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PRAEFATIO. 


Quum primo hujus operum Aristoteleorum 
editionis volumini przfaretur strenuus hujus bi- 
bliothece editor, pollieitus est (p. VI ) leetoribus, 
quartum volumen omnes quo inveniri poterunt, 
perditorum operum. Aristotelis reliquias exhi- 
biturum esse. Strenui viri promissis ut staremus, 
jam sedulo hisee laciniis colligendis operam da- 
bamus ; ecce, nuntius nobis perlatus est, Aca- 
demiam Borussicam premio proposito omnes li- 
terarum amantes ad certamen invitasse quo 
vietoriam reportaret qui maximam fragmentis 
Aristoteleis conquirendis curam impendisset. 
Statuimus igitur, illustri senatui Berolinensi ce- 
dendum esse confisique sumus leetores veniam 
daturos esse proerastinationi, qua ultimi ope- 
rum Aristoteleoerum voluminis fragmenta et 
iudicem contenturi editio in annum 1860 differ- 
tur. Volumen vero quod nune in lucem prodit, 
continet omnia opera quz vulgo Aristoteli tri- 
buuntur, quzque leguntur in t. I et II editionis 
Bekkeriane, necdum in editione nostra lucem 
adspexerant; continet preterea problemata non- 
nulla quorum nune demum orbi erudito copia 
fit. Restat igitur, 1? ut exponamus quibusnam 
subsidiis in hoe volumine edendo usi simus; 2? ut 
eodem modo ac in vol. III procemio, rationem 
reddamus , eur in paucis quibusdam locis lectio- 
nes pretulerimus qua nee in ipso contextu exhi- 
buit Bekkerus, nee in variis lectionibus textui 
subjeetas, atque addamus, si quid praterea mo- 
nendum habeamus ; 3? ut enarremus unde petita 
sint problemata in hune usque diem vel Grace 
tantummodo, vel et Grace et Latine inedita , ac 
denique quamnam rationem in hisce problematis 
edendis secuti simus. 

Attamen quum libri vel opuscula hoe volumine 
legenda fere nonnisi nomine Aristotelis inter se 
colligentur, nee ceteroquin notabilis quzdam 
inter ea sit communitas , sigillatim uniuscujus- 
que occasione monere coacti sumus, si qua ei 


edendo prater editionem Bekkerianam alia sub- 
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sidia adhibuimus. Lectores igitur monitos esse 
volumus, quotieseumque de hujusmodi subsidiis 
verba non facimus , nulla nobis prasto fuisse nisi 
libros euivis notos ae facile brevi indice desi- 
gnandos. 

Physiognomonica, p. 8, 1. 13. ἀνάσιλον ex 
em. Sylb.; item p. 13,.l. 21. — p. 9, l. 2. Duce 
Gesnero (de Av. p. 317, l. 22) lege ὄρνιθας τοὺς 
στεγανόπ. — p. 9, l. 22. εὔξοος Pol. I, 21; εὔζω- 
vo; Adam., II, 11. — p. 11,1. 25 ἐμπεπωχόσι. Id 
manifesto requirere videtur rerum ratio. — p. 12, 
l. t4. Legendum esse videtur αἰγωποί. Conf. H. 
An. Y, 10 et Gen. An. V, 15; t. III, p. 9,1. 23, 
et p. 416, l. 5. — p. 13, l. 34. Libri editi at τοιαῦ- 
ται. — p. 13, l. 46 et 47. Legendum esse puto 
χατιλλαίνοντες ὡραῖοι. 

Lubenter ab hac editione exelusissemus lib. LI 
de plantis qui ad hune usque diem in omnibus 
operum Aristoteleorum editionibus philosophi 
nomine veneunt; probavit enim doct. Meyer 
(Nie. Damasceni de plantis Libb. duo; Lipsice 
1841, 8?) verum horum librorum auctorem esse 
Nieolaum Damascenum, contextusque Graci 
quem hodie possidemus, archetypum esse ver- 
sionem latinam ex arabico faetam qua in anti- 
quissima editione latina Opp. Aristotelis ( Ven. 
ap. Gregorium de Gregoriis, 1496 fol. ) legitur. 
Verum ne ullam partem eorum qua Bekkerus in 
copias suas recepit , despicere videremur, prava- 
luit opinio qua iterum Nicolai hocce opuseulum 
eum aliis Pseudo-Aristoteleis genuinis Stagiritae 
operibus subjungeretur. Constabat tamen preci- 
puam opem ad hos libros emendandos nune e 
latinis eodd. esse petendam , atque hae in re ite- 
rum doct. Meyerus ceteris praivit, textum lati- 
num Nieolai e tribus codd. ( Bas. et duos Guel- 
ferb. ) emendatiorem exhibens; nos Meyeri 
vestigia prementes exeussimus quinque codd. 
imper. lat., quorum quatuor ( 6323, 478, 1778 
Sorb. et 30 Sorb. Vet.) ipsos libros ab Alfredo 
de arabico in latinum translatos continent , 

a 
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quintus vero (954 Sorb. J Petri de Alvernia in 
hos libros Comment. Quodsi igitur multis in 
locis a Meyeri lectionibus diseessimus , seiant 
leetores omnia quz immutavimus, codd. aueto- 
ritate niti. Ne tamen contextus graecus omni ope 
destitueretur, evolvimus denuo eod. Grec. P. 
( 2069), atque inde eruimus lectiones nonnullas 
haud spernendas qui Bekkeri aciem fugerant. 
Has in textum reeepimus , ceteroquin a leetioni- 
bus quas in eodd. suis invenit Bekkerus, num- 
quam recedentes. 

De nominibus ventorum ; p. 45, 1. 34. 'Opgó- 
voro; ex em. Kenigmanni Geogr. Aristot. p. 20 
et Ideleri ad. Meteor. t. L, p. 575. 

De lineis insecabilibus.Meliorum eodieum ope 
destituti in hoe opuseulo edendo interdum ad 
eonjeeturas confugere coacti fuimus (V. p. 47, 
l. 41; p. 49, l. 54; p. 50,1. 32), ut aliquis saltem 
sensus e verbis graecis admodum corruptis eliei 
posset. Perlustravimus sane Paehymeris para- 
phrasin; verum hae quoque lectio parum nobis 
profuit; Pachymere tamen duce, p. 50, l. 41 ad- 
didimus δέ" apud eum enim legitur : 
σῶμα ἀδιαίρετον οὐκ ἔσται, 

Mechanica. Quodsi horum problematum tex- 
tus in nostra editione paulo emendatior est ac in 
Bekkeriana, latere nolimus lectores, nos fere 
omnia hae in re debere doct. van Capelle ( Ari- 
stotelis Questiones mechanice ; Amstelod. 1812, 
8?) qui prztter egregiam rei mathematiez peri- 
tiam ad hune librum ecastigandum adhibuit duos 
codd. imper. (2115—4 et 2507 —B ), unumque 
Vossianum vel Leidensem (L), atque hi codd., 
etiamsi satis recentes, nihilominus passim le- 
ctiones suppeditarunt Bekkerianis longe prefe- 
rendas. Verum ad singula properemus. — P. 55, 
l. 21. AB ex AB. — 1. 39. Legendum esse vide- 
tur ἔλαττον. — p. 56, l. 18. χρόνον ἐνεχθῇ e B. — 
Ι. 47. BEA ex A. — 1. 52. AB ex AB. — p. 57, 
l. 5. κάθετος ex AL. — 1. 20. τῷ μείζονι ex. A. 
— l. 21. μεῖζον e Schol. Cod. A. — 1. 22. ἐν ᾧ τό 
ex A. — l. 23. τήν XO ex em. Capp.; τήν BY A. 
— ]. 24-26. τὸ B....xa0cxoc ex Α. — 1. 26 et 27. 
ἡ  πεηνες f.i nv eX A. — 1: 97; at ex A. — ]. 33. 
xai μείζονα Yo. 4 u. ex AL et plerisque libb. ed. 
restituit Capp. — p. 58, l. 13. ἔσται. Sie codd. 
Capp. et omnes libb. ed. — 1. 15. τοῦ post ζυγοῦ. 
Sie ABL et omnes libb. ed. prater Duv. — 1. 16 
AM ex A et em. Monantholii. — Ib. ΘΙ ex em. 


ἀλλὰ μὴν 


Capp. — Ib. μεῖζον ex A. — p. 59, l. 37. 0. μὲν 
εἰς τὸ ἐντός ex Α. — p. 60, l. 1. ἐχχρούεσθαι. Sie 
A inter l. — 1. 15. τέμνει ex A. — l. 17. Μεθεστη- 
χός ex Α. — ]. 20, μετεχώρει δὲ τὸ A οὗ xó A ex A. 
— ]. 24. ἐπάνω ex Α. — l. 45. πόδα est conj. 
Leonici. — l. 47. διό. Sie legendum esse puto. — 
p. 61, I. 12. Ἤ e B. — 1.22. ἐφ᾽ Gex A. — l. 40. 
ἔχοντες ex. A inter l. et L. — l.. 42. αὐτόν ex Α. 
— p. 62 , 1. 16-30. Ei qàp...x&xw. Accesserunt ex 
A ; etiamsi dubium videri possit, an genuina sint, 
neene , his lectores frustrare nolui; ceterum l. 19 
legi ἐναντίου et 1. 30 ὠθεῖν, dum εἶναι (1. 23) re^ 
dundare puto. — p. 63, 1. 3. χαίαρ e L et libb. 
ed. — l. 11. δέ ex Α. — 1. 26. ξύλου ex A1? m. B. 
— p. 64, ]. 30. ἐπὶ πλέον ex A1? m.; ἔτι πλέον 
23 m. — Ib. τῷ μόχλῳ ex A. — 1. 33. ἐφ᾽ ᾧ ex A. 
— ]. 35. τό Z ex À. — p. 65, l. 4. αἴρουσιν ex AB. 
— ]. 8-9. διαφορὰ ὥστε e B. — 1. 19. πιέζοντος ex 
AB. — 1. 37. φάλαγγας ex Α. — p. 66, 1l. 42. ἢ 
χρείττονα ex Α. — Ib. ot ET ex A. — p. 67, 1. 3. 
τοῦ À ex A. — ]. 4. τῆς A e B; τοῦ A A. — l. 17. 
Α ex em. Capp. — ]. 30. ΒΓ ex em. Capp. — 
l. 40. AA ex AB. — l. 46. αὐτό e B. — 1. 48. 
ὥσπερ ex AB. — l. 50. ποιήσης 8 B; ποιήσας L. — 
p. 68,1. 30. τῇ ἣν ὃ ἐλ. Sic Capp. emendavit ex A, 
qui habet τὴν ἣν 6 ἐλ. — 1l. 35. AZ ex em. Capp. 


| — lbid. αὐτοῦ ex A. — l: 50. ἢ AH ὀρθὴ πάλιν 


πρὸς τήν HK ex A. — p. 69, l. 1-2. τοῦ “μείζονος 
ex A. — l. 4. μήτε ex A. — l. 15. αὐτὸ καθ᾽ αὗτό 
ex Α. — l. 20. ἐφ᾽ ᾧ post μείζων ex A. — l. 27. 
αὑτοῦ ex Α. — Ἰ. 28. τὸ χινοῦν ex Α. — 1l. 30. γε 
pro τε conj. — Ib. ὃ μικρός ex Α. — l. 31. τοιοῦτο 
pro αὐτό eonj. — p. 70, l. 3-4. τῷ..... χέντρον ex 
A. — ]l. 39. BF ex A. — l. 46. ἕν ἐστι ex A, qui 
tamen habet τῷ. — p. 71,1. 12. ἐχ μέσου ἢ ἀπ᾽ 


| dxpou ex À. — l. 20-21. ἐφ᾽ ὧν ex A. — 1. 28 et 


31. μᾶλλον ex Α. — p. 72,1. 5. ῥᾶον Bekkeri, ni 
fallor, est error typothetarum. — l. 6. ἐκείνως ex 
em. Leonici. — 1. 17. ἐπικειμένου ex A. — l. 30. 


᾿ἡίνεται e L. — 1. 34. οὗ ex A. — p. 73, 1. 31. αὖ- 


τίχα οὐθέν pro αὐτὸ καθ᾽ £v conj.; οὐθέν Leon.; 
μηθὲν αὐτό Monanth. — p. 74, l. 42. ὕστερον € 
eonj. Capp. 

De mirabilibus auscultationibus. P. 15, l. 14. 
ἐξαδυνατῇ restitui e libb. ed. — 1l. 19. τὴν ἄφοδον. 
Sie emendandum esse censui , etiamsi omnes li- 
bri editi eum Bekkero habeant τὸν à9. — p. 79, 
I. 1. Κύπρῳ " hujus loco jam olim editores ex An- 
tigono Car., 21, Plinio VIII, 29 et 57, Steph. 


PRJEFATIO. 


Byz. et Suida restituerunt Γυάρῳ. — l. 3. [περί] 
e conj. Sylb. — P. 80,1. 20. ᾿Ατιντανίαν, E Steph. 
Byz. emendavit Sylb. — p. 82, l. 2. [τε] e conj. 
Sylb. — p. 84, l. 1. Καλχηδονίων. Sie jam olim 
emendarunt multi viri eruditi. V. Niclas ( ap. 
Beckmann ) ad. hune |. — l. 3. xu&vov ex em. 
Sylb. — p. 86, l. 11. δύεσθαι e Theophrasto ; de 
pisc. in sicco deg., 1. — 1. 37. Πευχέτιον. E Stra- 
bone, Plinio et Steph. Byz. emendavit Beck- 
mann. — p $89, l. 36. διερίζεσθαι, Sie habent 
omnes libb. ed. praeter Leonicum et Camot. — 
p. 94, l. 1. παραθαλεῖν. Ni fallor, sic legendum 
est. — 1. 3. Πολίειον e conj. Salmasii ; Exerc. Pln., 
p. 42. — l1. 8. MaxoXh« ex em. Holstenii ad 
Steph. Byzant. —1. 11. ἀλαίου e conj. Wesselin- 
gii ad Antonini Jtinerarium, et Niclasii ad hunc 
locum. — l. 21 et 27 Εἵλενίας ex em. Osanni 
( Beitr. zurgriech.u. róm. Literatur-Geschichte, 
p- 280). — P. 100, 1. 24-29. τέμενος τόδε et κυδρὰ 
sunt conjecture Heynii (ad calcem  adnott. 
Beckmanni in hunc librum , p. 419 ). Vs. 2 epi- 
grammatis τῇ δ᾽ est conj. Sylb. qua dein migravit 
in edd. Arist. post eum et ante Dekkerum editas. 
Ceterum hune vs. emendare conatus Salmasius 
(ap. Is. Vossium ad Seylaecis Periplum , p. ^) 
sie legit : τῇ δ᾽ ἀγέλην ἐλάων, ix δ᾽ ᾿Ερύθης ἀνάγων, 
Is. Vossius ipse (ad Pomp. Melam p. 251) I- 
ρυονὴ ἐλάων ἠδ᾽ ᾿Ερύθειαν ἄγων, Bouherius ( Disser- 
tatione lingua vernacula de hoc loco conscripta 
ap. Scip. Maffei; Gallie antiquitates quedam se- 
lecte ; Paris., 1733, 45, denuo edita a Becekmanno 
ad calcem hujus libri, p. 403 sqq. ) 'zguovstxc βοῦς 
ἐξ ᾿Ερύθου ἀνάγων, et Heyne (l. 1. ) Γηρυόνεω ἀγέ-- 
Xn τῇδ᾽ ᾿Ερύθηθεν ἄγων, vel Γηρυόνεω ἀγέλην ἐξ 
᾿Ερύθης ἐλάων. Vs. 3 pro. τὰς δ᾽ ἐδάμασσε Salm. 
habet 'Tov δ᾽ ἐδάμ., Heynius T7; δ᾽ ἐδάμ., Bekkerus 
conjicit τᾶς £ δάμ. Praeterea Salm. et Heynius le- 
gunt Φερσεφάασσα. Vs. 4. δ᾽ ἐμῷ et Eopuzíow δα- 
pívw sunt conjeeture Bouherii, τῇ δ᾽ pro τῷ 
δ᾽ nostra. Ceterum Salmasius hune vs. ita consti- 
tuit : Τηλεδάμῳ τέχνῳ καὶ Εὐρύτῳ f; δάμαρ αὐτοῦ, et 
Is. Vossius Γηλεδάμῳ τέχνῳ τῷ τ᾽ Εὐρυτίωνι δάμαρ 
πρίν. Vs. 5 pro δή Vossius habet τῇ. Vs. 6 Vos- 
sius habet φιλότα et φυτάδ᾽, et Salmasius ὑπο- 
σχίερον. 

| Ad Problemata edenda in locis difficilioribus 
evolvimus eod. Imper. 2036 (Y * Bekk. ). Ante 
Bekkerum Doct. Levesque hujus cod. varias lec- 
tiones publici juris fecerat ( Notices et Extraits 


ΠῚ 


: des Manuscrits, t. VIT, 2, p. [04 5{(.}; verum 


quum animadverterem duos hosce viros non 
semper eodem loco eadem legisse, arbitratus sum 
non sine emolumento hune codicem denuo evolvi 
posse. Contuli praterea versionem antiquam in 
fronte commentarii Petri Aponensis legendam 
(Prodiit eum Alex. Aphrod. Problem. et Plut. 
Charon. Problem. (i.e. Quaest. Grece et Rom.) 
Venet. 1519 fol. ). —.P. 108, l. 30. οἵ ante ὑπό 
ex Y ? inter 1. ead. m. — p. 112, l. 39. εὐθενεῖ ex 
Y ὅς uti reete monuit Levesque. — p. 116, l. 39. 
χκατωτεριχόν. Vix dubium videtur quin ita emen- 
danda sit codd. leetio χατωρετιχόν: vers. ant. 
deorsum ferens. — p. 118,1. 3. οὗ. Sie legendum 
esse puto. — p. 118, l. 27. An σήπεται, ut infra 
V, 34 et XXXVII, 3 ( p. 149, l. 22 et 288, 22)? 
putrefit vers. ant. — p. £19, l. 45. τῇ addidi e 
conj. — p. 122,1. 43. 7; Bekkeri est mendum ty- 
pothetarum; Y.* certe habet 4. — p. 125, l. 7. 
An legendum τένδει 2 vers. ant. tegit. — p. 126, 
Ἰ. 37. τὸ θερμόν e Cod. ant. Sylb. — p. 127, 
l. 31. θλίδοντας ] vestes ant. vers.; vera igitur 
lectio latere videtur in optimorum Codd. φλιξολί- 
τας" infra tamen (III, 26; p. 133, 1. 14 ) omnes 
codd. exhibere videntur θλίδοντας, ibique ant. 
vers. habet coangustantes. — p. 128,1. 11.2x^óew] 
dissolvi vers. ant.; Gaza legit ἐχλείπειν: vertit 
enim : evenit ut calor etiam ipse deficiat. — 
l. 13. πίονι estconj. Bekkeri.—l. 21. Deficit ver- 
bum ad quod referatur τὸ δ᾽ ὀπτιχὸν αὐτῶν " Gaza 
aut alia legit, aut vulnusocculuit , vertens verba 
προσαναφ......«διαλύσεως utpote cum hujusmodi 
humoris defectu resolutio illa eveniat. — l. 26. 
Post ῥευματικούς deesse videntur τοὺς μὲν εἰς τὴν 
κύστιν, vel similia quaedam, verum nec hic, nec 
supra (l. 21) Codd. lacuna vestigia ostendunt. 
— p. 129, l. 22. ἐπ᾽ ἰθὺ μία. Sic omnino legen- 
dum esse censeo, — p. 132, l. 15. íczot ] antenne 
vers. ant. — Ἰ. 17. οὐθέν ex Y *, uti jam notavit 
Levesque. — 1. 20. ὅτ᾽ ἔδει. Sic legendum esse 
puto. — l. 34. Notandum προϊσχνάνας pro mpoi- 
σχνανάμενος. — l. 43. xat exstat etiam in yers. 
ant. — l. 49. An legendum γοῦν ; — l. 51. Nova 
quaestio e marg. Y *, ant. vers. et Gaza; Septa- 
lius ipse finxisse videtur novam quzstionem , 
legens Διὰ τί oi μέθυσοι οὐχ ὑπνίζονται ; — p. 133, 
l. 2. 7; ante ὀλίγη addidi e conj. — 1. 5. Post πυ- 
ρίας deesse videtur mposAap6avous:, vel simile 
quiddam ; in Codd. tamen laeunz vestigium deest; 
a. 
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magnis caliditatibus vers. ant; vehementer 
estuantes Gaza. — 1. 8. Éx&:epov e conj.; sie 
etiam legit Gaza, vertens u/riusque. — 1. 13. θλί- 
6ovxa. V. supra ad p. 127,1. 37. — P. 133, l. 28. 
συμθαίνει ex ant. vers., quae habet : est quidem ut 
subcontrariis passio eadem accidit. -— P. 136, 
l. 2. συνδίδωσι ] compatiuntur ant. vers.; simul 
laborant Sept. — l. 23. yoócet! solvet ant. vers.; 
liquefacere potest. Gaza; dissolvet Sept. — 
p. 141, 1. 23. óxé ex ant. vers. : quandoque au- 
tem exiruditur. — p. 142,1. 10. τοῦ ] e Gaza : 
αἱ per &slatem. — |. 10-11. Cod. ant. Sylb. et 
vers. ant. legisse videntur μὲν σύμμετρον sine oov, 
vel cci. — |. 16. An legendum mpocíczazac? — 
|. 20. exerementis abundantium Gaza; legit 
igitur περιττωματιχῶν. — p. 148,1. 17. πληγέν- 
τος" Gaza per iclum ; ant. vers. vulnerati. — 
l. 39. Quo usque aliquid digeratur ant. vers.; 
legit igitur ἕως dv τι πεφθῇ. — p. 149, l. 8. For- 
san recte Gaza legit ἐξεστρ. γὰρ γίνεται: vertit 
enim : fif enim dextra transversa in partem ob- 
jectam, — 1. 10. Ni fallor, legendum est μηδ᾽ 
ἑτέρως. — 1. 43. Recte, ni fallor, emendat Sylb. 
ἑψομένας" qua bulliunt ant. vers.; ferventibus 
Gaza. — p. 150, l. 17. Gaza proponere : legit 
igitur προθεῖναι. — p. 152, 1. 24. [τὸ ἐναντίον ]e 
Gaza. — p.153, 1. 23. τόπον αὐτόν. Sic Y ἃ (etiamsi 
tacentibus Levesque et Bekk. ) , ant. vers., Gaza 
et libb. ed. — p. 154, l. 28. aliter ant. vers.; 
secus Gaza. — 1. 35. οὐ habent etiam ant. vers. 
et Gaza. — p. 155,1. 33. τοῦτον etiam Cam.; 
hunc ant. vers. — p. 156, l. 12. ἐξήρηνται ] ape- 
riuntur ant. vers. et Gaza. — 1. 17. Sylb. et 
Laem. om. ó.&.*.]. mpocy. — |l. 29. ἐνέπλησεν 1 
repleti sunt ant. vers.; replentur Gaza. Derivavi 
ab ἐμπλήθω, non ab ἐμπίμπλημι. — p. 157, l. 4. 
7 omisi eum Laem. et Gaza. — p. 158, l. 2 et 
3. Gazam secutus sum, qui una cum Laem. om. εἶ, 
atque dein legisse videtur μεταδαλοῦσιν et μενοῦ- 
σιν. Ant. vers. pro εἰ ante μεταῦ. habet aut, 
eademque una eum Gaza 7, ante ἐπιχρ. interpre- 
tatur δ]. — l. 12. Legendum, ni fallor, συνσάττη. 
— p. 160, 1. 2. Gazam secutus sum 5 ant. vers. 
utroque loco habet Aoc ; Cod. ant. Sylb. 6 uv... 
ὃ 6€. — ]. 12. δέ e Gaza. V. interp. lat. — 1. 13. 
οὐ agnoscunt et ant. vers. et Gaza. — l. 43. τῶν 
ὑγρῶν habent etiam Y ? et cod. ant. Sylb.; Aumi- 
dorum vers. ant.; ifague conjuncta conglutina- 
laque humorum copia tumor per collectionem 


exsurgit Gaza. — p. 161, l. 17. An legendum 
προσεστός ἢ Gaza obviam. — p. 163, l. 41. λεπτό- 
ποροι e XXXIII, 10 ( p. 281, l. 45 et 46) et 
Probl. ined. 11, 51 (p. 301, 1. 33); quo enim 
arctiores meatus sunt, eo magis vim obtinent 
olfaciendi Gaza. — |l. 45. Legendum vel πταρ- 
νύοιντο; vel ἐπτάρνυντο ( V. p. 281, 1. 49), vel duce 
Sylb., πτάροιντο. — p. 164,1. 12. Lege πέττειν. 
τὴν 1p. — l. 46. ἀπεψίαν e Gaza. — l|. 47. Gaza 
σχληρότεραι. V. interp. lat. — p. 165,1. 15. An 
delendum χίνησιν ἢ — p. 167, l. 33. Cum Sylb. 
lege αὕτη. — 1. 38. Cum Sylb. et Bekk. lege 
ἀλγεῖ ἢ χαίρει. ----]. 47. οὐδέ habet etiam Cod. ant. 
Sylb.; neque vers. ant. — p. 168, l. 14. Legen- 
dum esse videtur οὔτε αἵ yov. — p. 169, l. 3. 
ζῶν derivavi a ζέω, non a ζάω. — p. 169, l. 16. 
Legendum esse puto ποιεῖν. ---- l. 17. Legendum, 
ni fallor, ἄρτι οὐ" Sylb. conjicit ἀρτίως. — 1. 19. 
φυτῶν Bekkeri est mendum typothetarum.—- l. 29. 
ἄναιμοι e Gaza. — p. 170, 1. 24. δ] putamus ant. 
vers.; an igitur legendum οἰόμεθα ? — 1. 30. Ver- 
borum nexus requirere videtur οὐ góc. — 1l. 41. 
Gaza duce, legendum τόπον. — p. 171, l. 11. ὁρ- 
θήν habet etiam Y? 1? m. — 1. 33. Cum Gaza 
delendum esse puto 7. — 1l. 44. Legendum esse 
puto τῆς ἐκ τῆς xÀ. φ. — p. 172, l. 11. οὐ non 
agnoseunt ant. vers. et Gaza ; ceterum Sylb. jam 
viderat hzc repugnare iis απ legimus p. 167, 
l.9; Laem. habet οὖν. — p. 173, l. 4. Lege 
omnino ὀρέων. —1. 23 et 26. οὐχ et ἢ μή e vers. 
Gaze. — p. 174,1. 13. ἐγγὺς τοῦ εἶναι Bekkeri est 
mendum typoth. — 1. 22. 5 non omittitur ab 
Y*?. — l. 47. τὸν δέ legunt etiam Y ἃ, vers. ant. 
et Gaza. — p. 175, l. 29. ἠχώ ex ant. vers. et 
Gaza. — p. 176.]. 2. βραδυτέρα e Gaza. — 
p. 179, 1. 8. Legendum, ni fallor, γε. — l. 19. 
[ἢ] ex interp. Gaze. — 1. 22. Delendum esse vi- 
detur καί. — 1. 23. Delendum rursus x«t Laem. 
ποιεῖ μόρια. — ]. 34. ἐπιόν. Sic emendandum esse 
censui lectionem (ἐπόν) C? Y? et Cod. ant. Sylb.; 
dicentibus vers. ant. — p. 180, l. 37. εὐηχοώτε- 
ρον ex Y? , uti jam enotaverat Levesque; conf. 
l. 48. — 1. 50. Gaza legit αὐτή (56. ἣ διάνοια): 
forsan legendum est τὰ ὦτα. — p. 181, ]. 44. 
Gaza duce , legendum esse videtur βραδύτερα. --- 
l. 46. Legendum , ni fallor, ὅτι. — p. 182, l. 10. 
ἀπέρχεται χαταπεπνευχότων. Nescio unde haee pe- 
tierit Bekkerus; ad calcem pag. hanc lectionem 
tribuit Y*; verum hiece eod. eum vulg. consentit. 
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— p. 183, 1. 20. Legendum haud dubie ψοφοῦν- 
τος. — ]l. 35. γεγώνασιν e vers. ant. qui habet 
fiunt : legit igitur γεγόνασιν. Ceterum idem jam 
conjecerat Sylb. — p. 184, l. 42. οὐθέν ex Y*, uti 
jam enotaverat Levesque. — 1. 45. Legendum, 
ni fallor, ἀλλὰ ἢ μόλις.---- Ib. Anlegendum εἰ μετά 
Y? habet ἤμετα (sie); ant. vers. aut cum. — 
p. 185, 1. 7. ἐξαιρουμένων. Hujus loco ant. vers. 
habet saivans;l. 10 vero elevatis. — p. 185, 
l. 24. στενῶν, V. infra p. 309,1. 22. — l. 30. An 
δυσχινητικώτερον ὃ — ]. 34. Deesse videtur cixóc, vel 
simile quiddam : (rem«nt autem seniores ant. 
vers. — |. 41. Deesse videtur ἐπί ante τῶν τοιού-- 
τῶν. — p. 187, l. 28. παχύ Bekkeri videtur men- 
dum typothet. — p.*189, l. 35. Pro αὕτη ante 
γάρ antiquus interpres legisse videtur αὐτό: vertit 
enim Aoc. — p. 190, l. t. Cum Gaza legi xevou- 
μένης. — p. 193, l. 38. Cum ant. interp. (£a) 
et Bekk. legi οὕτως. — 1l. 40. Egregie Bekk. con- 
Ποῖ ποιοῦντες πάντες φ. — p. 194,1. 9. Qua in 
latinis uncis inclusa leguntur, petita sunt ex ant. 
interpr. — 1l. 10. Omnino legendum esse videtur 
οὐ δοχεῖ, — ]. 24. Lege xat oi ἐχύαλλ. ἀχτῖνες. — 
Il. 31 et 33. Cum ant. vers. et Gaza legi OA, A 
et GA. — Il. 37. Legendum esse puto «7c. — 
]. 39. Rerum ratio requirere videtur ἣ AE τῆς 
EZ ἐν τῇ ΛΘ, etiamsi hie non adsentiantur ant. 
interpr. et Gaza. — p. 196, l. 25. Legendum, ni 
fallor, ὥσθ᾽. --- 1. 29. Cum vers. ant. et Gaza legi 
AE. — p. 197, l. 20. Legendum esse puto ἀπελ-- 
θεῖν. — ]. 38. Cum Gaza lege ἐχεῖνα (se. τὰ ξύ- 
cpaza ). — p. 198, l. 9. βάρος e Bas. III et vulg. 
ed., teste Sylb,; eadem dicenda de Probl. 12 hu- 
jus Sect.; p. 201, l. 37. — l. 18. ταὐτά. Sic Y?, 
etiamsi tacentibus Levesque et Bekkero; A«c 
eadem vers. ant.; eadem] Gaza. —]. 31. Legen- 
dum est ἐν ταὐτῷ ex ant. vers., qua habet in 
eodein ; Gaza protinus. — |l. 34. Gaza duce, legi 
διὰ τὸ τήν. — Ib. αὐτῶν} ipsorum ant. vers.; 
eorum Gaza. — |. 35 et 36. In latinis secutus 
sum Is. Vossium qui apud Gravium ( Lect. He- 
siod. cap. 12, p. 573 ) emendat συρομένοις et πελ- 
λύτρους. Pro χολύθρους ant. vers. habet extrema ; 
Gaza colei. — |. 40. An, Gaza duce, legendum 
est αὐτοῖς ὃ — Ib. ὄπ. τ. x, κάτω ] anterius vel 
inferius posterius ant. vers. — l. 46. Seripsi aó- 
τάς (1. 6. ἀλλήλας ), omnino sie efflagitante rerum 
ratione, — Ἰ. 48. γάρ. Ni fallor, id requirit ver- 
borum nexus. — l. 50. ἐφ᾽ ἧς} a qua ant. vers.; 


quo Gaza. — p. 199, 1. 6. Duplex χύχλῳ etiam 
agnoscit ant. vers.; Gaza alterum interpretatur 
circum. — 1. 18. Gaza duce, legi cuu6atvet τε 
ἅμα. — ]. 26. Omnino legendum est ἂν φέροιτο. 
— l|. 27. in quantum in prima.... linea ant. 
vers.; qua linea prima Gaza ; legendum igitur ἢ 
πρώτη. --- l. 29, Rerum ratio requirit αὐτόν. ---- 
p. 200,1. 10. Omnino legendum est αὐλοῦ: Gaza 
fistula. — |. 23. Legi εἰς αὗτόν, id requirente 
rerum ratione ; i$ se ipsum ant. vers.; im se 
Gaza. — 1. 50. Gaza duee qui habet clepsydrz, 
lege αὐτῆς. — 1. 52. ἕως ἄν. Ita supplevi e Gaza 
qui habet quo usque. — 1. 53. óxtoógouc] cuneos 
ant. vers. — p. 201,1. 2. Omnino legendum est 
αὐτό: Gaza humor. — 1. 11. Legendum , ni fal- 
lor, ὡς ἐκίνησεν, vel potius ὃ ἐχίνησεν - Gaza ad 
quem moverit. — |. 13. Cum Gaza lege icyov. — 
l. 37. Conf. p. 198, l. 3. — p. 202, l. 24. Cum 
Gaza ( res immodica ) legi ἀσυμμετρία. ---- p. 203, 
|. 22. Legendum esse videtur ποιεῖ ἐγρηγορέναι" 
Gaza reddere pervigiles potest. Conf. p. 204, 
l. 38. — l. 36. τά. Sie habent et omnes libb. ed.; 
ant. vers. et Gaza cum opt. codd, ὦν. — p. 204, 
l. 37. οὐ] vigilare ant. vers. et Gaza. — p. 205, 
l. 43. Quid hiec significet διάστασις, elucet e Lib. 
de audibil.; t. IL, p. 662, l. 25. — p. 206, l. 4. 
Vehementer suspicor legendum esse πρὸς βίαν. ---- 
p. 207, 1. 11. Cum Gaza legi φθόγγος" διὰ γὰρ τό. 
— |. 28. Hermann Je usu antistrophi, p. 4 le- 
gere jubet τῷ ἑνί, — p. 208, l. 24. βραδύτερον ex 
interp. Gazz, probante etiam Bojeseno (de Pro- 
blematis: Aristotelis dissertatio ; Hafni; 1836). 
Conf. p. 213, 1. 22. — l. 46. Bojesen legere ju- 
bet ἄκρον, forsan reete. — 1. 49. Cum Gaza et 
Bojeseno legi at. — p. 210, l. 3-5. Jam sepius 
notarunt viri docti utroque loeo pro àv ὀξειῶν ra- 
tionem harmonicam requirere διὰ πέντε, nisi cre- 
dere mavelis Aristotelem contra reliquorum 
musicorum usum nomen δι᾿ ὀξειῶν tribuisse non 
eonsonantiz. διὰ πασῶν, sed τῇ διὰ πέντε. Quodsi 
hanc loquendi rationem Aristoteli tribuere liceat, 
probari posse videtur lectio quam secuti sumus ; 
alioqui Gaza duce utroque loeo legendum διὰ 
πέντε. Ceterum οὐδὲ δίς (1.4) petii e Cod. ant. 
Sylb , qui habet οὐδείς - Gaza legit οὐ δίς, probante 
Sylb. 1. 5 Camot. etiam habet οὐδὲ δίς, — 1. 11. 
Cum Gaza et Bojeseno legi ἡμιολία, — 1.16. Cum 
Bekkero legi τ᾽ ἐχεῖνο xat. Preterea l. sq. ante 
ἐπίτριτον inserendum esse puto οἷς. — l. 18-26. 
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ΓΔιὰ....τινάς ]. Jam Blaneanus ( De locis in Áristo- 
tele mathematicis ; Bononic& 1615,74? ) et Septa- 
lius animadverterunt hae ad propositam qua- 
stionem non pertinere. Praeterea contradicere 
videntur iis qua Probl. 26 et 46 exponuntur. 
Omittuntur a Gaza. — 1l. 23. Legendum, , ni fal- 
lor, Ei δὲ g.; ant. vers. fif. —1. 29. DuceSylb., legi 
$4 χινηθεῖσα. — p. 211, I. 17. Haud dubie legen- 
dum est ἔχη. Praeterea post cup.oovia inserendum 
esse puto 1£p: Gaza hujus loeo ante ἐν addidisse 
videtur χαθάπερ. ---]. 51. V. p. 210, l. 3. — 
p. 212, 1. 18. Pro ἁφή legi ἀφ᾽ ἧς δέ. — 1. 38-39. 
Bojesen , duce Gaza, legere jubet fp. κινήσεως αὖ- 
ταῖς γεγενημένης. — 1l. 43. λύρᾳ ex em. DBojeseni. 
— p. 213, l. 5. Non intelligo quid sibi velit «i- 
toig, nisi sit pro ἣμῖν αὐτοῖς" itaque legendum 
esse puto αὖθις. Gaza interpretatur suumque ge- 
nus sincerum custodiens , unde Sylb. eum legisse 
putat οἵ αὐτοί. --- 1. 7. Melius sane, monente 
Bojeseno , legeretur αὐτῆς. — 1l. 9. Cum Bojeseno 
redundare puto τῶν μὲν ἕπτά " omittit etiam Gaza. 
— ]. 13. Ante θάτερον eum Gaza inserui eic. — 
l. 15. Cum Bojeseno delendum esse puto uécov* 
omittit etiam Gaza. — p. 214,1. 2. Duce Bojc- 
seno, lege φρυγιστί. Conf. Polit. VIII, 7; t. I, 
p. 633, l. 37. Qua vero post βαχχική inseri* Gaza 
(at vero mixolydius nimirum illa prestare pot- 
est ) non necessaria videntur, dummodo partieu- 
lam xat ( l. 4) eum αὕτη, non cum διό connectas. 
— p- 215,1. 41. εἱλώδεσι. Sie legi e Theophrasto 
(Caus. plant. V, 6, 4j, qui habet. εὐείλοις, et 
Gaza. — p. 216,1. 15. An legendum ὅθι — 
l. 23. Ante τὰ μέν, ni fallor, excidit ὧν. — 1. 34. 
Gaza φθείρει, forsan recte. — p. 217,1. 13. Me- 
lius, Sylb. duce, legeretur ἀνιέναι: emittere ant. 
vers ; mittere Gaza. —1.48. Cum Gaza legi ἐχείνη. 
— ]. 49. An legenduin εὐθενεῖν, ut supra p. 112, 
l. 39? — p. 218, l. 5. Uncis inclusa e vers. ant. 
et Gaza. — 1. 37. calida ef sicca vers. ant. et 
Gaza. — l. 47. Οὐ ἴῃ latinis uncis inclusa sunt, 
e Gaza petii. — p. 219, l. 10. Post βοτρύων aliquid 
deesse videtur, αἱ ἔνϑα μὲν οὐδὲν ὑπάρχει ὀστοῦν. 
— p. 220,1. 8. δριμεῖα mendo typothetarum 
apud Bekk. omissum est. — ]l. 51. Pro ἔξωθεν 
lege ἐξίεσθαι 6 Probl. ined. III, 6 (p. 326, 1. 41). 
— p. 221, l. 12. πυχνοφυλλότεραι ex Y^, etiamsi 
taeente Bekkero. — 1. 14. An legendum ἀργοῖς 
Gaza locis rusticis. — |. 28. Gaza et marg. Bas. 
lIT ante $30, inserunt 4 χριθή. — p. 222,1. 9. 


Cum Gaza legi ἄλλων " ant. vers. farinis. —1. 20. 
Legendum esse puto προσέρχεσθχι (sive eum 
Gaza προσέχεσθαι) ποιεῖ ἑαυτοῖς (i. e. ἀλλήλοις. 
Conf. p. 198, l. 46), vel τὸ προσέοχ. ποιεῖ ἐν αὖ- 
τοῖς. — p. 228,1. 5. Redundare videtur τὸ ὕδωρ. 
— |. 17. Redundat δέ, et. forsan etiam τοῦ ante 
ἐχ. — ]. 30. Cum Gaza legi δίπυρος, sed restat 
alia corruptio ; itaque forsan l. 29 legendum est 
“Υγρότατος οὖν ὦν. — l. 44. τά post πάντα delevi, 
Cod. ant. Sylb. seeutus. — 1. 47. Cum Gaza legi 
ἐκλιπεῖν. — p. 224, 1. 29. Etiaminvitis eodd., legi 
αὑτοῖς, sie efflagitante rerum ratione; 205 ipsas 
vers. ant. — l. 44. καί ante χωρίς om. etiam vers. 
ant. — p. 225, l. 36. Jamdiu animadverterunt 
viri docti legendum esse Φυσικοῖς, — 1. 41. Cum 
Gaza delendum esse censeo οὐ, V. supra p. 222,1. 
49.— p. 226,1]. 41. Legendum esse videtur διότι. 
vel forsan ὅτι «t (om. 4); Gaza cur igilur. — 
p. 230, 1. 24. Delendum, ni fallor, οὐ, quod etiam 
fecisse videtur Gaza. — p. 236,1. 7. Forsan non 
rejicienda est omnium codd., uno excepto, leetio 
τροχιζόμενοι, atque interpretanda qui equuleo tor- 
quentur ; Cod. ant. Sylb. tamen etiam habet τρο- 
χαζόμενοι. ---- p. 238,1. 37. ὅπερ. Sic legunt Y? 
(uti jam adnotaverat Levesque, tacente Bek- 
kero), Cod. ant. Sylb., vers. ant. et Gaza. — Ib. 


, θνήσχουσι, Theophrastus loco simili ( De igne, 15) 


habet λιποψυχήσασιν, unde forsan legendum ἐχ- 
θνήσχουσι, ut infra p. 281, 1.36, et 301, 1. 28. — 
p. 240,1. 9. καταδήματος ] Secutus sum interpre- 
tationem Gaza ; ant. vers. habet disfensum. — 
p. 241, l. 6. Ni fallor, pro μή legendum est μέν" 
omittunt vers. ant. et Gaza. — p. 242, l. 8. 
Etiamsi aliunde ineognitum sit verbum διερεῖν 
vel διεροῦν, tamen sie legendum esse puto ; ant. 
vers. etiam habet Jrumectare y libb. ed. διειρεῖν. ---- 
p. 243, l. 27. Gaza duce, loco πρόσοψιν legi πρόω- 
σιν" habet enim adductus propulsione primoris. 
— p- 248, l. 42. Forsan melius eum Bekkero 
legeremus τούτου. ---]. 49. ἀθρόος. Sic Y^, uti jam 
adnotaverat Levesque, tacente Bekkero; sic 
etiam ant. vers., qua hie interpretatur coadunata, 
dum supra ( p. 232, l. 6) habebat coadunate. — 
p. 250, l. 26. ἀναχθέντος ex Y? (viderat jam Le- 
vesque , sed neglexit Bekk.) et Cod. ant. Sylb. 
— Ἰ. 32. πρότερον ex Y? 2* m. et Gaza ; πότερον 
habet etiam Cam.; u£rum ant. vers. — 1. 47. 
φαίν. σύμδ. Sic etiam legit Cod. ant. Sylb., et, ni 
fallor, ant. vers. et Gaza. — p. 251, l. 12. ἀτα- 
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ραχτότερον. Sielegi ex A. Gellio 1], 30, 11, qui ha- 
bet (ranquillius; idem habet Gaza; ant. vers. 
perturbatum magis. — |. 15. Post ἐπίνεψιν ant. 
vers. et Gaza etiam omittere videntur ἤτοι cuvvé- 
φειαν. — l. 40. ὑποιχεῖν ex em. Sylb.; eonf. p. 244, 
l. 5; subsumus vers. ant.; subditi sumus Gaza. 
— p. 252, l. 23. An legendum συναιρεῖν Ὁ condu- 
cere vers. ant.; colligat Gaza. —. 36 et 37. 
καίει... θέρμη. Dedimus leetionem Y? (apud 
quem tamen εἰ verbi χαίει rescriptum est) et 
vers. ant. (urit ipsum dimissum caliditate ) ; 
magis tamen placeret xoi 7, αὐτὸ τὸ ἀφιὲν θερμόν, 
θερμή: apud Theophrastum enim (de Vent., 19) 
legimus : καὶ συνεχὴς αὐτῷ τῷ ἀφιέντι θερμή" Gaza 
omittit καίει... ἀφιέν. ---Ἰ, 44. ἀφιῶμεν. Sie vel in- 
vitis Codd., legendumesse arbitrati sumus ; dézit- 
(imus ant. vers.; emisimus Gaza. — p. 253, 
l. 10. Legendum, , ni fallor, γίνεται, — 1. 43. εἴ- 
Xv. Sic habet Y? 1? m.; fatendum tamen vel sic 
auctoris verba satis obseura esse. — p. 256,1. 28. 
caucaota|koc] siccitas vers. ant. — p. 257, l. 4. 
An legendum ἥττων, nempe τὸ θερμόν e praegresso 
θερμότης (1. 2) supplendum? wf cor fortibus ca- 
ioris copia fultum persistat Gaza. — p. 259, 
l. 10. An legendum εἰς φύσιν χαταστᾶσιν ? — l. 37. 
Recte , ni fallor, Sylb. legendum esse putat oi- 
χίαν. — p. 260, 1. 5. Cum Gaza legimus τοῦ ξηροῦ. 
—]. 31. Sylb. duce, legimus f2cix. — l. 35. Gaza: 
atqui benevolentia ferme hujusmodi est : ergo 
meritotunc ad surridendum movemur.— p.261, 
l. 10. τὰ δελέατα] retium Gaza. — 1. 15 et 16. 
Bekkero duce, legimus ἐν ἐνίοις et ψηφίζονται. Ant. 
vers. habet in curiis ; legit igitur ἐν, omisso, ἐνίοις. 
— p. 262, l. 20. ἐπιδέξια. Sie legi duce Y?, qui 
habet ἐπιδεξία. — |. 26. Legendum esse puto 
πρὸς τὸ tá, — Ibid. Y 3 κακηγορημένα, etiamsi ta- 
cente Bekkero; male accusata wers. ant. — 
p. 263, 1. 23-24. Legendum, ni fallor, τό τ᾽ ἀδί- 
xoc. Sic etiam legisse videtur Gaza : quamobrem 
cum sententie accusatorem injuste agere pari- 
ter el. reum deliquisse affirment. — p. 2606, 
l. 31. ὑποχονδριαχά. Sic etiam legisse videtur Ga- 
lenus, Comm. in Epid. VE, HT, 12; t. XVII^, p. 29, 
ed. Kuhn. — l. 49. γίνεσθαι] fit ant. vers., pro- 
bante Sylb. — p. 267, l. 4. σχληφροί e cod. £: 
hine etiam. t legi σχληφροί. Conf. De somno οἱ vi- 
gilia, 3; t. III, p. 505, 1. 30, et qu: ad hune 
locum monui in profat. t. III, p. X, l. 15-17. 
Forsan ibi quoque preeferenda erat forma Attica, 


vn 
quum duo codd. qui soli genuinam servarunt 
lectionem, exhibent σχεληφροί, V. ed. Bekk. — 
l. 18. Cum Camotio legendum esse puto ὅταν μὲν 
οὖν οὕτως. — l. 36 et 37. Ante τήν inserendum 
esse videtur διά. Gaza interpretatur : a£ quibus 
nimius ille calor remissus ad mediocritatem sit ; 
legit igitur ἐπανεθῇ ^ ἄγαν θερμότης" ant. vers. 
habet reducit. — p. 268,1. 3. Duce Gaza qui ha- 
bet superius, legi πάλαι" ant. vers. antique dicte. 
— l|. 13 et 15. Cum Sylb. legendum esse puto 
ἀμεληθῶσιν et ἐπισημαίνει — 1. 35. Ant. vers. et 
Gaza omittunt xat. — p. 271, l. 3. Gazam, qui 
habet : nec vero wlla ars alia est, secutus legi οὐχ 
ἔστιν οὖν ἄλλη τέχνη. — |l. 4. De προσχίσματος V. 
Rhetor. 11, 19; t. I, p. 368, l. 40.; ant. vers. 
scissura; Gaza proscisso. —]. 19. Ni fallor, le- 
gendum est περὶ διάνοιαν. Gaza quod ad inge- 
nium attinet. —— |. 45. Quastionem habent et 
ant. vers, et Gaza. — p. 273, l. 3. An lezendum 
αἰσχυνομένοις ϑ — ]. 45. Ni fallor, legendum est 
μέχρι vou. — p. 274, l. 12. Legendum esse puto 
κατὰ ταὐτό: nt. vers. secundum eundem pun- 
ctum ; Gaza eodem puncto. — l. 18. Per idem 
ant. vers.; ob id ipsum Gaza. — p. 276, 1. 25. 
ἀφιῶμεν ex em. Sylb.; emiserimus ant. vers.; 
emittimus Gaza. — p. 278, l. 40. Legendum esse 
puto ἂν παρεγχλιθὴ e codd. Y*t qui habent zagey- 
x)107 sine ἄν. — l. 45. πόρου. Sie legunt Y? (uti 
jam enotaverat Levesque, tacente Bekkero), 
ant. vers. (a poro ) et Gaza (per foramen ). — 
p. 279,1. 33. δή ex Y? (monuit jam Levesque, 
sed neglexit hane lectionem Bekk.), Cod. ant. 
Sylb. et Gaza qui habet ergo. — p. 280,1. 18. Le- 
gendum vel πταίρειν, vel πταρεῖν, vel πταρῆναι, ut 
in Probl. ined., II, 40 et 45 (p. 299,1. 16 et 
p. 300,1. 25). Eadem dicenda de Probll. t1 et 15 
hujus Sect. ( p. 282,1. 9 et 36). — 1. 29. Ducibus 
ant. interp. ( secundum utramque) et Gaza (per 
utrumque ), legimus ἑκάτερον. — p. 281,1. 36. E 
Probl. ined., 11, 50 (p. 301, l. 23) legendum esse 
putamus χρίνουσι. ---- 1l. 37. Probl. ined. II, 50 
(p. 301, 1. 24) melius habet τοῦτο. — |]. 88. 
ἀρίστου e Probl. ined. II, 50 ( p. 301, l. 25) et 
Gaza (partis optima ). —1. 43. ῥύμη. Supra X, 
18 ( p. 163, l. 39) melius àcu. — l. 46. Eodem 
modo ut supra (p. 163, l. 41) legendum esse 
puto λεπτόποροι. — l. 49. πτάρνυντο. Vide quae 
monuimus supra ad p. 163, l. 45. — p. 282, l. 9. 
V. quae monuimus ad p. 280, }. 18. — Ἰ, 36. 


ΥΠῚῚ 


Legendum esse putavi Ἢ 2x. Probl. ined. IT, 40 
( p. 299, l. 16) tamen habet xa0u2. δ᾽ ἡμῶν (om. 
ὅτι). Sie etiam Gaza : dormientibus autem. — 
p. 283, l. 19. Cum Gaza legi πνεύμονος. --- Ἰ. 22. 
προσίεται] einittitur ant. vers.; an igitur legen- 
dum est προΐεται 3 — p. 285, l. 24. πνεύματος. Sie 
etiam legunt Cod. ant. Sylb., vers. ant. et Gaza 
( spirandi meatus ). — 1. 29. Vix dubium nobis 
videtur, quin legendum sit οὐ. — 1. 30. Ant. vers. 
qua habet ipsius, secuti legimus αὐτῆς. Ceterum 
hane lectionem conjectura jam adsecutus erat 
Sylb. In cod. Y? non exstat laeuna post αὐτοῖς. 
— p. 288, l. 2. Forsan legendum est τῇ 19097; 
ant. vers, a nutrimento. — p. 288, |. 14. Anle- 
gendum Ἢ 43? Conf. p. 118, I. 20 et p. 149, 1. 
15. — p. 289,1. 4. Legendum esse puto ἐπιπολῆς. 
— ]. 13. ὕδατος post γεώδους om. etiam Y^ (mo- 
nuit jam Levesque, sed neglexit Bekk. ). — 
p. 290, l. 19. λεπτὴ σμαρίλη. Sie Y? t?m. 

Quum me ad edenda Problemata Aristotelea 
adeingerem, dissertatio quam cl. Prantlius de 
his problematis conscripsit ( Abhandlungen der 
Baierischen Akademie, 1850 ; p. 343, sqq.) mihi 
in memoriam revocavit Problemata Aristotelis 
inedita qua in bibliotheca Matritensi exstare di- 
cebantur. Retulit nempe Doct. Yriarte ( Catal. 
codd. manuscr. Grac. bibl. Matrit.; 1769 fol.) 
in eod. greco 94 hujus bibliotheez reperiri Pro- 
blemata Aristotelis in quatuor sectiones distri- 
tributa, quarum duz priores respondent Seet. I 
et II Probll. qua in omnibus operum Aristotelis 
editionibus leguntur; de III vero et IV Sectione 
horum Problematum dubitat, an edita sint, 
neene. Catalogo itaque suo inseruit vir modestus 
Problematum Sect. ΠῚ et IV quaestiones , ut ha- 
rum rerum peritiores rem decernere possent. Jam 
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vero hasee qusstiones perlegens certior factus 
sum, Problemata Matritensia maximam partem 
latine jam edita esse, alia in editionibus Pro- 
blematum Alexandri Aphrodisiensis quas curavit 
Theod. Gaza, alia in editionibus Problematum 
eidem Alexandro tributorum, qux cura Geo. 
Valle in lucem prodierunt (1), etiamsi restarent 
pauca quzdam qua et apud Gazam et apud Val- 
lam frustra quareres. Hinc ergo nova orta est 
quastio, nimirum an Problemata Matritensia 
Problematis Aristoteleis, vel Alexandreis (2) ad— 
censenda essent. Perspexi mox , ut ex hae diffi- 
eultate me expedirem, iter Hispanieum ineundum 
esse; statui tamen, antequam Matritum pro- 
fieiscerer, codd. Biblioth. imper. qui Alexandri 
problemata exhibent, evolvendos esse, sperans 
fore, ut in iis forsan recurrerent Problemata 
quorum Yriarte meminit. Nee me spes fefellit : 
mox nimirum animadverti codices problematum 
Alexandri Aphrodisei in duas elasses esse distri- 
buendos, quarum altera problemata eodem 
ordine disposita ac in libris editis exhibet, nec 
ullum continet problema quod in his desit ( 1893, 
2048, 2230, 3044); reliqui vero (1883, 1884, 
2047, 2047 A, 2381), quod ad ordinem adtinet 
quo problemata se invicem excipiunt, et inter se 
et a libris editis differunt, atque hi codices pas- 
sim ceteris interserta subpeditant tum sat multa 
Problemata  Matritensibus consonantia, tum 
pauea quadam quz nee in libris editis, nec in 
Cod. Matr. exstant. Inter eostamen reliquis longe 
prestat 2047 A : hiece enim codex in quo ordo 
foliorum interturbatus est, olim continuisse vide- 
tur seriem problematum qua Matritensis Se- 
ctioni III et IV respondebat; verum hodie, evul- 
sis foliis nonnullis, multa desunt; continet pra- 


(1) Quze de edd. lat. Problem. Alexandri Aphrod. habet Fabricius (t. V ed. Harles, p. 664), quoniam adeo vera 
falsis intermixta exhibent, ut vix aliquis inde se expediat, non abs re duxi qu:e de hac re mihi comperta sunt, hic 
paucis exponere. Qu:e de editt. lat. cur. Theod. Gaza refert Fabricius, iis nihil addendum habeo. In editionibus vero 
Problem. Alexandreorum cur. Valla hazecce Problem. in V sectiones distinguuntur atque numero longe plura sunt ac in 
editt. Gazae (350 nimirum ), ita ut omnia quce de editione Merulze refert Fabricius, in edit. Vallae quadrent. Edilionem 
Merule autem nusquam exstare puto. Exstat tamen ed. lat. Prob!. Arist. et Alex. Aphrod. qua prodiit Paris. 1520 
fol., atque omnibus fere in rebus cum ed. Vallae consentit; verum hanc editionem non curavit Merula, sed Andreas 
Boucard, uli patet e clausula quam hic exscribo : « Finiunt Aristotelis eminentissima Problemata cum duplici textu : 
sc. antiquo et Theodori Gazes Thessalonicensis una cum doctissimi Petri de Appono luculentissimis commentariis. 
Adjunctis etiam Alexandri Aphrodisiei Plutarchique Cheronei Problematibus : necnon in margine quam pluribus an- 
notalionibus elegantique tabula nuper recognita. Novissime post omnes impressiones ubique locorum excussas omnia 
recens revisa multisque mendis expurgata. Impressa autem Parrisiis opera et diligentia Magistri Andree Boucard , im- 
pensis vero Johannis Petit illius universitatis bibliopole jurati. Anno Domini 1520. Ad Kal. Jul. » 

(2) Vix est quod moneam, me nomine Probl. Aristoteleorum designare Problemata quie Aristotelis nomine circum- 
feruntur, itemque Alexandreorum quae Alexandri Aphrodisiensis , etiamsi adfirmare non ausim, vel omnium Aristote- 
leorum verum auctorem fuisse Aristolelem, vel Alexandreorum Alexandrum. 
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terea tria folia in quibus legitur principium alius 
seriei Problematum quz in nullo alio libro vel 
edito, vel MS reperiri videtur ; continet tandem 
Cassii problema lectu dignissimum quod in libris 
editis frustra quaras. Perlustratis itaque Codd. 
Parisinis, constitit copias sat notabiles quas inde 
ad exornandam editionem ineditorum Aristotelis 
Alexandrique Problematum collegi, me a neces- 
sitate Matritum proficiscendi redimere non posse. 
Matritum itaque profeetus sum ; exscripsi Pro- 
blemata quz in eod. Matritensi solo leguntur; 
qua vero etin Codd. Parisinis exstant , eorum 
apographum eum Matr. comparavi , atque jam 
fructus quos ex hisce laboribus percipere licuit, 
virorum literarum Gra&earum studiosorum oculis 
subjicio. Quo facilius tamen e re satis intricata 
sese expediant qui haeece problemata leetu non 
indigna habebunt, subjungam 1? indicem docen- 
tem e quibusnam libris MSS vel editis desum- 
ptum sit unumquodque problema; 2? Varias le- 
ctiones e eodd. et libris editis erutas ; 3^ Argu- 
menta quz me permoverunt ut problemata ad 
hune usque diem vel omnino, vel Greece saltem 
inedita, partim Aristoteleis , partim Alexandreis 
adeensenda esse putaverim (Mitto nune pro- 
blema Cassii ineditum, quod quum in codice 
reliquis problematis Cassianis intersertum erat, 
de ejus auctore dubium movendum non esse 
censui ). Sciant porro lectores, me omnia Proble- 
mata literis minusculis exarata (exceptis unico 
problemate Cassiano et problemate quod in hac 
editione 1Π1, 49 est : hujus enim problematis di- 
cendi ratio, ni fallor, auctorem vel Alexandro re- 
centiorem prodere videtur) pro Alexandreis ha- 
bere, reliqua vero pro Aristoteleis. Sciant etiam, 
duo Problemata quz latine tantummodo exhibeo, 
ex editione Valle petita esse. En autem sigla, 
quibus codices et editiones designavi: 


À — Cod. Par. 2047 A. 
B — Pr. 1884. 
G — Par. 2047. 
BD —fPar. 2881. 
E — Par. 1883. 
M — Matr. 94. 
— ed. Gaza. 
V — ed. Valla. 


IX 


INDEX 


LIBRORUM MANUSCRIPTORUM 
ET TYPIS EXARATORUM 


e quibus Problemata vel omnino, vel Grace inedita pe- 
tita sunt. Prater fontes unde Problemata desumpta 
sunt , huic indici adscribendum esse censui, si quc 
Problemata ad hasce series pertinentia vel cum 
Problematis editis Aristotelis, Alexandri Cassiive , 
vel cum Theophrasti libris minoribus, vel inter se 
consentiant. Si loca hzcce parallela sine uncis ez- 
hibentur, cum nostris problematis ad verbum con- 
cordant , nec nisi varia lectione differunt; si vero 
uncis includuntur, idem solummodo argumentum 
pertractant, etiamsi alio modo. 
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n, 
BCDMG, Il, 123. 
BMG, 1l, 124. 
MG, II, 125. 
BMG, II, 126. 
ΜΕ, 1A, 157. 
DMG, II, 129. 
BCDMG, II, 128. 
BM (V. p. XVIII, 1. ult.). 
BM — (Theophr. π. ἰλίγγων, 8). 
BCM — Ar. XXXIII, 15; Cass. 44. 
BCM — Ar. XXXI, 1 et XXXIII, 8 ; Cass. 
45 ( Ar. XXXIII, 2). 
BM — (Theophr. π. ἰλ., 9 et 10). 
BM — (Theophr. π. à. 11). 
M. 
M — Ar. XXXIII, t (Ar. XXXIII, 5 et 18). 
M — Ar. VII, 6 ( Ar. VII, 1; Alex. 1, 34). 
M — (Ar. XXXIII, 4 et XXXV, 8). 
M. 
BM — (Ar.VI, 4; Theophr. π. à., 13). 
BM — Ar. XXXIII, 9 (Ar. XXXIII, 7). 
M — Ar. X, 15 et XXXIII, 10 (Ar. X, 
' 47; Alex. L, 144). 
BM — Ar. XXXIII, 12. 
BM — ἄγ. XXXIII, 13. 
BM — (Alex. I, 145). 
M. 
DM, 
M. 
M (Alex. I, 146). 
DM. 
MY, 11, 2-4. 
ΒΝΥ, Il, 5. 
MY, II, 6 et ,. 
A (partim) CMV, II, 8. 
ADMVY, II, 9. 
AMV, Ii, 10 el 11. 
A. 
AMY, II, 12. 
ABMV, I, 13 
ADMY, Il, 14. 
AMY,, II, 15. 
AMVY, 11], 16 — (Alex. I, 147). 
AMY, Il, 17. 
ἌΝΕΥ, I, 18 — (Ar. X, 22). 
AMY, II, 19 — (Alex. I, 1 et 2). 
ABMY, II, 20 — (Alex. II, 19). 
AMV, II, 21 — (Alex. I, 2 et II, 13). 
ABMY, II, 22 — (Alex. I, 10) 
ABMY, II, 23. 
ABMV, II, 24 — Ar. XI, 18. 
AMY, II, 25 — Ar. XI, 19. 
AM — Ar. XI, 56. 
ABMY, Il, 26. 
AMV, II, 27 — Ar. XI, 57 (Alex. I, 148". 
AM. 
ABMYV, II, 28 — Ar. XI, 32 (Ar. XI, 53). 
AMY, Il, 29 — Ar. XI, 45. 
AMY, II, 30 — Ar. XI, 46. 


III. 


91 AMV, II, 31. 

92 AMV, II, 32 — Ar. XI, 20 (Ar. XI, 6). 
93 AMV, II, 33 — Ar. XI, 23 et 51. 

94 ADMV, II, 34 — Ar. XI, 6t (Ar. XT, 17). 
95 ADMV, Il, 35 — Ar. XI, 3. 

96 AMY, II, 36 — Ar. XI, 41 ( Ar. XI, 48). 
97 AMY, 11. 37 — Ar. XIII, 9. 

98 ADMV, II, 38 — Ar. XIII, 8. 

99 AMV, II, 39 — Ar. XIII, 2. 

100 AMY, II, 40 — Ar. XII, 6. 

101 AM. 

102 ADMVY, Il, 41 — Ar. XII, 8. 

103 AMV, II, 42 — Ar. XII, 4. 


104 et 105 AMV, II, 43 et 44. 


105 * 
106 


A — (Alex. 11, 33). 
AMV, II, 45 — (113). 


107-110  AMV, II, 46-49. 


1tt 


AMY, II, 50 — (Ar. III, 22). 


112-114 AMYV, II, 51-53. 


115 AMY, II, 54 — (106). 
116-119 AMV, II, 55-58. 

120 AMY, II, 59 — Ar. V, 28. 
12t AM. 


122-194  AMY, Il, 60-62. 


125 


AM. 


126-128  AMY, III, 1-3. 


12835 


A. 


129et 130 AMV, III, 4 et 5. 


131 6.132 AM. 

133-136  AMY, III, 6-9. 

137 AMY, III, 10 — (140). 
138et139 AMYV, III, 11 el 12. 


140 AMY, III, 12 τε (137). 

141 AMY, Ill, 14 — (152). 

142 AM. 

143-146 AMY, III, 15-18. 

147 AMY, III, 19 — (153 et Alex, I, 141). 
148 AM. 

149 AMY, III, 20. 

150 AMY, IIl, 21 — (Alex. I, 140). 
151 AM. 

152 AMY, III, 22 — (141). 

153 AM — (147 et Alex. I, 141). 


154-163 AMV, III, 23-32. 
163 biset ter AMV, III, 33 et 34. 
164 el 165 AMV, III, 35 et 36. 


166 AM. 

167 AMY; TIE 37 ΞΞΞ Ar. X51229 08325 AT X 
20, et Alex. I, 151). 

168 AMVY, III, 38. 

169 AM. 

170-183 . AMY, III, 39-52. 

183 * AMY, III, 53 — Ar. X, 27 (167 ; Ar. X, 
29, et Alex. I, 151). 

184 AMVY, III, 54 — (Alex. 1, 150). 

185 et 186 AMV, III, 55 et 56. 

1-5 A. 

6 AUS—UATAUSUX, JA. 

7 A — Ar. XXI, 5. 

8 — Ar. XXI, 6. 
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9et10 — À. 

11 AC— (Ar; XXV, 8). 
12-21 A. 

22 A — (Alex. 11, 70). 
23-28 A. 

29 À — (47). 

30-38 A. 

39 À — (Alex. II, 48). 
40el41 A. 

42 A — Ar.-XXIV, 8 (Ar. XXIV, 5). 
43el44 A. 

43 AL— Ar. UXXIIL 40. 
46 BD. 

47 BD — (29). 

48 et 49 D. 

50-52 E. 


53 el 54. V, IV, 89 et 90. 
Cassii probl. ined. A. 


VARLE LECTIONES. 


P. 291, l. 12. An legendum £z? — l. 15. ὄρ- 
χεις ] Hie inchoat A. — Ib. πλέων Cod. — l. 16. 
τῶν ἀλεχτρυόνων M. — l. 17. ἑαυτόν A. — 1. 18. 
πάλιν om. M. — l. 19. τρόφημα Α. —]. 22. xat 
om. A. —]. 22-23. οὐ χαθ᾽ ἑαυτοῦ À. — 1]. 23-24. 
γλῶσσα οἰχεία Α. — l. 29. τῷ γλυχὺ ὅσπερ Α. — 
Ib. χαλουμένῳ om. M. — 1. 32. ὡσαύτως om. Codd. 
— Ib. ἰσχυροειδοὺῦς A. — l. 33. ἑψομένου M. — 
Ib. μεταδαλλών (sic) A. — 1. 35. διαφθορά A. — 
]. 37. ἐν οἷς καὶ χαλθανοις A. — Ἰ. 40. θύμον M. — 
1b. ὄζον ex em.; ὃ ζῶον A ; ὄξος M. — Ἰ. 41. ἀψίν- 
θιον delendum esse puto. — Ἰ. 43-44. ὑγρότ. τελον 
ἄνθυ (sic) A. — l. 45. παραθαλασσίων A. — ]. 46. 
ἀπερίττων καὶ ξηροτέρω M. — Ἰ. 46-47. ἐν τῷ.... 
Ἀττιχῇς om. Α. — Ἰ. 47-48. B. x. 0€. om. A. — 
l. 48. xai xaf. xat εὔχροα om. A. — Ἰ. 50. τοιοῦτον 
ὄν om. A, — l. 51. x«t om. À. — lb. ὑπάρχον A. — 
Ib. Λέγω ὅτι xoi xa0' M. — 1l. 52. κατὰ τοῦτο ἐπὶ 
τοῦτο ἑᾶον μετέρχ. τὸ αἷμα M. — p. 292 1. 1. λελευ- 
χωμένον διλιλοῦν M. — 1l. 2. Βαλλόμενον δέ τοι M. — 
l. 3. χαθάπερ A. — Ἰ. 4. δέ om. A. — 1. 5-6. θερμῶν 
τῶν ἐν μασθοῖς À. — 1. 8. πλήνοις M ; an legendum 
πλύναντα 3 — ]. 12. τῷ om. BM. — l. 13. ὡς xol 
τό] εἶπε γὰρ Ἱπποκράτης (ὡς M) BM. — 1. 14. 
ἀχινησείη B; ἀχινησία Α. — l. 16-17. ἐπὶ παγο-- 
ποιου οὗ À; ἐπιπαγοποιοῦ οὐ M; ἐπίπαγον ἐμποιοῦ 
οὐ B. — 1l. 17-18. μὴ μόνον ἢ βηχί BM. — l. 19. 
ἀναύρύει B ; ἀνα.... A. — 1. 20. καὶ βρόγχ. Codd. 
— lb. βρογχίου A. — |. 21-22. μὴ ὑποχειμένης Q. 
B. — l. 38. ἐπιστοιχούσης e conj.; ἐπιστηχούσης À ; 
ἐπιστησάσης M. — 1. 32. δύνανται E. — 1. 34. ol 
om. E. — lb. οὖν ἐν τῷ 02. M. — l. 35. λόγῳ xai 


τρόπῳ E. — 1. 36. χινούμενα E. — 1. 37. ἐπὶ τῶν 
c. 1. om. B. — l. 41. βίᾳ πρὸς πόρους B. — 1. 42, 
xat om. M. — 1. 43. ὕδωρ δίδοται πρό D. — 1. 44- 
45. προῦγρ. ὥστε γενέσθαι ἐπίτ, D. — 1. 45 Anle- 
gendum εἰς (vel πρός) πρόσφυσιν 2 πρὸς ὅποδοχήν 
D; om. B. — l. 46. οἵ χονίαν ποιοῦντες προδρέχουσι 
τόν D. — l. 47. τίτανον D. — 1l. 48. τὸν σπλῆνα 
xai τὸ ἧπαρ M. — Ib. Διότι E; om. A. — Ἰ. 51. 
πλέον EM. — l. 52. μᾶλλον om. BM. — 1. 52-53. 
An ὅτι ἐρρ. ἔχει 2 — l. 53. ἐσπᾶν (sic) B. — 1. 54. 
σφ. εὐθὺς ἀπόλλ. D. — Ib. Διότι E. — l. 55. xat 
om. D. — p. 293, l. 1. συναλγῶν αὐτῷ συνεπιλαμ- 
θάνεται τῆς D. — 1. 2. φυσιχόν M. — l. 4. σώματος 
ὡς γνωστιχόν' δεσμοῦ M. — 1. 5. ἐργάζεται D. — 
l. 6. ot om. M. — Ἰ. 8-9. πλήττει... ἐγκέφ. om. M. 
—]. 15. y. xai ὃ. ἐστιν E. — Db. Γίνωσχε δέ E; γί-- 
νωσχε γάρ M. — Ib. ὅτι τὸ τοιοῦτο xai αὐτὸ ex E ; 
ὥς ἐστιν £x M. — 1. 16. ἐστίν om. M ; ἐστὶν οἷον E. 
— ]. 17. ὑπάρχον ] ἔχον τὴν σύστασιν χαθάπερ xa 
$ γῇ E. — 1. 18. xai θερμόν om. AM. — l1. 19. ὄν 
om. EM. — Ib. με- ] Inde ab hoc loco deficit A. 
— ]. 20. τῆς ] τό M. — 1. 22. μετέχων E. — l. 23. 
χολικῶν M. — l. 25. σηπόμενα M. — Ib. πνεῦμα 
B. — 1. 26. ὑπενὸδ. M 1? m.; ὑπεχδ. 2*. — l. 97. 
ἐν ὕδατι M. — l. 30. δέ om. B. — l. 31. τί τὸν 


, 


μήν, B. — Ib. τήν om. M. — Ib. τοῦ om. B. — 
]. 32. τετρωμένην μήνιτες B. — 1. 34. ἀναπετίαν M. 
— ]. 37. ἄνωθεν... πλατεῖς om. B. — 1l. 39 θυρίδας 
B. — Ib. μίαν... θυρίδος om. B. — l. 40. εἴπερ D. 
— ]. 41. διὰ τοῦτο om. D. — l. 41-42. πολλ. ἀπὸ 
v. T. M; πολλ. οὐχ ἐπὶ τοὺς πόδας, ἀλλὰ χάτεισιν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τ. π. D. — l. 42. xai ἐπὶ τ. χεφ. xai ἐπί 
D. — l. 48. ὀφθ. τοῦτο BM. — Ib. Φημὶ ὅτι om. 
D. — Ib. οὐ τὸ 9X. om. B. — Ib. αὗτό D. — l. 44. 
$ ante ἑνός om. BM. — l. 44-45. ἀπὸ τούτου τοῦ 
μορίου παρ᾽ ἐχεῖνο διώχ. ἄχρις D. — Ἰ. 45. πρός 
D. — Ib. An ἀσθενέστατον  --- Ἰ. 45-46. π. 7. μ.] 
μέρος D. — l. 46. ἐκεῖ ἔλθῃ M ; ἐκεῖθεν B; χατ- 
αντήση D. — Ib. κάκ. o δι΄. D. — L 46-47. 
δυνηθῇ ex em.; δυνηθείη BM; δυνηθέν D. — 
]. 47. ἀποσείσ. αὐτόν M; ἀπώσασθαι D. — Ib. 
ἀλλά om. D. — Ib. μένει D. — Ib. ὑπ᾽ αὐτοῦ ] ἐπὶ 
τό B. — 1. 49. ῥίψη ex em.; ῥίψη ἐν D; ῥίψιν B; ῥί- 
ψειε M. — Db. ἐν ἑτέρῳ..... ἐν ἄλλῳ ἢ, — l. 50. αὐὖ- 
τῶν B. — lb. ἀπορρίψ. ex em.; ἀπορρίπτει BM; 
ἀπορρίψουσιν ἕκαστον D. — Ib. ἕως εἰς B. — Ib. τὸν 


ἀσθενέστερον M ; τὸ ἀσθενέστερον μέρος B. — Ἰ. 5t. 
ἔλθη, ( om. àrou.) B. — l. 53 xaxà τ. a. $A.] 


inaequales G. — 1. 54, δοχεῖ ὅτι ἀνατρέχει τήν B. 
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— l. 56. αὐτήν B. — p. 294, 1. 6. τυγχάνον D. 
— ]. 7. χαί om. B. — l1. 8-9. παρασχευάζειν διώ-- 
χει Codd. — l. 9-10. πνεύμ. xoi βαρ. Codd. — 
l. 10. xat ὃ μάλ. χεχερασμ. Codd. — l1. 11. ἔχχλη- 
σις B. — 1. 12. 6 oivo; B. — 1. 13. εὐχρασίαν D; 
facundiam G. — |. 14. Θεαγένης Codd. — 1. 16. 
πολύς Codd. — Ib. ἄν B. — I. 17. πίη M. — 1. 18. 
οὖχ om. B. — Ib. μεθύουσι B. — 1. 19. χωρίαν B. 
— ]b. σατύρας M. — 1. 20. αὐτῶν M. — lb. πάροδον 
B. — 1. 21-22. 8149. δὲ ἕχαστον ποιχίλον B. — 1. 24. 
μανεῖσα xod δρᾶσα B. — Ib. εἰς τὴν ᾿Αγενήν B. —1. 25. 
ὑπερμαθέντα B. — 1. 26. διά om. B. — 1l. 27. τοῦ 
om. B.— 1. 28. ποθεῖσα B. — 1. 29. ἔχει Codd. — 
Ib. xa(] τι B. — 1l. 30. τινα Codd. — Ib. ἦρε- 
μοῦν B. — 1. 30-31. βλάπτει καὶ μαραίνει 6 πολὺς 
οἶνος B. — 1. 32. ἔχει B. — 1. 33. διά ] ἐπί B. — 
l]. 34-35. πολυχρημάτιστος B. — 1. 36. ἐν μηνῷ 
B. — Ib. ὁ om. Codd. — 1. 38. ἀδελφάς ] ὕδρας M. 
—4]. 39. ἔχει B ; ἔχειν xot μεταδολίίς M. — 1. 39-58 
"Axou.... φέρεσθαι om. ἃ. — 1. 40. βούλεται B. 
— ]. 42. τῶν κατά M. — 1. 44. φωτῶν om. M. — 
l. 45. τῇ σελήνη M. — 1.51. τὸ πᾶν σῶμα B. — 
l. 55. τὴν στάσιν M..— Ib. φϑορᾶς B. — 1. 56. τῇ 
Ἠχώ B. — 1]. 57-58. ταύτης ἐν φύσει B. — 1. 59. 
γάρ om. B. — p. 295, 1. 2. τό om. M. — Ib. οἱ 
om. M. — Il. 3. ὥσπερ M. — Ib. ἣ om. Codd. — 
l. 9. Ka091ou B. — l. 13. διαπλασθῆναι B. — 1. 14. 
An σπέρματος δέονται Ὁ — |]. 24. τοῦ om. B. — 
l. 27. ἐπί τι κάτω B. — ]. 29. φέρειν B. — 1. 35. 
δγρόν om. E. — l. 36. χρίοντες E. — 1. 37. τό om. 
B. — Ib. τά om. E. — 1.38. χοιλῶν B. — Ib. ἀσφα- 
λίτματος E. — 1.51. δαχνουμένης M.— p. 296, l. 2. 
ovo. καταφερ. B. — Ib. τά om. B. — l. 3. χατα- 
ξηρότατον B. — 1. 9. ὄν B. — Ib. ὑστέρηται B. 
— ]. 11. ὕστεροῖ C. — 1. 12. αὐτόν C; αὐτούς B. 
— 10. ὑπὸ δὲ θερμ. αὔξ, M. — 1. 18 et 19. Τοῖς... 
ἀσθενεστέροις... χωριζομένοις B. — 1. 20. ἑαυτῷ B. 
— ]. 25. An ταύτη ἐπιμεῖναν ? — ]. 26. αἵ om. M. 
— Ib. ποθοῦσαι B. — 1. 27. νευρώδεις οὐσίας ( om. 
ἐστίν ) B. — 1l. 28. μήνιγγαν καταπ. B. — 1. 30. 
ζώσας B. — 10. περιττὸν σῶμα Codd. — 1. 31. ὄν 
B. — 1. 37. περιφέρονται Codd. — 1. 38. γινόμενος 
M. — 1. 39-40. ἐπὶ μήνιγγας e eonj.5 ἐπὶ μηνίγγων 
D; ἀπὸ μηνίγγων M. — 1. 42. ἀλόγων ζῴων M. — 
l. 43. μέλει B. — Ib. πλέον C. — l. 44-45. συνί-- 
σταται C. — ]. 46. ἀπαλλάσσονται om. B. — 1. 48. 
λύεται γίνεται B. — p. 297, l. 1. at BC. — Ib. 
μέλαινα B. — l. 4. Cum Gaza legi &xonvéousv. — 
J. 5. ἀπηνθισμένον M. — 1b. Cum Gaza legi "Ave- 
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θείσης. — Ἰ. 6. ἑτέρῳ M. — l. 10. An ὑποψυχό- 
μεθα — 1. 11-12. An χεντουμένων ? — 1l. 17, τού- 
των C; πυρετῶν M. — l. 18. σύγχρισις M. — 1. 28. 
λεπτὸν γίνεται C, — ]. 32. xai νεύροις D. — Ib. 
Διότι D. — 1. 33. συγχράσεως D. — 1. 84. ὅτι οὖν 
ἐπιψυχόμενον D. — 1. 35-36. Διὰ τὴν ὑπερθάλλου - 
cav πύχνωσιν' πυχνοτάτη γάρ D. — 1. 36. ἀκρότητες 
ἰσότητες M. — l. 41. τῶν ] τινές M. — I. 42. An 
διαφοροῦνται ? — Ib. διαπνεῖται νοσοπ. B. — 1. 43. 
σύγχραμα M. — l. 44-45. πειναλέοι μᾶλλον τὰς τρο- 
φὰς πέττομεν D. — 1. 45. Διότι D. — 1. 46. εἰς 8. M. 
— lb. καταχλείεται D. — Ib. xoi ὑπὸ θερμ. ἣ τρ. α;- 
$ δὲ «p. ὑπὸ θερμ. D. — Ἰ. 48. πλείονα B. — 1. 49. 
πρόχειρον M. — 1. 52. ἀποξηραμένοις B ; ἀνεξᾶμένοις 
(sic) M ; αὐαξανθεῖσι (sic) D. — Ib. Lege ἀπό. -- 
p. 298, l. 1. ἐμπίπτει D. — 1. 4. μέν om. B. — l. 5. 
διὰ στενῶν τῶν B. — l. 6. τῇ διαιρέσει, τουτέστι τὸν 
χωρισμὸν προσπ. B. — l. 7. δέ om. B. — l. 11. νη- 
στεύοντες D. — Ib. τό om. C. — Ib. Διότι D. — Ib. 
ταῖς B. — 1. 12. καταχιρναμένην B. — 1. 13. γίνεται 
om. BCM. — l. 15. τὸν χίνδυνον B. — 1. 20. πυ- 
ρίκαυστα Codd. — Ib. ἐστιν om, M. — Ib. πάν-- 
τως M. — l. 22. xax& τὰ αὐτά B. — l. 26. xac 
om. M. — Ib. συνεπιδίδονται M. — 1. 27. τοῖς ἀρι- 
στεροῖς ὥμοις CDM. — Ib. οὐ φέρομεν D. — Ἰ. 28. 
ἐπὶ τῶν D. — Ib. πλέων C. — l. 29. ἐπὶ...... ἐλάτ- 
των ] διὸ xal πνιζομένη (sie) οὐ δύναται φέρειν D. — 
Ib. εὐχινήτων €; χιμονητοτέρων (sic) B. — 1. 32. 
ἐλίγγων M. — l1. 33. λυγμοῦ  γλυχισμοῦ B. — 
l. 34. ἐρετυῶν B. — Ἰ. 35-36. αὐτά τε..... 
μάτων xai om. B. — Ἰ. 39. αἱ τρίχες M. — 
l. 41. αἵ τρίχες B. — Ἰ. 42. τε] τῆς B. — Ib. 
τῶν om. B. — Ἰ. 48 — p. 299, l. 2. ἀφ᾽ ὃ 
om. B. — p. 299, l. 2. παρατρέχουσι BM. — 1. 3. 
ἐπί B. — 1. 4. τό B. — 1. 5. βραχέως οὐλιγγιῶμεν 
B. — 1l. 6. ἀπορρεῖσθαι B. — 1. 7. κάτω om. B. — 
l. 8. δέ om. B. — l. 9. ἰοῦσά τε φ. om. B. — 
l. 9-10. βλέποντες B. — 1. 11. Cassio duce, legen- 
dum μόνος. ---- 1l. 11-12. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ om. BC. 
— ]. 15. ἀναχύπτει μέν C; ἀναχύπτει B. — l. 16. 
βουληθῶμεν M. — Ib. πτάρνυσθαι B. — l. 17. ἀν- 
τιπερισπᾶσθαι B ; lege ἀντιπεριίσταται eum XXXIIT, 
15; p. 282, 1. 37. — 1. 18. κατά B. — l. 19. οὐ] 
xat B. — Ib. ἀπαλλαγέντες B. — 1. 20. δ] τό C. — 
Ib. xwei B. — l. 21. ὑγρὸν οὗ ὑγροῦ C. — Ib. γίνε- 
ται Codd. — 1. 22. x«i... γίνεσθαι om. B. — Ib. 
μή M. — 1. 23. τί om. B. — 1. 23-24. τὸν πταρμόν 
B. — 1. 24. διότι B. — Ib. διαπνοή BC. — 1l. 26. ἐὰν 
πλῆθος B; πλῆθος C. — 1. 28, πλεῖον B. — 1. 29. 
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τις αὐτὴν τὴν ῥῖνα M. — 1. 35. στασις B. — Ib. τοῦ 
om. M. — Ib. τἄλλα B. — 1l. 37. ἐὰν μή τις τα- 
ράττη M. — l. 39. Delendum, ni fallor, xat. — 
l. 40. τούτων B. — Ib. ἴλιγγα B. — l. 41-42. διί- 
GT101..... κοῦφα om. B. — l. 43. An ἅμα ταῦτα 
εἰνανῦ — ]. 45. φανερόν Codd. — 1. 48. διότι B. — 
Ib. μέν om. B. — l. 49. δέ om. B. — Ib. ὑπερόο- 
λῆς Codd. — 1. 50. τόπους B. — 1. 51. ἀφίστησι D. 
— P. 300,1. 2. διατάξει et οἷον M. — 1. 11. ἐνεοί 
e XXXIII, 1 ; p. 280,1. 6; om. M. — 1. 12. Lege 
πνεύμονος XXXIII, 1; p. 280,1. 8 — 1. 14. Lege Τὸ 
δὲ,..«ἄ.τόπον € XXXIII 1; p. 280, 1. 9; Τῷ δὲ... «τόπῳ 
M. — l. 17-18. ἀναπνευστισμοί M. Conf. XXXIII, 
1 5; p. 280, l. 14., — 1. 22. μή e XXXIII, 1; p. 280, 
l. 18; om. M. — I. 34. Lege οὔρησεν, vel οὐρήσειεν. 
Conf. VII, 6; p. 154,1. 6 — 1. 37. κινοῦντας M. — 
]. 37-38. ὅτι ὅτε 6 M. — 1. 39. An τὸ zv. τὸ γινόυ. Ὁ 
— |. 44. An legendum xa:ajóysvai? — |]. 45. 
' Τούτου M. — p. 301,1. 1. μᾶλλον om. B. — 1. 7. 
᾿ἈΑνιστάντες B. — 1l. 8. χαθιζάνουσι M. — Ib. ἐν xv. 
γενόμ. ὅτε e VI, 45 p. 152, l. 45 ἢ χίνησις γινομένοις 
τε BM. — Ib. ἔχειν B. — 1. 9. ἠσχέδασται B. — 
l. 11. δ᾽ οὐχ B. — 1.12. τόπων ] τῆς B. — 1. 13. xat 
ante θώρ. om. B. — Ib. θειοτάτη M. — 1. 14. δέ 
e XXXIII, 9; p. 281, 1. 26; om. BM. — Ib. 
χοιλίας om. B. — l. 15. δέ ante τῆς om. B. — Ib. 
γοῦν 1 δέ M. — l. 16. τὸν íep. B. — l. 18. ἔχει B. 
—]. 23. ἐχθνήσχοντας e XXXIII, 9; p. 281,1. 36; 
ἔξω θνήσχ " BM. — Ib. πταρμῷ M. — l. 24. πά- 
c£ B. — Ib. σώους. Lege ἀσώτους e XXXIII,9; 
p. 281, 1. 38. — Ib. óc e XXXIII, 9, ib.; om. 
BM. — l. 25-26. ἱερώτατον B. — 1. 33. oov εἰς e 
X; 18 et XXXIII, 10; p. 163 1, 42, et p. 281, 
l. 46; om. M. — 1. 36. Lege πταρνύοιντο, vel πτά- 
ροιντο, vel ἐπτάρνυντο. Conf. ad p. 163, l. 45 et 
p. 281, l. 49. — l. 37. Lege τὸ θερμ. e X, 18; 
p. 163, 1. 46, et XXXIII, 10; p. 281,1. 50. — 
l. 41. συμπτώχασι B. — ]. 42. 39. ἀναύλέπειν B. 
— ]. 45. Ἤ om. B. — Ib. ὑπὸ χαταψύξεως M. — 
l. 46. λύξουσιν B. — 1. 47. ἐκτός M. — l1. 48. τε- 
λευτηχότων B. — Ἰ. 50. διότι τὸ πυρὶ τό B. — 
p. 302,1. 3. Legendum, ni fallor, at ἐν. ---], 12. 
Legendum, ni fallor, xai τὸ ἐχρεῖν ἐν τῇ χεφαλῇ. 
— l. 15-16. xai μᾶλλον καί om. D. — l. 17. ἣ 
om. M. — Ib. παραγίνεται πότου M. — Ἰ. 18. oí 
om. DM. — l1. 19. ὅπου D. — Ib. ἄν om. D. — 
Ib. x«t om. DM. — Ib. πλεῖστα om. D. — 1. 19-20. 
πολιοῦται DM. — 1. 50. αἵ τ᾽ οὖν ἐν τῷ πώγωνι τρ. 
D. — I. 21. δὲ ὅτι xat D. — Ib. γάρ om. D. — 
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]. 22. ἁπλῶς om. D. — Ib. ἔχει ἐν ἄλλοις δὲ μέρεσιν 
ἐπί τε τῆς D. — Ἰ. 23. ἔχει om. D. — Ib. γένυν 
D. — 1. 23-24. διαφθ, μάλιστα χυρίως τοῦτο ἐπι- 
τηροῦνται M. ---]. 24. πάσχειν om. M. ---Ἰ. 25-27. 
ὥστε xal ὅσοι πολλὰ πολιοῦνται xol λευκότατον ἔχουσι 
τὸν πώγωνα OV ἀσθένειαν μάλιστα τοῦτο πάσχουσιν 
D. — I. 28. Àn βραχύτεραι — 1. 81. Legen- 
dum, ni fallor, περί. ---- l. 39. Legendum, ni fal- 


lor, τῶν ποδῶν. — l. 40-41. Legi αὐξ., οὐκ ἐπίδη- 
λον τὸ ἐπόν. — |l. 42. An διόπερ — l. 45. νέων 
(om. εἰσίν) D. — Ib. Ἤ om. D. — l. 47. ὅλα M. 
— Ib. τά om. D. — Ib. ἐξαναλωθῆναι D. — 1}. 


γάρ D. — Ἰ. 49. πλείω D. — Ib. τε om. D. — 
p. 303. l. 2-3. διότι τά D. — 1. 3. αὔξονται D. — 
l. 20. Lege xai at ἐν. — l. 21-22. Legendum esse 
videtur oi γὰρ d. οὐ γίνονται.... φαλαχροί" imberbes 
fiunt, non autem calvescunt, vel id sero Valla. — 
l. 24 et 25. Legendum, ni fallor, τὸν ἀσθ., et τὸν 
ἰσχ. — Ἰ. 26. τί ῥεῦμα ai τρίχες B. — 1. 27. ῥεῦγμα 
B. — 1. 28. τὸ πλέον ὑπάρχοντα B. — 1l. 29. δέ om. 
B. — 1.33. ex ποιότ. τ᾿ τρ. e Valla; om. M. —1. 34. 
Fortassis legendum αὐτή, vel αὖθις, — Ib. οὐ e 
conj.; om. M. — 1. 38. Lege ἢ oi ἐπί, — 1. 39. 
Lege xat αἵ τρ. — 1. 41. Legendum, ni fallor, ci 
δὲ πόδες &v. — Ἰ. 45 Legendum, ni fallor, αὐτὸ τό, 
vel αὖ 36. — l. 49. Valla duce, legendum est χρατ. 
δὲ τῆς ἔσω φορᾶς ὑπὸ τῆς. — p. 304, l. 1. θερμό- 
τητος. Hae voce denuo inchoat A. — 1. 3. πυρι- 
xaóctot; AD. — l. 4. Πότερον om. D. — l. 5. εἴ- 
περ À ; ὅθεν D. — Ib. ἐκφύονται τρίχες D. — 1. 8. 
ὅτι καὶ σκληραὶ καὶ παχ. Τὸ οὖν σχλ. A. — l. 9. περί 
A. — Ib. τὸ δέ καί M. — Ib. σχληράς M. — 
l. 10. ἄνω πέμπεσθαι M. — 1. 12. θερμόν A. An 
legendum τοῦ αὔξοντος θερμοῦ 3 — Ib. χαταλαμόα- 
νομένη M. — l. 18. αὔξεσθαι om. A. — Ib. οὐχ εἰς 
om. A. — l. 15. δέ om. M. — l. 16. Πότερον 
γάρ 9. À. — 1. 17. "H τὸ διά M; Τό A. — I. 18. 
πολλούς Α. — Ib. Legendum, ni fallor, τόπους. ---- 
Ib. ἀντέλει (sic) A. — 1l. 19. ὑπεξαυγ. M. — I. 21. 
ὅσον om. Α. — l. 23-24. τοῦδ᾽ εὐθὺ ἐναντίων Α. — 
]. 26. ταυτί À ; τουτί M. — 1. 28-29. πυρρούμεναι 
M. — l. 31. ^ μὲν λιπαρὰ τῆς £x B. — 1. 34. mp. 
ἄρχτ. ἄλλοι εὖθ. D. — Ib. "H om. D. — 1. 35. 5 
om. AM. — l. 36. ἄλλα αὐτῶν μέλη μελαίνεται" ol 
γάρ D. — Ib. ἐγγὺς τοῦ ἡλίου D ; περισσῷ ἡλίῳ A. 
— ]. 37. Ex. καὶ οἱ λοιποὶ ἐν (p. olxoüst τόπῳ τῷ 
ἀρχτιχῷ D. — 1. 37-38. ᾧπερ A; ὅθεν οὐδέ D. — 
l. 38. τὸ ἐν ταῖς θρ. αὐτῶν ὑ. ἐξατμ. D. — Ἰ. 39. 


ὥστε ] xai διὰ τοῦτο D. — Ib. συγχάμπτεται AM. 
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— ]. 39-41. "Ext... ἔσονται om. D. — l. 39. οὖν] 
oüx AM. — l. 40. ἢ μὴ £00. A. — 1. 45-46. 49 
εἰς.... χολήν om. A. — 1l. 45. An legendum δίδο- 
«xi? — p. 305, 1. 1-2. ἐξηριμένων Α ; ἐξυρημένων 
M. — 1l. 2. ἀποθανόνταις A. — ]. 3. ἔχ. καὶ φθίνον- 
τὰς τά À. — l. δ. αἵ om. AM. — l. 7. Legendum, 
ni fallor, πρότεραι. — Ἰ. 8. ἐναντιωτάτως γὰρ ὃ A. 
— ]. 9. εὐλόγων Α. — l. 10. πολλή A. — l. 13. 
Redundat, ni fallor, xat. — 1. 1-4. τὸν 0. A. — Ib. 
τά om. AM. — Ib. ῥυτιδοῦται e Valla ; om. AM. 
— ]. 15. παύονται Μ. — 1. 16. πρεσθυτέρων M. 
— |. 22. αἵ om. AM. — Il. 27. ἀπιοῦντος Α. — 
Ib. λευκχαίνονται M. — 1. 28. ξηραίνεται Μ 1? m. 
— 10. "Exc ex em.; Ἐπί M ; "Exe A. — 1. 29. 
τούτῳ M. — Ib. προσδάλλοντας M ; legi ἔχουσι πρό- 
θάτοις τάς. — l1. 34. μὲν τρίχες παχ. Α. — Ἰ. 35. 
γίνονται Δ. — Ἰ. 86. ἴσω Α. — 1l. 89. ῥέοντα AM. 
— ]. 40. εἰσί ] ἔτι M. — 1. 44. τῆς..... διδομένης A. 
— |. 44-45. φαλ. τόπος ἦν À. — l. 45-46. An αὖ- 
ξονται — 1. 48. ὀλίγους M; legendum esse puto 
ὀλίγης δὲ παρούσης. — l. 49. Forsan legendum 
ἀπεπτοτέρα £407. — l. 50. Οὐχοῦν M. — Ib. αἷμα 
Α. — p. 306, l. 2. φλεθῶν φυσικώτερόν εἰσι À. — 
l. 4. πολλὴν ἅμα εἶναι M. — 1. 5. Legendum , ni 
fallor, ἣ xo. — 1. 6. μυχτῆρες AM. — 1. 7. £0- 
χερῶς AM. — 1. 9. εὕρω τὸ γῆρας M. — lb. βε- 
Θαμμένας M. — l. 10. μετὰ τὰς νόσους M. — l. 11. 
ὅτε τὸ μέν AM. — 1. 12. γίνονται om. BM. — Ib. 
τούς À. — Ib. γάρ B. — 1. 18-20. xevoc.... περίτ- 
«6t; pone θερμότητος (1. 21) transfert A. — 1l. 19. 
πλῆρες M. — Ἰ. 24. at om. ΑΒΜ. — Ib. xai ἐν 
τῇ BM. — 1. 26. αἵ om. ΑΒΜ. — l. 28. ἀπολλύου- 
σιν Α eorr. M; ἀπολύουσιν AB. — Ib. oi om. 
ABM. — |. 29- p. 307, l. 15. "H oj..... mo- 
λιοῦνται οἵη. BMV. — l1. 32.000 6 A. — 1. 34. 
παρά ante τάς om, Α. — 1l. 39. Qua ópot-inse- 
quuntur, deleta sunt in cod.; legendum esse vi- 
detur τὸ δ᾽ oüxért τῷ εἴδει ὁμοίας εἶναι τὰς Tp. — 
l. 41. ἴσας οὐχ ὁμοίας e conj.; om. Α. — l. 42. τῷ 
ἔδηδι (sic) A. — Ib. τοῦ e eonj.; om. A. — l. 43. 
ὃ om. A. — Ib. τὸ μή A. — l. 47. Forsan legen- 
dum est συνανασπῶσι δὲ θερμότητα. — p. 307,1. 3. 
Redundat καί post πώγων, ----Ἰ. 5. οὔτ᾽ dv Α. — 
Ib. An legendum τρέφεσθαι — 1. 8. Legendum, 
ni fallor, ἐξέλκουσι. — 1. 9-10. ἔχουσι A. — l. 11. 
Legendum, ni fallor, "Exc ὃ περί. — 1l. 14. τρόπον 
Δ. — l. 17. γίνεσθαι om. B. — 1l. 18. δγρότης xol 
θερμότης B; ὑγρότητος καὶ θερμότητος M. — Ib. 
ἔχει om. B; an legendum ἔχη Ὁ — l. 19. οἱ ante 
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ἐν om. AM. — I. 20. oi τρ, A. — 1. 21. ἔχει om. 
A. —]. 22. ποτῶν M. — Tb. xai £y. D. — 1. 22-23. 
xat τοῖς Ψύχεσι BM. — 1]. 23. ἔκφριξιν A ; ἔκφρυξιν 
M. -- 1. 25. ἢ τὸν τόπον M; ἐπὶ ποτόν B. — Ib. αἵ 
ὥρα B. — ]. 27. λίαν ] καὶ λεία B. — 1. 29. Redun- 
dat καί. V. XI, 19; p. 177, l. 29. — Ib. ἢ om. 
Α. — Ἰ. 31. διό M. — 1. 32. δέ] μέν A. — Ib. 
πλεῖον Α. — 1. 35. xol μεθ. xot βαρ. A. — 1. 36. τα- 
χυτέρα ex XI, 56; p. 184,1. 17; παχυτέρα AM. — 
Ib. 4 ἀπὸ συντεταγμένων À. — Ἰ. 37-38. Ex XI, 
56, p. 184, l. 19 lege μᾶλλον. ----Ἰ. 40 et 41. Pro 
&vvskurya et δεκάμιηνα Valla legit ἑπτάμηνα et ἐν- 
γεάμηνα. — l. 40. φθέγγονται A. — Ib. δέ om. À. 
— ]. A41. γεννηθέντα À 5; γενόμενα D; γεννώμενα M. 
— ]b. αἰψιώτατα Δ. — 1. 42. γάρ om. B. — l. 43. 
ηὐξημένον M. — Ib. Ἢ e Valla; om. ΑΒΜ. — 1. 44. 
τά om. B. — 1b. οὐ e conj.; om. ABMV. — l. 48. 
An legendum ἔτι ἧττον ἢ — p. 308, l. 3. γράμμα 
ὀλίγα As γράμμασιν ὀλίγα M. — l1. ὁ. ἀνάγκη οὖν ἐν 
AM. — Ib. διχτελεῖσθαι M. — 1. 8. Lege μυχᾶσθαι, 
—]1.9." ἔχοντες AM. — 1l. 12. μικρόν A. ---]. 12-15. 
00X.... μικρόν om. Α. — 1. 12. ἕκαστον M. — l. 14. 
Legendum , ni fallor, τῆς πρώτης (Se. φωνῆς) παρ- 
αλλάξας. — l. 15. Legendum esse puto παρήλ- 
λαττον. — ]. 25. 6 ex. XI, 32; p. 180, 1. 35; ὡς 
BM; ὅς A. — l. 26. βαρύ om. B. — l. 31. φένεται 
A. —]1. 32. Ex XI, 45; p. 182, l. 40 lege διό, — 
1. 33. αὕτη ex XI, 45; p. 182,1. 41; αὐτή M; αὐτῇ 
Α. — ]. 34. δέοχ XI, 45 ; p. 182, l. 42; om. AM. 
— |. 35. ἄποψις M. — l. 37. ἀνεχλάσθη ex XI, 455 
p. 182,1. 45 ; ἀναχλύσθη M ; ἀναχλασθὴ A. — 1. 38. 
Legendum, ni fallor, $4. — 10. φύσιν φέρουσα ὡς 
ἔχουσα À. — ]. 40. πλεῖον M. — Ib. xat ex XI, 45; 
p. 182, l. 48; om. AM. — l. 41-42. δι’ 8.... μᾶλ- 
λον om. M. — 1. 42. τό om. À. — l. 46-47. ἀπορ- 
en [voacw ex XL, 46 ; p. 183,1. 25 ἀπορρήγνυσιν AM. 
— ]. 48. μελετοῦσιν À. — l. 49. πληρέστερα ὄντα M. 
— p. 309, 1. 2. ἠρεμίαν A ; marg. o. ἐρημίαν. — 
l. 5-6. μαχροτέροις M2? m. — l. 6. ἀφεστηχόσιν ἀεὶ 
ἔλαττον τοῦ Α. — ]. 12. ἐστιν om. M. — 1. 16. οὐ 
χατάχλασις om. À. — Ἰ. 18. ἀναχλᾶται xal τοῦ AM ; 
eonf. XI, 51; p.183, l. 33. — 1. 20."H om. D. — 
Ib. δέ om. A. — l. 21. 4 χίνησις γίνεται τῆς φω- 
Vic ; Ἤ D. — 1. 23-24. τὸν φάρυγγα ὕπό τε τοῦ ψύ- 
χους τοῦ ἐπιρρ. D. — Ἰ. 26. Ἤ om. D. — Ib. 
πολύ Α. — Ib. ψυχρόν om. D. — Ἰ. 27. φλέγμα 
A. — Ib. πλείω DM. ---Ἰ. 28. χινεῖσθαι D. — l. 29. 
ὀξεῖαν AM. — Ib. βαρεῖαν AM ; βραδεῖα D. — l. 31. 
διὸ ἢ ἐν Α. — ]. 32. αἰσθητόν M. — 1. 33. 4om, 
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A. — 1. 34-335. διὸ χαὶ.... xxxo om. M. — 1. 84. 
ἐχπνέουσιν ex XI, 41; p. 182,1. 9; ἔκπνευσιν Α. — 
l. 36. ἀσθμός AM. — l. 40. ἐπιπολῶν Α. — 1. 44. 
δυσωδεστάτη DM. — Ib. ἐστί om. D. — l. 45. 
Πότερον.... ἐστιν ] Διὰ τὸ μὴ ἔχειν διάπνοιαν D. — 
Ib. γάρ D. — Ι. 46-48. διὰ.... ἀγύμναστος ] γίνεται 
διὰ τὴν δγρότητα xal τὴν σῆψιν xa τὴν ἀγυμνασίαν Ὦ. 
— p. 810,1. 2. An legendum Ἢ ὅτι διά ? — 1. 4. 
Redundat, ni fallor, ««. — 1.6. συμφυοῦς e XIII, 2; 
p. 188, 1.355 συμφυοῦσα À ; συμφύουσα ΜΝ. ---Ἰ. 9. ἀὴρ 
κινεῖται oupov (sic) iv A.— 1. 9-10. ψύχειν A. — 1.12. 
αἰσθάνονται M. — 1. 13. αὐτοῖς M. — Ib. delendum 
est 6. — ]. 14. τεθνεῶτος ex em. 5 τεθνεότες M ; τε- 
θνεόταις À. — l. 17. Legendum, ni fallor, φωνῆς 
xal χρώματος xxi χυμοῦ. — |. 18. Àn legendum 
συνεχὲς τὴν ὀσμήν ? — 1l. 21. ὃς ἀπέλιπε AM. — 
Ib. περιποία AM. — 1. 23. An legendum κἀχείνη 
— Ib. αὐτή M. — 1. 24-31. Totum hoe problema 
sic exhibet D : Διὰ τί τῶν μὲν ἀνθέων αἵ ὀδμαὶ 
μᾶλλον μὲν τοῖς ἐγγύς εἶσιν εὐώδεις, τοῖς πόρρω δ᾽ 
ἧττον, τῶν δὲ θυμιαικάτων τὸ ἀνάπαλιν; Ὅτι ἐχείνοις 
μὲν συνεπιφέρεταί τι καὶ γεῶδες" διὸ χαὶ ἀσθενεῖ πόρρω 
ἐλθεῖν ἣ τούτων εὐωδία - διὰ τοῦτο xal τριφθέντα τὰ 
ἄνθη εὐθὺς ἀπόλλυσι τὴν ὀσμήν. Ἢ xal διὰ τὸ εἶναι 
ψυχρά, τὰ δὲ θυμιάματα θερμά ἐστιν; τὸ δὲ θερμὸν 
χοῦφον, ὥστε διὰ τοῦτο πορρωτέρω γινομένων τὴν οἷ- 
χείαν δείκνυσιν εὐωδίαν μάλιστα. — ]. 26. καὶ ῥαν- 
νύμενον Α. — Ib. ποιεῖν M. — ]Ξ. 27. καταφαίνεται 
M. — Il. 30. ἣ om. A. — l. 33. ἀναπίπλησι M. — 
l. 35. πως om. M. — 1. 36. γὰρ ἣν δεῖ ἐναντίως 
ἔχη Ἀ. — Ib. πλήρωσι A. — 1. 36-37. καὶ 4 ναυτία 
A 2? m.; ἣ ναυτίασις M. — 1. 37. ἀφίδου γενομέ-- 
vot; Α. — 1l. 39. τοὐναντίως ] τούτους ἐκπλήρουν M. 
— ]. 42. ἐμπόνως Α. — l. 44-45. γινόμενον M.—- 
l. 47. ἀριθμεῖς Α. — p. 311, l. 2. ἠδ᾽ ἣ ἐστίν A. 
— |. 5. δδός ] κάτω M. — l. 8. Ἤ e conj.; om. 
AM. — Il. 9. εἰσί M. — Ib. An legendum ἔχοντος 
τοῦ σώματος — 1. 13. dv» M 1?m. — l. 14. εὐλό- 
40; om. M. — Ib. ἤ ante ἧττον om. AM. — I. 15. 
δὲ xai 6 M. — 1. 16. ἔτι confirinat Valla;an igitur 
legendum ἰσχύει 3 om. M. — Ib. ἀφαιρουμένου A. 
—]l. 19. ὕγρ. τε oi M. — Ἰ. 21. μέλανοι À. — 
l. 23. δὲ γίνονται om. Δ. — 1. 24. ἀφαιρούμενον À. 
— 1. 26. μέλαινα A. — l. 29. Ni fallor, redundat 
μή. — l. 30. τῷ e conj.; om. AM. — I. 32-33. 
Lege ὥστε ὅσον ἄν. — 1. 35. xxxz; M. — l1. 36. 
πότερον AM. — l. 40. ἔχη om. A. — l. 42. λυτ- 
τῶσι AM. — Ib. καί om. A. — Ib. ὑπερχαθαιρού- 
μενοι À. — l. 43. διά om. M. — I. 49-50. ἁλί- 


XV 
σχονται 0m. A. — p. 312, l. 1. μέν om. M. — 


l. 9. ἀποπνέοντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξ αὐτῶν À. — l. 14. 
μικρόν M. — |l. 15. Legendum esse videtur 
ποιχίλοις. — Ib. χρῆται xai δέσμασι À. — Ἰ. 16. 
δμιλούντων Α. — 1. 20. ὄν om. M. — 1. 21. cvv- 
ἐπισπ. xal τό M. — 1. 22. αἷμα AM. — Ib. ὕπο- 
χωρί (sie) A. — 1. 25. ἄπωσιν e conj.; ἅπασιν AM. 
— ]. 28. καί om. M. —1. 32. Ni fallor, delendum 
est οὖχ. — 1. 35. ταχὺν ἀπολαδεῖν A. — 1]. 37. 
συγχαίεται M. — Ἰ. 38. σχληρὰ ἀποδοῦσαι M. — 
]. 39. ἄτροφοι A. — Ib. ot om. A. — l. 40-41. δὲ 
τόπους ξηρούς À; δὲ τὸ τοὺς ξηράς M. — l. 4t. 
ἰσχνοτέρας AM 1"). — l. 41-42. εὐσαρχοτέρας M2* 
m. — l. 44. ταραχτικώτατοι eX €. ; ταραχτώτατοι 
À ; πραχτικώτατοι M. — Ἰ. 45....«αὗτα δ᾽ εἰσί A; 
εἰ αὐτά ἐστι M. — Ἰ. 46. τε om. M. — l. 48-49. 
Legendum, ni fallor, εὐδιαφόρητοι. — 1, 49. εὔπε-- 
πτον M.— 1. 50. ἄσηπον M. — Ib. τὴν χουφότητα 
M. — p. 313, l. 3. 4 ὀρός M. — l. 4-5. ὅτι τὸ 
μὲν ὑπόστασις M. — 1. 6. ὅς ὃ δὲ οἶνος M. — Ib. 
ταχὺς πεμφθείς A. — 1: 9-10. «à 8i περιττώματα 
M. — 1. 11. ὅ e conj; om. AM. — I. 12. ἢ} 
καί Α. — 1. 13. γίνονται om. A. — 1l. 16. τρέφεται 
M. — l. 17. xa0' αὑτήν M. — l. 18. πλησίων AM. 
— ]. 19. εἰς M. — 1l. 19-20. ὑπάρχειν M. — |: 20. 
ἄνω om. A. —]. 22. 2x τοῦ πολλοῦ Α. — l. 24. 
An legendum καὶ τὰ τῶν — Ib. περιττ. ἐντα- 
μιεύεται Α. — 1. 25. ὥστε om. Α. — 1. 26. ὕπο-- 
ληροφθέντα (sic) Α. — 1l. 27. μηδέν M. — Ib. 
xév..... ει Α. — l. 29. συντάξεως AM. — 1. 32. ἀπο- 
λοῦνται Α. — 1. 34. ἀπό αὐτό M. — l. 39. χειμῶ- 
γός ἐστιν, ἔστιν Α. --- ]l. 41. συμόαίνει M. — Ib. ἔδει 
conj.; om. AM. — l. 47-48. πέττει.... οὖσα 01]. 
M. — p. 314, l. 5. σημένειν A. Legendum esse 
puto συμμένειν. — 1. 7. Ni fallor, post χάθαρσις 
multa desunt. — 1. 8. νυξί ] γυναιξί M. — 1. 20. 
An legendum περὶ ταῦτα movciev &v? Conf. V, 28; 
p. 148,1. 32. — 1. 23. πλήρωσις M. — l. 26. ἡδύ 
om. Α. — l. 27. Legendum , ni fallor, προσῇ et 
τοῦ δεομένου. — ]l. 31. μᾶλλον om. A. — l. 32. 
διότι (om. ἢ) M. — I. 34. χιλοί M; item l. 38. 
— |. 36. Delendum, ni fallor, εἰσίν. — 1. 37. 
Ὅτι om. M. — Ib. Post πυρός aliquid deesse vide- 
tur. — 1l. 43-44. οὐ ηὐξάνε (sic) A. — l. 48. ὀπτω- 


μένων προσσιεμένων δὲ βούτυρος A. — p. 315, 1.1. 
Ἢ οὖν A. — Il. 2-3. ἀφομοιοῖ,.... αὑτῷ ex em.; 


ἀφ᾽ ὅμοι εἰ ἑκατέρων αὐτῶν Àj ἀφ᾽ ὁμοία ἑχάτερον 
αὐτῶν M ; assimulatur Valla, — 1. 5. τὰ χέντρα 
M. — Ἰ. 6. τὸ μέν AM. — l. 10. ὑπό 4. — l. 1t. 
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καί om. A. — l. 16. ἀέρων ΑΜ. —l. 17. πεπαίνε-- 
ται M. — l. 18. τὴν ἄλογον Α. — Ἰ. 18-19. ἀπο- 
χτενεῖ M. — 1. 19. oip«t om. M. — 1. 27-28. 
σημεῖον fj μάλιστα Α. — 1. 28-29. μεταδάλλῃ M. 
— ]. 30. διό om. M. — Ἰ. 34. πίνωσιν Α. — 1. 35. 
ὕδατος M. — 1. 37. exei om, A. — l. 40. ἀφιδεύει 
Α. — Ἰ. 43. τοῖς διαρρέουσιν Α. — Tb. Pro μέν le- 
gendum esse videtur δέ, — l. 45. Legendum , ni 
fallor, διὸ οὐ $«9. — l. 46. Legendum esse vide- 
tur γοῦν, vel 4s. — 1. 49. συναπτώσῃ À. — p. 316, 
]l. 5. καρπῶν Α. —]l. 11. ἐφαιρεῖν Α 15 m.; 7921. 
93. — ]. 12. ἐξελθόντας Α. — 1. 13-14. xai λούονται 
καὶ συνλεαίνονταις Α. — l. 19. ὅτι] ἄλλον A. — 
l. 21. χρωματίζουσαι A. — Ib. An legendum Xzu. 
τὸ τῶν ἀλεχτρ. 2 — ]. 25. διὰ τὸ τούς M. — I. 33. 
ἐπιπαραλλάσσουσ: M; ἐπεὶ παραλλάττουσι Α. — 
1]. 34. ἀρτιόστομον M. — 1. 36. μώνυχα M. — 
l. 40. τροπή M. — Ib. ἀλλ᾽ ἄνω Α. — l. 41. κάτω 
καὶ ἢ πρόσθεν M. — 1l. 42. Διὰ τί ταῦτα μονών. M. 
--- Ib. ἢ] ot A. — 1. 43. ὄρνις À; ὄρνεις M. — 
Ib. μένει] μέν M. — I. 44. συμδαλλομένης M. — 
l. 45. δέ e conj.; om. AM. — l. 47. αὔξονται M. — 
]. 48. δι᾽ δρθοῦ ὃς À ; δι’ ὀρθοῦ ὡς M. — l1. 49. ἵνα ex 
em.; εἶναι AM. — Ib. φέρηται ἄνω A 5 φαίνεται ἄνω 
M. — 1. 50. τοὖν. τὰ τετρ. AM. — Ib. τά om. M. 
— p. 317, l. 2. ὀρθά ] ὀρθῷ M. — Ib. An legen- 
dum τῷ μὴ ὀρθῷ ? — ]. 3. πολιὰ μένοντα M. — 1. 6. 
θίγειν M. — Ἰ. 8. διχηλά M ; legendum, ni fal- 
lor, τὰ δὲ δίχηλα, — ]. 10. ἅλες om. Α. — 1. 11. 
συμμίγνυνται M. — 1. 16. οἱ &v0p. π. À ; ol m. 
ἄνθρ. M. — l. 18. πάσχουσιν Α. — 1l. 22-23. Ῥη- 
πτέον À. — ]l. 23. ἣ χαλάζησις M. — 1. 24. τού- 
ταις otv (sie) A. -- Ib. χαλαζώσαις À ; χαλάζησις 
M. — 1. 25. μετετραμμένων Α. — 1l. 26. πολύ A. 
—]. 29. ἴονθος A. — 1. 30. τῶν ] τόν Α. — Ib. 
εὐστραφέσι M. — 1. 34. oí om. A. — 1. 35. γίνον- 
ται om. M. — l. 36-37. διὰ πάχος....«εὐτροφίαν 
om. Δ. — l. 38. ot om. A. — l. 39. ἔγγνοντα A. 
— Ib. ai χάλαζαι M. — 1l. 40-41. πέττειν υὺς τήν 
(sic) M. — 1l. 42. καὶ πρὸς τὴν χῶρισιν (sie) A. 
— |]. 44. τόν om. M. — l. 46. ὀλίγοις M. — l. 47. 
εὐτροφία À. — ]. 48. ἐὰν δὲ πολλή Α 5 ἐὰν πολλά M. 
— 1. 50. ταῖς τρυφαῖς M; τὰ στίφα Α. — 1. 52. ol 
ἴονθοι M. — p. 818,1]. 1. χάλαζα om. A. — 1. 1. 
στενόν ἐστι τὸ βρόγχον ἢ óc δηλ. A. — 1. 8. δηλοῖ $9. 
om. Valla. — Ib. φύσιν M.—1. 10. οὖν om. M. — 
Ib. σίαλον χέεται A. — Ib. δέ om. A. — 1. 12. 
σθενόπνουν Α ; στενόπουν M. — 1. 15. ἣ χίνησις et ἣ 
προθυμία M. — l. 16. xai ποιεῖ om. Α. — 1. 17. 
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θερμότητα M. — 1. 18. προχέη À. — 1. 19. κάπρου 
M. — 1. 20. ὅτι om. À, — 1. 22. καὶ i M ; 7j A. 
— lb. ὑπέρ A. Ceterum legendum esse videtur εἰ 
ὑπὸ 0. γίνεται ἣ ἐπιθυμία, vel potius γίνονται τὰ τῆς 
ἐπιθυμίας - Valla certe habet a calore siquidem 
libido excitatur. — 1. 27. ἑπτὰ μιηνῶν Α. — Ib. 
ἄνθρωπος M. — 1. 29. Ἤ om. Codd. — 1. 32. ἀνί- 
ἡσιν Α. — l. 33. Ἤ om. M. — Ib. ἔχει om. A. 
— 1. 38. Lege ἐλάττω e Valla, qui habet paucio- 
res. — |. 40. Ἤ om. A. — 1. 42. Legendum , ni 
fallor, δι’ αὐτὸ δὲ τοῦτο. ---- lb. πλεῖον A. — 1. 48. 
ocev M; ὅς A. — p. 319, l. 2. Alterum μᾶλλον 
om. Codd. — l. 7. μέλαιναι Codd. — 1l. 8-10. 
σημεῖον..... γίνονται om. À. — 1. 8. βάπτει e Valla 
qui habet inficiat ; βλάπτει M. — 1. 10. οὗτοι A. 
— ]. 12. χιντοῦσιν Α ; χινοῦσιν M. — l. 15. τε om. 
M. — l. 16. μασθούς M; it. l. 18. — 1l. 19-20. 
κατ᾽ ὀλίγον À. — 1l. 20. γεννώμενος M. — 1l. 21. 6 
om. Codd. — 1. 22. οὗτος Codd. — 1. 24. τῆς 
ἄλλης À. — 1. 33.74 ὗς M. — 1. 33-34. τοῖς πλα- 
τυρύγχοις À. — l. 34. αἰσθάνονται À. — Ib. τοῖς 
ὄσφρησιν À ; τῆς ὀσφρήσεως M. — 1l. 36. μόνον M. 
— Ib. Ταὐτό M. — 1. 37-38. σχυτοδέψαι M. — . 
l. 41. ὥστε. An Ὅτι — 1. 42. θένουσι A ; om. M. 
— Ib. ot om. M. — l. 43. οἵ om. A. — l. 46. 
οὐχί Α. — l. 48. πλείω Α. — Ib. αὐταῖς om. A. 
— l. 49. δέ A. — Ib. χάλαζαι om. A. — Ib. ἐκ 
περιττ. M. — Ib. σημεῖον ἤγουν ad χάλαζαι A. — 
p. 320, l. 2. ἥττονα Codd. — Ib. φέρεσθαι A. — 
]. 3-4. πλείονος... «ἄφωνοι om. A. — Ἰ. 4. oict γὰρ 
ἔννιοι Α. — 1. δ. coe; Α. — l1. 6. αἵ om. A. — Ib. 
ἀφοδεύσουσιν À, — ]. 7. νόσων À. — ]. 8. δέ om. 
À. — l. 9. μέν om. ἀ. — l. 10. μὲν ἐχείνοις A. 
— ]. 12. καὶ δίς χαὶ διά M ; forsan legendum ἢ 
δίς, — Ib. xoci διά M. — Ib. τὴν αὐτήν e conj.; 
τὴν aU A ; τὴν εὖ M; opiparum Valla. — ]. 14. ἣ 
óc M. — l1. 15. xai οὐχ ὀξύν M. — Ib. αἰσθητόν 
M; legendum videtur αἰσθητικῶς διάκειται. — 
l. 16. τὰς ὀσμάς M. — 1. 18. Legendum , ni fal- 
lor, λιταὶ οὖσαι" om. M. — 1. 19. μέντοι μεμολυ-- 
σμένης M. — 1. 24. ἀήθεις M. — 1l. 27. ὡς xat περ 
Α. — l. 29. Legendum esse videtur vel τῷ γα-- 
λαχτιπότῳ Σωστράτῳ, vel τῇ γαλαχτιπότιδι Σωστρά- 
τή. —]. 80. 'H e Valla; om. Codd. — 1l. 31. 5$ 
om. Codd. — 1l. 32. τοῦτο. Sie Codd.; lege οὕτω e 
Valla qui habet ia. — 1. 33. ἔχειν A. — Ib. ὑπό 
M. — Ib. οὖν et μέν om. A. — 1. 34. τὰ δ᾽ ὀδοῦσι 
M. — Ib. τούτων om. A. — l. 35. ὥσπερ M. — 
Ib. τούτου M. — Il. 36. Rerum nexus requirere 
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videtur οὐδαμόθεν, vel forsan ἀπαντὰ οὐδαμόθεν. 
— ]. 38-40. xal 41... τρέπεται om. M et Valla. — 
l. 38-39. χενοῖς Α. — 1l. 41. Legendum esse vi- 
detur καὶ οὐχ ὅτι ἔτυχον οὐ τριδόμενοι" sic aliquate- 
nus etiam legisse videtur Valla qui habet : non 
autem quod non renatos esse contigerit. — 
l. 43-41. ἀλλὰ &. .... πάσχει om. MV. — l. 47. 
&ex em.; δέ Α. — l. 48. αἵ om. Α. — p. 321, 
l. 1. τῆς προθυμίας M. — Ib. αὑτοῦ A. — l. 4. 
χαλεπώτερα M. — l. 6. Ἤ om. A. — 1. 11. 
λεπτόν. Lege λεπτήν. — Ib. γάρ M. — 1l. 15. θερ- 
μότερόν om. M. — l. 23. τοὺς ἵππ. M. — Ib. 
ἵπποις qop6slot; Α. — 1. 25-26. οὐκ ἐθέλουσιν M. 
—]. 27. ἐχφύγωσιν M. — 1. 29. τὰς οὐράς A. — 
l. 32. οὐκ À. — Ib. ἀκινήτους e Valla; εὐχινήτους 
ΑΜ. — 1. 33. ἔχοντας A. — l. 86. καί om. AM. 
— ]. 37. xat om. AM. — I. 38. δασεῖαν e Valla ; 
δασεῖαι AM. — l. 40. δ᾽ οἷον ὀρθή M. — Ib. ἢ xw. 
M. — lI. 41. ἢ ἔστ. AM. — 1. 42. τοιοῦτον δὲ 6 M. 
— l. 44. ᾧ ex em.; ὡς M; ὅς A. — Ib. An deest 
μέλλει post 4 o55.? — Ib. τούτῳ A. — l. 45. χρησί- 
uox; M. — 1. 46. χέρας ex em.; χερός Α ; καιρός 
M. — p. 322, l. 1. ὅλων AM. — l. 9. ὑπειληυμέ- 
voy À. — Ἰ. 10. An legendum πίπτουσα ἢ Valla 
Lamquam animis se accommodans. — 1. 11. 
Φωνήν AM. — l. 14. χρόνῳ Α. — l. 16. xai ὅτι 
M. — l. 22. ἀνδρειότεροι M. — 1. 26. οἵ om. M. 
— l. 29. πονοῦσιν. Valla addit : sin autem mul- 
tos, non. —]. 32. ἀθρόαν M. — 1. 34. ἐχτομίζου- 
σαι AM. — l. 35. πρὸς ἕω ἢ πρὸς ἕσπ. M. — 1. 36. 
διαθέξη A. — l1. 37. θερμότητος M. — Ib. ἐστὶν 6 
τό Α. — l. 41. πλέουσιν M. — Ib. βορέας A, — 


€ ἃν ν 


]. 42. πνεῖν ] mo...civ A. — Ib. οἱ δ᾽ ἄλλοι e Valla; 


om. AM. — p. 323,1. 5. δέ om. A. — Ib. λευ- 
xot ΑΜ. — l. 6. ἐπισκήψασθαι AM. — 1. 10. ἐστιν 
ὅτι τόν Α. — l. 11. ἰσημερίας ex em.; εἰς ἡμέρας 
ΑΜ, — 1l. 11-12. πρὸ τροπῆς θερινῆς ex em.; προ- 
τρέπεσθαι ῥίνες ( δίναις M ) Codd. — 1. 14. γίνεται 
Α. — ]. 16. ἵπποις xo) τό Α. — ]. 17. ἀλεεινός Α. 
— Ib. ψυχῶν A. — Ib. πάσχειν M. — Ἰ. 22. μέ- 
cov] μέγα Α. — Ib. μικρὸς μὲν ὦν M. — I. 24. 
σύμμετροι AM. — 1. 25. μείζω AM. — l. 27. πε- 
ριπίμπλανται M. — 1. 31. τούτου AM. — 1. 32. 
ἐπιθάνατος Α. — 1. 33. ἄν A. — l. 36. ὡμοίωνται] 
χρατοῦνται M. — 1. 37. μή ] τό M. — Ib. An legen- 
dum ἀνεμοῦσιν ? — 1. 39. οὐ om. A. — 1. 40. 
ἀχίνητον M. — 1. 41. γενναμένης Α. — 1l. 45-46. 
πρὸς τὸν ὀστῶν À. — |. 49. δέ] τόδε À. — p. 324, 
l. 2. ῥανίσιν Codd. — 1. 5. προσίεται ΑΜ. — Ib. 
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XVII 
πονοῦντα M. — 1. 6. δυσουρίαν AM. — l. 7. συντο- 
νίαν γεννᾷ Conj.; συντονία zuvà (τινί M) AM. — 
l. 8. πρόεσιν conj.; πρόθεσιν AM. — 1l. 11. ὄρνεις 


M ; ópvotc Α. — l. 11-12. λάφυρα M ; λοφῆρα τὰ ἐκ 
τῶν λόφων Α. —]. 12. δύναται M. — 1. 13. φλοιὰς 
x«i ὅλω A. — l. 14. θυρίδια A. — 1. 15-16. Ταύ- 
ταις ἐξαναλίσχεται τήν À. — 1. 18-19. Gu 6. τὰς 
ἕλυ.. ἔχ. τὰς m. M. — 1. 21. ἡμίονον ] ἡμιόνων 
AM. — Ἰ- 25. τούτου M. — 1. 27. ἡμιόνων AM; 
it. 1. 33. — Ib. διαλυποῦσιν M. — l. 28. νέον M. 
— Ib. ληποῦντες À ; λυποῦντες M. — Ib. καταρρα-- 
χοῦνται M. — 1. 30. ἅμα τῷ μή M. — l. 34. ὅτι 
À. — ]. 34-35. παραχμάσει παῦσμη (sic) A ; le- 
gendum esse videtur παραχμάσωσι (0m. τ 
μή). — 1. 85. δυσχεραίνουσι A. — 1. 36. πολλὰ Gox. 
χύειν M. — l. 43. μόνη A. — Ib. συμπίνει M. — 
l. 44. οἵαν AM. — 1l. 49. ἡ ἐξαλαγεῖ Α. — p. 325, 
l. 1. σφαλιόν Α. — 1. 2. ἐξανίστησιν M. — l. 11. 


πως 


δυσέκχριτόν τε y. M. — Ἰ. 12. ἐν ἄλλῳ τόπῳ ] ὃ 
ἱὸρὼς ἔξω M. — 1. 18. γάρ e conj.; om. Codd. — 
Ib. οἵ χυμοί M. — l. 19. πονεῖ ὄνος M. — l. 21. 


xat] ἢ M. — 1. 32-24. Ἢ 6..... ἐξάγει om. M. 
— 18595 ATTORE TU RE ue ὄνοις om. M. — 1l. 28. πάγος 


c. ex em.; μέσος c. ἢ πάχος À 5 πάχος c. M. — Ib. 
αὐτοῖς A. — l. 33. xat] M. — 1. 34. δέ om. AM. 
Conf. X, 27; p. 165,1. 80. — 1. 37-38. καὶ αἱ τῶν 
M. — 1.41. νενοσηχότα e X, 27 ; p. 165, 1. 37 ; vo- 
σήματα À ; δυσώδη M. — l. 44. Alterum τό om. M. 
— 1. 46. εἶ e eonj.; om. Codd. — l. 48. αἱ οὐλαί 
M. — Ib. τῶν πρότερον À. — p. 826,1. 1. καί om. 
M. — l. δ, ἣ om. A. — Ib. εὐρύ e conj.; om. 
Codd. — 1. 9. τῆς ἀρχῆς À. — Ib. εὐμαρῶς M. — 
l. 9-10. Πολὺ.... τήν e conj.; Πολὺ ὄντα τήν AM. 
— ]. 10. διαδίδωσιν e conj.; διαδῶσιν À ; διαδώσειν 
M. — l. 12. τοὺς ἵππ. Α. — 1. 12-13. τὰς ὄν. τὰς 
ὀχευθείσας M. — Ἰ. 15. Διὰ τί ἐάν erosum. — Ib. 
χάρυον À. — ]. 18. ἔγγονον Α. — l. 30. xauctixóv 
Α. — 1. 28. πνευμάτων δρμώντων e eonj.; m..... 
δρώντων À ; eonf. XX, 34; p. 220,1. 39, sqq. — 
l. 40. δεχόμενον e XX, 34; p. 220, l. 505 δ.... «ὧν 
Α. — ]. 41. ἄγγει Α. — p. 327, l. 1. 
ἄρτοι ex XXI , 55 p. 222, 1. 15 
l. 6. τό] τόν Α. — 1. 7. o9 ex XXI, 
l. 155 72 A. — Ἰ. t0. Ni fallor, legendum σῆψις. 
— ]. 16. δήποτε dubium ae semideletum ; item 
1. 17. ἐξ ἀνάγκης μὲν τὸν οἶνον, l. 18 Ἤγουν ἀφαί- 
ρεσις, et ]. 19. συνηθέστερον. ----]. 25. Pro si rerum 
nexus requirere videtur πὴ 9£, — 1. 27. οἵ A. — 
I. 29. Post σῆψιν deesse videtur eixoc, vel simile 
b 


εν 
oi ἄναλοι 


ΧΥΤῚ 
aliquid. — 1. 34. πεμπόμενος Α. — l. 41. Quod 
nomen exciderit post ἐχθερμανθεῖσαι, non capio. 
— p. 328,1. 5. Ψυύχρὺς Α΄. — 1. T. &v; À. — 
l. 9. ὕδωρ deletum in Cod. — 1. 10-11. Legendum 
videtur ὃ δ᾽ ἔχει. — 1. 26. ἐπιπολετικόν A. — 1l. 33. 
Loco καί ante τῶν legendum videtur Διὰ τί, ita ut 
hic inehoet novum problema. — 1l. 34. 04i; A. —. 
Ib. Redundare videtur «o9. — 1. 38. Án iterum 
legendum ἰλύν  ---- 1. 47. ὑπό Α. — p. 329, 1. 22. 
óuotoc (sie ) A; fieri igitur possit ut legendum sit 
δμοιόσχημα. — 1. 33 et 34. τό utroque loco om. A; 
item utroque loco habet μελανῶν, — l. 39. Lege 
τὰ αἴγεια τῶν προύδατείων. — Ἰ. 44. δεῖ om. A. — 
p. 330, 1. 5. μαλάγματα ex em.; μαλαχά A. — 
l. 9. λιπαρώτατον A. —]. 12. οὐ eonj.; om. Codd. 


— ]. 16. οὐ χαθὸ σήπεται Α. — l. 17. ἔδει conj.; 
δή A. — 1. 19. πυρώματα Α. — 1.. 21. Pro "H le- 
gendum esse videtur Διὰ τί. — Ἰ. 27. ταῖς ex 
em.; τε À. — 1. 33. τοῦ τῷ A. — 1l. 37. σιχύαι 


Α. — 1. 41. τὸ κέλυφον πότερον À. — Ἰ. 42-43. 
Rerum nexus requirere videtur ὠχρόν. ---- 1. 43. 
ἐστι τὸ δ᾽ ὠχρόν Α. — p. 331, 1. 3. «Qum o7 ] τρυ- 
πήσας Α. — Ib. Redundare videntur τὸ oov. — 
]. 17. ἑψά A. — 1. 18. ὦπτόν A. — Ib. ἐγίνετον 
À. — l. 19. ὀπτᾶν ] ὥπτῶν ( sic) A. —- 1. 20. βελ- 
τίων À. — ]. 25. περὶ φύσιν Α. — Ib. κἂν ww. e 
conj.; xa δυνάμεως À. — 1l. 28. δνούμενοι Α. — 
Jl. 29. "Yegxavta e XXIH, 40; p. 236,1. 13 sqq.; 
ἀρχανία A. — ]l. 32. ἄλλοις πτεροῖς D. — I. 33. 
αὐτοῖς ἐμποιεῖ D. — 1. 35. αὖθις ἐπέλθοι ποτέ B. — 
l. 37. ὄν om. B. — l. 38. αὐτῇ B. — Ib. φθορᾶς 
B. — p. 332, l. 12. An legendum γενομένου ? — 
|. 25. χυμόν E. — 1. 29. ἐνδιδόναι e conj.; διδόναι 
E. — 1l. 31. ἄχρις οὖν πᾶν ἐξεχαμφθὴ ( sie ) E. — 
]. 36. ἀφιέντων e conj ; ἀφιέναι E. — 1. 47. οὔντων 
μελανῶν Α. — Ἰ. 51. καταλαμβάνει A. — ]. 53 et 
54. συγχωρούμενοι εὖθ, τοῦ εἶναι τὸ πλ. τό Α. — 
p. 333, l. t. Legendum , ni fallor, περιγραφῆς 67^ 
ἄλλων. — Ἰ. 3. εἰ στενόν A. An εἰς στενώτερον ---- 
[2537 
]l. 5. πειρώμενος τῷ πάθος À. — ]. 7. An συμδαί- 
νειν ἢ — ]. 8. τό A. — 1. 9. 6 om. A. — l. 12. ἐπὶ 
τοῦ ἀπό Α. — ]. 14. ὅμοιον Α. — 1. 15. ἐμψύχω 
A. — l|. 18. Legendum , ni fallor, προσφάτως. --- 
l. 19. συμπτώμασι A. — 1. 19-20. Ἥδε ἣν μὴ στεν. 
εἰ ἐν τῇ À. — ]. 20. αἰτία e conj.; ἔτι A. — 


διαδαίνειν ἃ. — 1l. 4-5. συστέλλεται Α. — 
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l. 20-21. μέλαν ἂν μὲν ταύτην Α. — 1. 21. ἐπεὶ δέ 
A. An legendum ἐπί γε — l. 26. An legendum 
εἰρημένου pro γινομένου — 1. 27. φαντασίαν Α, — 
l. 34. μικράν Α, — ]. 35. An ὄν, vel potius δ᾽ dy? 
— Ib. τινά A. — l. 39, An legendum ἔχει μέντοι 
τὸ φαιδρόν Ὁ —- Ib. *H. A. — 1. 43. ὥσπερ A. — 
l. 44. ὄντως À. — 1. 45. ἐχπεπορωμιένην A. — 
l. 46. ἀναχλωμένων xal προσπιπτουσῶν A. — |. 48. 
ei e conj.; om. A. — 1l. 59. ex τῆς e conj.; om. A. 
— p. 334, 1. 6. τοὔτω (sie) συνήθει ἣ ἐπί A. — 
l. 8. Legendum, ni fallor, διαφόρων ὄντων τῶν 
ὑγρῶν xat διαυγῶν. — Ib. ἀμαυροῦται ex em.; ὃ 
ἀυαυροῦσθαι A. — 1. 13. βουληθείημεν A. — 1. 15. 
γινομένης e conj.; γίνεται A. 

Ecce autem argumenta qui me permoverunt, 
ut Problem. inedita 39-186 Sect. II. pro Aristo- 
teleis haberem, Sect. I vero 1-22, II, 1-38 , III, 
46-48 et 50-52 (1) pro Alexandreis : 

1? In Problematis quc Aristoteleis adcensui, et 
rerum qua in iis exponuntur, et ipsa dicendi ra- 
tio omnino Problemata Aristotelea in omnibus 
operum Arist. editionibus legenda referre viden- 
tur; problemata vero qua pro Alexandreis habui, 
problematis Alexandri nomine editis simillima 
sunt. Etiamsi hane opinionem, problemata sin- 
gula examini submittens, facile probare possem, 
nihilominus hane eomprobationem omitto , quia 
me diutius quam res mec ferunt detineret , ac 
preterea res ipsa , ni fallor, euivis harum rerum 
perito facile etiam sine comprobatione primo in- 
tuitu adparebit. 

2? Inter Problemata quz Aristoteleis adcensat, 
reperiuntur sat multa ( 40,41, 45, 46, 50, 53, cet. 
V. index p. IX, sqq. ) qua etiam in Problem. 
Aristoteleis editis leruntur, nee nisi varia lectione 
differunt : id quod numquam in Problematis quae 
pro Alexandreis habui, obtinet. Vix est quod 
moneam in Probl. Aristoteleis editis sc:pissime 
eadem bis, imo ter, vel in eadem sectione, vel in 
diversis sectionibus legi. 

3^ Quz in Probl. ined. II, 142 exponuntur, 
citantur a Plutareho JVatur. quest. 21 tamquam 
Aristotelea; qua vero Probl. ined. 1i, 147 et 
153, eodem modo citantur ab Alex. Aphrod. 
Probl. ed. I, 141. 

45 Priefatiuneula qua interseritur inter prob!. 


. (i) Jam poenitet me subjanxisse duo Problemata Latina ex ed. Vallo petila, quippe quum nunc demum, omnibus 
jam prelo exaratis, animadverti , hecce problemata nihil aliud esse nisi alteram partem Probl. f, 85 Alex. Aphrod, 


Gr., quod problema respondet Problemm. IV, 88-90 Vallo. 
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ined. 38 et 39 Sect. II, etiamsi ipsa haud dubie 
non sit Aristotelea, tamen manifesto indicare 
videtur ex opinione librarii hie novam inchoare 
problematum seriem. 

5? Probl. ined. II, 42 oceurrit fragmentum He- 
racliteum, quod ceteroquin jam apud Theophra- 

. stum de vertig. 9 , etsi foedissimis mendis depra- 
vatum, legebatur, quodque tamen fugerat Doet. 
Sehleiermaeherum ; II, 77 item legitur fragmen- 
tum poetz eomici, et II, 101 fragmentum Empe- 
doeleum ; hujusmodi autem fragmenta in Pro- 
blematis Alexandreis occurrere non solent. 

6? Probl. ined. II, 77 ipsi Aristoteles ( Gener. 
Anim. V, 4; t. HII, p. 423, l. 40) respicere vi- 
detur. 

Quod ad Problemata 1-45 nostra Sect. III 
adtinet, quz nonnisi in Cod. Paris. ἃ leguntur, 
diu dubius hzsi, an ea pro Aristoteleis habe- 
rem, neene. Rem decernere videbantur verba : 
οὕτως Ἀριστοτέλης (Probl. ined. III, 11), que 
eerte satis manifesto probant, librarium hae non 
pro Aristoteleis habuisse. Nihilominus et rerum 
qua in iis exponuntur, et dicendi ratio rursus 
propius ad Aristoteleorum rationem aecedit , nee 
nisi eo ab ipsis differt, quod magis etiam quam 
Aristotelea tum edita, tum inedita , adumbrata 
tantummodo et inchoata videntur : sie Probl. 36 
omni responsione caret. Accedebat quod horum 
problematum nonnulla ad amussim referebant 
problemata Aristotelea inter edita reperiunda, 
nec nisi varia lectione differebant. Tandem duo 


XIX 


argumenta me permoverunt ut in contrariam sen- 
tentiam abirem : 

1? Apud Athenzum XIV, p. 656 ab, legimus : 
᾿Αθήναιοι δ᾽, ὥς φησι Φιλόχορος, ταῖς Ὥραις θύοντες 
, , mtn E] 2 D L , 4 
οὐχ ὀπτῶσιν, ἀλλ᾽ ἕψουσι τὰ χρέχ, παραιτούμενοι τὰς 
θεὰς ἀπείργειν τὰ περισχελῇ καύματα xai τοὺς αὖ-- 
χυμοὺς, μετὰ δὲ τῆς συμμέτρου θερμασίας καὶ ὑδάτων 
ὡραίων ἐχτελεῖν τὰ φυόμενα" τὴν μὲν γὰρ ὄπτησιν 
ἐλάττους παρέχεσθαι ὠφελείας, τὴν δὲ ἕψησιν οὐ μό- 

per. φελείας, τὴν δὲ ἕψησιν οὐ μό 
γον τὴν ὠμότητα περιαιρεῖν, ἀλλὰ xal τὰ σχληρὰ μα-- 
λάττειν δύνασθαι xal τὰ λοιπὰ πεπαίνειν. " Ext δὲ εὖ- 
μενέστερον xai ἀχινδυνότερον πεπαίνει τὴν τροφήν" 
διόπερ ἑφθὸν ἐποπτᾶν οὔ φασι δεῖν, οὐδ᾽ ἐφέψειν" τὸ 
μὲν γὰρ ἀνάλυσιν ἔχειν δοχεῖ τοῦ βελτίονος, ὥς φησιν 
"A / : AUNT i] ^ e 0m 3 , ' z 
ριστοτέλης" τὰ δὲ ὀπτὰ τῶν ἑφθῶν ὡμότερα xat ξη- 
ρότερα. Fere omnes viri docti qui ad hune usque 
diem de hoe Philochori fragmento verba fece- 
runt ( v. g. Stahr, Ar?stotelia; t. I, p. 70; t. IT, 
p. 96 et 288; Siebelis Philochori fragm.; p. 90, 
Muller fragm. Hist. Grec.;t. I, p. 413; Philoch. 
fragm. 171) Philochorum hie respexisse putant 
Meteor. YV, 3, ?1 (t. III, p. 613, 1. 38 sqq. ). 
Adfirmare ausim, quodsi hi viri docti novissent 
probl. nostrum ined. II1, 43, omnes consensisse 


Philochorum revera in mente habuisse hoe pro- 
blema. 


2^ In probl. ed. XXVII, 4; p. 257, l. 12, ci- 
tari videtur nostrum problema ined. HI, 14. 
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Ὅτι αἱ διάνοιαι ἔπονται τοῖς σώμασι, χαὶ οὐχ 
diis αὐταὶ xa ἑαυτὰς ἀπαθεῖς οὖσαι τῶν τοῦ σώμα- 
τος χινήσεων. 


2 δι Wwe 
Τοῦτο οΞ οὐλον πάνυ γίνεται ἕν τε ταῖς 


2 , 


μέθαις χαὶ ἐν ταῖς ἀρρωστίαις" τ πολὺ γὰρ ἐξαλλάττουσαι 
5 φαίνοντα: αἱ διάνοιαι ὑπὸ τῶν τοῦ σώματος παθημά- 
τῶν, Καὶ τοὐναντίον δὴ τοῖς τῆς ψυχῆς παθήμασι 
hj € , 4 - ^ , , -— A z ΕΣ τι 
τὸ σῶμα συμπάσχον φανερὸν γίνεται περί τε τοὺς ἔρω 
^ , ^ * * Lb y , 
τὰς χαὶ τοὺς φόβους τε χαὶ τὰς λύπας xui τὰς ἡδονάς. 
"Ext δ᾽ ἐν τοῖς φύσει γινομένοις μᾶλλο ν ἄν τις συνίδοι 
10 ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς ἄλληλα σῶμά τε xxl ψυχὴ συμ.- 
“-- [- 4 m , ? / » , 
φυῶς ὥστε τῶν πλείστων ἀλλήλοις αἴτια γίνεσθαι πα- 
θημάτων:" οὐδὲν γὰρ πώποτε ζῷον γεγένηται τοιοῦτον 
' * ^*^ * e. , X NX Ww 4 
ὃ τὸ μὲν εἶδος ἔσχεν ἑτέρου Loos , τὴν δὲ διάνοιαν ἀλ- 
λου, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ τό τε σῶμα χαὶ τὴν ψυχήν, 
0$ ὥστ᾽ ἀναγχαῖον ἕπεσθαι τῷ τοιῷδε σώματι τοιάνδε 
, y ^Y * ^M » , NE. 
διάνοιαν, "Ext δὲ xat τῶν ἄλλων ζῴων οἱ περὶ ἕχα-- 
“Ὁ , - 
στον ἐπιστήμονες Ex τῆς ἰδέας δύνανται θεωρεῖν, ἵππι- 
χοί τε ἵππους χαὶ χυνηγέται χύνας, Εἰ δὲ ταῦτα 
ἀληθὴ εἴη (ἀεὶ δὲ ταῦτα ἀληθῆ ἐστιν), εἴη ἂν φυσιο 
20 Ὑνωμονεῖν. ΟἿ μὲν οὖν προγεγενημένοι φυσιογνώμονες 
χατὰ τρεῖς τρόπους ἐπεχείρησαν φυσιογνωμονεῖν, 
ἕχαστος xaf ἕνα" οἱ μὲν γὰρ Ex. τῶν γενῶν τῶν vd 
φυσιογνωμονοῦσι, τιθέμενοι καθ᾽ ἕκαστον γένος eic 
τι ζῴου καὶ διάνοιαν" οἵ δ᾽ ἐπὶ τούτοις σῶμά τι, di a 
25 ὅμοιον τῷ σώματι σῶμά ἔχοντα xxt τὴν ψυχὴν ὁμοίαν 
i: 2 aA A ^, P ja 
Ἄλλοι δέ 


σω 5 , 2^ , ΡΥ numm. ὧν "» M 
τῶν ζῳῶν ἐσοχίμαζον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ 


» “} ^ * , * 
ὑπελάμῥανον. τινες τοῦτο μὲν ἐποίουν, οὐκ 

» € , hi 

ἐξ ἁπάντων δὲ 

ΡῈ —— , , , ^ Xr, ' M », 

TOU τῶν ἀνθρώπων γένους διελόμενοι χατὰ τὰ ἔθνη, 

, 

ὅσα διέφερε 
30 Θρᾶχες χαὶ 


τὰς ὄψεις χαὶ τὰ ἤθη, οἷον Αἰγύπτιοι xat 
Σχύθαι, ὁμοίως τὴν ἐκλογὴν τῶν σημείων 
ἐποιοῦντο. Οἱ δέ τινες ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐπιφαινομέ- 
νῶν , οἵα διαθέσει ἕπεται ἕχαστον ἦθος , τῷ ὀργιζομένῳ, 
)v ἄλλων C7, 


τῷ φοῤουμένῳ, τῷ ἀφροδισιάζοντι, Xa τῷ 


παθημάτων ξκάστῳ. Ἔστι δὲ χατὰ πάντας τούτους 
36 τοὺς τρόπους φυσιογνωμονεῖν, xal ἔτι xat! ἄλλους, 

χαὶ τὴν ἐχλογὴν τῶν σημείων ἀνομοίως ποιεῖσθαι. ΟἹ 
μὲν οὖν χατὰ τὰ ἤθη μόνον φυσιογνωμονοῦντες ἅμαρ- 


, —- * [4 El , e , EE à] 
τάνουσιν, πρῶτον μὲν ὅτι ἔνιοι οὐχ οἱ αὐτοὶ ὄντες τὰ 
oh: , y N - 
ἐπὶ τῶν προσώπων ἤθη τὰ αὐτὰ ἔχουσιν, οἷον ὅ τ 
4 
40 ἀνδρεῖο ς χαὶ ὃ ἀναιδὴς τὰ αὐτὰ ἔχουσι, 


πολὺ κεχωρισμένοι . δεύτερον ὃ δ᾽ 


- 


^ ^ , 
τὰς ÓlXVOlXG 
, 


y, A] i] 
ὅτι Xa c χρόνο ους τινὰς 


τὰ ἤθη οὐ τὰ αὐτά, ἀλλ᾽ ἑτέρων ἔχουσιν: δυσανίοις τε | 


γὰρ οὖσιν ἐνίοτε συνέφη τὴν ἡυέραν ἡδέως διαγαγεῖν 


xai τὸ ἦθος λαῤεῖν τὸ τοῦ εὐθύμου, χαὶ τοὐναντίον εὔ- | 


ARISTOTELES IV. 


(805.) 

Quod animae sequuntur corpora, nec ipsa per se exstant, 
ifa ut afíici nequeant a motibus corporis. Hoc autem omni- 
no manifestum fit in ebrietatibus et cezritudinibus : mul- 
tum nanque animas mutari videmus a passionibus corporis ; 
et e contrario quod corpus una afficitur cum passionibus 
animi, manifestum circa amores et timores et dolores et 
voluptates. Praeterea el iniis quze natura fiunt, magis utique 
aliquis perspiciet corpus et animam ita naturaliter iuter sese 
conjuncta esse, ut fiant causze plerarumque passionum sibi 
invicem : numquam enim animal generatum est tale, 
quod formam haberet alterius animalis, animam vero al- 
terius, sed semper ejusdem corpus et animam, ita ut neces- 
sario sequatur tali corpori talis anima. — Przeterea et inter 
reliqua animalia qui uniuscujusque periti sunt ex forma 
possunt contemplari, equites equos et venatores canes. 
Si autem hac vera sint (semper autem hzec vera sunt), 
licebit sane indoles dignoscere. Priores itaque physiogno- 
mones juxta tres modos adgressi sunt hanc disciplinam , 
quisque juxta unum : alii quidem ex generibus animalium 
indolem dignoscunt, unicuique generi figuram quamdam 
animalis et animam tribuentes ; alii autem insuper et cor- 
pus quiddam, deinde huic corpori simile habentem corpus 
et animam similem habere putabant. Alii autem quidam 
idem sane faciebant, non ex omnibus tamen animalibus di- 
judicabant, sed ex ipso genere hominum, dividentes secun- 
dum gentes, quzecumque differunt cum ore, tum moribus , 
ut AEgyptii et Thraces et Scylliie , eodem modo signorum 
delectum faciebant. Alii tandem ex moribus supervenien- 
tibus, prout ejusmodi dispositioni sequitur unusquisque 
mos , iracundo, timido , coeunti, et reliquorum alfectuum 
unicuique. Licet aulem secundum omnes lios modos in- 
dolem dignoscere, et adhuc secundum alios , et signorum 
delectum vario modo facere. Qui igitur juxta mores solum 
indolem dignoscunt errant, primum quidem quod quidam 
non iidem quum sint, mores qui sunt in facie, eosdem ha- 
bent, ut fortis et impudens eosdem habent, etiamsi ani- 
mabus multum separentur; secundo autem, quod inter- 


dum mores non eosdem, sed aliorum habent : tristibus 


enim quandoque conlingit diem jucunde peragere et 


et e contrario hilarem «cont'i- 


morem adsumere hilaris , 
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θυωον λυπηθῆναι. ὥστε τὸ T/Üog τὸ ἐπὶ τοῦ προσώπου 
? 
, M 2Ó— 7 - A 
μεταθαλεῖν. Ἔτι πρὸς τούτοις περὶ ὀλίγων ἄν τις 
- 5 Ll 
τοῖς ἐπιφαινομένοις τεχιαίροιτο. — Ot δ᾽ ex τῶν θηρίων 
“ 4 E - 
φυσιογνωμονοῦντες οὐχ ὀρθῶς τὴν ἐχλογὴν τῶν ση- 
μείων ποιοῦνται" οὐ γὰρ δὴ ἑκάστου τῶν ζῴων τὴν 
3^, ^ Ὅς , “, 5 - e ^ ^ ea , 
ἰδέαν διεξελθόντα ἔστιν εἰπεῖν ὅτι ὃς ἂν ὅμοιος τούτῳ 
* - - A d τ 
τὸ σῶμα ἡ, καὶ τὴν Ψυχὴν ὅμοιος ἔσται: πρῶτον μὲν 
' € € - 3 - 3 er e J , τι θ 
γὰρ, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, οὕτως ὅμοιον θηρίῳ ἄνθρωπον 
902 ι E. et $58 , , y * 
οὐδεὶς ἂν εὕροι, ἀλλὰ προσεοιχότα μέν τι. Ετι πρὸς 
τούτοις τὰ ζῷα BS E τὰ ἴδια ἔχει σημεῖα, πολλὰ 
δὲ τὰ xod: ὥστ᾽ ἐπειδὰν ὅμοιός τις 7 μὴ χατὰ τὸ 
ἴδιον, ἀλλὰ κατὰ τὸ χοινόν, τί μᾶλλον οὗτος λέοντι ἢ 
CE X , ' M E 
ἐλάφῳ δυοιότερος ; εἰχὸς γὰρ τὰ μὲν ἴδια τῶν σημείων 
Y^ 7 7ὔ VON τ , DH ' * 
ἴδιόν τι σημαίνειν, τὰ δὲ χοινὰ χοινόν. Τὰ μὲν οὖν 
κοινὰ τῶν σημείων οὐδὲν ἂν διασαφηθείη τῷ φυσιογνω- 
«ονοῦντι " εἰ δέ τις τὰ ἴδια ἑκάστου τῶν θηρίων ἐχλέ- 
ξείεν, QUX ἂν ἔχοι ἀποδοῦναι οὗ ἐστι ταῦτα σημεῖα" 
εἰχὸς γὰρ τοῦ ἰδίου, ἴδιον δ᾽ οὐδενὸς οὐδὲν τῶν ζῴων 
τῶν φυσιογνωμονουμένων ἔν γε τῇ διανοία ἔχοι ἄν τις 
Aa6siv* οὔ à] LJ is d , ZETIUNU RA 3** X 
λαθεῖν: οὔτε γὰρ ἀνδρεῖον μόνον ὃ λέων ἐστίν, ἀλλὰ 
AN y * - 
xai ἄλλα πολλά, οὔτε δειλὸν 6 λαγωός, ἀλλὰ xa ἄλλα 
νυρία. Ei οὖν μήτε τὰ xov σημεῖα ἐχλέξαντι σα-- 
, , 
φές τι γίνεται, μήτε τὰ ἴδια, οὐχ ἂν εἴη καθ᾽ ἕχαστον 
-“᾿ , 
τῶν ζῴων σχέ ἔπτεσθαι,, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων τὴν ἐχλογὴν 
τῶν τὸ αὐτὸ πάθος πασχόντων. , οἷον, ἂν μὲν 
ἐπισχοπῇ τις τὰ σημεῖα, τὰ ἀνδρεῖα τῶν 
" * Ld 
ῴων εἰς ἕν λαδόντα δεῖ ἐξετάσαι, ποῖα παθήματα 
τούτοις μὲν ἅπασιν ὑπάρχει, τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων οὐ-- 
δύω 626 2 ΓΎΡΑ 2] 9$ ^» e m Ψ' 
δενὶ συμδέδηχεν᾽ el γὰρ οὕτω τις ἐχλέξειεν, ὅτι ταῦτά 
^ , M 
ἐστι τὰ σημεῖα ἀν apst (ac τοῖς προχριθεῖσι ζῴοις μὴ 
UE 
μόνον ἀνδρείας χοινὸν ὑπάρχειν πάθημα τῶν ἐν τῇ 
διανοία. ἀλλὰ x«i ἄλλο τι, οὕτω δ᾽ ἂν ἀπορήσειε πό- 
hj 
Ἀλλὰ 
πάϑος 
A 9, vf , LM , “ΜᾺ Toa Η - 
χοινὸν ἐχόντων ἐν τῇ διανοία ἄλλο τι οὗ ἂν τὰ σημεῖα 


AQ IN EE ^ , Y 3 
τερον ἀνδρείας, ἢ θατέρου τὰ σημεῖά ἐστιν, 
CX E] 22357 , E ^Y 
δεῖ ex πλείστων τ᾽ ἐχλέγεσθαι ζῴων, xal μηδὲν 
- σ ' y - , ΄ LATNCS L 
σκοπῇ. Ὅσα μὲν οὖν τῶν σημείων μόνιμά ἐστι, μό- 
E el , 
νιμον ἄν τι xal σημαίνοι" ὅσα δ᾽ ἐπιγινόμενά τε xal 
, ^ - Ἁ - m-— c 
ἀπολείποντα, πῶς ἂν τὸ σημεῖον ἀληθὲς εἴη τοῦ ἐν τῇ 
^ A H I E Η , , , 
διανοία ut; ὑένοντος ; el μὲν γὰρ μόνιμον ἐπιγινόμενόν 
^ - - , 
τε χαὶ ἀπολεῖπον σημεῖόν τις ὑπολάύοι, ἐνδέχοιτο 
Νὰ 5 S ΩΛΤΌΝΣ εἶναι ποτ ΝΟΣ MENT 
uiv ἂν αὐτὸ ἀληθὲς εἶνα!, οὐ μὴν ἐπιειχὲς ἂν εἴη, 
Ἁ , 
"Oca δὲ παθή- 
UAE ἐγγινόμενα͵ τῇ ψυχῇ μηδέν τι ἐνδιαλλάττει 
σημεῖα 


μὴ ἀεὶ τῷ πράγματι παρεπόμενον. 
M 
τὰ 
τὰ ἐν τῷ σώματι, οἷς χρῆται ὃ φυσιογνώς- 
UV , οὐχ ἂν εἴη τὰ τοιαῦτα γνωρίσματα τῇ τέχνη; 
τε MUSS 
οἷον τὰ περὶ τὰς δόξας χαὶ τὰς ἐπιστήμας, ἰατρὸν 7, xt- 
κι, , , ^, -— 
θαριστήν, οὐχ ἐνδέχεται γνωρίς few: ὃ γὰρ μαθὼν ὅ τι 
μάθημα οὐδὲν ἐξήλλαξε τῶν σημείων οἷς χρῆται 6 φυ- 


σιογνώμων. 


CAP. 


GR ἐστιν ἢ φυσι 
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stari, vt mos qui est in facie, permutetur. Adhuc insuper 
de paucis utique e supervenientibus conjectaram quis fa- 
ceret. Qui autem ex feris indolem dignoscunt, non recte 
signorum delectum faciunt : non enim dicere licet percur- 
rentem formam uniuscujusque animalium , quicumque si- 
milis huic corpore fuerit, et anima similem fore : primum 
enim , ul simpliciter dicam , nullus inveniet hominem ita 
similem bestiv, sed aliquatenus tantummodo eam referen- 
tem. Adhuc autem insuper animalia pauca quidem propria 
habent signa , multa vero communia : quare si quis similis 
fuerit non secundum proprium, sed secundum commune, 
quo paclo iste polius leoni quam cervo similior dicetur ? 
consentaneum enim propria signa proprium quid signifi- 
care, communia autem commune. Communia ergo signa 
nullo modo a physiognomone extricari possunt; si autem 
aliquis propria uniuscujusque ferarum legerit, tradere non 
poterit cujusnam sint hac signa : verisimiliter enim pro- 
prii sunt, nihil autem quod proprium sit animce animalium 
quorum indoles dignoscenda est , deprehendere poterit ali- 
quis : neque enim fortesolummodo animal leo est, sed et alia 
multa, neque ignavum tantummodo lepus, sed et alia in- 
finita. Si ergo neque communia legenti signa manifestum 
aliquid fit, neque propria, non licebit secundum unum- 
quodque animalium vestigare, sed ex hominibus delectum 
facere oportet patientibus eamdem passionem : sic si for- 
tis quidem investiget aliquis signa, fortia animalium in 
unum colligentem oportet perscrutari , quzenam passiones 
his quidem omnibus insint, reliquorum autem animalium 
nulli accidant : si enim ita quis legerit, ut ista signa esse 
decerneret fortitudinis apud animalia quibus artea judica- 
verat non solum fortitudinis communem inesse passionem 
eorum qua sunt in anima, sed et aliud quoddam, sic 
utique dubitabit utrum ad fortitudinem , an ad alterum 
pertineant signa. Sed oportet ex plurimis legere animalibus 
et non habentibus ullam in anima passionem commu- 
nem praeter illam, cujus signa vestiges. Quaecumque itaque 
signorum stabilia sunt, etiam: stabile quid significabunt ; 
quod attinet vero ad ea qua superveniunt atque deficiunt , 
quomodo utique signum verum erit, non manente affectu 
qui in anima est? si enim stabile putaret quis adveniens et 
deficiens signum, liceret quidem verum esse, non tamen 
conveniensesset, siquidem non perpetuo sequitur rem. Que- 
cumque autem passiones animze supervenientes nullo pacto 
immutant signa corporea quibus utitur physiognomon, non 
poterunt hujusmodi indicia esse arti : ut quz opiniones 
et scientias spectant , medicum v. g. aut cithareedum, non 
licet cognoscere : nam addiscens aliquam disciplinam nul- 
lum mutat signorum, quibus utitur physiognomon. 


Il. 


Oportet ergo determinare, circa qualia quadam sit 
phiysiognomonia , quoniam non circa omnia , el ex quibus 
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σημεῖα λαμέανεται, ἔπειτ᾽ ἐφεξῆς x10! Bv ἕχαστον 
περὶ τῶν ἐπιφανεστέρων δηλῶσαι. ἯἩ μὲν οὖν φυ- 
σιογνωμονία ἐστί, χαθάπερ xai τοὔνομα αὐτῆς λέγει . 
περὶ τὰ φυσιχὰ παθήματα τῶν ἐν τῇ διανοίᾳ, xal τῶν 
ἐπικτήτων ὅσα παραγινόμενα μεθίστησι τῶν σημείων 
τῶν φυσιογνωμονουμένων" ὅποῖα δὲ ταῦτά ἐστιν, ὕστε- 
pov δηλωθήσεται. "EL ὧν δὲ γενῶν τὰ σημεῖα λαμθά-- 
νῦν ἐρῶ, xai ἔστιν ἅπαντα" ἔχ τε γὰρ τῶν χινή- 
σέων φυσιογνωμονοῦσι, χαὶ EX τῶν σχημάτων, χαὶ EX τῶν 
χρωμάτων, xa ex τῶν ἠθῶν τῶν ἐπὶ τοῦ προσώπου £u- 
φαινομένων, χαὶ ex. τῶν τριχωμάτων, χαὶ Ex τῆς λειό- 
τητος, καὶ ἐχτῆς φωνῆς, χαὶ ἐχ τῆς σαρκός, χαὶ ἐχ τῶν 
phis καὶ ἐχ τοῦ τύπου ὅλου τοῦ σύματος. Καθόλου 
μὲν οὖν τοιαῦτά ἐστιν ἃ λέγουσιν οἵ φυσιο Ὑνώμονες περὶ 
ὅλων τῶν γενῶν ἐν οἷς ἐστι τὰ σημεῖα. Ei μὲν οὖν ἀσαφὴς 
ἢ μὴ εὔσημος ἦν f; τοιαύτη διέξοδος, ἀπέχρησεν ἂν τὰ 
εἰρημένα " νυνὶ δ᾽ ἴσως βέλτιόν ἐστι χαθ᾽ ἕχαστον 
περὶ πάντων, ὅσα ἐπιφανῇ παρὰ τῶν φυσιογνωμονου- 
μένων , ἀχριδέστερον φράσαι," τά τε σημεῖα λέγοντα : 
οἷά τ᾽ ἐστὶν ἕκαστα, καὶ ἐπὶ, τί ἀναφέρεται , ὅσα μὴ ἐ ἐν 
τοῖς προειρημένοις δεδήλωται. Αἱ μὲν οὖν χοοιαὶ ση- 
μαίνουσιν αἱ μὲν ὀξεῖα: θερμὸν χαὶ 
λευχέρυθροι εὐφυΐαν, ὅταν ἐπὶ λείου χρωτὸς συμδῇ 
τοῦτο τὸ χρῶμα. τὰ δὲ τριχώματα τὰ uiv μαλαχὰ 
δειλόν, τὰ δὲ σχληρὰ ἀνδρεῖον. Τοῦτο δὲ τὸ σημεῖον 
εἴληπται ἐξ ἁπάντων τῶν ζῴων" δειλότατον μὲν γάρ 
ἐστιν ἔλαφος 8 λαγωός , πρόθατα, χαὶ τὴν τρίχα! μαλα- 
χωτάτην ἔχει" ἀνδρειότατον δὲ 
τρίχα σχληροτάτην φέρει. Ἔστι δὲ xai ἐν τοῖς ὄρνισι 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἰδεῖν" καθόλου τε γὰρ ὅσοι μὲν σχληρὸν 
τὸ πτερὸν ἔχουσιν, ἀνδρεῖοι, ὅσοι δὲ μαλαχόν, δειλοί. 
Καὶ χατὰ μέρη ἔστι ταὐτὸ τοῦτο ἰδεῖν ἔν τε τοῖς ὄρτυξι 
χαὶ ἐν τοῖς ἀλεχτρυόσιν. ὋὉμοίως δὲ xai ἐπὶ τῶν 
γενῶν τῶν ἀνθρώπων ταὐτὸ τοῦτο συμπίπτει" οἱ μὲν 
γὰρ ὑπὸ ταῖς ἄρχτοις οἰκοῦντες ἀνδρεῖοί τ᾽ εἰσὶ xat 
σχληρότριχες, οἱ δὲ πρὸς μεσυμόρίαν δειλοί τε xal 
Ἡ δὲ δασύτης ἣ περ 

τοῦτο δ᾽ 


νεται, 


er ὁ κ᾿ 
ὑυφαιμον. «t o£ 


λέων, & ἄγριος, χαὶ 


- ^ , , 
μαλαχὸν τρίχωμα φέρουσιν. 
* -£ , 
τὴν χοιλίαν λαλιὰν σημαίνει" ἀναφέρεται 
? M , - , , Y^ Mj * Ll ' bI 
εἰς τὸ γένος τῶν ὀρνίθων" ἴδιον γὰρ ὄρνιθος τῶν περὶ τὸ 
“- , A mM ^ E , 
σῶμα ἣ δασύτης ἣ περὶ τὴν χοιλίαν, τῶν δὲ περὶ διά- 
*H ^i 35:27 € ji M] ᾿ LR M 
δὲ σὰρξ f, μὲν σχληρὰ xat εὐεχτιχὴ 
, ἫΝ , , € ^Y , ὶ , , Y 
φύσει ἀναίσθητον σημαίνει, ἣ δὲ λεία xal εὐφυέα xai 


νοιαν ἣ λαλιά. 


ἀξέθαιον, ἐὰν μὴ ἐπ᾽ ἰσχυροῦ σώματος χαὶ τὰ ἀχρω- 
τήρια ἐγχρατῇ ἔχοντος τοῦτο συμδῇ. ΑἹ δὲ χινήσεις αἱ 
μὲν νωθραὶ μαλαχὴν διάνοιαν, αἱ δ᾽ ὀξεῖαι ἔνθερμον. Ἐπὶ 
δὲ τῆς φωνῆς fj μὲν βαρεῖα καὶ ἐπιτεινομένη ἀνδρεῖον, 
ἡ δ᾽ ὀξεῖα xal ἀνειμένη δειλόν. 'Γὰ δὲ σχήματα xat τὰ 
παθήματα τὰ ἐπιφαινόμενα ἐπὶ τῶν προσώπων χατὰ 
τὰς ὁμοιότητας λαμέάνεται τῷ πάθει" ὅταν γὰρ πάσγη 

» Ὑίνεταν οἷον εἰ τοιοῦτον pe ὅταν τις ὀργίζηται, 
óp Pied τὸ σημεῖον τοῦ αὐτοῦ γένους. Τὺ δ᾽ ἄρρεν τοῦ 
θήλεος μεῖζον xa ἰσχυρότερον, xat τὰ ἀχρωτήοιχ τοῦ 
σώματος ἰσγυρύτερα Xa λιπαρώτερα χαὶ εὐεχτιχώτερα 
X" βελτίω xarà πάσας τὰς ἀρετάς, ᾿ἸΙσγυρύτεριχ 
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singula signa pelantur, deiude consequenter de manife- 
stioribus sigillatim exponere. Pliyysiognomonia ergo tractat, 
sicut e£ nomen ipsius docet, de naturalibus passionibus , 
qua sunt in anima, et de signis adscitis ad indolem di- 
gnoscendam idoneis, qucecumque ubi superveniunt im- 
mutant ( aliquid ) ; qualia autem h:ec sint, posterius decla- 
rabitur. Nunc autem dicam, ex quibus generibus signa 
petantur et sint omnia : ex motibus enim indolem di- 
gnoscunt, et ex figuris, et coloribus, et ex moribus apparen - 
tibus in facie, et ex pilis, et ex levitate, et'ex voce, et ex 
carne, et expartibus, el ex figura tolius corporis. Universa- 
iiter itaque hujusmodi sunt, qu:e dicunt physiognomones 
de universis generibus quibus signa insunt. Quodsi igilur 
obscura aut non dilucida foret talis expositio , sufficerent 
praedicta ; nunc vero fortasse melius est, sigillatim de omni- 
bus quacumque manifesta e signis ad indolem dignoscen- 
dam idoneis petuntur, accuralius loqui, enumerantem signa, 
qualia sint singula, et quorsum referantur, quzecumque sci- 
licet in praedictis exposita non fuere. Colores ergo siznili- 
cant acuti quidem calidum et sanguineum , albi vero cum 
rubore bonam indolem quando in lvi corpore accidit hic 
color; pili autem molles quidem ignavum, duri autem 
forlem. Hoc autem signum sumptum est ex omnibus ani- 


malibus : ignavissimum enim est cervus, lepus, ovis, et 
pilum mollissimum habent; fortissimum autem leo, aper, 
et pilum durissimum gestant. Est autem et in avibus hoc 
idem videre: universaliter enim quaecumque quidem habent 
duram pennam, fortes, quaecumque autem mollern , ignavi. 
Et particulariter hoc idem videre licet in coturnicibus et 
in gallis gallinaceis. Similiter autem et in generibus hominum 
hoc idem accidit : qui enim sub ursis habitant, fortes sunt 
et durorum pilorum, qui autem versus meridiem, ignavi 
et mollem pilum gestant. Hirsuti autem circa ventrem 
pili loquacilatem significant; hoc autem refertur ad genus 
avium : pertinenl enim ad signa corporea avibus propria 
pili hirsuti circa ventrem , ad ea autem quae sunt circa 
intellectum, loquacitas. Caro autem dura quidem et ui- 
lida stupidum significat, mollis aulem el ingeniosuin et 
inconstantem, nisi in valido corpore et validis artubus 
priedito hioc accidat. Motus autem tardi quidem mollem 


animam, acuti vero calidam. In voce aulem gravis 
quidem et intensa fortem , acuta aulem οἱ remissa igna- 
vum. Figura autem et passiones quie apparent in facie, 
secundum similitudines accipiuntur cuim passione : super- 
veniunt enim, ubi patitur aliquid : verbi gratia, si talem 
pra se fert faciem qualem ubi quis irascitur, ad iracun- 
diam pertinet signum ejusdem generis. Mas autem femina 
major estet robustior et artus corporis validiores habet 
pinguioresque ac nilidiores et. potiores secundum omnes 
Signis autem qua partibus corporis imnituntur, 


t. 


10 


20 


25 


30 


eo 
[D 


4t 


4^ 


4 


τῶν ἐπὶ τοῖς μέρεσι σημείων ἐστὶ τὰ ἐν τοῖς dp τοῖς 
ἐν τοῖς ἐπιφαινομένοις λαμδανόμενα χαὶ τὰ χατὰ τὰς 
χινήσεις χαὶ τὰ σχήματα. Ὅλως δὲ τὸ ἑνὶ μὲν πι- 
στεύειν τῶν σημείων εὔηθες: ὅταν δὲ πλείω σύμφω- 
νοῦντα καθ᾽ ἑνὸς Ad6n , μᾶλλον ἤ Ἴδη χατὰ τὸ εἰκὸς ἂν 
τις ὑπολαμβάνοι ἀληθῆ, εἶναι τὰ σημεῖα. ἔστι δ᾽ 
ἄλλος τρόπος xaÜ' ὃν dv τις φυσιογνωμονοίη" οὐδεὶς 
μέντοι ἐπικεχείρηχεν᾽ οἷον εἰ ἀνάγκη ἐστὶ τὸν ὀργίλον 
xa τὸν δυσάνιον καὶ μικρὸν τὸ ἦθος φθονερὸν εἶναι, εἶ 
χαὶ μή ἐστι φθονεροῦ ς σημεῖα, ἐξ ἐκείνων δὲ τῶν προ- 
τέρων ἐνδέχοιτο ἂν τῷ φυσιογνώμονι χαὶ τὸν φθονερὸν 
εὑρίσκειν. ME μὲν ἂν ὃ τοιοῦτος ἴδιος τρόπος 
εἴη τοῦ πεφιλοσοφηκότος" τὸ γὰρ δύνασθαι τινῶν ὄντων 
avorpustpv εἶναι, ἴδιον ὑπολαμδάνοιμεν φιλοσοφίας" 
ὅπερ ἐστὶν ὅτ᾽ ἐναντιοῦται, τούτῳ κατὰ τὰ πάθη φυσιο- 
x MIR ; 
γνωμονεῖν χαὶ τὰ χαχά. 

Περὶ uviie χατὰ μὲν τὸ πάθος ἐπισχοπῶν ὀξεῖαν 
eine (n ἄν τις δυεῖν ἕνεχεν τιθένα! τοῦ θυμοειδοῦς" Ó 
γὰρ ἀγανακτῶν xoi ὀργιζόμενος ἐπιτείνειν εἴωθε τὸν 
φθόγγον χαὶ ὀξὺ φθέγγεσθαι, ὃ δὲ ῥαθύμως διαχείμενος 
τόν τε τόνον ἀνίησι χαὶ βαρὺ φθέγγεται. 'Γῶν δ᾽ αὖ 
ζῴων τὰ μὲν ἀνδρεῖα βαρύφωνά. ἐστι, τὰ δὲ δειλὰ ὀξύ- 
φωνα, λέων μὲν xat ταῦρος xa χύων ὑλαχτιχός, καὶ 
τῶν ἀλεκτρυόνων oi εὔψυχοι βαρύφωνοι φθέ ὙΠΟ τας 
ἔλαφος δὲ xol λαγὼς ὀξύφωνά 1 ἐστιν. Ἀλλ᾽ ἴσως χαὶ 
ἐν τούτοις κρεῖσσόν ἐστι μὴ ἐν τῷ βαρεῖαν ἢ ὀξεῖαν εἶναι 
τὴν φωνὴν σὐτῶν ἀγθρεῖον ἢ δειλὸν τιθέναι, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ τὴν μὲν ἐρρωμένην ἀνδρείου, τὴν δ᾽ ἀνειμένην χαὶ 
aru δειλοῦ ὑποληπτέον εἶναι. Ἔστι δὲ χράτιστον, 
ὅταν τὰ σημεῖα μὴ ὁμολογούμενα, ἀλλ᾽ ὑπεναντιούμενα, 
μηδὲν τιθέναι, εἰ μή ἐστι τῶν διῃρημένων, ποῖα ποίων 
ἸΕΡΒ ΠΟΤΈΡΩΣ καὶ μάλιστα μὲν εἰς εἴδη , ἀλλὰ μὴ elc ὅλα 
τὰ 150 vagi; ὁμοιότερα γάρ ἐστι τῷ ζητουμένῳ" 
οὐ γὰρ ὅλον τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων φυσιογνωμονοῦ-- 
ἀλλὰ 


m ^ -“ , 
U.EV, τινὰ τῶν EV. TO) γένει. 


ΦΥΣΙΟΓΝΩΜΟΝΙΚΑ ἡ", y. 


CAP. 


᾿Ανδρείου σημεῖα τρίχωμα σχληρόν, τὸ σχῆμα 
τοῦ σώματος ὄρθον,, ὀστὰ xoi πλευραὶ xal τὰ ἀχρωτή- 
px τοῦ RUE ἰσχυρὰ χαὶ μεγάλα, χαὶ χοιλία πλα- 
cela xal προσεσταλμένη , ὠμοπλάται πλατεῖαι χαὶ 
διεστηχυῖαι, οὔτε λίαν συνδεδεμέναι, οὔτε παντάπασιν 
ἀπολελυμέναι, τράχηλος ἐρρωμένος, οὗ σφοδρὰ σαρ- 
χώδης, τὸ στῆθος σαρχῶδές τε καὶ πλατύ, ἰσχίον προσε- 
σταλμένον, γαστροχνημίαικάτω προσεσπασμέναι, ὄμμα 
χαροπόν, οὔτε λίαν ἀνεπτυγμένον, οὔτε παντάπασι συμ.- 
μῦον, αὐχμηρότερον. τὸ χρῶμα τὸ ἐπὶ τοῦ σώματος, ὀξὺ 
μέτωπον, εὐθύ. οὐ μέγα, ἰσχνόν, οὔτε λεῖον, οὔτε παν- 
Δειλοῦ σημεῖα τριχωμάτιον μα- 
5» οὐχ ἐπισπερχ ἧς’ ai δὲ 


τάπασι d 
λαχόν, τὸ σῶμα συγκεκαθικός 
γαστροχνημίαι ἄνω ἀνεσπασμέναι' περὶ τὸ πρόσωπον 


50 Ko ὄυματα ἀσθενὴ καὶ σχαρδαμύττοντ α, χαὶ τὰ 


χρωτήρια τοῦ σώματος ἀσθενῆ : χαὶ μικοὰ σχέλη; 


(806,807.) 
validiora sunt qua petuntur e moribus supervenienti- 
bus, et quee secundum motus et figuras determinantur. 
Omnino autem uni quidem signorum credere stultum est ; 
ubi autem plura consentientia de una re deprehenduntur, 
magis verisimiliter jam autumabit quis vera esse signa, 
Est autem alius etiam modus, secundum quem aliquis 
indolem dignoscere possit; nullus tamen adgressus est : 
verbi gratia si necesse sit, iracundum et morosum et pu- 
sillanimem invidum esse, etiamsi non adsint invidi signa, 
ex illis certe prioribus licebit physiognomoni et invidum 
detegere. Maxime sane talis ratio propria fuerit philosopho : 
posse enim , ubi certa quaedam signa adsunt, necessarium 
esse (aliud), proprium putare debemus philosophia ; hoc 
autem fit quando, adversantibus inter se passionibus et vi- 
tiis, eo ipso passionum ope et vitia dignoscimus. 
Secundum passionem autem de voce considerans quis- 
piam acutam putarit duplicem ob causam iracundo tri- 
buendam esse : qui enim segre fert et irascitur , inten- 
dere consuevit vocem et acute loqui; qui autem placide de- 
git , remitlit intentionem et graviter loquitur. Rursus autem 
animalium fortia quidem gravis vocis sunt, ignava autem 
acute vocis, leo quidem et taurus, et canis ad latrandum 
proclivis , et gallorum qui sunt boni animi , graviter voci- 
ferantur ; cervus aulem et lepus acuti vocis sunt. Sed 
forte et in his melius est, non eo quod ipsorum vox sit 
gravis aut acuta , fortem aut ignavum ponere , sed eo quod 
fortis quidem valida est vox, dum ignavi remissam et 
imbecillem babere debemus. Est autem optimum, quando 
signa non consentiunt, sed aliquatenus contraria sunt, 
nihil decernere, nisi pertineant ad ea de quibus determi- 
navimus , quaenam aliis credibiliora sint, et maxime qui- 
dem in species, sed non in tota genera referre : similiora 
enim sunt haec ei quod quaeritur, quippe non totius generis 


heminum indolem investigamus, sed alicujus eorum qui 
ad genus pertinent. 


IH. 


Signa fortis pili duri, figura corporis erecta, ossa 


et costze et artus corporis validi et magni, el. venter latus 
et strictus, scutula operta lata et distantia, nec valde col- 
ligata, nec omnino soluta , collum robustum, non vehemen- 
ter carnosum, pectus carnosum et lafum, coxa stricta , 
surae. inferne adtractze , oculus flavus, nec valde apertus, 
nec omnino connivens, squalidior color in copore , acuta 
neque lavis, neque 


frons, recta, non magna, gracilis, 


omnino rugosa, Signa ignavi : pili molles ; corpore consi- 
denti , non festinus ; surae sursum adtraclee ; circa. faciem 


subpallidus ; oculi imbecilles et nictantes , et artus corpo- 


(807,805.) 


xal χεῖρες λεπταὶ xal μαχραί' ὀσφὺς δὲ μιχρὰ xal 
ἀσθενής" τὸ σχῆμα σύντονον ἐν ταῖς χινήσεσιν: οὐχ 
ἰταμός, ἀλλ᾽ ὕπτιος xal τεθαμδηχώς" τὸ ἦθος τὸ ἐπὶ 
τοῦ προσώπου εὐμετάόολον, χατηφής. Εὐφυοῦς 
5 σημεῖα σὰρξ ὑγροτέρα καὶ ἁπαλωτέρα, οὐχ εὐεχτιχή, 
οὐδὲ πιμελώδης σφόδρα’ τὰ περὶ τὰς ὠμοπλάτας χαὶ 
τράχηλον ἰσχνότερα xal τὰ περὶ τὸ πρόσωπον, xal 
σύνδετα τὰ περὶ τὰς ὠμοπλάτας xxl τὰ κάτω ἀφει- 
μένα, εὔλυτα τὰ περὶ τὰς πλευράς" χαὶ τὸν νῶτον 
10 ἀσαρχότερος" τὸ σῶμα λευχέρυθρον xal καθαρόν, τὸ 
δερμάτιον λεπτόν, τριχωμάτιον μὴ λίαν σχληρόν, uns 
λίαν μέλαν, ὄμμα χαροπόν, ὑγρόν. ᾿Αναισθή του 
σημεῖα τὰ περὶ τὸν αὐχένα χαὶ τὰ σχέλη σαρχώδη χαὶ 
συμπεπλεγμένα καὶ συνδεδεμένα, χοτύλη στρογγύλη, 
I5 ὠμοπλάται ἄνω ἀνεσπασμέναι, μέτωπον μέγα, περι- 
φερές, σαρχῶδες, ὄμμα χλωρόν, χωφόν, χνῆμαι περὶ 
σφυρὸν παχεῖαι, σαρχώδεις, στρογγύλαι, σιαγόνες μεγά- 
λαι, σαρχώδεις, ὀσφὺς σαρκώδης, σχέλη μακρά, τράχη- 
λος παχύς, πρόσωπον σαρχῶδες, ὑπόμαχρον ἱχανῶς. 
40 Τὰς δὲ χινήσεις xol τὸ σχῆμα χαὶ τὸ ἦθος τὸ ἐπὶ τοῦ 
προσώπου ἐπιφαινόμενον χατὰ τὰς ὁμοιότητας ἀναλαμ- 
βάνει. ᾿Αναιδοῦς σημεῖα ὀμμάτιον ἀνεπτυγμένον 
xai λαμπρόν, βλέφαρα ὕφαιμα xal παχέα’ μιχρὸν 
ἔγχυρτος" ὠμοπλάται ἄνω ἐπηρμέναι' τῷ σχήματι μὴ 
25 ὀρθός, ἀλλὰ μιχρῷ προπετέστερος, ἐν ταῖς χινήσεσιν 
ὀξύς, ἐπίπυρρος τὸ σῶμα᾽ τὸ χρῶμα ὕφαιμον" στρογ- 
γυλοπρόσωπος" τὸ στῆθος ἀνεσπασμένον. Κοσμίου 
σημεῖα" ἐν ταῖς χινήσεσι βραδύς, xal διάλεχτος 
βραδεῖα καὶ φωνὴ πνευματώδης χαὶ ἀσμενής, ὀμμά- 
30 τιον ἀλαμπές, μέλαν, καὶ μήτε λίαν ἀνεπτυγμένον, μήτε 
παντάπασι συμμεμυχός, σκαρδαμυχτικὸν βραδέως" τὰ 
μὲν γὰρ ταχέως σχαρδαμύττοντα τῶν ὀμμάτων τὰ 
μὲν δειλόν, τὰ δὲ θερμὸν σημαίνει. Εὐθύμου ση- 
μεῖα μέτωπον εὐμέγεθες xal σαρχῶδες xal λεῖον, τὰ 
85 περὶ τὰ ὄμματα ταπεινότερα, xat ὅπνωδέστερον τὸ 
πρόσωπον φαίνεται, μήτε δεδορχός, μήτε σύννουν" 
Év τε ταῖς χινήσεσι βραδὺς ἔστω xal ἀνειμένος " τῷ 
σχήματι καὶ τῷ ἤθει τῷ ἐπὶ τοῦ προσώπου μὴ ἐπι-- 
σπερχής, ἀλλὰ ἀγαθὸς φαινέσθω. ᾿Αθύμου σημεῖα" 
40 τὰ ῥυτιδώδη τῶν προσώπων, χαὶ ἰσχνὰ ὄμματα κατα- 
χεχλασμένα᾽ ἅμα δὲ καὶ τὰ χεχλασμένα τῶν ὀμμάτων 
δύο σημαίνει, τὸ μὲν μαλαχὸν χαὶ θῆλυ, τὸ δὲ χατη- 
φὲς xal ἄθυμον: ἐν τῷ σχήματι ταπεινὸς xol ταῖς 
χινήσεσιν ἀπηγορευχώς. Κιναίδου σημεῖα ὄμμα 
45 χαταχεχλασμένον " γονύχροτος" ἐγχλίσεις τῆς χεφαλῆς 
εἰς τὰ δεξιά" αἵ φοραὶ τῶν χειρῶν ὕπτιαι xal ἔχλυτοι, 
xa βαδίσεις διτταί, ἣ μὲν περινεύοντος, ἣ δὲ χρατοῦν- 
τος τὴν ὀσφύν: xxi τῶν ὀμμάτων περιδλέψεις, οἷος ἂν 
εἴη Διονύσιος ὃ σοφιστής. [Πιχροῦ σημεῖα τὸ πρόσ- 
00 πον σεσηρός" μελανόχρως, ἰσχνός" τὰ περὶ τὸ πρόσ- 
ωπον διεξυσμένα, τὸ πρόσωπον ῥυτιδῶδες, ἄσαρχον' 
εὐθύθριξ xal μελάνθριξξ. Θυμώδους σημεῖα" ὀρ- 
θὸς τὸ σῶμα, τῷ σχήματι εὔπλευρος, εὔθυμος, ἐπί- 
πυρρος" ὠμοπλάται διεστηχυῖαι xo μεγάλαι xot πλα- 


PHYSIOGNOMONICA *, CAP. III. ; 
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ris imbecilles, et crura parva, manus tenues et longze; lumbi 
autem parvi et imbecilles; figura contensa in motibus ; non 
alacer, sed supinus et stupidus ; mos qui est in facie , mo- 
bilis, demissus. Ingeniosi signa : caro humidior et mollior, 
non nitida, neque valde pinguis; qua sunt circa scutula 
operta et collum , macriora ; item quze circa faciem , atque 
qui circa scutula operta, colligata et ab inferiori parte re- 
missa ; qua sunt circa costas, bene soluta, eL quae secundum 
dorsum, pauciori carne vestita; corpus album misto rubore 
et purum ; cutis tenuis; pili non valde duri, nec valde nigri ; 
oculus fulvus, lubricus. Stolidi signa : quzesunt circa collum 
et crura, carnosa, complexa et colligata; acetabulum ro- 
iundum; scutula operta sursum retracta; frons magna, 
rotunda, carnosa; oculus pallidus, hebes; crura circa 
malleolos crassa, carnosa, rotunda; mandibula magn:e, 
carnos'; lumbi carnosi; crura longa; collum crassum ; 
facies carnosa, sublonga satis. Motus autem et figuram 
et morem qui apparet in facie, secundum similitudines 
accipit. Impudentis signa : oculus apertus et splendidus, 
palpebrze sanguine suffusce et crasse; et paululum incur- 
vus; scutula operta sursum elevata; figura non rectus, 
sed paulo pronior; in motibus autem acutus, corpore 
rubescens ; color sanguine subfusus ; facies rotunda; pectus 
sursum tractum. Modesti signa : in motibus tardus, et lo- 
quelatarda, ac vox plena spiritus, mitis ; oculus non splendi- 
dus, niger, neque valde apertus, neque omnino clausus, tarde 
nictans : oculorum enim qui celeriter nictantur, partim 
quidem ignavum, partim vero calidum significant. Ani- 
mosi signa : frons vasta et carnosa el laevis ; que sunt circa 
oculos, humiliora ; facies vero somnolentior videtur, neque 
spectabunda, neque cogitabunda ; in motibus tardus esto et 
remissus; figura et more qui est in facie, non praceps , 
sed appareto bonus. Tristis sigua : rugosa facies et macri 
oculi, confracti ; simul autem et coníracti oculorum duo 
significant, partim quidem molle et femininum, partim 
vero demissum et tristem ; in figura humilis et motibus 
remissus. Signa cincdi : oculus confractus; genua complo- 
dens; inclinationes capitis ad dextram; gesliculationes 
manuum supina et dissoluta, et incessus duplex , parti 
quidem quoquoversum nutanfis, partim vero relinentis 
lumbos; et oculorum circumspectiones, qualis utique fuerit 
Dionysius sophista. Signa avari : facies ringens ; nigri coloris, 
macer ; quae sunt circa faciem, quasi sulcata ; facies rugosa, 
non carnosa ; recti crinis et nigri. Signa iracundi . rectus 


corpore, figura bene costatus, animosus, subrufus; seu- 
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up ζῴοις τοῦ αὐτοῦ τινος δηλωτιχά. 


€ 


velat ἀχρωτήρια μεγάλα καὶ ἐγχρατῆ᾽ λεῖος xal Ue 
τὰ στήθη χαὶ περὶ βουῤῶνας, sm yov: εὐαυξὴς ὃ 
περίδρομος τῶν τριχῶν, χάτω  κατεληλυθώς. Πραέος 
σημεῖα * ἰσχυρὸς τὸ εἶδος, εὔσαρχος " ὑγρὰ σὰρξ xal 
πολλή" εὐμεγέθης xol σύμμετρος᾽ ὕπτιος τῷ σχήματι" 
ὃ περίδρομος τῶν τριχῶν ἀνεσπασμένος. Εἴ ἴρῶνος 
σχη ἐρῖαΣ πίονα τὰ περὶ τὸ πρόσωπον , xoi τὰ περὶ τὰ 
ὄμματα δυτιδώδη᾽ ὑπνῶδες τὸ πρόσωπον τῷ ἤθει φαί- 
νεται. Μιχροψύχου σημεῖα" μικρομελής, μι- 
χρογλάφυρος ) ἰσχνός. μικρόμματος χαὶ μικροπρόσω- 
πος, οἷος ἂν εἴη Κορίνθιος, ἢ ἢ Λευχάδιος. Φιλόχυδοι 
γαλεαγχῶνες χαὶ ὀρχησταί. Φιλολοίδοροι οἷς τὸ 
ἄνω χεῖλος μετέωρον, χαὶ τὰ εἴδη προπετεῖς, ἐπίπυρ- 
pot. ᾿Ἐλεήμονες ὅσοι γλαφυροὶ xoi λευκόχρθοι 
χαὶ λιπαρόμματοι χαὶ τὰ porta ἄνωθεν διεξυσμένοι, 
Οἱ αὐτοὶ οὗτοι χαὶ φιλογύναιοι 


- 


- 
5 


χαὶ ἀεὶ δαχρύουσιν. 
χαὶ θηλυγόνοι χαὶ περὶ τὰ ἤθη ἐρωτιχοὶ καὶ ἀειμνήμο- 


- - y 

νες χαὶ εὐφυεῖς xci ἔνθεοιμοι. Τούτων δὲ σημεῖα εἴ- 
B 5 D , 

ρηται" ἐλεήμων ὃ σοφὸς καὶ δειλὸς χαὶ κόσμιος, ἄνε- 

^ ' 5 M - T. 

λέητος ἀμαθὴς xal ἀναιδής. ᾿Αγαθοὶ φαγεῖν οἷς 


τὸ ἀπὸ τοῦ ὀμφαλοῦ πρὸς στῆθος μεῖζόν ἐστιν ἢ τὸ ἐν- 
τεῦθεν πρὸς τὸν αὐχένα. Λάγνου σημεῖα " λευ- 
κόχρως χαὶ δασὺς εὐθείαις θριξὶ χαὶ παχείαις χαὶ με- 
λαίναις" xot ot χρόταφοι δασεῖς εὐθείαις θριξίν" λιπαρὸν 
τὸ ὀμμάτιον xai μάργον. Φίλυπνοι οἱ τὰ ἄνω 
μείζω ἔχοντες χαὶ γυπώδεις χαὶ θερμοί, εὐεκτιχὴν 
σάρκα ἔχοντες, χαὶ γλαφυροὶ τὰ εἴδη, χαὶ δασεῖς τὰ 
περὶ τὴν χοιλίαν. Μνή d μονες ot τὰ ἄνω ἐλάττονα 
ἔχοντες χαὶ γλαφυρὰ καὶ σαρχωδέστερα. 


CAP. 


Δοχεῖ δέ μοι ἣ ψυχὴ x«i τὸ σῶμα συμπαθεῖν 
ἀλλήλοις, χαὶ ἢ τῆς ψυχῆς ἕξις ἀλλοιουμένη συναλλοιοῖ 
D , A 
τὴν τοῦ σώματος μορφήν, 
A * , - M Dd cSBA c a 
μορφὴ ἀλλοιουμένη συναλλοιοῖ τὴν τὴς Ψυχῆς ἕξιν 
ἐπειδὴ γάρ ἐστι voy τὸ ἀνιᾶσθαί τε xol εὐφραίνεσθαι, 
χαταφανὲς ὅτι οἱ ἀνιώμενοι σχυθρωπότεροί εἰσι xal οἱ 
εὐφραινόμενοι. ἱλαροί. 
λυμένης à ἔτι τὴν ἐπὶ τοῦ σώματος μορφὴν μένειν, ἦν 
μὲν ἂν καὶ οὕτως f, ψυχή τε xat τὸ σῶμα συμπαθῆ, οὐ 
ELS * ^ m ἣ 1 
μέντοι συνδιατελοῦντα ἀλλήλοις" νῦν δὲ καταφανὲς ὅτι 
Μάλιστα μέντοι ἐχ τοῦδε 


πάλιν 0᾽ ἣ τοῦ σώματος 


Εἰ μὲν οὖν ἦν is voy λε- 


ἑκάτερον ἑχατέρῳ ἕπετα:. 
δῆλον γένοιτο" μανία γὰρ δοχεῖ εἶναι περὶ ψυχήν, χαὶ 
οἵ ἰατροὶ φαρμάκοις καθαίροντες τὸ σῶμα χαὶ διαέταις 
τισὶ πρὸς αὐτοῖς χρησάμενοι: ἀπαλλάττουσι τὴν ψυχὴν 
τῆς μανίας. Ταῖς δὴ τοῦ σώματος πήξει χαὶ 
ἅμα f τε τοῦ σώματος μορφὴ λ λέλυται χαὶ ἣ ψυχὴ μα- 
νίας ἀπήλλαχτα!. ᾿Κπειδὴ οὖν ἅμα JO d λύον-- 
ται, δῆλον ὅτι συνδιατελοῦσιν VEM Συμφανὲς 
δὲ χαὶ ὅτι ταῖς δυνάμεσι τῆς ψυχῆς ὅμοιαι αἱ propo 
τοῖς σώμασιν ἐπιγίνονται, ὥστ᾽ ἐστὶν ἅπαντα ἐν τοῖς 


Πολλὰ δὲ καὶ ὧν 


ΦΥΣΙΟΓΝΩΜΟΝΙΚΑ ", ὃ. 


(B08.) 


tula operfa distantia et magna et lafa; artus magni et 
validi; laevis, et circa pectus, et circa inguina, barbatus 
probe; capillorum ambitus íloridus, deorsum tendens. 
Signa mansueti : specie validus, bene carnosus; caro 
humida , mulla; bonae magnitudinis , et conimensuratus ; 
figura supinus; ambitus capillorum sursum retractus. Ca- 
villatoris signa : quae circa faciem sunt, pinguia, quae 
vero circa oculos, rugosa ; somnolenta facies de more vi- 
detur. Pusillanimi signa : parvorum membrorum , exiguus 
et concinnus, macer, et parvorum oculorum et parvae 
faciei, qualis fuerit Corinthius, aut Leucadius. 
amantes curlis cubitis, saltatores. Amatores contumelia- 
rum , quibus superius labium fluitat; et specie proni sunt 


et. subrufi. 


Talorum 


Misericordes sunt quicumque sunt sciti , 
albi coloris, et habent oculos pingues et nares superne 
sulcatas, ct semper plorant. lidem etiam amatores sunt 
mulierum et genitores feminarum , et moribus in amorem 
proclives, el semper memores, ingeniosi et calidi. Horum 
autem signa dicta sunt : misericors est sapiens el ignavus 
et modestus ; immisericors et indoctus et impudens. Vora- 
ces sunt hi quibus id quod est ab umbilico ad pectus, 
majus est quam quod inde est usque ad collum. Signa libi- 
dinosi : qui est albi coloris et hirsutus rectis eapillis et 
crassis et nigris; et tempora hirsuta capillis rectis; oculus 
pinguis et lascivus. Amatores autem somni sunt qui ha- 
bent superiora majora, vulturi similes, habentes carnem 
nitidam , eleganti specie, hirsuti circa ventrem. Memores 


qui habent superiora majora , scita οἱ carnosa polius. 
IV 


Videntur autem mihi anima et corpus affectus secum 
invicem communicare , et animae habitus immulatus simul 
immutat corporis formam, rursusque forma corporis 
immutata simul immutat animae habitum : quando enim 
ad animam pertinent tristitia et gaudium, manifestum est 
moaestos tristiores esse, gaudentes autem hilares, Quodsi 
igitur fieri posset ut anima soluta, forma quae est in cor- 
pore, adhuc persisteret, sane et ita anima et corpus iuter 
sese consentirent ; non tamen conjunctim perdurari possent ; 
nunc aulem manifestum alterum alterum consequi. Maxime 
tamen id ex hoc manifestum fiat : furor videtur esse circa 
animam, et medici medicinis purgantes corpus et victus 
ralione quadam insuper utentes liberant animam a furore. 
Curationibus itaque eorporis simul et corporis forma sol- 
vitur, et anima a furore liberatur. Quoniam igitur utra- 
que simul solvuntur, palam fit ea conjunctim perdurare, 
Manifestum insuper est, facultatibus anima similes corporis 
formas supervenire : quare erunt omnia in animalibus ejus- 


dem cujuspiam rei declarativa. Mulla autem eorum qua 


(808, 809.) 


διαπράττεται τὰ ζῷα, τὰ uiv ἴδια ἑχάστου γένους mar, 
τῶν ζῴων ἐστί, τὰ δὲ χοινά, — "Exi uiv οὖν τοῖς ἰδίοις 
ἔργοις τῆς ψυχῆς ἴδια τὰ πάθη χατὰ τὸ σῶμα, ἐπὶ δὲ 
τοῖς χοινοῖς τὰ χοινά. Κοινὰ μὲν οὖν ἐστιν ὔξρις τε 
& xai Jj περὶ τὰ ἀφροδίσια ἔχστασις. Τῶν μὲν οὖν λο- 
φούρων χοινόν ἐστιν ὕδρις, τῶν δ᾽ ὄνων τε xal συῶν ἣ 
περὶ τὰ ἀφροδίσια ἕξις, Ἴδιον δ᾽ ἐστὶν ἐπὶ μὲν τῶν 
χυνῶν τὸ λοίδορον, ἐπὶ δὲ τῶν ὄνων τὸ ἄλυπον. Ὡς 
μὲν οὖν τὸ χοινόν τε xal τὸ ἴδιον χρὴ διελέσθαι, εἴρη- 
10 ται δεῖ μέντοι πρὸς ἅπαντα πολλῆς συνηθείας, εἰ 
μέλλει τις αὐτὸς ἔσεσθαι ἱχανὸς περὶ τούτων ἕχαστα 
λέγειν" ἐπειδὴ γὰρ τὰ δρώμενα ἐπὶ τῶν σωμάτων λέ- 
γεται ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὰς ὁμοιότητας τάς τ᾽ ἀπὸ τῶν 
ζῴων χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν πράξεων γινομένας, χαὶ ἰδέαι 
IS τινὲς ἄλλαι ἀπὸ θερμοτήτων xal ἀπὸ Ψυχροτήτων γί-- 
voyzat, ἔστι τε τούτων ἔνια τῶν ἐπιφαινομένων 1 ἐπί τε 
τοῖς σώμασι μικραῖς διαφοραῖς χεχρημένα χαὶ τῷ αὐτῷ 
ὀνόματι προσαγορευόμενα, οἷον αἵ τ᾽ ἀπὸ gái Gov ὁ ὠχρό- 
τητες xa ἀπὸ πόνων ( αὗται γὰρ ὀνόματί τε τῷ αὐτῷ 
0 χέχρηνται, καὶ διχφορὰν μικρὰν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας), 
μικρᾶς δ᾽ οὔσης τῆς διαφορᾶς. οὗ ῥάδιον γινώσχειν ἀλλὰ 
ἢ ex τῆς συνηθείας τῆς μορφῆς τὴν ἐπιπρέπειαν εἰλη- 
φότα. Ἔστι μὲν οὖν χαὶ τά χιστος χαὶ ἄριστος ὃ ἀπὸ 
τῆς ἐπιπρεπείας, χαὶ ἔστι γ᾽ οὕτω τούτῳ χρώμενον 
25 πολλὰ διαγινώσχειν ( xxt οὐ μόνον καθόλου χρήσιμόν 
ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν τῶν σημείων ἐκλογήν" ἕχα- 
στον γὰρ τῶν ἐκλεγομένων xai πρέπειν δεῖ τοιοῦτον 
οἷον τὸ ἐχλε εγόμενον θέλει), ἔτι τε χατὰ τὴν Exho- 
γὴν τῶν σημείων xxi τῷ συλλογισμῷ, ᾧ δεῖ χρῆς σθα! 
80 ὅπου ἄν τι τύχη ; προστιθέντας τοῖς προσοῦσι τὰ προσ- 


2 , 2 
ἤχοντα,, οἷον εἰ ἀναιδής τ’ εἴη xo μιχρολόγος, χαὶ 
χλέπτης ἂν εἴη xal ἀνελεύθερος, xal χλέπτης μὲν Émo- | 


/ - 3 , ^ i , ἂν , e. 
μένως τῇ ἀναιδείᾳ 5 τῇ δὲ μιχρολογίᾳ ἀνελεύθερος. 
^ — ^ .. -— , 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν τοιούτων ἑκάστου δεῖ τοῦτον τὸν τρό- 
35 Tov προσαρμόζοντα τὴν μέθοδον ποιεῖσθαι. 


CAP. 


Νυνὶ δὲ πρῶτον πειράσομαι τῶν ζῴων διελέσθαι, 
ὁποῖα αὐτῶν προσήχει διαλλάττειν πρὸς τὸ εἶναι ἀν- 
δρεῖα χαὶ δειλὰ χαὶ δίχάια χαὶ ἄδιχα, Διαιρετέον δὲ 
τὸ τῶν ζῴων γένος εἷς δύο μορφάς, εἰς ἄρσεν χαὶ θῆλυ, 

40 προσάπτοντα τὸ πρέπον ἑκατέρᾳ μορφῇ , ἔστι δ᾽ ὅμοια. 
'E ἐπιχειροῦμεν οὖν τρέφειν τῶν θηρίων προσηνέστερα 
χαὶ μαλαχώτερα τὰς ψυχὰς τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων, 
ἧττόν τε ῥωμαλεούμενα,, τάς τε τροφὰς xal τὰς χει- 
ροηθείας μᾶλλον προσδεχόμενα " ὥστε τοιαῦτα ὄντα 

40 εἴη που ἂν ἀθυμότερα τῶν ἀρρένων. Καταφανὲς δὲ 
τοῦτο ἐξ ἡμῶν πού ἐστιν, ὅτι ἐπὰν ὑπὸ θυμοῦ χρατη- 
θῶμεν, | δυσπαραπειστότεροί τε, χαὶ μάλιστα ἐρρώμεθα 
πρὸς τὸ μηδαμῇ μηδὲν εἶξαι, ἐπὶ τὸ βιάζεσθαι δὲ χαὶ 
πρᾶξαι φερόμεθα, πρὸς ὃ ἂν ὃ θυμὸς ὁρμήσῃ. Δοχεῖ 

69 δέ μοι xal χαχουργότερα γίνεσθαι τὰ θήλεα τῶν ἀρρέ- 


, , E:2 , € Mi 
νων xal προπετέστερά τε xui ἀναλχέστερχ. ΑἿ μὲν 


| 
| 
| 
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peragunt animalia, partim quidem unicuique generi aninia- 
lium proprii sunt affectus, partim vero communes. Proprias 
igitur animae actiones proprii consequuntur in corpore af- 
fectus communes aulem communes. Communes itaque sunt 
insolentia, et qui est circa rem veneream, stupor. Jumento- 
rum itaque communis est insolentia ; asinorum vero etsuum 
proclivitas in rem veneream. Proprium autem est in ca- 
nibus quidem obtrectatio, in asinisautem ignocentia. Quo- 
modo igilur commune quidem el proprium conveniat dis- 
tinguere, diclum est; ad haec omnia tamen opus est multa 
consuetudine , si quis idoneus esse debeat qui de singulis 
his disserat : quoniam enim ea qux videntur in corporibus, 
dicuntur referri ad similitudines, quce petuntur ab anima- 
libus, quaeque ab actibus proveniunt, quumque differen- 
ti: quaedam alia a caliditate οἱ frigiditate oriuntur, quum- 
que eorum quaedam qua corporibus superveniunt , par- 
vam ostendunt differentiam et eodem nomine adpellantur, 
ut pallores, qui fiunta timoribus, et qui a laboribus ( lii 
enim eodem nomine utuntur, et differentiam parvam ha- 
bent inter se), parva, inquam, quum sit differentia, non fa- 
cile est cognoscere, uisi ex consuetudine formam pracellen- 
lisimam desumamus. Est autem optimus et citissimus, 
( modus) qui ad hanc formam pertinet, alque ita cerle lioc 
utenti multa licet dignoscere (nec solum universaliter utile 
est hoc, sed ad signorum quoque delectum : electorum 
enim quodque eadem ralione oportet excellere qua signum 
quod eligitur, vult), praetereaque in delectu signorum et 
syllogismo, quo uti opus est, ubicumque tandem fuerit, us 
qua jam adsunt adjungenti convenientia, ut si impudens 
sit et sordidus , et fur utique erit et illiberalis ; et furacitas 
quidem consequentia erit impudentiae, parsimonia: vero 
illiberalitas. In talibus igitur quibusque oportet hoc modo 
adaptantem agendi rationem instituere. 


V. 


Nunc autem primum tentabo inter animalia distinguere, 
quaenam apud ipsa immutari debeant, ut sint forlia et 
ignava, justa et injusta. Distinguendum aulem anima- 
lium genus in duas forms, in marem et feminam, ad- 
jungentem quod convenit unicuique formo ; sunt autem 
similia. Conamur itaque potius nutrire feras feminas 
quam mares, quippe quum animis mitiores et molliores 
sunt maribus, minusque robusle sunt educalionemque 
ac cicurationem facilius admillunl : quare tales quum 
sint, erunt aliquatenus minus iracundae maribus. Mani- 
festum autem id ex nobis quodammodo est, quoniam quum 
ira vincimur, difficilius nobis persuaderi sinimus, οἱ 
maxime eo insistimus ut nequaquam ulla in re cedamus ; 
ferimur autem ad violentiam inferendam, οἱ patrandum 
ad quodcumque ira impulerit. Videntur autem milii ma- 
gis improbae nasci feminae maribus, et proterviores, et ini- 
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οὖν γυναῖκες x«i τὰ περὶ ἡμᾶς τρεφόμενα χαὶ πάνυ 
M 


που φανερὰ ὁ ὄντα τὰ δὲ περὶ τὴν ὕλην πάντες διιολο- 
γοῦσιν οἵ νομεῖς τε xal θηρευταὶ ὅτι τοιαῦτά ἐστιν οἷα 
προείρηται. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τόδε δῆλον, ὅτι ἕχαστον 
ἐν ἑχάστῳ γένει θζλυ ἄρρενος μικροχεφαλώτερόν ἐστι 
χαὶ στενοπροσωπότερον xal λεπτοτραχηλότερον, καὶ 
n / , ΕΣ E " )» ; 
τὰ στήθη ἀσθενέστερα ἔχει, xal ἀπλευρότερά ἐστι, τά 
* ^ m 
τε ἰσχία χαὶ τοὺς μηροὺς περισαρκότερα τῶν ἀρρένων, 
γονύχροτα δὲ καὶ τὰς χνήμας λεπτὰς ἔχοντα, τούς τε πό- 
δας κομψοτέρους, τήν τε τοῦ σώματος ὅλην μορφὴν ἡδίω 
μάλιστ᾽ ἂν ἢ γενναιοτέραν, ἀνευρότερα δὲ xat μαλαχώ- 
τερα, ὑγροτέραις σαρξὶ χεχρημένα: τὰ δ᾽ ἄρρενα τούτοις 
ἅπασιν ἐναντία τὴν φύσιν ἀνδρειοτέραν xat δικαιοτέραν 
76 , ^ ^ D , ^ , V 58 
εἶναι γένει, τὴν δὲ τοῦ θήλεος δειλοτέραν καὶ ἀδιχω-- 
Τούτων οὕτως ἐχόντων, φαίνεται τῶν ζῴων 
ἄρρενος 
πρόσω- 
ἄνω τε 


τέραν. 
€ , , , J - Ὁ 
ἁπάντων λέων τελεώτατα μετειληφέναι τῆς τοῦ 
ΝΖ » à » , , , M i] 
ἰδέας ἔστι γὰρ ἔχων στόμα εὐμέγεθες, τὸ δὲ 
πὸν τετραγωνότερον, οὐχ ἄγαν ὀστῶδες, τὴν 
γένυν οὐ προεξεστηχυῖαν, ἀλλὰ ἰσορροποῦσαν τῇ χάτω, 
ῥῖνα δὲ παχυτέραν ἢ λεπτοτέραν, χαροποὺς ὀφθαλ- 
μούς, ἐγχοίλους., οὐ σφόδρα περιφερεῖς, οὔτ᾽ ἄγαν προ- 
μήχεις » μέγεθος δὲ μέτριον, ὀφρὺν εὐμεγέθη ἢ μέτωπον 
τετράγωνον , ἐχ μέσου ὑποχοιλότερον, πρὸς δὲ τὰς 
ὀφρῦς καὶ τὴν ῥῖνα ὑπὸ τοῦ μετώπου οἷον νέφος ἐπαν - 
εστηχός. Ἄνωθεν δὲ τοῦ μετώπου κατὰ τὴν ῥῖνα 
ἔχει τρίχας ἐκκλινεῖς οἷον ἀνάσιλον,, χεφαλὴν μετρίαν, 
τράχηλον εὐμήχη, πάχει σύμμετρον, θριξὶ ξανθαῖς 
χεχρημένον. οὐ φριξαῖς, οὔτ᾽ ἄγαν ἀπεστραμμέναις, 
à] M à] T7 57 , e 
τὰ περὶ τὰς χλεῖδας εὐλυτώτερα μᾶλλον ἢ cup megpa- 
γμένα, ὥμους ῥωμαλέους, καὶ στῆθος νεανικόν, xal 
τὸ μετάφρενον πλατὺ xal εὔπλευρον xat εὔνωτον ἐπιει- 
χῶς ζῷον ἀσαρχότερον τὰ ἰσχία xat τοὺς μηρούς 
σχέλη ἐρρωμένα xo νευρώδη, βάσιν τε νεανιχήν, καὶ 
ὅλον τὸ σῶμα ἀρθρῶδες χαὶ νευρῶδες, οὔτε λίαν σχλη 
, * / €. / - ^ T Nr Ἁ 
ρόν, οὔτε λίαν Uypav βαδίζον ὃὲ βραθεῶς; χαὶ cu 
γάλα, διαδαῖνον., καὶ διασαλεῦον ἐν τοῖς ὦμοις, ὅταν 
πορεύηται. 
δὲ περὶ τὴν ψυχὴν δοτιχὸν καὶ ἐλεύθερον, μεγαλόψυ- 
E D τ ΩΝ 
χον xal φιλόνιχον καὶ πραῦ καὶ δίκαιον καὶ φιλόστορ- 


Τὰ μὲν οὖν περὶ τὸ σῶμα τοιοῦτον * τὰ 


Ἡ ὁὲπ πάρδαλις τῶν ἀνδρείων 
εἶναι δοκούντων θηλυμορφότερόν ἐστιν, ὅτι μὴ χατὰ 
τὰ σχέλη " τούτφις δὲ συνεργεῖ xai τι ἔργον ῥώμης 
ἀπεργάζεται" ἔστι γὰρ ἔχον πρόσωπον μικρόν, 
μέγα, ὀφθαλμοὺς μικρούς . ἐχλεύχους, ἐγχοίλους, αὖ- 


Yo πρὸς ἃ ἂν δμιλήση. 


στόμα 
τοὺς δὲ περιπολαιατέρους" μέτωπον προμηχέστερον, 
πρὸς τὰ ὦτα περιφερέστερον ἢ ἐπιπεδώτερον * τράχη- 
λον μαχρὸν ἄγαν xo λεπτόν, στῆθος ἄπλευρον, xal 
μαχρὸν νῶτον, ἰσχία σαρχώδη xat μηρούς, τὰ δὲ περὶ 
τὰς λαγόνας χαὶ γαστέρα δμαλὰ μᾶλλον * τὸ δὲ χρῶμα 
ποικίλον, καὶ ὅλον ἄναρ ρθρόν τε xal ἀσύμμετρον. 
τὰ δὲ 


'H 

M M 
μὲν οὖν τοῦ σώματ τος ἰδέα τοιαύτη * περὶ τὴν 
ψυχὴν μιχρὸν χαὶ ἐπίχλοπον χαί, ὅλως εἰπεῖν, δολερόν. 
Ἱὰ μὲν οὖν ExmpETEGEE τ μετε ιληφότα ζῷα τῶν 80- 


* 


χηύντων ἀνὸ είων εἰναι T^G τε TOU ὰ ενος ἰδέας xat 
^ 
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becilliores. Mulieres igitur, et quae apud nos nutriuntur, 


vel omnino manifesta sunt quodammodo; qua vero sunt 
circa silvam , omnes confitentur pastores et venatores talia 
esse qualia ante sunt dicta. At vero et hoc manifestum 
est, quod in unoquoque genere singulz feminae maribus 
minoris capitis et angustioris faciei et subtilioris colli sunt , 
et pectora imbecilliora habent et costas praviores, coxasque 
et femora magis carnosa habent maribus ; genua vero com- 
plodunt£, et crura tenuia habent, pedesque elegantiores 
et formam totius corporis jucundam magis quam gene- 
rosam, enervesque sunt potius et molliores, quippe praeditae 
humidioribus carnibus ; mares autem horum omnium e 
contrario natura sunt fortiores et justiores genere : feminae 
autem ignavior est et injustior natura. His ita se haben- 
libus, videtur leo omnium animalium perfectissime maris 
formam participare : leo enim habet os vastum, faciem 
autem quadratam polius, non valde osseam , superiorein 
mandibulam non prominentem , sed zequilibrem inferiori , 
nasum autem magis crassum quam tenuem , oculos fulvos, 
concavos, non valde rotundos, neque valde oblongos , 
magnitudinem vero moderatam, supercilium vastum, 
frontem quadratam, ex medio potius subcavam ; ad super- 
cilia autem et nasum sub fronte velut nubes superstat. 
Supra frontem juxta nasum habet pilos inclinatos quasi 
retro ad verticem flexos, caput moderatum , collum bonae 
longitudinis, mediocri crassitudine, crinibus flavis vestitum, 
neque horridis, neque valde aversis, quae sunt circa clavi- 
culas, soluta magis quam constricta, scapulas vaiidas, et 
pectus juvenile, interscapilium latum, bene costatum 
dorsoque sat valido fultum; femora non carnosa, nec coxas, 
habet animal, crura robusta et nervosa, gressum juvenilem, 
et totum corpus articulatum et nervosum, neque valde 
durum , neque admodum humidum; ambulat autem tarde 
magnisque passibus incedit, et spatulas conquassat ambu- 
Talis itaque est secundum ea qua sunt circa cor- 
pus; iis vero quae animam spectant, ad donandum prom- 
plus est et liberalis, magnanimus et amans victori, et 


lans. 


mansuetus, et justus, et in amorc«m proclivis eorum qui- 
buscum versatur. Pardus autem inter animalia que fortia 
esse videntur , femineze formae magis est , nisi secundum 
crura : lus autem sibi opitulatur et aliquod vigoris opus pe- 
ragit : habet enim faciem parvam, os magnum, oculos par- 
vos, albidissimos , concavos , ipsosque potius circumvagan- 
tes, frontem oblongiorem, versus aures rotundam magis 
quam planam, collum iongum valde et tenue, pectus pravis 
costis instructum , et longum dorsum , femora carnosa et 
coxas, quae vero sunt circa ilia et ventrem, glabra magis , 
colorem autem varium, et totum corpus non articulatum et 
absque mensura est. Forma itaque corporis talis est ; in 
his autem qua secundum animam , pusillus est et furax , 
et, ut uno verbo dicam , dolosus. Animalium igilur quae 


videntur fortia, ea qux eximie propriain maris atque femina 


(810. ) 
τῆς ToU θήλεος εἴρηται' τὰ δ᾽ ἄλλα οἷα τυγχάνει, 
ea οὖ M ^ 
ῥάδιον ἤδη μετιέναι" ὅσα δὲ πρὸς τὸ φυσιογνωμονῆσαι 
““ » ἢ -Ὁ , Ὁ - 
συνιδεῖν ἁρμόττει ἀπὸ τῶν ζῴων, ἐν τῇ τῶν σημείων 
ἐχλογὴ ῥηθήσεται. 


CAP. 


s. 'H δ᾽ ἐχλογὴ τῶν “σημείων $ χατὰ τοὺς ἀνθρώπους 
ὧδε λαμόάνεται. Ὅσοις οἱ πόδες εὐφυεῖς τε χαὶ 
μεγάλοι, διηρθρωμένοι τε xal νευρῴδεις, ἐρρωμένοι τὰ 
περὶ τὴν ψυχήν ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν γένος. “Ὅσοι 
δὲ τοὺς πόδας μιχροὺς, στενοὺς, ἀνάρθρους ἔχουσιν, 

10 ἡδίους τε ἰδεῖν ἢ δωμαλεωτέρους, μαλαχοὶ τὰ περὶ 
τὴν ψυχήν ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ θῆλυ γένος. Οἷς τῶν 
ποδῶν οἱ δάχτυλοι χαμπύλοι : ἀναιδεῖς, xai ὅσοις ὄνυ- 
χες χαμπύλαι᾽ ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄρνεις τοὺς γαμ- 
ψώνυχας. Οἷς τῶν ποδῶν τὰ δάχτυλα συμπεφρα ἡυένα 

16 ἐστί, δειμαλέοι - ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄρτυγας τοὺς στε- 
νόποδας τῶν λιμναίων. Ὅσοις τὰ περὶ τὰ σφυρὰ 
γευρώδη τε xat διηρθρωμένα ἐστίν, εὔρωστοι τὰς ψυχάς" 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν γένος. “Ὅσοι τὰ σφυρὰ σαρ- 
χώδεις xat ἄναρθροι, μαλαχοὶ τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται 

20 ἐπὶ τὸ θῆλυ γένος. Ὅσοι τὰς χν μας ἔχουσιν ἦρ- 
θρωμένας τε xxl νευρώδεις xal ἐρρωμένας,, εὔρωστοι 
τὴν ψυχήν * ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν. “Ὅσοι δὲ τὰς 
χνήμας λεπτὰς, νευρώδεις ἔχουσι, λάγνοι" ἀναφέρεται 
ἐπὶ τοὺς ὄρνιθας, Ὅσοι τὰς χνήμας περιπλέους σφό- 

25 δρα ἔχουσιν , οἷον ὀλίγου ἰδιαρρηγγυμένας, βδελυροὶ 
καὶ ἀναιδεῖς - ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν. Οἱ 
γονύχροτοι χίναιδοι ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐπιπρέ- 
πειαν. * Ot τοὺς μηροὺς ὀστώδεις xol νευρώδεις 
ἔχοντες εὔρωστοι - ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν. Οἱ δὲ 

30 τοὺς μηροὺς ὀστώδεις xal περιπλέους ἔχοντες μαλα- 

Ὅσοι δὲ πῦ γα ὀξεῖαν 

εὔρωστοι, ὅσοι δὲ σαρχώδ 9n, πίονα 


xoi ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ θῆλυ. 
ὀστώδη ἔχουσιν, 
ἔχουσι, μαλαχοί: ὅσοι δ᾽ ἔχουσιν ὀλίγην σάρχα, οἷον 
ἀπωμοργμένα, καχοήθεις * ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς πιθή- 
as χους. Οἱ ζωνοὶ φιλόθηροι: ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς 
λέοντας xxl τοὺς χύνας" ἴδοι δ᾽ ἄν τις χαὶ τῶν χυνῶν 
τοὺς φιλοθηροτάτους ζωνοὺς ὄντας. Οἷς τὰ περὶ τὴν 
χοιλίαν λαπαρά, εὔρωστοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρ- 
psv. Ὅσοι δὲ μὴ λαπαροί, μαλαχοί * ἀναφέρεται ἐπὶ 
40 τὴν ἐπιπρέπειαν. 
ἐρρωμένον, εὔρωστοι τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ 
ἄρρεν. Ὅσοι δὲ τὸ νῶτον στενὸν χαὶ ἀσθενὲς ἔχουσι, 
μαλαχοί" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ θῆλυ, Οἱ εὔπλευροι 
ἀναφέρεῃαι ἐπὶ τὸ ἄρρεν. Οἱ 
45 ὃ ἄπλευροι μαλαχοὶ τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ 
θῆλυ. Ὅσοι δ᾽ ἐκ τῶν πλευρῶν mepío [xot εἰσιν, οἷον 
πεφυσημένοι, λάλοι xol μωρολόγοι" ἀ ἀναφέρεται ἐπὶ 
τοὺς βοῦς, ἢ ἐπὶ τοὺς βατράχους. Ὅσοι δὲ τὸ ἀπὸ 
τοῦ ὀμφαλοῦ πρὸς τὸ ἀκροστήθιον μεῖζον ἔχουσιν ἢ τὸ 
50 ἀπὸ τοῦ ἀχροστηθίου πρὸς τὸν τράχηλον, βοροὶ x«i 
ἀναίσθητοι, βοροὶ μὲν ὅτι τὸ τεῦχος μέγα ἔχουσιν ᾧ 


σ " € , , , ' 
Ὅσοις τὸ νῶτον εὐμέγεθες τε xat 


εὔρωστοι τὰς ψυχάς" 
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formam referunt , dicta sunt ; reliqua autem qualia sint , 
facile jam adsequi licet ; quaecumque autem ad indolem 
dignoscendam perspicere conveniat ab animalibus petita , 
in delectu signorum dicentur. 


VI. 


Delectus autem signorum apud homines sic capitur. 
Quibuscumque pe des commodi, magni , articulati et ner- 
vosi , validi sunt iis quae animam spectant ; referuntur ad 
masculinum genus. Quicumque autem pedes parvos, an- 
gustos, male articulatos habent, aspectu potius gratiosi 
quam robusti sunt, molles sunt iis que animam spectant ; 
referuntur ad femininum genus. Quibus pedum digiti 
curvi, impudentes, et quibus ungues curvi; referuntur 
ad aves uncis unguibus instructas. Quibus pedum digiti 
constricti sunt, timidi ; referuntur ad coturnices lacustres an- 
gustis pedibus praeditas. Quibuscumque ea quz circa ma I- 
leolos sunt, nervosa sunt et articulata , validi secundum 
animum ; referuntur ad masculinum genus. Quicumque 
autem sunt malleolis carnosi et male articulati, molles secun- 
dum animam; referuntur ad femininum genus. Quicumque 
crura habent articulata et nervosa et robusta, validi se- 
cundum animam; referuntur ad masculinum genus. Qui- 
cumque crura tenuia nervosaque habent, libidinosi; refe- 
runtur ad aves. Quicumque crura admodum plena habent et 
quasi parum dirupta, turpes suntac impudentes ; referuntur 
ad formam przecellentissimam. Qui genua complodunt, ci- 
nadi ; referuntur ad formam pr:ecellentissimam. Qui habent 
femora ossea et nervosa, robusti sunt; referuntur ad mascu- 
linum genus. Qui vero habent femora ossea ac plena, molles 
sunt; referuntur ad femininum genus. Quicumque nates 
osseas acutasque habent, validi sunt; qui vero carnosas et 
pingues , molles; qui autem habent modica carne vestifas, 
quasi detersas, improbi sunt; referuntur ad simias. Qui- 
cumque autem bene Iu mbosi sunt, venatum amant ; re- 
feruntur ad leones et canes ; videbit utique aliquis et canes 
venationis amantissimos lumbosos esse. Quibus ea quae sunt 
circa ventrem, mollia sunt, robusti sunt ; referuntur ad 
masculinum genus ; quicumque autem non molles hac parte, 
molles sunt; referuntur ad formam pr«cellentissimam. 
Quicumque dorsum vastum ac robustum habent, anima 
sunt validi ; referuntur ad masculinum genus. Qui autem 
dorsum angustum et imbecille habent, molles; referuntur ad 
femininum Quicumque autem bene costati, validi 
sunt secundum animam; referuntur ad masculinum ge- 
Qui autem non bene costali , molles sunt secundum 
animam; referuntur ad femininum genus. Quicumque 
ex lateribus cireumquaque tumidi sunt, sicut inflati, lo- 
quaces et stultiloqui; referuntur ad boves, vel ranas. Qui- 


genus. 


nus. 


cumque autem majus habent quod.ab umbilico est 
usque ad extremum pectoris, eo quod est ab extremitate 
pectoris usque ad collum , voraces et stolidi , voraces qui- 
quo 


dem, quoniam conceplaculum magnum habent , 


[0 ΦΥΣΙΟΓΝΩΜΟΝΙΚΑ *, ς΄. 


δέχονται τὴν τροφήν, ἀναίσθητοι δ᾽ ὅτι στενώτερον 
τὸν τόπον ἔχουσιν αἱ αἰσθήσεις , συνηνωμένον τε τῷ 
τὴν τροφὴν δεχομένῳ , ὥστε τὰς αἰσθήσεις βεδαρύνθαι 
διὰ τὰς τῶν σιτίων πληρώσεις ἢ ἐνδείας. “Ὅσοι δὲ τὰ 

5 στηθία ἔχουσι μεγάλα xal διηρθρωμένα, εὔρωστοι 
τὰς ψυχάς: ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν. Ὅσοι δὲ τὸ 
μετάφρενον ἔχουσι μέγα xat εὔσαρχον xat ἀρθρῶ- 
δες, εὔρωστοι τὰς ψυχάς ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν. 
“Ὅσοι δ᾽ ἀσθενὲς καὶ ἄσαρχον χαὶ ἄναρθρον, μαλαχοὶ 
10 τὰς ψυχάς" ἀναφέ ἔρεται ἐπὶ τὸ θῆλυ. Ὅσοις δὲ τὸ 
μετάφρενον χυρτόν ἐστι σφόδρα οἵ οἵ τ᾽ ὦμοι πρὸς τὸ στῆ- 
og συνηγμένοι, καχοήθεις " ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐπι- 
πρέπειαν, ὅτι ἀφανίζεται τὰ ἔμπροσθεν προσήχοντα 
φαίνεσθαι. “Ὅσοι δὲ τὸ μετάφρενον ὕπτιον ἔχουσι, 

15 χαῦνοι καὶ ἀνόητοι " ἀναφέ ἔρεται ἐπὶ τοὺς ἵππους. 
᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε κυρτὸν σφόδρα δεῖ εἶναι, οὔτε χοῖλον, τὸ 
μέσον ζητητέον τοῦ εὖ πεφυχότος. “Ὅσοις αἱ ἐπωμί- 
δ: ἐξηρθρωμέναι χαὶ οἱ ὦμοι, εὔρωστοι τὰς ψυχάς" 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ ἄρρεν. “Ὅσοις δ᾽ οἵ ὦμοι ἀσθενεῖς, 

20 ἄναρθροι, μαλαχοὶ τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ θῆλυ. 
Ταὐτὰ λέ το ἅπερ περὶ ποδῶν καὶ μηρῶν. “Ὅσοις ὦμοι 
εὔλυτοί εἶσιν, ἐλεύθεροι τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται ἐ δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ φαινομένου, ὅτι πρέπει τῇ φαινομένη μορφῇ ἐλευ- 
θεριότης. Ὅσοις δ᾽ οἵ ὦμοι δύσλυτοι, συνεσπτασιένοι; 
25 ἀνελεύθεροι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν. Οἷς 
τὰ περὶ τὰς χλεῖδας εὔλυτα, αἰσθητιχοί" εὐλύτων 
γὰρ ὄντων τῶν περὶ τὰς κλεῖδας, εὐχόλως τὴν χίνησιν 
τῶν αἰσθήσεων δέχονται. Οἷς δὲ τὰ περὶ τὰς χλεῖδας 
συυπεφραγμένα ἐστίν, ἀναίσθητοι " δυσλύτων γὰρ ὄν- 

30 τῶν τῶν περὶ τὰς χλεῖδας ἐξαδυνατοῦσι τὴν κίνησιν 
Ὅσοι τὸν τράχη- 
λον παχὺν ἔχουσιν, εὔρωστοι τὰς ψυχάς" ἀναφέρεται 
ἐπὶ τὸ ἄρρεν" ὅσοι δὲ λεπτόν, ἀσθενεῖς: ἀναφέρεται 
ἐπὶ τὸ θῆλυ. Οἷς τράχηλος παχὺς xal πλέως, θυ- 
35 μοειδεῖς * ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς θυμοειδεῖς ταύρους. οἷς 
δ᾽ εὐμεγέθης μὴ ἄγαν παχύς, μεγαλόψυχοι" ἀναφέρε- 
ται ἐπὶ τοὺς λεόντας, Οἷς λεπτός, μαχρός, δειλοί" 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ἐλάφους. Οἷς δὲ βραχὺς ἄγαν, 
ἐπίῤουλοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λύχους. Οἷς τὰ χείλη 
4υ λεπτὰ xat ἐπ᾽ ἄχραις ταῖς συγχειλίαις χαλαρά, ὡς ἐπὶ 
τοῦ ἄνω χείλους πρὸς τὸ χάτω ἐπιδεδλῆσθαι τὸ πρὸς 
τὰς συγχειλίας, μεγαλόψυχοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς 
λέοντας * 
xai εὐρύστων χυνῶν. 


7 - 2 , 
παραδέχεσθαι τῶν αἰσθήσεων. 


ἴδοι δ᾽ ἄν τις τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων 
Οἷς τὰ χείλη λεπτά, σχληρά, 
45 χατὰ τοὺς κυνόδοντας τὸ ἐπανεστηχός, οἱ οὕτως ἔχον- 
τες εὐγενεῖς " ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὗς. Οἱ δὲ τὰ χείλη 
ἔχοντες παχέα xol τὸ ἄνω τοῦ κάτω προχρεμώμενον, 
μωροί" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄνους τε χαὶ πιθήκους. 
“Ὅσοι δὲ τὸ ἄνω χεῖλος χαὶ τὰ οὖλα προεστηχότα 
50 ἔχουσι, φιλολοίδοροι * ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς κύνας. Οἱ 
τ E d j Sew 
δὲ τὴν ῥῖνα ἄκραν παχεῖαν ἔχοντες ῥάθυμοι: ἀναφέ- 
ρεται ἐπὶ τοὺς βοῦς. Οἱ δὲ τὴν pia ἀχρόθεν παχεῖαν 
ἔρλοντες, ἀναίσθητοι ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὗς. Οἱ τὴν 
δῖνα ἄκραν ὀξεῖαν ἔχοντες, δυσόργητοι" ἀναφέρεται ἐπὶ 
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alimenta recipiant ; insensibiles autem , quia angustiorem 
locum habent sensus, atque unitum ei qui recipit cibum, 
ita ut sensus graventur propter repletiones ciborum, aut 
indigentiam. Quicumque autem pectus magnum habent 
et articulatum, validi sunt secundum animam ; referuntur 
ad masculinum genus. Quicumque autem interscapilium 
habent magnum et bene carnosum et articulatum , validi 
sunt secundum animam; referuntur ad masculinum ge- 
nus, Quicumque autem imbecille et non carnosum et 
male articulatum, molles sunt secundum animam ; refe- 
runtur ad femininum genus. Quibuscumque autem inter- 
scapilium curvum est valde humerique ad pectus adducti, 
mali moris sunt; referuntur ad formam przecellentissi- 
mam, quia pereunt quz ab anteriori parte in conspectum 
venire debebant. Quicumque autem interscapilium resupi- 
natum habent , gloriosi et insipientes; referuntur ad equos. 
Quoniam autem neque convexum vehementer oportet 
esse, neque concavum interscapilium, medium quaerendum 
bene nato. Quibuscumque summ:e scapulae humerique 
bene ex articulis prodeunt, validi sunt secundum ani- 
mam; referuntur ad masculinum genus. Quibuscumque 
vero humeri imbecilles et male articulati, molles sunt 
secundum animam; referuntur ad femininum genus. 
Eadem dico qua de pedibus et femoribus. Quibuscumque 
liumeri bene soluti sunt, liberales sunt secundum animam ; 
referuntur ad habitum apparentem, quia convenit appa- 
renti formae liberalitas. Quibuscumque vero difficulter 
solubiles sunt humeri ac contracti, illiberales; referuntur 
ad formam pracellentissimam. | Quibuscumque autem ea 
quae sunt circa cl a viculam, bene solubilia sunt, sensi- 
bus praestant : nam quum bene solubilia sunt quie sunt 
circa claviculam , facile motum sensuum recipiunt. Qui- 
bus vero quz circa claviculas sunt, constricta sunt, sto- 
lidi sunt : difficulter enim quum solvuntur qui circa 
claviculas sunt, recipere motum sensuum non valent. 
Qui coll u m crassum habent, validi sunt secundum ani- 
mam; referuntur ad masculinum genus ; qui autem tenue 
habent, imbecilles sunt; referuntur ad femininum genus. 
Quibuscumque collum crassum et plenum , iracundi ; refe- 
runtur ad iracundos tauros. Quibuscumque autem est 
vastum, non valde crassum , magnanimi; referuntur ad 
leones. Quibus est tenue ac longum, ignavi sunt; refe- 
runtur ad cervos. Quibus autem breve valde, insidiatores; 
referuntur ad lupos. Quibus sunt labia tenuia et in 
extremis commissuris laxa , ita ut superiori labio, si cum 
inferiori conferatur, incumbant commissure labiorum , 
magnanimi sunt; referuntur ad leones; videbit utique 
aliquis hoc et in magnis et robustis canibus. Qnuibus 
labia tenuia , dura, ita ut denlibus caninis respondeat pars 
supereminens, qui ita habent, generosi ( ignobiles an, 
vers.); referuntur ad sues. Qui autem crassa labia ha- 
bent et superius ante inferius propendens , fatu: ; referun- 
tur ad asinos et simias. Quicumque autem superius labium 
et gingivas prominentes habent, obtrectatores sunt ; refe- 
runtur ad canes. Quicumque autem nasum extremum 
crassum habent,' segnes sunt ; referuntur ad boves. Qui 
autem nasum ab apice crassum habent, stolidi sunt; re- 
feruntur ad sues. Qui nasum extremum acutum habent, 
difficili excandescere solent ira; referuntur ad canes. 
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τοὺς κύνας. Of δὲ τὴν ῥῖνα περιφερῆ ἔχοντες ἄχραν, 
ἀμόλεϊαν δέ, μεγαλόψυχοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λέον- 
τας. Οἱ δὲ τὴν ῥῖνα ἄχραν λεπτὴν ἔχοντες ὀρνιθώδεις. 
Of ἐπίγρυπον ἀπὸ τοῦ μετώπου εὐθὺς ἀγομένην, ἀναι- 
Οἱ δὲ γρυπὴν 
- Α ^ -— - , ^ θ , ᾿Ξ λό εἴ - 
ἔχοντες καὶ τοῦ μετώπου διηρθρωμένην, ἁεγαλόψυχοι 
, b , " 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ἀετούς. Οἱ δὲ τὴν ῥῖνα ἔγχοι- 
λον ἔχοντες τὰ πρὸ τοῦ μετώπου περιφερῆ, τὴν δὲ 
περιφέρειαν ἄνω ἀνεστηχυῖαν, λάγνοι" ἀναφέρεται 
ἐπὶ τοὺς ἀλεχτρυόνας. — Ot δὲ σιμὴν ἔχοντες λάγνοι" 
E ;, yr ' x τ ; - 
ἀναφέρετα: ἐπὶ τοὺς ἔλαφους, Οἷς δ᾽ οἵ μυχτῆρες 
ἀναπεπταμένοι, θυμώδεις " ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος 
Οἱ τὸ πρόσωπον σαρ- 
χῶδες ἔλοντες ες ῥδάθυμοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς βοῦς. Οἱ 
τὰ πρόσωπα ἰσχνὰ ἔχοντες ἐπιμελεῖς, οἱ δὲ σαρχώδη 
δειλοί" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄνους χαὶ τὰς ἐλάφους. 
οἱ μικρὰ τὰ πρόσωπα ἔχοντες μιχρόψυχοι" ἀναφέρε- 
ται ἐπ᾽ αἴλουρον. χαὶ πίθηκον, οἷς τὰ πρόσωπα | με- 
γάλα, νωθροί" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄνους xat Es. 
᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε μικρόν, οὔτε μέγα. δεῖ εἶναι, ἢ μέση ἕξις 
εἴη ἂν τούτων ἐπιεικής. Οἷς δὲ τὸ πρόσωπον φαίνε- 
ται μιχροπρεπές, : ἀνελεύθεροι " ἀναφέρεται ἐπὶ 
ἐπιπρέπειαν. Οἷς τὸ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶ ἡ οἷον 
στιδες προχρέμανται, οἰνόφλυγες" ἀναφέρεται 
τὸ παθος᾿ ἔστι γὰρ τοῖς σφόδρα ἐμπεπωχόσι τὰ πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν οἷον χύστιδες " ἐφεστήχασι,, φίλυπνοι " 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι τοῖς ἐξ ὕπνου ἀνεστηχό- 
σιν ἐπιχρέμαται τὰ ἐπὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς. Of τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς μιχρούς ἔχοντες μικρόψυχοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν 
E] ΄ PP , € NN , 
ἐπιπρέπειαν xat ἐπὶ πίθηχον. ΟἱὨ δὲ μεγαλόφθαλμοι 
νωθροί " ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς βοῦς. "Tov ἄρα εὖ φύντα 
δεῖ μήτε μικρούς, ues μεγάλους ἔχειν τοὺς ὀφθαλμούς. 
Οἱ δὲ χοίλους ἔχοντες ἘΠ ΠΟΙ 
θηχον. Ὅσοι ἐξόφθαλμοι, ἀδέλτεροι - ἀναφέρεται 
5.» τὰ ^ 5 , , M M “ 3 E TJ y . 
ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν τε xa τοὺς ὄνους. Ἐπεὶ δ᾽ οὔτ 
ἐξόφθαλι 16v , οὔτε χοιλόφθαλμον δεῖ εἶναι, ἣ μέση ἕξις 
ἂν χρατοίη. Ὅσοις ὀφθαλμοὶ ψιχρὸν ἐγκοιλότεροι ἽΝ 


δεῖς: ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς χόραχας. 


^ — — 
τὸ ἐν τῷ θυμῷ γινόμενον. 


΄ 


x 
TV 
, 
χυ- 


, ΓΕΘ! , 
ἀναφέρεται ET πι- 


μεγαλόψυχοι " ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας " οἷς δ᾽ ἐπὶ 


Οἱ τὸ 


E] , 241 
αναφξερεται ETt 


πλεῖον; πραεῖς " ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς βοῦς. 
, LS 
μέτωπον μιχρὸν ἔχοντες ἀμαθεῖς" 
τοὺς ὗς. 
2- * -- 
ται ἐπὶ τοὺς βοῦς. 


oca ute doy ὦ Dot * dyáoéde- 
( δὲ μέγα ἄγαν ἔχοντες νωθροί * ἀναφέρε 
Οἱ δὲ περιφερὲς ἔχοντες ἀναίσθη- 
2 , - YA S M] Y [2 j , - καὶ 
τοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄνους. — Of μαχρότερον ἐπί-- 
πεδον ἔχοντες ἀναίσθητοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς χύνας. 
Οἱ δὲ τετράγωνον σύμμετρον τῷ 
μεγαλόψυχοι ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας. 
συννεφὲς ἔχοντες αὐθάδεις " ἀναφέρεται ἐπὶ ταῦρον χαὶ 
“2 M. WE, ^ , ΄ πὸ IX 
λέοντα. Οἱ δ᾽ ἀτενὲς ἔχοντες χόλακες" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ 
, ΄“΄«΄ -— 
γινόμενον πάθος: ἴδοι δ᾽ ἄν τις ἐπὶ τῶν κυνῶν, ὅτι οἱ 
χύνες ἐπειδὰν θωπεύωσι » γαληνὲς τὸ μέτωπον ἔχουσιν. 
Ἐπειδὴ οὖν ἅ τε συννεφὴς E ate αὐθάδειαν ἐμφαίνει ἥ τε 
γαληνὴ χολαχείαν, ἣ μέση ἂν τούτων ἕξις εὐαρμόστως 
» , , 
ἔχοι. Ot σχυθρωπὰ μέτωπα ἔχοντες δυσάνιοι" ἀναφέρε- 
A ^ , ^ , 
ται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι οἱ ἀνιώμενοι σχυθρωποί εἰσιν, Of 
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Qui nasum extremum labent rotundum, sed obtusum, 
magnanimi ; referuntur ad leones. Qui vero nasum extre- 
mum lenuem habent, avibus similes sunt. Qui nasum 
habent, mox ubi a fronte abducitur, aduncum, impudentes 
sunt; referuntur ad corvos. Quicumque autem aduncum 
habent alque a fronte arliculo disjunctam , magnanimi ; 
referuntur ad aquilas. Quicumque nasum concavum ha- 
bent, ante frontem rotundum et convexitatem sursum 
consurgentem, libidinosi; referuntur ad gallos gallinaceos. 
Qui vero simum habent, libidinosi sunt ; referuntur ad cer- 
vos. Quibuscumque nares sunt aperte, iracundi sunt; refe- 
runtur ad passionem que fit in ira. Quicumque faciem carno* 
sam habent, segnes sunt; referuntur ad boves. Qui faciem 
macilentam habent, solliciti; qui autem carnosam , ignavi; 
referuntur ad asinos et cervos. Qui parvam habent faciem, 
pusillanimi; referuntur ad fe!em et ad simiam. Quibus 
facies magna, torpidi; referuntur ad asinos et boves. 
Quum vero neque parvam, neque magnam oportet esse, 
habitus utique horum medius erit conveniens. Quibus 
autem facies videlur vilis, illiberales sunt ; referuntur ad 
formam precellentissimam. Quibus autem partes oculis 
subjectz2e tamquam vesiculee dependent, vinolenti sunt; 
referuntur ad passionem : qui enim affatim potant, iis 
partes oculis antepositae ut. vesiculee sunt ; quibuscumque 
vero hz partes prominent, somnolenti sunt; referuntur 
ad passionem, quoniam ex somno surgentibus imminent 
quie oculis imposita sunt. Quicumque oculos parvos 
habent , .:pusillanimi ; referuntur ad formam przecellentis- 
simam et ad simiam. Quicumque vero habent oculos 
magnos, torpidi suni; referuntur ad boves. Jgitur bene 
natum oportet neque parvos, neque magnos habere ocu- 
los. Qui vero concavos habent, improbi ; referuntur ad 
simiam. Quicumque habent oculos prominentes , stulti ; 
referuntur ad formam pracellentissimam et ad asinos. 
Quoniam autem neque prominentes oculos, neque conca- 
vos oportet habere, medius utique habitus praestabit. 
Quibuscumque autem oculi sunt paulo concaviores, ma- 
gnanimi; referuntur ad leones; quibus vero plus, man- 
sueli; referuntur ad boves. Quicumque frontem par- 
vam habent, indociles sunt ; referuntur ad sues. Qui aulem 
magnam valde habent, torpidi; referuntur ad boves. Qui 
rotundam habent, stolidi; referuntur ad asinos.  Qui- 
cumque longiorem (in fronte ) planitiem habent , stolidi 
( sagaces anf. vers. ); referuntur ad canes. Quicumque 
quadratam habent fronti accommodatam, magnanimi ; 
referuntur ad leones. Quicumque autem nubilam habent, 
referuntur ad taurum et leonem. Qui- 
adulatores; referuntur 


adrogantes sunt; 
cumque autem intentam habent, 
ad passionem quze fiL; id in canibus utique videbit quis- 
piam, quippe quum canes, ubi blandiuntur, placidam 
habeant frontem. Quando itaque nebulosus habitus adro- 
gantiam significat, tranquilla autem frons adulationem , 
medius habitas utique horum bene quadrabit. Quicumque 
referuntur ad passio- 
qui autem demissam , 


torvam habent frontem, morosi; 
nem, quoniam mceesti torvi sunt ; 
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Οἱ τὴν χεφαλὴν μεγάλην 
ἔχοντες αἰσθητιχοί " ἀναφέ ἔρεται ἐπὶ τοὺς χύνας * οἵ 
δὲ μικρὰν ἀναισθήτου. eue ἔρεται. ἐπὶ τοὺς ὄνους. Οἱ 
τὰς χεφαλὰς φοξοὶ ἀναιδεῖς * ἀγαφερεταῖ ἐπὶ τοὺς Tope 
ψώνυχας. Οἱ τὰ ὦτα μικρὰ ἔχοντες πιθηχώδεις" ol 
δὲ μεγάλα ὀνώδεις ἴδοι δ᾽ ἄν τις καὶ τῶν χυνῶν τοὺς 


ὀδυρόμενοι χατηφεῖς. 


οι 


ἀρίστους μέτρια ἔχοντας ὦτα. 

Οἱ ἄγαν μέλανες δειλοί: ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς Αἰγυ- 
πτίους » Αἰθίοπας. Οἱ δὲ λευχοὶ ἄγαν δειλοί" ἀναφέ- 
ρξται ἐπὶ τὰς γυναῖκας. Τὸ δὲ πρὸς ἀνδρείαν συντε- 
λοῦν χρῶμα μέσον δεὶ τούτων εἶναι. Οἱ ξανθοὶ 
εὔψυχοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας. Οἱ πυρροὶ ἄγαν 
πανοῦργοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς ἀλώπεχας. ΟἿἁ δ᾽ ἔνω- 
χροι xoi τεταραγμένοι τὸ χρῶμα δειλοί - ἀναφέρεται 
ἐπὶ τὸ πάθος τὸ ἐχ τοῦ φόθου γινόμενον. Οἱ δὲ μελί- 
χλωροι ἀπεψυγμένοι εἰσίν: τὰ δὲ ψυχρὰ δυσκίνητα. 
δυσχινήτων δ᾽ ὄντων τῶν χατὰ τὸ σῶμα. εἶεν ἂν βὰς 
δεῖς, Οἷς τὸ χρῶμα ἐρυθρόν, ὀξεῖς, ὅτι πάντα τὰ 
χατὰ τὸ σῶμα ὑπὸ χινήσεως ἐχθερμαινόμενα ἐρυθραί-- 
γεται, Οἷς δὲ τὸ χρῶμα φλογοειδές, μανιχοί, ὅτι τὰ 
xav τὸ σῶμα σφόδρα ἐκθερμανθέντα φλογοειδῇ χροιὰν 
ἴσχει" οἱ δ᾽ ἄχρως θερμανθέντες μανιχοὶ ἂν εἴησαν. 
Οἷς δὲ περὶ τὰ στήθη ἐπιφλεγές é ἐστι τὸ χρῶμα, δυσόρ- 
not ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος " τοῖς γὰρ ὀργιζομένοις 
ἐπιφλέγεται τὰ περὶ τὰ στήθη. Olc τὰ περὶ τὸν τρά- 
jov xal τοὺς χροτάφους a φλέ ες κατατεταμέναι 


10 


15 


25 


εἰσί » δυσόργητοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι τοῖς | 


ὀργιζομένοις ταῦτα συμύαίνει. Οἷς τὸ πρόσωπον 
ἐπιφοινίσσον ἐστίν, αἰσχυντηλοί εἰσιν" d dvagé ἔρεται ἐπὶ 
τὸ πάθος, ὅτι τοῖς αἰσχυνομένοις ἐπιφοινίσσεται τὸ 
πρόσωπον. Οἷς αἱ νάθοι ἐπιφοινίσσουσιν, οἰνόφλυ- 
γες" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι τοῖς μεθύουσιν 
2 , € ΄ Y τον κῶν S See) 
ἐπιφοινίσσουσιν ai γνάθοι. Οἷς δ᾽ ot ὀφθαλμοὶ ἐπι- 
φοινίσσουσιν, ἐχστατιχοὶ ὕπ᾽ ὀργῆς" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ 
πάθος, ὅτι oi ὑπ᾽ ὀργῆς ἐξεστηχότες ἐ ἐχφοινίσσονται 
τοὺς ὀφθαλμούς. Οἷς 8 οἱ ὀφθαλμοὶ ἄγαν μέλανες, 
δειλοί: ἢ γὰρ ἄγαν μελαίνη χρόα ἐφάνη δειλίαν ση- 
/ € NN ^ » Z Cu , 
μαίνουσα. Οἱ δὲ μὴ ἄγαν μέλανες, ἀλλὰ χλίνοντες 
πρὸς τὸ ξανθὸν χρῶμα, εὔψυχοι. Οἷς δ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ 
V3 ; TURIS Y ᾿ S - 
γλαυχοὶ ἢ λευχοί, δειλοί * ἐφάνη γὰρ τὸ λευχὸν χρῶμα 
δειλίαν σημαῖνον. Οἱ δὲ μὴ γλαυχοί, ἀλλὰ χαροποί, 


90 


3b 


40 


εὔψυχοι: ἀναφέρεται ἐπὶ λέοντα xol ἀετόν. Οἷς δ᾽ 
E] E Lu , , ΒΟΉΝ M * - i 
οἰνωποί, μάργοι" ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς αἰγας. Οἷς δὲ 


AN , ^ - 5 , NN, M 1d € 
πυρώδεις, ἀναιδεῖς " ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς κύνας. Οἱ 
ὠχρόμματοι ἐντεταραγμένους ἔχοντες τοὺς ὀφθαλμούς, 
NADA ΕῚ , ΡΣ δὴ M / c c , 
δειλοί" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι ol φοδηθέντες 
να , D 2 € € € δὰ ' 
ἐνωχροι γίνονται χρώματι οὖχ ὁμαλῷ. Οἱ δὲ τοὺς 
2s À N » ΔῸΣ ΤΌΝ λά A9 A ἐγ δὶ 
ὀφθαλμοὺς στιλπνοὺς ἔχοντες, λάγνοι᾽ ἀναφέρεται ἐπὶ 

ἊΝ " , 
τοὺς ἀλεχτρυόνας xat χόραχας. 
Οἱ δασείας ἔχοντες τὰς χνήμας λάγνοι" ἀναφέρεται 
RJ ^ ^ , 
ἐπὶ τοὺς τράγους. Οἱ δὲ περὶ τὰ στήθη xol τὴν xot- 
,ὔ M ^ » LJ 
λίαν ἀγαν δασέως ἔχοντες οὐδέποτε πρὸς τοῖς αὐτοῖς 
διχτελοῦσιν - ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄρνιθας, ὅτι ταῦτα 


E 
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δὲ κατηφεῖς ὀδύρται" ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι ol 


(5ι2.} 


lamentabundi sunt; referuntur ad passionem , quia la- 
mentantes demissisunt. Quicumque autem habent magnum 
caput, sensibus praestant; referuntur ad canes; qui vero 
parvum, stolidi; referuntur ad asinos. Qui habent capita 
acuminata , impudentes; referuntur ad aves uncis ungui- 
bus preditas. Quicumque aures parvas habent, simiis 
similes sunt; quicumque autem magnas, asinis; videbit 
utique aliquis e£ canum optimos mediocres aures habere. 

Qui valde nigri sunt, ignavi; referuntur ad /Egyptios et 
JEthiopes. Albi aufem valde ignavi sunt; referuntur ad 
mulieres. Color autem qui confert ad fortitudinem , 
medium horum oportet esse. — Flavi oequo animo sunt; 
referuntur ad leones. Rufi vero admodum improbi ; 
referuntur ad vulpes. Pallidi, colore turbati, timidi 
sunt; referuntur ad passionem qua fi£ ex timore. Qui 
autem sunt mellei coloris, sunt frigidi : frigida enim 
difficuller moventur; quum vero difficulter moventur 
qua & ad corpus pertinent, erunt utique tardi. Quibus 
color ruber est, acuti sunt, quoniam omnia que ad cor- 
pus pertinent, a motu calefacta rubescunt. Quibus color 
flammeus est, in furorem proni , quia ea qua sunt in cor- 
pore, vehementer calefacta flammeum colorem habent; 
qui autem sunt summe calefacti, in furorem utique pro- 
clives erunt. Quibus autem est flammeus color circa 
pectus, difficili excandescunt ira; referuntur ad passio- 
nem : iratis namque superaccenduntur ea qua sunt circa 
pectus. Quibus autem circa collum et tempora vena 
distense sunt, difficili excandescunt ira; referuntur ad 
passionem , quia iratis haec accidunt. Quibus facies eru- 
bescens est, verecundi sunt; referuntur ad passionem, 
quia pudibundis erubescit facies. 
scunt , 


Quibus gena erube- 
referuntur ad passionem, quia 

Quibus autem oculi erubes- 
extra se feruntur ob iram; 


vinolenti sunt; 
ebriis erubescunt gen. 
cunt , referuntur ad pas- 
erubescunt oculis. 
Quibus autem oculi valde nigri, ignavi sunt : nam admo- 


Qui 


sed declinant ad flavum co- 


sionem, quia qui ab ira efferuntur, 


dum niger color ignaviam significare compertus est. 
autem non sunt valde nigri , 
lorem , dequo animo sunt, 
albi, ignavi sunt : 


Quibus autem oculi ccsii, aut 
compertus enim est albus color igna- 
viam significare. Qui autem non sunt cesii, sed fulvi, 
équo animo sunt; referuntur ad leonem et aquilam. 
Quibus autem vinpsi sunt, referuntur ad 
Quibus ignei sunt oculi, impudentes ; referuntur 

Qui autem oculos pallidos habent et turbatos , 
ignavi; referuntur ad passionem, quia qui timent , pallidi 
fiunt colore non aequali. Quicumque oculos splendidos 
habent, libidinosi; referuntur ad gallos gallinaceos et 
corvos. 

Qui tibias hirsutas habent, lascivi sunt; referuntur 
ad hircos. Qui autem ea qua sunt circa pectus et ven- 
valde hirsuta habent, numquam in eisdem perse- 


referuntur ad aves, quia e; pectus el ventrem 


lascivi sunt ; 
capras. 
ad canes. 


lrem , 
verant ; 
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τὰ στήθη χαὶ τὴν χοιλίαν δασυτάτην ἔχουσιν. Οἱ τὰ 
στήθη ψιλὰ ἄγαν ἔχοντες ἀναιδεῖς " ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς 
γυναῖχας. "Eneté οὖν οὔτ᾽ ἄγαν δασέα δεῖ εἶναι, 
οὔτε ψιλά, ἣ μέση ἕξις κρατίστη. Οἱ τοὺς ὥμους 
δασεῖς ἔχοντες οὐδέποτε πρὸς τοῖς αὐτοῖς διατελοῦσιν" 
E , 33 M » € M m ^ 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ὄρνιθας. Οἱ τὸν νῶτον δασὺν 
» Y , Ὁ» , , ἘΠΕῚ M , 
ἔχοντες ἄγαν ἀναιδεῖς * ἀναφέρεται ἐπὶ τὰ θηρία. Οἱ 
E τὸν αὐχένα ὄπισθεν δασὺν ἔχοντες ἐλευθέριοι " ἀνα- 
φέρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας. Οἱ δ᾽ ἀχρογένειοι εὔψυγοι" 
Οἱ δὲ συνόφρυες δυσάνιοι" 
Οἱ δὲ 
τὰς ὀφρῦς χατεσπασμένοι πρὸς τῆς ῥινός, ἀνεσπασυέ- 
vot δὲ πρὸς τὸν χρόταφον εὐήθεις" ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς 
σὺς. Οἱ φριξζὰς τὰς τρίχας ἔχοντες ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
δειλοί - ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος, ὅτι xal οἱ ἔχφοόοι 
γινόμενοι φρίσσουσιν. Οἱ τὰς τρίχας σφόδρα οὔλας 
ἔχοντες, δειλοί: ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας. Ἐπειδὴ 
οὖν αἵ τε φριξαὶ χαὶ αἱ σφόδρα οὖλαι δειλίαν ἀναφέ- 
gems at ἄκρουλοι ἂν εἰεν πρὸς εὐψυχίαν ἄγουσαι" 
ἀναφέρεται δὲ καὶ ἐπὶ τὸν λέοντα. Οἱ τοῦ μετώπου 
M ΑἹ e mu i9« vu *. 3 , -. / 
τὸ πρὸς τῇ χεφαλῇ ἀνάσιλον ἔχοντες ἐλευθέριοι " ἀναφέ- 
ρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας. — Ot ἐπὶ τῆς χεφαλὴς προσπε- 
φυχυίας ἔχοντες τὰς τρίχας ἐπὶ τοῦ μετώπου χατὰ τὴν 
ῥῖνα ἄνελ εύθεροι ] ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐ ἐπιπρέπειαν γ᾽ ὅτι 
δουλοπρεπὲς τὸ φαινόμενον. 

Μαχροδάμων xat βραδυθάμων εἴη ἂν νωθρεπιθέτης, 
τελεστιχός, ὅτι τὸ μαχρὰ βαίνειν ἀνυστιχόν, τὸ βρα- 
δέως δὲ μελλητιχόν. Βραχυόάμων βραδυδάμων 

, , , c M , , M 
νωθρεπιθέτης, οὐ τελεστιχός, ὅτι τὸ βραχέα βαίνειν xot 
βραδέως οὐχ ἀνυστιχόν. Μαχρούάμων ταχυῤδάμων 
οὐχ ἐπιθετιχός, τελεστιχός, ὅτι τὸ μὲν τάχος τελεστι- 
χόν, ἣ δὲ μαχρότης οὐκ ἀνυστιχόν. 
ταχυδάμων ἐπιθετιχός, οὗ τελεστιχός. Περὶ δὲ χειρὸς 
χαὶ πήχεος χαὶ βραχίονος φορᾶς, αἵ αὐταὶ ἀναφέρον- 
ται. Οἱ δὲ τοῖς ὥμοις ἐπισαλεύοντες ὀρθοῖς ἐχτεταμέ- 
νοις γαλεαγχῶνες᾽ Οἱ 
τοῖς ὥμοις ἐπενσαλεύοντες ἐγχεχυφότες μεγαλόφρονες " 
», , “νῶν M , € NX - ^ or 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς λέοντας. Οἱ δὲ τοῖς ποσὶν ἐξε- 
στραμμένοις πορευόμενοι xal ταῖς χνήυναις θηλείαις" 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς γυναῖχας. Οἱ δὲ τοῖς σώμασι 
περικλώμενοι χαὶ ἐντριδόμενοι χόλαχες " 

e , , οἰ Ἁ 
Οἱ ἐγκλινόμενοι εἰς τὰ 


RI , au M , 

ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς χύνας. 
, M M c 

ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν τοῦ πάθους ὁμοιότητα. 


Βραχυθάμων 


^, , ^, ^ M uU 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς ἵππους. 


ἀναφέρεται 
ἐπὶ τὸ πάθος. δεξιὰ ἐν τῷ 
πορεύεσθαι χίναιδοι " ἀναφέρεται ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν. 
Οἱ εὐχινήτους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ὀξεῖς, ἅρπαστι- 
xot ἀναφέρετα! ἐπὶ τοὺς ἱέρακας. Οἱ σχαρδαυύχται 
ὅτι ἐν τοῖς ὄμμασι πρῶτα τρέπονται. Οἱ χα- 
τιλλαντιωρίαν," τε, xal οἷς τὸ ἕτερον [ βλέφαρον ἐπιξέ- 
xs τοῖς ὀφθαλμοῖς, κατὰ μέσον τῆς ὄψεως ἑστηχυίας, 
χαὶ οἱ ὑπὸ βλέφαρα τὰ ἄνω τὰς ὄψιας ἀνάγοντες, 
μαλαχόν τε βλέποντες, καὶ οἵ τὰ βλέφαρα ἐπιδεύληχό- 
τες, ὅλως τὲ πάντες οἱ μαλαχόν τε xal διαχεχυμένον 


δειλοί, 


^ * 4 ' , M 
βλέποντες" ἀναφέρονται ἐπὶ. τὴν ἐπιπρέπειαν χαὶ τὰς 
τυναῖχας. Οἱ τοὺς ὀφθαλμοὺς διὰ συγνοῦ  ρόνου 
χινοῦντες, ἔχοντές τε βάυμα λευχώματος ἐπὶ τῷ 
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valde lirsuta habent. — Qui pectus habent valde nuduin, 
impudentes sunt ; referuntur ad mulieres. 
oportet nec valde hirsutum esse, neque valde nudum, me- 
Quicumque humeros hirsutos 
habent, numquam in eisdem perseverant ; referuntur ad 
valde impudentes 
Quicumque autem collum 
referuntur ad 
Qui autem tenuem barbam habent , equo animo 
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Quoniam igitur 
dius habitus erit optimus. 
aves. Qui dorsum habent hirsutum, 
sunt; referuntur ad feras. 
retro hirsutum habent, liberales sunt; 
leones. 
sunt; referuntur ad canes. Quicumque habent supercilia 
conjuncta , morosi sunt ; referuntur ad similitudinem pas- 
sionis. Quorum supercilia a naso deorsum versus, ad tem- 
pora vero sursum irahuntur, fatui sunt; referuntur ad 
Qui capillos horridos habent in capite , 
referuntur ad passionem, quia consternati etiam horrescunt. 


sues. ignavi sunt ; 


Qui capillos valde crispos habent, ignavi sunt; referun- 
iur ad /Ethiopas. Quoniam igitur et horridi et vehementer 
erispi ignaviam referunt, subcrispi ad animi przstantiam 
ducent ; referuntur autem et ad leonem. Quibus id frontis 
quod est versus caput, capillis retro flexis instructum est, 
liberales sunt ; referuntur ad leones. Qui in capite adnatos 
habent capillos ad frontem juxta nasum, sunt illiberales ; 
referuntur ad formam pracellentissimam , quia servis con- 
gruit hiece habitus. 

Qui longis et tardis passibus incedit, lente res adgredie- 
tur, sed activus erit, quia incessus qui magnis fit passibus, 
activum designat; qui vero tardis , cunctatorem. Qui par- 
vis ac-tardis passibus incedit , lente res aggreditur, neque 
activus est, quia incessus qui parvis ac tardis fit passi- 
bus,activitatem non indicat. Qui magnis ac celeribus 
passibus incedit, adgrediendo promptus non est, sed acti- 
vus, quia celeritas activitatem denuntiat, magniludo vero 
passuum perfectorem non indicat. Qui parvis ac celeribus 
passibus incedit, adgrediendo promptus est, sed nonactivus. 
De manus et brachii οἱ lacerti motu eadem referuntur. Qui 
humeros conquassant rectos atque tensos, curlis sunt bra- 
chiis; referuntur ad equos. Qui humeros conquassant in- 
clinati, magnanimi sunt ; referuntur ad leones. Qui pedibus 
extro versis ambulant , et cruribus sunt femininis ; refe- 
runtur ad mulieres. Qui vero corporibus confracti et attriti, 
adulatores sunt ; referuntur ad passionem. Inclinati autem 
ad dextram in ambulando cincdi sunt; referuntur ad for- 
mam pracellentissimam. | Quicumque oculos habent mo- 
biles, acuti, rapaces sunt; referuntur ad accipitres. Qui 
nicfantur, ignavi sunt, quia oculis primum in fugam ver- 
tuntur. Qui oculos contortos habent, delicatuli sunl ; item 
quibus altera palpebra oculis incumbit, ipso oculo in medio 
stante, quique oculos sub. palpebras supe riores retrahunt 
molliterque spectant , quique palpebras oculis injectas ha- 
bent , atque in universum omnes qui molliter dissoluteque 
spectant ; referuntur ad formam proecellentissimam et. ad 


mulieres. Qui oculos magnis intervallis moventes tinc- 


turam. albuginis in oculo habent , ità ut offendere videan- 
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ὀφθαλμῷ, ὁ ὡς προσεστηκότας, ἐννοητιχοί * ἂν γὰρ πρός 
τινι ἐννοία σφόδρα γένηται ἣ ψυχή, ἵσταται χαὶ ἣ 
ὄψις. 

Οἱ μέγα φωνοῦντες. βαρύτονον ὑόρισταί" dvagépe- 

& ται ἐπὶ τοὺς ὄνου. Ὅσοι δὲ φωνοῦσιν ἀπὸ βαρέος 
ἀρξάμενοι, τελευτῶσι δ᾽ εἷς ὀξύ, δυσθυμιχοί, ὁ ὀδύρται: 
ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς βοῦς καὶ ἐπὶ τὸ πρέπον τῇ φωνῇ. 
“Ὅσοι δὲ ταῖς φωναῖς ὀξείαις, μαλακαῖς, κεχλασμέναις 
διαλέγονται, χίναιδοι- ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς γυναῖχας 

10 xal ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν. Ὅσοι βαρύτονον φωνοῦσι 
μέγα, μὴ πεπλεγμένον, ἀναφέρεται ἐπὶ τοὺς εὐρώστους 
χύνας χαὶ ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν. “Ὅσοι μαλαχόν, 
ἄτονον φωνοῦσι, πραεῖς᾽ ἄναφ φέρεται ἐπὶ τὰς ὄϊς. “Ὅσοι 
δὲ φωνοῦσιν ὀξὺ xal ἐγχεχραγός, μάργοι" ἀναφέρεται 

15 ἐπὶ τὰς αἶγας. 

Οἱ μικροὶ ἄγαν ὀξεῖς" τῆς γὰρ τοῦ αἵματος φορᾶς 
μυκρὸν τόπον χατεχούσης xui ai χινήσεις ταχὺ ἄγαν 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ φρονοῦν. ΟἿ δ᾽ ἄγαν μεγάλοι βρα- 
δεῖς" τῆς γὰρ τοῦ αἵματος φορᾶς μέγαν τόπον χατε-- 

20 χούσης αἱ χινήσεις βραδέως ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ φρο- 

Ὅσοι τῶν μιχρῶν ξηραῖς σαρξὶ χεχρημένοι 

εἰσίν, ἢ χαὶ χρώμασιν ἃ διὰ θερμότητα τοῖς σώμασιν 
ἐπιγίνονται, οὐδὲν ἀποτελοῦσιν " οὔσης γὰο τῆς φορᾶς 
ἐν μικρῷ xal ταχείας διὰ τὸ πυρῶδες, οὐδέποτε xaT 


νοῦν. 


N 
c 


5 ταὐτόν ἐστι τὸ φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλων, πρὶν 
τὸ ὑπερέχον περᾶναι. 
σαρξὶ χεχρημένοι, 7j xoi χρώμασιν ἃ διὰ ψυχρότητα 
ἐγγίνονται, οὐδὲν ἐπιτελοῦσιν" οὔσης γὰρ τῆς φορᾶς 
ἐν μεγάλῳ τόπῳ xal βραδείας διὰ τὴν ψυχρότητα, οὐ 

30 συνανύει ἀφιχνουμένην ἐπὶ τὸ φρονοῦν. Ὅσοι δὲ τῶν 


Ὅσοι δὲ τῶν μεγάλων ὑγραῖς 


μικρῶν ὑγραῖς σαρξὶ χεχρημένοι εἰσὶ χαὶ χρώμασι διὰ 


ψυχρότητα, γίνονται ἐπιτελεστιχοί: οὔσης γὰρ τῆς 
χινήσεως ἐν μικρῷ, τὸ δυσχίνητον τῆς χράσεως συμ.- 
μετρίαν παρέσχε τὸ πρῶτον ἐπιτελεῖν. Ὅσοι δὲ τῶν 
86 μεγάλων ξηραῖς σαρξὶ χεχρημένοι εἰσὶ χαὶ χρώμασι 
διὰ θερμότητα, ἡΐνονται ἐπιτελεστιχοὶ καὶ αἰσθητιχοί" 
τὴν γὰρ τοῦ μεγέθους ὑπερδολὴν σαρχῶν τε χαὶ χρώ- 
ματος ἣ θερμότης 7, ἠχέσατο, ὥστε σύμμετρον εἶναι πρὸς 
τὸ ἐπιτελεῖν. Τὰ μὲν οὖν μεγέθεσιν ὑπερθάλλοντα 
40 τῶν σωμάτων; ἢ σμιχρότησιν ἐλλείποντα, ὡς τυχόντα 
ἐπιτελεστιχά ἐστι χαὶ ὡς ἀτελῆ, εἴρηται" ἣ δὲ τούτων 
μέση φύσις πρὸς τὰς αἰσθήσεις χρατίστη xal τελεστι- 
χωτάτη. οἷς ἂν ἐπιθῆται " αἵ γὰρ χινήσεις οὐ διὰ πολ- 
λοῦ οὖσαι ῥᾳδίως ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν νοῦν" οὖσαί 
45 T οὐ χατὰ μιχρὸν ὑπερχωροῦσιν * ὥστε τὸν τελεώτα-- 
τον πρὸς τὸ ἐπιτελεῖν θ᾽ ἃ ἂν προθῆται χαὶ αἰσθάνεσθαι 
μέλλοντα μέτριον δεὶ εἶναι τὸ μέγεθος. Οἱ ἀσύμμετροι 
πανοῦργοι " ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ πάθος καὶ τὸ θῆλυ " εἰ 
γὰρ ot ἀσύμμετροι πανοῦργοι, οἵ σύμμετροι δίκαιοι ἂν 
50 εἴησαν χαὶ ἀνδρεῖοι. Τὴν δὲ τῆς συμμετρίας ἀναφο- 
βὰν πρὸς τὴν τῶν σωμάτων εὐαγωγίαν χαὶ εὐφυΐαν 
ἀνοιστέον,, ἀλλ᾽ οὗ πρὸς τὴν τοῦ ἄρρενος ἰδέαν, ὥσπερ 
ἐν ἀρχῇ διηρέθη. Καλῶς δ᾽ ἔχοι καὶ πάντα τὰ σημεῖα, 
ὅσα προείρηται, ἀναφέρειν ἐπὶ τὴν ἐπιπρέπειαν καὶ 


(513,814.) 
tur, intellectu prostant : si enim cuipiam rei intellectus 


vehementer incumbat, sistitur et oculus. 


Qui voce magna vociferantur graviter, injuriosi sunt; re- 
feruntur ad asinos. Quicumque autem vociferantes a gravi 
voce incipiunt, sed in acutam desinunt, mossti ac lamen- 
tatores sunt; referuntur ad boves et ad id quod voci con- 
venit. Quicumque autem vocibus acutis, mollibus ac fractis 
colloquuntur, cinzedi sunt; referuntur ad mulieres et ad 
formam pracellentissimam. Quicumque graviter vocife- 
rantur magna voce , non vero plexa, referuntur ad robustos 
canes etad formam przcellentissimam. Quicumque molliter 
sine contentione vociferantur, mansueti sunt ; ' referuntur 
ad oves. Quicumque vociferantur acute et clamose, lascivi 
sunt ; referuntur ad capras. 

Parvi valde acuti sunt : motu enim sanguinis parvum 
locum occupante , motiones quoque valde velociter deve- 
niunt ad cogitationis sedem. Qui autem sunt valde 
magni , tardi : motu enim sanguinis magnum locum occu- 
pante, motus tarde accedunt ad .cogitationis sedem. 
Quicumque autem parvorum siccis carnibus utuntur, aut 
et coloribus , qui per caliditatem corporibus superveniunt, 
nihil absolvunt : quum enim motus in parvo fiat loco et 
velox sit propter igneam qualitatem, numquam eodem 
loco manet cogitatio, sed modo hic, modo illic, priusquam 
quod maxime interest, perficiat. Quicumque magnorum 
humidis carnibus utentes, aut coloribus qui propter frigi- 
ditatem innascuntur, nihil praestant: quum enim motus 
in magno loco fiat , tardusque sit propter frigiditatem , 
una non conficit iter ad cogitationis sedem ducens. Qui- 
cumque autem parvorum humidis carnibus utuntur et co- 
loribus a frigore pendentibus , strenui fiunt: quum enim 
motus in parvo fiat loco , difficultas movendi quam tempe- 
ramento debent, moderationem praebere solet ad primum 
perficiendum. — Quicumque magnorum siccis carnibus 
utuntur et coloribus a caliditate pendentibus, fiunt strenui 
et sensibus preestantes : nimiam enim magnitudinem com- 
pensat carnium et coloris caliditas, ita ut justam habeant 
proportionem ad agendum. ^ Corpora igitur magnitudini- 
bus modum excedentia, aut parvitudinibus deficientia 
quomodo se habere debeant, ut res vel ad finem perducant, 
vel imperfecte conficiant, dictum est; ' media* autem 
natura horum ad sensus praestantissima alque ad perfi- 
ciendum aptissima quzecumque adgredialur : metus enim 
quum non per magnum fiant spatium, facile ad mentem 
accedunt: quo ubi pervenerint , ne tantillum quidem su- 
pergrediuntur : quare perfectissimum ad perficiendum 
quicunque sibi proposuerit , si simul sensurus sit, oportet 
modicam habere magnitudinem. Qui proportione carent, 
improbi sunt; referuntur ad passionem et. ad femininum 
genus : si enim proportione carentes improbi sunt , com- 
mensurati utique erunt et justi οἱ fortes, Relationem 
autem proportionis ad corporum bonam educationem et 
bonam naturam reducere oportet, sed non ad formam ma- 
ris , sicut in principio dictum est. Bene se liaberet quoque 
οἱ omnia signa, quacumque pradicta sunt, referremur 


(813,514.) 


εἰς ἄρρεν καὶ θῆλυ " ταῦτα γὰρ τελεωτάτην διαίρεσιν 
διήρηται, xal ἐδείχθη ἄρρεν θήλεος δικαιότερον xol 
ἀνδρειότερον, xat ὅλως εἰπεῖν, ἄμεινον. "Ev ἁπάση δὲ 
τῇ τῶν σημείων ἐχλογὴ ἕτερα ἑτέρων σημεῖα μᾶλλον 

b δηλοῦσιν ἐναργῶς τὸ ὑποχείμενον " ἐναργέστερα δὲ 
τὰ ἐν ἐπικαιροτάτοις τόποις ἐγγινόμενα " ἐπιχαιρό- 
τατος δὲ τόπος ὃ περὶ τὰ ὄμματα τε χαὶ τὸ μέτωπον 
xat χεφαλὴν χαὶ πρόσωπον͵ δεύτερος δ᾽ ὃ περὶ τὰ στήθη 
xai μους, ἔπειτα περὶ τὰ σχέλη τε καὶ πόδας " τὰ" δὲ 

10 περὶ τὴν κοιλίαν ἥκιστα. “Ὅλως δ᾽ εἰπεῖν, οὗτοι ot 
τόποι ἐναργέστατα σημεῖα παρέχονται, ἐφ᾽ ὧν χαὶ 
φρονήσεως πλείστης ἐπιπρέπεια γίνεται, 


PHYSIOGNOMONICA *, CAP. VI. 15 


ad formam przecellentissimam et ad marem et feminam : 
haec enim perfectissima divisione divisa sunt, et demon- 
stratum 'est, marem femina esse justiorem et forliorem et, 
ut uno verbo dicam, meliorem. |n omni autem delectu 
signorum alia aliis signis magis declarant mauifesto sub- 
jectum ; manifestissima autem , qux in principalibus locis 
fiunt; principalissimus autem locus est, qui est circa 
oculos et frontem et caput et faciem; secundus vero, 
qui est cirea pectus et scapulas ; deinde circa crura et pe- 
des; qua autem circa ventrem, minime. [In universum 
autem ut dicam , ista loca manifestissima signa praebent, 
in quibus et cogitationis plurimae decor apparet. 
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ἈΡΙΣΤΟΤΈΛΟΥΣ. 


Τῷ τῆς Ἄριστοτελ 


χῆς ἀειθαλεῖ φιλοσοφίας λειμῶνι πολλαὶ 
μὲν xxi ἄλλαι: τ 


οἱ χατὰ τὰ εὐγενῆ παραπεφύχασι τῶν 
φυτῶν, παμφόρους μὲν οἷς θεωροῦμεν, πολυχόας ὃ δὲ xai 
οἷς διαπραττόμεθα προϊέμεναι τοὺς χαρπούς. Ἢν δὲ πρὸς 
ταῖς ἄλλαις xai ἡ περὶ φυτῶν ὅσα xxi φυτὸν εὐφυὲς βραχὺ 
ἕν, ἀλλὰ συχναῖς χάρισι βρύον χαὶ καλλίστοις ἐχφο- 
ρΐίοις τοὺς τῶν λόγων ἐραστὰς δεξιούμενον, οὐ μόνον λέγω 
τοὺς ἡμετέρους, τοὺς πάνυ, τοὺς περιφανεῖς τὰ ἐς λόγους 
χαὶ τὴν σοφίαν ἀπαρ ραμῇλλους χαὶ τὴν σύνεσιν Αὔσονας, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχ μοίρ ρας ᾿Ιταλιχῆς, xai οὐ τούτους μόνον, 
ἀλλὰ xai ὅσους τοιούτους οἷδεν T τῶν εὐδαιμόνων 'AoX6OY 


τὰ 
δέλ 


(ἢν 


1 
ais 


TRE 


τρέφειν xoi τῶν 'y6ov- συχνὸν γὰρ &véGa)ev ἵμερον τῶν 
ἑαυτοῦ συγγραμμάτων τοῖς ὁπουδήποτε φιλοσόφοις ὃ ἐχ 


Σταγείρων ἄχρος φιλόσοφος. ᾿Αλλὰ τὸ τοιοῦτον φυτὸν οὐχ 
oió ὅπως οὐ μόνον αὔανσιν πέπονθε παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλοίωσίν 
τινα τάχα περὶ τὸ χεῖρον, οἷα φιλεῖ χρόνος τ ποιεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ προθέλυμνον ἐχχοπὴν χαὶ εἰς τὸ μὴ ὃν ἀπ τοστροφ Tv, 
ὡς οὐδ᾽ ἄν ποτε φυτηκόμον εἶδεν, οὐδ᾽ εἰ προῆλθεν εἰς φῶς. 
Ὑπέστη τὰ ica χαὶ Ἰταλὸς μαχρὸν χρόνον σὺν ἡμῖν χη- 
ρεύων τοῦ χρήματος. Τοῖς Ἄραψιν ἐγνωρίζετο μόνοις, 
xai μόνοι τῶν τούτου χαρπῶν ἀφθόνως ἀπέλανον. Αλλά 
τις Κελτὸς μὲν τὸ γένος, ἐς τοσοῦτον δὲ τῆς τῶν Ἰταλῶν 
σοφίας ἐλάσας ὡς τῶν πρωτείων παραχωρεῖν μηδενί, εἶτα 
βραχὺ τοῦτο, χαίπερ ὃν τοσοῦτον, χαθ᾽ ἑαυτὸν οἰηθείς, ἂν 
μὴ καὶ τὴν τῶν Ἀράδων μετὰ τῶν Λατίνων μεταλάθῃ 
γνῶσιν χαὶ τὴν χαλλίστην ἕξιν ἀσχήσειεν, ὅλος γίνεται τοῦ 
ἔργου ,xai εἰς πέρας τὴν γνώμην ἀγαγεῖν θέλει καὶ τυγεῖν 
παντοίως 


τοῦ ἔφετι Ὁ. Στέλλεται λοιπὸν τὴν ἀλλοδαπήν, 
χρῆται τοῖς Ἄραψι παιδευταῖς, xal τῇ εὐφυΐα συμμε- 


τρήσας σπουδὴν τοσοῦτον εὐμοιρῆσα: παιδείας φασὶν ὡς 
δύνασθαι xoi τὰ τῶν Ἀράδων εἰς ᾿Ιταλοὺς xai τὰ τῶν 
Ἰταλῶν μεταπορθμεύειν εἰς Ἄραδας. Οὗτος οὖν πρός τισιν 
ἄλλαις xoi τὴν περὶ φυτῶν τήνδε βίδλον με ϑερμηνεύει, 
X&X τῶν λογιχῶν Ἀραδιχῶν λειμώνων ὅσα χαὶ φυτὸν 
εὐγενὲς εἰς τὰς ᾿Ιταλιχὰς μεταχηπ φυταλιάς. ἴΕχαιρε 
γοῦν Ἰταλὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ τὰ μεγάλ. ax pa * ταῖς 
᾿Αριστοτελιχαῖς γὰρ goo μεῖσθαι βίδλ 
βρενθύεται" χαὶ τοσοῦτον ἐνεχαυχᾶτο 
οὖχ ἧττον ἐχεῖνος x ἣν ὑπεσχιάσθη xa 
πλάτανον. 
χἀγὼ τοῦ φυτοῦ " te db μοι τῶν τοῦ χόσμ. 
ρῆμα τὸ τιμιώτατον. ᾿Επόθουν ἐμφορηϑῆναι 
χαρπῶν, τῶν νοημάτων ἜἘψυχαγ 
τὴν Segue ἐλπίς, X 
᾿Αλλὰ μέχρι πολλοῦ τὰ τῆς 
xai μόνον ἐλπίς " τὰ δὲ τῆς εὐχῆς s 
ἁπάντων παντελὴς αἰτί 
τῇ ἐπιθυμίᾳ De εἴ, τῇ 
τῇ εὐχῇ. Ἰταλὸς γάρ τις ἔχποθε 
C ἱκανῶς ἔχων γιχῆς παιδείας 
χαριέντως, 
Ἐπ τ Tu τὴν ποθουμένην βίδλον ἡμῖν 
Ηὐφράνθην ἐγὼ ὡς ἐφ᾽ ἑρμαίῳ τῷ χρήματι, 
; τὴν βίδλον ἐχθύμως, ὅλος αὐτῆς ἐγενόμην, τὸν 
γχείμενον νοῦν ἀνελεξάμην ἐπιμελῶς, χαὶ οἷον ὡς ἐν 
dca E ex TUE uc ese τὸν ᾿Αριστοτέλην 
: in enin 
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PRAEFATIO 


INTERPRETIS LIBRI DE PLANTIS 


ABISTOTELIS. 


(st4.) 


Ad semper florens philosophiz Aristotelicze pratum instar nobi- 


lium plantarum multi pullulant codices, omnimodos quidem 
proferentes fructus quibus spectemus, uberes vero et quibus 
nobis comparemus (hanc philosophiam ). Erat przter reliquos 
et de plantis tractatus, ceu nobilis planta, parvus quidem , 
sed multis scatens leporibus pulcherrimisque proventibus 
sermonum amatores salutans, non loquor de nostratibus solum 
quippe illustrissimis, rebusque doctrinam spectantibus emi- 
nentibus, sapientia nemini zquiparandis et intellectu Au- 
sonibus, verum et de regionis Italicz? incolis, nec de his so- 
lum, sed etiam de omnibus quotcumque ejusmodi viros nu- 
trire novit felicum Arabum et Indorum regio : frequens enim 
librorum suorum desiderium cujuscumque regionis philoso- 
phis injecit summus Stagirita philosophus. Verum hzc planta 
nescio quomodo, apud nos non solum perpessa est tabem, ad 
pejus forsan quamdam mutatíonem, qualem efficere solet 
$tas, sed radicitus factam exstirpationem atque ad nihilum 
demigrationem , perinde ac si numquam novisset hortula- 
num, neque in lucem prodiisset. Eadem expertus est Italus , 
per longum temporis spatium nobiscum his opibus viduatus. 
Arabibus solis cognita erat solique affatim ejus fructibus per- 
fruebantur. At vir quidam natione quidem Celta, sed ad tan- 
tum Italorum sapienti? gradum pervectus, ut inter primates 
nemini cederet , deinde exiguum hoc , etiamsi tanta sit res, 
apud sese reputans, nisi Arabum quoque scientie una cum 
Latinis fieret particeps pulcherrimasque facultates excoleret, 
totus negotio incumbit, consiliumque ad finem usque perse- 
qui ac quovis modo voti compos fieri decernit. Peregre jam 
profectus est , Arabibus utitur przeceptoribus ac studio inge- 
nuam indolem zequiparans tantam doctrinam feliciter sibi 
comparasse dicitur ut cum Arabum scripta ad Italos, tum Ita- 
lorum ad Arabes transvehere posset. Hic itaque prater quz- 
dam alia et hunc de plantis librum interpretatur atque e do- 
ctis Arabum pratis, utpote nobilem plantam, in Italicos 
transplantat hortos. Italus igitur de re gavisus est maxime- 
que exsultabat : Aristotelicorum enim librorum zmulatione 
se omnes superare jactabat ac tantumdem de re gloriabatur, 
quantum Xerxes ille de platano qua obumbrabatur quam- 
que auream esse ostendebat. Me quoque jamdiu abhinc 
plante incessit cupido; sermones enim omnium in mundo 
rerum apud me maximo habentur honore. Cupiebam fru- 
ctibus ejus satiari sententiarumque in potestatem venire. 
Fovebat mihi cupidinem spes, atque spem rursus preces exci- 
piebant. Verum diu cupido finem attingere nequivit atque spes 
tantummodo spes erat, precesque augebantur. Quid tandem 
omnium bonorum plenaria, modum excedens ac przci- 
danea fuit eausa? quietem affert cupidini , spem voti com- 
potem facit, precibus quz expetebant, subministrat : Italus 
enim quidam undecumque nobis subito apparens, sufficienter 
rationali disciplina scientiaque instructus nos adit , comiter 
excipit, amice adl oquitur, deinde librum concupitum nobis 
in manus tradit, Gavisus sum de re tamquam de lucro in- 
sperato librumque alacriter accepi, totus ei me tradidi , sen- 
tentiam quam continebat, sedulo perlegi , et quasi in specnlo 
hoc a primo inde limine Aristotelem cognovi Aristotelicasqus 
adversus priscos philosophos controversiosas castigationes. 
Injuriam me inlulisse, per libros, putassem cum ipsis libris, 


τυ 
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O2 m. 


HEPI 


λόγους, τοὺς "λόγους αὐτοὺς χαὶ τοὺς αὐτῶν ἐραστάς, xui 
γραφῆναι βασχάνου ψυχῆς ηὐλχδήθην, ἂν μὴ ταύτην ἱχανῶς 
ἔχων ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χάριτος πρὸς τὴν “Ελλάδα μεθερμη- 
νεύσαιμι γλῶτταν χαὶ ταῖς λοιπαῖς ᾿Αριστοτελικαῖς δέλτοις 
δείξαιμι συναρίθμιον. Τῷ τοι χαὶ σὺν θεῷ τὸ ἔργον Otfy 
νυσα, xxi εἰς χοινὴν προὐθέμην τὴν βίδλον τοῖς αἱρουμέ- 
νοις ἀπόλαυσιν, πολλὴν εὑρὼν τὴν δυσχέρειαν χαὶ τὴν τῶν 
ὀνομάτων σύγχυσιν διὰ τὰς συχνὰς τῶν μεθερμηνεύσεων 
μεταθολὰς €x τῆς ἡμετέρας εἰς τὴν τῶν Ἰταλῶν, εἷς τοὺς 
"Apx6uc ἐχεῖθεν, xai πάλιν ἐξ ᾿Αράδων εἰς ᾿Ιταλούς, xoi 
εἰς ἡμᾶς ἐχ τούτων ἐπ᾽ ἔσχατον᾽ οὐ γὰρ διπρόσωπος, 
ὅσον ἐπὶ ταύτῃ τῇ βίέλῳ, ὁ Σταγειρίτης ὥφθη χατὰ τὸν 
θρυλλούμενον ᾿Ιάνον ἐχεῖνον, ὃν χαὶ εἰς χρόνον ἄγει λόγος 
ἰσχνός, ἀλλὰ πολύμορφ oz χατὰ τὸν ἸΙρωτέᾳ τὸν Φάριον. 
Ἐπεὶ ὃξὲ πᾶσα δέλτος ἐχ μιᾶς πρὸς ἑτέραν μετὰφ ἐρομένη 
διάλεχτον ἢ χατὰ λέξιν, ἢ ἢ χατ᾽ ἔννοιαν προχωρεῖ, xal ἡ μὲν 
ὑστέρα τὸ σαφὲς ἔχουσα τοῦ ἀχριδοῦς ἀπολείπεται, ἡ δ᾽ 
ἑτέρα καὶ προτέρα προσόντος τοῦ ἀχριθοῦς εἰς ἀσάφειαν 
χαταστρέφεται, ἡμεῖς ὡς ἀσφαλεστέρῳ τούτῳ τῷ μέρει χαὶ 
ἀδιαδ)λήτῳ στοιχοῦντες, καθὼς xai ἐν ἑτέραις πεποιήχαμεν 
δέλτοις, τῆς ἀχριδείας ἐχόμεθα. Ἵνα δὲ μὴ φαινοίμεθα 
xai χώραν τῇ ἀσαφεία διδόντες, ἣν xaxtav παντελῆ τοῖς 
λόγοις ἐγνώχαμεν, ἐπανερμηνείαις τισὶ xad σχολιχαῖς πα- 
ρασημειώσεσιν, εἴ τι που Ex τῆς ἀπαφείας ἄχαρι xol ἀτερ- 
πές, ἐψυχαγωγήσαμεν, xXx τῆς σχληρᾶς καὶ τραχείας τοὺς 


λογιχοὺς ὁδίτας εἰς τὴν λείαν τε xai πλατεῖαν ἐχειργγω-' 


γήσαμεν, χαὶ τῷ ὑπὲρ ἡμᾶς τὴν εὐχαριστίαν χαὶ τήν, ὡς 
εἰχός, ἀνθομολόγησιν ἀπενείμαμιεν * τοῦτο γὰρ ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀπαιτεῖ τῶν ὑπὸ χεῖρα ὁ μόνος σοφὸς xai δυνατὸς θεὸς 
χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον ᾿ τίνος γὰρ ἄλλου δεῖται παρ᾽ 
ἡμῶν, ὃς διά τινος τῶν προφητῶν περὶ ἑαυτοῦ λέγει « τὸν 
οὐρανὸν πληρῶ χαὶ τὴν γῆν, » xai οὗ Tj οἰκουμένη xai τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, χατὰ τὸν Δαόίδ, xxi μεθ᾽ οὗ πᾶς ἀγρὸς 
παντοίοις ὡραϊσμένος φυτοῖς ; 


ΦΥΤΩ͂Ν", 


| 


ἌΡ: a. 


tum eorum amatoribus, atque animi invidi accusari metuis- 
sem, nisi hunc librum, quo divine grati; beneficio ipse 
affatim fruerer, in Grzcam linguam transtulissem atque ce- 
teris codicibus Aristotelicis adnumerandum esse ostendissein. 
Idcirco igitur, nec non adjuvante deo, opus perfeci atque in 
publicum proposui librum omnibus eo perfrui cupientibus , 
multamque inveni difficultatem atque nominum confusionem 
propter frequentes translationum vices, e nostra lingua in 
Italicam , inde in Arabicam , ex Arabico rursus in Italam , ac 
postremo ex hac in nostram : neque enim duplicem tantum- 
modo faciem, quantum ad hunc librum attinet, prze se ferre 
conspiciebatur Stagirita, Jani instar illius pervulgati, quem 
ad tempus quoque refert inepta traditio, sed multiformis 
esse ad modum Protei Pharii. Quum autem quivis codex, 
ubi ex una lingua ad alteram traducitur, vel ad verbum, vel 
ad sententiam procedit, atque hzc quidem ratio, etiamsi 
perspicuitate przdita accurationis respectu deficit, altera 
vero quam primam nominavi , quamvis accurationemi habeat, 
ad obscuritatem deflectitur. nos ab hac parte tamquam tutiori 
ac criminis experta incedentes, quemadmodum et circa re- 
liquos codices feceramus , accurationi studnimus. Ne autem 
locum dare videremur obscuritati, quam absolutum libroru.n 
esse vitium cognovimus , interpretationum quarumdam ad- 
notationumque quales in scholis fieri solent, cumulo eam, si 
quid forsan ex obscuritate redundaret ingrati vel injucundi , 
demulsimus et manu doctos viatores ex aspera et salebrosa 
via in planam latamque traduximus, eique qui super nos est, 
grati animi documentum votique ratihabitionem, ut par est, 
retulimus : hoc enima nobis exiis quz? przesto sunt, petit solus 
sapiensac potens deussecundum divinum apostolum : quo euim 
alio ei a nobis opus est, qui verbis prophetarum alicujus de 
se ipso dicit : caelum impleo atque tellurem , atque a quem 
pertinent orbis terrarum et quz eum implent, secundum Da- 
vid, et quocum omnis ager cujusvis generis exornatur plantis. 
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ΠΕΡῚ ΦΥΤΩ͂Ν 


ΒΙΒΛΙΟΝ Α. 


GAP. 


- “ - La , 2^ , 

Ἡ ζωὴ ἐν τοῖς ζῴοις xai ἐν τοῖς φυτοῖς εὑρέθη, ἀλλ 

M bd , M M I" 5 - “- 
ν μὲν τοῖς ζῴοις φανερὰ χαὶ πρόδηλος, ἐν τοῖς φυτοῖς 


᾿ , E Y , ES 
E χεχρυμμένη xat οὐχ ἐμφανής. Εἰς τὴν ταύτης γοῦν 


βεδαίωσιν πολλὴν ἀνάγχη ἐστὶ ζήτησιν προηγήσασθαι᾽ 
M 
συνίσταται γάρ, πότερον ἔχουσιν, ἢ οὐχί, τὰ φυτὰ Ψυχὴν 


YN , , 2^ Y ἔφ, ὃ, m λῷ , 
40 xat δύναμιν ἐπιθυμίας, ὀδύνης τε χαὶ ἡδονῆς xal διαχρι- 


σεως. 


᾿Αναξαγόρας μὲν οὖν xal Ἐμπεδοχλῆς ἐπιθυ- 
^ - , Y 
μίᾳ ταῦτα χινεῖσθαι λέγουσιν, αἰσθάνεσθαί τε xal 


λυπεῖσθαι xai ἥδεσθαι διαδεξαιοῦνται" ὧν ὃ μὲν Ἄνα- 
Π] 


^ * 2x - 
ξαγόρας xot ζῷα εἶναι xat ἥδεσθαι xal λυπεῖσθαι εἶπε, 


—- , kj m Ὁ , M m )» / "Ὁ 
49τῇ τ΄ ἀπορροῇ τῶν φύλλων xal τῇ αὐξήσει τοῦτο 


ἐχλαμθάνων, ὃ δ᾽ ᾿Εμπεδοχλῆς ψένος ἐν τούτοις χεχρα- 
μένον εἶναι ἐδόξασεν. Ὡσαύτως καὶ ὃ Πλάτων ἐπι- 
θυμεῖν μόνον αὐτὰ διὰ τὴν σῷ φοδρὰν τῆς θρεπτιχῆς 
δυνάμεως ἀνάγκην ἔφησεν" ὃ ἐὰν συσταίη, ἥδεσθαι 


bo ὄντως αὐτὰ χαὶ λυπεῖσθαι αἰσθάνεσθαί τε σύμφωνον 


ἔσται. Ἂν δὲ συσταίη τοῦτο, τῷ ἐπιθυμεῖν, εἰ χαὶ 
ἀεὶ τῷ ὕπνῳ ἀναχτῶνται xal ,ἐγείρονται. ταῖς ἐγρηγόρ- 
vtt σύμφωνον ἔσται: ὡσαύτως xal ἐὰν ζητήσωμεν, 
εἰ πνοὴν xal γένος ἐκ συγχβάσεως ἔχουσιν, ἢ τὸ ἐναν 


ARISTOTELES IV. 


DE PLANTIS 
LIBER 1. . 
I. 


Vita in animalibus et plantis inventa est, in animalibus 
manifesta apparens, in plantis vero occulta , non evidens : 
ad hujus enim assertionem multam necesse est inquisitio- 
nem preecedere : constaret enim , utrum habeant, nec ne, 
plantze animam et virtutem desiderii dolorisque et dele- 
clationis discrelivam. Anaxagoras autem et Abrucalis de- 
siderio eas moveri dicunt, sentire quoque et tristari 
delectarique asserunt : quorum Anaxagoras animalia esse 
las, Lketarique et iristari. dixit, fluxum foliorum argu- 
mentum assumens; Abrucalis aulem sexum in his per- 
mixtum opinatus est. Plato siquidem desiderare tantum 
eas propter vehementem nulrimeati necessitalem ait 
quod si constet, gaudere quoque et tristani, sentireque eas, 
consequens erit. Id quoque constare desiderem, an somno 
reficiantur excitenturque vigiliis , spiritum quoque el se- 
xuun; permixtionem contra, 


sexumque habeant, νοὶ 
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τίον, πολλὴν ἂν τὴν περὶ τούτου ἀμφιθολίαν καὶ μα- 
χρὰν ποιήσωμεν τὴν ζήτησιν. Τὸ δὲ τὰ τοιαῦτα 
IY xal μὴ εὐαναλώτοις περὶ τὰ χαθ᾽ ἕχα- 
στον ἐρεύναις ἐγβιατρίθειν πρέπον ἐστίν. Τινὲς δ᾽ 
ἔχειν ψυχὰς τὰ φυτὰ εἶπον, ὅτι γεννᾶσθαι, τρέφεσθαι 
χαὶ αὐξάνεσθαι, νεάζειν ^ χλοάζειν γήρα τε δια- 
λύεσθαι τεθεωρήχασιν, ἐπείπερ οὐδὲν ἄψυχον ταῦτα 
μετὰ τῶν φυτῶν ἔχει xov. διότι δ᾽ ἔχουσι ταῦτα τὰ 
φυτά, xai τὸ ἐπιθυμία ὡσαύτως κατέχεσθαι ἐπί- 
στευον. 


CAP. 


, τὶ , , , € 5Ν » 
μένοις ἀχολουθήσωμεν. Λέγομεν τοίνυν ὡς ἐὰν εἴ τι 

, EAS Ns τΒ; - 1 , rn c 
τρέφεται; ἤδη χαὶ ἐπιθυμεῖ, καὶ ἡδύνεται μὲν τῷ 
χόρῳ, λυπεῖται δ᾽ ὅτε πεινᾶ - xol οὐχ ἐμπίπτουσιν 
αὗται αἱ διαθέσεις εἰ μὴ μετὰ αἰσθήσεως. 'Γούτου 
ἄρα θαυμάσιος μέν, οὐ μὴν φαῦλος πλανᾶται σχοπός, 
^ M M à] τὶ ΄ ' 5 - 3 / 
ὃς χαὶ τὰ φυτὰ αἰσθάνεσθαι χαὶ ἐπιθυμεῖν ἐδόξασεν " 
ὃ δ᾽ Ἀναξαγόρας χαὶ ὃ Δημόχρ! τος xat ὃ ᾿Εμπεδοχλῆς 
χαὶ νοῦν χαὶ γνῶσιν εἶπον ἔχειν τὰ gura * ἡμεῖς δὲ τὰ 
τοιαῦτα ὡς φαῦλα ἀποτρεπόμενοι τῷ ὑγιεῖ ἐνστῶμεν 
λόγῳ. Λέγομεν οὖν ὅτι τὰ φυτὰ οὔτε ἐπιθυμίαν, οὔτ᾽ 
αἴσθησιν ἔ ἔχουσιν ME γὰρ ἐπιθυμία οὐχ ἔστιν εἰ μὴ ἐξ 
αἰσθήσεως, χαὶ τὸ τοῦ ἡμετέρου δὲ 0c λήματος τέλος 
πρὸς τὴν αἴσθησιν ἀποστρέφεται. Οὐχ εὑρίσχομεν 
γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις αἴσθησιν, οὔτε μέλος αἰσθανόμε- 
οὔτ᾽ εἰδος διωρισμένον, 
RA ; , , Ν N , »n? 
οὔτε τι ἀχόλουθον τούτῳ, οὗτε τοπιχὴν χίνησιν, οὐθ 


ΝΑ , ον 
γον, οὔθ᾽ δμοιότητα αὐτοῦ. 


ES / 3 , E) Ut ΤΆ πὸ ἢ 
Q00V προς τι αἰσθητὸν. QUTE G'Y,U-EtOV τι Ot OU ἂν XQpt- 


γωμεν ταῦτα αἴσθησιν ἔχειν, χαθὼς σημεῖα δι᾿ ὧν 
ἐπιστάμεθα ταῦτα χαὶ τρέφεσθαι χαὶ αὐξάνεσθαι εὖ - 
Οὐδὲ συνίσταται παρ᾽ ἡμῶν τοῦτο εἰ μὴ 


διότι τὸ θρεπτιχὸν χαὶ αὖξ Ξητιχὸν νοοῦμεν βέρη εἶναι 


βίσχομεν, 
τῆς ψυχῆς. Ὁπόταν γοῦν τὸ τοιοῦτον φυτὸν εὑρί- 
σχωμεν, τὶ μέρος ψυχῆς τοιαύτης ἐν ἑαυτῷ ἔχον ἐξ 
αἀνάγχης νοοῦμεν xal ψυχὴν ἔχειν αὐτό * ὅτε δὲ :ovepet- 
ται αἰσθήσεως, τότε αἰσθητιχὸν αὐτὸ μὴ εἶναι μὴ 
ἐγχωρεῖν οὐ δεῖ ἣ yo αἴσθησις αἰτία ἐστὶν ἐλλάμψεως 
ζωῆς, τὸ δὲ θρεπτικὸν αἰτίχ ἐστὶν αὐξήσεως πράγμα- 
πός τινος ζῶντος. 


᾿Αλλὰ πρῶτον τοῖς φανεροῖς, εἰτα χαὶ τοῖς χεχρυμ.- 


CAP. 


Αὗται δ᾽ αἱ διαφοραὶ προδαίνουσιν ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ) ὅτι δυσχερὲς ἐν ταὐτῷ μεταξὺ ζωῆς καὶ τῆς 
Εϊποι δέ τις 

ἂν ὡς ἐπεὶ τὸ φυτὸν ζῶν ἐστιν, ἤδη τοῦτο xol ζῷον 
εἴποιμεν ἄν. 


y - - 
στερήσεως αὐτῆς μέςφον τι χαταλαθεῖν. 


Οὐδαμῶς " xal γὰρ δυσχερές ἐστι τὴν 
διοίχησιν τοῦ gros ἀποδιδόναι τῇ διοικήσει τῆς ς ψυχῆς 
τοῦ ζῴου" τὸ γὰρ τὰ φυτὰ τοῦ ζὴν ἀποφάσχον οὕτως, 
τοῦτό ἐστιν ὅτι οὐχ αἰσθάνονται" γάρ εἰσι 


χαὶ χαί 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩΝ ", 


Α, B, y. 


Multa autem circa haec ambiguitas longam facit inquisi- 
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tionem. | Hxc siquidem praetermittere, nec dispendiosis 
Circa singula perscrutationibus immorari opportunum. 
Quidam autem habere animas has dixerunt, quia generari, ἢ 
nutriri, augeri, virescere juventute, senioque dissolvi 
conspexerunt , quum nullum inanimatum heec cum plantis 
habeat communia. Qu: si habuerint plante , desiderio 


quoque affici credebant. 


IH. 


Primo ergo manifesta , mox occulta prosequamur. Dico 
ergo : quicquid cibatur, desiderat et delectatur saturitate, 
tristatarque quum esurierit; et non accidunt hae disposi- 
liones nisi cum sensu. Hujus igitur mirabilis, non tamen 
feeda erat intentio, qui eas sentire et desiderare opinaba- 
tur. Anaxagoras autem et Democritus et Abrucalis illas 
intellectum intelligentiamque habere dicebant; nos vero, 
hec ut foeda repudiantes , sano insistamus sermoni. Dico 
ergo, quod planl:e nec sensum habent, nec desiderium : 
desiderium enim non est nisi ex sensu, et nostrae volun- 
tatis finis ad sensum convertitur. Nec invenimus in eis 
sensum , nec membrum sentiens , nec similitudinem ejus , 
nec formam terminatam, nec consecultionem rerum , nec 
motum, nec iter ad aliquid sensatum, nec signum aliquod, 
per quod judicemus illas sensum habere, sicut signa , 
per qua scimus, eas nutriri et crescere. Nec constat hoc 
nobis, nisi quia nutrimentum et augmentum partes sunt 
animae. Quumque plantam talem invenimus, aliquam 
partem animae illi inesse necessario intelligimus sensu que 
careat; tunc sensatum esse , concedere non oportet , quia 
sensus est causa illustrationis vitze, nutrimentum vero 


causa est augmenti rei vive. 


H: autem diversitates proveniunt suo loco : difficile 
nimirum inter vitam et ejus privationem medium appre- 
hendere. Dicet quoque aliquis, plantam, si sit vivens , 
esse animal : namque difficile est, vitae plantarum re- 
gimen assignare preter regimen vita altricis. Qui autem 


plantas vivere negant, est, quod non sentiunt, quia sunt 


(816.) 


τινα ζῷα γνώσεως ἐστερημένα. ᾿Επεὶ δ᾽ d$ φύσις! 


, “ , , ͵ 
ἐν τῷ θανάτῳ φθείρουσα, πάλιν͵ 


“- , 
τὴν τοῦ ζῴου ζωὴν 
-Ὁ , / - , 
ἐν τῷ ἰδίῳ γένει ταύτην διὰ γενέσεως συντηρεῖ, πάντη 
J , , 
ἀσύμφωνόν ἐστιν ἵνα μέσον ἐμψύχου τε xal ἀψύχου 
6 ἄλλο τι μέσον τιθῶμεν. ᾿Επιστάμεθα δ᾽ ὅτι xal τὰ 
— , ^ 
χογχύλιά εἰσι ζῷα, γνώσεως ἐστερημένα,, διότι εἰσὶ 
Y ΕἸ 3. m5, M - , » ς L4 , 5 
φυτὰ ἐν ταὐτῷ xai ζῷα. Μόνη ἄρα ἣ αἴσθησίς ἐστιν 
ΜῈ $, b , M Hi " , ^ 
αἰτία δι᾿ ἣν ταῦτα λέγονται ζῷα " τὰ γὰρ γένη διδόασι 
τοῖς οἰκείοις εἴδεσιν ὀνόματα xal ὁρισμούς, τά τ᾽ εἴδη 
Δεῖ τε τὸ γένος x | 
μιᾶς xai χοινῆς αἰτίας εἶναι ἐν τοῖς πολλοῖς, χαὶ οὐχ 
ἐκ πολλῶν, 6 λόγος δὲ τῆς αἰτίας, δι᾿ ἣν βεδαιοῦται. 
—— , ^ | 
τὸ γένος, οὐ τῷ τυχόντι ἐστὶ γνώριμος. Πάλιν εἰσὶ. 
ζῷα ἅπερ στεροῦνται γένους θήλεος, ἕτερα ἅπερ οὐ | 
I5 γεννῶσιν, ἕτερα ἅπερ χίνησιν οὐχ ἔχουσιν, xat εἰσιν 


-—- 2 , Ny - 
10 τοῖς oixttotg ἄτόμοις ὀνόματα. 


Y^, hj , , , - pw ^ LJ , 

ἄλλα διαφόρων χρωμάτων, xxt εἰσί τινα ἃ ποιοῦσι τό- | 
€ - rp a ELE adea ^ xvn ; c 

xov ἑαυτοῖς ἀνόμοιον. εἰσί τ᾽ ἄλλα ἃ αὐξανουσιν £X τῆς | 

ex , 

γῆς ἢ ἐκ δένδρων. i 


CAP. 


Tic οὐν ἐστιν ἣ ἀρχὴ ἣ £v τῇ ψυχῇ τοῦ ζῴου ; τί | 
» 5 M - , x - ὃ ' ΕῚ M eda 
20 ἄλλο εἰ μὴ τὸ εὐγενὲς ζῷον, ὃ τὸν οὐρανὸν περιοδεύει, 
Ν N Lh 
τὸν ἥλιον, τὰ ἄστρα χαὶ τοὺς πλάνητας, τὰ ἀπὸ τῆς 
ἐνειρμένης ἐξωτερικὰ ἀμφιδολίας, ἃ δὴ xoi ἀπαθὴ 
5 € Y - 5 / , ? , 
εἰσιν ; ἣ γὰρ αἴσθησις τῶν αἰσθανομένων πάθος. "Iovéov 
δὲ καὶ ὅτι οὐχ ἔχουσι τὰ φυτὰ κίνησιν ἐξ ἑαυτῶν - τῇ 
26 γὰρ γῇ εἰσι πεπηγότα, f, δὲ γῇ ἀκίνητος ἐστιν. Σωυλλο- 
J , 
γισόμεθα τοίνυν πόθεν ἂν ταύτῃ ζωήν, ἵνα ποιήσωμεν 
^ D RÀ ^ τὰ 
xai αὐτὰ αἰσθητιχά ; οὐ γὰρ περιέχει ταῦτα ἕν πρᾶ- 
“ cC ^ m -Ὁ , , 
qu. χοινόν. Λέγομεν δ᾽ ὅτι τῆς ζωῆς τῶν ζῴων xo, 
ei - , 
ἐστιν αἰτία ἢ αἴσθησις, αὕτη δὲ ποιεῖ διάκρισιν μέσον 
- Y , € , * 225 PT. δ... 4 
30 ζωῆς χαὶ θανάτου. ῳὋὉ οὐρανὸς δ᾽ ἐπεὶ ἔχει διοίχησιν 
, τ , , 
εὐγενεστέραν xal ἀξιολογωτέραν τῆς ἡμετέρας διοιχή- 
- , — 
| σεως, ἀπεμαχρύνθη τούτων. Δεῖ τοίνυν, ἵνα τὸ ζῷον 
, Ll , 
τὸ τέλειον καὶ τὸ ἠλαττωμένον ἔχη τι χοινόν, xat. τοῦτό 
^ τω m "e , M , 
ἐστιν ὃ σχοπὸς τῆς ζωῆς. — T7, ταύτης. γοῦν στερήσει 
| 85 δεῖ ἵνα πᾶς τις ἀποχωρῇ τῶν τοιούτων ὀνομάτων, ὅτι 
οὐχ ἔστι μέσον" ἣ δὲ ζωή ἐστι μέσον" τὸ γὰρ ἄψυχον 
, kJ , 557 m Lad 25. ᾿τὦ M TM 
οὐχ ἔχει ψυχήν, οὐδέ τι τῶν μερῶν αὐτῆς. Τὸ δὲ qu- 
f e , E" J 5, E" 
τὸν οὖχ ἔστιν Ex τῶν στερουμένων ψυχῆς, ὅτι ἐν αὐτῷ 
- B E - M 
ἐστί τι μέρος ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ζῷον, ὅτι οὐδ᾽ ai- 
E] "Ὁ ΕΣ wo - 3 N Y 
σθησις ἐν αὐτῷ " ἐξέρχεται δ᾽ Ex ζωῆς εἰς μη ζωὴν 
M] , « M τ , cc , ^Y 
κατὰ βῥραχύ,, ὡς καὶ τὰ χαθ᾽ ἕκαστον. Δυνάμεθα δε 
S vw , c » »y * / M , 
xai ἄλλως λέγειν, ὅτι ἔστιν ἔμψυχον τὸ φυτόν, xat οὐ 
- ν A , , , 
λέγομεν ὅτι ἄψυχον. Εἰ ἔχει δὲ ψυχήν, οὐ λέγομεν 
^ M M ^ 
ὅτι xai τινα ἤδη ἔχει αἴσθησιν - πρᾶγμα γὰρ τὸ vps- 
Πᾶν δὲ ζῷον ἔχει 
Πάλιν τὸ 


40 


, , y v & LU 
φόμενον οὐχ ἔστιν ἄνευ ψυχῆς. 
Ψυχήν᾽ τὸ δὲ φυτόν ἐστιν ἀτελὲς πρᾶγμα. 
aote v , , ^ ^ ., , Y 
ζῷον ἔχει μέλη διωρισμένα, τὸ φυτὸν ἀδιόριστα : ἔχει 
δ᾽ ὕλην οἰχείαν κινήσεως, ἣν ἔχει ἐν ἑαυτῷ. []άλιν 
δυνάμεθα λέγειν τὰ φυτὰ ψυχὴν ἔχειν, ὅτι ψυχή ἐστιν 

m , 3 - to E , 
ἣ ποιοῦσα ἐν αὐτοῖς γεννᾶσθαι τὰς κινήσεις, ἐπιθυυία 


45 


5U 
^' 4 , e 3 , *, Μ᾽ x , * *, n4 
δὲ xal χίνησις ἣ ἐν τόποις οὐχ ἔστιν el μὴ μετὰ αἰσθύ- 
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quaedam animalia sapientia, et intellectu carentia. — Natura 
tamen, «limalis vitam in morte corrumpens, ipsam in 
genere suo per generationem conservat; estque inconve- 
niens, ut. inter animatum et inanimatum medium pona- 
mus. Scimus autem, quod conchylia animalia sunt sa- 
pientia et intellectu carentia, suntque plantae et animalia. 
Solus ergo sensus est causa, quare illa dicuntur animalia, 
quia genera dant suis speciebus nomina et definitiones , 
species vero suis individuis nomina. Debelque genus ex 
una causa esse in multis, et non ex multis; intentio autem 
cause, per quam confirmatur genus, non cuilibet est 
pervia. Sunt autem animalia, quce sexu carent femineo, 
et sunt α non generant, suntque quz» motum non ha- 
bent , et sunt quaedam diversorum colorum , et. sunt quae 
faciunt prolem sibi dissimilem, et sunt. quze ex terra vel 
arboribus crescunt. 


IN: 


Quid ergo est principium vitae animalis, quidve animal 
nobile , ut quod circuit celum, solem et stellas planetas , 
ab intricata extrahet ambiguitate ? Impassibilia enim sunt, 
sensus vero sentientis passio. Non aulem habet planta 
motum ex se : terr; enim affixa est; hxc autem immobi- 
lis. Unde ergo syllogizabimus, ei vitam ut faciamus, 
aliquid verisimile? Non enim continet illas res una com- 
munis. Dicimus ergo, quod vitae animalis commune est 
sensus , quia sensus facit discretionem inter vitam et mor- 
tem ; sed caelum, quum habeat regimen nobilius et dignius 
nostro regimine , elongatum est ab his. Oportet autem, 
ut animal perfectum et diminutum habeant aliquid com- 
Nec 


oportet, ut quisquam recedat ab his nominibus , quia non 


mune, et hoc est intentio vite et ejus privatio. 


est medium inter animatum et inanimatum , nec inler 
vitam et ejus privationem ; sed inter inanimatum et vitam 
est medium , quia inanimatum est quod non habet ani- 
mam, nec aliquam partem ipsius. Sed planta non est de 
his quae carent. anima, quia in illa est aliqua pars ani- 
ma; et non est animal, quia in illa non est sensus ; et 
exit de vita ad non vitam paulatim ut singula. Possunius 
etiam alio modo dicere , quod est animatum, el non dico 
tamen, quod sit inanimatum : si habuerit animam , et ali- 
quem sensum , quia res quae cibatur, non est. sine anima. 
Et omne animal habet animam, sed planta est res imper- 
fecta, et animal habet membra determinata, et planta 
indeterminata , et habet planta naturam propriam ex motu 
quem habet in se.  Potestque dicere aliquis, quod habet 
animam , quia anima est quod facit motus nasci in locis 


οἱ desideria, et motus in locis non erunt nisi cum sensu, 
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σεως. Πάλιν τὸ ἕλχειν τροφήν ἐστιν & py 7s φυσι- 
χῇς, xxl τοῦτ᾽ αὐτό ἐστι τὸ χοινὸν ζῴου xal φυτοῦ" 
οὐκ ἔσται δὲ φροντὶς ἐπὶ τῇ ἑλκύσει τῆς τροφῆς αἰ- 
σθήσεως τὸ παράπαν, ὅτι πᾶν τὸ τρεφόμενον χρήζει 
ἐν τῇ οἰκείᾳ τροφῇ δύο ποιοτήτων τινῶν , θερμότητός 
φημι χαὶ ψυχρότητος, χαὶ διὰ τοῦτο δεῖται τροφῆς 
ὑγρᾶς ὁμοίως xol ξηρᾶς" fj δὲ θερμότης καὶ fj ψυχρό- 
τῆς εὑρίσχεται ἐν βρώμασι ξηροῖς καὶ ὑγροῖς * οὐδε-- 
μία δὲ τῶν τοιούτων φύσεων χωρίζεται τῆς συμμετ- 
ὄχου αὐτῆς" διὰ τοῦτο γὰρ xal πρώτως ἐγένετο ἣ 
τροφὴ τῷ τρέφοντι συνεχὴς ἕως xol εἰς αὐτὴν τὴν 
ὥραν τῆς φθορᾶς, χαὶ ὀφείλουσι χρῆσθαι ταύτῃ τὸ 
ζῷον xal τὸ φυτὸν τοιαύτη ὅποῖόν ἐστιν ἑχάτερον 
καύυτων. 


CAP. 


Διερευνήσωμεν οὖν xo τοῦτο, ὃ προηγήσατο ἐν τῷ 
ἡμετέρῳ λόγῳ, περὶ ἐπιθυμίας φυτοῦ χαὶ κινήσεως 
αὐτοὺ χαὶ ψυχῆς ἰδίας, xai εἴ τι ἀναλύεται ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἀναξαγόρας γὰρ εἶπε 
Καὶ πῶς, εἴπερ εὑρίσκομεν 


τοῦ φυτοῦ, ὅσον εἰς πνοήν " 
ταῦτα ἔχειν χαὶ πνοήν. 
E V 
πολλὰ ζῷα μὴ ἔχοντα πνοήν; Καὶ πάλιν εὑρίσχομεν 
ἀχριθῶς ὅτι τὰ φυτὰ οὔθ᾽ 
»" N - 5.7 3 τὶ iS: SNR 7 
σιν" τὸ γὰρ γρηγορεῖν οὐδέν ἐστιν εἰ μὴ ἀπὸ διαθέσεως 
m ? ; ' U f ’ 5 9: SE] ; 
τῆς αἰσθήσεως. τὸ δ᾽ ὑπνώττειν οὐδὲν εἰ μὴ ἀσθένεια 
αὐτῆς, χαὶ οὐχ εὑρίσχεταί τι τούτων ἐν πράγματι 


« 


ὑπνώττουσιν, οὔτε γρηγοροῦ- 


τρεφομένῳ μὲν πάσαις ὥραις κατὰ διοίκησιν pu ἐν 
τῇ οἰχείᾳ δὲ φύσει μὴ αἰσθανομένῳ. To γὰρ ζῷον 
ὅτε τρέφεται, τί συμθαίνει ; τὸ ἀναύδαίνειν ἀναθυμία- 
σιν ἀπὸ τὴς τροφῆς πρὸς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ 
ὑπνώττειν ἐντεῦθεν πάντως, xol ὅταν χαταναλωθῇ ἣ 
ἀναθυμίασις $ ἀναδαίνουσα πρὸς τὴν κεφαλήν, τότε 

γρηγορεῖ. "Ev τισι δὲ τῶν ζῴων ἐστὶν αὕτη ἣ ἀναθυ- 
μίασις πολλή, χαὶ τέως ὀλίγον ὑπνώττουσιν. ὋὉ δὲ 
νυσταγμός ἐστι συνοχὴ τῆς χινήσεως, ἣ δὲ συνοχὴ 
πάλιν ἠρεμία πράγματος κινουμένου. 


CAP. 


Ὃ δὲ μάλιστα xat ΠΣ ἐστὶ ζητητέον ἐν ταύτη 
EI ἐπιστήμη, τοῦτό ἐστιν ὅπερ εἶπεν ὃ ᾿Εμπεδοκλῆς Ξ 
aee εἰ εὑρίσκεται ἐν τοῖς φυτοῖς γένος θῆλυ χαὶ γένος 
ἄρρεν, xa ei ἔστιν εἶδος χεχραμένον ἐχ τούτων τῶν δύο 
γενῶν. Λέγομεν τοίνυν ὅτι τὸ ἄρρεν, ὅτε Meu εἰς 
ἄλλο γεννδὶ, xol εἶσιν ἄμφω χεχωρισμένα ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων. End γοῦν εὑρίσκεται ἐν τοῖς φυτοῖς ὅτι ἔχει 
τὰ φυτὰ γένος ἄρρεν χαὶ θῆλυ, χαὶ πάντως τὸ μὲν 
ἄρρεν ἐστὶ τραχύτερον xol σχληρότερον xo υδᾶλλον 
φρίσσον, τὸ δὲ θῆλυ ἀσθενέστερον χαὶ mena 


45 πλέον, πάλιν ὀφείλομεν ζητεῖν, πότερον εὑρίσχονται 


c» 1 " Ξ 
ταῦτα τὰ δύο γένη χεχραμένα ἅμα ἐν τοῖς φυτοῖς, ὡς 
ἱ μ 


εἶπεν ᾿᾿μπεδοχλῆς. Ἀλλ᾽ ἐγὼ οὖχ ὑπολαμδάνω 


HEPI ΦΥΤῺΝ *, A, s, c. 


(816, 817.) 


sed attrahere cibum erit ex principio naturali, et illud 
commune est animali et plantoe; et non erit cum αἰ νᾶ - 


ctione cibi sensus omnino, quia omne cibabile utitur in sua 


cibatione duabus rebus, scilicet calore et frigore. Et pro 
prie eget animal cibo humido et cibo sicco, quia fri- 
giditas inventa est in cibo sicco, quia nulla istarum dua- 


rum naturarum separatur a socio suo. Et ideo factus est 


cibus cibanti continuus usque ad horam corruptionis , et 


debent uti animal et planta tali, quale est illud. 


Υ: 


[IL]. Perscrutemur ergo nune id quod Ριθοοβϑι in 
sermone nostro, de desiderio plante et motu ejus et 


anima sua, et quod resolvitur ab ea. Et non habet 


planta spiritum , licet Anaxagoras dixerit, ipsam habere 


spiritum; et jam invenimus multa animalia qua^ non 


habent spiramen. Et invenimus visibiliter, quod plantze 


non dormiunt, nec vigilant, quia vigilare est de effectu 


sensus, et dormire est debilitas sensus, et non invenitur 


aliquod horum in re quie vegetatur in omnibus horis 


secundum dispositionem unam et ipsa in natura sua est 


non sentiens. Et quando cibatur animal, ascendit vapor 


a cibo ejus ad caput, et dormit; et quando consumitur 


vapor ascendens ad caput, vigilat. Etin quibusdam ani- 


malibus est hic vapor multus, quae tamen parum dor- 


miunt. Et dormitatio est comprehensio motus , et com- 


pressio est quies rei mote. 


VI. 


Et quod maxime et proprie inquirendum in hac scientia, 
est quod dixit Abrucalis, videlicet si invenitur in plantis 
sexus femineus et sexus masculinus, sive species commixta 
ex his duobus sexubus? Sed dicimus , sicut diximus quia 
masculus, quando generat, in aliud generat, et femina, 
quando generat, ab alio generat, etsunt ambo separati ab 
invicem , et illud non invenitur in plantis, quia queelibet 
species plantze masculin, quod erit ex ea, erit asperius, 
durius, rigidius , et femina erit debilis et fructifera. Εἰ 
debemus inquirere , utrum inveniantur ille du: species 
simul conjunctze in unum esse in plantis, sicut dixit Abru- 


calis. Sed ego non opinor, quod hoc ita sit, quia res 
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τοῦτο τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχειν" τὰ γὰρ χεχραμένα 
ὀφείλουσιν εἶναι πρῶτον ἁπλᾷ ἐν ἑαυτοῖς, xol εἶναι 
χαθ᾽ αὑτὸ μὲν τὸ ἄρρεν, καθ᾽ αὑτὸ δὲ τὸ 6o, χἀν- 
- -“ E ; ' 
τεῦθεν χιρνᾶσθαι " ἣ δὲ χρᾶσις οὐχ ἔσται εἰ μὴ διὰ 
€ , Ll 9 - ^ ^ 
Εὑρέθη γοῦν ἐν τοῖς φυτοῖς πρὸ 
- e M Li ? 4-2 
τῆς χράσεως χρᾶσις, ἣ xat ὀφείλει εἶναι αἰτία ποιητικὴ 
Hi 2 cO och 29^ 3922-5. € ^L 2 £^ 
xot παθητιχὴ £v μιᾷ ὥρα, ἀλλ᾽ οὐχ εὑρίσχεται dppsvó 
M , € , 4 τ m , ἃ 
τῆς χαὶ θηλύτης ἡνωμέναι ἔν τινι τῶν φυτῶν. Εἰ δὲ 
τοῦτο οὕτως ἦν, τάχα ἂν τὸ φυτὸν ἦν τελειότερον τοῦ 
, M Land ν e M m , b , m , , 
ζῴου. Καὶ πῶς, εἴπερ τὸ ζῷον οὐ δεῖται ἐν τῇ olxeta 
γενέσει. πράγματός τινος ἐξ 


, / 
5 τὴν οἰχείαν γένεσιν. 


τ 
᾿τὖὉ ^ A ^ m- 
ξωτεριχοῦ; τὸ δὲ φυτὸν τοῦτο 
δεῖται ἐν τοῖς καιροῖς. τοῦ ἔτους: δεῖται γὰρ ἡλίου χαὶ 
εὐχρασίὰς xal τοῦ ἔαρος πλέον, x«i τούτων δεῖται 
S c - “ FII . 
υᾶλλον ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς ἐχφύσεως αὑτοῦ. "ἔστι δὲ xat 
15 τις ἀρχὰ τῆς μὲν τροφῆς τῶν φυτῶν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
πάλιν ἀρχὴ ἑτέρα τῆς γενέσεως ἀπὸ τοῦ ἡλίου. Εἶπε 
δὲ xai Ἀναξαγόρας ὅτι ἣ ὑγρότης τούτων ἐστὶν ἀπὸ 
m - - N - , 
τῆς γῆς, xat διὰ τοῦτο ἔφη πρὸς Λεχίνεον ὅτι ἣ γῇ μή- 
τὴρ μέν ἐστι τῶν φυτῶν, 6 δ᾽ ἥλιος πατήρ. ᾿ἈἈλλὰ τὴν 
50 χρᾶσιν τοῦ ἄρρενος τῶν φυτῶν χαὶ τοῦ θήλεος ὀφείλο- 
, - er 5 9 X). M , 
μεν διατυπώσασθαι οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ, 
οἷον ὅτι τὸ σπέρμα τοῦ φυτοῦ ὅμοιόν ἐστιν ἐγχυμονήσει 
, ( 2 "E f. , M 0X p XX 
Cou, ἥ τίς ἐστι μίξις ἄρρενός τε καὶ θήλεος. Καὶ 
ὥσπερ ἐστὶν ἐν τοῖς ᾧοῖς ὅτε γίνεται νεοσσός, ἔστιν 
25 ἐντεῦθεν xal f τροφὴ αὐτοῦ μέχρι xal αὐτῆς τῆς 
E M - rf 
ὥρας τῆς συμπληοώσεως xai τῆς οἰχείας ἐξόδου, 
χαὶ τότε τὸ θῆλυ ἐχτίθησι τὸν νεοσσὸν ἐν μιὰ ὥρᾳ" 
οὕτω χαὶ τὸ σπέρμα τοῦ φυτοῦ. Εἶπε δὲ πάλιν 
Ἀ 
᾿Εμπεδοχλῆς ὅτι τὰ φυτά, εἰ καὶ νεοσσοὺς οὐ γεν- 
- , * mM 
30 νῶσι, διότι τὸ γεννώμενον οὐ γεννᾶτα! εἰ μὴ Ex 
τῆς φύσεως τοῦ σπέρματος, xal ὅτι ὅπερ μένει ἐξ 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ τροφὴ γίνεται τῆς ῥίζης, xal 
τὸ γεννώμενον χινεῖ αὐτὸ ἑαυτὸ παραυτίχα, ὅμως 
οὕτως ὀφείλομεν ὑπολαμόάνειν χαὶ ἐν τῇ μίξει τῶν 
35 ἀρρένων xal τῶν θηλέων φυτῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ζῴων, 
σ“ ἣν «5. ""w - m , » ^ , , ^ , 
ὅτι καὶ ἢ μίξις τῶν φυτῶν ἐστιν ἐν διοικήσει τινί, ἀλλ 
ἐν τοῖς ζῴοις, ὅτε μίγνυνται τὰ γένη » μίγνυνται xal 
oí δυνάμεις τῶν γενῶν, al ἧσαν πρότερον χεχωρισμέ- 
ναι, χαὶ προῆλθεν ix τούτων ἀμφοτέρων πρᾶγμά τι 
40 ἕν * ὃ δὴ οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς φυτοῖς * οὗ γὰρ ὅτε μίγνυν- 
ται τὰ γένη xal αἵ δυνάμεις αὐτῶν , μετὰ ταῦτα γί- 
νονται χεχωρισμέναι.. Εἰ γοῦν 4 « φύσις ἔμιξε τὸ ἄρρεν 
μετὰ τοῦ θήλεος, χαλῶς ny ὅτι οὖχ εὑρίσχομεν 
ἐνέργειάν τινα ἐν τοῖς φυτοῖς παρὰ τὴν γένεσιν τῶν 
AT s 2 5 , 2 pnm 7 m , 
4b χαρπῶν" οὐδὲ γάρ ἐστι ζῷον χεχωρισμένον τοῦ θήλεος 
, 2 e t , / J M Ny Δ X UNES 
εἰ μὴ ἐν ὥραις αἷς οὐ συνάπτεται" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ διὰ 
" 5») 3 , , LJ M , M M ΕἸ M 
τὰς πολλὰς ἐνεργείας αὐτοῦ xal διὰ τὰς πολλὰς αὐτοῦ 
ἐπιστήμας. 


CAD. 


Εἰσὶ δ᾽ οἵ τινες τὰ φυτὰ πεπληρωμένα ὑπολαμβά- 
δῦνουσι, xat τὴν χάριν τῆς ζωῆς αὐτῶν εἶναι διὰ τὰς 
δύο δυνάμεις ἃς ἔχει, ἤγουν διὰ τὴν τροφὴν τὴν ἐπι- 


LIB. I, CAP. 


. vere plus omni re. 
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qua permiscentur, debent prius esse simplices in se, et 


erit per se masculus et per se femina; deinde commiscen- 


tur, et commistio rei non erit nisi per suam generationem. 
Inventa ergo fuit planta ante suam commixtionem , et 
oportet ut sit efficiens et patiens in una hora, nec inve- 
niuntur masculinitas et femininitas conjuncta in aliqua 
herbarum. Et si hoc ita esset, esset planta perfectior ani- 
mali, quia non indigeret in sua generatione re extrinseca , 
et ipsa indiget temporibus anni et sole et temperantia et 
His ergo indiget in hora pullulationis 
arborum, estque principium cibi plantarum a terra, et 
principium generationis fructuum a sole. Et ideo Anaxa- 
zoras dixit, quod earum fructus est ab aére, et ideo dicit 
lechineon, quod terra mater est plantarum et sol pater. 
Sed mixtionem masculi vegetabilium et feminz debemus 
imaginari alio modo , quia semen plant: simile est imprae- 
gnationi, quie est mixtio masculi et femina. Etsicut est 
in uno ovo vis generandi pullum et materia cibi ejus us- 
que ad horam sui complementi et sui exitus ab eo, et 
femina ponit ovum in una hora : ita et planta. Dixitque 
bene Abrucalis, quod arbores alt» pullos non generant , 
quia res quae nascitur, non nascitur nisi ex parte seminis, 
et fit quod remanet ex eo , in principio cibus radicis, et 
nascens movet se statim. Ergo sic debemus opinari in 
mixtione masculorum et feminarum plantarum , sicut et 
animalium, qua (quia?) est causa plantarum in disposi- 
tione quadam, et quia in animali, quando commiscentur 
sexus , commiscentur vires sexuum, postquam erant se- 
parati, et provenit ex illis ambobus res una ; et ita non est 
in plantis. Et si natura miscuit masculum cum fcmina, 
recte processit, et non invenimus aliquam operationem 
in plantis nisi generationem fructuum , et non est animal 


separatum nisi in horis , in quibus non coit, et hoc pro- 


pter multa opera ejus et multas scientias ejus. 


VII. 


Sunt autem. qui putant, plantam completam et integram 
esse propter duas vires quas habet, et propter. cibum 
qui adaptatus. est. ad cibandum illam, et longitudinem sua 
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, ^ * 
τηδείαν εἰς τὸ τρέφειν αὐτὰ xal διὰ τὴν μαχρότητα 
m , ᾿ς: b m 
τῆς οἰχείας ὑπάρξεως xat τοῦ καιροῦ. Ὁπόταν βλαστάνη 
xai καρποφορῇ ἣ ζωὴ αὐτῶν, xal στρέφηται πρὸς αὐτὰ 
, - “ - 

ἣ νεότης αὐτῶν, χαὶ οὐ γίνεται ἐν αὐτοῖς τι περιττόν. 
Οὐ δεῖται δὲ τὸ φυτὸν ὕπνου διὰ πολλὰς αἰτίας, ὅτι 
- * b m —- - - 
χεῖται τὸ φυτὸν ἐν τῇ γῆ, xai δεσμεῖται ὕπ᾽ αὐτῆς, 

3 , , b 
xal οὐχ ἔχει χίνησιν ἐν ἑαυτῷ, οὐδ᾽ ὅρον διωρισμέ- 
- , id y 
νον ἐν τοῖς οἰχείοις μέρεσιν, οὔτ᾽ αἴσθησιν ἔχει, οὔτε 
14 Y - 
χίνησιν αὐτοπροαίρετον, οὔτε Ψυχὴν τελείαν" τοῦτο 
^» vy mo" ^ , , Led 
δ᾽ ἔχει μᾶλλον μέρος u£oouc ψυχῆς. Καὶ τὸ φυτὸν 
οὖκ ἐδημιουργήθη εἰ μὴ διὰ τὸ ζῶ b δὲ ζῷον οὐ 
) ἡμιουργήθη εἰ μὴ διὰ τὸ ζῷον, τὸ δὲ ζῷον οὐχ 
ὟΝ ΕΑ " "NM » , M , »* c 4 
ἐδημιουργηθη διὰ τὸ φυτόν. Καὶ πάλιν ἐὰν εἴπη τις 
J . ' - M e e D 
ὅτι τὸ φυτὸν δεῖται μὲν τροφῆς εὐτελοῦς xat μοχθηρᾶς, 
M " NY , -Ὁ 
εἰ καὶ δεῖται δὲ τοιαύτης, ὅμως κατὰ πολὺ σταθηρᾶς 
N a mA M A τ Λ “- 
xut συνεχοῦς Xa μὴ ῥαδίως διαφθειρομένης, κἀντεῦθεν 
, cr M ^ E - m 
συνίσταται ἵνα τὸ φυτὸν ἔχη τι κρεῖττον παρὰ τὸ ζῷον, 
AE LANPIN e neri MH AREE US , 2^ SP ?, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀνάγχη xai πράγματα ἄψυχα εἶναι ei- 
SANSA ^ T»! 
Ἀλλ᾽ ἔργον ἕν τοῦ ζῴου 
τ ' - M D b 
ἐστὶ χρεῖττον παρὰ πᾶν ἔργον τοῦ φυτοῦ. Ἄλλως τε 
- , “- 
εὑρίσχομεν xat ἐν τῷ ζῴῳ πάσας τὰς δυνάμεις τὰς ἐν 


γενέστερα τῶν ἐμψύχων. 


“- Ll A ΜᾺ W^ 7 2 ^ M » 
τῷ φυτῷ, xal ἄλλας πολλάς, οὐ μὴν χαὶ ἔμπαλιν. 
c3 I , £ ^p ^ € ce ij Y. ἐδ / 
Eins πάλιν ὃ ᾿Εμ πεδοχλὴς ὅτι τὰ φυτὰ ἔχουσι γένεσιν 
, ^ τ 
ἐν χόσμῳ ἠλαττωμένῳ χαὶ οὐ τελείῳ χατὰ τὴν συμ- 
prey / m 
πλήρωσιν αὐτοῦ, ταύτης δὲ συμπληρουμένης [οὐ] 
e τω. 5 t , 
γεννᾶται ζῷον. — 'AAXX οὗτος ὃ λόγος ἀνάρμοστός ἐστι, 
" ἡ , " 
διότι ὃ χόσμος ὁλοτελής ἐστι xat διηνεχής, χαὶ οὐχ 
Ν , e n 
ἔπαυσε πώποτε γεννᾶν ζῷα xal φυτὰ xal πάντα dÀ- 
“ E ^p ^ ES τ 
λοῖα εἴδη. "Ev ἑχάστῳ δ᾽ εἴδει τῶν φυτῶν ἔστι θερ- 
«ἃ τ, LT , , [s 2 
μότης χαὶ ὑγρότης φυσική, ἥ τις ὅποταν ἀναλωθείυ, 


s Σ 
o δσθενοῦσι τὰ φυτὰ xal γηράσχουσι xa φθίνουσι xal 


» , " “ 
ξηραίνονται, Kat τινες μὲν λέγουσι τοῦτο φθοράν, ἀλ- 
λοι δ᾽ οὐχί. 


CAP 


Tw τῶν φυτῶν ἔχουσί τι ὑγρὸν ὡς ῥητίνην, ὡς 
κόμμι, ὡς συύρναν, ὡς θυμίαμα xol ὡς χόμμι Δρα- 
ῥιχόν. Πάλιν τινὰ δένδρα ἔχουσι δεσμοὺς xat φλέθας 
xai χοιλίαν x«t φιτροὺς καὶ φλοιὸν xat μυελὸν ἐντός, 
χαί τινα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστόν εἶσι φλοιός, χαί τινων 
μὲν ὃ χαρπὸς ὑπὸ τὸν φλοιὸν, ἤγουν ἐντὸς τοῦ φλοιοῦ 
x«i τοῦ φιτροῦ. Καί τινα μὲν μέρη τοῦ δένδρου εἰσὶν 
ἁπλᾶ, ὡς ὃ χυμὸς ὃ εὑρισκόμενος ἐν αὐτοῖς xai οἱ 
δεσμοὶ xat αἱ φλέδες" τινὰ δ᾽ εἰσὶ σύνθετα ἐχ τούτων, 
ὡς χλάδοι χαὶ λύγοι καὶ φύλλα. Ταῦτα δὲ πάντα 
οὐχ εὑρίσχομεν ἐν πᾶσι τοῖς φυτοῖς τινὰ γὰρ τῶν 
φυτῶν ἔχουσι καὶ ταῦτα χαὶ ἄλλα μέρη, λύγους, 
φύλλα, χλάδους, ἄνθη xal βλαστοὺς καὶ φλοιὸν τὸν 
περιχυχλοῦντα τὸν καρπόν. 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩΝ ", A, η,0.. 


CAP. 


Καὶ χαθώς εἰσι xot ἐν τοῖς ζῴοις μέλη ὁμοιομερὴ , 
“ dA - L3 p - ES 
οὕτω χαὶ £V. τοῖς φυτοῖς, χαὶ ἕχαστα τῶν μερῶν TOU 


| 


(817,818.) 


existentiae et temporis sui; Et quando fronduerit et fructi- 
ficaverit, durabit vita ejus, et convertetur ad illam juven- 
tus ejus , et non fiet in ea aliquid superfluum. Et planta non 
indiget dormitione propter multas causas, quia posita est 
el plantata in ferra et alligata ei, et non habet motum in se, 
nec terminum terminatum in suis partibus, nec habet sen- 
sum, nec motum voluntarium, nec animam perfectam ; imo 
non habet nisi partem partis anime. Et planta non est creata 
nisi propter animal, et animal non est creatum propter 
plantam. Et si dixerit aliquis, quod planta eget cibo vili, 
malo, indiget eo multum stabili et continuo, non interrupto. 
Et si constaret, quod planta habeat meliorationem super 
animal , oporteret ut res inanimatce sint meliores et no- 
biliores rebus animatis. Et opus unum animalis nobilius 
est et melius quam omne opus plant , et invenimus in 
animali omnes virtutes quie sunt in planta, et multas 
alias. Dixitque Abrucalis, quod plante habent genera- 
tionem , mundo tamen diminuto et non perfecto in com- 
plemento suo, et eo completo generabatur animal. Sed 
hic sermo est inconveniens , quia mundus tofalis est, per- 
petuus, sempiternus , nec cessavit umquam generare ani- 
malia et plantas et omnes suas species. Et in qualibet 
specie plantarum est calor et humor naturalis , qui 
quando consumebantur, infirmabitur et veterascet et cor- 


rumpctur etarefiet. Et quidam dicunt hoc corruptionem, 


quidam non. 


VII. 


[114] Quedam arbores habent gummi, ut resinam et gum- 
mi amigdali et myrrham et thus et gummi Arabicum. Quae- 
dam arbores nodos habent et venas et ventrem et lignum et 
corticem et medullam interius, et quaedam secundum 
plurimum sunt cortex, et quarumdam fructus sub cortice 
est, scilicet inter corlicem et lignum. Et partes arboris 
simplices sunt, ut humor inventus in ea et nodi et. ve- 
nie, et quaedam partes sunt compositze ex his, ut rami 
et virga et similia. Et hzec omnia non inveniuntur in 
omnibus plantis, quia quczedam habent has partes , quae- 
dam illas, quaedam non. Habent quoque plantx alias par- 
les, ut radices, virgas, (011, ramos, flores, pullulatioues , 
rotunditatem , et corticem , qui circumdat fructum. 


IX 


Et sicut sunt in. animali similium partium membra, 
ita et in plantis, et quaelibet partium plante compositae 


(sus.) DE PLANTIS *, 


φυτοῦ σύνθετά εἶσιν ὅμοια μέλεσι ζῴου * ὁ δὲ φλοιὸς 
τοῦ φυτοῦ ὅμοιός ἐστι φυσιχῶς δέρματι ζῴου, οἱ δὲ 
δεσμοὶ πάλιν ὅμοιοι νεύροις ζῴου" δμοίως καὶ τὰ λοιπὰ 
τὰ ἐν αὐτῷ. Καί τινα μὲν τῶν βερῶν διαιροῦνταί 
πως διὰ μερῶν ἀνομοίων, τινὰ δὲ δι᾿ ὁμοίων, οἷον ὡς 
ἐπὶ τοῦ πηλοῦ * οὗτος γὰρ ἑνὶ τρόπῳ διαιρεῖται διὰ τῆς 
γἧς μονον, καὶ ἀλλοτρόπως διὰ τῶν στοιχείων. (Ὡσαύ- 
τως ὃ πνεύμων καὶ fj σὰρξ διαιροῦνται μὲν πρώτως, 
xai εἶσι μέρη τούτων σὰρξ xal πνεύμων" ἄλλως δὲ 


- 1 EL ^ E 
10 διαιροῦνται xat διὰ τῶν στοιχείων * δαοίως xat ai τῶν 
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20 


30 


40 


45 


φυτῶν ῥίζαι, Πλὴν οὐ διαιρεῖται xal ἣ χεὶρ εἰς 4A- 
λην χεῖρα, οὐδ᾽ ἣ ῥίζα εἰς ἄλλην ῥίζαν, οὐδὲ τὰ φύλλα 
εἰς ἄλλα φύλλα. ᾿Εν ταύταις γοῦν ταῖς ῥίζαις xal ἐν 
αὐτοῖς τοῖς φύλλοις ἐστὶν ἢ σύνθεσις. []άλιν τινὲς 
μὲν τῶν χαρπῶν εἶσιν Ex. μερῶν ὀλίγων συγχείμενοι, 
τινὲς δ᾽ Ex μερῶν πολλῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ἐλαιῶν - αὗται 
γὰρ ἔχουσι φλοιόν, σάρκα χαί τι ὀστραχῶϑες καὶ 
σπέρμα xai καρπόν * τινὰ δ᾽ ἔχουσι χαὶ περιχαλύμ-- 
ματα. Πάντα δὲ τὰ σπέρματα εἶσιν ἐκ δύο φλοιῶν. 
Καὶ μέρη μὲν τῶν φυτῶν εἰσιν ἅπερ εἴπομεν ἣ δ᾽ 
ἀχρότης τοῦ παρόντος λόγου ἐστὶ διορίσασθαι ταῦτα 
τὰ μέρη τῶν φυτῶν, τὰ περιχαλύμματα αὐτῶν χαὶ 
τὰς αὐτῶν διαφοράς " ὅπερ ἐστὶ πάνυ δυσχερές, xal 
ἐξαιρέτως τὸ διορίσασθαι τὴν οὐσίαν αὐτῶν χαὶ τὸ 
ρῶμα χαὶ τὸν χαιρὸν τῆς διαμονῆς αὐτῶν καὶ τὰς 
συνοχὰς τὰς περιπιπτούσας αὐτοῖς. Καὶ ὅτι οὐχ ἔχουσι 
τὰ φυτὰ ἤθη ψυχῆς, οὐδὲ διάθεσιν ἴσην διαθέσει usc. 
Ἐὰν γοῦν κατὰ ἀναλογίαν θῶμεν τὰ μέρη τῆς ψυχῆς 
μετὰ τῶν μερῶν τοῦ φυτοῦ, μηχυνθήσεται ὃ λόγος, 
χαὶ τυχὸν οὐδὲ δυνηθείημεν διεξελθεῖν ἂν ταῦτα, με:- 
γάλαις διαφοραῖς ἀπαριθμοῦντες τὰ μέ m τῶν φυτῶν" 

χαὶ γὰρ μέρος ἑχάστου πρά γματος &x τοῦ ἰδίου γένους 
ἐστὶ xa ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας, καὶ ὅταν γεννηθῇ τι εἶδος 
φυτοῦ. μένει ἐν τῇ οἰχείᾳ διαθέσει, ἂν μή τινι χρο- 
vuxT, ἀσθενείᾳ x«t βαρεία τῆς οἰχείας ἐχπέση τοιᾶσδε 
διαθέσεως. Τῶν ἀνθέων τοίνυν xai τῶν χαρπῶν xat 
τῶν φύλλων τῶν ἐν τοῖς φυτοῖς τινὰ μὲν ἐν παντὶ ἔτει 
εἰσί, τινὰ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει, οὐδὲ διαμένουσιν, ὡς ὃ 
φλοιὸς χαί τι σῶμα πῖπτον ἀπὸ πράγματος τοῦ ἀπορ- 
ρίπτοντος τοῦτο διά τινα αἰτίαν. Οὐ μένουσι δὲ ταῦτα 
ἐν τῷ φυτῷ, ὅτι πολλάχις πίπτουσιν ἐξ αὐτοῦ μέρη 
τινὰ μὴ διωρισμένα, ὡς τρίχες ἐξ ἀνθρώπων χαὶ ὄνυ- 
555 πλὴν γεννῶνται τρίχες 7j ἐν αὐτοῖς τοῖς μέρεσιν 
Καὶ ἤδη φανερὸν 
γέγονεν ὅτι τὰ μέρη τοῦ φυτοῦ οὐχ εἰσὶ διωρισμένα, 
εἴτε χαὶ μή, ἀλλὰ μόνον ἀδιόριστα. ; Ἡμῖν δ᾽, αἰσ- 
a ἐστι λέγειν πράγματά τινα μεθ᾽ ὧν αὐξάνεται τὸ 


ὅθεν ἐξέπεσον, ἢ ἐχτὸς ἐν ἄλλοις. 


ζῷον χαὶ vos id μετ᾽ αὐτῶν, μὴ εἶναι μέρη 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἶναι χατὰ τὰ φύλλα καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
τὰ ἐν τῷ φυτῷ, χἂν χαὶ οὐχ ὦσι διωρισμένα τὰ 
τοιαῦτα μέρη τοῦ ζῴου, χἂν καὶ κατὰ μιχρὸν ἐχπί- 
τωσιν, ὡς τὰ χέρατα τῆς ἐλάφου καὶ κόμαι τινῶν ζῴων 
LI , v ^ NM , 5 [4 ^ P! 
καὶ τρίχες ἄλλων, ἃ δὴ χρύπτουσιν ἑαυτὰ χατὰ τὸν 


LIB. T, CAP. IX. 


23 
sunt similes membris animalis , quia cortex plant similis 
est cuti animalis, et radix plantae similis esl ori animalis, 
nodi quoque illius similes sunt nervis animalis , et simili- 
ter reliqua quae sunt in ea. Et qualibet harum partium 
dividuntur aliquo modo per partes consimiles, et divi- 
duntur etiam per partes dissimiles, quasi lutum uno modo 
per terram tantum , et alio modo per aquam. Pulmo quo- 
que et caro dividuntur, et sunt partes eorum carnes, et 
alio modo dividuntur per elementa seu radices. Et non 
dividitur manus ad aliam manum, nec radix ad aliam 
radicem, nec folia ad alia folia; sed in his radicibus et foliis 
est compositio. Sed fructuum quidam sunt compositi ex 
partibus paucis, et quidam ex partibus multis, ut olivae : illae 
enim habent corticem et carnem et testam et semen et íru- 
ctum ; quidam habent tres cooperturas. Omnia semina sunt 
ex duobus corticibus. Et plantarum partes sunt illae, quas 
diximus, et summa quidem sermonis est determinare 
partes plantae et cooperturas ejus et diversitates ejus. Est 
valde difficile , et praecipue terminare essentiam ejus, et 
colorem , et tempus durabilitatis ejus, et iinpressiones 
qua ei eveniunt. Et non habent plantae mores anime, 
nec effectum aequalem effectui animalis. Et si proportio- 
naverimus partes animalis cum partibus planta, prolon- 
gabitur noster sermo , et fortasse non evademus a magnis 
diversitatibus in nominando partes plantarum, quia pars rei 
est de suo genere et de sua substantia propria , et quando 
generabitur, remanebit in sua dispositione species, nisi ali- 
qua chronica infirmitate a sua dispositione recederit. Εἰ 
flores et fructus et folia plantarum quandoque omni anno 
erunt, quadam vero non sic , nec remanent , ul cortex et 
corpus cadens aere abjiciente ipsum propter causam. — Et 
non est istud in planta, quia multotiens cadunt de planta 
partes multae non determinate sicut. pili hominis et ungues 
in animali , et nascuntur pro eis ali? partes vel in loco in 
quo fuerunt, vel extra in alio. Et jam certum est, quod 
partes plantae non sunt determinatae, sive sint partes plantar, 
sive non. Et turpe est nobis dicere res cum quibus 
crescit animal et completur cum eis , non esse partes ejus ; 
sed folia et omnia quae sunt. in illo, sunt partes ejus, 
licet non sint. determinatae et paulatim decidant , quoniam 


cornua cervi, et capilli quorundam animalium et pili quo- 


^ - "Ὁ * 2 " li 
χειμερινὸν χαιρὸν ἐν ὀπαῖς xai ὑπὸ γὴν πίπτουσι κἂν | rundam de eis, qua se abscondunt in tempore hyemaii 
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24 ΠΕΡΙ oYTON *, 


xol τὸ τοιοῦτον πάθος παρόμοιον ἔχωσι τῇ πτώσει τῶν 
φυτῶν. 


CAP. 


Ὀφείλ τομεν οὖν εἰπεῖν περὶ τῶν πραγμάτων ὧν 
πρότερον ἱστορήσαμεν, χαὶ ἄρξααθαι ἀπαριθμεῖν τὰ 
ἴδια μέρη τῶν φυτῶν xal τὰ χοινὰ xal τὰς τούτων δια- 
φοράς. Λέγομεν τοίνυν ὡς ἐπὶ τοῖς μέρεσι τῶν φυτῶν 
ἐστι μεγάλη διαφορὰ ἐν τῷ πλήθει xal ἐν τῇ ὀλιγότητι, 
ἐν τῷ μεγέθει xal ἐν τὴ σμικρότητι, ἐν τῇ δυνάμει 
xai ἐν τῇ ἀσθενεία. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὅτι ὃ χυμὸς ὃ ἐν 
τοῖς μεγάλοις δένδροις ἔ ἔν τισι μέν ἐστιν ὡς γάλα, 
οἷον ἐπὶ τῆς συχῆς, ἔν τισιν ὅμοιος ὑγρᾷ πίσσῃ, ὡς ὃ 
χυμὸς ὃ στάζων x τῆς ἀμπέλου, ἔν τισι δ᾽ ἀρχέγονος, 
τῷ ὀριγάνῳ χαὶ ἐν φυτῷ τῷ λεγομένῳ ὀπιγαῖς 
χαὶ ἐν ἄλλοις. Πάλιν ἔστι φυτὸν τὸ ἔχον μέρη ξηρά, 
ἕτερον ὑγρά, καὶ τὰ τοιαῦτα. Καὶ ἔστι τὸ ἔχον μέρη 
Καί τινα ἔχει 


€ 5 
ὡς ἐν 


^ ; Mas Ὁ "ΩΝ 23) 
διαχεχριμένα,, οὐθ᾽ ὅμοια, οὔτ᾽ (GG. 
, d ; 343 ^! 3 , demum 
μέρη ὅμοια μέν, οὐχ ἰσα δέ" τινὰ ἰσα μέν, οὐχ ὅμοια 
NA ^ dg eL e) M , 5 , € / 
δέ, Καὶ ὅτι οὐδ᾽ ἐστὶ τόπος ἐν τούτοις ὡρισμένος. 
“ “-ὝῪ ^ , , 
Αἱ διαφοραὶ δὲ τῶν φυτῶν ἐν τοῖς οἰχείοις μέρεσι γι- 
E 1 , » ὦ 
νώσχονται χαλῶς διοίως δὲ xxi τὰ σχήματα αὐτῶν 
m— 3 m : 5 -Ὁ , 
ἐχ τοῦ χρώματος, ἐχ τῆς ἀραιότητος, ἐκ τῆς πυχνό- 
Ὁ ^ , Ll 
τητος, ÉX τῆς τραχύτητος, χαὶ ἐκ πάντων ἄλλων τῶν 
- , , - 
συμκθεθηχότων αὐτοῖς ἐν ἰσότητι. ἐν αὐξήσει QUOIXT, , 
* , , , 
ἐν διαχρίσει, ἐν μεγέθει, ἐν σαιχρότητι. Καί εἶσι 
Ὁ , ^ Ἁ ^ i] 
μὲν ταῦτα τοιούτου τρόπου, ἔχουσι δὲ xai διαφορᾶς 
^ Lt 
πολλάς, καθὼς xat προείπομεν. 


CAP: 


E es : ; 
Καὶ πάλιν τῶν φυτῶν τινὰ προάγουσι χαρπὸν ἐπάνω 
— 5.) ΤᾺ V Νὴ € / - YN , 
τῶν ἰδίων φύλλων, τινὰ δ᾽ ὑποχάτω τῶν φύλλων, χα! 
mM , ^ 
τινων μὲν ὃ χαρπὸς ἀπτηώρηται τοῦ ἰδίου φιτροῦ, τι-- 
- -Ὁ ἈΝ 
νῶν δ᾽ ἀπὸ τῆς δίζης, ὡς τὰ ἐν Αἰγύπτῳ φυτὰ τὰ λε- 
, " m , T 
γόμενα μαργαρῖται" τινῶν δ᾽ οἱ χαρποὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
Η (e M Hi Y ^N Aie m A EUN RE 
Kat τινων οἵ χαρποὶ xat τὰ QUA xai οἱ δεσμοι ἀδιά- 
ES ' EAS [7] 
χριτοί εἰσι. xul τινων τὰ φύλλα πρὸς ἄλληλα ὅμοια, 
ἄλλων δ᾽ 
03 4, 
δ᾽ οὐ τοιούτους. 
σαμεν ἐν πᾶσι τοῖς δένδο puts, αὔξησιν πάξχοντα χαὶ 
πρόσθεσιν, ὡς ἣ ῥίζα, οἱ λύγοι, οἵ φιτροὶ καὶ οἱ χλά- 
t, καὶ ταῦτα a gatto ιοῦνται μέλεσιν ἀνθ: ὥὦπων τοῖς 
πεοιέγουσι πάντα τὰ ἄλλα μέλη. Καὶ ἣ μὲν ῥίζα με- 
΄ m -Ὁ A m 
τεύει ἔν τε τῷ φυτῷ γα! ἐν τῇ τροφῆϊ, καὶ χαλοῦμεν 
αἰτίαν ζωῆς" αὕτη γὰρ 
Καὶ 
, ' e € , 
ὭΣ χαί ἐστιν ὅμοιος ἡλιχία 


ν , 1 Y ed Y M 
εὖ, xal τινα μὲν ἔγουσ' χλάδους ἴσους, τινὰ 
4 1 ^ " t , 
Εἰσὶ δὲ καὶ τὰ μέρη ἅ περ ὦνομά- 


e 


αὐτὴν οὐ μόνον δίζαν, ἀλλὰ xac 
προσφέρει 
U.OYOG Ὑινόμενος ἀπὸ τῆς 
ἀνθρώπου, Παραφυτίδε 


Υ T Y " 
ζωὴν τοῖς φυτοῖς φιτρὸς μέν ἐστιν ὃ 


^? * 4 n ^ ^ ^ €t ro WE, 
ς δ᾽ εἰσὶ τὰ ἀπὸ τῆς ῥίζης τοῦ δέν- 


ὁρὸυ βλαστάνοντα, χλάδοι δ᾽ οἵ τινες αὐξαάνουσιν 


ἐπάνω τῶν Ἰταραφυάδονν " οὐχ εὑρίσχοντα! δὲ ταῦτα ἐν 


ED - " B H ,^ -Ὁ- "SEN ue ἘΕΡ 
πασι τοῖς φυτῦῖς, Καὶ παλιν τῶν XAGO0UG Ξγόντῶν 


A; "rivi. (818, 519.) 


in cavernis et sub terra, cadunt, el illud est simile casui 


foliorum. 


X. 


Debemus ergo loqui de rebus quà» prius nominavimus, 
et incipiamus nominare partes proprias et communes et 
earum diversitates. Dicamus ergo , quod partibus plantae 
inest 1agna diversitas in multitudine et paucitate, et 
magnitudine et parvitate, et in fortitudine et debilitate. 
Et hoc est, quia humor qui est in magnis arboribus, in 
quibusdam est ut lac, ut in ficubus, et in quibusdam 
similis. est pici [ u£ in abiete, et in quibusdam est 
aquosus , | ut humor qui est in vite, et in quibusdam est 
origanalis, ut qui est in origano et in planta quae dici- 
tur opigaidum. Item est planta quae habet parles siccas ; 
et est quae habet partes terminatas, necsimiles, nec cequa- 
les, et quedam habent partes similes ad invicem, et quae- 
dam habent partes cquales, nec similes , et non est locus 
ejus in situ.Diversitas autem planta in suis partibuscognita 
st, et figurze ejus et coloris et raritatis et spissitudinis et 
asperitatis et levitatis, et omnia quae accidunt ei in di- 
versitatibus in aequalitate et augmento numeri et ejus detri- 
mento, et magnitudine el parvitate. Et quodam non erit 


unius modi, sed habebit diversitates multas, ut praediximus. 
XI. 

[IV] Et plantarum quaedam producunt fructum super folia 
sua, quzedam sub foliis, et quarundam fructus suspensus 
est a stipite suo, et quarundam a radice, ut arbores ZEgy- 
pti, quae dicuntur vargarialon, et quarundara frucius in 
medio earum. Εἰ quarundam foiia et nodi indiscreti sunt , 
et quarundam süunít folia aequaiia et ad invicem similia , et 
quaedam habent ramos aequales earum quie habent ramos. 
Et sunt partes quas nominabimus, omuium plantarum, 
et sunt crescentes et addentes, hoc est radix el virgae et 
stipites et rami plantarum, et ista assimilantur membris 
animalium qux continent. omnia membra. Et radix 


plantze mediatrix esL inter piantam ct cibum, et ideo vo- 


|! cant eam Graeci radicem et. causam vile plantarum , quia 


ipsa causam vilae plantis adducit. Sed stipes plantae est 
qua sola nascitur a terra, et est similis staturae arboris ; 
surculi vero sunl quae a radice arboris pullulant ; sed rami 
sunt qui nascuntur supra surculos, et non inveniuntui) iu 


omnibus plantis. Et plantarum ramos habentium quidam 


(219. 


, , 


τινὰ μέν εἰσι διηνεχῆ, τινὰ δ᾽ οὐχί, μᾶλλον δ᾽ ἀπ’ 
Ν 5 EJ M / 5 à] M », 
ἔτους μετ᾽ ἔτος. Καὶ πάλιν εἰσὶ φυτὰ μὴ ἔχοντα 

NN H , € € , M M P 
χλάδους, μηδὲ φύλλα, ὡς οἱ μύχητες xai τὰ ὅμοια. 
Οἱ χλάδοι δ᾽ ot γεννώμενοι ἐν τοῖς δένδροις xat οἵ Φλοιοὶ 
χαὶ oi φιτροὶ xal οἵ μυελοὶ οὐ γεννῶνται εἰ μὴ ἀπ᾽ 

“ εὖ —— “Ὁ —— , tna 

αὐτοῦ τοῦ χυμοῦ τῶν δένδρων, καί τινες καλοῦσιν αὖ- 

* ' : ^ * 2 - PON , Y 
τὸν τὸν μυελὸν τὸν ἐν τοῖς δένδροις μήτραν, ἄλλοι 
, eh M Nr c SY M € , 
σπλάγχνα, ἕτερσι δὲ καρδίαν. Ταῦτα δὲ xai ai φλέ- 
όες xat ἣ σὰρξ ὅλου τοῦ δένδρου £x τῶν τεσσάρων στοι- 
10 χείων πεφύχασιν. Καὶ πολλάχις εὑρίσχονται μέρη 
TAE Lx ? M — , M ν N 
τινὰ ἐπιτήδεια εἰς τὸ γεννᾶν φύλλα xat &v0m. Καὶ 
λύγοι δέ τινες βραχεῖς εἶσιν, εἰς τὸ γεννᾶν ἐπιτήδειοι 

᾽ i 
RÀ € QUA - 5 m M Y λν A ' E 
ἄνθη, ὡς ἐπὶ τῶν ἰτεῶν, τινὲς δὲ xat ἄνθη xa καρποὺς ἐν 
τοῖς δένδροις, xal τἀλλ᾽ ὁπόσα γεννῶνται Ex σπέρυα-- 

I5 τος, χαὶ ὅσα περιχαλύπτουσιν αὐτά, 
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CAP. 


Καὶ πάλιν τῶν φυτῶν τινα μέν εἰσι δένδρα,, τινὰ δὲ 
μέσον δένδρων χαὶ βοτανῶν, χαὶ ταῦτα ὀνομάζονται 
θάμνοι, xai τινα μέν εἰσι βοτάναι, τινὰ δὲ λάχανα. 
Σχεδὸν μὲν οὖν πάντα τὰ φυτὰ τοῖς τοιούτοις ὑποπί- 

29 πτουσιν ὀνόμασιν. Πάλιν εἰσὶ δένδρα ἅπερ ἔχουσιν ἐχ 
τῆς οἰχείας δίζης. φιτρόν, xal γεννῶνται ἐν αὐτοῖς χλά- 
δοι πολλοί, ὡς συχαῖ xal ἐλαῖαι" τινὰ δ᾽ οὔ. Παλιν 
εἰσὶν ἄλλα φυτὰ μέσον, ὡς εἴπομεν, δένδρων xal βο- 

Qu αμ 4 ὡς τομεν, οξενὸρ 

-Ὁ - , , R4 c 
τανῶν σμιχρῶν, τὰ λεγόμενα θάμνοι, ἔχοντα ἐν ταῖς 

25 ῥίζαις αὐτῶν πολλοὺς χλάδους, ὡς τὰ καλούμενα drvot 

, f ΟΝ Δ A3 ' M 
xal βάτοι. Λάχανα δ᾽ εἰσὶ τὰ ἔχοντα πολλοὺς φιτροὺς 
2 M I». M λλ M Aaó 2 € Y Lr e 
ἐχ μιᾶς ῥίζης xai πολλοὺς χλάδους, ὡς τὸ πήγανον, αἱ 

, M i] -Ὁ 2. ^Y M , e 
χράμόαι xal τὰ τοιαῦτα. Εἰσὶ δὲ xoi βοτάναι αἵ 
τινες οὐχ ἔχουσι φιτρὸν £x τῆς οἰκείας Bins, ἀλλὰ παρ- 

30 αυτίχα φέρουσι φύλλα, χαί τινα μὲν κατὰ πᾶν ἔτος 
γεννῶνται xal ξηραίνονται, ὡς σῖτος xal τὰ παραπλή- 

1] δ᾿ » , ^ -Ὁ , 3. — 7 

cix, τινά δ᾽ οὐ. Οὐ δυνάμεθα δὲ ταῦτα πάντα ἐπί- 

στασθαι εἰ μὴ διὰ συλλογισμῶν xxl παραδειγμάτων 
€ Lars ?^ - Ἀν , "/ y 

καὶ ὑπογραφῶν. Πάλιν εἰσὶ βοτάναι εἰς δύο dxpa 

, [4 M , , , 1» ' ^9 

35 χλίνουσαι ὡς τὸ λεγόμενον λάχανον βασιλιχόν. Εἰσὶ ὃ 
ἄλλαι αἵ λεγόμεναι ἐν ταὐτῷ βοτάναι xal λάχανα, 
χαί τινες ἄλλαι αἵ ἐν τῷ γεννᾶσθαι μὲν πρώτως φαί-- 
νοντοι ἐν σχήματι στάχυος, μετὰ ταῦτα δὲ γίνονται 
"o^ €« €» € Li y , 4 M ^ ^ 
δενὸρα, ὡς οἱ Αραριχοὶ βέντελοι xai τὸ φυτὸν τὸ -λε- 

, [4 , , 1 Hi , A x». 

40 γόμενον ἡλιοσχόπον. Μυρσίνη δὲ xal μηλέα xat ὄχνη 
" " LN ; - WO "u 
xai τὰ λοιπὰ ὅμοια δένδρα εἰς τοῦτο τὸ γένος περιέ-- 
γονται, ὧν πολλοὶ xai μάταιοί εἰσι χλάδοι. Ex τῶν 
ῥιζῶν αὐτῶν ψυόμενοι. Καὶ διὰ τοῦτο πρέπον προσ- 

διορίζειν ταῦτα, ἵν᾿ ὠσιν εἰς παράδειγμα xal συλλο- 
4» γισμόν " οὐ γὰρ ὀφείλομεν διερευνᾶν ὁρισμοὺς ἐν πᾶσιν. 


CAP. 


, Ὁ "Ὁ 
Πάλιν τῶν φυτῶν τὰ μέν εἰσι χατοιχίδια, τὰ δὲ 
, 


- “ EL ^3 ON 
χηπαῖα, xxi ἕτερα ἄγρια, Τοιουτοτρόπως δὲ λέγο- 


295 
sunt non sempiterni, imo sunt anno post annum. Et plante 
sunt non habentes ramos, nec folia , ut fungi et Luberes. Et 
rami non nascuntur nisi in arboribus. Et cortices et li- 
gnum et medulla arboris nascuntur ab humore, et qui- 
dam vocant hanc medullam arboris matricem, et quidam 
vocant eam viscera arboris, et quidam cor. Et nodi et 
ven: et caro totius plantze ex quatuor sunt elementis. Et 


multotiens inveniuntur partes , quae aptae sunt ad generan- 


- dum, ut folia et flores et parvae virgae, qu: sunt flores 


praeter plantam ; eodem modo et fructus et rami in planta, 


et qua nascuntur ex semine , et quod circumdat illud. 


XII. 


Plantarum quaedam sunt arbores, quaedam inter arbores 
et herbas, nominanturque ill ambrachion, et quadam 
sunt herbze, et quaedam sunt olera. Et fere omnis planta 
sub his cadit nominibus. Εἰ arbor est, qua habet ex sua 
radice stipitem , et nascuntur in eo mulli rami, αἰ olivae et 
fici. Sed planta qua est inter arbores et herbas minutas , 
qua dicitur ambraehion, habet in radicibus suis multos ra- 
Sed 


olera sunt quz» multos stipites habent ex una radice et 


mos, uf id quod dicitur magnus canna et rubus. 
multos ramos, ut rufa et caulis. Sunt autem herba quae 
non habent stipitem , sed folia ex sua radice, οἱ quaedam 
omni anno nascuntur et arescunt , ut triticum et olera. Et 
non possumus hzc omnia nisi per syllogismos et exempla 
el descriptiones manifestare. Et quaedam herba ad duas 
extremitates declinant, ut olus quod dicilur olus regium, 
quia est herba et olus, et similiter acelga. Et quaedam 
na$cuntur in primis in figura granorum plantze , et postea 
fit arbor, ut vovet et fingekest, i. e. pentaphyllon, et planta 
qua dicitur bacca caprarum. Et forte myrtus quoque et 
malus et pirus sub hoc genere continentur, quia harum 
omnium multi et superflui sunt stipites de radicibus ea- 
rum. Et ideo oportet determinare eas, ut sint in exem- 
plum et syllogismum , et non debemus perscrutari omnium 


definitiones. 


XII. 


Plantarum quzedam est domestica, quaedam hortensis , 
quaedam silvestris. et eodem modo animalia. Puto quo- 
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y Now m Y^ e Μ᾿ J 5 
μεν ὄχνας καὶ ἄλλα τοιαῦτα εἴδη φυτῶν ἄγρια, ὅτι οὐχ 
εἰσὶν ἐξ ἐπιμελείας γεωργικῆς. Πάλιν τῶν φυτῶν τινα 
μὲν ποιοῦσι χαρπόν, τινὰ δ᾽ οὔ, ὡς ἰτέαι καί τινα εἴδη 
δρυῶν, καί τινα μὲν ποιοῦσιν ἔλαιον, τινὰ δ᾽ οὐχί, καί 
τινα μὲν ποιοῦσι φύλλα, τινὰ δ᾽ οὔ, χαί τινων μὲν 
πίπτουσι τὰ φύλλα, τινῶν δ᾽ οὔ, καί τισι μὲν γίνονται 

λάδ i δ᾽ οὐ. Περὶ διαφορᾶς γοῦν τῶν φυτῶν 
χλάδοι, τισὶ δ᾽ οὔ. ρ φορδς γοῦν τῶν φυτῶν 
, ,ὕ ^ 
ἐν μεγέθει καὶ σμιχρότητι, £v ὡραιότητι xat ἀμορφία, 
ἐν χρηστότητι χαρπῶν xai χαχίαᾳ πολλὰ ἔστιν εἰπεῖν. 
Πάλιν τὰ ἄγρια δένδρα μᾶλλον καρποφοροῦσι παρὰ τὰ 
x1maix, καὶ ol καρποὶ τῶν κηπαίων χρείττονές εἶσι 
τῶν ἀγρίων. Καί τινα μὲν τῶν φυτῶν γεννῶνται ἐν 
τόποις ξηροῖς, τινὰ δ᾽ ἐν θαλάσσῃ, καί τινα μὲν ἐν 
- » 05 EDDY D , / , 
ποταμοῖς, ἄλλα δ᾽ ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσση, καί τινα ἐν 
, Y » /, 3 τ Ὁ b , , 
τόποις μὲν ἄλλοις μεγάλα, ἐν ἑτέροις δὲ μικρά, xat 
τινα μὲν γεννῶνται ἐν ὄχθαις ποταμῶν, τινὰ δ᾽ ἐν λί- 
μναῖς. Καὶ τῶν γεννωμένων ἐν τόποις ξηροῖς τινα μὲν 
γεννῶνται ἐν ὄρεσι, τινὰ δ᾽ ἐν πεδιάδι, xal τινα ζῶσιν 
ἐν τόποις ξηροτάτοις, ὡς τὰ ἐν τῇ γῇ τῶν Αἰθιόπων 
x«i ἐχεῖσε χρειττόνως αὐξάνουσι παρὸ ἀλλαχοῦ, xat 
ἘΞ 1 - 3 / c τῇ ?N o2 M N 5 τῇ 
τινα μὲν ζῶσιν ἐν τόποις ὕψηλοις, τινὰ δ᾽ ἐν χθαμα- 
λοῖς, καί τινα μὲν ζῶσιν ἐν τόποις ὑγροῖς, τινὰ δ᾽ ἐν 
[4 “ A UNS 5 ς ΄ € CNGYT) "ps — 
ξηροῖς, τινὰ δ᾽ ἐν ἑχατέροις, ὡς ἣ ἰτέα. — là γοῦν 
φυτὰ χατὰ πολὺ ἐναλλάττονται τῇ διαφορᾷ τῶν τόπων, 
καὶ ἐντεῦθεν χρὴ κατανοεῖν χαὶ τὰς διαφορὰς αὐτῶν. 
ΠΠὰλιν τῶν φυτῶν τινα μὲν τῇ γῇ πεπήγασι xal οὐ 
φιλοῦσι χωρίζεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς " τινὰ δ᾽ ἐν τόποις χρείτ- 
Ὁμοίως τινὲς τῶν χαρπῶν χρείτ- 
Kot 


τινων μὲν φυτῶν τὰ φύλλα σχληρά εἶσι, τινῶν δὲ λεῖα, 


τοσι μετατίθενται. 
, n) 5» Ὁ e / Ν 3 4 , 
τονές εἰσιν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ παρὸ ἐν ἑτέρῳ. 


, 3 ΕΣ , « I em 5 , N 
καί τινων μὲν ἐσχισμένα, ὡς τὰ τῶν ἀυπέλων xal 
“-- Ὁ -Ὡ ^T Y € , ^N M N 5» 
τῶν GuxOv, τινῶν δ᾽ οὔ: ἑτέρων δὲ χατὰ πολὺ ἐσχι-- 

Y - 
σμένα, ὡς τὰ τῆς πεύχης" τινὰ δὲ φυτά εἶσιν ὅλως 
^ , 

φλοιὸς μεσιτεύων. Καί τινα ἔχουσι δεσμούς, ὡς οἱ 

^ » 
κάλαμοι, τινὰ δ᾽ oU, χαί τινα ἔχουσιν ἀκάνθας, ὡς 
αἱ ῥάωνοι, τινὰ δ᾽ ἐστέρηνται ἀκανθῶν, καί τινα 
Υ M NUS € » , / A ONS. 
ἔχουσι πολλοὺς χλάδους, ὡς ἣ ἀγρία μορέα, τινὰ ὃ 
Y , ᾿ " ^ ἢ »y o τ 
οὔ, xa( τινα μὲν ἔχουσι διαφορὰς ἄλλας ἐξ ὧν mpo- 
(26 , s CURED T M TUE —- Ὁ 5 y 
θαίνουσι παραφυᾶδες xal ἐξ ὧν οὐχί τοῦτο δ᾽ οὐχ ἀλ- 
^ , , bJ A , m— ^ m m— [4 m— ra" ^ 
λοθέν ἐστιν εἰ μὴ ἐκ τῆς διαφορᾶς τῶν ῥιζῶν. "Twv 
"ovy , €f € € , 1 TN D 
δ᾽ ἔχουσι μίαν ῥίζαν, ὡς ἣ σχίλλα - αὕτη δὲ γεννᾶται 

τ cC ce 
ἐχ τοῦ ἐδάφους, καὶ ἀραιῶς πρόεισιν, ὅτι ὑποκάτω 
πλατύνεται, χαὶ ἀχολουθοῦσα μᾶλλον διαχρίνεται τῷ 
, c T ^ 

ἡλίῳ ὅταν γὰρ προσδάλλη αὐτῇ, αὐξάνει" οὗτος δὲ 
ταύτης χαὶ τὰς παραφυάδας κάτωθεν ἐχμυζᾷ. 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩΝ *, A, c. 


(519,520.) 
que quod omnes species plant» , quando non fuerint cul- 
te ,silvestres fiunt. Plantarum quoque quaedam faciunt 
fructum, et quedam non, et quadam faciunt oleum, et 
quaedam non, et quaedam faciunt folia, et quaedam non; 
quibusdam folia cadunt, quibusdam non; quibusdam 
iusunt rami, quibusdam non. Εἰ diversitas plautarum 
in maguitudine et parvitate, et pulcritudine et deformi- 
Et 
arbores silvestres magis fructificant quam hortenses, sed 


tate, et in bonitate fructuum et in malicia est mulla. 


fructus hortensium meliores sunt quam silvestrium. Et 
quadam plantarum nascuntur in locis siccis, et quo- 
dam in maribus, quzedam in fluminibus , et quae nascuntur 
in mari rubro, erunt illic magna, et in aliis locis parvze, 
et quaedam plantarum nascuntur in ripis fluminum, et 
quadam in stagnis. — Sed plantarum qua nascuntur in 
locis siccis, quaedam nascuntur in montibus, quadam in 
planitie, et quaedam nascuntur et vivunt in locis aridissi* 
mis, ut in terra /Elhiopum, quae dicitur Zara, et ibi me- 
lius procreantur quam alibi, et qucedam vivunt in locis 
altis, et quaedam in humido loco, et quaedam in arido, et 
quaedam vivunt in utroque, ut salix et atharafa. Et planta 
multum permutatur secundum diversitatem locorum, et 
ideo oportuit considerare diversitates eorum. [V] Et planta 
lerra, affixa non separatur ab ea. Quidam quoque loci 
meliores sunt quibusdam. Similiter fructuum quidam 
meliores sunt in uno loco quam in alio. Et quarundam 
plantarum folia sunt aspera, et quarundam lavia; quarun- 
dam quoque parva sunt folia, quarundam scissa , ut folia 
vitis, et quaedam habent unum corticem , ut ficus , quaedam 
multos, ut pinece; quaedam vero plante sunt totae cortex, 
ut mediannus. Et quadam habent nodos, ut canne, et 
quaedam spinas, ut alaz, i. e. rhamnus. Et quaedam ca- 
rent ramis, et quaedam habent ramos multos, ut morus 
silvestris, et quaedam habent diversitates multas, uf sunt 
ex quibus prodeunt surculi, et ex aliis non, et non erit 
hoc nisi ex diversitate radicum, et quedam habent tan- 
tum unam radicem, ut squilla, quia illa nascitur in solo 
ramo, proceditque solum inferius dilatando se , et quanto 
magis creverit solique accesserit, augebitur, quia sol sur- 


culos elicit. 


CAP. XIV. 


Πάλιν τῶν χυλῶν τῶν ἐν τοῖς χαρποῖς ot μέν εἶσι 
ποτοί, oci δ᾽ οὐ moroi xal ποτοὶ μὲν οἱ τῶν σταφυ-- 
λῶν καὶ τῶν ῥοιῶν χαὶ λοιπῶν ἄλλων πολλῶν, ἄπο- 
τοι δ᾽ ἄλλων φυτῶν, καί τινων μέν εἶσι λιπαροί, ὡς οἵ 
τῆς ἐλαίας, τῆς πεύχης καὶ τῆς xapüac , τινῶν δ᾽ οὔ, 
xat τινων μὲν υλυχεῖς xa μελιηδεῖς, ὡς τῶν φοινίκων 


Succorum qui fructibus insunt, quidam sunt potabiles, 
ut succus uvarum, malorum granatorum, mororum et 
myrli; quidam vero unctuosi, uf succus olivae el nucis 


pinec ; quidam dulces mellares, ut dactyli οἱ ficus ; qui- 
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καὶ τῶν GUXOV, χαι τινῶν μὲν θερμοὶ xal δριμεῖς, ὡς 
τοῦ ὀριγάνου xal τοῦ σινήπιος, τινῶν δὲ πικροί, ὡς 
τοῦ ἁψινθίου xai τῆς χενταυρέας. Πάλιν τῶν χαρ- 
πῶν οἱ μέν εἶσι σύνθετοι ἐχ σαρχῶν χαὶ χόχχων χαὶ 
λεμμάτων, ὡς οἱ σιχυοί, τινὲς δ᾽ Ex χυμοῦ xal χόχ- 
χων, ὡς αἱ ῥοιαί, χαί τινα μὲν τοὺς φλοιοὺς ἔχουσιν 
2 , NY , 5 , M b Yn L3 2 N ^ 
ἐχτός, τὴν δὲ σάρχα ἐντός, τινὰ δὲ τὸ ὀστοῦν ἐντὸς xai 
τὴν σάρχα ἐχτός, τινὰ δ᾽ εἰσὶν ἐν οἷς παραυτίκα γίνε- 
' , A Y T 
ται τὸ σπέρμα χαὶ τὸ περιχάλυμμα ᾧ περικαλύπτεται, 
€ € M m , m m m 
ὡς οἵ καρποὶ τῶν φοινίχων xal τῶν ἀμυγδαλῶν: τινῶν 
M ἂν ἢ , , ΕῚ ΄ M M 
δ᾽ οὐχί. Καί τινες χαρποί εἰσι βρώσιμοι xot χατὰ 
^ L i , ^ - ι Ν 
συμξεθηχὸς ἄδρωτοι, καί τινες χαρποὶ ἡμῖν μὲν ἀδρω- 
τοι, ἄλλοις δὲ βρώσιμοι, ὡς ὃ δοσχύαμος xal ὃ ἑλλέ- 
opo; ἀνθρώποις μὲν δηλητήριον, τροφὴ δὲ τοῖς ὄρτυ-- 
1) δ Ὁ “Ὁ ? 2. 0 , € í 
ἔιν. Πάλιν τινὲς τῶν καρπῶν εἰσιν ἐν θήκαις, ὡς οἵ. 
χόχχοι τοῦ χυάμου, τινὲς ἐν περιχαλύμματι χαὶ ἐν 
λέμματι, οἷον ὑφάσμᾶτί τινι, ὡς ἐν σίτῳ εὑρίσχεται 
xai τοῖς λοιποῖς, καί τινες μὲν ἐν σαρχί εἶσιν, ὡς ol 
τῶν φοινίχων χαρποί, τινὲς δ᾽ οἷον ἐν οἰχίσχοις, ὡς αἱ 
βάλανοι, ἄλλοι δ᾽ ἐν οἰκίσχοις πολλοῖς xat λέμμασι 
Y , , € M , , T, 
xai ὀστράχοις, ὡς τὰ χάρυα. Καί τινες uiv ὀξέως 
, € m , Y -Ὁ ͵ 
πεπαίνονται, ὡς oi χαρποὶ τῆς μορέας xat τῆς χερά- 
Α ji , € , € M € » 
σου, τινὲς δὲ βραδέως, ὡς πάντες ot καρποὶ οἵ ἄγριοι, 
LE. , 22€ , Y Nor 
ἢ οἱ πλείονες αὐτῶν. Καί τινα μὲν φυτὰ ὀξέως mpo- 
, , , M Y ^F ^ , 
ἄγουσι φύλλα xal καρπούς, τινὰ δὲ βραδέως, xot rou- 
τῶν τινὰ τῷ χειμῶνι ἀχολουθοῦσι πρὶν ἂν πεπανθῶσιν. 
Καὶ πάλιν τὰ χρώματα τῶν φύλλων καὶ τῶν χαρπῶν 
καὶ τῶν οἷον ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑφασμάτων λίαν εἰσὶ διάφορα " 
τινὰ γὰρ τῶν φυτῶν ἐν τῇ οἰκεία ὁλότητί εἰσι χλοά-- 
ζοντα,, καί τινα μὲν ἐχχλίνουσιν εἰς μελανίαν, τινὰ δ᾽ 
^ M 
εἰς λευχότητα, καί τινα εἰς ἐρυθρότητα διὰ τὴν θερ- 
, , ' 
μότητα τὴν ἐχχαίουσαν τὸν ἀέρα τὸν κεχραμένον μετὰ 
τοῦ προσγείου. Πάλιν τὰ σχήμα « τῶν χαρπῶν, εἰ 
ri » ^ , 2M , ΣΝ ἣν , 
εἰσὶν ἄγρια, καὶ διαφόρων εἰσὶ θέσεων" οὐδὲ γὰρ πάντες 
: E 
οἵ χαρποί εἰσι γωνιώδεις, οὐδὲ πάντες διὰ γραμμῆς 
εὐθείας. 


CAP. 


[Iv τῶν ἀρωματοφόρων δένδρων τινῶν μὲν ἣ ῥίζα 
ἀρωματιχή ἐστιν, τινῶν ὃ φλοιός, τινών τὸ ξύλον, d- 
λων τὰ μέρη ὅλα εἰσὶν ἀρωματικά, ὡς τὸ βάλσαμον. 

CAP. 

Ἰ]άλιν τῶν δένδρων τὰ μὲν γεννῶνται ἐκ σπέρματος, 
τὰ δὲ δι᾿ ἑαυτῶν, καὶ πάλιν τὰ μὲν ἀπὸ ῥιζῶν ἐχσπῶν- 
ται χαὶ μεταφυτεύονται, τὰ δ᾽ ἐκ τοῦ φιτροῦ, τὰ δ᾽ ἐχ 
τῶν χλάδων, ἢ ἀπὸ τοῦ σπέριλατος, καί τινα μὲν δι᾽ 
ἑαυτῶν χατὰ μιχρὸν ἐχτείνονται, τινὰ δ᾽ ἐν τῇ γῇ» xal 
τινα μὲν ἐν τοῖς δένδροις φυτεύονται, ὡς τὰ ἐγχεντρι- 
Ἔστι δὲ βελτίων ὃ ἐγκεντρισμὸς ὁμοίων εἰς 
ὅμοια" ἔστι δὲ xal ἀναλογία ἄλλη τις, δι᾽ ἧς ἀρί- 


ζόμενα. 


e , M a» ες í λέ ^ ^" 
6106 συμώκινουσ' τὰ "XVOU.OtX. , ὡς αἱ Uf, £t μετὰ τῶν 


I; €AP: XY, XVI. 


dam calidi et acuti, ut origani et sinapis, et quidam amari, 
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ut absinthium et centaurea. Fructuum quidam sunt com- 
positi ex carne et osse et grano, ut pruna; quidam ex carne 
et grano, ut cucumeres, οἱ quidam ex humore et grano, 
ut mala granata, et quidam corticem habent exterius et 
carnem interius, et quidam carnem exterius et granum in- 
terius, et quidam, in quibus statim fit semen cum cooper- 
culo quo operiuntur, ut dactyli et amygdali; quidam vero 
nonsic. Sed fructus comestibiles et incomestibiles sunt 
per accidens, et quosdam fructus quidam comedere possunt, 
quidam vero non, et quosdam quadam animalia com,e- 
dunt, quaedam vero non. Fructuum iterum quidam sunt in 
siliquis, ut grana ; quidam in coopertura et tela, ut triticura ; 
quidam in carne, ut dactyli, et quidam in casta , ut belotae 
glandes, et quidam in castis multis et tela et testa, ut nuces. 
Et quidam cito maturantur, ut mora et cerasa, et quidam 
tarde, ut omnes fructus silvestres, vel plures eorum. Et 
plante quaedam cito folia producunt et fructus, quaedam 
tarde, et earum quaedam hiemem consequuntur antequam 
maturescant. Sed colores fructuum et florum valde sunt 
diversi, et planta quaedam cum totalitate sua est viridis, 
et quaedam declinat ad nigredinem, quaedam ad albedinem , 
quaedam ad rubedinem. Sed et figura fructus, si fuerit 


silvestris, est diversorum modorum, quia non omnes fru- 


clus sunt angulosi, nec omnes sunt auper rectam lineam. 


[VI] Arborum aromaticarum quarundam radix aromatica 
est, quarundam cortex, quarundam flos, quarundam li- 


gnum, aliarum — ro omnes partes aromatic: , ut balsami. 


XVI. 


Et quaedam arbores nascuntur plantatie, qnaedam ex se- 
mine, quidam vero per se, plantatze siquidem vel a ra- 
dice evelluntur, vel a stipite, vel a ramis, vel a semine, 
vel tota transfertur, quaedam vero parum contuse ; qua- 
dam iterum in terra, quaedam in arboribus plantantur, ut 
insite, Est quoque melior insitio similium in similia et 


proportionalia : talia enm. optime proveniunt , ut mali in 
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, e 3 b! bJ € / € x 5 ml am 9f. 
ὀχνῶν * ἐν δὲ τοῖς ὁμοίοις. ὡς συχῇ ἐν συχῇ xui ἀμ-- 
E 5 ΕῚ , ' , ^ Δ 25 ; ^ c N. 
πελος ἐν ἀμπέλῳ καὶ ἀμυγδαλὴ ἐν ἀμυγδαλῇ. ᾽στι 
δὲ xol ἄλλος ἐμφυλλισαὸς ἐν ἄλλοις διαφόροις γένεσιν, 
ὡς ἀρτεμισία εἰς ἀγρίαν ἀρτεμκοαίαν xai χαλλιέλαιος εἷς 
kJ ἣν Δ τσ, , ^ NECRCATNN, Ll E 2E] 
ἀγριέλαιον καὶ f; μορέα εἰς πολλὰ δένδοκ, τῶν δένόρων 
πάλιν τὰ ἄγρια καὶ τὰ χηπαῖα, Καὶ πᾶν φυτὸν οὐ προ- 
: e ir Rl , 
ἄγει σπέρμα ὅμοιον τῷ σπέρματι ἐξ οὗ ἀνεφύη Exa- 
τ , cn n 9 
στον" τινὰ γὰρ. χρεῖττον σπέρμα ποιοῦσι, τινὰ χεῖρον; 
χαὶ ἔκ τινων χαχῶν σπερμάτων xa) δένδρα προύαί - 
« hy 299 ^ Ὁ ἐ ο ACE .- 2t /.N 
γουσιν; ὡς τὰ ἐξ ἀνυγδαλῆς πιχρδίς χαὶ ῥοιὰς ὀξωδους. 
L4 aJ Ὁ» Ὁ "^ /, , bh! 2 ' , 
[wow δένδρων πάλιν σπέρμα ἂν ἀσθενὲς γένηται, 
΄ - M 
ἐχλείπει τὸ γενέσθαι xo) αὐτά, ὡς oi πεῦχαι χαὶ ot 
, , 
φοίνιχες. Οὐ προέρχονται δὲ ῥαδίως £x σπέρματος 
“τ M , E NES) , l1) m A 
χκαχοῦ χαλὰ δένδρα, οὐδ᾽ &x σπέρματος ἀγαθοῦ χαχὰ 
δέ ὃ " M e 5 m 1450 5. 06 ^ ' 
ἐνδρα᾽ τὸ éx πονηροῦ γενέσθαι ἀγαθόν, χαὶ τὸ 
- , , , 
ἐναντίον, ἐν τοῖς ζῴοις πολλάκις εὑρίσχεται. 


CAP. 


Πάλιν δένδρον τὸ 
ῥον ἀποχαθίσταται" ἐὰν δὲ σχισθῇ ἣ ῥίζα αὐτοῦ χαὶ τῇ 
Ἔν δὲ τοῖς 
φοίνιξιν ἂν φύλλα, ἢ ψῆνες, ἢ φλοιὸς τοῦ ἄρρενος φοί- 


σχισμῇ λίθος ἐμόληθῇ,, εὔφορον γίνεται. 


- ,ὔ Led / , ο 
vixoc τοῖς φύλλοις τοῦ θήλεος συντεθείη, ἵνα πὼς συνα- 
φθῶσι, ταχέως πεπαίνονται οἱ xapmoi, χωλύεται δὲ 
xoi f πτῶσις αὐτῶν. Διαχρίνεται δ᾽ ὃ ἄρρην ἀπὸ τοῦ 
ΤᾺ er , “ My , , el 
(7,Acoc , ὅτι πρώτως βλαστάνουσι τὰ τούτου φύλλα, ἅ 
E] ^ M m , 7 9*4 4 V ^ "NN m 
εἶσι παρὰ τὰ τοῦ θήλεος μικρότερα, ἀλλὰ xat διὰ τῆς 
ΕῚ Ὁ] E] b ,» , “Ὁ 9 y 
εὐωδίας" ἀλλαγοῦ δ᾽ ἔκ τινος τούτων, ἢ £X πάντων GUI 
βαίνει. Ῥυχὸν δὲ xol εἰ ἐχ τῆς εὐωδίας τοῦ ἄρρενος 
ἐπαγάγη τι ἄνεμος πρὸς τὸν θῆλυν, πεπαίνονται χαὶ 
οὕτως ot χαρποί, ὥσπερ ὅπόταν τὰ φύλλα τοῦ ἄρρενος 
τῷ θήλει ἀπαιωρῶνται, Συχαῖ ὡσαύτως ἄγριαι εἰς 
τὴν γὴν ἐξαπλωθεῖσαι συμύάλλονται τὰ πολλὰ ταῖς 
χηπαίαις συχαῖς. Ῥὰ βαλαύστια ταῖς ἐλαίαις συμ.-- 
θδάλλουσιν, ὅταν διιοῦ φυτεύωνται. Πάλιν τῶν φυτῶν 
/ c ! » » 5^ € € 
τινα μεταλλάττονται, ὡς φασίν, εἰς ἄλλο εἰδος, ὡς ἣ 
χαρύα, ὅταν γηράση. Λέγουσι πάλιν ὡς ἣ χαλαμίνθη 
Ls ) [d] 304 M ^ , Y 1 
μεταθάλλεται εἰς ἡδύοσμον" xal τὸ τράγιον δὲ τμηθὲν 
xoi φυτευθὲν παρὰ τὴν θάλασσαν τυχὸν ἔσται σισύμ.-- 
ὅριον... Φασὶ πάλιν ὡς 6 σῖτος καὶ τὸ λίνον μεταδαλ-- 
λονται εἰς ἕτερον εἰδος. — BeAévtov δὲ τὸ δηλητηριῶδες, 
τὸ γινόμενον ἐν τῇ Περσίδι. μεταφυτευόμενον ἐν Αἰ- 
, "AS , , , Ὁ , 
γύπτῳ, ἢ ἐν Παλαιστίνη, γίνεται βρώσιμον. Ὡσαύτως 
2j ^ e M à] NON 5 ^ m 5^/ 
ἀυυγδαλῇ xat ῥοιὰ μεταθάλλονται ἄπο τῆς ἰδίας κα- 
h 
xac διὰ γεηπονίαν εἰς τὸ χρηστότερον. Ἀλλ᾽ a ῥοιαὶ 
λ - , , 5; 6 6λ: , -— , ἂν oN)5 
μὲν, χοιρείας xompou ἐμδεδλημένης ταῖς ῥίζαις xot δι 
, m— ον 
ὕδατος γλυχέος xai ψυχροῦ ποτιζόμεναι, βελτιοῦνται " 
ἀμυγδαλαῖ δ᾽ ἥλων ἐμπηγνυμένων αὐταῖς. καὶ χόμ-- 
X ^ e ^ c 
μεως διὰ πολλοῦ καιροῦ ἐντεῦθεν ἐχθαλλομένου. 11ολ- 
* M ^ 
λὰ δὲ φυτὰ ἀγρια διὰ ταύτης τῆς ἐπιτεχνήσεως γί-- 
- , 
νονται χηπαῖα, Τόπος δὲ xo γεηπονία σφόδρα τούτοις 
, N ES m T2 
συμθδάλλονται, καὶ μᾶλλον ὃ τοῦ ἔτους καιρός, οὗ χρή- 


ζουσι μᾶλλον οἱ φυτευταί. Πάλιν τῶν φυτῶν τὰ 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩ 


ἔχον σχληρὸν λίαν τὸν φλοιὸν στεῖ- : | 


ΝΈΑΣ οἱ 


(520,821.) 
pirum, et ficus io ficum, εἰ vitis in vitem. Et quandoque 
üt insitio in diversis generibus, uL artemisie in adul sil- 
vestii, ef olivarum in bolam , et mori in multas arbores , 
arborumque silvestrium in hortenses. Et non omnis planta 
producit semen simile semini a quo orta est : qusedam 
enim melius faciunt, quaedam pejus, et a quibusdam malis 
seminibus bonx arbores proveniunt, ut ex amygdalis ama- 
ris el malis granatis. Quarundam iterum semen, quum de- 
biles fuerint, deficit, ut pinus et palme. Et non provenit 


de facili ex semine malo planta bona , nec ex bono semine 
.arbor mala; ceterum in animali multociens hoec contin- 


gunt. 
XVII. 


Arbor quoque durum corticem habens, sterilis effecta, 
si findatur radix ejus, et fissurce illi lapis immitlatur, rur- 
sus fiet fructifera. In palmis quoque si folia, vel pulvis 
foliorum, vel cortex mascula palm:e foliis feminea palme 
apponantur, ut coeant, cito maturabuntur fructus ejus, 
prohibebitque casum eorum.  Discernitur quidem mascu- 
lus a femina, quia prius pullulat, foliaque ejus parva sunt, 
et per odorem, ex quibusdam horum, vel omnibus. Con- 
tingetque forle, quod ventus deferet odorem masculi ad 
feminam , maturabunturque dactyli ejus, simulque coha- 
rebunt, quando folia masculi inter illa fuerint apprehensa. 
Ficus quoque silvestres in terram expanse conferunt ficu- 
bushortensibus. Balaustia similiter conferunt olivis, quum 
simul plantantur. [VII] Item plantarum quaedam transmu- 
tantur in aliam speciem, ut nux, quum inveterata fuerit. Di- 
citur quoque, quod calamentum transmutatur in mentam, 
terugenaque abscissa et plantata secus mare viride for- 
tasse fiet sesebram. Triticum quoque et linum transmu- 
tantur in seilam.  Belenum quoque perniciosum natum in 
Persia transmutatur, et transplantatum in ZEgyptum et in 
Jerusalem factum est comestibile. 
mala granata mutantur a malitia tua per culturam. Sed 
mala granata, stercore porcino fimata et aqua dulci frigida 
rigata, meliorantur. Sed amygdali quoque clavis confixae 
gummi per multum tempus emittunt. Multeque plantze 
silvestres per hoc artificium fiunt hortenses. Locus vero 
et labor huic rei conferunt, et maxime tempus anni in 
quo plantatur. Plantarum quoque quzdam indigent plan- 


tatore, quedam non.  Plantantur quoque plurimxe in vere, 


Amysgdale quoque et 


DE PLANTIS *, LIB. 


πλείονα φυτεύονται ἐν ἔαρι, ὀλίγα ἐν χειμῶνι xa φθι- 
νοπώρῳ,, καὶ ὀλίγιστα ἐν θέρει μετὰ τὴν ἐπιτολὴν τοῦ 
χυνάστρου * ἐν ὀλίγοις δὲ τόποις γίνεται ἣ τοιαύτη φυ-- 
τεία., καὶ οὐδέποτε γίνεται εἰ μὴ ἀραιῶς ἐν τῇ Ῥώμη 

6 χατὰ τήγδε τὴν ὥραν᾽ ἐν Αἰγύπτῳ δ᾽ οὐ γίνεται ἣ 
φυτεία εἰ μὴ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


(821,822.) 


CAP. 


, hi ^ M ; ^ , , - INS 
Πάλιν τινὰ τῶν φυτῶν &x τῶν οἰχείων ῥιζῶν φύλλα 
s 1 e e 
προδάλλονται, τινὰ Ex τῶν οἰκείων χύόμμεων ἢ £x τῶν 
2 , , , i , - — A A 
οἰκείων ξύλων, xal τινα μὲν πλησίον τῆς γῆς, τινὰ δὲ 
, 3 κι , P M Ll 
10 πόρρω, τινὰ ἐν μέσῳ. — Kat τινα μὲν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυ-- 
Ὁ m ji 5 
τοῦ χαρποφοροῦσι, τινὰ δὲ πλειστάκις, ἀλλ᾽ οὐ πεπαί- 


νονται οἱ χαρποὶ αὐτῶν, ἀπομένουσι δ᾽ μοί, Καί 

"^N 9,43 Y ^ ^o , € ΄ 
τινα δένδρα εἰσὶν εὔφορα διὰ πολλῶν χρόνων, ὡς αἵ 
Guxai* τινὰ ἐν ἑνὶ χαρποφοροῦσιν ἔτει, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 


I5 ἀναχτῶνται ἑαυτά, ὡς «i ἐλαῖαι πολλοὺς χλάδους προ- 
ὀαλλόμεναι οἷς xxi περιχαλύπτονται. Καί τινα μὲν 
τῶν φυτῶν εὐφορώτερά εἰσιν ἐν γήρα,, τινὰ δ᾽ ἐχ τοῦ 

“ -" , 4 
ἐναντίου μᾶλλον χαρποφοροῦσιν ἐν νεότητι, ὡς ἅμυ- 
--ὶ CP RE d M - € ^ M ΝᾺ Led 
γδαλαῖ xoi ὄχναι xat αἴγειροι. ἪἫ διαφορὰ ὃξ τῶν 

20 φυτῶν τῶν ἀγρίων xal τῶν χηπαίων διαχρίνεται OU 
ἀρρένων χαὶ θηλέων, ὅπόταν ἕχαστον αὐτῶν γνωρισθείη 
διὰ τῶν ἰδιωμάτων τῶν εὡρισχομένων ἐν αὐτοῖς, ὅτι τὸ 
μὲν ἄρρεν ἐστὶ πυχνότερον, σχληρότερον χαὶ πολυχλω- 
νότερον, ἧττον ὑγρόν, καὶ ταχύτερον εἰς πέπανσιν, xai 

, » "^7 ^ Lb ^ ^Y Ὁ - ec i 

25 φύλλα ἔχον διάφορα καὶ παραφυάδας" τὸ δὲ θῆλυ ἐπ 
R4 m 
ἔλαττον ἔχει ταῦτα. 


CAP 


" Ἷ, m , 
Δεῖ τοίνυν, ὅταν χατανοήσωμεν ταῦτα, πάλιν στο- 
, Ὁ «ἃ , " , * e A M ἣν 
γάσασθαι, πῶς ἂν γνοίημεν τὰ δένδρα καθ᾽ αὗτὰ xai τὰ 
γένη καθ᾽ αὗτά, xal περὶ τῶν βοτανῶν ὡσαύτως, πῶς 
^. , M ς , - FA] 2 
30 ἂν χατανοήσωμεν ἃ εἶπον οἵ παλαιοί. Πῶς; ἐὰν ἐπι- 
- , ,? m * 
μελῶς σχοπήσωμεν τὰς βίδλους αὐτῶν ἃς ἔγραψαν, xai 
δυνηθείημεν διερευνῆσαι τούτων τὸν μυελὸν ἐρεύνη συν- 
i i 4 
οπτιχῇ,) xat γνωρίσαι βοτάνας τὰς ἐλαιώδεις xal 
, , 
βοτάνας τὰς σπέρμα μόνον ἐχούσας, χαὶ τὰς βοήθειαν 
, h 

35 χορηγούσας, καὶ τὰς ἰατριχὰς xal τὰς φθοροποιούς " 
2 , * i] Ey ^ ^ - - ^ ^ 
ὡσαύτως xat τὰ δένδρα μετὰ τῶν βοτανῶν. Πρὸς δὲ 

- ^ A , — " 
τὸ μαθεῖν χαὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν ὀφείλομεν ζητῆσαι τὴν 
, — — 
Ὑένεσιν τούτων, πῶς τινα μὲν γεννῶνται ἔν τισι τόποις, 
, ν ^2 v » ^' 4 M , 2 9 ᾿ Hi 
ἐν ἄλλοις δ᾽ οὔ ἔτι ὃξ xal τὰς φυτείας αὐτῶν, χαὶ τὰς 

40 ῥίζας, xal τὰς διαφορὰς τῶν χυλῶν καὶ τῶν ὀδμῶν xai 

τοῦ γάλαχτος xxl τοῦ χόμμεως, xa τὴν χρηστότητα 
A , e , — 
xai τὴν χαχίαν ἑχάστων, xal τὰς διαμονάς, πῶς τινῶν 
* , ΄ , — 
μὲν διαμένουσιν οἵ καρποί, τινῶν δ᾽ οὔ, καὶ δι᾽ “ἣν ai- 
΄“«- 4 , , — 
τίαν τινῶν μὲν σήπονται συντόμως, τινῶν δὲ βραδέως, 
, mM , M h , M Ll ' 

45 ἐρευνῆσαί TE χαὶ τὰς ἰδιότητας τῶν φυτῶν, καὶ μᾶλ- 
^ - ^- * “ - Y , 
λον τῶν ῥιζῶν" καὶ πῶς τινῶν μὲν χαρποὶ μαλθάσ- 

e ^ v Lo , 
σονται; τινῶν δ᾽ οὔ " xal πῶς τινες ἀφροδίτην προχα- 


ΠΡΟΛΡΙΡΧΥΠΠ, XIX. 


pauce in hieme et autumno, paucissimze in zstate post 


29 


ortum stelle caniculae : in paucis enim locis fit plantatio 


hoc tempore, οἱ nusquam fit nisi in Coruma hac hora; 


sed in ZEgypto non fit plantatio nisi semel in anno. 


XVIII. 


Quiedam arbores ex suis radicibus folia producunt, quie- 
dam ex suis gemmis, quidam ex suo ligno, quaedam ubi- 
| que; quaedam prope terram, quzdam longe, quacdam in 
medio; quzedam quoque diversis temporibus folia pauca. 
| Et quzedam in anno semel fructificant , quaedam pluries, et 
| non maturantur fructus earum, sed remanent crudi. Et 
quzdam multum fertiles sunt per multa tempora, ut ficus ; 
et quedam uno anno fructifiant, altero reficiuntur, ut 
olive, licet multos ramos producant, quibus cooperiuntur. 
Quadam in juventute fertiliores sunt quam in senectute; 
quidam e converso melius fructificant [in senectute |, 
ut amygdali, piri et ilex.  Diversitas quoque plantarum 
silvestrium et hortensium discernitur per masculos suos et 
feminas, quoniam quamlibet earum cognoscunt per pro- 
prietatem inventam in eis, quia masculus spissior, durior, 
ramosior, minus humorosus, fructus brevior, minus malu- 


rabilis , folia diversa, et similiter surculi. 


XIX. 

Oportet ergo, quando consideramus hac, conjecturas 
facere, ut cognoscamus arbores per se et grana per se, et 
similiter in herbis minutis. Et consideremus, qua dixe- 
runt in his antiqui, et inspiciamus libros eorum de liis 
scriptos, el nos poterimus perscrutari eorum medullam 
perscrutali :: e compendiosa, et est, quod considerabimus 
herbas oleares, et herbas semina facientes, el plantas vi- 
nales, et plantas medicinales, et plantas interficientes. Et 
hac omnia nota sunt de arboribus et plantis; sed ad 
sciendum causas earum , debemus inquirere generationem 
earum, quare quadam earum nascuntur in quibusdam 
locis, et in quibusdam non , el quibusdam temporibus, et 
quibusdam non; et plantationes earum , et radices earum , 
ét diversitatem succorum et odorum el lactis εἰ gummi, 
οἱ bonitatem et maliciam singulorum , et durationem quo- 
rundam fructuum, et quorundam non, quare quidam cito 
putrefiant, quidam tardius. Et inquiramus proprietates 
omnium plantarum , et maxime radicum , et quare quidam 


íruetus mollescunt, quidam non, el quare quidam vene. 


30 IIEPI ΦΥΤΩ͂Ν ἡ, D, « 


λοῦνται, τινὲς δ᾽ ὕπνον, τινὲς δὲ xot διαφθείρουσι, καὶ 
πολλὰς ἄλλας διαφοράς " καὶ πῶς τινων μὲν οἵ χαρ- 
ποὶ ποιοῦσι γάλα, τινῶν δ᾽ οὔ. 


(322.) 


rem provocant, quidam somnum , quidam interficiunt , et 
multas alias diversitates, quare quarundam fructus faciunt 
lac, quarundam non. 


LIBER I1. 


CAP. I. 


Τὸ δένδρον τρεῖς ἔχει δυνάμεις, πρώτην ἐκ τοῦ γέ- 
τ "n Ll c cf , 
6 νους τῆς γῆς, δευτέραν &x τοῦ γένους τοῦ ὕδατος, τρίτην 
PM “ LU e /, h 
£x τοῦ γένους τοῦ πυρός" ἀπὸ τῆς γῆς γάρ ἐστιν ἣ ἔχ- 
φυσις τὴς βοτάνης, ἀπὸ τοῦ ὕδατος ἣ σύμπηξις, ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς ἣ ἕνωσις τῆς συμπήξεως τοῦ φυτοῦ. Βλέ- 
πομεν δὲ πολλὰ τούτων χαὶ ἐν τοῖς ὀστραχώδεσιν᾽ εἰσὶ 
Y 2 7 , / 2 tT , , 
γὰρ ἐν τούτοις τρία, πηλός, ἐξ οὗ γίνεται πλίνθος 
ὀστραχώδης., δεύτερον ὕδωρ, ὅπερ ἐστὶ τὸ στερεοῦν τὰ 
ὀστραχώδη, τρίτον τὸ πὺρ τὸ συνάγον τὰ μέρη αὐτοῦ, 
$ , JONS. / , L € 
ἔστ᾽ ἂν δι’ αὐτοῦ πληρωθείη ἣ τούτου γένεσις.  'H 
φανέρωσις γοῦν ὅλης τῆς ἑνώσεως τούτων ἀπὸ τοῦ πυ- 


- 
- 


16 góc ἐστιν, ὅτι ἀραιότης ἔνεστι τοῖς ὀστρακώδεσι xac 
τὰ ἴδια μέρη, καὶ ὁπόταν μίξη ταῦτα τὸ πῦρ, τελειοῦ- 
ται ἣ ὕλη τοῦ ὑγροῦ, καὶ συγχολλῶνται τὰ μέρη τοῦ 
πηλοῦ, προέργεταί τε ξηρότης ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ὑγροῦ, 
καὶ διὰ τὴν ἐπιχράτειαν ἕπεται πέψις ἐν παντὶ ζῴῳ 

Ὁ xat φυτῷ xal μετάλλοις " πέψις γάρ ἐστιν, ὅπου ὑγρό- 

"Ecc δὲ 
τοῦτο ἐν τῇ πέψει τοῦ λίθου χαὶ τῶν μετάλλων ἐχφα- 

νές" ἐν τῷ ζῴῳ δὲ καὶ τῷ φυτῷ οὐχ οὕτως, ὅτι τούτων 
τὰ μέρη οὐχ εἰσὶ συμπεπηγότα εἰς ἕν ὡς τοῖς λίθοις, 

25 xal ὅτι ἐχ τούτων χαταρροή τις προδαίνει. "Ex δὲ 
τῶν λίθων xat τῶν μετάλλων οὐχ ἔξεισι χαταρροὴ, 1 

τις ἱδρώς " τὰ γὰρ μέρη αὐτῶν οὐχ εἰσὶν ἀραιά, κἀν- 
τεῦθεν οὐδέ τινα ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξέρχονται, ὡς ἀπὸ τοῦ 
ζῴου χαὶ τοῦ τοῦ περιττώματα. Οὐδὲ DEUM ἔξο- 

80 Sóc τις ἄλλη [ἢ] ἀπὸ τῆς ἀραιότητος * ἐν ᾧ γὰρ ἀρα!ό- 
τῆς οὐχ ἔστιν, ἀπ᾽ αὐτοῦ παντελῶς οὐδέν τι ἐξέρχεται. 
Διὰ τοῦτο στερεόν ἐστιν, εἰς ὃ αὐξάνεσθαί τι οὐ πέφυ- 
xev* xal γὰρ τὸ αὐξάνεσθαι πεφυχὸς δεῖται τόπου, ἐν 
ᾧ ἂν πλατυνθείη χαὶ περατωθείη " λίθοι δὲ xat ὄστραχα 

5 καὶ τὰ τοιαῦτα ἀεί εἰσιν ἐν ταὐτῷ, οὔτ᾽ αὐξάνουσιν, 
οὔτ᾽ ἐχτείνονται: πάλιν τοῖς φυτοῖς δευτέρῳ τρόπῳ 
ἔνεστι χίνησις, ἔστι χαὶ ἐφέλχυσις, 5 τίς ἐστι δύναμις 
ἐχ τῆς γῆς ἐφελχομένη τὸ ὑγρόν. ἔστι δὲ τῇ ἐφελχύσει 
χίνησις 4 τις ἔρχεται εἰς τόπον, καὶ τελειοῦταί πως ^ 

40 πέψις. 

βοτάναι μιᾷ ὥρᾳ μιᾶς ἡμέρας γεννῶνται, οὐχ ἔστι δὲ 
τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς ζῴοις " ἣ γὰρ ὕλη ἐν τοῖς ζῴοις ἐστὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν xat διηρημένη " οὐχ ἔστι δ᾽ οὐδ᾽ ἣ πέψις εἰ 
uj ἐν χρήσει μάλιστα χαὶ αὕτη. Ἡ ὕλη δὲ τοῦ φυ- 
45 τοῦ τούτῳ ἐστὶ πλησίον, xol διὰ τοῦτο δευτέρα ἐστὶν 
f, τούτου γένεσις, 


τῆς χαὶ θερμότης ἰδίῳ πέρατι ἀχολουθεῖ. 


Καὶ διὰ τοῦτο, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, αἱ apod 


γεννᾶται δὲ xol αὐξάνει xoi ὅπερ 


Planta tres habet vires, primam ex genere terrae, se- 
cundam ex genere aquae, terliam ex genere ignis : a terra 
enim fixio est plantae, ab aqua coagulatio , ab igne coadu- 
natio fixionis plantae. "Videmusque multa ex his in fictili- 
bus : sunt enim in his tria : lutum , quod est quasi cemen- 
tum fictilis; secundum est aqua, qua est qua uniuntur 
fictilia; tertium ignis, qui congregat partes illius, donec 
per ipsum compleatur generatio ejus. Apparitio igilur to- 
tius conjunctionis ab igne est, quia raritas inest fictilibus 
secundum partes suas, et quando usserit illas ignis , finie- 
tur materia humoris, et coheerebunt partes luti, proveniet- 
que siccitas Joco humoris propter victoriam et digestionem 
in omni animali ct planta et minera : digestio enim est, ubi 
humor est et calor, quando terminum consequuntur; erit- 
que in digestione lapidum et minerarum. [ἢ animali vero 
et planta non sic, quia partes eorum non sunt compacta , 
unde.et ab eis fluxus venit ; sed in mineris non est fluxus, 
nec sudor, quia partes earum non sunt rara , et ideo nihil 
ab ipsis preeter ipsa egreditur, ut ab animali et planta su- 
Nec fit exitus nisi ex raritate : in quo 


Ideo- 


perflua quaedam. 
ergo raritas non esl, ab eo nihil omnino egreditur. 
que solidum est quod augeri non potest, quia quod au- 
geri potest , indiget loco in quo dilatetur et crescat, ideoque 
lapides, sales , terra, unius modi sunt semper, nec augen- 
tur, nec crescunt; plantxe vero secundo modo inest motus, 
el est altractio, quae est vis terrae qu;e. attrahit humorem , 
eritque in attractione motus , venitque ad locum, finitur. 
que quodammodo digestio. Et ideo utplurimum herbae 
minub in una hora unius diei generantur, non sicut ani- 
mal : natura enim animalis a se diversa est : non enim erit 
digestio nisi in usu materize ab animali. Sed materia plantae 
illi est vicina, et ideo velox est ejus generalio, nascitur- 


que et crescit. quod subtile est, cilius quam spissum : 


LIU 
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30 
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40 


45 
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(822, 823.) 


μᾶλλόν ἐστι λεπτὸν ἐν αὐτῷ παρὸ τὸ πυχνόν᾽ τὸ γὰρ 
πυχνὸν πολυτρόπων δεῖται δυνάμεων διά τε τὴν δια- 
φορὰν τοῦ οἰκείου σχήματος xxl διὰ τὸ μῆχος τῶν με- 
- *, ^ M XA). δ , mM - , ^ 
ρῶν αὐτοῦ πρὸς ἄλληλα. Κἀντεῦθεν ὀξυτέρα xai gu- 
pa , ὃ t Th Y , É , ^ Fi - ^ 
τοῦ γένεσις, διὰ τὴν λεπτότητα ἑτέρου πρὸς ἕτερον, καὶ 
ταχυτέρα fj τελείωσις. Τὰ μέρη τῶν φυτῶν, ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον, εἰσὶν ἀραιά, ὅτι ἢ θερμότης αὐτῶν τὴν ὑγρό- 
εἴστον, εἰσὶν ἀραιά, ὅτι ἡ θερμότης αὐτῶν τὴν ὅγρ 
c M n ^ J , 
τῆτα πρὸς τὰ ἄκρα τῶν φυτῶν ἐφέλχεται, διασπείρεταί 
m 
θ᾽ ἢ ὕλη f, θρεπτιχὴ εἰς ὅλα τὰ μέρη αὐτῶν" ὃ δὲ πε- 
, LJ Y - 
ριττεύει, ἐχχεῖται. “Ὥσπερ δ᾽ ἐν τοῖς βαλανείοις ἣ θερ- 
μότης τὴν ὑγρότητα ἐφέλχεται xal ταύτην εἰς ἀτμίδα 
μεταστρέφει, αὕτη δὲ χουφιζομένη, ὁπόταν περιττεύση, 
μεταδάλλεται εἰς σταγόνας, οὕτω xal ἐν τοῖς ζῴοις 
χαὶ ἐν τοῖς φυτοῖς τὰ περιττώματα ἀναδαίνουσιν ἀπὸ 
τῶν χατωτέρων εἰς τὰ ἀνώτερα, xat χαταῤαίνουσιν ἀπὸ 
τῶν ἀνωτέρων εἰς τὰ χατώτξερα. 


CAP. 


Ἱοιουτοτρόπως δὲ xal ot ποταμοὶ οἱ ὑπὸ τὴν γῆν 
γεννῶνται ἀπὸ τῶν ὀρέων’ ὕλη γὰρ αὐτῶν εἰσιν οἱ ὑε- 
τοί, xai ὅταν πληθυνθῶσι τὰ ὕδατα xa στενοχωρῶνται 
ἐντός, γίνεται ἐκ τούτων ἀτμὶς περιττή, ἥ τις διὰ τὸν 
ἐντὸς συμπιεσμὸν σχίζει τὴν γῆν, καὶ οὕτω φαίνονται 
πηγαὶ καὶ ποταμοὶ οἵ πρότερον μὴ φαινόμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐγκεχρυμμένοι τυγχάνοντες. ᾿Εχτεθείκαμεν δ᾽ αἰτίας 
περὶ τῆς γενέσεως τῶν πηγῶν καὶ τῶν ποταμῶν ἐν τῷ 
ἡμετέρῳ βιδλίῳ τῷ περὶ μετεώρων, ἐν ᾧ εἴπομεν χαὶ 
περὶ σεισμῶν, ὅτι πολλάχις δειχνύουσιν οὗτοι πηγὰς xal 
ποταμούς, ot πρότερον οὐκ ἐφαίνοντο, οἷον ὅτε σ᾿ ίζε- 
ται ἣ γῆ £x τῆς ἀναθυμιάσεως. Πολλάχις δ᾽ εὑρίσχο- 
μεν ὅτι xal πηγαὶ καὶ ποταμοὶ συζεύγνυνται, ὅτε γί- 
νεται σεισμός " τοῦτο δὲ τῷ φυτῷ οὐ cuu Galvet , ὅτι ἀὴρ 
ἐν τῇ ἀραιότητι τῶν μερῶν αὐτοῦ ἐστιν. Καὶ τοῦδε 
πάλιν σημεῖον οὐδὲ σεισμὸς οὐδ᾽ ἐν τοῖς τόποις τοῖς 
ψαμμώδεσι πέφυχε γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τόποις πυχνοῖς 
xai σχληροῖς, ὅποῖοί εἶσιν οἱ τῶν ὑδάτων xai τῶν 
ὀρέων" xal γὰρ συμθαίνει σεισμὸς ἐν τοῖς τόποις τού- 
τοις, ὅτι τὸ ὕδωρ ἐστὶ στερρὸν xat ol λίθοι στερροί" 
τῇ φύσει δὲ τοῦ ἀέρος τοῦ θερμοῦ χαὶ ξηροῦ ἔνεστι τὸ 
ἀναθαίνειν ἐχ τῆς χουφότητος. “Ὅταν γοῦν συνέλθωσι 
τὰ μέρη αὐτοῦ xal χαταχυριεύσωσι, συνωθοῦσι τὸν 
τόπον, xal ἐντεῦθεν ἐξέρχεται ἀπ᾽ αὐτοῦ βιαία ἀναθυ- 
μίασις. ᾿Ἐὰν δ᾽ ὁ τόπος ἦν ἀραιός, οὐκ ἂν ἐξήρχετο 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς ψάμμον συμβαίνει" ἐξέρχεται 
qo xoi ἐντεῦθεν ἀναθυμίασις, ἀλλὰ xarà βραχύ, 
xai διὰ τοῦτο οὐ γίνεται σεισμός. Ἁπλῶς οὖν ἐν τοῖς 
στερεοῖς πᾶσι τοῦτο οὐ cuu Galvet, λέγω τὸ χατὰ βραχὺ 
τὸν ἀέρα ἐξέρχεσθαι" συναγόμενα γὰρ τὰ μέρη τούτου 
δύνανται τὴν γῆν σχίζειν, xal τοῦτ᾽ ἐστὶν αἰτία τοῦ 
σεισμοῦ ἐν σώμασι στερεοῖς, ἐν τοῖς μέρεσι δὲ τῶν φυ- 
τῶν χαὶ τῶν ζῴων σεισμὸς οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλοις 
πᾶσι, χαὶ πλειστάκις ἔν τε τοῖς ὀστραχώδεσι χαὶ ἐν 
ὑέλῳ καὶ λοιποῖς μετάλλοις * ἐν ᾧ γὰρ σώματί ἐστι 


DE PLANTIS *, LIB. 1i; CAP. Il. 
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spissum enim multis indiget viribus propter diversitatem 
508 figurz et elongationem partium ejus ab invicem. Et 
ideo velox est generatio propter similitudinem alterius ad 


alterum, citiusque completum est. Partes autem planta- 


rum secundum plurimum sunt rar: , quia calor humorem 
ad extremitatem plante trahit, dispergiturque materia per 
omnes partes ejus, et quod superíluit, emanabit. Ut in 
balneo calor humorem attrahit, et in vaporem convertit, 
qui elevatur, et quando superfluus fuerit, vertetur in gut- 
tas, similiter quoque in animali et planta superlluitates 
ascendunt ab inferioribus ad superiora , et descendunt a su- 


perioribus ad inferiora in actionibus suis. 


- 


I. 


E! eodem modo fluvii, qui sub terra genérantur a mon- 
tibus, materiaque eorum pluvie sunt. Quando ergo mullti- 
plicantur aquae, et constrictze interius fuerint, fiet ex eis 
vapor superíluus propter compressionem interius , scindet- 
que terram, et apparebunt fontes et flumina, qu:e prius coo- 
perta erant. [1I.] Praemisimus autem generationes fontium 


et fluviorum in libro Meleororum. Εἰ terra motus osten- 


dunt scepe fontes et flumina, quae prius non apparuerant, 
quando scinditur terra ex vapore. Sape etiam invenimus 
fontes et flumina submergi, quando fiunt terre motus; 
sed lioc planta non contingit, quia aer est in raritate par- 
tium ejus. Signum autem est, quod terre motus in are- 
nosis locis non fit, sed in locis duris, quz sunt loca aqua- 
rum et montium. Similiter quoque ascendit terree motus 
in eis, quia aqua est solida lapidesque solidi, naturaque 
aeris calidi et sicci est ascendere. Quum ergo convenerint 
ejus partes, corroboratur, impelletque locum , exitijüe ab 
eo ille vapor, qui , si locus rarus esset, exiret vapor primi- 
tus paulatim ; sed quia solidus, hoc ei non evenit, ut pau- 
latim exiret, congregatisque partibus suis, potuit terram 
scindere. Hoc ergo est causa terrae motus in corporibus 
solidis , et ideo in partibus plante el animalis terrae motus 
non erit , in aliis vero erit, multotiensque in fictilibus et in 


vitro et in mineris alicubi; sed cujus fuerit multa raritas , 
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πολλὴ ἀραιότης, ἔθος xai τὴν ἀναθυμίασιν ἀναθαί- 
ε Iv E RNC 72 Y 25 271 
vety* ὑποχουφίζει γὰρ αὐτὴν ὃ ἀήρ. Καὶ συχνάχις 
D A ^ 
τοῦτο βλέπομεν, ὅταν βάλλωμεν χρυσὸν εἰς τὸ ὕδωρ. 
ἢ ἄλλο τι βαρύ, καὶ παραυτίκα βυθίζεται: xat πάλιν 
d / £4) 2 / A ΤΩΝ AN «m 
ὅταν βάλλωμεν ξύλον eur 7; βραχύ, xat ἐπι- 
3.7 , INS 
πλέει, xol οὐ βυθίζεται. «0θεν οὐ διὰ τὰ φύλλα 
, Ὁ, ^ NERA A ΜᾺ : PENA 
οὐ καταδύεται τὸ χαταδυόμενον πολλάχις ξύλον, οὐδὲ 
NN Y c "ἢ * , 5 31d N , ze 
διὰ τὸ ὑποχείμενον τὸ βαρύ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ μέν ἐστι 
^ bi 8 
τεροὺν xal πυχνόν, τὸ δ᾽ ἀραιόν" τὸ δ᾽ ἀραιὸν παν-- 
oi B fieri, Be: S 1 1 2 — 
τάπαν οὗ βυθίζεται᾽ ἐθενος δὲ xat τὰ αὐτῷ παρα- 
, n e T AE) 5 , €.3 , 
πλήσια βυθίζονται. ὅτι μικρά ἐστιν ἐν τούτοις fj ἀραιό- 
M 5M » , , fe τοι ^ , D 
τῆς, χαὶ οὐδ᾽ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀὴρ ὃ δυνάμενος ταῦτα 
, , NI a M ἐξ Sim» , 
χουφίσαι, Καταδύονται δέ, ὅτι τὰ μέρη αὐτῶν λίαν 
ι D 7, -" » 5 
εἰσὶ πυχνὰ xal στερρά" πᾶν δ᾽ ἔλαιον χαὶ πάντα τὰ 
, ου [« Mod € , F6 i τω N^ 
φύλλα τοῦ ὕδατος ὑπερνήχονται. Καὶ τοῦτο ἤδη 
^ - M [ , 
ἀποδειχνύομεν " ἔγνωμεν γὰο ὅτι ἐν τούτοις ἐστὶν δγρό- 
«7 mM € Ld - M 
τῆς χαὶ θερμότης, xat ἔθος τοῦ ὑγροῦ ἐστι τοῖς τοῦ 
ΟΝ ΄ , € E! , - 5 , 
ὕδατος μέρεσι συνάπτεσθαι " ἣ δὲ θερμότης ποιεῖ ἀνά- 
A ^ , “5 LI LI m€— 
γεσθαι τὸ δγρόν, χαθὼς παρέπεται ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
E/ », δὲ M m CN ' , , ? N 
ἔαρος" ἔθος δὲ xal τοῦ ὕδατος τὸ χουφίζειν πάντα πρὸς 
, J D m 
τὴν ἰδίαν ἐπιφάνειαν ἕως τῆς τοῦ ἀέρος ἐπιφανείας, 
-- - ἢ , 
ὥστε ποιεῖν αὐτὸν ἀνέρχεσθαι" τὴν δ᾽ ἐπιφάνειαν αὖ- 
τοῦ οὐχ ὑπερθαίνει τὸ ὕδωρ" 4 γὰρ ὅλη ἐπιφάνεια αὖ- 
y ὑπερδαίνει τὸ ὕδωρ: ἡ γὰρ ὅλη £r 
m - τ 3) ΑΙ m » 
τοῦ μία ἐστὶ μετὰ τῆς τοῦ ἀέρος, καὶ διὰ τοῦτο ἄνεισι 
M b 2) € , — (IW Qu "NY , 
xal τὸ ἔλαιον ὑπεράνω τοῦ ὕδατος. Εἰσὶ δὲ xa( τι- 
NI ^ c UN € 7 ^N ' ' 
vec λίθοι ot τοῦ ὕδατος ὑπερνήχονται διὰ τὸ χενὸν 
, LI τ᾿ - c 
μόνον τὸ ἐν τούτοις μεῖζον ὃν τῶν ἐν αὐτοῖς μερῶν, 
' bI * , M , - m 
xai διὰ τὸ τὸν τόπον τοῦ ἀέρος μείζονα εἰναι τοῦ τόπου 
- , ^ m , , m— s 
τοῦ σώματος τῆς γῆς" φύσις γάρ ἔστι τοῦ ὕδατος ὕπερ- 
, , m - c E] 7 
ἄνω βαίνειν τῆς γῆς, τοῦ δ᾽ ἀέρος τὸ ὑπεράνω βαί- 
--«-ῳῃ, « D Lu 
νειν τοῦ ὕδατος. Ἣ τοῦ ἀέρος τοίνυν φύσις τοῦ ἐγ- 
, - H » , 5 , co C^ ' 
χλειομένου τῷ λίθῳ ἀναύαίνει ἐπάνω τοῦ ὕδατος, xoi 
e Jm 25 - 
τῷ ὅλῳ ἀέρι συνάπτεται" xal γὰρ ἕκαστον τὸ οἰχεῖον 
E "a / e ΄, 
ὅμοιον ἐφέλχεται, καὶ συναχολουθεΐ ἣ φύσις τοῦ μέρους 
- d T yz 2 , » E572 
τῷ ὅλῳ ᾧ συζεύγνυται,. — Ei τοίνυν ἔσται τις ῥαχία 
M , Ll J5 
χούφη, τὸ μὲν ἥμισυ αὐτῆς χαταδύσεται ἐν ὕδατι, τὸ 
^ ^ e - ^ τ 
δὲ λοιπὸν ὑπερνήξεται, ὅτι μείζων ἐν αὐτῷ ὃ ἀὴρ τοῦ 
M Ld , à 
Διὰ τοῦτο πάντα τὰ 
Οἱ ἐν 


" euo D! , , RJ - , e 
τοῖς ὕδασι δὲ λίθοι γίνονται ἐκ τῆς συγχρούσεως τῶν 


λοιποῦ σώματος τοῦ λίθου. 
mE A 7| , 4 3 ce , 14 
δένορα βαρύτερά εἰσι τῶν τοιούτων λίθων. 


^ c zc - , * 
ὑδάτων τῆς ἰσχυρᾶς" γίνεται γὰρ πρῶτον ἀφρός, εἶτα 
7) 7: ,ὔ kJ b 
συμπήγνυται οὕτως οἷόν τι γάλα λιπαρόν, χαὶ ὅτε τὸ 
m , , , 
ὕδωρ τῇ ψάμμῳ προστρίύεται, συναθροίζει ἣ ψάμμος 
^ c το M 
τὴν λιπότητά πως τοῦ ἀφροῦ, ξηραίνει τ᾽ αὐτὴν fj ξη- 
^ - 4“ — e c , 
ρότης τῆς θαλάσσης μετὰ περιττῆς τῆς ἁλυχότητος, 
^ y, , , m— , «| .«» 2 
xat οὕτω συνάγονται τὰ μέρη τῆς ψάμμου, xat τῷ ἐπι- 
; Xr 
μήκει τοῦ χρόνου γίνονται λίθοι. 


CAP. 


Ἢ δήλωσις δ᾽ ὅτι ἣ θάλασσα ποιεὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν 
Ψψάυμον, οὕτως ἐστίν, ὅτι πᾶσα γὴ οὐκ ἔστι γλυχεῖα. 


ν τὴ i 3 9 [s lo Lu $5 , ον 
50 Ὅτε οὖν στῇ ἐν αὐτῇ τι ὕδωρ, κωλύετα! ὃ ἀὴρ ἀλλοιῶ- 


ΠΕΡῚ ΦΤΤΩΝ ᾿", B, vy. 


(s23., 
consuevit ascendere : sublevat enim ipsum aer. Multo- 
liens quoque hoc videmus, quum projicimus aureum in 
aquam, vel aliud ponderosum, et mergitur statim, et proji- 
cimus lignum rarum, et non margitur. Ergo non propter 
folia mergitur, nec propter ponderositatem, sed quia est 
solidum ; sed rarum non mergitur omnino. Ebenus quoque 
et quae sunt illi vicina, merguntur, quia in eis est parta 
raritas, unde non erit in ipso aer, qui ipsum posset extol- 
lere. Merguntur ergo : partes enim ejus ut multum solidae 
sunt; sed oleum omne et folia aquae supernatant. Id au- 
tem jam ostendimus : scimus enim, quod in his est calor et 
humor , et consuetudo humoris est partibus aqua adha- 
rere, et caloris quod facit ascendere et quod consequitur 
ad partes aeris, et mos aquae quod elevat ea ad superfi- 
ciem, ususque aeris ut faciat se ipsum ascendere, et ideo ad 
superficiem ejus non ascendit aqua, quia tota superficies 
aqua una est, ideoque ascendit cum oleo super aquam. 
Lapides quoque quidam aqua supernatant propter inani- 
tatem, qua est in eis major quam quantitas suarum par-- 
tium, eritque idem locus aeris major loco corporis terra, 
naturaque aqua? super terram asceudere, aeris vero super 
aquam. Materia ergo lapidis, qua est ex genere terre, 
mergitur in aquam, naturaque aeris inclusi in lapide ascen- 
dit super aquam. Quidlibet ergo suum simile attrahit e 
contrario nature ejus cum quo conjungitur. Si ergo mu- 
takefia (hoc est. proportio commixta) , mergetur medie- 
tas lapidis in aquam, medietasque supereminebit; quodsi 
major fuerit aer, natabit lapis super aqua. Eodem modo 
omnes arbores ponderant. Sed lapides qui sunt ex col- 
lisione undarum forti , sunt primum spuma , coagulabun- 
turque ut lac unctuosum, et quando unda arenae illiditur, 
congregabit arena unctuositatem spuma, siccabitque illam 
siccitas maris cum superflua salsedine, el congregabuntur 
partes arenze , et hae per longitudinem temporis fient la- 


pides. 


ΠῚ. 


Siguificatio vero, quod mare sit super arenas , est quod 
omnes terrae sunt dulces in gustu. Et quando steterit aqua, 
prohibetur a sua alteratione facietque in loco illo aquam 
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3-7 Y " , “ L -5 
σαι αὐτό. "Ext δὲ χρονίζοντος τῷ τόπῳ τοῦ ἐμπε- 
^ ^ Los 
ριεἰλημμένου ὕδατος, ἐπεὶ οὐ δύναται τοῦτο παρομοιῶ- 
— , ^ — -Ὁ- 
σαι ἑαυτῷ 6 ἀήρ (χυριεύουσι γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι τὰ 
T M 98 & εἴ ἁλυχά ἀναυχη ἐπὶ πλέ fz 
μέρη τὰ γεώδη, & εἰσιν ἅλυχά ), ἀνάγχη ἐπὶ πλέον θερ- 
^ ' m 
μανθέντα χατὰ βραχὺ xal ἄμφω ποιῆσαι πηλὸν ἔμφυ- 
-Ὁἁ ^. 5 N/ , 5 eM -—- 
Tov. Τοῦτοδ᾽ οὐ δύναται γενέσθαι ἐν ὕδασι γλυχεροῖς 
^C H , AX " € E 5 
δια τὴν γλυχύτητα xal τὴν λεπτότητα αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
- ^ , , , — 
τοῖς ἁλμυροῖς, ὅτι χυριεύει ἐν τούτοις ἣ ξηρότης τῆς 
cc NET ^t νι U^ , M 50 $^ 
γῆς, καὶ ἢ μεταύάλλει τὸ ὕδωρ tig τὸ εἶδος αὐτῆς, 
ἢ πλησίον αὐτῆς τοῦτο ποιεῖ, χαὶ ἑκάτερον ἀλλοιοῦται. 
S λ , ^* f 4 ^. τ -- hj 2 ^, 
χληρύνουσα δ᾽ ἣ σχληρότης τῆς γῆς κατὰ τὴν δύναμιν 
-ᾧ -Ὁ , — 
τῆς συμπήξεως αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν τοῦ ὕδατος, διχι- 
“νι ᾿ 2. Y^ ΄ , Y MSM τῶν [eA 
psi τὸν πηλὸν εἰς ἴδια μέρη σμιχρά, xat διὰ τοῦτο γί- 
γεται ἣ γῇ ἥἣ τῇ θαλάσσῃ πλησιάζουσᾳ ψαυμώδη 
E 1à 5 τῇ ἢ πλησιάζουσᾳ Ψαμμώδης. 
ci * 
Οὕτω καὶ αἱ πεδιάδες, αἵ τινες οὖχ ἔχουσιν ὅπερ ἂν 
^ ^ , 
περιχαλύψη αὐτὰ ἀπὸ τοῦ ἡλίου, εἰσί τε xal μεμαχρυ- 
σμέναι ἀφ᾽ ὕδατος γλυχεροῦ " ξηραίνει γὰρ ὃ ἥλιος τὰ 
I p. UOGtOS "yAUXEDOU  -ςηραινεε "rap; 2] ACT 
“ , ^ , , ^ a 
μέρη τῆς ὑγρότητος τῆς γλυχείας, ἀπομένει δ᾽ ὅ ἐστιν 
- - , e - ' / 3^ (Ge 2. E] 
£x τοῦ γένους τῆς γῆς, xat διότι ἐνδιατρίόει ὁ ἥλιος ἐν 
m - J 1 
τούτῳ τῷ τόπῳ τῷ ἀπεριχαλύπτῳ, διαχωρίζονται τὰ 
m "Ὁ A -— , Ὕ , 
μέρη τοῦ πηλοῦ, xat γίνεται ἐντεῦθεν ψάυμος. Τού- 
- “ , , M 
του δὲ σημεῖόν ἐστιν, ὅτι ἐν τοιούτῳ τόπῳ βαθὺ xoi- 
- 
λαίνομεν xal εὑρίσχομεν πηλὸν ἔμφυτον, xai ἔστιν 
- , 1 , 3 M 
οὗτος ῥίζα ψάμμου. Οὐ γίνεται δὲ ψάμμος εἰ ud 
* , , M ^ e Ν ^ 
χατὰ συμόδεθδηχός συμόαίνει δὲ τοῦτο, ὅτι ἔστι δια- 
^ , - M Y * 
τριδὴ τῆς κινήσεως τοῦ ἡλίου, ὡς ἔφημεν, xal μαχρυ- 
m aJ , , 
συὸς ἀφ᾽ ὕδατος γλυχεροῦ. Ἱοιουτοτρόπως νοητέον 
Ἂς E ; " : 
xai περὶ τῆς ἁλμυρότητος τῶν ὑδάτων τῆς θαλάσσης " 
-Ὕ M ^ 
ἢ ῥίζα μὲν γὰρ πάντων τῶν ὑδάτων ἐστὶ γλυχερά, καὶ 
Ξ b , , N M ' 
οὐκ ἄλλως συμόαίνει αὐτῇ ἁλυυρότης EL μὴ κατὰ τὸν 
Lo - ἢ EJ 
τρόπον τὸν λεχθέντα. Καὶ τοῦτο σημεῖόν ἐστιν ai- 
1 e ἘΣ M. s € , mo CN 3 M 
σθητὸν ὅτι ἣ γῇ μὲν ἐστιν ὑποχάτω TOU ὕδατος, τὸ ὁ 


P - M ᾿ 
ὕδωρ ὑπεράνω ἐξ ἀνάγχης χαὶ φυσιχῶς, χἀντεῦθεν χαὶ 


35 


΄ 4 m dS A ey Le, D 
χυριώτερον συμδέδηχε τῷ ὕδατι τὸ εἶναι στοιχείῳ παρὸ 
— m " εὐ * , 
τῇ γῇ. ᾿Ἐφρόνησαν δέ τινες στοιχεῖον εἰναι τὸ πάν- 
i 3 -Ὁ- «»7 - - ^. 5 ἘΘῚ M [MJ 
των τῶν ὑδάτων πλεῖστον" πλεῖστον δ᾽ ἐστὶ τὸ ὕδωρ 

- "-- - , 

τῆς θαλάσσης, x«l διὰ τοῦτο καὶ στοιχεῖον πάντων 

ἐχρίθη τῶν ὑδάτων. Ἔστι δὲ τὸ ὕδωρ φυσιχῶς ὕπερ- 
"-Ὁ Lo m M M m 

ἔχον τῆς γῆς καὶ λεπτότερον αὐτῆς, xai διὰ τοῦτο 


, , 
40 ἀπεδείξαμεν ὅτι xal τὸ ὕδωρ πάντως χουφότερόν ἐστι 


50 


τὸ γλυχὺ τοῦ ἁλμυροῦ. Πλὴν λάθωμεν καὶ ὡς ἐν 
παραδείγματι δύο σχεύη ἰσα, καὶ θῶμεν ἐν αὐτοῖς ὕδωρ 
γλυχὺ x«i ὕδωρ ἁλμυρόν - μετὰ ταῦτα προσλάδωμεν 
ᾧόν, θῶμεν δὲ τοῦτο ἐν τῷ ὕδατι τῷ γλυχεῖ, καὶ αὖ- 
τίχα χαταδύσεται. Μετὰ ταῦτα θῶμεν αὐτὸ xal ἐν 
τῷ ὕδατι τῷ ἁλμυρῷ,, καὶ ὑπερνήξεται, xai ἀναύησε- 
ται ἐπάνω τῶν μερῶν τοῦ τοιούτου ὕδατος, διότι τὰ 
μέρη τούτου οὗ διαζεύγνυνται ὡς τὰ μέρη τοῦ ὕδατος 
τοῦ γλυχεροῦ" ἐχείνου μὲν γὰρ τὰ μέρη οὐ δύνανται 
ὑπομένειν διὰ τὴν λεπτότητα βάρος, τούτου δὲ διὰ τὴν 
παχύτητα δύνανται, χαὶ διὰ τοῦτο οὐ καταδύεται τὸ 
ἐπιτεθὲν αὐτῷ. 
οὔτε χαταδύεται ζῷον, οὔτε γεννᾶται" χυριεύει γὰρ 
ἡ ξηρότης ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν παντὶ ὅπερ ἐστὶ πλησίον 
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33 
comprehensam , nec sublimabit eam aer ; obtinuerunt ergo 
in ea partes terras, factaeque sunt salsce, et calefacte pau- 
latim sunt : lutum enim ingenuum est in fluminibus dul- 
cibus propter suavitatem et subtilitatem aqua ; et quia 
obtinuit in aqua siccitas terree, convertit eam in genus 
terrarum, vel prope eam, incrispavitque utrumque alterum, 
duravitque postea siccitas secundum durationem fixionis 
terre ef exiztenliam aqu:e, divisitque lutum per parvas 
partes, eL ideo terra mari propinqua arenosa. Et sic 
campi, qui non habent quod eas cooperiat a sole, et sunt 
remoti ab aqua dulci, siccavitque sol partes humiditatis 
dulcis, remansitque quod est de genere terre, et quia 
perseveravit sol in hoc loco non cooperto, separata sunt 
partes luti, factaque est arena. Hujus quoque signum , 
quod quum in hoc loco profunde cavaverimus, inveniemus 
lutum ingenuum. Erit ergo hoc radix arenz, nec fiet 
arena nisi per accidens contingensque illi, quod est mora 
motus solis, et elongatio ab aquis dulcibus. Eodem quo- 
que modo sciendum est de salsedine aquarum maris, quia 
radix omnium aquarum est dulcis, nec accidit ei salsedo, 
nisi ut diximus. Hujus signum sensatum, quod terra sub 
aqua est, aquaque super lerram necessario naturaliter, 
qua aqua propius accedit ad elementum.  Senserunt au- 
tem quidam, quod communius est omnium ipsorum plu- 
rimum ; plurimum autem aqua maris : mare ergo elemen- 
Lum omnium aquarum, Est autem aqua naturaliter emi- 
nens super terram et sublilior ipsa : jam enim ostendi- 
mus , quod aqua est elevatior elevatione terra secundum 
allitudinem corporis aqui. — Accipiamus crgo duo vasa 
iqualia, ponamusque in illis aquam dulcem et aquam 
salsam; postea accipiamus ovum, et ponamus ipsum in 
aqua dulci , et mergetur ; postea ponamus in salsa, et na- 
tabit. Ergo ascendit super partes aquae. salse, quia par- 
tes ejus non. merguntur, sicut partes aque. dulcis , et iilae 
partes potuerunt sustinere illud pondus , et non est mer- 
Sic autem in mari morluo non mergitur animal, 


sum. 


nec generatur, quia vincit siccitas in eo, et est propinquum 


^ 
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τοῦ σχήματος τῆς γῆς. «Ὀαίνεται τοίνυν ἐντεῦθεν oct 
τὸ ὕδωρ τὸ παχύ ἐστιν ὑποχάτω τοῦ μὴ παχέος" τὸ 
γὰρ παχύ ἐστιν ἐκ τοῦ γένους τῆς γῆς , τὸ δὲ λεπτὸν 
xoi ἀραιὸν £x τοῦ γένους τοῦ ἀέρος, xol διὰ τοῦτο 
ὑπερέχει τὸ ὕδωρ τὸ γλυκὺ πάντων τῶν δδάτων " ἐχεῖνο 
γάρ ἐστιν ὑπάρχον τῆς γῆς πορρωτέρω. Ἤδη τοιγαρ- 
οὖν ἔγνωμεν ὅτι τὸ ὕδωρ τὸ πορρωτάτω τῆς γῆς φυ- 


σ' 


σιχόν ddr xal τὸ γλυχὺ τοῦ θαλαττίου ὑπερκεῖσθαι 
ἀπεδείξαμεν, καὶ φυσικὸν τοῦτο εἶναι τῷ ῥηθέντι sur 
μείῳ φανερὸν xal ἀναγχαῖον ἐγένετο. γ-- δὲ τὸ 
ci hes / ei d b ' ͵ € 
ἅλας ἐν ἱσταμένοις ὕδασιν. οἷς τὸ γλυχὺ γίνεται ἁλμυ-- 
Eee ζει e c , T - GR 
póv* ὑπερδαίνε: 4 ἁλυυρότης τὴς γῆς ἐχείνην 
€ /, , , M v Y 
τὴν ἁλμυρότητα - ἀπομένει γὰρ ἐχείνη uev ἀὴρ ἐγχε- 
, , * m 
χλεισμένος, ταύτη δ᾽ οὔ, xal διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 


, - e n e y 
ἐχεῖνο τῆς γῆς τὸ σῶμα γλυχύτητός τινος μετέχον xac 
πάντα τρόπον, εἰ χαὶ τὸ Yévos τοῦτο ἐξ ὕδατός ἐστιν, 


ΔΕΖ 


ὃ ἐξερχεται ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς ὡς ἱδρώς. 


CAP. 


M , , , 3.7 cr Mi € » 
Πρὸς τούτοις ὀφείλομεν εἰδέναι ὅτι xat od βοτάναι 
' h ὙΝ , P] 2 M , / N » "t2 
χαὶ τὰ εἴδη οὐχ εἰσὶν el μὴ ἐκ συνθέσεως, xo οὐχ ἐξ 
e € τω 39 0 5 ' [4 € 2 * b D 
20 ὕλης ἁπλῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐστὶν ἣ ἁλυχότης ἀπὸ TOU 
4 m D e u 
- ὕδατος τῆς θαλάσσης xe τῆς οὐσίας τῶν ψάμμων * αἱ 
E] uj ὩΣ 
ἀναθυμιάσεις γὰρ αἱ ἀναδαίνουσαι, ὅταν συμπαγῶσι, 
M, ἐς n - - - 
δύνανται συμπεριλαύεῖν τὴν αἰτίαν τῆς τῶν βοτανῶν 
ὑπάρξεως " χαταπίπτει γὰρ ἀὴρ ἐντεῦθεν, καὶ δροσίζει 
τὸν τόπον, χαὶ προέρχονται ἐξ αὐτοῦ διὰ τῆς δυνάμεως 
συ" 2 
γλη δ᾽ ἀναγ- 
, ^, ^ bi ΝᾺ 5 N ^ 14 te) Φ Led , 
χαία ἐστὶ τὸ ὕδωρ, εἰ xai διαφορά ἐστιν ἐν τῷ γένει 
^ 


[Aj 7 M » D 
τῶν ἀστέρων τὰ εἴδη τῶν σπερμάτων. 


ΩΝ δ uei M 2) E 5 » ? X 08 
τοῦ ὕδατος" τὸ γὰρ ἀνερχόμενον οὐχ ἔστιν εἰ μὴ ὕδωρ 
) LAS M bu δλ N ΠῚ ἌΝ N , 6 , 
γλυχύ" τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν βαρύ ἐστ', xa οὐ cuvavabatvet 
τῷ γλυχεῖ τὸ δ᾽ ὑπερδαῖϊνον τοῦτο τὸ λεπτότερόν ἐστι 
τοῦ ὕδατος" ὃ δὴ ἐὰν ἐφελχυσθείη ὑπὸ τοῦ ἀέρος, 
λεπτύνεται xol ἐπὶ πλέον ἀναθαίνει, κἀντεῦθεν γίνον- 
ται πηγαὶ xat ποταμοὶ ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ εἰς πολὺ δια-- 
τρέχουσιν. Καὶ σημεῖον τούτου ἐστὶ τὸ αἷμα τὸ ἀνερ- 
χόμενον εἰς τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ γάρ τι ἐκ τῶν τρο- 
- c er H 
φῶν μετὰ τῆς ἀναθυμιάσεως ἀνέρχεται, οὕτω xat. eic 


80 
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, XS Ue N M M , c (rl ω c 
πάντα τὰ ὕδατα" xal γὰρ καί τι τοῦ ὕδατος τοῦ &Àu— 
-— y 2052-907 Nor eon / E D 
χοῦ ἄνεισι μετ᾽ Exetvou ὃ ἐξζήρανεν ἣ θερμότης, εἰς τὸ 
εἰδος τοῦ ἀέρος, ὅς ἐστιν ἀχκριδῶς ὑπεράνω παντὸς γλυ- 
» eN M εν [d , ^ c , 
χέος ὕδατος καὶ ἁλμυροῦ. Παράδειγμα δὲ τοῦ λόγου 
τούτου εὑρήκαμεν ἐν τοῖς βαλανείοις πολλάχις ὅταν 
γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ ἁλμυρὸν eue] θερμότης, λεπτύ- 
νει τὰ μέρη αὐτοῦ, ἀναθαίνει τ᾽ ἀναθυμίασις, 5 τις ἦν 
ἐν τῷ ἐδάφει τοῦ βαλανείου, καὶ ἀναχωροῦσι τὰ πυχνὰ 
μέρη τῆς ἁλυχότητος μετὰ τοῦ ὑγροῦ τοῦ φυσικοῦ 
ΝᾺ , 3 E] (nd / e 237 e P] 
( οὐδὲ γάρ εἶσιν ἐκ τοῦ γένους τοῦ ἀέρος), ἵνα ἀχολου-- 
θήσωσι τῇ ἀναθυμιάσει, ἥ τις μία μετὰ τὴν ἄλλην προ- 
χωρεῖ ἄνω. Ὅταν γοῦν προχωρήσωσι πολλαί, xa- 
I5 5 το 
ταπιέζεται ὃ ὄροφος, κἀντεῦθεν συνάγεται xol συμπή- 
M , 
t0 γνυται xxi ἐπιστρέφει xal κάτω στάζει τὸ ὕδωρ τὸ 
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ΠΕΡῚ ΦΥΤΩ͂Ν *, 
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figurae terrae. Palet ergo, quod aqua spissa est sub non 


spissa : spissa enim est de genere terree, rara vero de ge- 
nere aeris, et ideo supereminet aqua dulcis omnibus 
aquis : illa ergo a terra est remolior. Jam autem scimus, 
quod aqua qua remotissima est a terra, naturalis est; 
aquam autem dulcem ceteris supereminere ostendimus : 
hanc ergo naturalem esse, hoc signo certum οἱ necessa- 
rium est. Generatur quoque sal in lacunis, quia aqua 
dulcis fit salsa : superat ergo salsedo terre illam salse- 
dinem, remanebitque aer inclusus, et non erit ideo illud 
corpus dulce. Aliquo modo ergo ejus esse est ex aquis, 


quod exit ab eis ut sudor. 


ΙΝ. 


[II]] Eodem modo quoque herbz et species non fient nisi 
per compositionem, non per naturam simplicem , ut salsedo 
ab aqua maris et substantia arenarum, quia vapores ascen- 
dentes, quum coagulati fuerint, poterunt comprehendere 
has herbas, cadetque aer, rorificabitque locum, prove- 
nietque ex eo per virtutem stellarum forma illorum se- 
minum. Sed materia necessaria ( haec autem est aqua), 
quamvis fuerit diversilas generum, et non ascendit aqua 
uisi dulcis, el sic aqua salsa ponderosior est, et sic quod 
super aquam ascendit, subtilius est aqua. Quum ergo at- 
traxerit illud aer, subtiliabitur et ascendet magis, et ideo 
fiunt fontes et flumina in montibus , u£ ascendunt phlegma 
et sanguis ad cerebrum; sic quoque cibi omnes ascen- 
dunt, et sic omnes aqua. Sed aqua salsa ascendit cum 
eo quod siccavit calor, ad genus aeris, et quia fuil aer 
super aquam, fuit quod ascendit super aquam salsam, 
dulce. Invenimus autem saepe illud in balneo : quum enim 
aquam salsam apprehenderit calor, subtiliabuntur partes 
ejus, ascendelque vapor e contrario quam erat in fundo 
balnei, et recesserunt partes salsedinis cum humore natu- 
rali, quia est ex genere aeris, et sequitur vaporem, proce- 
ditque unus post alium sursum, et quando accesserint , 
comprimunt illud tectum. . Congregabitur ergo οἱ inspis- 


sabitur el convertetur deorsum aqua dulcis guttatim, et 
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10 εὐχραεῖ . 


5 » — V. οἱ , 
οὐ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὕδωρ σεσημμένον. 


X, JE , , / 
25 X«t OUTU) φυονται τινες βοτάναι. 
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γλυχύ, καὶ οὕτως ἐν πᾶσι τοῖς βαλανείοις τοῖς ἅλμυ- 
ροῖς ἐστιν ὕδωρ γλυχύ. 


DE PLANTIS ἡ, LIB. 


II, CAP. V, VI. 35 


| sic in omnibus balneis salsis erit vapor dulcis. 


EXP. PV: 


ub 


Αἱ τοίνυν βοτάναι oi φυόμεναι ἐν τοῖς ὕδασι τοῖς 
ἁλυχοῖς οὐκ ὀφείλουσιν ἔ ἔχειν πληθυσμὸν διὰ τὴν ξηρό- 
p τητα᾽ καὶ γὰρ τὸ φυτὸν δύο δεῖται, ὕλης ) λέγω xai τό- 
που, τῇ ἰδία φύσει ἁρμοζόντων. 
αὗτα δύο παρῶσιν ὁμοῦ » προκόπτει τὸ φυτόν" ὅταν δ᾽ 
εὕρωμεν ὕλην πορρωτάτω τῆς εὐκρασίας, ἐπὶ χενῆῇς 
ἐστιν᾿ ἐμποδὼν γάρ ἐστι τῷ εἶναι τὸ ἐν τόπῳ εἶναι μὴ 
"Ἔτι χοινῶς οὐχ εὑρίσχομεν φυτὸν ἐν χιόνι, 
πλὴν βλέπομέν ποτε φυτὸν φαινόμενον ἐν αὐτῇ, xai 
τινα ζῷα, καὶ ἐξαιρέτως ἕλμινθας οὗτοι γὰρ γεννῶν- 
ται ἐν τῇ χιόνι, xal φλόμος, χαὶ πᾶσαι βοτάναι πι- 
Ἀλλ᾽ ἣ χιὼν οὐ ζητεῖ προχωρεῖν ἐπὶ τούτῳ, 


“Ὅταν γοῦν τὰ τοι- 


χραί, 


ι5 ἂν μὴ καὶ συζευχθείη τις αἰτία ἐν αὐτῇ, χαὶ αὕτη 


ἐστὶν ὅτυ f χιὼν κατέρχεταί ποτε δμοία χαπνῷ, συμ- 
πήγνυσί τε ταύτην ἄνεμος καὶ συσφίγγει ἀήρ. Πλὴν 
γίνεται καὶ ἀρχαιότης τις ἐν τοῖς μέρεσιν αὐτῆς " χατ- 
ἔχεται γὰρ ἐν τούτοις θερμόν τι μέρος ἀέρος, μένει τ᾽ 
Ὅταν γοῦν ὃ ἀὴρ 6 
ἊΨ Ψ. , , , ' 
ἐγχεχλεισμένος πλείονος γένηται πλατύνσεως xat ὃ 
ἥλιος παρουσιάσηται. ἀπορρήγνυται ὃ ἀὴρ ὃ συμπιλη- 
θεὶς ἐν τῇ χιόνι, χαὶ φαίνεται ἣ ὑγρότης ἣ σεσημμένη, 
ἥ τις χαὶ συμπήγνυται μετὰ τῆς θερμότητος τοῦ ἡλίου, 
3p 4 * e ! 
Ἐὰν δ᾽ ἡ 6 τόπος 
, , , 2 39 qu n » , 
περιχεχαλυμμένος, οὐ γίνονται ἐν αὐτῷ βοτάναι ἀλλ 
ἢ ἄνευ φύλλων * ἀπεχώρησε γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ εὐχρασία 
"m m τὰ ὧν m [:/ ν᾿ ^ , 
τῆς γῆς ἣ ὁμογενὴς αὐτῇ " ὅθεν ἄνθη xat φύλλα 
ἐν βοτάναις μιχραῖς μεμιγμένα εὑ ρίσχονται ἐν τόποις 


30 χεχραμένοις καθαρῶς δι᾽ ἀέρος xal ὕδατος ἐν ἑτέροις 
p e e 


δὲ μὴ τοιούτοις σπάνιά εἶσι τὰ ἄνθη xat τὰ φύλλα τῶν 
μ Z 

-- Ld , A € , 
φυτῶν τῶν συμθαινόντων ἐν τῇ χιόνι, Ὁμοίως xat 
; , We E (ERES eM - 
ἐν τόποις πολλοῖς ἀλμυροῖς χαὶ ξηροῖς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον οὗ φαίνεται φυτόν * οὗτοι γὰρ ot τόποι πόρρω εἰσὶν 


80 εὐχρασίας " ἐλαττονεῖται γὰρ ἣ γῆ; , ἐξ ἧς μαχράν εἰσιν 


ὑγρότης καὶ θερμότης, ἅπερ εἰσὶν ἴδια γλυχέος ὕδατος. 
Γίνεται δέ ποτε ἣ γλυχερὰ γῇ νεχρά, καὶ τότε οὐ yev- 
νῶνται ὀξέως ἐν αὐτῇ βοτάναι. 


"Ev τόποις δὲ θερμοῖς, ὅπου ἔστιν ὕδωρ γλυχὺ καὶ 


40 θερμότης πολλή, προφθάνει πέψις £x. τῶν δύο μερῶν, 


ἐκ τῆς διαθέσεως τοῦ τόπου μετὰ xal τοῦ ἀέρος τοῦ ἐν 
αὐτῷ ὑπάρχοντος, ἣ δὲ πέψις τοῦ ἀέρος ἐχ τῆς θερμό- 

, - | "Ὁ -ὔὉΌ "Ὁ Ὁ 
τητός ἐστι τοῦ ἡλίου τῆς ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ. ᾿Εντεῦ- 
θεν xat τὰ ὄρη ἐφέλχονται ὑγρότητα, βοηθεῖ τ᾽ αὐτοῖς 


4& καὶ ἣ θερμότης τοῦ ἀέρος, ἐπισπεύδει δὲ xal fj πέψις, 


χαὶ διὰ τοῦτο τὰ φυτὰ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τοῖς ὄρεσι 
φύονται. ᾿᾽Ἐν δὲ ταῖς ψάμμοις νικᾷ, ὡς προέφημεν. 
ἣ ἁλμυρότης, καὶ ἀπομένουσιν ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Ψάμ.- 


Sed herba nate in aqua salsa non debent esse propter 
multum frigus et siccitatem, et hoc est quod planta in- 
diget duobus, materia scilicet et loco suc naturc conve- 
nienti, quumque hcec duo praesentia fuerint, proveniel plan- 
ta. 


temperantia, nec est in superfluo nisi prohibitio essendi in 


Invenimus autem nivem remotissimam naturam a 
loco temperato. Non ergo invenimus plantam in nive; 
invenimus tamen sape plantam apparentem et omnia ani- 
malia, et praecipue lumbricos, quia hi fiunt in nive, et vibex 
omnesque herbze amare. — Sed nix non exigit ut sit hoc , 
sed vincit aliquid esse nivis, et hoc est quia nix descendit 
similis fumo, congelatque eam ventus et constringit eam 
aer. Erit ergo raritas inter partes ejus, retinebiturque 
aer in ea et calefiet manatque de ea aqua putrida quae 
aerem incluserat , quumque fuerit aer multae amplitudinis 
solque affuerit , erumpet aer comprehensus in nive appa- 
rebitque humiditas putrida coagulabiturque cum calore 
soli. Quodsi fuerit locus coopertus, fient in eo plantae 
sine foliis, quia recessit a temperantia terrae quae homo- 
genealis est, Et hoc est quod flores et folia in herbis 
minutis mixti sunt in locis temperatis in aere et aqua , et 
ideo pauci sunt flores et folia plantae quae contingit in 


nive. Eodem quoque modo in locis multum salitis et sic- 


cis: secundum plurimum non apparet in eis planta , quia 


haec loca remota sunt a temperantia, et minoratur terra , 
quia longe sunt calor et humor, qua propria sunt aquae 
dulcis. Et ideo facta est terra dulcis montuosa, et cito 


nascuntur ibi plantae. 
VE 

Sed in locis calidis, quia dulcis est aqua et calor mul- 
lus, provenit decoctio duabus partibus, ex effectu loci 
cum aere in eo existente, et decoctio aeris ex calore solis 
in illo loco. Montes vero quia attrahunt humores et ad- 
juvat illos claritas aeris et festinat decoctio, et ideo plan- 
tov ut multum in montibus sunt. 


In eremis quoque vincit 


salsedo , ut. proeostendimus, et remanent ibi inter partes 
3. 
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d 345 ς / Jg 
Mou ἀραιότητες ὅμοιαι πρὸς ἀλλήλας, Ὃ τοίνυν ἥλιος 
* STA) , ͵ 
οὖχ ἔχει δύναμιν ἵν᾽ ἐν αὐταῖς ἀπαρτίσῃ xai βεδαιώση 
"d -“ Y 1 - ' 
συνέχειαν οὐσίας. Τῷ τοι xat φυτὰ ἐν αὐταῖς, ὡς τὰ 
^ Ἢ , , NN (Y , 5 ^ »^ 
πολλά, οὐ γίνονται" εἰ δὲ xa γίνονται, οὐ χατὰ εἴδη 
* ^ M LÀ , ^ * ^ 
ἴδια καὶ διάφορα, ἀλλὰ κατὰ εἴδη ὅμοια πρὸς ἄλληλα. 
M e Ὁ , m Ἱ m 
"à δὲ φυτὰ ἃ ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ ὕδατος γεννῶνται, 
, M^ p b V b ADS. ce cl 
ox ἄλλως γεννῶνται εἰ μὴ διὰ τὸ πάχος τοῦ ὕδατος" 
^ cl 1, , 
ὅταν γὰρ θερμότης ἅψηται τοῦ ὕδατος, 7| τις ἄνω που 
S E 7 N 
οὐχ ἔχει πῶς ἂν χινηθείη, τότε προέρχεται ἐπ᾽ αὐτὴν 
παρόμοιόν τι νεφέλη , ὀλίγον τε τοῦ ἀέρος χατέχει, χαὶ 
* — , A ,ὔ 
σήπεται τὸ τοιοῦτον ὑγρόν, ἐφέλχεταί v' αὐτὸ ἣ θερμό- 
2 M - c M , 
ἐχτείνεται εἰς τὴν ὄψιν τοῦ ὕδατος, xat γί- 
, 7 
δίζαν, ὅτι ἣ ῥίζα 
ἐν τοῖς μέοεσιν ἑδράζεται τῆς γῆς, ἔουσα μέρη διηρη- 
εν τοις μεοξὲσ £opa Ξται τῆς γῆς, ἔχουσ μερη ἡρὴ 
, 5 » ^N 
μένα. Οὐχ ἔχει óc 
. zn die, WT , EY UNA ON , δος πο NEL; 
ἐστιν ἀπὸ τῆς εὐχρασίας, xat οὐδὲ τὰ μέρη αὐτοῦ εἰσι 


e 
τῆς; ἢ tlg 
3, DU y , » ^ 
vexat ἐντεῦθεν φυτόν. Οὐχ ἐχει δὲ 
ci , 
πάλιν οὐδὲ φύλλα, ὅτι μαχράν 

D 

Fg" Cc ^Y ^ c 2 € , 
Τοῦτο δὲ τὸ φυτὸν otov εἰς ὁμοιότητα 
TE 
"ov δὲ 


m € c , Ὁ ΩΝ e D / 
λοιπῶν φυτῶν τῶν Ev τῇ γῆ, ἐπεὶ τὰ τῆς γῆς μέρη εἰσὶ 


συμπεπηγότα. 
"m ds ᾿ - 2 4 
φύλλων γεννᾶται, καὶ χαλεῖται ἐπίπτερον. 


, N Y / / 
συμπεπηγότα, χαὶ τὰ μέρη ἐξ ἀνάγχης τούτων εἰσὶ 
D D M c ΩΣ , 
τοιαῦτα. Τὰ γοῦν φυτὰ τὰ x τῆς γῆς͵ συμπεπηγότα 
γίνονται ἐκ σήψεων ἐν τόπῳ ὑγρῷ xo χαπνώδει" αἱ 
Y n X nS ch , ε 
γὰρ σήψεις κατέχουσιν ἀέρα, xol ὅταν πληθύνωνται ot 

e 7 - , 
ὑετοὶ καὶ οἱ ἄνεμοι, ὃ ἥλιος φαίνεσθα: ποιεῖ αὐτάς, 
χατεπείγει τε ξηραίνεσθαι xat συμπήγνυσθαι, xat ἣ 

- E 1 ͵ c "- 
ξηρότης τῆς γῆς τὰς ῥίζας αὐτῶν ποιεῖ, καὶ γίνονται 
^ e N M ' ] 
ἐντεῦθεν φυτὰ xal μύχητες xoi ὕδνα xoi τὰ ὅμοια, 
SCC ri 3 d : 
Πάντα δὲ ταῦτα γίνονται ἐν τόποις θερμοῖς κατὰ λόγον 
διότι f θερμότης πέττει τὸ ὕδωρ ἐν τοῖς ἐνδοτέροις τῆς 
γῆς, κατέχει τε ταύτην ὃ ἥλιος, χαὶ γίνεται ἀναθυ - 
, A. 2 Ὁ 2 up € », , a / 
υνἱίασις, xat ἐντεῦθεν συμδαίνει ἣ ἀλλοίωσις εἰς φυτόν" 
δμοίως καὶ ἐν πᾶσι τόποις ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον θερμοῖς 
c— e m » , 
πληροῦται ἣ τοῦ φυτοῦ ἀπάρτισις. Οἱ δὲ τόποι ol 
E μὰ τ 
Ψυχροί, εἰ καὶ οὗτοι τὸ ὅμοιον ποιοῦσί ποτε, πλὴν ἐκ 
ἘΣ DE ae ES) PI NISLEHESIN * 0 ᾿ ja 
τοῦ ἐναντίου" ὃ γὰρ Ψυχρὸς ἀὴρ τὸ θερμὸν συμπιέζει 
"m P! , el 
κάτω, συμπήγνυσί τε τὰ μέρη αὐτοῦ, xat ὃ τόπος ἔψη- 
, M m , € , 2 0m rg m 
σιν πάσχει μετὰ τῆς προσούσης ὑγρότητος αὐτῷ. l'oU 
D -Ὁ» e" » P , , ^ 
γοῦν περισσοῦ ὑγροῦ ξηρανθέντος, σχίζεται ὃ τόπος, xad 
E - “- M τ 
ἐξέρχονται ἐξ αὐτοῦ φυτά. — "Ev τόποις δὲ γλυχεροῖς, 
à HEUS (s ASA e» LR ἘΝ Iv. 6 ΤΑΣ 
ν οἷς τὸ ὕδωρ μὴ ἐπὶ πολὺ συμόαίνει χωρίζεσθαι, ὁπότ- 
€ "Δ -€ DES , t. A» C ies Tor. 
ay ὃ ἀὴρ τῇ γῇ ἐγχλειόμενος ξηρανθῇ, ἣ ὑγρότης τε 
m ἜΝ c ^ S" N A , 5 - 
τοῦ ὕδατος συμπαγῆ; καὶ ὃ αὐτὸς ἀὴρ μείνῃ ἐν τοῖς 
Ὁ Ν D 
ἐνδοτέρω τοῦ ὕδατος, ἐξέρχονται φυτά, ὡς τὸ νοῦφαρ 
^ ^ ec ΕἸ -Ὸ-Ὁ A 
τὸ ἰατριχὸν xat εἴδη βοτανῶν ἄλλα πολλῶν χαὶ σμι- 
cC D M τ M 
χρῶν, ἃ δὴ τοιουτοτρόπως γεννῶνται, πλὴν οὐχ εἰσὶν 
2. , ὃ ,ὔ € ux! ΚΕ] P] 2 D , 2 
ἐχτεταμένα,, διότι αἱ ῥίζαι αὐτῶν εἶσιν ἐπιπολαίως ἐν 
e oc 23^ , € / ΕἸ ToS 5 b / 
τῇ γῆ. Ἔν τόποις ὡσαύτως ἐν οἷς ὕδωρ θερμὸν τρέ- 
^ * Ll ,ὕ Ψ ΩΝ 
χει, πολλᾶχις φυτὰ γεννῶνται, διότι ἣ θερμότης τοῦ 
2 , , EN Ld 
ὕδατος ἐφέλχεται ἀναθυμιάσεις προσφάτους ἐπὶ τῆς 
€ SON IS , - € / m 0M € ΙΣ 
(76, ἢ δὲ Ψυχρὰ φύσις τῆς ὑγρότητος τοῦ ὕδατος ὑπο 
χάτω ἀπομένει, xol συμπήγνυται ὃ ἀὴρ ὃ ἐν τούτῳ τῷ 
e M ^ , m 3f , LJ 
ὑγρῷ, καὶ ὅταν πεφθῇ ἢ θερμότης τοῦ ἀέρος, πάλιν ἐν 
m 5 N m. 
τούτῳ γεννᾶται τὸ φυτόν, οὐχ ἄλλως εἰ pr7, ἐν χαιρῷ 


^N 0 , 3 
πολλῷ, Αἱ βοτάναι δ᾽ αἱ μικραὶ αἱ φαινόμεναι ἐν 


HEPI ΦΥΤΩΝ *, B, c. 


(s 5,526.) 
arenae raritates similes ad invicem. Non ergo habebit sol 
virtutem , ut efficiat, vel confirmet contipnuitatem essentiae. 
Plantze ergo in eremis non erunt species proprize, sed si- 
miles ad invicem. [IV] Planta autem quz super. superfi- 
ciem aquae nascitur, non erit nisi ex grossitudine aquae, et 
hoc est quia, quum calor tetigerit aquam quie cursum non 
habet quo moveatur, pervenit super eam simile nubi, 
parumque aeris retinet, putrescitque ille humor, attrahit- 
que illum calor, et expansus est super faciem aqua ; et non 
habet radicem , quia radices in partibus duris terrze erunt, 
et aqua partes habet disgregatas et expansas.  Evenit ergo 
calor cum putredine qua nata est super faciem aque , et 
ideo non habet folia quia longe esta temperantia; et non 
sunt partes ejus compaeltze, quia nee aquie partes compa- 
ctae : unde etiam hiec planta ad similitudinem foliorum 
nascitur. Et quia terra partes compacte sunt, plante 
quoque compact: sunt qui super terram.  Aliquotiens 
putre&unt in loco humido et fumoso putredines qua de- 
tinent aerem , et quando multiplicabuntur pluviox et venti, 
sol apparere faciet illas, et faciet siccari et coagulari sicci- 
tas terrze radices illarum, et erunt inde fungi et. tuberes 
et similia. Εἰ quod erit in locis calidis vehementer, et 
hoe est quia calor digerit aquam in interioribus terra, 
detinetque eum sol : fit ergo vapor, contingitque inde 


planta, et similiter in omnibus locis calidis, completurque 


in illo efficacia. Loca autem frigida simile faciunt per 


contrarium : frigidus enim aer calorem comprimit deor- 


sum, et congregantur partes ejus, et locus decoquitur 
cum hac humiditate presenti, finditurque locus, egredi- 


turque ex eo planta. A locis vero dulcibus aqua ut mul- 
tum non separatur : quum ergo aer terrae inclusus excitatus 
fuerit, manebit humiditas aqua, coagulabiturque aer in 
interioribus aquae, egrediturque planta, ut nenufar et spe- 
cies herbarum multarum, et hac erectae. nascuntur, non 
expansee , quia radices earum sunt super terram. In locis 
quoque in quibus aqua calida currit, multotiens planta 
nascitur, quia caliditas aquae attrahit. vapores retentos in 
terra, frisidumque humorem sursum trabit, et coagulatur 
aer ex eo humore, quem digerit caliditas aquae, apparet- 


que planta, sed nonnisi post tempus longum. Herbae 
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(536.) 


τόποις θεαφώδεσι γίνονται ὅταν ἄνεμοι ὀξέως πνέωσιν 
ἀντίπνοιάν τε ποιῶσι χαὶ ἀντιπλήττωσιν ἀλλήλους 
καὶ ἐξεγερθῇ ὃ ἀὴρ ὃ ἐν αὐτοῖς xoi θερμανθῇ ὃ τόπος 
χαὶ γένηται ἐντεῦθεν πῦρ χαὶ μετὰ ταῦτα γεννηθῇ 
ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ βάθει ἀρσενίκιον, ὃ χαταόαίνει ἐκ 
τῆς ἰλύος τοῦ ἀέρος, καὶ ἐφέλχεται πῦρ μετὰ σήψεως 
(τοῦτο γὰρ τὸ ἀρσενίκιον" τότε γὰρ γίνεται ἐχ τούτου 
φυτά. Οὐ πολλὰ δὲ ταῦτα προδαλλεται φύλλα, καθὼς 
προαπεδείξαμεν, ὅτι ἣ εὐχρασία Ex τούτων πόρρω 
ἐστίν. y 


CAP. 


[:/ WEG , ) 7 ors , , 
Ὁ περ δὲ φέρει τρόφιμόν τι φυτόν, ἐκεῖνο φύεται ἐν 
τόποις θερμοῖς χαὶ χούφοις xat ὑψηλοῖς, καὶ μᾶλλον ἐν 
τῷ χλίματι τῷ τρίτῳ καὶ τῷ τετάρτῳ, καὶ πάλιν ὃ δεν- 
ὃρον ποιεῖ τι ἐγγὺς τροφίμου, ἐκεῖνο γεννᾶται ἐν τόποις 
ὑψηλοῖς καὶ ψυχροῖς. Καὶ διὰ τοῦτο πληθύνονται τὰ 
εἴδη ἐν τόποις τοιούτοις, διὰ τὴν ἐφέλχυσιν τοῦ DypoU 
καὶ τὴν εὐχρασίαν τὴν ἐκ τῆς θερμότητος τοῦ ἡλίου ἐν 
ἡμέραις χειμεριναῖς. Ὁμοίως xat ὃ πηλὸς ὃ ἔμφυτος 
ὀξέως προάγει φυτὰ πίονα " ἣ συμπίλησις γὰρ τῆς ὑγρό- 
τῆτος τούτου ἐν τόποις γλυχεροῖς γίνεται, ὡς προειρή- 
χαμὲν. Πάλιν τὸ φυτὸν τὸ ἐν τοῖς λίθοις τοῖς στερ- 
ροῖς γεννώμενον μαχρῷ χρόνῳ cuu Gatvet* ὃ γὰρ ἀὴρ 
6 ἐμπεριειληυμένος τούτοις βιάζεται ἀναδῆναι, ἔξοδον 
δὲ μὴ εὑρίσχων διὰ τὴν ἰσχυρότητα τῶν λίθων ἐπανα- 
στρέφει xal θερμαίνει ἑαυτόν, ἐφέλχεταί τε τὸ ὑγρὸν 
LÀ ) mH ἐς )t »y Ej eL oct RP 379 
τὸ ἐναπολειφθὲν τοῖς λίθοις ἄνω, ἐξέρχεταί τ᾽ ἀναθυ- 
μίασις σὺν. δγρότητι μετὰ ἀναλύσεως σμιχροτάτων 
μερῶν τῶν ἐν τοῖς λίθοις" xxi γὰρ πολλάχις ἔθος ἐστὶ 
τοῖς λίθοις ἵνα βοηθῇ αὐτοῖς ὃ ἥλιος διὰ τῆς ἰδίας πέ-- 
ψεως, χαὶ οὕτω γεννᾶται ἐξ αὐτῶν φυτόν. ὃ δ᾽ οὐχ 
2 6 , 24 AN ) H 2 € TA. t k etn 
&vaGatvet ἐὰν μὴ πλησίον ἡ γῆς, ἢ δγροῦ " ἣ γὰρ ὑπό- 
στασις τοῦ φυτοῦ δεῖτάι γῆς, ὕδατος xal ἀέρος. Κα- 
τανοείσθω τοιγαροῦν τὸ φυτόν, xal εἰ ἔστι πλησίον 
m" € , , — 95 "9 , ^ er ^ 
τοῦ ἡλίου, ταχέως γεννᾶται" εἰ δ᾽ ἐστὶν ὃ ἥλιος πρὸς 
Πάλιν τὸ φυτὸν ἐν ᾧ χυριεύει τὸ 
ὕδωρ, o) παραχωρεῖ τῷ ἀέρι ἀναθαί i διὸ 
0. 09 παραχωρεῖ τῷ ἀέρι ἀναδαίνειν, xal διὰ 
τοῦτο οὐ τρέφεται. Ὁμοίως xat ἣ ξηρότης ὅταν χρα- 
τήση, ἀναστρέφει € φυσικὴ θερμότης εἰς τὰ ἄχρα, 
Venit - —-— ΔΑ LS ME I-A , Y ' 
xa βύει τοῦ φυτοῦ τὰς ὁδοὺς OU ὧν οἵ πόροι. xal διὸ 
τοῦτο οὐ τρέφεται τὸ φυτόν. Καθολιχῷ δὲ λόγῳ πᾶν 
φυτὸν τεττάρων τινῶν δεῖται, σπέρματος διωρισμένου, 
τόπου ἁρμοδίου, ὕδατος συμμέτρου xal ἀέρος ὁμοίου. 
Ὅταν οὖν ταῦτα πάντα συντελεσθῶσι, γεννᾶται φυτὸν 
x«i αὐξάνει" ὅτε δὲ ταῦτα ἀποχωρήσουσιν, ἀσθενεῖ 
τῇ ἀποχωρήσει καὶ τὸ φυτόν. Πάλιν τὸ φυτὸν τὸ 
“Δ H v € Jj Ἂν 3. ν 
προῖον ἐν ὄρεσιν ὑψηλοῖς, εἰ ἔσται εἶδος, ἔσται προ- 
χειρότερον xat προσφυέστερον εἰς ἰχτρείαν" ὃ καρπὸς 
^ d , , , Bs * * M , , 
δ᾽ 6 σχληρότερος εἰς πέψιν οὐχ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τρέφει. 
e" 9: / —- 6I *, , E 
Τόποι δ᾽ ἀπομεμαχρυσμένο: τοῦ ἡλίου οὐχ εἰσὶ πολλῶν 
-“ , 
βοτανῶν γεννητιχοί, “Ὁμοίως ἐὰν 6 ἅλιος μαχρότητα 


M —— M ——— ———Ó—— 
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quoque minute qua apparent iu locis sulphureis , ventus 
quum vehementer flaverit super auripigmentum , repercu- 
tientur ad invicem, excitabiturque aer qui est in eo, et 
caletiet locus et fiet inde ignis, et postea fiet quod est in 
fundo auripigmenti , quod descendit ex fzce aeris, el at- 
trahit ipsum ignis cum putredine auripigmenti , fietque ex 
eo planta, et ut multam non habebit folia multa, ut prae- 


ostendimus , quia a temperantia remota est. 
VII. 


Quod autem comestihile est ex planta , erit in locis ca- 
lidis, lenibus, altis, et maxime in climate tertio et quarto, 
Et 
ideo multiplicantur species in locis frigidis allis propter 


et quod erit prope cibum, in locis frigidis et altis. 


attractionem humorum et temperantiam in calore solis in 
diebus vernalibus.  Similiterque lutum ingenuum cito 
producit plantam unctuosam , et comprehensio. ejus est in 
aqua dulci, ut praediximus. [V] Planta autem qua super 
solidos lapides nascitur, longo tempore contingit : aer enim 
comprehensus in illis nititur ascendere, quumque viam non 
invenerit propter fortitudinem lapidum, revertitur et ca- 
lefit et attrahit humorem residuum qui est in lapidibus , 
sursum exitque vapor cum illo humore cum resolutione 
parvarum partium lapidis, et quia saepe usus est lapide, 
adjuvat eum sol in sua digestione, fitque ex eo planta. 
Et fere non ascendit, nisi propinqua fuerit terrae, vel hu- 
mori; sed quod remanet de planta , eget terra, aqua, aere. 
Et consideratur planta, et si fuerit prope solem, cilius 
nascetur, et si fuerit ad occidentem, retardabitur. ΕΠ 
planta , quando dominabitur in illa aqua, retinebit aerem , 
nec permittel eum ascendere, et pon nutritur planta. 
Eodem modo siccitas quando obtinuerit, convertetur calor 
naturalis ad extremitates , et oblurabit vias per quas erant 
meatus aqua, et non nutritur planta, [VI] Tota siqui- 
dem planta quatuor indiget; animal quoque similiter 

semine terminato, loco convenienti, aqua moderata, aere 
consimili, quumque hac quatuor perfecta fuerint, nascetur 
planta οἱ crescet ; quodsi defecerint , debilitabitur secun- 
dum defectum. Planta autem quie provenit in montibus 
altis, si fuerit species, erit promtior el aplior medicina ; 
fructus vero durior ad digerendum et non. multum nu- 
triet. Loca vero a sole remota non erunt mullarum 


plantarum , animalium quoque similiter, quia sol producit 
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e 2L , FRIES τε ἌΡ € D ^ γε 
τῇ ἡμέρα προσάγῃ ἐν τῇ χινήσει αὑτοῦ xot καταχυριεύῃ 
c v ^ ^ Ὁ , Lu 
τῆς ὑγρότητος, οὐχ ἔχει: τὸ φυτὸν δυνάμεις φύλλα xai 
χαρποὺς προάγειν. Τί δὲ χαὶ περὶ τῶν φυτῶν χρὴ 
- - e , 
νοεῖν ἃ γεννῶνται ἐν ὑδαρώδεσι τόποις: ἐν τούτοις ὅτε 
Nuda , € , , n DNE. N E] » 
τὸ ὕδωρ ἠρεμεῖ, γίνεταί τι χαθάπερ ἰλύς, xal οὐχ ἔστι 
δύναμις ἐν τῷ ἀέρι ἵνα ὑποστήση τὰ μέρη τοῦ ὕδατος" 
a E ^ ES τῷ 
χατέχεται γὰρ αὐτὸς ὃ ἀὴρ ἐν τοῖς ἐνδοτέροις τῆς γῆς, 
xal χωλύει τὴν παχύτητα τοῦ ὕδατος ἀναδαίνειν. 
D Ἃ 4 ΩΣ 
Ei γοῦν πλημμυρήσῃ ἄνεμος ἐν ὀχείνῳ τῷ τόπῳ χαὶ 
suaquyx T 1 Yi οὐ λτειεστ θ᾽ ἑαυτὸν ὃ ἐμπεριείλημ- 
υένος ἀήρ »χαὶ συμπήξ En ὃ ἄνεμος τὴν δ τ προε- 
λεύσεται Ex. ταύτης τῆς ὑγρότητος φυτὰ οὐ πολὺ δια-- 
, τὶ , 5 X^ Y , "NX M ^ 
φέροντα ἀλλήλων ἐν εἴδει xat σχήματι διὰ τὴν δια - 
μονὴν χαὶ τὴν παχύτητα τοῦ ὕδατος καὶ τὴν θερμότητα 
e €SN/ » , M v ec el , , 
τοῦ ἡλίου ἄνωθεν. — IEouv περὶ τῶν φυτῶν ἅ εἶσιν ἐν 
τόποις ὑγροῖς χαὶ ἢ ἐπιφάνεια αὐτῶν φαίνεται ἐν τῇ 
ὄψει τῆς γῆς χλοάζουσα; λέγω ὁ ὅτι. ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
μικρά ἐστιν ἀραιότης. Ὅταν οὖν ἐμπεσὼν ὃ ἥλιος 
χινήση τὴν ἐν ἐκείνῳ ϑγρότητα, xot Üepudvr τὸν τό- 
c v , M D /, c 
πον τῇ συμδαινούση χινήσει xal τῇ EDEN τῇ ἐμ- 
περιειλημμένη τοῖς ἐνδοτέροις τῆς γῆς, 0 περ δὴ οὐ 
συμιθαίνει ἐν οἷς οὐκ Bet τὸ φυτὸν ὅθεν ἂν αὐξηθῇ, 
χαὶ f, ὑγρότης τὴ ἰδία ἐχτάσει διαχυθῇ,, γίνεται χαπνὸς 
ὑπεράνω τῆς γῆς ὡς ὕφασμα χλοάζον, χἀντεῦθεν γεν- 
c ' M e 
νᾶται φυτὸν μὴ ἔχον φύλλα, ὑπάρχον ἐκ τοῦ γένους 
τοῦ φυτοῦ τοῦ φαινομένου εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕϑα- 
» yp Y -T 2 , N/ ,ὔ 3 M bg 
τὸς.  "Ecxt δὲ μεῖζον ἐκείνου. διότι πλησίον ἐστὶ τῆς 
γῆς, εἰ καὶ οὖκ ἀναδαίνειν xo ἐπεχτείνεσθαι δύναται. 


Πολλάχις δὲ 


τ , D »^ 
TOU αὐτου εἰὸ 


A - E N Ὁ 

καὶ ἐν φυτοῖς ἄλλο φυτὸν γεννᾶται οὐ 
A] L3 D 
ους χαὶ τῆς αὐτῆς ὁμοιώσεως ἄνευ ῥίζης. 
τὰ n το cet - 
Kivetzat δὲ τοῦτο οὕτως * ὁπόταν φυτὸν πολλῶν dxav- 
Ὁ /, ' / , J 
θῶν ἐν πίονι ὕδατι χινήση ἑαυτό, ἀνοίγονται τὰ μέρη 
τ b MS e c h ΑΙ 2:59 , , 
αὐτοῦ, xat ἀνιμᾶται ὃ ἥλιος τὰς ἐν αὐτῷ σήψεις, πέ-- 
e ' DU , ^ , 
ψιν τε ποιεῖ τούτῳ, χαὶ τῇ ἰδία φύσει εἰς τὸν τόπον τὸν 
Ψ, €- ' P 

σεσημμένον βοήθειαν χορηγεῖ μετὰ θερμότητος εὐχρά- 
του, χἀντεῦθεν αὐξάνει τὸ φυτόν, ὡς δοχεῖν νήματα 
5 » 5 c 2 , V e ». ἢ RJ bd 
ἐχτείνεσθαι εἰς ὅλον αὐτό. — IKot τοῦτο ἴδιόν ἐστι τοὶς 

CM - » M 3i , ^ m 
φυτοῖς τοῖς ἔχουσι πολλὰς ἀχάνθας. Τότε γοῦν γεν - 
νᾶται βοτάνη ἣ λεγομένη λινόζωστις xal τὰ ταύτη 
uota. 


CAP. 


€ 


Πᾶσαι δ᾽ αἱ fjovávat, xat εἴ τι αὐξάνει ἐπάνω τῆς 


D ἢ (v D , y -Ὁ 
γῆς καὶ ἐν τῇ γῇ , πρόεισιν ἔχ τινος τούτων τῶν πέντε, 
€ 


& εἶ , LABS ΞΕ 08 , , ὃ 

ἰσι σπέρμα, ὑγρότης ἐξ ὕδατος, τόπος ἐπιτήδειος, 
N ' , N c ΄ 

ἀὴρ χαὶ φυτεία, Καὶ ταῦτα τὰ πέντε εἰσίν, ὡς ἂν 


εἴποι τις, ῥίζαι φυτῶν. 
CAP. 


rg" m D - 
Γριπλῶς δ᾽ ἣ τῶν δένδρων εὐπορία ἀκολοὐθεῖ" 7, 
' , M M 
γὰρ προάγουσι τοὺς χαρποὺς πρὸ τῶν φύλλων, ἢ σύν- 


- , 
αμα τοῖς φύλλοις, ἢ μετὰ τὰ φύλλα. "Πστι τοίνυν 


HEPI ΦΥΊΩΝ 


B; 19. (820,827.) 
longitudinem diei in remotione sua, et comprehendit hu- 
morem illum, nec habebit planta vires folia et fructus 
producendi. Sed planta quo nascitur in locis aquosis , 
aqua quum quieverit, (iet ut fex , nec erit vis in aere ut 
subtiliet parles aquae, detinebiturque aer in interioribus 
terre , prohibebitque grossitudinem aqu: ascendere, 
mundabitque ventus in loco illo, et findetur terra , repri- 
metque se aer compressus,et coagulabit ventus illum hu- 
morem , provenietque ex illa humiditate planta stagnorum, 
et, ut multum, non differunt in forma propter perseveran- 
tiam et grossitudinem aqua et calorem solis desuper. Sed 
planta quoe erit in locis udis , apparebit super faciem terrae 
ut viriditas. Dico ergo, in illo loco parvam esse rarita- 
tem, quumque ceciderit sol, movebit illam humiditatem , 
et-calefiet locus cum motu contingente et calore compresso 
in interioribus terrae, et non habuit planta unde cresce- 
ret, et adjuvit eam humor sua expansione, et diffusa est 
super terram ut pannus viridis, nec habet folia. Nascitur 
autem de genere plantae quae apparet super superficiem 
aquas, et hec minor in quantitate quam illa, quia prope 
est generi terre, nec ascendit, nec distenditur. Sepe 
etiam ex planta alia planta nascitur, non suze form:e, sine 
radice, movetque se super plantam, quia planta multarum 
spinarum unctuosc2 aque quum se moverit, aperientur 
partes ejus, vaporabitque sol illas putredines, digeretque 
herbam cum sua natura locus putridus, adjuvatque anima 
cum calore temperato, et crescit planta ut fila, et ten- 
. 
duntur super plantam , et hoc proprium est plante mul- 


tum spinos:e, ut cuscute,et similia. 


VIII. 


Herb» autem, et quiequid crescit super terram et in 
terra, provenit ex aliquo istorum quinque, qua sunl se- 
men, putredo, humor aquae, plantatio , super aliam plan- 


tam nasci. Et haec quinque radices sunt plantarum. 
IX. 


[VII] Triplex quoque est arborum fecunditas : aut enim 
fructum producit ante folia, aut cum foliis, vel post folia 
procreata. Est quoque planta quze non habet radicem , nec 
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DE PLANTIS ", 
φυτὸν ὃ περ οὐχ ἔχει δίζαν, ἢ φύλλα" ἔστι χαὶ ὅ περ φέρει 
φιτρὸν ἄνευ καρποῦ xal φύλλων, ὡς fj λεγομένη χρυ- 
᾿Αλλὰ τὰ φυτὰ ἃ χαρπὸν πρὸ 


(527.) 


, ^ - 
σοχόμη, ἢ χρυσῖτις. 
m , , AN » M , 
τῶν φύλλων προάγουσι, πολλὴν ἔχουσι τὴν πιότητα. 
da - 5 -— € ,ὔ 2 -— - 
ο ταν γοῦν ἐχταθῇ fi θερμότης ἣ οὖσα φυσιχῶς τῷ 

“-Ὁ , x: /, ^ 
φυτῷ, ταχύνει xat ἣ τούτου πέψις, ῥώννυταί τε xoi 
ζέει ἐν τοῖς χλάδοις τοῦ φυτοῦ, κωλύει τε τὸν χυμὸν 
ἵνα μὴ ἀναθαίνη ἀπ᾽ αὐτοῦ, κἀντεῦθεν προχωροῦσι 
χαρποὶ χαὶ φύλλα. Ἔν δὲ τοῖς φυτοῖς ἃ ταχύτερον 
τὰ φύλλα προάγουσι, τί νοητέον ; ai διαθέσεις τῶν 
€ e 5 , € , M , - 
ὑγρῶν εἶσι πολλαί. Οπόταν γοῦν ἣ θερμότης τοῦ 
CE) γ , pL - cd EJ 
ἡλίου ἄρξηται διασπείρειν τὰ μέρη τοῦ ὕδατος, ἄνω 
moo c ^ , -Ὁ € , ^ , 
ἐφέλχεται ὃ ἥλιος τὰ μέρη τῆς ὑγρότητος. xat βραδύ- 
νει ἡ πεπειρότης, διότι ἣ πέψις τοῦ χαρποῦ οὐχ 
ἔστιν εἰ μὴ ἐν συμπήξει, καὶ προηγοῦνται τὰ φύλλα 
τῶν χαρπῶν τῇ προσαγωγὴ τῆς πολλῆς ὑγρότητος. 


Πολλάχις 85 


ς US M2 - -- ῬΈΑ t ) !p. b NN 67 2t - p 
ὑγρότης ἣ ἐν τῷ φυτῷ πέψιν λάθη xat «va67, £5 αὐτῆς 


A , , - JN , , 
cuubaivet αὐτοῖς xol πιότης, ὁπόταν ἣ 
- ER M " Z M £). , FEST ὃ EA -— cC 
τμὶς πυχνή, xxi É£)xucm αὐτὴν ὃ ἀὴρ μετὰ τοῦ 
, LU A] | Qu -Ὁ , * , τ 
ἡλίου" τότε γὰρ ἐξέρχεται £x. τῆς ὑγρότητος ἐκείνης xat 
, EY . ^ 1^ δ ἡ L s " 
πιότης χαὶ χαρπὸς καὶ φύλλα pi ἐχθέσει, Ot παλαιοὶ 
Nt ' Y /*5 M iJ n eo 
δε σοφοὶ τὰ φύλλα πάντα χαρποὺς εἰναι διεθεθαιοῦντο. 
τ , m , , : ' , r X 
ἰστέον οὖν ὡς ὅτε ἣ ὑγρότης ἐστὶ τόση ὥστε μὴ πε- 
, fi ^Y , ^X A EJ Ὁ .f 
παίνεσθαι, μηδὲ συμπήγνυσθαι διὰ τὴν Ex τοῦ ἀέρος 
, 3 i (v , D 
dvXmzULty xat τὴν ἄνωθεν σπουδὴν τῆς ἐφελχύσεως τοῦ 
€ , , € € , er τι e bJ RJ , 
fou, τότε ἣ ὑγρότης αὕτη, εἰς ἣν οὐχ ἐνηργήθη 
, ^ τω ^ A » » y 
πέψις, ἀλλοιοῦται εἰς φύλλα" ἃ δὴ οὐχ ἔχουσιν ἄλλον 
" 4 ^ - , war 
σχοπὸν εἰ μὴ τὴν ἐφέλχυσιν τῆς ὕγροότητος, xat ἵν 
ιν , - - B - 
ὦσι χαὶ περιχκαλύμυατα τῶν καρπῶν ἀπὸ τῆς σφο- 
^ , e €N/ , , € , ^w Cl M 
δρότητος τοῦ ἡλίου. Οὐ τοίνυν ὁμοίως δεῖ ἵνα τὰ 
PES εἰ D A Y c , 
φύλλα ὦσιν ὡς oi χαρποι’ ὃ γὰρ χυμὸς ὃ ἀναδαίνων 
N^ - LA “ἢ 
ἀλλοιωθείς, οὗτός ἐστι τὰ φύλλα, ὡς εἴπομεν. Τοιου- 
, ^ 
ἐλαίαις, αἵ m0À- 


' 


τοτρόπως ἐστὶν f, χρίσις καὶ ἐν ταῖς 
λάχις στερίσχονται τῶν ἰδίων καρπῶν" ὅπόταν γὰρ f, 
φύσις πέψιν ποιήση, ἀναθαίνει πρώτως ἐχ τῆς λεπτό-- 
τητος, 0 περ οὐχ ἐπεπάνθη Ex τῆς θερμότητος. στιν 
οὖν αὕτη f, ὑγρότης φύλλα-- ἣ δὲ πέψις ἐστὶν ἄνθος. 
Ὅταν δὲ τελειωθῇ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἢ πέψις, γεννῶν- 
ται καρποί, χαὶ ἐχύαίνει εἰς τέλος ἡ ὕλη κατὰ τὸν 
τόπον τὸν ἐν αὐτοῖς. 


CAP. 


σοι [4 , ἃ ὦ , m L m P m 

Αἱ ἄκανθαι ὡσαύτως εἰσὶν ἐκ τοῦ γένους τῶν φυτῶν, 

^ ^ Ὁ , , m e , mM 

οὐ μὴν τῆς αὐτῆς φύσεως. Λέγω γοῦν ὅτι ἐν τῷ 

m , “ , & af “ Ud IL ES P , ᾿Ξ 

φυτῷ ἐστιν ἀραιότης, καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς φύσεως 

pete 2 UT δι) / ἢ 

αὐτοῦ ἐστι πέψις, xat ἀναθαίνει ὑγρότης ψυχρὰ xat 

* m—- " , 7 , , ^ Ὁ 

μετ᾽ αὐτῆς βραχεῖα διάχρισις, διερχομένη ἐν ἐχείνὴ τῇ 
^ - s ens 

Ποίει γοῦν ταύτην συμπήγνυσθαι ὃ ἥλιος, 

i i i 


ἀραιότητι. 
i] m LI ^ "^ 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ εἶδος 


χἀντεῦθέν εἰσιν αἱ ἄχανθαι. 
αὐτῶν ἐστι πυραμοειδές" ἔστι γὰρ ἣ βάσις αὐτῶν ἀρ- 
χομένη ἀπὸ παγέος xat προχωροῦσα εἰς ἰσχνόν. οὗτο 
δὲ γίνεται, διότι κατὰ βραχὺ ὃ ἀὴρ ἐπεχτεινόμενος τῷ 
φυτῷ αὐξάνει τὰ μέρη αὐτοῦ μετ᾽ ἐπιτάσεως τῆς ὑλι- 


LIB. II, CAP. X. 39 


folia, et est quie stipitem sine fructu et folio habet, ut 


barba Jovis. Adhuc quoque ostendimus has tres operatio - 
nes. Sed qua fructum ante folia producit , multam habet 
unctuositatem, quumque digesserit eam calor qui est na- 
turalis plantz , festinabit ejus maturatio confortabiturque, 
et defervescet in ramis plantae, prohibebitque humorem 
ne ascendat, ex eoque praecedit fructus folia. Iu plantis 
autem quz folia citius producunt quam fructus, effectus 
numorum erunt mulli, quumque calor solis inceperit di- 
spergere partes aqua, sursum attrahit sol partes illius 
humoris, et tardabitur maturatio, quia digestio fructus 
non erit nisi in coagulatione, et praxcedunt folia fructus. 
Planta vero quz folia et fructus simul producit , multos 
habet humores, et multotiens accidit οἱ unctuositas : 
quam quum calor digesserit, ascendet ex eo cum illa 
unctuositate, attrahetque illud aer cum sole, egredielur- 
que unctuositas fructus, et humor folia producet una ex- 
positione. Antiqui vero sapientes folia etiam omnia fructus 
esse asserebant. Sed humor tantus erat quod non malu- 
rabantur, nec coagulabantur propter apparitionem caloris 
desuper et propler festinationem attractus solis. Hunior 
ergo in quem non operata est digestio, alteratus est in 
folia, nec habent folia aliam intentionem nisi attractum 
humoris, et ut sint cooperimentum fructuum ἃ vehementia 
solis. Et ideo oportuit, simili:er ut folia essent et fructus ; 
sed humor ascendit super ea, et alterata sunt. folia, ut 
diximus. Eodem modo est judicium in oleis ; sed ole saepe 
privantur fructu, quia natura quando digesserit , ascendet 
primo de subtili quod non maturaverit , eritque ille hu- 
mor folia , eritque illa digestio flores, quumque maturaverit 
in secundo anno digestio , nascetur fructus, exibitque ad 


finem materic secundum locum qui est in eo. 

Spina vero non sunt de genere plantae, nec. de natura 
ejus; sed dico quod in planta est raritas, et eril in priu- 
cipio nalure decoctio, et ascendit humor et frigus. et 
cum eis parva. decoclio , ambulatque in illa raritate , fa- 
citque illud coagulari sol, eruntque ex illo spin:e. — Et ideo 
crit. forma earum pyramidalis : est enim pedetentim inci- 
piens ἃ gracili et. procedens ad grossius paulatim , quia 


aer quum elongatus. fuerit ἃ planta. illa, augentur partes 
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οὗ ἣ κεφαλή ἐστι πυραμοειδής. 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩΝ *, B, τὰ, «6. 


γεν , ι τ / E! * , 
Τοιουτοτρόπως xat πᾶν δένδρον, Ἢ φυτὸν γίνεται 


(527,828.) 


ejus cum extensione materie. Eodem modo omnis planta, 
vel arbor cujus capuf fuerit pyramidale. 


CAP. XI. 


*H χλοάζουσα δὲ χροιὰ ὀφείλει εἶναι πρᾶγμα xotvó- 
τατον ἐν τοῖς δένδροις" βλέπομεν γὰρ ὅτι, ὥσπερ χοινή 
ἐστιν ἣ λευχότης ἐντός, οὕτω xal ἣ χλοερότης ἐχτός, 
xol τοῦτό ἐστιν ὅτι ὕλη χρῶνται πλησιωτέρᾳ, ἤγουν 
μᾶλλον πεπεμμένη. Δεῖ τοίνυν ἵν᾽ ἡ χλοερότης ἐν πᾶσι 
τοῖς φυτοῖς ὅτι at ὗλαι ἕλχουσι καὶ ἀραιοῦσι τὸ ξύλον 
τοὺ δένδρου, βραχεῖάν θ᾽ ἣ θερμότης πέψιν ἐργάζεται, 

' τὶ , 3 - e , 8 , ΜῈ ^ 
xol ἀπομένει τι ἐχεῖ δγρόν, ὃ φαίνεται ἔξωθεν. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν f| χλοερότης fj ἐν τοῖς φυτοῖς, ἐὰν μὴ 

/ / "te , EET (A SAC Y 4 - 
μείζων γένηται ἣ πέψις " ὀφείλει δ᾽ εἰναι μέση ἐν 
τοῖς φύλλοις χαὶ ἐν τοῖς ξύλοις τῇ δυνάμει. *H δὲ 
χλοερότης οὐ φθείρεται ἐὰν ἡ ὑγρότης ἐν αὐτῇ, ἥ τίς 
ἐστιν ἐχ τοῦ γένους τὴς γῆς. Ἐξ ἀμφοτέρων γοῦν 
τούτων ἣ χροιὰ γίνεται ἣ χλοερά. Τούτου σημεῖον 
e € M m , [2] , T kJ , 
ὅτι οἵ φλοιοὶ τοῦ δένδρου, ὅταν ξηραίνηται αὐτό, με- 
λαίνονται, ἐντὸς δ᾽ εἰσὶ λευχοί. "Ev τοῖς δένδροις γοῦν 

- e b , ; 
μεταξὺ τῶν δύο χρωμάτων χρῶμα χλοερὸν γίνεται ἐν 
τῇ ἐπιφανεία αὐτῶν, 


CAD. 


Τοῦ δὲ σχήματος τῶν φυτῶν τρεῖς εἶσι τρόποι" τινὰ 
Τὰ 


A CNSECÀ E] / » 2c cr A , 
μεν ουν ἄνω εχτεινομενα £y oucty αιτιᾶν Oct ἢ φυσις 


γὰρ ἄνω προχωροῦσι, τινὰ χάτω,, τινὰ μέσον. 


" ὦ , , e 5 , A ἕλ V TS 
αὐτῶν φαίνεται ἐν τῇ ἐντεριώνη xal ἕλχει τὴν θερ- 
m , » 
μότητα χαὶ συμπιέζει £v ἑαυτῇ τὸν ἀέρα τὸν ὄντα ἐν 
P m - ? d 
ταῖς ἀραιότησιν αὐτῆς, πυραμιδοῦνται δ΄ «ὥσπερ πυ- 
D m bd I4 ^ / 
ραμιδοῦται τὸ πῦρ ἐν ταῖς ἰδίαις ὕλαις καὶ χουφίζεται. 
, , 
"Oca δὲ χάτω ἐχτείνεται, τούτων οἵ πόροι συμπήγνυν- 
,ὔ , m 
ται" ὅταν γὰρ πέψις γένηται, τότε ἣ ὕλη πυχνοῦται 
-Ὁ -" T , ΩΝ 2 
τοῦ ὑγροῦ ἐν ᾧ ἐστιν fj ἐντεριώνη, κἀντεῦθεν éxmo- 
, ^ ^ ^ 
ρεύεται μὲν τὸ λεπτὸν ἄνω, ἐπαναστρέφει δὲ τὸ ὑγρὸν 
ev eo , , 
πρὸς τὰ μέρη ἐκεῖνα χάτω" χινεῖ γὰρ ταύτην ἣ οἰχεία 
βαρύτης. 
σ , Xe 7. c ς , “Ὁ Ej , 
οὕτως" λεπτύνεται τὸ ὑγρόν, ὅτι ἣ φύσις τῆς εὐχρασίας 
“τ / M 
γειτνιάζει τῇ πέψει,, εἰσί τε καὶ οἵ πόροι μέσοι, xal ἣ 
a τ ] y N , Y M 1 
ὕλη ἐπεχτείνεται xal ἄνω xal χάτω. [Ἔστι δ᾽ ἣ μὲν 
, 7, παλννψ εν ! 1 / 3 -9 5 
πρώτη πέψις ὑπὸ τὸ φυτόν, ἣ δὲ δευτέρα ἐν τῇ ἐντε- 
Α M e - Μ M M 
ριώνῃ, ἥ τις ἐξέρχεται μὲν ἀπὸ τῆς γῆς" ἔστι δὲ χαὶ ἐν 
- , cS c 1 Y c PME SP LAE ΣΕ 
τῷ μέσῳ τοῦ φυτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα γίνεται ἣ διαίρε 


Ἃ δὲ φυτὰ μέσον τῶν δύο εἰσίν, ἔχουσιν 


d / SYM Ὁ / », 9 15. m 
σις, ἥ τις συμθαίνει ἀπὸ τῆς δευτέρας. οὐχ ἀπὸ τῆς 
/ , € ' , , 5 ^ 5 c , 
πρώτης πέψεως, ἫἩ δὲ τρίτη πέψις ἐστὶν ἐν τῷ ζῴῳ" 

M Ν A ! 

οὐ γὰρ γίνεται αὕτη fj πέψις εἰ μὴ διὰ τὴν διαίρεσιν 
- 2^2 c m 
τῆς φύσεως τῶν μελῶν 
πρὸς ἄλληλα. Τὰ δὲ φυτὰ γείτονά εἰσι πρὸς ἑαυτά, 
Y WS c , , - , € - I-A 
x«i διὰ τοῦτο πληθύνονται ἐν πολλοῖς τόποις" ὡς ἐπὶ 
^ e ἈΞ. cd D c , 3 , M 
τὸ πλεῖστον δ᾽ ἣ ὕλη τῶν φυτῶν χάτω ἐχτείνεται. Τὰ 
σχήματα τοίνυν τῶν φυτῶν εἰσιν ἐν τῇ φύσει xat τῇ 


χαὶ τὴν διάστασιν τῶν φυσιχῶν 


[VIII] Viriditas plantae debet esse res communissima : in 
arboribus enim videmus quod interius est albedo, et viri- 
ditas exterius, et hoc est quia materia utuntur propin- 
quiori. Oportet ergo ut sit viriditas in omnibus plantis , 
quia materie attrahuntur et rarificant lignum arboris , 
facitque calor parvam digestionem, remanetque ibi humor, 
apparetque exterius : erit ergo viriditas, et hoc est in 
foliis nisi quia major inest digestio, et ipsa sunt media 
inter casuram et lignum in potentia. Sed viriditas non 
moratur, nec est nisi humor in illa, estque de genere terrae, 
fitque inter illa ambo color viridis. Hujus autem signum 
quod cortices arboris, quando arescunt, denigrantur, et 
fiunt ligna alba interius, fitque in illis inter illos duos co- 


lores color viridis in apparentia pianta. 


XII. 


Figura autem planta ires sunt modi : quaedam enim 
sursum prodeunt, quzedam deorsum, quaedam inter haec. 
Sed qua tendit sursum, est quia materia ejus apparet in 
medulla planta, et attrahit calor, et comprimit ipsam aer 
qui est inter raritates ipsius, pyramidaturque sicut pyra- 
midatur ignis in suis materiis et elevatur. Qu: aulem 
deorsum tendit, meatus coangustantur, quumque digesta 
fuerit materia, inspissabitur aqua in qua est medulla 
plantae, proceditque subtile sursum, convertiturque aqua 
ad partes illas deorsum, movetque illam sua ponderosi- 
tate. Qu: vero inter duas parles fuerit, subtiliatur hu- 
mor, et natura vicinatur temperantie in digestione, 
eruntque meatus medii, tenditque materia sursum et 
deorsum. Est autem prima digestio desub planta, et 
secunda, quze est in medulla qui exit a terra, qua est 
in media planta, et postea apparent matur: , dividuntur- 
que, nec digeruntur tertia digestione : tertia enim di- 
gestio est in animali : nec enim fit tertia digestio nisi 
propter diversitatem membrorum et remotionem nalura- 
rum ad invicem. Sed plante vicina sunt ad invicem, et 
ideo multiplicantur in multis locis, et, ut plurimum, ma- 


teria plantarum inferius tendit. : Figure vero plantarum 


L4 


(8:8) 
, - ^ , hj L4 ^Y mM -— 4 
ποσότητι τῶν σπερμάτων; τὰ ἄνθη δὲ τῶν φυτῶν χαὶ 
ol χαρποί εἰσιν ἐν ταῖς ὑγρότησι xal ἐν ταῖς ὕλαις. 
LJ , ^ - 
Κεῖται τοίνυν ἣ πρώτη χίνησις χαθολιχῶς xoi f, πέ- 
ψις ἐν πᾶσι τοῖς ζῴοις, xa οὐχ ἀποχωροῦσιν ἀπ᾽ αὐτῆς 
5 πάντα τὰ ζῷα᾽ ἐν Ro φυτοῖς δ᾽ ἐστὶν f πρώτη πέψις, 
εἶτα ἣ πέπανσις χατὰ τὴν τροφὴν αὐτῶν. "Exaorov οὖν 
δένδρον ἀναύαίνει ἀεί, ἔστ᾽ ἂν πληρωθείη" αἰτία δ᾽ 
— , A 
αὕτη ἐστὶν ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ζῴων Éxdccou τὸ μῆχος 
E , ^ e 58f , 5 - —- NY , 
πλησίον ἐστὶ τοῦ ἰδίου πλάτους, £v τῷ φυτῷ δὲ πόρρω, 


L4 


ι0 ὅτι ἢ ῥίζα αὐτοῦ, ἤγουν τὸ πῦρ xa τὸ ὕδωρ, σπεύδου- 
2 3A ἢ “ ^ n2 M , € ^ 
σιν εἰς ἀνάθασιν, ἵνα δημιουργηθῇ τὸ φυτόν. ἫἪ δια- 
φορὰ δὲ τῶν φυτῶν ἐν τοῖς χλάδοις ἐστὶν ἐκ τῆς περιττῆς 
ἀραιότητος" ὅταν γὰρ συμπιεσθῶσιν οἵ χυμοί, θερμαίνε- 
ται $ φύσις καὶ σπεύδει εἰς τὴν πέψιν, κἀντεῦθεν τυποῦν- 
, 
I$ ται οἵ χλάδοι xal φαίνεται τὰ φύλλα, ὡς προείπομεν, 


CAP. 


To δὲ τὰ τῶν δένδρων φύλλα πίπτειν ἐστὶ διὰ τὴν 
ἐπιφορὰν τῆς ὀξείας ἀραιότητος" ὅταν γὰρ πεφθῇ ἢ 
ὑγρότης μετὰ τῆς ὕλης, πυραμιδοῦται, xol μετὰ 
ταῦτα χατισχναίνουσι, xai ὅταν φανῇ ἣ ὕλη τῇ πέψει 
20 πεπληρωμένη, τότε τελείως βύονται τὰ ἄχρα τῶν 
πόρων ἄνω, καὶ διὰ ταῦτα, ἐπεὶ τὰ φύλλα οὐχ ἔχουσιν 
ὕλην, ξηραίνονται καὶ πίπτουσιν: ἐὰν δὲ συμόῇ τὸ 
ἐναντίον ὧν εἴπομεν, οὐ πίπτει τὸ φυτὸν εἰς στέρησιν 
τῶν ἰδίων φύλλων. “Ὅταν δὲ πάλιν νιχήση τὸ φυτὸν 
25 Ψυχρότης, θερμαίνει αὐτὸ ἣ ἐγχλειομένη τούτῳ θερμό- 
τῆς, χαὶ ἣ φανέρωσις τῆς ψυχρότητος γίνεται ἐχτὸς 
ἐν τοῖς ἄχροις αὐτοῦ, χαὶ ἀποτελοῦνται ἐντεῦθεν τὰ 
φύλλα γλαυχά,, xai οὐδὲ πίπτουσιν, ὡς οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἐλαιῶν xal τῶν μυρσινῶν xat τῶν λοιπῶν. Ὁπόταν 
30 δ᾽ ἔχωσι τὰ δένδρα καὶ τὰ φυτὰ δύναμιν τοῦ ἕλχειν 
σφοδρῶς, γίνεται καρποφορία ὁμοῦ, ἥ τις συμθαίνει, 
ὅτι χρῆται ἣ φύσις πέψει κατὰ διαδοχὴν συχνὴ xat 
ἐν ἑχάστη πέψει καρπὸν προάγει πολύν, καὶ διὰ τοῦτ 
τινα φυτὰ xal πολλάκις ἐν τῷ χρόνῳ χαρποφοροῦσιν. 
35 'Γὸ δὲ φυτὸν Eu ἐστὶν ὡς ἣ φύσις τοῦ ὕδατος, μόλις 
καρποφορεῖ διὰ τὴν ἐπικράτειαν τῆς Oy γρότητος αὐτοῦ 
χαὶ τὸν πλατυσμὸν τῶν ἰδίων πόρων χαὶ τὴν ἀπορροὴν 
τῶν ἰδίων ῥιζῶν" ὅταν δ᾽ ἰσχυροποιηθῇ τὸ θερμόν, τα- 
χύνει θ᾽ d, τούτρυ πέψις καὶ λεπτύνεται ἣ ὑγρότης 
40 χαὶ o) συμπήγνυται" οὐδ᾽ οὕτω πάλιν γίνεσθαι χαρπο- 
φορίαν συμθαίνει, καὶ τοῦτο εὑρίσχεται ἐν πάσαις ταῖς 
βοτάναις ταῖς λεπταῖς, ἀλλὰ δὴ xoi ἔν τισι λαχάνοις. 


CAP. 


Φαιότης δὲ γίνεται ἐν τόποις σφόδρα θερμοῖς, xal 
ἔστιν ἐν τούτοις ὀλίγος χαρπος ἐκ τῆς ὑγρότητος, διότι 
15 εἰσὶ στενοὶ οἱ πόροι. Ὅταν γοῦν θελήση 4 φύσις πέ-- 
ψιν ποιῆσαι, μὴ ἔχουσα ὑγρότητα ἀρχοῦσαν τῇ ὕλῃ; 
τότε γίνονται οἱ πόροι στενώτεροι. ᾿Επαναστρέφει 
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4{ 
erunt in quantitate seminum ; flos vero plantze et fructus 
sunlin aquis εἴ maleriis. Εἰ positus est motus primus 
maturatio et digestio in omnibus animalibus, nec rece- 
dunt ab hoc ; sed in planta est prima digestio et matura- 
tio secundum nutrimentum. Quelibet vero arbor ascendit 
semper, donec compleatur et intereat, et hoc est quia 
cujuslibet animalis longitudo propinqua est suze latitudini ; 
in plantis vero remota est , quia radix ejus, aqua et ignis, 
festinant in ascensu, et procreatur planta. ^ Diversilas 
vero planta in ramis est de superílua raritate, quumque 
comprehensi fuerint humores, calefiet natura et festinabit 


in digerendo, formabunturque rami et apparebunt folia, 
ut praediximus. 


XIII. 


. [IX] Quod autem folia arborum cadunt, erit propter flu- 
xibilitatem velocis raritatis, quumque digesta fuerit aqua 
cum materia, pyramidabitur, ideoque erunt meatus eorum 
interius ampli et posthac graciliabuntur et pyramida- 
buntur, et quando apparuerit materia cum digestione 
completaque fuerit perfecte, obturabit extremitates mea- 
tuum superius , nec habebunt folia materiam : siccantur 
ergo, et cum contrario ejus quod diximus, non cadit 
planta. Quumque vicerit plantam frigus, colorabit eam 
cum occultatione caloris in medio plante et apparitione 
frigoris exterius in extremitalibus ejus, et ideo glauca 
Sed 
quum habuerint arbores vel plant: virtutem attrahentem 


fiunt folia, nec cadunt, ut oliva, myrtus et similia. 


vehementer, erit fructificatio una : quam si non habuerinf, 
utetur nafura digestione vicissim, et in qualibet digestione 
fructum producet , et ideo quczedam planta? sepe in auno 
fructificant. ^ Planta vero qua est sicut natura aqui, 
vix fructificat propter dominium humiditatis suze et am- 
plitudinem meatuum suorum et fluxibilitatem suarum ra- 
dicum, quumque incanduerit calor, festinabit ejus digestio, 
et subliliabitur propter aquam, et non coagulabitur, et 
istud invenitur in omnibus herbis minutis et in aliquibus 


oleribus. 
XIV 

vVenetalitas autem erit in terris vehementer calidis, et erit 
ibi parum humoris, et fient angusti meatus, quumque voluerit 


natura digerere, non habebit humorem qui sufficiat mate- 


riw, fientque meatus angusti. Reverletur er; go digestio, con- 


σι 
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ΩΝ , M Ξ Ὁ LES E ἣ [m , 
γοῦν fj πέψις, χαὶ cuvsy7, ταὐτην᾽ ποιεῖ ἣ θερμότης, 
b , D /, 
καὶ φαίνεται τότε τὸ μέσον AeuxoU xoi μέλανος ἐν 
d ΄ c , 
χρώματι. Καὶ ὅταν τοῦτο τοιουτοτρόπως γένηται, 
x N , / , / M D b 
τότε τὸ ξύλον φθάνει γίνεσθαι μέλαν, καὶ πᾶν τὸ πλη- 
e: - - y ES τὸ 
σιάζον τῷ φαιῷ, xal τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ ἐόένου 
c € , - 
xai τῆς πτελέας. Ὃ δ᾽ ἐἔδενος χαταδύεται ἐν τῷ 
a e Y 
ὕδατι, ὅτι τὰ μέρη αὐτοῦ εἰσι συμπεπηγότα χαὶ oi 
M , - ^ 
πόροι στενοί, xal ἀὴρ οὐχ εἰσέρχεται ἐν αὐτοῖς. Ὃ 
D - -Ὁ M 
δ᾽ ix τῶν ξύλων τῶν λευχῶν βυθίζεται, ἔστι διὰ τὴν 
pO , W , € , 
στενότητα τῶν πόρων xal τὴν περιττότητα τῆς ὑγρό- 
m , M , [24 M m! 
τῆτος τῆς βυούσης τοὺς πόρους, ὥστε μὴ ἐξέρχεσθαι 
rp "0 xy 2 m , et 
Τὸ δ᾽ ἄνθος ἐκ λεπτῆς μόνον ὕλης 
5 , c » ς / Y hy τω 
ἐστίν, ὅταν ἄρξηται ἣ πέψις, x«i διὰ τοῦτο προ - 


ἀπ᾽ αὐτῶν ἀέρα. 
v τω [d c 2 /r !'E τεῦθε m 
γεῖται τοῦ φυτοῦ, ὡς ἐδείξαμεν. γτεῦθεν γοῦν 
^ , M M 3-17 LEY N ΡΝ ΄ 
δειχνύομεν xal τὴν αἰτίαν δι’ ἣν τὰ φυτὰ ἐχφέρουσι 
, / 5 ΄ ἃ w 9 ha bd 
φύλλα πρότερον, εἰτα xapmouc. Ὁ δ᾽ ἐν τῷ φυτῷ 
- ᾿ , , MO y 2 
τῷ ἔχοντι στενοὺς πόρους γίνεται χρῶμα, ἔσται ἐν 
, D 
χρώματι σαπφειρίνῳ, xol διότι συμπιέζονται αὐτοῦ 
^ / 5 , , erat NE 3 5 , 
τὰ μέρη, εἰς λευκότητα xÀtvev ὅταν δ᾽ εἰς εὐχρασίαν 
f) , , ^ / , δι, M “ , 
φθάσῃ, ἐστὶ γλαυχόν. Διότι δέ τινα φυτὰ ἄνθη οὐχ 
y 7] ^ A ^. 
ἔχουσιν, ἔστιν ἣ αἰτία ὅτι, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, γίνεται 
- τ ^ D CONTE - — Y 
τοῦτο διὰ τὴν διαφορὰν τῶν ἐν αὐτοῖς μερῶν xal τὴν 
^ * 
ἐν αὐτοῖς λεπτότητα xal τραχύτητα xxi παχύτητα. 
» 5 - Y , 
Οὐχ ἔχουσι δ᾽ ἄνθη φοίνιχες, cuxai xai τὰ τούτοις 


e 
ομοιαᾷ. 


CAP. 


rS ^5 ^ N der AP ' 2 , λ 
Τὸ δὲ φυτὸν τὸ παχεῖς ἔχον φλοιοὺς ἐχτείνεται χατὰ 
τὴν ἔχτασιν τῆς ὑγρότητος xxi τὴν συνώθησιν τῆς 
θερμότητος, καὶ τοῦτό ἐστιν ἐν τῇ πεύχη xol τῷ φοί-- 
rp ^N N M / 6 / S » 1 DJ 5 n 
vut, "l'o δὲ φυτὸν τὸ γάλα ἐχδάλλον ἔχει τοῦτο ἐν τῷ 
» 5,57 , , ' 
μέσῳ᾽ ἔστι δ᾽ ἢ θερυότης ὑποκάτω ἰσχυροτέρα, καὶ μέ-- 
ΒΈΓῸΣ , € , T N , , 
νει ἐχεῖ πιότης. ὍὍπόταν οὖν ἄρξηται fj θερμότης πέτ- 
Y 
τειν, στρέφεται ἣ πιότης εἰς τὴν οἰκείαν ὑγρότητα, xat 
συμπήγνυσι ταύτην συμπήξει βραχείᾳ, καὶ Üeouatvo- 
μένου τοῦ τόπου, γίνεται ἣ ὑγρότης λιπαρά, δμοία γάλα- 
3 € / - 
Xt1t, ἐγείρεταί τ᾿ ἀναθυμίασις ἀπὸ τῆς ὑγρότητος τῆς 
es , τὰ , - A ^ , M , 
ἑλκούσης τὸ γάλα ἐκεῖνο εἰς τὰς ἀχρότητας, χαὶ κατέ- 
, M , M 7 
χει fj ὕγροτης τὴν θερμότητα τὴν φαινομένην, xat 
A , ^ ΤᾺ , , cC 
οὕτω συμπήγνυται τὸ γάλα᾽ φύσις γάρ ἐστι τῆς θερ- 
, by , € - ^ ^N /" - m 
μότητος τὸ συμπηγνῴειν. Ὅποϊον δή τι δὲ γάλα πολλῆς 
ἐστι συμπήξεως. τότε γίνεται, ὅταν ἐν τῷ δένδρῳ 
ze Ὡς s 3 ΄, E n τ 55 2 
φανὴ ψῦχος: συμπηγνύμενον γὰρ μετὰ ταῦτα ἐξέρχε- 
M m M m , M , 
ται ἀπὸ τοὺ οἰκείου τόπου, χαὶ ἐντεῦθέν ἐστι τὸ χόμμι, 
ras ^ , EO , 3 
Fo χόμιι δὲ τὸ θερμὸν προέρχεται ἐν τῷ στάζεσύαι 
, ec Ὁ , ' 
ὅπόταν γοῦν toU ἀέρος ἅψηται, συμπήγνυται xal χα- 
- , E] J 1M 
ταρρεῖ ἐν τόπῳ εὐχράτῳ, καὶ ἔστιν ὅμοιον ὕδατι. 
Sm ἊΝ SNTOSE ᾿ , e At0 A 
ἅτερον δὲ “έεται xal συμπήγνυται ὅμοιον λίθοις, ἢ 
E , [7] 1 M - , 5 τὸ 5. 
χογχυλίοις. “Ὅτε δὲ κατὰ στράγγα ῥεῖ, μένον ἐν τῷ οἰ- 
, Y^ , € ^ , ! N 
χείῳ εἴδει, γίνεται ὡς τὸ λεγόμενον σμηρίον. Τὸ 
^? 12. ΄ € I wif j ᾿ ] 
9 ἀλλοιούμενον ὡς λίθος ἐστὶ, χατὰ TO φαινόμενον 
, , - NY - € ce ἘΣ 
60 λίαν ψυχρόν" ποιεῖ δὲ τοῦτο ἣ θερυνότης τοιοῦτον εἰναι" 


[ 825,599. ] 
tinebitque eam calor, videbiturque inter albedinem et nigre- 
dinem in colore. Quod autem hoc modo fuerit, lignum 
habebit nigrum, et omne quod approximatum fuerit inter 
albedinem et ebenum, et hoc est ab ebeno usque ad ulvam. 
Et ideo mergitur in aqua, quia partes ejus sunt compacte 
οἱ meatus angusti, nec aer intrat in illos. Quod autem 
de lignis album mergitur, erit propter angustiam mea- 
tuum et superfluum humorem, qui obturat meatus, ut 
non ingrediatur aer : ergo mergitur. Flos si quid de 
subtili tantum materia erit, quando incipit digestio, et 
ideo praecedit fructum in plantis, ut plurimum. — Ostendi- 
mus autem causam, quare plante producant folia prius 
quam fructus. — Quod ergo in planta angustarum partium 
fuerit, erit in colore ut lazulum, et quando non compri- 
mentur partes ejus, ad albedinem declinabit; quumque 
temperatum fuerit, erit glauicum. Quod autem quadam 
flores non habent, ut plurimum fit propter soliditatem 
suarum partium et suam subtilitatem et asperitatem et 
grossitudinem. Non ergo habent flores, ut palma et 


similia. 


XV. 


Planta vero quae grossos habet cortices, extenditur 
propler tensionem humoris et impulsionem caloris, et hoc 
est in pinu et palma. — Sed planta quc lac emittit, ha- 
bebit lac in medio , eritque calor subterius fortis, eritque 
ibi unctuositas. Quumque inceperit calor digerere, conver- 
tetur unctuositas in illum humorem, et coagulabit ipsum 
cum coagulatione parva, et calefiet locus, fietque aqua 
unctuosa similis lacti, elevabiturque vapor ab humore, 
qui attrahet lac illud ad extremitates, et relinebit humor 
calorem apparentem. Εἰ non coagulabitur illud lac, quia 
usus est caloris ut coagulet lac, et quodlibet lac multae 
est coagulationis. Quum fuerit in arbore frigus apparens, 
coagulabitur lac, postquam exierit a loco, οἱ inde erit 
gummi. Gumm:e vero calida. procedunt distillando , 
cumque aerem fetigerint, coagulabuntur. Et quadam 
manant in loco temperato , et erunt. similes aquae; qua- 
dam vero manant et coagulantur, similes lapidibus, vel 
conchis. Sed quod guttatim manat, remanet in forma 
sua, ef erit ut arbor qui dieitur aletafur. Quod vero 


alteratur, vt lapis, erit in apparentia valde frigidum οἱ 


[529.] 
ὅταν δ᾽ ἢ 
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ψῦχος xal χαταρρῇ, ἀπολιθοῦται. Πάλιν 
τῶν δένδρων τινὰ ἀλλοιοῦνται ἐν τῷ χειμῶνι, χαί ποτε 
μὲν γίνονται χλοερά, ποτὲ δὲ γλαυκά, χαὶ οὐ φθείρον- 
ται οὔτε τὰ φύλλα αὐτῶν, οὔθ᾽ οἱ καρποί, ὅτι τὰ φυτὰ 
5 ἐν οἷς τοῦτο συμέαίνει, ἔ ἔχουσιν ἐπάνω θερμότητα πα- 
χεῖαν καὶ ἐν ταῖς ῥίζαις ὑγρότητα λεπτήν" ὅθεν ἐν τῇ 
προόδῳ τοῦ ἔτους κατέχει dj ὑγρότης ἐχεῖνο τὸ χρῶμα 
ii τὴν ψυχρότητα τοῦ ἀέρος. Καὶ ὅτε παραθδάλλει 
| 0c ρμότης πρὸς τὴν ψυχρότητα, ὠθεῖ ἣ θερμότης 
d ὑγρότητα ἔξωθεν, μετὰ τοῦ οὗ περ ἔθαψε χρώματος 
τοῦ ἐν τῇ ἐπιφανεία τοῦ δένδρου ἀχολουθοῦντος. Ὅτε 
δὲ στρέφεται πάλιν ἣ ψυχρότης xai f ξηρότης εἰς 
ἐνέργειαν xal f ὑγρότης χατέχει τὴν θερμότητα, 
τότε τὸ χρῶμα φαίνεται τὸ γλαυχόν. 


1 


15 Πιχρὸς δὲ γίνεται χαρπός, δθ᾽ f, θερμότης xol ἢ 


ὑγρότης οὐχ εἰσὶ πλήρεις ἐν τῇ πέψει" ἣ ψυχρότης 
γὰρ καὶ ἣ ξηρότης ἐμποδίζουσι τὴν dicas xat 
Τούτου ση- 
μεῖον ὅτι τὸ πιχρὸν εἰς πῦρ ἐμόληθὲν γλυχὺ γίνεται. 


» 


^, , 
οὕτω στρέφεται εἰς πικρίαν ὃ χαρπὸς. 


m ΕΝ * e 
20 Δένδρα δ᾽ ὅσα γεννῶνται ἐν ὕδατι eia ποιοῦσι 


N ) , ὃ , - ae ἕλ f) 
χαρπον YAUXUV, OLOTl τὸ ὀξῶδες ελχει μετὰ ἐρμότη- ' 


m e - 
τῆς τοῦ ἡλίου ὅπερ ἐστὶ τῆς ἰδίας ποιότητος, χαὶ 


“τ , , * M , ^ m , , 
τοῦτο Ψυχρότης ἐστὶ xal ξηρότης, κἀντεῦθεν ἀπουέ- 
^ —- , 

νουσιν ὑγρότητές τινες ὀλίγαι ἔνδον γλυχεῖαι, θεριλαί- 


, UL - , m NON c RS. 2 
25 νετᾶι τε Χαι ἢ χοιλίχ τοῦ G£vOQOU , οτὰν T9006 u.etvT ες 


M y, , M D m 
αὐτὴν ὃ ἥλιος, xal οὕτω γίνεται ὃ χυυὸς τοῦ καρποῦ 
πλέον πεπευμένος γένηται, 
ὀξῶδες, ἔστ᾽ ἂν xaX ἀναλωθῇ 

᾿ 


e 
"Eczat τοίνυν 


στύφος ὀλίγον, xai ὅσον 
διαλύεται κατὰ μικρὸν τὸ ὁ 
ὃ καρπὸς γλυ- 


χαὶ φανῇ ἣ γλυχύτης. 


“-- , - , 
δὲ φύλλα αὐτοῦ xal οἱ dxpéuovec ξηροί, 


A—á ^ ^£, , € 
τελειωθῇ fj πεπειρότης, ἐπὶ πλέον γίνεται ὃ 


, à] 
χύς, τὰ 
“Ὅταν δὲ 

5 E , 3 τ ^? 5 πὸ Y ny -οισσὴν θε μό- 
χαρπὸς πιχρός" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ διὰ τὴν περισσὴν θερι 


30 


τήτα μετὰ βραχείας ὑγρότητος" χαταναλίσχεται γὰρ 
ἢ ὑγρότης, ποιεῖ θ᾽ ὃ χαρπὸς τὴν θερμότητα ava6at- 
γειν, καί ἐστι τότε ὁ χαρπὸς πιχρός. Γίνονται δὲ xat 
οἱ πυρῆνες πυραμοειδεῖς διὰ τὴν ἐφέλχυσιν τοῦ θερμοῦ 
χαὶ τὴν περιττὴν ψυχρότητα χαὶ ὑγρότητα τὴν ἐντὸς 
χειμένην, ἅ εἶσιν ἐκ γένους τοῦ ὀξώδους ὕδατος" μένει 


35 


, 
γὰρ τὸ b γρὸν ἐν μέσῳ χαὶ χχαταπυχνοῦται χαὶ ἰσχναύ- 


40 νει τὰ ἄχραβ. Τὰ δένδρα ὃ δὲ τὰ ὄντα ἐν γῇ εὐχράτῳ 
ἐπισπεύδουσι τὴν πεπειρότητα πρὸ τῶν χειμερινῶν 
ἡμερῶν, ὅτι ἣ θερμότης ὅταν 7| πλησίον τῆς εὐκρασίας, 
γένηται δὲ καὶ f; ὑγρότης φανερὰ xo ὃ ἀὴρ καθαρός, 
xai οὐ δεῖται ὃ χαρπὸς πολλῆς θερμότητός τε xa πέ- 
ψεως, σπεύϑει τότε ἣ τοῦδε πεπειρότης, χαὶ πρόεισι 


"Ev πᾶσι γοῦν τοῖς δένδροι 
j γοῦν τοῖς δένδροις, 


4: 


E 


πρὸ ἡμερῶν χειμερινῶν. 
ὅταν πρῶτον φυτευθῶσιν, ἐπιχρατεῖ τὸ πιχρόν, ἢ τὸ 
στρυφνόν, ἐπεὶ 5t ὑγρότης ὅταν ἐν τοῖς ἄχροις γένηται 
αὐτῶν, πέττει τοὺς τόπους τοὺς ὄντας ἐν τῷ μέσῳ τῶν 


5) δένδρων, ἐξ ὧν ἐστι χαὶ ἣ ὕλη τῶν χαρπῶν, προέρχε 


LIB. 


ΠΡ - XVI. 43 


faciet calor ipsum apparere, quumque manaverit, lapides- 

fietque in terra calida superflue. Arborum autem 
quaedam alterantur in hieme , fientque quandoque virides, 
quandoque glaucc , et non corrumpuntur folia earum, 
nec fructus , quia arbores quibus accidit hoc, habebunt 
calorem grossum, et in barbis inferioribus aquam subti- 
lem. Ergo in processu anni retinebit aqua illa calorem 
propter frigiditatam aeris , et quia accessit calor ad frizus, 
impulit calor humiditatem exterius cum eo quod tinxit 
colore caloris, et apparet ideo color in apparente arboris. 
Consequenter vertitur frizus et siccitas ad actum, et 


humor retinet calorem, et ideo apparet alius color. 


CAP. XVI. 


Fructus vero erit amarus, quia calor et liumor non 
sunt completi in digestione; frigus quoque et siccitas im- 
pediunt , 


ut compleantur : convertuntur ergo ad amaritu- 


dinem. Hujus signum quod amarum missum in ignem 
dulcescit. Arbores autem qua nascuntur in aqua ace- 
tosa, faciunt fructum dulcem, quia acetositas attrahit cum 
calore solis quod fuerit su: qualitatis, et hoc est frigus 
οἱ siccitas. Apparent ergo aqua intrinseca dulces, cale- 
fitque venter arboris, quando perseveravit super eam sol, 
eritque sapor fruclus acetosus in successione, et quanto 
plus digestum fuerit, dissolvetur paulatim acetositas, do- 
nec consumatur, apparebitque dulcedo. Erit ergo fructus 
dulcis, foliaque sua et extremitates acida. Quumque per- 
fecta fuerit maturatio, erit amarus , et hoc est propter 
superfluum calorem cum pauco humore. Et consumitur 
humor, facitque fructus calorem ascendere, eritque ama- 
rus. Eruntque nuclei ejus pyramidales propter altractionem 
caloris superius, οἱ frigiditatis et humoris inferius, quae 
sunt ex genere aqu:e acetosae, remanetque humor in me- 
dio, inspissaturque medium et graciliantur. extremitates. 
Arbores vero quie fuerint in terris temperatis, accelerant 
maturationem ante dies vernales, quia calor quando fuerit 
prope temperantiam , fueritque humor apparens , aerque 
clarus, non egebit fruclus multo calore in digestione. 


Festinat ergo ejus maturatio, provenitque ante dies 


vernales. Omnibus quidem arboribus, quum primum 


plantatae fuerint , dominabitur amaritudo , vel ponticilas. 


Causa, humor quando fuerit in extremitatibus illarum, et 


| digesseril loca, que sunt in. medio arborum, de quibus 
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, , M 5 ^ τω € , ^ 
ταί τε ξηρότης xal ἐπαχολουθεῖ τῇ ὑὕγρότητι, xoi 
[4 v4 ^ “ἡ 
οὕτω γίνεται ἣ πρώτη πέψις δριμεῖα, ἢ πιχρά, ἢ 
στρυφνή. 
€ /, / , , A c PH Σ 7 € , 
ὕγρότητός ἐστι πέψις" ὅταν ἐπικρατήση δγρότης 
χαὶ ξηρότης τοῦ θερμοῦ, ἔστιν ἐξ αὐτοῦ χαρπὸς ἐν τῇ 
ἀρχῇ οὐκ εὔπεπτος, διότι ἣ γέννησις τοῦ χαρποῦ ἐν 
τὴ ἀρχὴ ἐστι χωρὶς γλυχύτητος. 


97 17, 9 9 4 c ^ s M 
Αἰτία δ᾽ ἐστὶν ὅτι μετὰ θερμότητος xat 


CAP. 


ΠΕΡῚ ΦΥΤΩΝ *, b, d. 


| 
| 


Τῶν μυροδαλάνων δὲ δένδρων ἐν τῇ ἀρχῇ» ὅταν | 


φανῶσιν, οἵ καρποί εἶσι γλυ χεῖς" χοινῶς δ᾽ εἰσὶ στρυ- 
Αἰτία δ᾽ ἐστὶν 
c jl ON aq», 5 , ^ eu Uu 5 [74 

ὅτι τὸ δένδρον αὐτῶν ἐστιν ἀραιὸν τοῖς χλάδοις " ἐν Opa 


Ὁ e , 
φνοὶ xai ἐν τῇ κράσει αὑτῶν πιχροί. 


πέψεως, ὅταν ὦσιν οἵ πόροι πλατεῖς, ἕπεται θερμό- 
τῆς τῇ 

εἰσιν ἐν τῇ ἀρχῇ γλυχεῖς. Πάλιν ἀχολούθως ἕλχει 
διὰ τὴν ἀραιότητα τοῦτο τὸ δένδρον πόρους, ἐπιχρατεῖ 
τε Ψυχρότης καὶ ξηρότης τοῦ θερμοῦ xol ὑγροῦ χἀντεῦ- 
θεν ἀλλοιοῦνται οἵ χαρποὶ εἰς στρυφνότητα. ᾿᾽Κπιχρα- 
τεῖ πάλιν ὃ ἥλιος μετὰ τῆς θερμότητος διὰ τῆς ἐφελ- 
κύσεως τῆς περιττῆς ξηρότητος ἐν τῷ σπέρματι 
ἐχείνῳ, ὅ περ ἐστὶν ἐν τῇ ἐπιφανεία τῶν δένδρων 
vix& θ᾽ 4 ψυχρότης τὴν ξηρότητα, καί εἶσιν ol χαρπο 
ἰσχυρᾶς στρυφνότητος. ᾿Εντεῦθεν δὲ πάλιν ἀναδαίνει 
θερμότης φυσιχὴ ἄνω, xxl βοηθεῖ αὐτῇ fj θερμότης 
τοῦ ἡλίου ἔξωθεν, vox θ᾽ ἣ θερμότης καὶ ἢ ξηρότης, 
Xa γίνονται οἱ χαρποὶ πικροί, 


? 
D 
t 


[525,530.] 
erunt materic fructus, «proveniet siccitas , et consequetur 
humorem, fietque prima digestio acida, vel amara, vel 
pontica. Causa, quia in calore et humore est digestio, 
quumque vicerit humor vel siccitas calorem, erit ex eo 
fructus in principio non bene digestus, et ideo generatio 
fructuum in principio est przeter dulcedinem. 


XVII. 


Myrobalanorum vero arboris sunt in principio, quum 
apparuerint, fructus dulces, consequenter pontici, et in 
completione amari. Causa ejus, quia arbor ejus rara 
nimis, et in hora digestionis, quum sint meatus ampli, 
Erit 


Consequenter attrahit calor sic- 


sequetur calor humorem, et maturabit fructum. 
ergo in principio dulcis. 
citatem sibi similem, et angustabit meatus, vincentque 
Alterabitur 


ergo fructus ad ponticitatem. — Vincetque sol cum calore 


frigiditas et siccitas calorem et humorem. 


per attractionem superfluam siccitatis in semine illo, quod 
est in apparenti arborum, vincetque frigus siccitatem. 
Erit ergo fructus fortis ponticitatis. Deinceps vero ascen- 
det calor naturalis sursum, et adjuvabit eum calor solis 
extrinsecus. Vincent ergo calor et siccitas, ot erit fructus 
amarus. 
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ANEMON OESEIS 
ΚΑΙ IIPOXHIOPIAI. 


EK ΤΩΝ APIXTOTEAOYX ΠΕΡῚ XHMEI(LN. 


(973.) 
Βορρᾶς" οὗτος ἐν μὲν Μαλλῷ Παγρεύς" πνεῖ γὰρ 
ἀπὸ χρημνῶν μεγάλων xal ὀρῶν διπλῶν παρ᾽ ἄλληλα 
χειμένων, ἃ χαλεῖται Παγριχά- ἐν δὲ Καύνῳ Νέ- 
ΕΣ "A € Ὁ , - Α JE s , 
σης ἐν δὲ Ῥόδῳ Kavuviac: πνεῖ γὰρ ἀπὸ Kaóvou, 
ἐνοχλῶν τὸν λιμένα αὐτῶν τὸν ᾿Αχανίαν * ἐν δ᾽ Ὀλ- 
6ix τῇ κατὰ Μύγαλον τῆς Παμφυλίας Γαυρεύς " πνεῖ 
ΕἸ ^ , ^ - ^" , M ^ ^T δ. «Ὁ 
γὰρ ἀπὸ νήσου ἣ χαλεῖται Γαυρίς. Τινὲς δ᾽ αὐτὸν 
Βορρᾶν οἴονται εἶναι, ἐν οἷς xoi Λυρναντεῖς ot χατὰ 
Φασηλίδα. 
Θηθάνας: πνεῖ γὰρ ἀπὸ Θήδης πεδίου τοῦ ὑπὲρ τὸν 


Καιχίας: οὗτος ἐν μὲν Λέσδῳ καλεῖται 


᾿Ελαιατιχὸν χόλπον τῆς Μυσίας " ἐνοχλεῖ δὲ τὸν Μι- 
τυληναίων λιμένα, μάλιστα δὲ τὸν δίαλόεντα" παρὰ δὲ 
* αἰχαυνίαις, ὃν ἄλλοι Βορρᾶν οἴονται εἰναι. Ἀπηλιώ- 
τῆς οὗτος ἐν μὲν 'Γριπόλει τῆς Φοινίχης Ποταμεὺς 
καλεῖται" πνεῖ δ᾽ ἐκ πεδίου ὁμοίου ἅλωνι μεγάλῃ, 
περιεχομένου ὑπό τε τοῦ Λιύάνου xal τοῦ Βαπύρου 
ὄρους. παρὸ xai Ποταμεὺς χαλεῖται ἐνοχλεῖ δὲ τὸ 
, 5 A m 5 -^- , A A 
ἸΠοσειδώνειον * ἐν δὲ τῷ Ἰσσιχῷ χόλπῳ xx περὶ 
*p ' N. EON 3 E δ᾽ EN Lnd b» , ^oc 
ὡσσὸν Συριάνδος" πνεῖ δ᾽ ἀπὸ τῶν Συρίων πυλῶν, 
ἃς διέστηχεν ( σεν 3) ὅ τε Ταῦρος xat Ταυρόσια * ὄρη" 
ἐν δὲ τῷ 'Γριπολιτικῷ χόλπῳ Μαρσεύς, ἀπὸ Máosou 
χώμης ἐν δὲ ΠΠροχοννήσῳ χαὶ ἐν Τέῳ xat ἐν Κρήτη 
xxt Εὐδοίᾳ xai Κυρήνη ᾿ϊλλησποντίας" μάλιστα δ᾽ 
ἐνοχλεῖ τόν τε τῆς Εὐδοίας Καφηρέα xat τὸν Κυρη- 
- / , M2 , "WM o3 5 
ναῖον λιμένα, καλούμενον δ᾽ ᾿Απολλωνίαν" πνεῖ δ᾽ ἀφ 
“λλησπόντου" ἐν δὲ Σινώπη Βερεχυντίας ἀπὸ τῶν 
M] , , , : , ^. τ P , » 
χατὰ Φρυγίαν τόπων mvíov* ἐν δὲ Σιχελία Κατα- 
, , , ^ D - rg" M AD 3 b] 
πορθμίας, πνέων ἀπὸ τοῦ πορθμοῦ. 'Τινὲς δ᾽ αὖτὸν 
-7 , 
Καικίαν οἴονται εἶναι, Θηύάναν προσαγορεύοντες. 
Εὐὔρος - οὗτος ἐν μὲν Αἰγαῖς ταῖς χατὰ Συρίαν Σχο- 
n - “ “ € , I^ , ^Y 
πελεὺς χαλεῖται ἀπὸ τοῦ  Pocuov σχοπέλου" ἐν Os 
Κυρήνη Kdp6ac ἀπὸ τῶν Καρύανῶν τῶν χατὰ Φοι- 
νίκην " διὸ xai τὸν αὐτὸν Φοινιχίαν χαλοῦσί τινες. 
Eie δ᾽ ot καὶ ᾿Απηλιώτην νομίζουσιν εἶναι. ὌὈρθρό- 
vozog* τοῦτον oí μὲν 1 ρον οἱ δ᾽ Ἀμνέα προσαγορεύ-- 
ουσιν; Νότος δ᾽ ὁμοίως παρὰ πᾶσι χαλεῖται" τὸ δ᾽ 
v ^S B FN ES z rn LET, & , 
ὄνομα διὰ τὸ νοσώδη εἰναι" ἔξω δὲ χάτομόρον, xac 
ἀμφότερα δὲ νότον. Λευχόνοτος διμοίως" τὸ δ᾽ ὄνομα 
ἀπὸ τοῦ συμύαίνοντος" λευχαίνεται γὰρ... Αἰψ' χαὶ 
οὗτος τὸ ὄνομα ἀπὸ Λιδύης, ὅθεν πνεῖ. Ζέφυρος" καὶ 
T7 ΠῚ S ovx ^N ds 3 € , - 
οὗτος τόδε τὸ ὄνομα διὰ τὸ ἀφ᾽ ἑσπέρας πνεῖν’ jj 2 
ἑσπέρα... ᾿Ιάπυξ' οὗτος £v  ἄραντι Σχυλητῖνος ἀπὸ 
χωρίου Σχυλαντίμου * χατὰ δὲ οραλεοντο " Φρυγίας * 
ὑπὸ δέ τινων Φαραγγίτης * πνεῖ γὰρ ἔχ τινος φάραγ- 
γος τῶν κατὰ τὸ Πηγαῖον " παρὰ πολλοῖς δ᾽ ᾿Δργέ- 
στῆς. Θραχίας κατὰ μὲν Θράχην Στρυμονίας ( πνεῖ 
n — x , M 
γὰρ ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ ) , κατὰ δὲ τὴν Me- 


VENTORUM SITUS 


ET ADPELLATIONES. 


EX ARISTOTELIS LIBRO DE SIGNIS. 


Boreas, aquilo; hic in Ciliciv& Mallo Pagreus dicitur : 
flat namque a magnis przcipitiis ac montibus duplicibus 
sibi invicem adjacentibus , qui Pagrici montes adpellantur. 
Cauni Meses nominatur ; in Rhodo vero Caunias, quoniam 
à Cauno spirat, portum eorum Acaniam infestans. Olbiae 
prope Mygalum Pamphylie Gaureus dicitur, quia flat ab 
insula cui nomen Gauris. Nonnulli, quorum e numero 
sunt Lyrnantes prope Phaselida, eum pro Aquilone habent. 
Cacias; hic in Lesbo quidem Thebanas vocatur : flat 
namque a Thebes campo supra Mysic sinum Elcalicum 
sito, infestatque Mitylenzeeorum portum, maxime vero 
Maloentem ; apud Ae..... Caunias dicitur, quem alii Bo- 
ream esse putant. Apeliotes, Subsolanus; hic in Tripoli 
quidem Pheenicid&  Potameus vocitatur, flatque a campo 
magne aree simili, qui a Libano et Bapyro monte cin- 
gitur : quamobrem et Potaimeus vocitatur. Infestat autem 
Posidonium. In Issico vero sinu et circa Rhossum nominatur 
Syriandus : flat namque a Syriis portis, quas Taurus et 
Rhossii (9) montes dirimunt. n Tripolitico sinu Marseus 
nominatur, a Marso vico. In Proconneso , Teo, Creta, 
Euboea et Cyrene dicitur Hellespontias, maximeque infe- 
stat Eubaxe Caphareum et Cyreneum portum, nomine 
Apolloniam; flat autem ab Hellesponto. Apud Sinopenses 
vocatur Berecyntias, quoniam a Phrygia locis spirat; in 
Sicilia vero Cataporthmias, quoniam a freto spirat. Qui- 
dam eum Caeciam esse putant, ac. Thebanam adpellitant. 
Eurus , Vulturnus; hic apud /Egas quidem Syriae vocatur 
Scopeleus, a Rhossiorum scopulo; Cyrenis vero Carbas 
a Carbanis Phoenicie : quamobrem et Pheenicias a quibus- 
dam nuncupatur. Sunt qui et Apelioten eum esse arbi- 
Orthronotus; hunc alii Eurum , alii Amneum 


Notus, Ausler, eodem apud omnes vocatur 


trantur. 
adpellitant. 
nomine; nomen autem traxit ex eo quod morbosus sil, 


extra quidem pluviosus, utrobique vero notus. — Leucono- 


(us , albus Notus similiter; ex effectu nomen sortitus est : 
albescit enim.... Libs , Africus; et hic a Libya nomen sor- 
titus est, quippe ab ea spirans. Zephyrus, Favonius ; huic 
quoque id nomen ex eo impositum , quoniam ab occasu 


spirat; occasus autem... Japyz: hic Tarenti Scyletinus 


dicitur, a loco ; Scylacinus vero circa Dorylaium Phrygiae (?). 
A quibusdam Pharangites adpellatur, quoniam e convalle 
quadam ad Pegoum sifa spirat. Apud mullos Argestes 
nominatur. —7Aracias in Thracia quidem Strymonias 


vocitatur, quippe qui a Strymone fluvio spirat; in Megarico 


40 ANEMON OEXEIX. (73.) 


γαρικὴν Σχίρων ἀπὸ τῶν Σχιρωνίδων πετρῶν, ἐν δ᾽ | vero traclu Sciron dicitur ἃ Scironiis saxis; in llalia et 
3 , M 7 , ^N ' - E] ^ bd 7 T - E a Ἢ 4 3 

Ἰταλίᾳ xol Σικελία Κίρχας διὰ τὸ πνεῖν ἀπὸ τοῦ Kig- | Sicilia Circas, quoniam a Circao spirat; in Euboea et 

E ' / , , 2 ς 2 

χαίου ἐν δ᾽ Εὐδοία xoi Λέσόῳ ᾿Ολυμπίας" τὸ δ᾽ 

ὄνομα ἀπὸ τοῦ Πιερικοῦ ᾿Ολύμπου: ὀχλεῖ δὲ Πυρραίους. 

5 "Y ογέγραφα δέ σοι xai τὰς θέσεις αὐτῶν, ὡς χεῖνται 


Lesbo Olympias, a Pierico Olympo tracto vocabulo ; in- 
festat autem Pyrrhaos. Delinezvi porro tibi et situs eorum, 
xai πνέουσιν, ὑπογράψας τὸν τῆς γῆς χύχλον ; ἵνα xat prout siti sunt et. spirant, descripto terrarum orbe, ut tibi 
πρὸ ὀφθαλμῶν σοι τεθῶσιν, ob oculos ponerentur. 


IIEPI ATOMON ΓΡΑΜΜΩΝ". 
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(968.) 
7A 0X γ᾽ εἰσὶν. ἄτουοι γραμμαί, xal ὅλως ἐν ἅ 
e& x «ἄτομοι γραμμαί, ως ἐν ἅπασι 
- - τα 2 , cr 
τοῖς ποσοῖς ἔστι τι ἀμερές, ὥσπερ ἔνιοί φασιν; εἶ γὰρ 
, , 
ὁμοίως ὑπάρχει τό τε πολὺ χαὶ τὸ μέγα, xal τὰ ἀντι- 
χείμενα τούτοις, τό τ᾽ ὀλίγον χαὶ τὸ μιχρόν, τὸ δ᾽ ἀπεί- 
* ^ , τὰ , Y Fh WA » M 
ρους σχεδὸν διαιρέσεις ἔχον οὐχ ἔστιν ὀλίγον, ἀλλὰ 
πολύ, φανερὸν ὅτι πεπερασικένας ἕξει τὰς διαιρέσεις 
τὸ ὀλίγον χαὶ τὸ μικρόν᾽ εἰ δὲ ἀπ βού το Pu oi ὃ διαιρέ- 


^ 


ge, ἀνάγχη τι εἰναι ἀμερὲς μέ: εθος, à ὥστ᾽ ἐν ἅπασιν 
ἐνυπάρξει τι ἀμερές, ἐπείπερ καὶ τὸ ὀλίγον χαὶ τὸ 
μικρόν. — "Ext εἰ ἔστιν i 

τῶν συνωνύμων, τὰ δὲ μέρη πρότερα τοῦ ὅλου τὴν 
φύσιν, διαιρετὴ ἂν εἴη αὐτὴ Tj γραμμή᾽ τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον x«l τὸ τετράγωνον xal τὸ τρίγωνον χαὶ τὰ ἄλλα 
ὀχήματα, χαὶ ὅλως ἐπίπεδον αὐτὸ xol σῶμα" συμδή- 
Ἔτι εἰ σώμα- 


δέχ Y γραμμῆς, ἣ δ᾽ ἰδέα πρώτη 


σεται γὰρ πρότερ᾽ ἅττα εἶναι τούτων. 
τός ἐστι στοιχεῖα, τῶν δὲ στοιχείων μηδὲν πρότερον, 
' LJ ^ 
τὰ δὲ μέρη τοῦ ὅλου πρότερα, ἀδιαίρετον ἂν εἴη τὸ 
m εὖ τ ο , d 
πῦρ, xai ὅλως τῶν τοῦ σώματος στοιχείων ἕχαστον, 
V , 3 , 2 - —- » V Y 5 T 
ὥστ᾽ οὐ μόνον ἐν τοῖς νοητοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς αἰσθη 
- Y E] , ΕΖ ^Y iu bi ry 
τοῖς ἔστι τι ἀμερές. ᾿Ετι δὲ χατὰ τὸν Ζήνωνος λόγον 
, Εν Y 2 
ἀνάγχη τι μέγεθος ἀμερὲς εἰναι, εἴπερ ἀδύνατον μὲν ἐν 
à , : , » ; gl DINE: 
πεπερασμένῳ χρόνῳ ἀπείρων ἅψασθαι, χαθ᾽ ἔχαστον 
€ , *, , ^» , M Ἁ , 3 
ἁπτόμενον, ἀνάγχη δ᾽ ἐπὶ τὸ ἥμισυ πρότερον ἀφιχνεῖ- 
σθαι τὸ χινούμενον, τοῦ δὲ μὴ ἀμεροῦς πάντως ἔστιν 
c ΔΚ ΩΝ νὰ Lad 2 , 2 p 
ἥμισυ. Εἰ δὲ xal ἅπτεται τῶν ἀπείρων ἐν πεπερα- 
, , M 5 A m Lo , ΝΑ 
συένῳ χρόνῳ τὸ ἐπὶ τῆς γραμμῆς φερόμενον, τὺ δὲ 
- ΄ῳ ΓΚ , - , , 
θᾶττον ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ πλεῖον διανύει, ταχίστη δ᾽ ἣ 
- , ΩΣ , ? 
τῆς διανοίας χίνησις, x&v ἣ διάνοια τῶν ἀπείρων ἐφά- 
"Tcp 
πτοιτο χαθ᾽ ἔχαστον ἐν πεπερασμένῳ χροόνῳ, ὥστ᾽ εἰ 
M .;c M , t$ - , 
τὸ xxÜ' ἕχαστον ἅπτεσθαι τὴν διάνοιαν ἀριθικεῖν ἐστιν, 
ἐνδέχεται ἀριθμεῖν τὰ ἄπειρα ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ 
Ei δὲ τοῦτο ἀδύνατον, εἴη ἄν τις. ἄτομος γραυ μή 
x NC NET -4 dia. x 2 " ΄ , 
ἔτι xot ἐξ ὧν αὐτοὶ οἱ ἐν τοῖς μαθήμασι λέγουσιν 
, , 
εἴη ἄν τις ἄτομος γραμμή, ὡς φασίν, εἰ σύμμετροί 
εἰσιν αἵ τῷ αὐτῷ μέτρῳ μετρούμεναι" ὅσαι δ᾽ εἰσὶ 
μετρούμεναι πᾶσαί εἰσι σύμμετροι" εἴη γὰρ d ἀν τι μῆ- 
χος ᾧ πᾶσαι βετρηθήσονται, τοῦτο δ᾽ ἀνάγκη ἀδιαί- 
ρετον εἶναι - εἰ γὰρ διαιρετόν, χαὶ τὰ μέρη μέτρου 
τινὸς ἔσται: σύμμετρα γὰρ τῷ ὅλῳ’ ὥστε μέρους τινὸς 
- ^ , Xo. cd ΤΙ, PES 9-9 55 
εἶναι διπλασίαν τὴν ἡμίσειαν, ᾿Επειδὴ τοῦτ᾽ ἀδύνατον, 
A A 
[ ἀδύνατον ] ἂν εἴη μέτρον. Ὡσαύτως δὲ xai αἱ με- 
^ “ - 2 ^ 
τρούμεναι ἅπαξ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ πᾶσαι αἵ Ex τοῦ 
[ΩΣ - 
μέτρου σύνθετοι γραμμαί, ἐξ ἀμερῶν σύγχεινται. Τὸ 
^ ω ' M 
δ᾽ αὐτὸ συμθήσεται xdv τοῖς ἐπιπέδοις" πάντα γὰρ τὰ 
223 Lad € 9 Ll , , , e ἂν» 
ἀπὸ τῶν ῥητῶν γραμμῶν σύμμετρα ἀλλήλοις, ὥστ 
LÀ 
᾿Αλλὰ μὴν εἴ τι τμη- 
, , , 
θήσεται μέτρον τινὰ τεταγμένην χαὶ ὡρισμ. ἕνην γραμ- 
μήν, οὐχ ἔσται οὔτε ῥητή, οὔτ᾽ &Ào Yos οὔτε τῶν ἄλλων 


kl “ , 
ἔσται τὸ μέτρον αὐτῶν ἀμερές. 


οὐδεμία ὧν νῦν δὴ εἴρηταί, οἷον ἀποτομὴν ἐκ δυοῖν 


t0 δνουάτοιν: ἀλλὰ xa0' αὑτὰς μὲν οὐδέ τινας ἕξουσι φύσεις, 
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DE INSECAPILIBUS LINEIS* 


Numquid ull: reperiuntur linee quae secari nequeunt , 
et ut in universum res ista pertractetur, estne in omm. 
quanlitate, sicut nonnulli statuunt, aliquid carens par- 
tibus ? nam si ut multum et magnum, sic et his oppositae , 
paucum nempe et parvum , exstent in rerum natura , quod 
autem infinitas fere secliones sustinet, paucum non est, 
sed multum, manifestum evadit, paucum et parvum finitas 
habere divisiones ; quodsi autem sint finitze. divisiones, ne- 
cesse est magnitudinem insecabilem aliquam exstare : 
quare omni rei insecabile quiddam inerit , quandoquidem 
ei itidem inest paucum et parvum. Deinde si line; exstat 
idea, ideaque omnium de quibus aliquid praedicatur, 
prima est, partesque tolum naturaantecedunt, dividua erit 
ipsa linea, et eodem modo quadratum, triangulus, et 
ceterae figure, ac denique superficies ipsa et corpus : eve- 
niet enim ut. quaedam haàec antecedant. Amplius si ele- 
menta ad corpora pertinent , et elementis nihil est prius , 
suntque partes toto priores, individuum ignis erit, et uni- 
versaliter quidquid corporis alicujus est elementum : quare 
non solum in rebus quas cognoscimus intellectu, verum 
etiam in his quas sensu percipimus, quidpiam erit quod 
partes non habeat. Preterea per Zenonis argumentatio - 
nem necesse est aliquam exstare magnitudinem qua par- 
tibus careat, quandoquidem fieri nequit ut res aliqua per 
singula quaeque tangendo decurrens finito in tempore tangat 
infinita : nam oportet ut ad medium mobile prius veniat ; 
atqui res quie partibus non vacat , medium habet semper 
aliquod. Sin autem tangit infinita finito in tempore id quod 
super lineam fertur, atque id quod celerius fertur, zequali 
in tempore plus spatii transigit, cogitalionisque noslri 
velocissimus est motus , cogitatio quoque finito in tempore 
sigillatim tanget infinita : quare si cogitatione sigillatim 
tangere nihil aliud est quam numerare, licebit finito in tem- 
pore cogitationem infinita numerare. Quodsi autem hoc fieri 
nequit , individua sane dabitur aliqua linea.  Prieterea et 
ex iis que tradunt mathemalicis imbuti discipliuis, quivis 
iineam aliquam insecabilem esse concedet : nam si, ut di- 
cunt, illa commensurabiles sunt lineze quie eadem mensura 
dimetiri queunt, et quascumque dimetiri licet, eae commen- 
surabiles sunt omnes , nimirum longitudo aliqua exstabit , 
qua mensurabuntur omnes ; hanc autem necesse est indivi- 
duam esse : nam si dividua statuatur, hujus quoque men- 
sure partes mensuram aliquam habebunt ( partes enim 
toti commensurabiles sunt), ita ut partis portio quie. di- 
midia sit, efficiatur dupla. Quoniam vero hoc fieri nequit, 
exstare non poterit mensura. Eodem modo et quie semel 
ab ipsa mensura sunt mensuralae, sicut omnes ex mensura 
composite linee, ex individuis composite sunt. Idem 
eliam continget in figuris planis : nam omnes a constitutis 
lineis procreatoe inter se sunt commensurabiles : quare 
ipsarum quoque mensura individua erit. Altamen si quis 
mensuram dividet secundum constitutam quamdam et de- 
terminatam lineam, exempli gratia sectionem lineie e duobus 
nominibus compositze , non erit haec neque constituta, ne- 
que proportione carens linea, neque reliquarum ulla de qui- 
bus modo dietum est, verum neque per se aliquam defini- 
tam naturam habebunt , sed. collatae inter se et. constitutae 
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VY ^ y^ ^ e 
πρὸς ἀλλήλας δ᾽ ἔσονται ῥηταὶ xat ἄλογοι. Ἢ πρῶ- 
τον μὲν οὐχ ἀνάγχη τὸ ἀπείρους ἔχον διαιρέσεις μὴ 
m ^ QN ἢ M u , ' , A 
εἶναι μικρὸν καὶ ὀλίγον ; καὶ γὰρ τόπον xat μέγεθος, καὶ 
ὅλως τὸ συνεχές, μικρὸν μὲν λέγομεν, xal ἐφ᾽ ὧν μὲν 
€ , ᾿ς ' At , hy ἀλλ᾽ ἃ , bj 1 
ἁρμόττει τὸ ὀλίγον, οὐ μὴν d πείρους διαιρέσεις 

D Mer "E 5 5 m: θέ L à 
φαμὲν ἔχειν. " Ecc δ᾽ ei ἐν τῷ συνθέτῳ γραμμαί, xax 
τούτων τῶν ἀτόμων λέγεται τὸ αἱιχρόν, xo ἄπειροι 

32 pes *H Y τ ὃ , EL 
στιγμαὶ ἐνυπάρχουσιν. "TI δὲ γραμμή, διαίρεσις xoc 
στιγμήν, xa δμοίως καθ’ ὁποιανοῦν ἀπείρους ἂν ἔχοι 
διαιρέσεις ἅπασα ὡς f$ μὴ ἄτομος" ἔνιαι δὲ τούτων 
εἰς μικρά, καὶ ἄπειροι ot λόγοι" πᾶσαν δὲ τμιηθῆναι τὸν 
ἐπιταχθέντα δυνατὸν τὴν μὴ ἄτομον. τι εἶ τὸ μέγα 
ἐχ μικρῶν τινων σύγχειται, ἢ οὐθὲν ἔσται τὸ μέγα, 
^ b / 
ἢ τὸ πεπερασμένας ἔχον διαιρέσεις οὐ μέγα ἔσται" τὸ 
onm. ἢ € ἐπι νοῦν edi. / / » 
γὰρ ὅλον τὰς τῶν μερῶν ἔχει διαιρέσεις ὁμοίως. — EU- 
λογον δ᾽ ἐστὶ τό τε σμικρὸν πεπερασμένας ἔχειν διαι- 
ρέσεις xoi τὸ μέγα ἀπείρους" οὕτως ἀξιοῦσιν: ὥστε 
φανερὸν ὅτι oUx. ἐν τούτῳ λέγοιτο τὸ μέγα καὶ τὸ μι- 
, - , 3. Mc ΤῸ / 
xpÓv , τῷ πεπερασμένας ἔχειν xol ἀπείρους διαιρέσεις. 
^ ^? J M - - S , , * 
Εἰ δ᾽ ὅτι καὶ ἐν ἀριθμοῖς τὸ ὀλίγον πεπερασμένας ἔχει 

/ E hf 
διαιρέσεις, xal ἐν γραμμαῖς τις ἀξιοίη τὸ μιχρόν, 
ΝΜ 5 - ji M Sr) ec 20e / NM o», 
εὔηθες" Exet μὲν γὰρ ἐξ ἀμερῶν θ᾽ ἣ γένεσις, xal ἔστι 

ND E) c 3578 VEA, A S y 
τ' ὃ τῶν ἀριθμῶν ἀρχή ἐστι, καὶ πᾶς ὃ μὴ ἄπειρος 
πεπερασμένας ἔχει διαιρέσεις" ἐπὶ δὲ τῶν μεγεθῶν οὔχ 
δμοίως, Οἱ δ᾽ ἐν τοῖς εἴδεσι τὰς ἀτόμους χατασχευά- 
ζοντες τοὔλαττον ἴσως ἀξίωμα λαμόανουσι τοῦ προχει- 
μένου, τὸ τιθέναι τούτων ἰδέας, καὶ τρόπον τινὰ ταῦτ᾽ 
ἀναιροῦσι δι᾿ ὧν δεικνύουσιν" χαὶ γὰρ διὰ τούτων τῶν 
λόγων ἀναιρεῖται τὰ εἴδη. Πάλιν δὲ 

, »y LS τὸ ETSI eon PNIS i E M 
στοιχείων εὔηθες τὸ ἀμερὴ ἀξιοῦν" εἰ γὰρ αὖ xo 
τὴν ὑποχειμέ- 
Μᾶλλον δ᾽ 


ὅσῳ μᾶλλον τὸ ἐξ ἀρχῆς δόξειαν ἀναλαμόάνεσθαι, τόσῳ 


τῶν σωματιχῶν 


, , , er , ' / 

ἀποφαίνονταί τινες οὕτως, ἀλλὰ πρός γε 
, , N NUS uy /, d 

νὴν σχέψιν αὐτὸ τὸ ἐξ ἀρχῆς λαμόάνουσιν. 


μᾶλλον δοχεῖ διαιρετὸν εἰναι σῶμα xat μῆχος, καὶ τοῖς 
€ cC 

O & τοῦ Ζήνωνος λόγος 
οὐ συμόιθδαζει οὐ συμπεπερασμένῳ χρόνῳ τῶν ἀπείρων 
ἅπτεσθαι τὸ φερόμενον ὡδὶ τὸν αὐτὸν τρόπον᾽ ὃ γὰρ 
χρόνος χαὶ τὸ μῆχος ἄπειρον xot πεπερασμένον λέγεται, 

N , » , 555 DA! ^ 3 ΝΥ 

xat τόσας ἔχει διαιρέσεις. Οὐδὲ δὴ τὸ xaÜ' ἕκαστον 
ἅπτεσθαι τῶν ἀπείρων τὴν διάνοιον οὐκ ἔστιν ἀριθμεῖν, 


ὄγχοις χαὶ τοῖς διαστήμασιν. 


M , er m 
εἰ ἄρα τις xat νοήσειεν οὕτως ἐφάπτεσθαι τῶν ἀπείρων 
τὴν διάνοιαν᾽ Ó περ ἴσως ἀδύνατον" οὐ γὰρ ἐν συνεχέσι 
καὶ ὑποχειμένοις ἣ τῆς διανοίας κίνησις, ὥσπερ ἣ τῶν 
, 5 30295. RR τ » el 
φερομένων. — Ei δ᾽ οὖν xat ἐγχωρεῖ κινεῖσθαι οὕτως, 
kJ » οὺ - M - ^ 
οὐχ ἔστι τοῦτο ἀριθμεῖν" τὸ γὰρ ἀριθμεῖν ἐστι τὸ μετ᾽ 
3 7 ᾽ν 31 557 » D ^ , 
ἐπιστάσεως. ᾿Αλλ’ ἄτοπον ἴσως τὸ μὴ δυναμένους 
λύειν τὸν λόγον δουλεύειν τῇ ἀσθενεία, καὶ προσεξαπα- 
D Du c , 
τᾶν ἑαυτοὺς μείζους ἀπάτας, βοηθοῦντας τῇ ἀδυναμία. 
“Τὸ δ᾽ ἐπὶ τῶν συμμέτρων γραμμῶν, ὡς ὅτι αἱ πᾶσαι 
ES IMESN E τ ; 
τῷ αὐτῷ τινι xal ἑνὶ μετροῦνται, χομιδὴ σοφιστιχὸν 
3g x — , 
xot ἥχιστα χατὰ τὴν ὑπόθεσιν τὴν ἐν τοῖς μαθήμασιν" 
» N € 7 ' , 3 - 
οὗτε γὰρ ὑποτίθενται οὕτως, οὔτε χρήσιμον αὐτοῖς 
, dg ^N c 
ἐστιν. “Ἅμα δὲ xal ἐναντίον πᾶσαν μὲν γραμμὴν 
, , e ^ τ , M 
σύμμετρον γίνεσθαι, πασῶν δὲ τῶν συμμέτρων XotOy | 


ΠΕΡῚ ΑΤΌΜΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ *. 
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erunt, et proportione carebunt. An primo quidem non opor- 
tet, id quod infinitas habet divisiones, non esse parvum, 
aut. paucum? nam locum, magnitudinem, et summatim 
omne continuum , parvum dicimus, eaque in quibus con- 
venit paucum etiam, nec ob id tamen infinitis divisionibus 
ipsa carere affirmamus. Deinde si lineze ad. composita 
pertinent, parvum dicitur de individuis hisce , etiamsi ipsis 
puncta insint infinita. Quatenus autem linew sunt, divisio 
fit secundum puncta, et in. quibusvis punctis zqualiter 
poterit infinitas sectiones suscipere omnis linea zeque ac ea 
qua individua est, et quaedam ipsarum in parva fient, erunt- 
que infinitae proportiones, atque fieri poterit utomnis non in- 
dividua linea secetur secundum proportionem quamcumque 
praescribere libuerit. Preterea si magnum ex parvis qui- 
busdam componitur, aut magnum nihil erit, aut quod 
finitas habet divisiones, non erit magnum : nam totum 
eodem modo partium sectiones admittit. Est aulem pro- 
babile, et parvum finitas, et magnum infinitas hahere 
divisiones, sicque illi etiam arbitrantur : unde manife- 
stum evadit, non hac ratione parvum aut magnum quid- 
quam dici, quia finitas aut infinitas sectiones admittat. 
Quodsi quispiam propterea quod et in numeris paucum 
finitas sectiones habet, in lineis quoque putet finitas 
parvum habere, stolidum se prodit : illic enim e rebus 
partium expertibus fit procreatio estque quiddam unde 
numerus originem sumit, atque oinnis numerus, modo 
infinitus non sit, finitas divisiones habet; magnitudines 
autem tali ratione non consistunt. Qui vero idearum ope 
lineas individuas adstruunt, fortasse adsumunt effatum pro- 
posito minus probabile, eo quod ideas ad has pertinere 
ponunt , atque quodammodo ea ipsa tollunt, quorum ope 
demonstrant : his enim sermonibus destruuntur ideo. Rur- 
sus quoque stultum estarbitrari ad elementa corporea per- 
tinere qu:e partibus carent : nam etsi quidam rursus sic 
affirmant, tamen quantum ad proesentem quaestionem 
attinet, sumunt id quod inde a principio erat demonstran- 
dum; vel potius quanto magis quod probandum est, ad- 
struere videntur, tanto plus videtur dividuum esse corpus 
et longitudo, cum mole, tum spatio. Zenonis autem ratio 
non probat, rem quze sic ( semper) eodem modo movetur, 
finito tempore non tangere infinita : tempus enim et linea 
finita et infinita dicuntur, ac totidem utraque divisiones sus- 
cipiunt. Neque profecto si infinita sigillatim cogitatio tan- 
gaf, id numeratio est, eliamsi quis ita cogitatione sigilla- 
tim infinita tangere in animum induceret : quod quidem 
fortasse fieri non potest : non enim in rebus continuis et 
substratis cogitationis motus consistit, sicut earum qua 
feruntur, rerum. Vel si etiam sic moveri liceret, non 
erit is motus numeratio : numeratio enim nonnisi inter- 
posita quiete absolvitur. Verum absurdum est fortasse, 
eos qui oblatas argumentationes solvere nequeunt , ignavice 
subservire, atque sic se ipsos gravioribus insuper fallaciis 
decipere, ignavie suc suppetias ferentes. Quod vero de 
commensurabilibus lineis dicunt, omnes uaa quadam et 
eadem mensura mensurari, captiosum est admodum et 
nequaquam cum sumptionibus in re mathematica receplis 
concordat : nec enim ita suz:e disciplinae fundamenta po- 
nunt geometro , neque utile ipsis istud est. Simul eliam 
sibi invicem contradicunt, lineas omnes commensurabiles 
esse, arbitrarique omnium. commensurabilium linearum 


(969,970.) 


, - -] CD: Nu ^ X X à A 
μέτρον εἶναι ἀξιοῦν: ὥστε γελοῖον τὸ χατὰ τὰς ἐχείνων 
δόξας καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσι φάσχοντες δείξειν, εἰς 
ἐῤιστιχὸν ἅμα xal σοφιστιχὸν ἐχχλίνειν λόγον, xal 

“σεν ei , “Ὁ "T i ? , 5 ^ 
ταῦθ᾽ οὕτως ἀσθενῆ" πολλαχῇ γὰρ ἀσθενής ἐστι, xal 

ὃ πάντα τρόπον διαφυγεῖν xal τὰ παράδοξα xal τοὺς 
ἐλέγχους. — "Ext δ᾽ ἄτοπον ἂν εἴη διὰ μὲν τὸν Ζήνωνος 
λόγον παραπεπεῖσθαί τινας ἀτόμους ποιεῖν γραμυάς, 

^. Nu. MEZ : - ^AMMLIY ὑθεί 3 Y $ ΓΞ 
τῷ μὴ ἔχειν ἀντειπεῖν, διὰ δὲ τῆς εὐθείας εἰς τὴν ὅμι 
λιον χίνησιν, ἣν ἀναγχαῖον εὐθὺ τέμνειν ἀπείρων με- 
10 ταξὺ πιπτουσῶν περιφερειῶν xal διαστημάτων ὄντων, 
χαὶ πάλιν διὰ τὴν τῶν ἴσων κύκλων εὔπειστον, ὅτι 
ἀνάγχη ἂν ὅ τι χινηθῶ, μεῖζον ἡικικύχλιον χινεῖσθαι, 
xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα τεθεώρηται περὶ τὰς γραμμάς, 

4 e) $ ἀρῶ , / AM. , 
μὴ οἷόν τ᾽ ἐνδέχεσθαι τοιαύτην δή τινα γενέσθαι χίνη- 

I5 σιν ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστην τῶν μεταξὺ μὴ πίπτειν πρότερον" 
πολὺ γὰρ ταῦτα μᾶλλον ὁμολογούμενα ἐχείνων. Ὅτι 
γὰρ μ μολογούμ : 

hi (1 Y ^ , , ἊΨ d τι , 
μὲν οὖν ἔχ γε τῶν εἰρημένων λόγων οὔτ᾽ ἀναγκαῖον ἀτό- 

ὌΝ i 
μους εἶναι γραμμάς, οὔτε πιθανόν, φανερόν" ἔτι δὲ xal 
ἐχ τῶνδε γένοιτ᾽ ἂν φανερώτερον: πρῶτον μὲν ἐχ 

20 τῶν ἐν τοῖς μαθήμασι δειχνυμένων χαὶ τιθεμένων, ἃ 
A - -“ 
οὐ δίκαιον ἢ πιστοτέροις λόγοις κινεῖν’ οὔτε γὰρ ὃ τῆς 

^ * - -Ὁ 
γραμμῆς, o00* ὃ τῆς εὐθείας ὅρος ἐφαρμόσει τῇ ἀτόμῳ 

N , * * , 
διὰ τὸ ue μεταξύ τινων εἶναι, μήτ᾽ ἔχειν μέσον. 
LA JI M - I 
ἔπειτα πᾶσαι al γραμμαὶ σύμμετροι ἔσονται ^ πᾶσαι 

25 γὰρ ὑπὸ τῶν ἀτόμων μετρηθήσονται, αἵ τε μήκει 

, Mi ^ , - , , 
σύμμετροι xat αἵ δυνάμει" αἱ δ᾽ ἄτομοι σύμωετροι 
πᾶσαι μήκει" ἴ 


σαι γάρ' ὥστε xal δυνάμει" εἰ δὲ 
τοῦτο, διαιρετὸν ἔσται τὸ τετράγωνον. 


"Ext εἰ f; παρὰ 
τὴν μείζω τὸ πλάτος ποιεῖ παραδαλλομένη, τὸ ἴσον 
30 τῶν ἀπὸ τῆς ἀτόμου xal τῆς ποδιαίας παραλαμδανο- 
μένων περὶ τὴν δίπουν ἔλαττον ποιήσει τὸ πλάτος τῆς 
ἀμεροῦς" ἔσται ἔλαττον τὸ παρὰ τῆς ἀτόμου. ἼΕτι 
εἰ ἐχ τριῶν δοθεισῶν εὐθειῶν συνίσταται τρίγωνον, χαὶ 
ἐχ τῶν ἀτόμων συσταθήσεται' ἐν ἅπαντι δ᾽ ἰσοπλεύρῳ 
35 ἣ χάθετος ἐπὶ μέσην πίπτει, ὥστε xal ἐπὶ τὴν ἄτομον. 


, 


Ἔτι εἰ τὸ t Qv ἀμερῶν, διὰ μέσου Z 
S τὸ τετράγωνον τῶν ἀμερῶν, διὰ μέσου ἐμπε- 


σούσης χαὶ καθέτου ἀχθείσης, ἣ τοῦ τετραγώνου πλευρὰ 
τὴν χάθετον δύναται χαὶ τὴν ἡμίσειαν τῆς διαμέτρου" 
ὥστ᾽ οὐχ ἐλαχίστη. Οὐδὲ διπλάσιον τὸ ἀπὸ τῆς δια- 
40 μέτρου χωρίον ἔσται τοῦ ἀπὸ τῆς ἀτόμου" ἀφαιρεθέντος 
γὰρ τοῦ ἴσου ἣ λοιπὴ ἔσται ἐλάσσων τῆς ἀμεροῦς" εἰ 
γὰρ ἴσως, τετραπλάσιον ἂν ἔγραψεν ἣ διάμετρος. 
Ἄλλα δ᾽ ἂν τις χαὶ ἕτερα τοιαῦτα συνάγοι" πᾶσι γάρ, 
ὡς εἰπεῖν, ἐναντιοῦται τοῖς ἐν τοῖς μαθήμασιν. Πάλιν 
4» τοῦ μὲν ἀμεροῦς μία ἣ σύναψις, γραμμῆς δὲ δύο" xai 
γὰρ ὅλη ὅλης ἅπτεται, xal χατὰ τὸ πέρας ἐξ ἐναντίας. 
Ἔτι γραμμὴ προστεθεῖσα οὐ ποιήσει μείζω τὴν ὅλην" 
τὰ γὰρ ἀμερῇ συντιθέμενα o0 ποιήσει μεῖζον. — "Ez 
ἐκ δυοῖν ἀμεροῖν μηδὲν γίνεσθαι συνεχὲς διὰ τὸ πλείους 
60 διαιρέσεις ἔχειν ἅπαν τὸ συνεχές" ἅπασα δὲ γραμμὴ 
παρὰ τὴν ἄτομον συνεχής" οὐχ ἂν εἴη γραμμὴ ἄτομος. 
τι εἰ ἅπασα γραμμὴ παρὰ τῆς ἀτόμου xat ἴσα xod 
ἄνισα διαιρεῖται, χαὶ μὴ ἐχ τριῶν ἀτόμων, χαὶ ὅλως 
περιττῶν, ὥστ᾽ ἀδιαίρετος ( διαιρετός ὃ ) ἧ ἄτομος. 
ARISTOTELES, 1V 


DE INSECABILIBUS LINEIS *. 40 


communem mensuram exstare : quamobrem ridiculum 
est, id quod cum mathematicorum opinionibus concordat, 
eaque ipsa quorum ope se demonstraturos esse profitentur, 
in contentiosam pariter atque captiosam divertere argu- 
mentationem, presertim tam invalidam : nam multis mo- 
dis imbecillis est, et quovis modo evitareoportet, ut aut inu- 
sitata dicamus, aut refutemur.  Przeterea absonum foret, 
51 quis ἃ Zenonis oratione, mulata opinione, sibi persua- 
deri sineret ut lineas individuas reciperet, quia scilicet 
quod ipsi responderet, non haberet, dum tam ope rectae 
linee ad sesquiplum motus, quam necesse est recta se- 
care, ita ut infinitee circumferentiee qui et. ipsce inter- 
valla sint, interveniant, quam ope motus circulorum 
aequalium, quia videlicet quidquid movelur, necessario per 
majus semicirculum movetur, et quzecumque alia ejusmodi 
de lineis contemplari solent, facile probari potest, fieri non 
posse ut talis ullus motus peragatur, quin prius singulis inler- 
mediis incidat : nam haec multo magis ab omnibus concessa 
sunt quam ista. Quod itaque ex supra dictis ratiouibus neque 
necessario sequitur, neque probabile est, lineas ullas indivi- 
duas exstare, manifestum est; przeterea tamen ex iis quae sub- 
jungam, jam magis perspicuum evadet, et primo quidem ex 
iis que mathematici demonstrant atque ponunt, quae mutare 
non decet, nisi probabiliores rationes habeamus : nam neque 
linez, neque recte lineze definitio cum insecabili linea consen- 
lit, ut qua nec aliquibus interposita sit, nec medium ullum 
habeat. Deindeonmines linee commensurabiles erunt: nam 
omnes ab individuis lineis dimetientur, quzeque longitu- 
dine, quaeque potentia sunt commensurabiles : individuze 
namque lined omnes inter se commensurabiles sunt longi- 
tudine, quum inter se sint &equales : quare potentia quoque ; 
quodsi vero hoc est, dividuum erit quadratum. Praeterea, 
quum linea brevior grandiori copulata latitudinem faciat, 
sequalifas quadratorum quz de individua et de pedali li- 
nea ad bipedalem adhibentur, minorem faciet latitudinem 
individuz : minus ( itaque) erit quod ab individua pro- 
venit. Praeterea , si ex tribus datis rectis triangulus com- 
ponitur, ex tribus quoque lineis individuis componi pote- 
rit; in omni autem zquilatero perpendicularis in mediam 
basim incidit : quare et in individuam. — Praeterea si qua- 
dratum ex quatuor insecabilibus lineis consistat, linea per 
medium incidente et perpendiculari ducta, quadrati costa 
perpendicularem diametrumque dimidiam equat : quare 
non erit minima. Neque duplum erit spatium quod inde 
a diametro extenditur, illius quod inde ab individua : nam 
;equali spatio ablato, reliqua erit minor individua : sic for- 
silan exempli gratia diameter quadruplum describeret. 
Hujusmodi alia atque alia colligere quispiam posset : nam 
omnibus, ut ita dixerim, adversantur quae in re mathe- 
matica traduntur. Denuo eorum qui partibus carent, 
unus solummodo esse contactus potest; at linea duos 
habet : nam tota totam tangit et. extremis finibus tractu 
opposito. Deinde hoc pacto unà linca alteri copulata non 
efficiet ex utrisque conjunctam majorem : qui enim parii- 
bus carent, sibi invicem adjuncta, majus non facient. Pust- 
ea nihil continuum e duobus effici potest, quae partes 
non habeant, propterea quod omne continuum plures in- 
tersecliones continet ; omnis autem linea preeter individuam 
est continua : ( quamobrem ) linea non erit quie individua 
fuerit. Practerea si quaevis linea ab individua in partes dindi 
potest, tum aequales, tum inzequales, etiam non ex tribus 


insecabilibus, et universaliter imparibus, constabit : dividua 
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50 ΠΕΡῚ ATOMO 

Ὁμοίως δὲ xXv εἰ δίχα τέμνεται: πᾶσα γὰρ 3, x τῶν 
^ e EN UR x X e Hi - . ἀλλ᾽ ἐς 

περιττῶν. Εἰ δὲ ὀίχα μὲν μὴ πᾶσα τέμνεται; ἀλλ᾽ ἣ 


P CTSETY E) 1 VA ΄ | d ^ 
ἐχ τῶν ἀρτίων, τὴν δὲ δίχα διαιρουμένην xat ὅσα δυ- 
e 
νατὸν τέμνειν, διαιρεθήσεται xal οὕτως f; ἄτομος,, ὅταν 
^ 
ἣ ex τῶν ἀρτίων εἰς ἄνισα JR Πάλιν εἰ τὸ 
χεχινημένον ἐν ᾧ χρόνῳ κινεῖται τὴν ὅλην, ἐν τῷ ἡμίσει 
τὴν ἡμίσειαν τς , καὶ ἐν τῷ ἐλάττονι E 
ἢ τὴν ἡμίσειαν, ὥστ᾽ εἰ μὲν περιττῶν σύγχειται τῶν 
D , m 
ἀτόμων τὸ μῆχος, ἀναιρεθήσεται ἣ μέση τομὴ τῶν 
Ὁ , M y, NIA 
ἀτόμων,, εἴπερ ἐν τῷ ἡμίσει χρόνῳ τὸ ἥμισυ δίεισιν" 
p , 
ὁμοίως γὰρ ὃ τε χρόνος xoi 4, γραμμὴ τμηθήσεται" 
- » 
ὥστ᾽ οὐδεμία τῶν συγχειμένων τμηθήσεται εἰς ἴσα 
xxi ἄνισα, οὐδ᾽ ὁμοίως τοῖς χρόνοις τμιηθήσονται" οὐχ 
ἔσονται ἄτομοι γραυνμαί. 
͵ 23 7 P / -θ 9 » 5 e 
χαθάπερ ἐλέχθη, τὸ πάντα ταῦτα ποιεῖν ἐξ ἀμερῶν. 
y $^ eh 5 » , ἊΝ , N 
Ex: ἅπασα f μὴ ἄπειρος δύο ἔχει πέρατα " γραμμὴ 
γὰρ ὥρισται τούτοις: ἣ δ᾽ ἄτομος οὐχ ἄπειρος, ὥσθ᾽ 
ἕξει πέρας. 
πέρας. Ἢ ἔσται τις οὐτ᾽ ἄπειρος, οὔτε πεπερασμένη 
γραμμὴ παρὰ 
στιγμὴ ἔσται: 
γὰρ μία μόνη, ὑπάρξει γραμμή, εἶτα t στιγμή" εἰ δὲ 
πλείους, διαιρετὴ ἣ γραμμή. Εἰ μὲν οὖν ἐν τῇ ἀτόμῳ 
᾿ ) 
μὴ ἐνυπάρχει στιγμή, οὐδ᾽ ὅλως ἐν γραμμῇ ἔσται: αἵ 
2 y 2 c 3) 
γὰρ ἄλλαι ἐκ τῶν ἀτόμων. τι ἢ 
, , 
ἔσται μεταξύ, ἢ γραμμή: εἰ δὲ μεταξὺ γραμμή, ἐν 
ΝΜ εν" 
ἁπάσαις δὲ πλείους στιγμαί, οὐχ ἔσται ἄτομος. — "Ext 
“- , 1 M Ὁ 
οὐχ ἁπάσης ἔσται γραμμῆς τετράγωνον" ἕξει γὰρ μῆ- 
, b , 
xoc xa πλάτος, ὥστε διαιρετόν, ἐπεὶ τὸ μέν, τὸ δέ τι, 
» V , 

Εἰ δὲ τὸ τετράγωνον, xot ἣ γραμμή. ᾿Ετι τὸ πέρας 
τω c , , Y 
τῆς γραμμῆς στιγμὴ ἔσται, ἀλλ᾽ οὐ γραμμή: πέρας μὲν 
Y Mox E No » 2.2.9 b $49 
γὰρ τὸ ἔσχατον, ( ἔσχατον ) δ᾽ 4 ἄτομος" εἰ γὰρ (86?) 

N D » » 
στιγμή, τὸ πέρας τῇ ἀτόμῳ ἔσται στιγμή, καὶ ἔσται 
γραμμὴ γραμμῆς στιγμῇ μείζων. Εἰ δ᾽ 

ΟΣ (Ἢ 4 , M N eS , c E 
τῇ ἀτόμῳ ἢ στιγμή, διὰ τὸ ταὐτὸ πέρας τῶν συνεχου- 
υ 
O2ogc 


| , Ni - 55 M yx je K 
τε ti διοίσει στιγμὴ γραμμῆς; οὐδὲν γὰρ totov &sst ἣ 


ΓΛ 5 - 3 c , 2 , 
Τὰ δὲ τοῦ αὐτοῦ λόγου ἐστί, 


Διαιρετὴ Bo. τὸ γὰρ πέρας ἄλλο xal οὗ 


ταύτας. Ετι οὐχ ἐν ἁπάσῃ γραμμῇ 


ἐν μὲν us τῇ ἀτόμῳ. οὐχ ἔστιν" εἰ μὲν 


μηϑὲ ν τῶν στιγμῶν 


ἐνυπάρχει 
cQV γραμμῶν, ἔσται τι πέρας τῆς ἀμεροῦς. 


» N ἢ A D " 

ἄτουος γραμμὴ παρὰ τὴν στιγμὴν πλὴν τοὔνομα. 
» x uy y 

"Est ὁμοίως μὲν εἰ ἐπίπεδον, xal σῶμα ἐστιν ἄτομον" 


ἑνὸς γὰρ ὄντος ἀδιαιρέτου xal τάλλα συναχολουθήσει 
NN A , ^ e ^ , e A , 
διὰ τὸ θάτερον διηρῆσθαι χατὰ θάτερον" σῶμα (δ οὐχ 


qe 


258. / ^ A RS E] 2 c / M , 
ἔσται ἀδιαίρετον διὰ τὸ εἶναι ἐν αὐτῷ βάθος xal πλά- 
57) ἃ M »y E] H c M ^ 
τος" οὐδ᾽ ἂν γραμυὴ εἴη ἀδιαίρετος; σῶμα μὲν γὰρ 
De eJ? ^ 3:541, x N , » ^ ; 
xaT' ἐπίπεδον, ἐπίπεδον δὲ κατὰ γραμμήν. ᾿Επεὶ à 
c L PCR Ὁ e / 5 - Pl EY 
ot τε λόγοι δι᾽ ὧν ἐπιχειροῦσι πείθειν, ἀσθενεῖς εἶσι καὶ 
δον E ῃ MN ONE x τὴν lo I f . 
ψευδεῖς, ἐναντίαι (δὲ) δόξαι πᾶσαι τοῖς ἰσχύουσι πρὸς 
Δῆλον 
3 M , 
δ᾽ ἐχ τούτων ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἐκ στιγμῶν εἴη γραμμή: σγε- 
^S N E πο n 
60V γὰρ oi πλεῖστοι τῶν λόγων αἱ αὐτοὶ ρον ΟΣ 
ἀνάγκη γὰρ διαιρεῖουδη τὴν στιγμήν, ὅταν ἢ ἐχ περιτ- 
τῶν τέμνηται ἶσα, 


ἢ NM 3 * " NETS 
πιστιν, φαάνερον οτι οὐχ ἂν ET Yeo. uU v ατομος. 


ἢ ἐξ ἀρτίων τὰ ἄνισα" καὶ τὸ τῆς 
Yespuriie μέρος μὴ ἦναι γραμμήν, μηδὲ τὸ τοῦ ἐπιπέ- 
δου ἐπίπεδον, χαὶ γραμμὴ ὃ δὲ γραμμῆς στιγμῇ εἰναιμεί- 


Gov: ἐξ ὧν γὰρ σύγχειται, τούτοις καὶ ὑπερέξει" τοῦτο 


N lPAMMON *. 
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itaque erit insecabilis linea. Similiter autem si in duo divida- 
tur linea : tunc enim idem eveniet omni qua ex imparibus 
consistit. Quodsi bifariam quidem non omnis linea fin- 
ditur, sed solum quae ex paribus coagmentata fuerit, si 
jam quie in duas partes dividitur, in quaecumque dividi 
potest dividatur, sic quoque insectilis linea. dividetur, 
quando nempe ex paribus composita per inaequalia scinde- 
iur. Rursus si mobile per dimidiam lineam movetur di- 
midio temporis ejus quo totam percurrit, et in minori tem- 
pore minus spatium percurret quam sit dimidia linea, ita ut 
si ex imparibus individuis spatium illud compositum esset, 
reciperetur inseclilium in medietates divisio, siquidem in 
dimidio tempore dimidium spatium pertransit : similiter 
enim tempus etlinea secabuntur: quare nulla ex compositis 
lineis dividetur in zequalia et inaequalia , neque sicuti tem- 
pus scindetur : non erunt ( ergo) individuc linece. Haec autem 
ad eamdem rationem pertinent , sicut dictum est, qua ex in 
dividuis omnia hzec componuntur. Ad haec omnis linea, modo 
non sit infinita, duos fines habet, siquidem linea hisce ter- 
minatur; at individua linea non est infinita : finem igitur 
habebit. Dividua ergo erit : finis enim aliud est atque illud 
cujus est finis. Aut exstabit aliqua linea praeter islas, quze 
neque finita sit, neque infinita. Insuper non erit in quavis li- 
nea punctus : non enim in individua : nam si unus modo 
punctus insit, ipsa primum linea sola erit, et inde punctus : 
sin plures inerunt, dividua erit linea. Ergo si punctus indi- 
vidua line: nullus inest, neque prorsus inerit lineze, quum 
reliquae ex individuis coaluerunt. Postea vel nihil inter duo 
puncta erit intermedium, vel linea erit; quodsi autem linea 
intersit atque in omnibus lineis puncta insint complura, non 
erit insecabilis ulla linea. Amplius non erit cujusvis lineae 
quadratum : habebit enim longitudinem et latitudinem , 
atque idcirco divisibile erit, quum illa quidem aliquid, hzec 
autem aliquid aliud. Quodsi autem quadratum dividuum 
est, et linea dividua erit. Preterea finis line&e punctus 
erit, et non linea : finis enim extremum est, extremum 
vero est individua linea. Si vero punctus est finis, indivi- 
dua linec extremitas erit punctus, atque ifa una linea 
major erit altera puncto. Sin individus lined punctus 
inest, quia finis idem est continentium linearum , dabitur 
finis lineae carentis partibus. Et demum quid a linea 
punctus distabit, quum proprium nihil habitura sit indivi- 
duà linea a puncto przeter nomen? Adhuc eodem modo, si 
superficies exstat individua, et corpus erit impartibile : uno 
quippe individuo exsistente, cetera quoque consequentur, 
quia alterum ad alterum dividitur; at corpus individuum 
non erit, quum in se latitudinem et altitudinem contineat : 
quare nec linea potest esse individua, corpus siquidem su- 
perficiem, superficies vero lineam sequitur. Quoniam vero 
rationes, quibus isti nituntur sententiam suam persuadere, 
debiles sunt ac falsce, opinionesque omnes adversantur ar- 
gumentis quibus fidem facere conantur, manifestum 
est, nullam exstare lineam qua dividi non possit. Ex 
iisdem autem manifestum evadet, ne a punctis quidem 
componi lineam posse : maximam enim partem eadem pene 
quadrabunt argumenta : oportet namque punctum dividi , 
quando linea vel ex imparibus composita in aequalia se- 
catur, vel ex paribus in non :equalia; item lineae partem 
non esse lineam, nec superficiei superficiem, et rursus 
lineam puncto majorem esse linea : ex quibus enim ununi- 
quodque compositum est, his etiam quodvis aliud excedit ; 
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δ᾽ ὅτι ἀδύνατον, ἔχ τε τῶν ἐν τοῖς μαθήμασι δῆλον. 
Καὶ ἔτι συμθήσεται τὴν στιγμὴν ἐν χρόνῳ δὴ εἶναι τὸ 
φερόμενον , εἴπερ τὴν μείζω μὲν ἐν πλείονι χρόνῳ, 
M Ps L4 H y δὲ e / MD RN S , 
τὴν δ᾽ ἴσην ἐν ἴσῳ, ἣ δὲ τοῦ χρόνου ὑπεροχὴ χρόνος. 
3 ,»»* M / Σ ^ 5 - m - 5 Ll 
Ἀλλ᾽ ἴσως καὶ ὃ χρόνος ἐστὶν ex τῶν νῦν, χαὶ τοῦ αὐτοῦ 
λόγου λέγειν ἄμφω. ἘΕἰ δὴ τὸ νῦν ἀρχὴ χαὶ πέρας 
τοῦ χρόνου χαὶ ἣ στιγμὴ γραμμῆς, μή ἐστι δὲ συνε- 
X 5: Oe 4 233? X , τ᾿ E 
χὴς ἣ ἀρχὴ καὶ τὸ πέρας, ἀλλ᾽ ἔχουσί τι μεταξύ, οὐχ 
ἂν εἴη οὔτε τὰ νῦν, οὔτε στιγμαὶ ἀλλήλοις συνεχεῖς. 
"Ext $ μὲν γραμμὴ μέγεθός τι, ἣ δὲ τῶν στιγμῶν σύν- 
εσις οὐδὲν ποιεῖ μέγεθος διὰ τὸ μηδ᾽ ἐπὶ πλείω τόπον 
» MO 4 M aS M M b Vs 
ἔχειν: ὅταν γὰρ ἐπὶ γραμμὴν γραμμὴ τεθῇ καὶ ἐφαρ- 
μόση, οὐδὲν γίνεται μεῖζον τὸ πλάτος" ἐν δὲ τῇ γραμμῇ 
χαὶ στιγμαὶ ἐνυπάρχουσιν, οὐδ᾽ ἂν al στιγμαὶ πλείω 
v 
Ez 
εἰ ἅπαντα ἅπτεται παντὸς ἢ ὅλον ὅλου, ἤ τινί τινος, ἢ 
ὅλον τινός, ἣ δὲ στιγμὴ ἀμερὴς ὅλως ἅπτοιτο, τὸ δ᾽ 


΄, , qd. 4». :5΄ 4 - ΄, 
χαάτέχοιεν τοπὸν, στ οὐχ ἂν ποιοῖεν μέγεθος, 


6). c € , , ^ ? , fum 
ὅλον ὅλου ἁπτόμενον ἀνάγχη ἕν εἰναι" εἶ γάρ τί ἐστιν, 
Εἰ 
Ὁ cl , M N49. m * 9 *N , , , 
δ᾽ ἅμα ἐστὶ τὰ ἀμερῆ, τὸν αὐτὸν χατέχει τόπον πλείω 
, M J c V , ", 
ὃν xxi πρότερον τὸ Ev: τῶν γὰρ ἅμα ὄντων xa μὴ 
, , jj 2 

ἐχόντων ἐπέχτασιν χατὰ ταὐτὰ ὃ αὐτὸς ἀμφοῖν τόπος" 


A h 
ἢ θάτερον μή ἐστιν, οὐκ ἂν ὅλον ὅλου ἅπτοιτο. 


Y x Y - »y , [:4 , , ^ Y , 
τὸ δ᾽ ἀμερὲς οὐχ ἔχει διάστασιν, ὥστ᾽ οὐχ ἂν εἴη μέ-- 
Οὐχ ἄρα οὔθ’ $ γραμυὴ 
"Ἔτι εἰ ἔστιν 
x στιγμῶν, ἅψεται στιγμὴ στιγμῆς" ἐὰν οὖν Ex τοῦ K 
ἐχόληθῇ ἢ A B καὶ V Δ, ἅψεται τοῦ Κὶ χαὶ ἣ ἐν τῇ AK 

M » m , E 
xxt $ ἐν τῇ KA στιγμή" 

M » ' m 5 mM 8) 8). , , [74 
γὰρ ἀμερὲς τοῦ ἀμεροῦς ὅλον ὅλου ἐφάπτεται, ὥστε 


γεθος συνεχὲς ἐξ ἀμερῶν. 
ἐχ στιγμῶν, οὐθ᾽ ὃ χρόνος Ex τῶν νῦν. 


eX Ἁ » , ^ 
ὥστε XX ἄλλῳ τινί" τὸ 


M - JA 1 ΕῚ Lid , mM V e , M 
τὸν αὐτὸν ἐφέξει τόπον τοῦ K , xai ἁπτόμεναι στιγμαὶ 
, Lad , ad , “ , ;3. €9 5 m x) Ὁ ^ 
ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἀλλήλαις. — Ei δ᾽ £v τῷ αὐτῷ, χαὶ 
ἅπτονται" τὰ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ὄντα πρῶτα ἅπτε- 

, 2€ nfi er 20.Y ΕἸ , A 
σθαι ἀναγχαῖον. Ei0' οὕτως εὐθεῖα εὐθείας ἅψεται 
hi DÀ , M , m X ^ ^ 
χατὰ δύο στιγμάς" ἣ γὰρ ἐν τῇ AK στιγμὴ καὶ τῇ 
ΚΓ καὶ τῆς ἑτέρας ἅπτεται στιγμῆς, ὥσθ᾽ fj Ex τῆς 
ΓΔ χατὰ πλείους ἅπτεται στιγμάς. Ὃ αὐτὸς δὲ 
NN ΖΝ * Ὁ 
λόγος xa εἰ μὴ δι’ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν ἥψατο 


γραμμῆς. 


"Ext καὶ f, τοῦ χύχλου τῆς εὐθείας ἅψεται 


X πλείω" τῆς γὰρ συναφῆς xai ἢ ἐν τῷ χύχλ [ 
κατὰ πλείω" τῆς γὰρ φῇς xui ἢ ἐν τῷ χύχλῳ xal 


40 


50 


Εἰ δὲ τοῦτο 
3i ^N , AR - e 0 E & Δ o i2 δὲ 
μη ουνᾶτον, Οὐὐξ TO ἀπτεσῦα: στι [9v στιγμῆς Et ὁξ 


ἣ ἐν τῇ εὐθεία ἅπτεται xa ἀλλήλων. 


“ 59 5 D ' , ΝᾺ 
μὴ ἅπτεσθαι, οὐδ᾽ εἶναι τὴν γραμμὴν στιγμήν" οὐδὲ 
γὰρ ἅπτεσθαι ἀναγχαῖον. — "Ext πῶς ποτ᾽ ἔσται 
εὐθεῖα γραμμὴ καὶ περιφερής; οὐδὲν γὰρ διοίσει ἣ 
σύναψις τῶν στιγμῶν ἐν τῇ εὐθεία χαὶ τῇ περιφερεῖ" 
Ν "m m ^ ^ 
τὸ γὰρ ἀμερὲς τοῦ ἀμεροῦς ὅλον ὅλου 
» 8) " με ' ES NM 
ἐστιν ὅλως ἅπτεσθαι. αἱ μὲν γραμμαὶ διάφο- 


A » 
ἅπτεται, καὶ οὐχ 
Εἰ οὖν 
1 , , y 
pot, ἣ δὲ σύναψις ἀδιάφορος, οὐχ ἔσται δὴ γραμμὴ ex 
“ , , ^ . m ^ - 
τῆς συνάψεως, ὥστ᾽ οὐδ᾽ Ex στιγμῶν. "Ext ἀναγχαῖον 
^oc Mod ? 
ἢ ἅπτεσθαι, ἢ μὴ ἅπτεσθαι τὰς στιγμὰς ἀλλήλων. Ki 
"t x N , Ἐν , ( Ὁ, DRE y 
μὲν οὖν τὸ ἐφεξῆς ἅπτεσθαι ἀνάγχη, ὃ αὐτὸς ἔσται 
, , M *3 , 
λόγος" εἰ δ᾽ ἐνδέχεται ἐφεξῆς τ' εἶνα: μὴ ἁπτόμενον, 
Y NM. ' ^ * T 
τὸ ὃὲ συνεχὲς οὐδὲν ἄλλο λέγομεν ἢ τὸ ἐξ ὧν ἐστιν ἅπτο- 
“ ^ “ , M 
μένων" ὥστε xal οὕτως ἀνάγχη τὰς στιγμὰς ἅπτεσθαι 


DE INSECADBILIBUS LINEIS *. 51 


illud autem fieri non posse, per ea qua in re malliemalica 
docent , constat. Insuper quoque conlinget, punctum esse 
illud quod in tempore fertur, quippe quod majorem quidem 
lineam in longiori, aequalem vero in aequali tempore per- 
currit, quum excessus temporis tempus sit. Sed fortasse 
tempus quoque res est ex momentis composita, atque ad 
eamdem pertinet arzumentationem si utrumque hoc per- 
hibeas. Quodsi igitur nunc est principium temporis et 
finis, itemque linec? punctus, neque continua sunt prin- 
cipium et finis, sed semper aliquid habent intermedium, 
neque temporis momenta, neque puncta inter se continua 
esse poterunt. Praeterea si linea quidem magnitudo aliqua 
est, punctorum autem conjunctio magnitudinem nullam 
efficit, idcirco quia majorem locum non occupant ( nam et 
quando linea line superimponitur eique adaptatur, nulla 
provenit inde major latitudo ), sunt autem in linea pun- 
ctus, hi quoque punctus majorem locum occupare nequi- 
bunt, indeque magnitudinem quoque facere non poterunt. 
Przeterea si res omnis rem quamlibet aliam tangit, vel tota 
totam, vel parte partem, vel tota partem, tanget et punctus, 
utpote individuus, totus totum ; at necesse est, quodcum- 
que totum tangit totum , unum esse : nam si aliqua pars 
est, vel alterum non est, non tanget totum totum. — Quodsi 
vero simul sunf individua, eumdem occupabunt locum 
plura quem antea unicum : duarum enim rerum qu:e simul 
sunt, nec habent extensionem, ibidem idem erit locus ; quod 
vero partibus caret, extensionem non habet : quocirca nec 
ex individuis ulla proveniet magnitudo continua : igitur ne- 
que e punctis linea, neque ex momentis tempus redunda- 
bit. Insuper si ex punctis componitur linea, punctus 
tanget pnnctum : igitur si ex & signo protracta fuerit a5 
et gd , signum ἃ tanget cum punctus qui est in a£, tum 
punctus qui est in kd : quare et diversa parte tanget : 
nam res quae parlibus caret, tangit rem partibus carentem 
tota totam : ergo eumdem locum occupabunt quem αὶ pun- 
ctus obtinet, et puncta quae se invicem tangunt, eumdem 
inter se occupabunt locum. Quodsi contra eumdem occu - 
pant locum , se mutuo etiam tangunt : quae enim in eodem 
sunt loco, primo se tangant oportet. Deinde hoc pacto 
recta rectam duobus punctis tanget : punctus enim in a£ 
et punctus in 4g : alterum etiam tangit punctum : quare 
linea ex gd pluribus tangit punctis. Idem quoque dicen- 
dum erit, si non alterum alterius ope, sed quovis alio 
modo lineam tetigerit. Quin eliam orbis circumferen- 
tia rectam lineam pluribus tanget punctis : contactum 
enim tanget cum punctus qui est in circulo, tum qui in 
recta consistit, praetereaque sese mutuo langunt. Quod- 
si hoc fieri non potest, neque punctus punctum tangere 
valet; quodsi vero se mutuo tangere nequeunt, neque 
linea. punctus esse poterit: nam neque punctum tangere 
necessarium erit. Postea quonam tandem pacto recta 
erit linea. et circularis? nihilo enim differet contactus 
punetorum in recta et circulari : nam res quae partibus 
caret, rem quae partes non. habet, tota totam contingit, 
neque prorsus tangerelicet. Si sunt ergo lineae quidem dif- 
ferentes, contactus autem est indifferens , non fiet ex con- 
tactu linea : quare neque e punctis. Insuper necesse est, 
puneta vel sese mutuo tangant, vel non se invicem tan- 
gant. Si igitur id quod deinceps est, tangat oportet , 
eadem erunt dicenda; sin fieri possit, ut aliquid dein- 
ceps sil, etiamsi non tangat, ( non erit linea continuum ) : 
nihil enim aliud. continuum dicimus quam quod est ex 
se invicem tangentibus compositum : qnare oportebit et 
hoc modo, vel puncta sese mutuo tangere, vel lineam con- 
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52 
ἀχλήλων , ἢ εἶναι γραμμὴν συνεχ. "Ext εἰ ἄτοπον 
στιγμὴ ἐπὶ στιγμῆς. ἵν᾽ ἡ γραμμὴ χαὶ ἐπὶ στιγμῇ, 
ἐπεὶ à γραμμὴ ἐπίπεδον, ἀδύνατον τὰ εἰρημένα εἶναι" 

ἴτε γὰρ ἐφεξῆς αἱ στιγμαί εἰσι, τμηθήσεται ἣ γραμμὴ 
ἀπ οὐδετέραν τῶν στιγμῶν, ἀλλ᾽ ἀνὰ μέσον’ εἴθ᾽ 
ἅπτονται, γραμμὴ ἔσται τῆς μιᾶς στιγμῆς χώρα: τοῦτο 
δ᾽ ἀδύνατον. "Ext διαιροῖτ᾽ ἂν ἅπαντα καὶ ἀναλύοιτο 
εἰς στιγμάς, xol ἣ στιγυὴ μέρος σώματος, εἴπερ τὸ 
μὲν σῶμα ἐξ ἐπιπέδων, τὸ δ᾽ ἐπίπεδον ἐχ γραμμῶν, 
αἱ δὲ γραμμαὶ Ex στιγμῶν. Εἰ δ᾽ ἐξ ὧν πρώτων ἐνυπ- 
ἀρχόντων ἕχαστά ἐστι, στοιχεῖά ἐστι ταῦτα, al στι- 
«ναὶ ἂν εἴησαν στοιχεῖα σωμάτων: ὥστε , συνώνυμα 
στοιχεῖα οὐδέτερα τῷ εἴδει. Φανερὸν οὖν ἐχ τῶν 
εἰρημένων ὅτι οὐχ ἔστι γραμμὴ ἐ x στιγμῶν" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἀφαιρεθῆναι οἷόν τε στιγμὴν ἀπὸ γραμμῆς" ei γὰρ ἐν- 
δέχεται ἀφαιρεθῆναι, χαὶ UAE δυνατόν" uu 
τεθέντος δέ τινος τὸ προστεθὲ v μεῖζον ἔσται τοῦ ἐξ 

ἀρχῆς, ἐὰν τοιοῦτον ἢ τὸ προστιθέμενον ὥσθ᾽ ἕν ὅλον 
ποιεῖν" ἔσται γραμμὴ γραμμῆς στιγμῇ μείζων: τοῦτο 
δ᾽ ἀδύνατον. ᾿Αλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὐχ οἷόν τε, χατὰ 
συμδεθδηχὸς δ᾽ ἐνδέχεται στιγμὴν ἀπὸ γραμμῆς ἀφε- 
λεῖν, τῷ ἐνυπάρχειν ἐν τῇ ἀφαιρουμένη γραμμῇ, εἰ 
τοῦ ὅλου ἀφαιρουμένου καὶ ἣ ἀρχὴ καὶ τὸ πέρας ἀφαι- 
ρεῖται, γραμμῆς δ᾽ ἦν ἣ ἀρχὴ καὶ τὸ πέρας στιγμή, 
χαὶ εἰ γραμμῆς ἐγχωρεῖ ἀφαιρεῖν, καὶ στιγμὴν ἐνδέ- 
χοιτο" αὕτη δ᾽ ἣ ἀφαίρεσις χατὰ συμδεύηχός. — Ei δὲ 
τὸ τ ἅπτεται, οὔτε πέρας ἢ αὐτοῦ, à τῶν ἐχείνου 
τινός," ἡ δὲ στιγμή , ἢ πέρας γραμμῆς, ἅπτεται. Ἡ 
μὲν οὖν γραμμὴ ἔ ἔσται στιγμῆς μείζων, fj δὲ στιγμὴ 
ἐχ στιγμῶν" τῶν γὰρ ἁπτομένων οὐδὲν ἀνὰ μέσον. 
ὋὉ αὐτὸς λόγος xa ἐπὶ τῆς τομῆς. εἰ ἣ τομὴ στιγμῆς 
καὶ ἣ τομὴ ἅπτεταί τινος xal ἐπὶ στερεοῦ xat ἐπιπέδου" 
ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸ στερεὸν ἐξ ἐπιπέδων χαὶ γραμμῶν. 
Οὐχ ἀληθὲς δὲ κατὰ στιγμὴν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὅτι ἐλάχιστον 
τῶν Ex γραμμῆς εἷς τὸ ἐλάχιστον τῶν ἐνυπαρχόντων 
εἴρηται: τὸ δ᾽ ἐλάχιστον, ὧν ἐστιν ἐλάχιστον, 
ἔλαττόν ἐστιν. 


χαὶ 
"Ev δὲ τῇ γραμμῇ οὐδὲν ἄλλο ἢ στι- 
γμαὶ xol γραμμαὶ ἐνυπάρχουσιν: ἣ δὲ γραμμὴ τῆς 
στιγμῆς οὐχ ἔστι μείζων" οὐδὲ γὰρ αὖ τὸ ἐπίπεδον τῆς 
γραμμῆς: ὥστ᾽ οὐχ ἔσται στιγμὴ τὸ ἐν γραμμῇ ἐλάχι- 
στον. Ei δὲ συμύλητὸν τῇ γραμμῇ ἣ στιγμή, τὸ δ᾽ 
ἐλάχιστον ἐν τρισὶ προσώποις, οὖχ ἔσται ἣ στιγμὴ τῶν 
ἐν τῇ γραμμῇ ἐλάχιστον. 
παρὰ τὰς στιγμὰς xa τὰς γραμμὰς ἐν τῷ μήχει" οὐ 
γὰρ ἐχ στιγμῶν. 


Καὶ ἄλλ᾽ ἄττα ἐνυπάρχει 


2 M N 3 , μὴ [4 , 
Ei δὲ τὸ ἐν τόπῳ ὃν ἣ στιγυή, 
- E WEE Se DS EA Seu e , DAN 
νᾶχος, ἢ ἐπίπεδον, ἢ στερεὸν x τούτων τι. ἐξ ὧν ὃ 
ἐστὶν ἣ γραμμή, ἐκεῖνα ἐν τόπῳ (xol γὰρ ἣ γραμμή), 
χαὶ μήτε σῶμα, μήτ᾽ ἐπίπεδον, μιήτ᾽ ἐχ τούτων τι ἐνυπ- 
ἄρχει τῇ γραμμὴ οὐχ ἔσται οὐθὲν ὅλως παρὰ τὰς 

DU » ^ m 
στιγμὰς xal τὰς ἡραμμὰς ἐν τῷ μήκει. Ext εἰ τοῦ 
5 , » δ LI ,ὔ eo Ce) /, 
ἐν τόπῳ ὄντος τὸ μεῖζον λεγόμενον μῆχος. ἣ ἐπιφάνεια 

, b -— , /, 
στερεόν" ἣ δὲ στιγμὴ ἐν τόπῳ" τὸ δ᾽ ἐν τῷ μήχει ὑπάρ- 
Ν Le 
γον παρὰ τὰς στιγμὰς xol τὰς γραμμὰς οὐθὲν τῶν 
ροξιρημένων,, 


ΠΕΡῚ ATOMQN FPAMMON *. 


MS NE CO Ὁ 
στ οὐχ ἔσται ἣ στιγμὴ τῶν evumac- 


(971,972.) 
tinuam esse. Preterea si absurdum est, puncto punctum 
superimponere, ut linea quoque puncto superimponi pos- 
sit, quum ifa linea fieret superficies, fieri non potest ut 
supra dicta eveniant : sive enim deinceps sint puncta, di- 
videtur linea per neutrum ipsorum , Sed per id quod inter- 
cedit; sive se mutuo tangant, linea erit unius puncti spa- 
tium ; hoc autem esse non potest. Postremo omnia divide- 
rentur et resolverentur in puncta, corporisque pars punctus 
esset, siquidem corpus e superficiebus , superficies e lineis, 
lineze e punctis constant. Si vero illa ex quibus primis, si 
insint, singula constant, elementa sunt, puncta corporum 
elementa esse poterunt , ita ut neutra elementa eodem no- 
mine designarentur ac species. Constat itaque ex diclis, 
non esse lineam e punctis compositam , verum neque ab 
ea punctum auferri potest : nam si liceret punctum auferre, 
liceret et adponere; quopiam autem adposito, illud cui ad- 
junctum est, majus evadit quam prius fuerat, si ejusmodi 
sit res cui adponitur, ut cum eo unum totum efficiat : erit 
(igitur) una linea major alia puncto : id quod fieri non 
potest. Verum per se quidem non potest a liuea punctus 
avelli, per accidens autem polest, eo quod in ablata linea 
inest, quum, ubi tetum aufertur, totius et principium et 
finis simul auferatur oportet; at lineo principium ef finis 
punctus erat, atque si de linea demere licet, licebit et 
punctum auferre; sed ea per accidens fit ablatio. Si vero 
finis tangit, nec rei quam tangit finis, est, neque alicujus 
partium ipsius; punctus autem, quatenus linec finis, eam 
tangit. Linea itaque puncto major erit, punctusque ex 
punctis constabit : inter res enim quz se invicem tangunt 
nihil intermedium est. Eadem dicenda et de divisione, 
si divisio ad puncta pertinet et divisio tangit aliquid tam in 
solido quam superficie : eodem enim modo et solidum e 
superficiebus el lineis constat. Non est autem verum di- 
cere, secundum puncta fieri divisionem, neque parvissimam 
aliquam lineze partem in. minimum, quod insit, dividi, 
minimum quippe etiam minus est iis quorum minimum est. 
Atqui lineze nihil aliud inest quam puncta et linea; linea 
vero puncto major non est : nam neque rursus superficies 
est linea major : quare punctus non erit in linea minimum. 
Si vero linea cum puncto comparari potest, et minimum 
tribus respectibus consideratur, non erit punctus eorum 
quae lineze insunt, minimum. Alia quoque quaedam insunt 
longitudini precter puncta et lineas : non enim ex punctis 
longitudo consistit. Si vero id quod est in loco, punctus esf, 
longitudo et superficies et solidum ad res ex iis compositas 
pertinent; illa vero ex quibus constat linea, sunt in loco 
(etenim et linea est in loco ), ac neque corpus, neque super- 
ficies, neque aliqua pars eorum in linea insunt : nihil igitur 
aliud omnino longitudini inest przeter puncia et lineas. Prac- 
terea si res quae major dicitur iis quae in loco sunt, longi 
tudo est, superficies corpus erit ; est autem punctus in loco; 
id vero quod longitudini inest preter puncta et lineas , 
nullo modo pertinet ad res predictas : ergo non erit pun- 


(072.) 


χόντων ἐλάχιστον. " Ext [εἰ] εἰς 8 ἐλάχιστόν τι τῶν £v τῇ 
oixía , μήτε τῆς οἰκίας συμῥαλλομένης πρὸς αὐτὸ λέ- 
- , Y , M ΄ Μ᾽ 5^ δον ΟΝ Ὁ 
γεται" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων" οὐδὲ τὸ ἐν γραμμῇ 
ἐλάχιστον πρὸς γραμμὴν συγχρινόμενον ἔσται: ὥστ᾽ 
5 οὐχ ἁρμόσει τὸ ἐλάχιστον, ἐπεὶ τὸ μιὴ ὃν ἐν τῇ οἰχία μή 
ἐστι τῶν ἐν τῇ olx(a ἐλάχιστον. (Ὁμοίως δὲ xa ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἐνδέχεται γὰρ στιγμὴν αὐτὴν καθ᾽ αὑτὴν 
*5 3. Ψ΄ D , 5^ X 33 τ Ὁ ef x 
εἶναι. Οὐχ ἔσται χατὰ ταύτης ἀληθὲς εἰπεῖν ὅτι τὸ ἐν 
t »* 7. a ΕἸ » Y , , 
γραμμῇ ἐλάχιστον, ὅτι οὐχ ἔστιν ἣ στιγμὴ ἄρθρον ἀδιαί- 
τὸ ρετον" τὸ μὲν γὰρ ἄρθρον ἀεὶ δυοῖν ὅρος, ἣ δὲ στιγμὴ χαὶ 
ΞΕ, S. g 2 , L4 P M , St δὲ 
μιᾶς γραμμῆς ὅρος ἐστίν. — "Ext ἣ μὲν πέρας, τὸ 
διαίρεσίς ἐστι μᾶλλον. "Ext f γραμμὴ καὶ τὸ ἐπίπε- 
δον ἄρθρα ἔσονται’ ἀνάλογον γὰρ ἔχουσιν, ὅτι τὸ ἄρθρον 
ὃ , , ΙΑ 5 ^ A Lu / t Ὁ 5 , 
ιάφορόν πώς ἐστιν" διὸ καὶ ᾿Εμπεδοχλῆς ἐποίησεν" 
15 διὸ δεῖ ὀρθῶς. 


Ἡ δὲ στιγμὴ καὶ τὸ ἐν τοῖς ἀκινήτοις. " Ext οὐδεὶς ἔχει 
ἄπειρα ἄρθρα ἐν τῷ σώματι, ἢ τῇ χειρί, στιγμὰς δ᾽ 
ἀπείρους. ἴξτι λίθου ἄρθρον οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἔχει, 
στιγμὰς δ᾽ ἔχει. 


DE INSECABILIBUS LINEIS. * 53: 


ctus rerum qux insunt, minimum. Preterea si minimum 
in quod aliquid eorum qua in domo sunt, dividitur, non 
domui comparatum ita vocatur, isque et in reliquis rebus 
loquendi modus servari solet, nec quod in linea minimum 
est, cum linea comparatione instituta, ejusmodi erit : quare 
puncto non conveniet minimi appellatio, quandoquidem 
quod non est in domo, minimum esse non potest eorum 
qua in domo sunt. Ita et in ceteris est judicandum : fieri 
enim potest ut punctum per se ipsum exstet. Non licebit 
(itaque) de puncto vere dicere, quod minimum sit eorum 
qua in linea sunt, quoniam non est punctus articulus in- 
dividuus : nam articuli semper duorum termini sunt, pun- 
ctus autem et unius lineze terminus est. Insuper punctus 
finis; articulus vero divisio potius est. Adhuc linea et 
superficies quoque articuli erunt : eamdem enim rationem 
servant, quia articulus quodammodo discriminatus est : 
quamobrem et Empedocles cecinit : 


Ideo oportet recte. 


Punctus autem etiam ille est qui in immobilibus invenitur. 
Postea vero nemo habet infinitos articulos in corpore, vel 
in manu; at puncta habet infinita. Preterea lapidis arli- 
culus est nullus, neque articulos habet ; puncta vero habet. 
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MHXANIKA. 


MECHANICA. 


CAP. I. 


, e ᾿ , » , 

Θαυμάζεται τῶν μὲν χατὰ φύσιν συμύαινόντων, 
ὅσων ἀγνοεῖται τὸ αἴτιον, τῶν δὲ παρὰ φύσιν, ὅσα γί- 
νεται διὰ τέχνην πρὸς τὸ συμφέρον τοῖς ἀνθρώποις" ἐν 
πολλοῖς γὰρ ἣ φύσις ὑπεναντίον πρὸς τὸ χρήσιμον διῖν 
ποιεῖ. 7j μὲν γὰρ φύσις ἀεὶ τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον χαὶ 
ἁπλῶς, τὸ δὲ χρήσιμον μεταδάλλει πολλαχῶς. “Ὅταν 
οὖν δέη τι παρὰ φύσιν πρᾶξαι, διὰ τὸ χαλεπὸν ἀπο- 
ρίαν παρέχει xol δεῖται τέχνης διὸ καὶ καλοῦμεν τῆς 
τέχνης τὸ πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπορίας βοηθοῦν μέρος 
μηχανήν" καθάπερ γὰρ ἐποίησεν ᾿Αντιφῶν ὃ ποιητής, 
οὕτω xal ἔχει" 

τέχνῃ (γὰρ) κρατοῦμεν, ὧν φύσει νικώμεθα. 


'ΓΓοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ἐν οἷς τά τ᾽ ἐλάττονα χρατεῖ τῶν μει- 
ζόνων, καὶ τὰ ῥοπὴν ἔχοντα μικρὰν κινεῖ βάρη μεγάλα, 
xal πάντα σχεδὸν ὅσα τῶν προύλημάτων μηχανιχὰ 
"Ecrit? ταῦτα τοῖς φυσικοῖς προ- 
δλήμασιν οὔτε ταὐτὰ πάμπαν, οὔτε κεχωρισμένα 


προσαγορεύομεν. 


λίαν, ἀλλὰ χοινὰ τῶν τε μαθηματικῶν θεωρημάτων 
D LI ^ ^ M m “Ὁ 
xal τῶν φυσικῶν " τὸ μὲν γὰρ ὡς διὰ τῶν μαθηματιχῶν 
} ΠΕεριέχεται δὲ 
- , , 5 Lord , , ^ ^ 
τῶν ἀπορουμένων ἐν τῷ γένει τούτῳ τὰ περὶ τὸν po- 
^ “ ^ - LA , 
χλόν: ἄτοπον γὰρ εἰναι δοχεῖ τὸ χινεῖσθαι μέγα βάρος 
3 M Gn ' 
ὑπὸ μικρᾶς ἰσχύος, xot ταῦτα μετὰ βάρους πλείονος" ὃ 


δῆλον, τὸ δὲ περὶ ὃ διὰ τῶν φυσιχῶν. 


1 Y τς - E / , 9 5 SER ' 
τὰρ ἄνευ μοχλοῦ χινεῖν οὐ δύναταί τις, τοῦτ’ αὐτὸ τὸ 
ἜΝ c n COSS 
βάρος, προσλαδὼν ἔτι τὸ τοῦ μοχλοῦ βάρος, κινεῖ θᾶτ- 
Fr ^ -- , 
zov. Πάντων δὲ τῶν τοιούτων ἔχει τῆς αἰτίας τὴν 
m , 
ἀρχὴν ὃ χκύχλος, xul τοῦτο εὐλόγως συμόέφηχεν " ἐχ 
μὲν γὰρ θαυμασιωτέρου συμύδαίνειν τι θαυμαστὸν οὐδὲν 
/ , 
ἄτοπον, θαυμασιώτατον δὲ τὸ τἀναντία γίνεσθαι μετ᾽ 
Ὑ] , INA , 72 5» , 3 
ἀλλήλων" ὃ δὲ χύχλος συνέστηχεν Ex τοιούτων ED- 
: ἐξ 
θὺς γὰρ ix χινουμένου τε γεγένηται χαὶ μένοντος, ὧν 
Su ἷ i , 
€ Τὰ 5 ^ € , ; /d er , » "^ y 
$ φύσις ἐστὶν ὑπεναντία ἀλλήλοις - ὥστ᾽ ἐνταῦθα ἐστιν 
ἐπιύλέψασιν ἧττον θαυμάζειν τὰς συμθδαινούσας ὗπεν-- 
LI X D 
αντιώσεις περὶ αὐτόν: πρῶτον μὲν γὰρ τῇ περιεχούσῃ 
c M *, 
γραμμῇ τὸν χύχλον, πλάτος οὐθὲν $£joócr, τἀναντία 
^ M , e 
πὼς προσευφαίνεται, τὸ χοῖλον xat τὸ χυρτόν. Ταῦτα 
^l Mur E n ^ , S e XN 
δὲ διεστήχατον ἀλλήλων ὃν τρόπον τὸ μέγα xat τὸ μι- 
1 , ^ 
χρόν - ἐχείνων vs γὰρ μέσον τὸ ἴσον, χαὶ ταύτων τὸ 
3 * ' ES 
εὐθύ- διὸ μεταδάλλοντα εἰς ἄλληλα τὰ μὲν ἀναγχαῖον 
ἴσα γενέσθαι πρότερον ἢ τῶν ἄκρων ὁποτερονοῦν, τὴν 
be , - e , - , a A , 
δὲ γραμμὴν εὐθεῖαν, ὅταν £x χυρτῆς εἰς κοίλην, ἢ πά- 
^ , , ^g i 
λιν ἐχ ταύτης γίνηται χυρτὴ xat περιφερής. — Ev μὲν 
y Ed S . D 
οὖν τοῦτο τῶν ἀτόπων ὑπάρχει περὶ τὸν χύχλον " δεύ- 
" H y 
τέρον δ᾽ ὅτ' ἅμα χινεῖται τὰς ἐναντίας κινήσεις: GU 
- ^ v 
γὰρ εἰς τὸν ἔμπροσθεν χινεῖται τόπον xal τὸν ὀπισῦεν. 


» 
- 


eo , ^ ^ , € , » ^ 3 
H τε γράφουσα γραμμὴ τὸν χύχλον ὥσαυτως £yEU ες 


M , ^ τ ' 
οὗ γὰρ ἄρχεται τόπου τὸ πέρας αὐτῆς, εἰς τὸν αὐτὸν͵ 
55 


(847.) 
Admirationem movent rerum quidem qux secundum 
naturam fiunt, illioo omnes quarum causa ignoratur, 
earum vero quae preter naturam fiunt, quoecumque ad 
utilitatem hominum artis causa efficiuntur : in multis enim 
rebus natura aliquatenus utilitati nostrae repugnat : natura 
scilicet-unam semper eamdemque ac simplicem rationem 
obtinet, utilitatis vero nostrae varia maximopere et mula- 
bilis ratio est. Quotiescumque igitur nos aliquid przeter 
naturam facere oportuerit, quia arduum est, difficultatem 
movet, atque arte indiget res : quapropter etiam illam artis 
partem quee difficultatibus hujusmodi suceurrit, artificium 
appellamus : ut enim Antiphon poeta cecinit, ita etiam res 
sese habel : 


Superamus (namque) arte, in quibu' natura vincimur. 


Hujus autem generis sunt ea, in quibus majora superantur 
a minoribus, et magna pondera moventur ab exigui mo- 
menti rebus, et omnia fere quc: mechanicarum quaestio- 
num appellatione veneunt. Sunt autem ho neque prorsus 
ecedem ac naturales quaestiones, neque tamen admodum ab 
iis diversze, sed communi ratione ad mathematicas specu- 
lationes atque naturales pertinent : illud scilicet, quomodo 
quid efficiatur, ope mathematicarum, id vero circa quod 
efficitur, ope naturalium quaestionum innotescit. Ad illa 
autem quae in hoc genere difficultatem preebent, referun- 
tur ea quae ad vectem pertinent : absurdum enim vide- 
Qur, exigua vi magnum pondus moveri, praesertim ipso 
pondere aucto : quod enim pondus aliquis sine vecte mo- 
vere nequit, idem illud, addito etiam vectis pondere, ci- 
tius movet. Omnium vero rerum hujusmodi cause prin- 
cipium continet circulus, idque probabiliter evenit : nam 
admirabile quidpiam ex re exsistere quae ipsa it admirabi- 
lior, neutiquam absurdum est; alqui maxime mirandum 
est, si simul contraria fiant; circulus autem constat ex 
contrariis : statim enim factus est ex commoto et quie- 
scente, quorum natura sibi invicem est contraria. Huc ergo 
si respiciamus, minus mirari licet contraria quae eirca ipsum 
eveniunt : primo enim in linea circulum ambiente omnique 
latitudine carente contraria quodammodo inesse apparet, 
concavum scilicet et convexum. Hiec autem eodem modo 
a se invicem differunt ac magnum ef parvum : medium 
enim inter hzc aequale, inter illa vero rectum : quare, 
ubi in se invicem transeunt, hoec quidem prius oequalia 
fieri necesse est quam extremorum utrumvis, lineam vero 
recfàm , ubi e convexa in concavam , aut rursus e concava 
mutetur in convexam et curvam. Atque hoc quidem unum 
est absurdorum quae circulo competunt ; alterum vero quod 
simul contrariis motionibus cietur : simul enim movetur 
in anteriorem et posteriorem partem. Linea quoque quae 
circulum describit, eodem modo sese habet : ex quo enim 
loco principium ducit ejus extremum, in eumdem itorum 


(847, 818.) 


τοῦτον τόπον ἔρχεται πάλιν" cuve, γὰρ χινουμένης 
αὐτῆς, τὸ ἔσχατον πάλιν ἀπῆλθε πρῶτον, ὥστε xal 
φανερὸν ὅτι μετέδαλεν, ἐντεῦθεν διό, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον, οὐδὲν ἄτοπον τὸ πάντων εἶναι τῶν μαθημά- 
τῶν αὐτὸν ἀρχήν. Ὑὰ μὲν οὖν περὶ τὸν ἔυγν γινό- 
μενα εἷς τὸν χύχλον ἀνάγεται, τὰ δὲ περὶ τὸν 1.0] Xov 
εἰς τὸν ζυγόν, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα σχεδὸν τὰ περὶ τὰς 
"τι δὲ διὰ 


τὸ μιᾶς οὔσης τῆς EX τοῦ χέντρου γραμμῆς μυηθὲν ἕτε- 


σι 


χινήσεις τὰς βηχανιχὰς εἰς τὸν μοχλόν. 
10 ρον ἑτέρῳ φέρεσθαι τῶν σημείων τῶν ἐν αὐτῇ ἰσοταχῶς, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ τοῦ μένοντος πέρατος πορρώτερον ὃν θᾶτ- 
τον, πολλὰ τῶν θαυμαζομένων συμδαίνει περὶ τὰς χι- 
νήσεις τῶν χύχλων " περὶ ὧν ἐν τοῖς ἑπομένοις προύλή- 
μασιν ἔσται δῆλον... Διὰ δὲ τὸ τὰς ἐναντίας χινήσεις 
ἅμα χινεῖσθαι τὸν χύχλον, xai τὸ μὲν ἕτερον τῆς δια- 
μέτρου τῶν ἄχρων, ἐφ᾽ οὗ τὸ Α,, εἰς τοὔμπροσθεν xi- 
νεῖσθαι, θάτερον δέ, ἐφ᾽ οὗ τὸ D, εἷς τοὔπισθεν, κα- 
τασχευάζουσί τινες ὥστ᾽ ἀπὸ μιᾶς χινήσεως πολλοὺς 
ὑπεναντίως ἅμα χινεῖσθαι χύχλους, ὥσπερ οὺς ἀνατι- 
θέχσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς ποιήσαντες τροχίσχους χαλκοῦς 
xai σιδηροῦς" εἰ γὰρ εἴη τοῦ AD χύχλου ἁπτόμενος 
ἕτερος χύχλος ἐφ᾽ οὗ ΓΔ, τοῦ κύκλου τοῦ ἐφ᾽ οὗ ΑΒ 
χινουμένης τῆς διαιλέτρου εἰς τοὔμπροσθεν, κινηθήσεται 
$ ΓΔ εἰς τοὔπισθεν, τοῦ χύχλου τοῦ ἐφ᾽ οὗ ΑΒ, xtvov- 
μένης τῆς διαμέτρου περὶ τὸ αὐτό. Εἰς τοὐναντίον 
ἄρα χινηθήσεται 6 ἐφ᾽ οὗ ΓΔ κύκλος τῷ ἐφ᾽ οὗ τὸ AD, 
καὶ πάλιν αὐτὸς τὸν ἐφεξῆς, ἐφ’ οὗ EZ, εἰς τοὐναντίον 
αὑτῷ χινήσει διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον χἂν πλείους ὦσι, τοῦτο ποιήσουσιν ἑνὸς μόνου 
30 χινηθέντος. Ἱ αὐτὴν οὖν λαθόντες ων τως ἐν τῷ 
χύχλῳ τὴν φύσιν ot Snpenupyot χατασχευάζουσιν ὄρ Y*- 
vov χρύπτοντες τὴν ἀρχήν, ὅπως ἡ τοῦ μηχανήματος 
φανερὸν μόνον τὸ θαυμαστόν, τὸ δ᾽ αἴτιον ἄδηλον. 


ϑὶ 


CAP: 


Πρῶτον μὲν οὖν τὰ συμδαίνοντα περὶ τὸν ζυγὸν 
*, - , "p , , 4 M M 
ἀπορεῖται, διὰ τίνα αἰτίαν ἀκριδέστερά ἐστι τὰ ζυγὰ 
M !». τὴν 2 , NEM ὟΝ , ' / 
τὰ μείζω τῶν ἐλαττόνων. Τούτου δ᾽ ἀρχή, διὰ τί 
ποτε ἐν τῷ χύχλῳ ἣ πλεῖον ἀφεστηχυῖα γραμμὴ τοῦ 
χέντρου, τῆς ἐγγὺς τῇ αὐτῇ ἰσχύϊ κινουμένης, θᾶττον 
, -ὉὋὉ΄ M , ^ m 
τρῶς τῆς ἐλάττονος: τὸ γὰρ θᾶττον λέγεται δι, ῶς" 
ἄν τε ε γὰρ ἐν ἐλάττονι χρόνῳ ἴσον τόπον διεξέλθη, 
τον εἶναι λέγομεν, xat ἐὰν ἐν ἴσω, πλείω. Ἡ δὲ 
ζων ἐγ ἴσῳ χρόνῳ γράφει μείζονα ARRA, ὃ γὰρ ἐχτὸς 
μείζων τοῦ ἐντός. Αἴτιον δὲ 
€ , 
φορὰς f, γράφουσα τὸν χύχλον. “Ὅταν μὲν οὖν ἐν λόγῳ 
^ , 
τινὶ φέρηται, ἐπ᾽ εὐθείας ἀνάγχη φέρεσθαι τὸν φερό- 
^ , ^ ^ , D 
Wevov, καὶ γίνεται διάμετρος αὐτὴ τοῦ σχήματος ὃ 
ποιυῦσιν αἱ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ συντεθεῖσαι γραμμαί. 
"Ecco γὰρ ὃ λόγης ὃν φέρεται τὸ φερόμενον, ὃν ἔχει ἡ 
Α B πρὸς τὴν ΑἸ" xat τὸ μὲν A φερέσθω πρὸς τὸ D, ἢ 
bo δὲ A B ὑποφερέσθω πρὸς τὴν HT, 


35 


£0 l)a x- 


, 
μεί- 
τούτων ὅτι φέρεται δύο 


4b 


5.5 , fi ^' ^ ' 
Evr,véy0o δὲ τὸ uv 
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redit : perpetuo scilicet se movente ipsa, postremum rursus 
primum evadit : hinc ergo patet etiam , eam cursum mu- 
tasse : quapropter, ut supra jam diximus, minime absur- 
dum est, 
(vulgo omnium miraculorum) principium esse. 
que circa bilancem fiunt, ad circulum referuntur, quae vero 
circa vectem ad bilancem ; reliqua tandem fere omnia quao 
ad mechanicas motiones perlinent, ad vectem. 
licet unica sit linea e centro ducta, nullum 


ipsum circulum totius scientit mathematicae 
Que ita- 


Proterea 
vero quia, 
punctum eorum quae in ea adsunt, eadem celeritate fertur 
ac alterum, sed semper, prouti longius ab extremo quie- 
scenle distat, celerius , multa eveniunt eorum qu2 in cir- 
culorum motionibus admirationem movenL : 
quentibus quaestionibus manifesta fient. Quoniam autem 


qua in se- 


circulus simul contrariis cietur motionibus , et alterum dia- 
metri extremum, cui A inscriptum est, anteriora versus mo- 
vetur, alterum vero, cui B, retrorsum , inde efficiunt non- 
nulli, ab unica motione multos in contrarium sibi invicein 
simul moveri circulos, quemadmodum quos in templis de- 
dicant ex :re vel ferro fabricatos orbiculos : etenim si AD 
circulum alter contigerit cireulus, cui CD inscriptum est , 
si circuli, cui AB, diametros movetur anteriora versus, mo- 
vebitur diametros circuli CD retrorsum, diametro circuli , 
cui AB, circum idem punctum sese movente. In contra- 
rium igitur circulo cui AD inscriptum est, movebitur cir. 
culus cui CD, et ipse rursus proxime sequentem, cui EF, in 
contrarium sibi ipsi movebit, propter eamdem causam. Eo- 
demque niodo, si plures fuerint , idem efficient, ubi unus 
tantummodo movetur. Animadvertentes igitur hanc na- 
turam circulo competere, artifices instrumentum fabiicant, 
cujus principium celant , ut machina solum sit manifestura 
quod admirationem movet, causa vero lateat. 


II. 


Prima igitur de iis quae. circa bilancem eveniunt , quae» 
stio est : quamobrem nempe majores hilanees exactiores sint 
minoribus. Principium autem hujus quaestionis est, cur tan- 
dem illa in circulo linea, quae longius a centro distat, citius 
moveatur quam minor, licet propior eadem vi moveatur : 
citius enim dicitur duplici modo : nam tum quod in minori 
tempore par spatium percurrit , tum quod in pari tempore 
majus, citius esse dicimus. Major autem linea in pari Lei- 
pore majorem describit circulum : exterior scilicet. inte- 
Horum vero causa est quod linea quae 
Quando igitur 


riore major est. 
circulum describit , duplici impelu fertur. 
in ratione aliqua (virium ad se invicem ) fertur, super recta 
linea ferri rem. impulsam necesse est, eaque ipsa di ime- 
tros efficitur figuroe quie formatur lineis hace rat one inter 
se compositis. Sit enim ralio , secundum quam impulsa res 
movetur, illa quam habet AB ad AC, alque A moveat ir 


ad B, AD vero subducatur ad GC. Ponamus jam A pecve- 


56 MHXANIKA, β΄. (848, 849.) 


A πρὸς τὸ Δ, ἣ δ᾽ ip. ἢ AB, πρὸς τὸ E. — Ei οὖν ἐπὶ 
τῆς φορᾶς ὃ λόγος ἦν ὃν ἢ ΑΒ ἔχει πρὸς τὴν ΑΙ, 
ἀνάγχη xxi τὴν ΑΔ πρὸς τὴν AE τοῦτον ἔχειν τὸν 
, [7] Y », i e , ^ ^ " , 
λόγον. “Ὅμοιον ἄρα ἐστὶ τῷ λόγῳ τὸ μιχρὸν τετρά- 
5 πλευρὸν τῷ μείζονι, ὥστε xxl ἣ αὐτὴ διάμετρος αὐὖ- 
Ll 3 & μὴ ^ τ [2 P NOD M , 
τῶν, καὶ τὸ Α ἔσται πρὸς Z. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
^ , ^ e Ὁ , 2 28 ^ 
δειχθήσεται x&v ὁπουοῦν διαληφθῇ f, φορά" αἰεὶ γὰρ 
ἔσται ἐπὶ τῆς διαμέτρου. ΦῬανερὸν οὖν ὅτι τὸ κατὰ 
τὴν διάμετρον φερόμενον ἐν δύο φοραῖς ἀνάγχη τὸν τῶν 
Ll , , M Y , EJ 3 , 
10 πλευρῶν φέρεσθαι λόγον" εἰ γὰρ ἄλλον τινά, οὐκ οἰσθή- 
Y M , ?g^2 ^ Δ᾽ 5 bh Y , , 
πο τοῦ cun διάμετρον. E&v δ᾽ ἐν E λόγῳ φέ- 
prat δύο φορὰς χατὰ μηδένα χρόνον, ἀδύνατον εὐθεῖαν 
εἰναι τὴν φοράν. "Eco γὰρ εὐθεῖα. ΤΓεθείσης οὖν ταύτης 
διαμέτρου χαὶ παραπληρωθεισῶν τῶν πλευρῶν, ἀνάγχη 
^ “» ^ Ld mp ^ , m 
15 τὸν τῶν πλευρῶν λόγον φέρεσθαι τὸ φερόμενον " τοῦτο 
γὰρ δέδειχται πρότερον. Οὐχ ἄρα ποιήσει εὐθεῖαν τὸ 
ἐν μηδ δενὶ λόγῳ φερόμενον μηδένα xpóvov: ἐὰν γάρ τινα 
χρόνον ἐνεχθῇ ἐν λόγῳ tuo τοῦτον ἀνάγκη τὸν χρόνον 
εὐθεῖαν εἰναι φορὰν διὰ τὰ προειρημένα * ὥστε περι-- 
40 φερὲς γίνεται, δύο φερόμενον φορὰς ἐν μηθενὶ λόγῳ 
μηθένα χρόνον. “Ὅτι μὲν τοίνυν ἢ τὸν χύχλον γρά- 
φουσα φέρεται δύο φορὰς ἅμα, φανερὸν ἔχ τε τούτων, 
xai ὅτι τὸ φερόμενον κατ᾽ εὐθεῖαν ἐπὶ τὴν χάθετον ἀφι- 
-- me τω 
χνεῖται, ὥστ᾽ εἶναι πάλιν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ κέντρου xaÜs- 
25 τον. "Eco χύχλος 6 ABE, τὸ δ᾽ ἄχρον τὸ ἐφ᾽ οὗ D, 
, , A ^ ^ - "^ 5, A bi Ἢ Γ 
φερέσθω ἐπὶ τὸ Δ’ ἀφιχνεῖται δέ ποτε ἐπὶ τὸ Τ, Fi 
Y uw E] —- , gp ^ » ^ 
μὲν οὖν ἐν τῷ λόγῳ ἐφέρετο ὃν ἔχει ἣ BA πρὸς τὴν 
ΔΙ᾽, ἐφέρετο ἂν τὴν διάμετρον τὴν ἐφ’ ἢ ΒΓ. Νὺν 
Ὸ , , ', τὶ ^ , τὸ A! M d , » 
δέ, ἐπείπερ ἐν οὐδενὶ λόγῳ, ἐπὶ τὴν περιφέρειαν φέ- 
30 gerat τὴν ἐφ᾽ ἡ ΒΕ, ᾿Εὰν δὲ δυοῖν φερομένοιν ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς ἰσχύος τὸ μὲν ἐχχρούοιτο πλεῖον, τὸ δ᾽ ἔλατ- 
τον, εὔλογον βραδύτερον χινηθῆναι τὸ πλεῖον ἐχχρουό- 
μενον τοῦ ἔλαττον ἐχχρουομένου " ὃ δοχεῖ συμόαίνειν 
ἐπὶ τῆς μείζονος καὶ ἐλάττονος τῶν ἐχ τοῦ χέντρου 
35 γραφουσῶν τοὺς χύχλους * διὰ γὰρ τὸ ἐγγύτερον εἶναι 
τοῦ μένοντος τῆς ἐλάττονος τὸ ἄχρον ἢ τὸ τῆς μείζονος, 
ὥσπερ ἀντισπώμενον εἰς τοὐναντίον, ἐπὶ τὸ LM 
βραδύτερον φέρεται τὸ τῆς ON ἄκρον. Πάσ; 
μὲν οὖν χύχλον γραφούσῃ τοῦτο συμδαίνει, καὶ φέ ρος 
40 ται τὴν uiv χατὰ φύσιν κατὰ τὴν περιφέρειαν, τὴν δὲ 
παρὰ φύσιν εἰς τὸ πλάγιον χαὶ τὸ χέντρον. Μείζω δ᾽ 
ἀεὶ τὴν παρὰ φύσιν ^ ἐλάττων φέρεται" διὰ γὰρ τὸ 
ἐγγύτερον elvat τοῦ Qo τοῦ ἀντισπῶντος χρατεῖται 
Poen “Ὅτι δὲ μεῖζον τὸ παρὰ φύσιν χινεῖται ἣ 
45 ἐλάττων τῆς μείζονος τῶν ἐχ τοῦ χέντρου γραφουσῶν 
τοὺς χύχλους, ἐκ τῶνδε δῆλον. ἴστω χύχλος ἐφ᾽ οὗ 
ΒΓΔ, καὶ ἄλλος ἐν τούτῳ ἐλάττων, ἐφ᾽ o0 XNMZ, 
περὶ τὸ αὐτὸ χέντρον τὸ À* xat ἐχδεύλήσθωσαν αἱ διά- 
μετροι, ἐν μὲν τῷ μεγάλῳ , ἐφ᾽ ὧν "Δ xot BE, ἐν δὲ 


Arae 


50 τῷ ἐλάττονι αἱ MX, N xai τὸ ἑτερόιληχες παραπε- 
πληρώσθω, τὸ ΔΙΙΡ̓ῬΙ, [1 δὴ ἣ AD γράφουσα χύ- 
χλον ἥξει ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὅθεν ὡρμήθη, ἐπὶ τὴν AD, δῆλον 
ὅτι φέρεται πρὸς αὑτήν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ ΑΧ πρὸς 
τὴν AX «ze Ἰδρχδύτερον δὲ φέρεται ἢ AX. τῆς AD, 


nisse ad D, et AB ad E. Quodsi 1gitur motus ea fuerat 
ratio , quam habet AB ad AC, necesse est AD etiam eam- 
dem rationem habere ad AE. Simile itaque ratione parvum 
quadrangulum. est majori : quare et eadem erit diametros 
eorum, et A verget versus F. Atque hoc quidem eodem 
demonstrabitur modo, ubicumque intercipiatur motus : 
semper enim erit in diametro. Patet igitur rem quae per 
diametrum fertur duplici impetu , necessario secundum la- 
terum ferri rationem : quodsi enim alia ratione ferretur, 
non feretur per diametron. Sin vero duplici impetu fera- 
tur, verum ita ut nullo umquam tempore aliqua ratio inter 
utrumque intercedat, fieri nequit, ut recta sit motio. Sit 
enim recta. Hac igitur posita tamquam diametro, et utrin- 
que lateribus completis, necesse est rem impulsam ferri in 
ratione laterum ad se invicem : hoc enim supra jam de- 
monstratum est. Non igitur rectam lineam deseribet res 
qua nullo umquam tempore in aliqua (virium inter se) 
ratione movetur : etenim si per aliquod tempus in ratione 
quadam feratur, per hoc tempus necessario propter supra 
dicta recta erit motio. Itaque curvum evadit (id est cur- 
vam lineam describit ), quum ita duplici fertur impetu , 
ut nullo umquam tempore aliqua inter utrumque intercedat 
ralio. Constat igitur ex his, tum lineam qua circulum 
describit, duplici ferri impetu, tum rem qu:e super recta 
linea fertur, ad perpendiculum devenire, ita ut rursus ipsa 
inde a centro sit perpendiculum. Sit circulus ABC, apex 
vero cui B inscriptum est, moveatur ad D; pervenit sane 
aliquando ad C. Quodsi igilur ferebatur in ratione quam 
habet DD ad DC, ferretur per diametrum cui BC inscriptum 
esl. Nunc vero, quoniam nulla intercedit ratio, fertur per 
circumferentiam , cui. BEC inscriptum est. Quodsi vero 
duobus ab eadem vi impulsis, alterum quidem plus defle- 
ctitur, alterum vero minus, rationi congruum est, id quod 
magis deflectilur, tardius moveri quam id quod minus : id 
quod contingere videtur in majori et minori linea qua e cen- 
tro circulum describunt : quia enim minoris apex quiescenti 
propior est quam majoris, perinde ac si retraheretur in par- 
tem contrariam , ad centrum nimirum, tardius fertur mi- 
noris apex. Hoc igitur omni πὸ circulum describenti 
evenit, atque fertur motu quidem secundum naturam per 
eircumferentiam, motu vero praeter naturam ad latus el ad 
centrum. Majori igitur proeler naturam motu fertur sem- 
per minor : quia enim retrahenti centro propior est, majo- 
rem hujus vim experitur. Quod vero linearum e centro 
circulos describentium majus spatium praeter naturam per- 
currit minor quam major, ex his patet. Sit circulus cui 
BCED inscriptum est, et in hoe alter minor, cui QNM X, 
circum idem centrum A, atque ducantur diametri, in ma- 
gno quidem quibus inscripta sunt CD et BE, in minori 
vero MQ et NX, et compleatur rectangulum DWRC. 
Quodsi igitur circulum describens A B eodem rursus per- 
veniet , unde profecta est, nimirum ad AB, manifestum est, 
eam ad se ipsam moveri. Eodem modo et AQ ad AQ per- 
veniet. Tardius tamen movelur AQ quam AB, uti supra 
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[Ὡς » 9! 7 L 4 » 
ὥσπερ εἴρηται, διὰ τὸ γίνεσθαι μείζονα τὴν ἔχχρουσιν 
c D y 
xoi ἀντισπᾶσθαι μᾶλλον τὴν AX. Ἤχθω δ᾽ ἡ AOH, 
χαὶ ἀπὸ τοῦ Θ χάθετος ἐπὶ τὴν ΛΒ ἡ ΘΖ ἐν τῷ χύ- 
χλῳ, xai πάλιν ἀπὸ τοῦ Θ ἤχθω παρὰ τὴν AB ἡ 99, 
χαὶ ἡ QY ἐπὶ τὴν ΑΒ χάθετος, χαὶ 4 HK. Αἱ δὴ 
ἐφ᾽ ὧν ΩΥ̓ καὶ ΘΖ, ἴσαι. Ἢ ἄρα BY ἐλάττων τῆς 
XZ-: αἵ γὰρ ἴσαι εὐθεῖαι ἐπ᾽ ἀνίσους χύκλους ἐμόλη- 
θεῖσαι πρὸς ὀρθὰς τῇ διαμέτρῳ ἔλαττον τμῆμα ἀπο-- 
΄ m— Yd ^ 
t£uvougt τῆς διαμέτρου ἐν τοῖς μείζοσι χύχλοις " ἔστι 
δ᾽ ἡ ΩΥ̓ϊση «7, ΘΖ. ᾿Εν ὅσῳ δὴ χρόνῳ ἡ ΑΘ τὴν 
» , E , , E] - , “- , 
ΧΘ ἐνηνέχθη, ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν τῷ χύχλῳ τῷ μεί- 
ζονι μείζονα τῆς ΒΩ ἐνήνεχται τὸ ἄχρον τῆς DA* 5$ 
* Y à] , ET Y jJ , , , 
μὲν γὰρ χατὰ φύσιν φορὰ ἴση, ἣ δὲ παρὰ φύσιν ἐλάτ- 
των ἣ δὲ BY τῆς ΖΧ. Δεῖ δ᾽ ἀνάλογον εἶναι. ὡς τὸ 
χατὰ φύσιν πρὸς τὸ χατὰ φύσιν, τὸ παρὰ φύσιν πρὸς 
M M , “4 » , ^ , 
τὸ παρὰ φύσιν. Μείζονα ἄρα περιφέρειαν διελήλυθε 
τὴν ΗΒ τῆς OB. — ᾿Ἀνάγχη δὲ τὴν ΗΒ ἐν τούτῳ τῷ 
, , , mM M y e E ud , 
χρόνῳ διεληλυθέναι" ἐνταῦθα γὰρ ἔσται, ὅταν ἀνάλο- 
γον ἀμφοτέρως συμθαίνῃ͵ τὸ παρὰ φύσιν πρὸς τὸ χατὰ 
φύσιν. Εἰ δὴ μεῖζόν ἐστι τὸ χατὰ φύσιν ἐν τῷ μεί- 
ζονι, καὶ τὸ παρὰ φύσιν μεῖζον ἂν ἐνταῦθα συμπίπτοι 
uL d j 2 ᾽ν ^ M aS PN 
μοναχῶς, ὥστε τὸ B ἐνηνέχθαι ἂν τὴν B H ἐν o τὸ 
ἐφ᾽ οὗ X, σημεῖον [τὴν XO]: ἐνταῦθα γὰρ κατὰ 
φύσιν μὲν γίνεται τὸ D σημεῖον ἐς τὸ H , παρὰ 
φύσιν δ᾽ ἐς τὸ Κὶ - ἔστι γὰρ ἣ ΗΚ ἀπὸ τοῦ Η χά- 
θετος. Ἔστι δ᾽ ὡς $ HK πρὸς τὴν KB, ἢ ΘΖ 
πρὸς τὴν ZX- φανερὸν δ᾽ ἐὰν ἐπιζευχθῶσιν αἵ ἀπὸ τῶν 
BX ἐπὶ τὰ ΠΘ. Εἰ δ᾽ ἐλάττων, ἢ μείζων τῆς ΗΒ 
ἔσται ἣν ἦνξ- t) * B “ον ὧν , y 353 5. 1 
: jv£f n τὸ B , οὐχ ὁμοίως ἔσται, οὐδ᾽ ἀνά- 
λογον ἐν ἀμφοῖν τὸ χατὰ φύσιν πρὸς τὸ παρὰ φύσιν, 
Av ἣν μὲν τοίνυν αἰτίαν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος φέρε- 
ται θᾶττον τὸ πλέον ἀπέχον τοῦ χέντρου σημεῖον, 
^ "v , "epi “" ^N - , , 
χαὶ μείζονα γράφει f, μείζων, δῆλον διὰ τῶν εἰρημέ- 
Nu ^ h] 1 ΤΥ M , Θέ A^. m 
νῶν * διότι δὲ τὰ μὲν μείζω ζυγὰ ἀχριδέστερά ἐστι τῶν 
ἐλαττόνων, φανερὸν ἐκ τούτων γίνεται γὰρ τὸ μὲν 
σπάρτον χέντρον (μένει γὰρ τοῦτο), τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερον 
μέρος τῆς πλάστιγγος ai ἐκ τοῦ χέντρου. "Amb οὖν 
τοῦ αὐτοῦ βάρους ἀνάγκη ὑᾶττον χινεῖσθχι τὸ ἄχρον 
τῆς πλάστιγγος, ὅσῳ ἂν πλεῖον ἀπέχῃ, τοῦ σπάρτου, 
χαὶ ἔνια μὲν μὴ δῆλα εἶναι ἐν τοῖς μικροῖς ζυγοῖς πρὸς 
τὴν αἴσθησιν ἐπιτιθέι βά ἐν δὲ τοῖς μεγάλ 
' σιν ἐπιτιθέμενα βάρη, ἐν δὲ τοῖς μεγάλοις 
δῆλα" οὐθὲν γὰρ χωλύει ἔλαττον χινηθῆναι μέγεθος ἢ 
ὥστε εἶναι τῇ ὄψει φανερόν" ἐπὶ δὲ τῆς μεγάλης πλά- 
"Evix 
ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν μειζόνων διὰ τὸ πολλῷ μεῖζον γίνεσθαι τὸ μέγεθος 
zT ῥοπῆς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ βάρους ἐν τοῖς μείζοσιν. Καὶ 
διὰ τοῦτο τεχνάζουσιν ol ἁλουργοπῶλαι πρὸς τὸ παρα- 


, , 


στιγγος ποιεῖ δρχτὸν τὸ αὐτὸ βάρος μέγεθος. 
^A ON H "gr w - 2 
δὲ δῆλα μὲν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἐστιν, 


χρούεσθαι ἱστάντες, τό τε σπάρτον o)x ἐν μέσῳ τι- 
, Ui , ^M , 

θέντες, xal μόλυῤδον τῆς φάλαγγος εἰς θάτερον μέρος 
Ff MEC RENE - EU) ^ ' D y ^ , 
ἐγγέοντες, 7, τοῦ ξύλου τὸ πρὸς τὴν ῥίζαν πρὸς ὃ βού- 
^ , ^ 

λονται ῥέπειν ποιοῦντες, ἢ ἐὰν ἔχη ὄζον - βαρύτερον 
γὰρ ἐν ᾧ μέρος ἢ ῥίζχ τοῦ ξύλου ἐστίν, 5 δ᾽ ὄζος ῥίζα 
τίς ἐστιν. 
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dictum est, quia magis a via dellectitur atque retrahitur AQ. 
Ducatur autem AHG, eta H perpendicularis ad AB HF intra 
circulum, et rursum ex H ducatur juxta AB linea HY, et 
YU perpendicularis in AB, itemque GK. Line: itaque qui- 
bus YU et HF inscripta sunt, aequales sunt. BU igitur minor 
est QF : ;equales enim linez recte incqualibus iu circulis 
perpendiculariter ad diametrum duct minorem partem 
diametri abscindunt in majoribus circulis; est autem linea 
YU equalis linee HF. In quanto igitur temporis spatio 
linea AH lineam QH percurrit, in tanto in majori circulo 
apex linee BA majorem quam BY percurrit circuitum : 
motus enim secundum naturam 2equalis est, motus vero 
praeter naturam minor, estque linea BU minor quam linea 
FQ. Oportet autem proportionem intercedere, uti inter 
utrumque motum secundum naturam, sic et inter utrumque 
motum prater naturam. Majorem igitur circuitum per- 
cucurrit quam YB, GB scilicet. Necesse autem est, radium 
in hoc tempore lineam GB absolvisse : ibi enim erit, ubi 
utrinque proportionales fuerint motus secundum naturam 
et contra naturam. Quodsi igitur motus secundum: natu- 
ram major est in majori circulo, motus preter naturam 
etiam tunc unice major eveniet, ila ut B feratur per BG 
eodem tempore quo punctum cui Q inscriptum est, fertur 
[per QH] : tunc enim secundum naturam punctum B per- 
venit ad G , prater naturam vero ad K : est enim GK per- 
pendicularis a G ducta. Est autem ut linea GK ad lineam 
KB, ita linea HF ad lineam QF : quod constat, si e punctis 
B et Q ducantur linez: ad puncta G et H. Quodsi vero 
minor, vel major quam GB esset circuitus, quem percucur- 
rit B, nec eodem modo se habebunt, nec proportione sibi 
mutuo respondebunt in ambobus circulis motus secundum 
naturam et preter naturam. Quam itaque ob causam ab 
eadem potentia citius moveatur punctum quod longius di- 
stat a centro, et majorem circulum describat major linea, 
e dictis constat; majores vero bilances minoribus exactio- 
res esse, ex hisce patet : evadit namque funis centrum 
(quiescit enim), librae autem partes quae in utramque 
partem protenduntur, lineze e centro duct». ΑΙ eodem 
igitur pondere necesse est eo cilius moveri extremum jugi, 
quo longius a fune distat, atque nonnulla pondera mino- 
ribus bilancibus imposita sensui non patere, in majoribus 
vero patere : nihil enim vetat quin minus spatium percur- 
rat quam quod oculis percipi possit ; in magna vero bilance 
idem pondus efficit spatiam visui patens. Nonnulla autem 
in ambobus conspicua sunt, sed multo magis in majoribus, 
quia in majoribus multo major fit inclinationis magnitudo 
ab eodem pondere, Hine eliam purpura venditores ad 
fraudem faciendam in pendendo ita machinantur, ut func m 
non in medio ponant, vel plumbum iu alterutram librae 
partem infundant, vel quam librae partem inclinari volunt, 
e ligno conficiant ad radicem vergenti, aut si quid no- 
dum contineat : gravior enim est ligni pars quie radicem 
continet; nodus autem quasi radix est. 
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CAP. 


Διὰ τί, ἐὰν μὲν ἄνωθεν ἡ τὸ σπαρτίον, ὅταν xd- | 
θεν δέ ἀφέλῃ τὸ βάρος, πάλιν ἀναφέρεται τὸ 
τωθεν δέψαντος ἀφελη ρος, φέρ τ 
, 21 ^ , € Lad Ν᾿ τὰ 7 ΕῚ N 
ζυγόν, ἐὰν δὲ κάτωθεν ὑποστῇ, οὐχ ἀναφέρεται, ἀλλὰ 
, ^ , » * m , » L 
μένει; Ἦ διότι ἄνωθεν μὲν τοῦ σπαρτίου ὄντος, πλεῖον 
τοῦ ζυγοῦ γίνεται τὸ ἐπέχεινα τῆς χαθέτου; τὸ γὰρ | 
σπαρτίον ἐστὶ χάθετος " ὥστ᾽ ἀνάγχη ἐστὶ χάτω δέπειν 
^ , c ^ » € , m bi M , ^ 
τὸ πλέον, ἕως ἂν ἔλθη f δίχα διαιροῦσα τὸ ζυγὸν ἐπὶ 
τὴν κάθετον αὐτήν, ἐπιχειμένου τοῦ βάρους ἐν τῷ ἀνε- 
σπασμένῳ μορίῳ τοῦ ζυγοῦ. — "Ecco ζυγὸν ὀρθὸν ἐφ’ 
- 3 / ς e 
οὗ BL, σπαρτίον δὲ τὸ AA. ᾿Εχδαλλόμενον δὴ τοῦτο 
χάτω χάθετος ἔσται ἐφ᾽ ἧς 5j ANM. ᾿Βὰν οὖν ἐπὶ τὸ 
B 5$ ῥοπὴ ἐπιτεθῇ,, ἔσται τὸ μὲν B οὗ τὸ E, τὸ δὲ T 
οὗ τὸ Z ἔσται, ὥσθ᾽ fj δίχα διαιροῦσα τὸ ζυγὸν πρῶ- 


xov μὲν ἦν ἣ ΔΝ τῆς χαθέτου αὐτῆς, ἐπιχειμένης δὲ | 
τῆς ῥοπῆς ἔσται ἣ ΔΘ- ὥστε τοῦ ζυγοῦ τοῦ ἐφ’ EZ, 
τὸ ἔξω τῆς καθέτου τῆς ἐφ᾽ ἣς AM, τοῦ ἐν ᾧ ΘΗ, μεῖ- | 
ΩΝ ^ * “ Ἐπ ce 
Cov τοῦ ἡμίσεος. — "Ev οὖν ἀφαιρεθῇ τὸ βάρος ἀπὸ τοῦ 
E, ἀνάγχη κάτω φέρεσθαι τὸ Ζ΄ ἔλαττον γάρ ἐστι τὸ 
E. ᾿Κὰν μὲν οὖν ἄνω τὸ σπαρτίον ἔχη, πάλιν διὰ 
-Ὁ 2 / Χ , 2p A το UN 
τοῦτο ἀναφέρεται τὸ ζυγόν.  "E&v δὲ χάτωθεν ἡ τὸ 
ὑποκείμενον, τοὐναντίον ποιεῖ" πλεῖον γὰο γίνεται τοῦ 
ἡμίσεος τοῦ ζυγοῦ τὸ κάτω μέρος ἢ ὡς ἣ χάθετος διαι- 
psi, ὥστ᾽ οὐκ ἀναφέρεται" κουφότερον γὰρ τὸ ἐπηρτη- 
, y g^ ' αν ΣΝ ole: - NS, / , 
μένον. ἄστω ζυγὸν τὸ ἐφ᾽ οὗ ΝΞ, xo ὀρῆον, κάθετος 
δ᾽ ἡ KAM. Δίχα δὴ διαιρεῖται τὸ ΝΞ. 
δὲ βάρους ἐπὶ τὸ Ν,, ἔσται τὸ μὲν N οὗ τὸ Ο, τὸ δὲ Z 
οὗ τὸ P, f, δὲ K A οὗ τὸ AO, ὥστε μεῖζόν ἐστι τὸ 
ΚΟ τοῦ AP τῷ OKA. Kat ἀφαιρεθέντος οὖν τοῦ 
βάρους, ἀνάγχη μένειν - ἐπίχειται γὰρ ὥσπερ βάρος ἣ 
ὑπεροχὴ ἣ τοῦ ἡμίσεος τοῦ ἐν ᾧ τὸ K. | 


31. / 
jmite0£vcog ᾿ 


CAP. 


Διὰ τί xtvoüct μεγάλα βάρη μιχραὶ δυνάμεις τῷ 
e er eb M , - ἐν, λ 66 
μοχλῷ, ὥσπερ ἐλέχθη καὶ χατ’ ἀρχήν, προσλαύόντι 
βάρος ἔτι τὸ τοῦ μοχλοῦ; ῥᾷον δὲ τὸ ἔλαττόν ἐστι χι- 
Ἢ 


cr y , 2 € - Dy , Y N “ἃ , EA Y 
OTt KtLTtOV. ἐστιν O Uo 0$, SuYOv ὧν χατωθεν £y ov το 


νῆσαι βάρος, ἔλαττον δ᾽ ἐστὶν ἄνευ τοῦ μοχλοῦ. 


σπαρτίον xo εἰς ἄνισα διηρημένον; τὸ γὰρ ὑπομόχλιον 
N m ei 

ἀντὶ σπαρτίου γίνεται" μένει γὰρ ἄμψω ταῦτα, ὥσπερ 

"Emi δὲ θᾶττον ὑπὸ τοῦ ἴσου βάρους χι- 

" , pL , D , » A , »Y 

νεῖται ἣ μείζων τῶν Ex τοῦ χέντρου, ἔστι δὲ τρία τὰ 


τὸ χέντρον. 


ὶ τὲ 40v, τὸ μὲν ὑπομόχλιον, σπάρτον xal χέν- 

περὶ τὸν μοχλόν, τὸ μὲν ὑπομόχλιον, σπάρτον : 
- D e 

τρον, δύο δὲ βάρη, ὃ τε χινῶν καὶ τὸ χινούμενον " ὃ 
y b m ^ c N 
οὖν τὸ χινούμενον βάρος πρὸς τὸ xtvoUv, τὸ μῆχος πρὸς 
Ν m , , zx Eel ^ n» 2 
τὸ μῆχος ἀντιπέπονθεν᾽ αἰεὶ δ᾽ ὅσῳ ἂν μεῖζον ἀφε- 
στήχη τοῦ C “λίου, ῥᾷον χινήσει, Αἰτία δ᾽ ἐστὶν 

ἥκῃ τοῦ ὑπομοχλίου, ῥᾷον κινήσει, : 

- - , c) m 

fj προλεχθεῖσα, ὅτι ἣ πλεῖον ἀπέχουσα Ex τοῦ χέντρου 
μεῖζονα κύκλον Ὑράφει' ὥστ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος 
πλέον μεταστήσεται τὸ χινοῦν τὸ πλεῖον τοῦ ὕπομο- 

, » q^ - 
χλίου ἀπέχον. "Esto μοχλὸς ἐφ᾽ o0 AD, βάρος δ᾽ 


ΜΗΧΑΝΙ͂ΚΑ, γ, δ΄. 
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Quare, si superne quidem adsit funis, ubi a deorsum 
inclinata lance amovelur pondus, rursus adscendit jugum ; 
sin vero inferne substilerit, non adscendit, sed loco ma- 
net? An quia superne quidem collocato fune, plurima jugi 
pars extra perpendiculum recedit? funis enim perpendicu- 
lum est : quare necesse est majus pondus deorsum vergere, 
donec linea quae jugum in duas partes zequales dividit, ad 
perpendiculum ipsum pervenerit, imposito nimirum pon- 
dere in retracta jugi parte. Sit jugum rectum cui BC in- 
scriptum est, funis vero AD. Quodsi igitur hic deorsum 
producatur, perpendiculum erit, linea nempe cui ADM in- 
scriptum est. Quodsi ergo Bimponatur pondus, perveniet B 
quidem ad locum cui E inscriptum est, Ο vero ad locum 
cui F : quare linea qu: jugum in duas partes dividit aequa- 
les, quaeque primum erat ipsius perpendiculi pars DM, 
imposito pondere erit linea DH , ita ut jugi cui EF inscri- 
ptum est, pars extra perpendiculum, cui AM inscriptum 
est, sita linea, cui HP inscriptum est, major sit quam 
jugi dimidium.  Dempto itaque ab E pondere, necesse est 
deorsum ferri F : minus enim est E. Quodsi ergo superne 
quidem habuerit funem , rursus hanc ob causam adscendit 
jugum. Sin vero inferne fulcrum subditum fuerit, contra- 
rium facit : tunc enim dimidii jugi pars inferior major evadit 
parte quam ab eo resecuerat perpendiculum jugum dividens, 
ita ut non adscendat : levior enim est pars suspensa. Sit 
jugum rectum cui NX inscriptum est, perpendiculum vero 
KLM. Dividitur itaque NX in duas partes «quales. 
Imposito autem pondere in N, perveniet N ad locum cui 
O inscriptum est, X vero ad locum cui R, atque linea KL 
ad locum cui LH, ita ut HKL major sit KO quam LR. 
Dempto igitur pondere, necesse est jugum loco manere : 
incumbit enim tamquam pondus id quo jugi pars cui K 
inscriptum est, dimidium excedit. 


IV. 


Quare exigue vires magna pondera movent ope veclis, 
ut initio jam dictum est, etiamsi addatur adhuc ipsius ve- 
ctis pondus? Facilius autem est, minus pondus movere, at- 
que pondus sine vecte minus est. An quia causa est vectis, 
quippe qui jugum est inferne habens funem inque partes 
divisum inzequales? hypomochlium enim funis locum ob- 
tinet : ambo namque haec loco manent, sicut centrum. 
Quum autem ab aequali pondere citius movetur major ea- 
rum linearum qua e centro ducuntur, atque tres sunt res 
ad vectem pertinentes, hypomochlium sane, quod funent 
et centrum repraesentat , atque duo pondera, is nempe qui 
movet, et id quod movetur, pondus, inquam , quod mo- 
vetur, eamdem habet proportionem, sed inversa ratione, 
ad id quod movet, ac allera longitudo ad alteram : semper 
enim quo longius ab hypomoclilio distat, eo facilius movebit. 
Causa autem est quam supra adtulimus , quod scilicet linca 
longius a centro distans majorem describit circulum: ab 
eadem ergo vi majus spatium percurret pondus movens 
quod magis ab hypomochlio remotum est. Sit vectis cui 
AB inscriptum est, onus cui C, pondus vero movens cui 
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ἐφ᾽ ᾧ τὸ Γ, τὸ δὲ χινοῦν ἐφ᾽ ὧτ 


L 
τὸ E. 
kJ , 


μενον δὲ τὸ ἐφ᾽ οὗ Γ,, βάρος ἐφ᾽ οὗ K. 


ε ΄ ΕΓ τὰ 
ὃ Δ, ὑπομόχλιον ἐφ᾽ ᾧ 


nt 


Ῥὸ δ᾽ ἐ ἐφ᾽ ᾧ τὸ Δ χινῆσαν ἐφ᾽ ᾧ τὸ H , χινού- 


͵ 
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, hypomochliumque cui E. Pondus autem cui D in- 
nuo est, motu suo peraclo perveniet ad locum cui 
G, pondus vero qui movetur cuique C inscriptum est, ad 
locum cui K. 


GAP..V. 


M , ^ LI 
Διὰ τί οἵ μεσόνεοι μάλιστα τὴν ναῦν χινοῦσιν; Ἢ 
, , , € 
διότι ἣ χώπη μοχλός ἐστιν; ὑπομόχλιον μὲν γὰρ ὃ 
M , , Ἁ ^Y m * TW , Le 
σχαλυὸς γίνεται (μένει γὰρ δὴ τοῦτο ), τὸ δὲ βάρος ἣ 
θάλαττα, ἣν ἀπωθεῖ f, xc ὃ δὲ χινῶν τὸν μοχλὸν € ὃ 
ναύτης ἐστίν. — "Act δὲ πλέον βάρος κινεῖ, ὅσῳ ἂν πλέον 
, ων 

ἀφεστήχη τοῦ ὑπομοχλίου ὃ κινῶν τὸ Bdpoc* μείζων 

à] er / 2 y τ ΄ ^ ^ € 
γὰρ οὕτω γίνεται ἣ ἐκ τοῦ χέντρου, ὃ δὲ σκαλμὸς omo- 
μόχλιον ὧν χέντρον ἐστίν. 
στον τῆς κώπης ἐντός ἐστιν" xal γὰρ ἢ ναῦς ταύτη 
εὐρυτάτη ἐστίν, ὥστε πλεῖον ἐπ’ ἀμφότερα ἐνδέχεσθαι 
μέρος τῆς κώπης ἕχατ τέρου τοίχου ἐντὸς εἶναι τῆς νεώς. 
Κινεῖτα!: μὲν οὖν ἣ ναῦς διὰ τὸ ἀπερειδοιένης τῆς χώ- 


"Ev μέση δὲ τῇ νηΐ πλεῖ- 


3 M , P ' L4 m , e M 
πῆς εἷς τὴν θάλασσαν τὸ ἄχρον τῆς χώπης τὸ ἐντὸς 
προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν, τὴν δὲ ναῦν προσδεδεμέ d τῷ 
σχαλμῷ συμπροϊέναι, 7| τὸ gms τῆς κώπης" 3 γὰρ 
πλείστην θάλασσαν διαιρεῖ ἣ xóm, ταύτη ἀνάγχη 

/ - 2 , Y eio. - 
μάλιστα προωθεῖσθαι" πλείστην δὲ διαιρεῖ ἣ πλεῖστον 
, M D — m9 τ M 
μέρος ἀπὸ τοῦ σκαλμοῦ τῆς κώπης ἐστίν. Διὰ τοῦτο 
- , , ἔν z , FA 3 , 
oi μεσόνεοι μάλιστα χινοῦσιν" μέγιστον γὰρ ἐν μέση 

x bi M e m — , ^ , 
νηΐ τὸ ἀπὸ τοῦ σχαλμοῦ τῆς χώπης τὸ ἐντός ἐστιν. 


* 

Quare qui in media navi sunt, remiges maxime navem 
movent? An quia remus veclis est? hypomochlium enim 
fit scalmus (hoc namque loco manet) ; onus vero mare, 
quod remus propellit, nautaque is es! qui vectem movet. 
Semper autem tanto plus ponderis movet, quanto majori 
spatio ab hypomochlio distat is qui onus movet: major enim 
lioc modo fit linea e centro ducta, scalmus autem , utpote 
hypomochlium, centrum est. In media autem navi plu- 
rima pars remi est intus : ibi enim navis latissima est : li- 
cet hinc majorem utrinque remi partem intra utrumque 
navis parietem esse. Movelur itaque navis, quoniam, 
remo mari innitente , extremum ejus internum prorsum 
versus pellit, navem vero, quippe scalmo adlizatam , simul 
promovet eadem qua remi extremum. — Ubi igilur remus 
plurimum maris findit, ibi navem maxime propelli ne- 


cesse est; plurimum autem findit, ubi pars remi inde a 


scalmo longissima est. Hanc ob causam qui in media navi 
sunt, remiges maxime movent : in media enim navi pars 


interna remi inde a scalmo maxima esl. , 


CAT; VL 


'N , »- /* 
Διὰ τί τὸ πηδάλιον μικρὸν ὄν, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 


τῷ: πλοί ὕτην δύναμιν ἔχει ὥσθ᾽ ὑπὸ μικροῦ 
H e 0t , τοσαυτὴν υνᾶμιν ξχει ωσ υπο μιχρου 


οἴαχος χαὶ ἑνὸς ἀνθρώπου δυνάμεως, xol ταύτης ἦρε- 
μαίας, μεγάλα χινεῖσθαι μεγέθη πλοίων; Ἢ διότι xal 
τὸ πηδάλιόν ἐστι μοχλός, xat μοχλεύει ὃ χυδερνήτης; 
Ἢ μὲν οὖν προσήρμοσται τῷ πλοίῳ, γίνεται ὑπομό- 
λιον, τὸ δ᾽ ὅλον πηδάλιον ὃ μοχλός, τὸ δὲ βάρος ἣ 
θάλασσα, ὃ δὲ χυδερνήτης ὃ χινῶν. Οὐ xarà πλάτος 
δὲ λαμβάνει τὴν θάλασσαν, ὥσπερ f, χώπη, τὸ πηδά- 
λιον " οὐ γὰρ εἰς τὸ πρύσθεν χινεῖ τὸ πλοῖον, ἀλλὰ χι- 
νούμενον χλίνει, πλαγίως τὴν θάλατταν δεχόμενον. 
ἐπεὶ γὰρ τὸ βάρος ἦν ἡ θάλασσα, τοὐναντίον ἀπερει- 
δόμενον χλίνει τὸ πλοῖον * τὸ γὰρ ὑπομόχλλιον εἰς τοὖν - 
αντίον στρέφεται, ἣ θάλασσα μὲν εἰς τὸ ἐντός, ἐκεῖνο δ᾽ 
εἰς τὸ ἐχτός, τούτῳ δ᾽ ἀχολουθεῖ τὸ πλοῖον διὰ τὸ συν- 
δεδέσθαι. ἫἪ μὲν οὖν χώπη κατὰ πλάτος τὸ βάρος 
ὠθοῦσα xal ὑπ᾽ ἐκείνου ἀντωθουμένη εἰς τὸ εὐθὺ προΐ- 
γει" τὸ δὲ πηδάλιον, ὥσπερ κάθηται πλάγιον, τὴν εἰς 
τὸ πλάγιον, ἢ δεῦρο, ἢ ἐχεῖ, ποιεῖ κίνησιν. — "Ex 
ἄκρου δέ, καὶ οὐχ ἐν μέσῳ χεῖται, ὅτι ῥᾷστον τὸ xi— 
γούμενον κινῆσαι ἀπ᾽ ἄκρου χινοῦν᾽" τάχιστα γὰρ ge 
petat τὸ πρῶτον μ. pos διὰ τὸ ὥσπερ ἐν τοῖς φερομένοις 
ἐπὶ τέλει λήγειν τὴν φοράν, οὕτω xal τοῦ συνεχοῦς 
ἐπὶ τέλους ἀσθενεστάτη ἐστὶν f φορά᾽ εἰ δ᾽ ἀσθενς- 


Cur gubernaculum , parvum quum sit, et in extrema 
navis parte positum, tantam habet vim, ut ab exiguo 
clavo et ab unius hominis viribus, iisque placide adhibi- 
tis, magnae moveantur navigiorum moles? An quia guber- 
naculum quoque vectis est atque vecte impellit gubernator? 
Locus itaque quo navigio adaptatum est, hypomochlium 
fil, totum vero gubernaculum vectis, onus autem mare, 
Non autem secundum 
non enim anleriora 


gubernatorque is qui onus movet. 
latitudinem mare corripit, ut remus : 
versus navem movet gubernaculum, sed ipsam molam 
deflectit, oblique mare capiens 
onus, in contrarium innixum navem flectit : hypomochlium 
enim in contrariam partem vertitur, quippe quum mare 
quidem introrsum , hoc vero extrorsum, idque sequitur na- 
vigium, quia adligatum est. Remus itaque secundum lati- 


: nam quum mare esset 


tudinem onus propellens, et-ab ipso vicissim. repulsus , 
navem recta promovet ; gubernaculum vero, utpote oblique 
insidens , motum ad latera produciL, vel huc, vel illuc. In 
extrema autem navi , non vero in media positum est, quia 
facillime movet rem quie jam 
quoniam , 


id quod ab extremitate pellit , 
movetur : celerrime enim fertur prima pars, 
quemadmodum in iis quie impetu. feruntur, in fine deficit 
motus, sic quoque in re eontinua in extremil: ite imbecillimus 


! est motus ; quodsi vero imbecillimus est, deflexu facilis erit, 
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στάτη, ῥαδία ἐχκρούεοθαι. Διά τε δὴ ταῦτα ἐν τῇ 
πρύμνῃ τὸ πηδάλιόν ἐστι, καὶ ὅτι ἐνταῦθα μιχρᾶς χι- 
νήσεως γενομένης πολλῷ τοῖν τὸ διάστημα ἐπὶ τῷ 
ἐσχάτῳ γίνεται, διὰ τὸ τὴν ἴσην γωνίαν ἐπὶ μείζονα 
δ pour, xai ὅσῳ ἂν μείζους ὦσιν αἵ περιέχουσαι. 
Δῆλον δ᾽ ἐκ τούτου xal δι᾿ ἣν αἰτίαν μᾶλλον προέρχε- 
ται slg τοὐναντίον τὸ πλοῖον 7j ἣ τῆς κώπης πλάτη τὸ 
αὐτὸ γὰρ μέγεθος τῇ αὐτῇ ἰσχύϊ χινούμενον ἐν ἀέρι 
πλέον ἢ ἐν τῷ ὕδατι πρόεισιν. "Eco γὰρ 5 AB 
10 χώπη, τὸ δὲ T ὃ σχαλμός, τὸ δὲ Α τὸ ἐν τῷ πλοίῳ, f 
ἀρχὴ τῆς κώπης, τὸ δὲ B τὸ ἐν τῇ θαλάττῃ. Εἰ δὴ 
τὸ A οὗ τὸ Δ, μεταχεχίνηται, τὸ B οὐχ ἔσται οὗ τὸ E 
ἴση γὰρ 5 BE τῇ ΑΔ. σον οὖν μεταχεχωρηχὸς 
ἔσται. Ἀλλ᾽ ἦν ἔλαττον. Ἔσται δὴ οὗ τὸ Ζ. Ἧ 
ι6 τὸ Θ ἄρα τέμνει τὴν ΑΒ, xat οὐχ $ τὸ T, καὶ 
χάτωθεν " ἐλάττων γὰρ $ ΒΖ τῆς ΑΔ, ὥστε καὶ ἣ 
ΘΖ τῆς ΔΘ’ ὅμοια γὰρ τὰ τρί γρινος Μεθεστηχὸς δ᾽ 
ἔσται χαὶ τὸ μέσον, τὸ ἐφ᾽ οὗ T* εἰς τοὐναντίον γὰρ 
τῷ ἐν τῇ θαλάττη ἄχρῳ τῷ B ΒΕ ρει . ἧπερ τὸ ἐν 


οὐ τῷ πλοίῳ ἄκρον τὸ Α, μετεχώρει δ᾽ οὗ τὸ Δ' ὥστε 


μεταχινηθήσεται τὸ Tuto) xal ἐχεῖ, οὗ ἡ ἀρχὴ τῆς 
χώπης μεταφέρεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ τὸ πηδάλιον 
ποιεῖ, πλὴν ὅτι εἰς τὸ πρόσθεν οὐδὲν συμάλλεται τῷ 
πλοίῳ, ὥσπερ ἐλέχθη ἐπάνω, ἀλλὰ μόνον τὴν πρύ- 
25 pav εἷς τὸ πλάγιον ἀπωθεῖ ἔνθα ἢ ἔνθα" εἰς τοὐναντίον 
γὰρ ἣ πρώρα οὕτω νεύει. Ἥ μὲν δὴ τὸ πηδάλιον 
προσέζευχται, δεῖ οἷόν τι τοῦ χινουμένου μέσον νοεῖν. 
καὶ ὥσπερ ὃ σχαλμὸς τῇ κώπη " τὸ δὲ μέσον ὑποχωρεῖ, 
ἣ ὃ οἵαξ μεταχινεῖται. ᾿Εὰν μὲν εἴσω ἄγη, xol jj 
3o πρύμνα δεῦρο μεθέστηχεν - ἣ δὲ πρώρα εἷς τοὐναντίον 
νεύει " ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ οὔσης τῆς πρώρας, τὸ πλοῖον 
μεθέστηχεν ὅλον. 


CAP. 


Διὰ τί, ὅσῳ ἂν fj κεραία ἀνωτέρα ἦ, θᾶττον πλεῖ τὰ 
πλοῖα τῷ αὐτῷ ἱστίῳ καὶ τῷ αὐτῷ πνεύματι ; ; 
35 νεται ὃ μὲν ἱστὸς μοχλός, ὑπομόχλιον δὲ 
ᾧ ἐμπέπηγεν, ὃ ὃ δὲ δεῖ χινεῖν βάρος τὸ πλοῖον, τὸ δὲ 
χινοῦν τὸ ἐν τῷ ἱστίῳ DESEE Et δ᾽ ὅσῳ ἂν Topps: 
pov 5 τὸ ὑπομόχλιον, 214 χινεῖ xai θᾶττον ἣ αὐτὴ 
δύναμις τὸ αὐτὸ βάρος, f, οὖν χεραία ἀνώτερον ἀγο-- 
40 μένη καὶ τὸ ἱστίον πορρώτερον ποιεῖ τοῦ ἑδωλίου ὕπο-- 
Uo tou ὄντος. 


Ἢ διότι ye 


τὸ ἑδώλιον ἐν 


CAP. 


Διὰ τί, ὅταν ἐξ οὐρίας Der ki διαδραμεῖν μὴ 
οὐρίου τοῦ πνεύματος ὄντος, τὸ μὲν πρὸς τὸν χυύερ- 
νήτην τοῦ ἱστίου μέρος στέλλονται, τὸ δὲ πρὸς τὴν 
45 πρώραν ποδιαῖον᾽ (πόδα 3) ποιησάμενοι ἐφιᾶσιν; Ἦ 
διότι ἀντισπᾶν τὸ πηδάλιον πολλῷ μὲν ὄντι τῷ πνεύ- 
ματι οὐ δύναται, ὀλίγῳ δέ, ὃ ( B?) ὑποστέλλονται ; 


MHXANIKA, €, 7. 
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Cum igitur hanc ob causam in puppi collocatur gubernacu- 
lum, tum quia illic, parvo facto motu, multo majus fit 
spatium in extremitate, quum par angulus eo majori insidet 
basi, quo lineze cireumdantes majoressunt. Constat vero 
etiam ex hoc, quamnam ob causam magis in contrariam 
partem progrediatur navis quam remi palmula : eadem enim 
magnitudo eadem vi mota in aere magis quam in aqua pro- 
greditur. Sit enim AB remus, C vero scalmus, et A pars 
remi intra navigium , principium videlicet, B autem pars 
in mari posita. Quodsi ergo A translatum fuerit ad locum 
ubi D est, B non erit ubi E : sequalis enim est linea BE 
linee AD. — /Equale igitur spatium percucurrisset. Atqui 
minus erat. Erit itaque ubi F inscriptum est. Secat ergo 
lineam AB ubi H inscriptum est, non vero ubi C, idque 
inferius : linea enim BF minor est linea AD , ideoque et li- 
nea HF linea DH : similes enim suut trianguli. Medium 
autem cui C inscriptum est, itidem translatum fuerit : in 
contrariam enim partem commeat ac remi extremitas in 
mari posita cui B, eadem qua extremitas intra navigium , 
cui A inscriptum est; translatum aulem erat A ad locum, 
cui D inscriptum est : quare et navigium promovebitur, id- 
que illuc quo commeat remi principium. Idem facit 
quoque gubernaculum, praeterquam quod nihil navi ad mo- 
tionem anteriora versus confert, ut supra jam dictum est, 
sed tantummodo puppim ad latera depellit huc vel illuc : 
sic enim in contrariam partem inclinat prora. Locum igi- 
tur quo gubernaculum adnexum est, ceu quoddam rei 
mota medium cogitare oportet, et perinde ac scalmus est 
remo ; medium autem subducitur quatenus ansa transfer- 
tur. Si introrsum quidem agit, etiam puppis eo transfer- 
tur; prora vero in contrariam partem inclinat : etenim 
eodem in loco manente prora, totum transferturr navi- 
gium. 


VII. 


Cur, quanto magis evecta fuerit antenna, tanto ci- 
tius eodem velo atque eodem vento navigant navigia? 
An quia malus quidem fit vectis, hypomochlium vero 
sedes cui impactus est, onus autem quod movere oportet, 
navigium , id tandem quod movet, ventus velo incumbens ? 
Quodsi autem, quo longius remotum fuerit hypomo- 
chlium, eo facilius ac citius eadem vis movet idem onus 
antenna sane altius subducta velum quoque longius re- 
movet a mali sede quae hypomochlium est. 


VIII. 


Cur si prospero vento navigare velint, etiamsi ventus 
secundus nonsit, veli partem gubernatori quidem propio- 
rem constringunt, quae vero versus proram est, pede facto, 
relaxant? An quod gubernaculum copioso quidem vento 
retrahendo obsistere nequit, pauco vero potest, eam ob 
causam constringunt? Itaque ventus navem propellit, gu- 


10 


- 
" 


2 


25 


2 


3í 


35 


40 


45 
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Προάγει μὲν οὖν τὸ πνεῦμα, εἰς οὔριον δὲ καθίστησι 
δὴ , e -— A , 

τὸ πηδάλιον, ἀντισπῶν xal μοχλεῦον τὴν θάλατταν. 

Ἅμα δὲ χαὶ οἱ ναῦται μάχονται τῷ πνεύματι" ἀνα- 

χλίνουσι γὰρ ἐπὶ τὸ ἐναντίον ἑαυτούς. 


CAP. 


Διὰ τί τὰ στρογγύλα xal περιφερὴ τῶν σχημάτων 
εὐχινητότερα; Τριχῶς δ᾽ ἐνδέχεται τὸν χύχλον χυλισθῇ- 
var ἢ γὰρ χατὰ τὴν ἁψῖδα, συμμεταδάλλοντος τοῦ 
χέντρου, ὥσπερ Ó τροχὸς ὃ τῆς ἁμάξης χυλίεται" ἢ 
περὶ τὸ χέντρον μόνον, ὥσπερ ai τροχιλέαι, τοῦ 
χέντρου μένοντος" 7j παρὰ τὸ ἐπίπεδον, τοῦ χέντρου 
μένοντος, ὥσπερ ὃ χεραμειχὸς τροχὸς χυλίνδεται. 
Ἢ μὲν δὴ τάχιστα τὰ τοιαῦτα, διά τε τὸ μιχρῷ ἅ- 
πτεσθα! τοῦ ἐπιπέδου, ὥσπερ ὃ κύχλος χατὰ στιγμήν, 
xai διὰ τὸ μὴ προσχόπτειν ; ἀφέστηχε γὰρ τῆς γῆς 
ἣ γωνία, Καὶ ἔτι ᾧ ἂν ἀπαντήσῃ σώματι, πάλιν 
τούτου χατὰ μιχρὸν ἅπτεται. Εἰ δ᾽ εὐθύγραμμον ἦν, 
Ἔτι ἣ 
ῥέπει ἐπὶ τὸ βάρος, ταύτῃ κινεῖ ὃ χινῶν - ὅταν μὲν 
γὰρ πρὸς ὄρθιον ἣ διάμετρος ἡ τοῦ χύχλου τῷ ἐπιπέδῳ, 
ἁπτομένου τοῦ χύχλου χατὰ στιγμὴν τοῦ ἐπιπέδου, 
ἴσον τὸ βάρος ἐπ᾽ ἀμφότερα διαλαυδάνει ἣ διάμετρος" 
ὅταν δὲ χινῆται, εὐθὺς πλέον ἐφ’ ὃ χινεῖται, ὥσπερ 


τῇ εὐθείᾳ ἐπὶ πολὺ ἥπτετο ἂν τοῦ ἐπιπέδου. 


, 5 M , , e 5 M 2 Υ 
ῥέπον. ᾿Εἰντεῦθεν εὐχινητότερον τῷ ὠθοῦντι εἰς τοὔμ- 
2.9 I , e. 22-7 , 32 
προσθεν’ ἐφ᾽ ὃ γὰρ ῥέπει ἕχαστον, εὐχίνητόν ἐστιν, 
, — ^ , 
εἴπερ xal τὸ ἐπὶ τὸ ἐναντίον τῆς ῥοπῆς δυσχίνητον. 
a y, ' ^ ATL 
Ετι λέγουσί τινες ὅτι καὶ ἣ γραμμὴ ἣ τοῦ xüxAou ἐν 
E er M ^ 
φορᾷ ἐστιν ἀεί, ὥσπερ τὰ μένοντα, διὰ τὸ ἀντερείδειν, 
- - , μι M Y 
olov xat τοῖς μείζοσι χύχλοις ὑπάρχει πρὸς τοὺς ἐλάτ- 
— M * “Ὁ » , "-Ὁ- 
τονας᾿ θᾶττον γὰρ ὑπὸ τῆς ἴσης ἰσχύος κινοῦνται oi 
τ EL ' 
μείζους xal τὰ βάρη χινοῦσι, διὰ τὸ ῥοπήν τινα ἔχειν 
^ , , 
τὴν γωνίαν τὴν τοῦ μείζονος xUxAou πρὸς τὴν τοῦ 
* e ς / 
ἐλάττονος, xa εἶναι ὅ περ ἣ διάμετρος πρὸς τὴν διά- 
-—— , ^ 
μετρον. Ἀλλὰ μὴν πᾶς χύχλος μείζων πρὸς ἐλάτ- 
» M «5 , 5 N M N e 
«ova: ἄπειροι γὰρ οἵ ἐλάττονες. Εἰ δὲ xal πρὸς ἕτερον 
» € ^ , , ^, , , A y" 
ἔχει ῥοπὴν ὃ χύχλος, ὁμοίως δ᾽ εὐχίνητος, καὶ ἄλλην 
^ - » M L4 , Y AS "ὦ Y , , 
ἂν ἔχοι ῥοπὴν ὃ χύχλος καὶ τὰ ὑπὸ κύχλου χινούμενα, 
.- bd Ὁ F^ * 
χἂν μὴ τῇ ἁψῖδι ἅπτηται τοῦ ἐπιπέδου, ἀλλ᾽ ἢ παρὰ 
i o9. Lf ^ ^ € € o WT SP A EA ge ». "PIN 
τὸ ἐπίπεδον, ἢ ὡς αἵ τροχιλέαι᾽ καὶ γὰρ οὕτως ἔχον 
“Ὁ M ^- M , * , -Ὁ- 
τες ῥᾷστα χινοῦνται xal χινοῦσι τὸ βάρος. Ἢ οὐ τῷ 
ῃ * "d M , 5 Ὁ Wy un 
χατὰ μιχρὸν ἅπτεσθαι xol προσχρούειν, ἀλλὰ δι᾽ ἀλ- 
ti e 2 , , y Ὶ 
λην αἰτίαν 5 αὕτη δ᾽ ἐστὶν f εἰρημένη πρότερον, ὅτι ἐχ 
^ ce ^» M 
δύο φορῶν γεγένηται ὃ χύχλος, ὥστε μίαν αὐτὸν αἰεὶ 
T7 , 3. D - 
ἔχειν ῥοπήν, καὶ olov φερόμενον αὐτὸν αἰεὶ κινοῦσιν οἱ 
^- Ll ^ U —- 
χινοῦντες, ὅταν χινῶσι κατὰ τὴν περιφέρειαν ὁπωσοῦν' 
, A] -Ὁ- ^ ^ 
φερομένην γὰρ αὐτὴν χινοῦσιν" τὴν μὲν γὰρ εἰς τὸ πλά- 
γιον αὐτοῦ χίνησιν ὠθεῖ τὸ κινοῦν, τὴν δ᾽ 
, ; MS - 
μέτρου αὐτὸς χινεῖται. 


quus 


ἐπὶ τῆς δια- 
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bernaculum vero eum quasi secundum facit, retrahens 
mare et vectis instar ia id agens. Simul vero et naulz 
cum vento contendunt : ia eontrarium enim ipsi sese incli- 
nant. 


IX. 


Cur figure rotünda et circalares facilius moventur 9 
Triplici autem modo circulam volvi licet : vel enim se- 
cundum arcum, ifa ut centrum simul locum mutet, 
quemadmodum rota currus volvitur; vel tantummodo 
circum centrum, ut trochleae, ipso quiescente centro; vel 
ita ut pavimento sit parallelus , loco manente centro , sicut 
rota figuli volvitur. An itaque ideo celerrima sunt talia, 
quoniam parva sui parte planum contingunt, ut cireulus uno 
tantum puncto, et quoniam non offendunt? remotus enim 
est angulus a terra. Praeterea in quodcumque corpus inci- 
deriL, hoc rursus parva suiparte contingunt. Si vero re- 
ctilinea essel figura , reclitudine sua longo spatio planitiem 
eontigisset. Deinde qua in pondus suum vergunt, ea im- 
pellit is qui movet : ubi enim rcctos quidem angulos cum 
planitie facit circuli diametros, circulo puncto tantum- 
modo planitiem contingente, par utrinque pondus diame- 
tros disterminat ; ubi vero movetur, confestim plus pon- 
deris est a parle in quam movetur, utpote inclinans. 
Hinc facilius movebitur ab eo qui prorsum impellit : 
omnia enim eo quo vergunt, facile pelluntur, siqnidem 
motus in partem inclinationi opposilam difficulter cietur. 
Preterea sunt qui dicant, circuli lineam semper in motu 
esse, eodem quo manentia (manent), propter nisum 
contrarium, sicut etiam majoribus circulis evenit respectu 
minorum : citius enim ab eadem vi moventur majores, 
iidemque cilius pondera movent, quia majoris circuli 
angulus nutum quemdam ad minoris habet : id quod 
etiam alteri evenit diametro respeclu alterius. ^ Atqui 
nullus non circulus major est respectu minoris : infiniti 
enim sunt minores. Quodsi vero respectu alius nutum 
habet circulus, eademque proportione facile movetur, 
alium quoque habebit nutum cum circulus ipse, tum 
quae a circulo moventur, etiamsi arcu non conlingat pla- 
nitiem, sed vel pavimento parallelos , vel sicut trochlece 
moveatur : nam et ubi sic sese habent, facillime et mo- 
ventur ipsi, et onus movent. An non quia parva sui 
parte (planitiem ) contingunt atque cffendunt, sed alia de 
causa? Hiec vero est quam supra memoravimus, quod 
circulus e duabus exstitit motionibus , ita ut semper unum 
habeat nutum, et quasi semper jpsum per se jam. motum 
impellant qui eum movent, ubi quocumque demum modo 
movent secundum circumferentiam : movent enim, dum 
ipse fertur : ejus motum namque qui ad latus fit , er cou- 
ciliat res movens , motu vero super diametro ipse movetur. 
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MHXANIKA, cf. 


(852.) 


CAD. .X. 


Διὰ τί τὰ διὰ τῶν μειζόνων χύχλων αἰρόμενα καὶ ἑλ- 

χόμενα ῥᾷον: χαὶ θᾶττον κινοῦμεν; οἷον χαὶ αἱ τροχιλέαι 
αἱ μείζους τῶν ἐλαττόνων, χαὶ ai σχυτάλαι topo 
Ἢ διότι ὅσῳ ἂν μείζων fj ἐκ τοῦ “χέντρου 3, ἐν τῷ 
ἴσῳ τὴ Ὸ πλέον κινεῖται χωρίον; ὥστε καὶ τοῦ ἴσου 
βάρους ἐπόντος ποιήσει τὸ αὐτό, ὥσπερ εἴποιεν χαὶ 
τὰ μείζω ζυγὰ τῶν ἐλαττόνων ἀκριθέστερα εἶναι; τὸ 
TEM γὰρ σπαρτίον ἐστὶ κέντρον, τοῦ δὲ ζυγοῦ αἱ ἐπὶ 
τάδε τοῦ σπαρτίου xi ἐκ τοῦ χέντρου. 


| 


Cur qux a majoribus circulis tolluntur ac trahuntur, 
facilius et citius movemus? exemplo sint majores íro- 
chlez, si cum minoribus conferantur, atque eodem modo 
scutule. An quoniam, quo major fuerit linea e centro 
ducta, eo longius spatium in zequali tempore percurrit ? 
quamobrem et, equali incumbente pondere, idem pra- 
stabit, quemadmodum et majores libras minoribus exac- 
tiores esse diximus : funis enim centrum est, jugi vero 
partes ultra funem linea e centro ducto. 


CAP. XI. 


Διὰ τί ῥᾷον, ὅταν ἄνευ βάρους ἡ, χινεῖται τὸ 
ζυγὸν ἢ ἔχον βάρος; ὁμοίως δὲ καὶ τροχός, ἢ ἄλλο 
τοιοῦτο, τὸ βαρύτερον μὲν, μεῖζον δὲ τοῦ ἐλάττονος 
χαὶ χουφοτέρουκ Ἢ ὅτι οὐ μόνον εἰς τοὐναντίον τὸ 

, 2 M ? P DA ^ , LANA) 2 
βαρύ, ἀλλὰ xal εἰς τὸ πλάγιον δυσχίνητόν ἐστιν ; ἐναν- 
, ' c € m e ^ $5.» 4 M , 
τίον γὰρ τῇ ῥοπὴ χινῆσαι χαλεπῶς, ἐφ᾽ ὃ δὲ ῥέπει, 
ῥαδίως" εἰς δὲ τὸ πλά ὑ ῥέπει. [Εἰ γὰρ σιδηροῦ 
χδίως" εἰς δὲ τὸ πλάγιον οὐ ῥέπει. [ Et γὰρ σιδηροῦς 
, λ , » / /? A LN m 
ce χαὶ ξύλινος ἄλλος ζυγός, HOUR ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ βάρους ὃ ξύλινος χινηθήσεται διὰ τὸ πρὸς τὰ 
ἄνω δυσχίνητα εἶναι τὰ βάρη; ἐναντίον ( ου 3) τοῦ 
ἄνω τόπου τοῖς βάρεσιν. Τὰ δὲ πλείονα βάρη δυσ- 
χινητότερα τῶν ἐλαττόνων πρὸς τὰ ἄνω εἰσίν᾽ διὸ xot 
6 σιδηροῦς ζυγός, ἅ ὃ ξυλίνο )tE Ὁ 
ἰδηροῦς ζυγὸς, ἅτε τοῦ ξυλίνου βαρύτερος ὧν; 

βραδύτερον κινεῖται διὰ τὸ [εἶναι] τὸ ἕτερον ἄκρον 
e ΩΣ UT] fe LN , E) 3 , t , 
αὐτοῦ, ἐν ὦ τὸ βάρος οὐχ ἐπιτίθεται, βραδέως χάτω 
χινεῖσθαι, τὸ δὲ ξύλινον τοὐναντίον. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ 
τοῖς τροχοῖς τὸ αὐτὸ συμόαίνει: τὸ γὰρ βάρος τοῦ 
σιδηροῦ τροχοῦ μᾶλλον ὠθεῖ τοῦτον κάτω, xal ἐστιν 
ὡς πρὸς τὸ πλάγιον δυσκίνητον" ὃ δὲ κουφότερος. εὐχι- 
νητότερός ἐστι διὰ τὸ χαὶ τὸ βάρος αὐτοῦ χουφότερον 
εἰναι, καὶ ἔλαττον ὠθεῖν] τοῦτον κάτω. ] 


Cur facilius movetur jugum pondere carens quam 
pondere imposito? eodem modo et rota, vel aliud quid hu- 
jusmodi, gravius, sed majus, si cum minori alque leviori 
conferatur. An quia non solum in contrarium , sed etiam 
ad latus difficulter moventur res graves? difficulter enim 
in partem rerum nutui contrariam cietur motus, facile 
vero in eam quo vergunt; ad latera autem non vergunt : 
| si enim ferreum adesset jugum aliudque ligneum, citius 
ab eodem pondere ligneum moveretur, quoniam onera diffi- 
cilius sursum moventur, quum locus superior oneribus ad- 
versatur. Majora vero pondera difficilius sursum moventur 
quam minora : quamobrem et jugum ferreum , quippe 
gravius ligneo , tardius movelur, quia alterum ipsius ex- 
tremum , cui pondus impositum non est, tardius mo ve- 
tur deorsum ; ligneum vero contrario modo sese habet. 
Verum idem quoque contingit in rolis : pondus enim 
ferrece rofz?e magis hanc deprimit, atque ( idcirco) difficul- 
ter ad latus movetur; levior vero facilius movetur, quia 


pondus ejus item levius est eamque minus deprimit. | 


CAP. XII. 


Διὰ τί ἐπὶ τῶν σχυταλῶν aov τὰ φορτία χο- 
υἱζεται ἢ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ; ἐχουσῶν τῶν μὲν μεγά- 
λους τροχούς, τῶν δὲ μιχρούς; Ἢ διότι ἐπὶ τῶν σχυτα- 
λῶν οὐδεμίαν ἔχει πρόσχοψιν, τὸ € ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν 
τὸν ἄξονα, καὶ προσχόπτει αὐτῷ; ἔχ τε γὰρ τῶν ἄνω 
θεν πιέζει αὐτὸν xal ἐχ τῶν πλαγίων. Τὸ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν σχυταλῶν ἐπὶ δύο τούτων χινεῖται, τῇ τε κάτω χώρα 
Foie UR x«i τῷ βάρει τῷ ἐπιχειμένῳ" ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
pov γὰρ τούτων ᾿τυλίεπαϊ “τῶν τόπων ὅ χύχλος 
φερόμενος ὠθεῖται. 


D 
χαὶ 


Cur super scutulis facilius vehuntur onera quam su- 
per curribus, quum tamen hi magnas habeant rotas , illae 
vero pusillos circulos? An quia in scutulis nihil. habent 
in quod offendere possint, in curribus vero axem, ad 
quem offendunt? desuper enim premit ipsum et a lateri- 
bus. Onus vero scutulis impositum hisce duobus move- 
tur, spatio inferne substrato et onere superimposito : super 
ambobus enim his locis circulus volvitur et impellitur, dum 


ipse movetur. 
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CAP. XIII. 


LH , - 
Διὰ τί πορρωτέρω τὰ βέλη φέρεται ἀπὸ τῆς 
δό ^ d. ἃ. - : , , - 4 ὃ (λ 
σφενδόνης 7| ἀπὸ τῆς χειρός, καίτοι χρατεῖ γ᾽ ὃ βάλ- 
λων τῇ χειρὶ μᾶλλον ἢ ἀπαρτήσας τὸ χαίαρ: xal ἔτι 
οὕτω μὲν δύο βάρη χινεῖ, τό τε τῆς σφενδόνης χαὶ τὸ 
5 βέλος, ἐχείνως δὲ τὸ βέλος μόνον. Πότερον ὅτι ἐν 
' - , ͵ ᾿ , er " , 
μὲν τῇ σφενδόνη χινούμενον τὸ βέλος δίπτει 6 βάλλων 
(περιαγαγὼν γὰρ χύχλῳ πολλάχις ἀφίησιν). ἐκ δὲ τῆς 
χειρὸς ἀπὸ τῆς ἠρεμίας ἣ ἀρχή" πάντα δ᾽ εὐχινητότερα 
Ἢ , ^ - E ^ Fd , ^ A , *, 
χινούμενα ἢ ἠρεμοῦντα: ^H διά τε τοῦτο, xal διότι ἐν 
10 μὲν τῷ σφενδονᾶν dj μὲν χεὶρ γίνεται χέντρον, ἣ δὲ 
VT ἢ δὲς ποῦ χε ἀν wi X , a 
σφενδόνη ἣ EX τοῦ χέντρου ; ὅσῳ δ᾽ ἂν ἡ μείζων ἣ ἀπὸ 
τοῦ χέντρου, κινεῖται θᾶττον’ ἣ δ᾽ ἀπὸ τῆς χειρὸς βολὴ 
πρὸς τὴν σφενδόνην βραχεῖα ἐστιν. 


CAP, 


Διὰ τί Xov χινοῦνται περὶ τὸ αὐτὸ ζυγὸν οἵ 
7 C mU , , XP πὸ τινῶν e 
I5 μείζους τῶν ἐλαττόνων χόλλοπες, xai oi αὐτοὶ ὄνοι οἱ 
λεπτότεροι ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος τῶν παχυτέρων ; Ἢ 
διότι ὃ μὲν ὄνος xal τὸ ζυγὸν χέντρον ἐστίν, τὰ δ᾽ 
ἀπέχοντα μεγέθη ad ἐκ τοῦ χέντρου, θᾶττον δὲ xtoUv- 
M - LI — 
ται χαὶ πλέον ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος ai τῶν μειζό- 
20 νων χύχλων ἢ αἱ τῶν ἐλαττόνων: ὑπὸ τῆς αὐτῆς γὰρ 
ἰσχύος θᾶττον μεθίσταται τὸ ἄκρον τὸ πορρώτερον τοῦ 
* V 
χέντρου" διὸ πρὸς μὲν τὸ ζυγὸν τοὺς χόλλοπας ὄργανα 
ποιοῦνται, οἷς ῥᾶον στρέφουσιν. Ἔν δὲ τοῖς λεπτοῖς 
ΕΣ - , ^ y» -—-— , er i] , 
ὄνοις πλεῖον γίνεται τὸ ἔξω τοῦ ξύλου, αὕτη δὲ γίνεται 
25 f, ἐχ τοῦ χέντρου, 


CAP. 


Διὰ τί τὸ αὐτὸ μέγεθος ξύλου ῥᾷον χατεάσσεται 
περὶ τὸ γόνυ", ἐὰν ἴσον ἀποστήσας τῶν ἄχρων ἐγό- 
μενος χαταγνύη, ἢ παρὰ τὸ γόνυ ἐγγὺς ὄντος" χαὶ ἐὰν 

πρὸς τὴν γὴν ἐρείσας xal τῷ ποδὶ προσθὰς πόρρωθεν 

Ὁ , , , ^7 , v A] M 
30 τῇ χειρὶ καταγνύῃ ἢ ἐγγύθεν ; Ἢ διότι ἔνθα μὲν τὸ 

Ὁ y ^ et , » 4 , T 

γόνυ κέντρον, ἔνθα δ᾽ ὃ πούς ; ὅσῳ δ᾽ ἂν πορρώτερον ἢ 

τοῦ χέντρου, ῥᾷον χινεῖται ἅπαν" χινηθῆναι δ᾽ ἀνάγχη 

καταγνύμενον. 


Cur longius projiciuntar tela e funda quam e manu, 
quum famen jaculator manu nuda plus valeat quam si 
inde sinum funda suspenderit? Praeterea hoc modo duo 
pondera movet, fundze nimirum ac telum, illo vero modo 
tantummodo telum. An quia in funda quidem ipsum jam 
telum movetur, ubi a jaculatore projicitur (szepius enim 
in orbem circumvertit antequam projicialL), e manu vero 
ubi fit jaculatio, a quiete originem pelit molus; omnia 
autem facilius moventur, quum jam in motu sunt, quam 
quiescenlia? An cum ob hanc causam , tum quia funditoris 
quidem manus fit centrum, funda vero linea e centro 
ducla? quanto autem major fuerit linea e centro ducta, 
tanto cilius movetur. Jactus autem qui sola manu fit, 
brevis est, si cum funda comparetur. 


XIX: 


Cur circa eamdem ergatam majores vectes facilius mo- 
ventur quam minores, eademque sucule, si tenuiores 
sint , eadem vi facilius quam si crassiores? An quia sucula 
quidem et ergata centrum sunt, longitudines vero pro- 
minentes linee e centro ducte, cilius autem et validius 
eadem vi moventur linecte e majorum circulorum centro 
ductae quam e minorum? ab eadem enim vi citius 
transfertur extremum quod magis a centro distat : 
quamobrem ad ergatam quidem instrumenta adhibent ve- 
ctes , quo facilius versent. In tenuibus autem suculis lon- 
gius fit quod extra lignum prominet, hoc vero fit linea e 


centro ducta. 


XV. 


Cur ejusdem magnitudinis lignum circum genu faci- 
lius frangitur, si quis utramque extremitatem tenens easque 
eodem spatio ab ipso genu distare faciens frangat, quam :i 
prope genu? itemque si illud in terram innisus fuerit, 
pedeque superimposito, manu longe a pede remota [re- 
gerit, quam si e propinquo? An quoniam illic quidem genu 
centrum est, hic vero pes? quanto autem longius a centro 
distat quidvis, tanto facilius movetur ; moveri autem ne- 
cessario debet, ut frangatur. 


CAP. XVI. 


Διὰ τί περὶ τοὺς αἰγιαλοὺς αἱ χαλούμεναι xpoxat 

36 στρογγύλαι εἰσίν, ἐκ μαχρῶν τῶν λίθων xat ὀστράχων 
τὸ ἐξ ὑπαρχῆς ὄντων 5 Ἢ διότι τὰ πλεῖον ἀπέχοντα τοῦ 
τὸ μὲν γὰρ 


μέσου ἐν ταῖς χινήσεσι θᾶττον φέρετα! ; 

, , , ^ δι. f , — , 
μέσον γίνεται χέντρον, τὸ δὲ διάστημα ἣ ex τοῦ x£v- 
2. ,. ^» B Ν m y , (t , 
τρου" ἀεὶ δ᾽ ἣ μείζων ἀπὸ τῆς ἴσης χινήσεως μείζω γρά- 

". Ἃ , ^ E , 
40 get χύχλον᾽ τὸ δ᾽ ἐν ἴσῳ χρόνῳ μείζω διεξιὸν θᾶττον φέ- 

M M , M mM , 

perav τὰ δὲ φερόμενα θᾶττον ix τοῦ ἴσου ἀποστήματος 


Cur circa littora qui vocantur umbilici, rotundi sunt, 
quum famen a principio e lapidibus et ostreis exsistant 
longis? An quia in motibus qua longius a medio distant, 
celerius moventur? medium enim fit centrum, intervallum 
veroindea centro linea e centro ducta; semper autem major li- 
nea eodem motu impulsa majorem circulum describit ; quod 
vero in eodem tempore majus spatium percurrit , id citius 
movetur; quae vero ab eadem di-tantia citius. feruntur, 


64 


^ / , A ON , m^ ΓΑ 
σφοδρότερον τύπτει' τὰ δὲ τύπτοντα μᾶλλον καὶ αὐτὰ 
, M d , 2) , , DX M 
τύπτεται μᾶλλον’ ὥστ᾽ ἀνάγχη -θραύεσθαι αἰεὶ τὰ 
πλέον ἀπέχοντα τοῦ μέσου" τοῦτο δὲ πάσχοντα ἀνάγκη 
γίνεσθαι περιφερῆ. Ταῖς δὲ χρόκαις διὰ τὴν τῆς θα- 
Y m “ 

5 λάττης κίνησιν, διὰ τὸ μετὰ τῆς θαλάττης χινεῖσθαι, 
συμδαίνει ἀεὶ ἐν χινήσει εἰναι καὶ χυλιομέναις προσ- 
χόπτειν᾽ τοῦτο δ᾽ ἀνάγχη μάλιστα συμύαίνειν αὐτοῖς 


τοῖς ἄχροις. 


CAP. 


, νὴ xr , 
μαχρότερα τὰ ζύλα, τοσούτῳ 
ἀσθενέστερα γίνεται, καὶ κάμπτεται αἰρόμενα μᾶλλον, 

E! S Ν 1 , e 53 * 5 * TI 
x&v ἡ τὸ μὲν βραχύ, ὅσον δίπηχυ, λεπτόν, τὸ ὃ 
ἑχατὸν πηχῶν παχύ; Ἢ διότι μοχλὸς γίνεται χαὶ βάρος 


VS 


i I:j 
Διὰ τί, ὅσῳ ἂν 
IO 


xal Mrs ἐν τῷ αἴρεσθαι τοὺ ξύλου τὸ το τὸ 
μὲν γὰρ yp μέρος αὐτοῦ, ὃ 5 χεὶρ αἴρ 
ὑπο πο λον γίνεται, τὸ δ᾽ ἐπὶ τῷ ἄκρῳ es ὥσθ᾽ 


ει, οἷον 
τῦ 
ὅσῳ ἂν ἡ μαχρότερον τὸ ἀπὸ τοῦ ὑπομοχλίου , τοσούτῳ 
ἄνάγχη χάμπτεσθαι μᾶλλον" ὅσῳ γὰρ ἂν πλέον ἀπέχη 
τοῦ ὑπομοχλίου, τοσούτῳ ἀνάγχη χάυπτεσθαι μεῖζον. 
Ἀγνάγχη οὖν αἴρεσθαι τὰ ἄχρα τοῦ μοχλοῦ. "EXv οὖν 
ἡ χαμπτόμενος ὃ μοχλός, ἀνάγκη αὐτὸν χάμπτεσθαι 
μᾶλλον αἰρόμενον" ὃ περ συμόαίνει ἐπὶ τῶν ξύλων τῶν 
μαχρῶν" ἐν δὲ τοῖς βραχέσιν ἐγγὺς τὸ ἔσχατον τοῦ 
ὑπομοχλίου γίνεται τοῦ ἠρεμοῦντος. 


' , Lad X. y m , , , 
Διὰ τί τῷ σφηνὶ ὄντι αιχρῷ μεγάλα βάρη διί- 
M , , A vw M 
gravat xat μεγέθη σωμάτων, καὶ θλῖψις ἰσχυρὰ γίνε- 
m i ἡ € M δι, - VLA Y 5 , "»4 , 
ται; Ἢ διότι δισφὴν δύο μοχλοί εἰσιν ἐναντίοι ἀλλήλοις, 
Α͂ δ᾽ € , z^ bi AT τ 3 A ^? e JA ) ὃ ὶ 
ἔχει δ᾽ ἑκάτερος τὸ μὲν βάρος, τὸ δ᾽ ὑπομόχλιον, ὃ χα 
, co 4 , » 1^ , c ΩΣ A ^ , 
ἀνασπᾷ, ἢ πιέζει; Ext δ᾽ ἣ τῆς πληγῆς φορὰ τὸ βάρος, 
^ , Y - ^ N 
ὃ τύπτει xo xivet, ποιεῖ μέγα. Kat διὰ τὸ κινούμενον 
30 χινεῖν τῇ ταχυτῆτι ἰσχύει ἐπὶ πλέον" μιχρῷ δ᾽ ὄντι τῷ 
m : / 1 ^ , i *, Ὺ QT , : 
μοχλῷ μεγάλαι δυνάμεις ἀχολουθοῦσιν" διὸ λανθάνει xt- 
ᾧ 
A BV, τὸ δὲ σφηνούμεγον ἐφ᾽ ᾧ AEHZ. Μοχλὸς δὴ γί- 
νεται 7$ ΑΒ, βάρος δὲ τὸ τοῦ D κάτωθεν, ὑπομόχλιον 
δὲ τὸ Ζ. "Evavztog δὲ τούτῳ μοχλὸς τὸ BI" ἣ δὲ ΑΓ 
, € / , x es c Tm 2 D 
χοπτομένη ἑχατέρα τούτων χρῆται μοχλῷ" ἀνασπᾷ 


γὰρ τὸ Β. 


"4 Y n 2i es n "KE B-uN 2-9 
' 9 . 40 V - ξ 
νων παρὰ τὴν αἀζιᾶν του μεγέθους 510) De "V EQ 


35 


CAP. 
Διὰ τί, ἐάν τις δύο τροχαλίας ποιήσας ἐπὶ δυσὶ 
ξύλ βάλλ ἑαυτοῖς ἐναντί ὑταῖς χύχλ 
ὕλοις συμδάλλουσιν ἑαυτοῖς ἐναντίως αὐταῖς κύχλῳ 

€ ὯΝ ) FS ». Nw 3 14 A 

περιθάλη χαλώδιον, ἔχον τὸ ἄρτημα ἐχ θατέρου τῶν 
n / 1 
ξύλων, θάτερον δ᾽ ἡ προσερηρεισμένον, ἢ προστεθει- 
μένον χατὰ τὰς τροχαλίας, ἐὰν ἕλχῃ τις τῇ ἀρχῇ τοῦ 
χαλωδίου, μεγάλα βάρη προσάγει, χἂν 5 μιχρὰ ἣ 
ἕλκουσα ἰσχύς; Ἢ διότι τὸ αὐτὸ βάρος ἀπὸ ἐλάττονος 
40 ἰσχύος, εἰ μοχλεύεται, ἐγείρεται 7j ἀπὸ χειρός, ἣ δὲ 


40 


MHXANIKA, 


6, (85$, $53.) 


vehementius tundunt ; quae autem magis fundunt, magis 
etiam ipsa tunduntur : ita ut necesse sit, semper frangi 
ea quae longius a medio remofa sunt; ita vero ubi affi- 
ciuntur, necessario rotunda fiunt. Jam vero unbilicis , 
propter maris motum , quia simul cum mari moventur, 
evenit ut semper in motu sint atque, dum volvuntur, 
offendant; hoc autem maxime extremis earum partibus 
ipsis contingere necesse est. 


ANI 


Cur quo longiora sint ligna, eo imbecilliora fiunt et 
magis inflectuntur, si tollantur, etiamsi breve quidem li- 
gnum, e. g. duorum cubitorum, tenue sit, quod vero lon- 
gitudinem habet centum cubitorum, crassum? An quia 
longitudo ligni, ubi attollitur , simul et vectis et onus et 
hypomochlium fit? prior enim ipsius pars quam manus adlol- 
lit, ceu hypomochlium fit, extrema vero pars onus, ita ut, 
quo longius sit intervallum inde ab hypomochlio, eo magis 
inflecti necesse sit : quanto enim longius ab hypomochlio 
distat, tanto majus necessario iuflectitur spatium. ltaque 
Si igitur vectis in- 
flexus fuerit, necesse est illum magis etiam inflecti, ubi 
adtollitur : quod ipsum in longis lignis contingit; in bre- 
vioribus vero extrema pars prope ad quiescens accedit 
hypomochlium. 


necessario vectis extrema elevanlur. 


XVIII. 


Cur cuneo, etiamsi parvo, magna pondera magnaque 
corporum moles scinduntur, et vehemens fit pressio? An 
quia cuneus duos efficit vectessibi invicem oppositos; uter- 
que autem habet tum onus, tum hypomochlium quod etiam 
divellit, vel premit? Preterea percussionis impetus pondus 
quod percutit et movet, magnum reddit. Tum quia id 
quod movet, ipsum jam movetur, celeritate sua magis va- 
let: parvum enim vectem magne vires consequuntur : 
quamobrem clam validius movet quam quis e magnitu- 
dine suspicetur. —Sit cuneus cui ABC inscriptum est, id 
vero quod cuneus scindit, cui DEGF. Vectis itaque fit AB, 
onus vero quod infra B situm est, hypomochlium autem 
F. Huic vero oppositus vectis est BC. Jam vero AC si 
tunditur, utraque harum linearum tamquam vecte utitur : 
punctum enim BD scindit. 


XIX. 

Cur,si quis sumptis duabus trochleis, eas duobus lignis 
ex adverso inter se congredientibus adaptaverit atque in 
orbem circumduxerit funem, iia ut ab altero ligno depen- 
deat, dum altera extremitas trochleis adplicatur, vel im- 
ponitur, adiracto jam funis initio, magna pondera adducit 


aliquis, etiamsi parva sit vis trahens? An quia idem pon- 


dus minori vi excitatur, si vecte impellitur quam si manu, 


10 


15 
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τροχιλέα τὸ αὐτὸ ποιεῖ τῷ μοχλῷ, ὥσθ᾽ f, μία ῥᾷον 
ἕλξει, καὶ ἀπὸ μιᾶς δλχῆς τοῦ χατὰ χεῖρα πολὺ ἕλξει 
βαρύτερον ; τοῦτο δ᾽ ai δύο τροχαλίαι πλέον ἢ διπλα- 
σίῳ τάχει αἴρουσιν" ἔλαττον γὰρ ἔτι 4 ἑτέρα ἕλχει 
ἃ εἰ αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν εἷλχεν, ὅταν παρὰ τῆς ἑτέρας 
ἐπιδληθῇ τὸ σχοινίον" ἐχείνη γὰρ ἔτι ἔλαττον ἐποίησε 
τὸ βάρος, xal οὕτως ἐὰν εἷς πλείους ἐπιδάλληται τὸ 
χαλώδιον, ἐν ὀλίγαις τροχιλέαις πολλὴ γίνεται διαφορά, 
ὥσθ᾽ ὑπὸ τῆς πρώτης τοῦ βάρους ἕλχοντος τέτταρας 
μνᾶς, ὑπὸ τῆς τελευταίας ἕλχεσθαι πολλῷ ἐλάττω. Καὶ 
ἐν τοῖς οἰκοδομιχοῖς ἔργοις ῥαδίως κινοῦσι μεγάλα βά- 
gn" μεταφέρουσι γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς τροχιλέας ἐφ᾽ 
ἑτέραν, xal πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνης εἰς ὄνους xxl μοχλούς" 
τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ ποιεῖν πολλὰς τροχιλέας. 


CAP. 


Διὰ τί, ἐὰν μέν τις ἐπιθῇ ἐπὶ τὸ ξύλον πέλεχυν 
μέγαν xat φορτίον μέγα ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ διαιρεῖ τὸ ξύλον, 
ὅ τι xal λόγου ἄξιον: ἐὰν δ᾽ ἄρας τὸν πέλεχύν τις πα- 

Lad » € 

τάξῃ αὐτῷ, διασχίζει, ἔλαττον βάρος ἔχοντος τοῦ 
— ^ , 

τύπτοντος πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦ ἐπιχειμένου xat πιέ- 
ζοντος ; Ἢ διότι πάντα τῇ χινήσει ἐργάζεται, xal τὸ 

M M Lud , , Σ ). 6 , DL À , 
βαρὺ τὴν τοῦ βάρους χίνησιν λαμδάνει μᾶλλον χινου- 

- * - 4 
μενον ἢ ἠρεμοῦν; "Emtxeluevov οὖν οὐ χινεῖται τὴν 
τοῦ βάρους χίνησιν, φερόμενον δὲ ταύτην τε χαὶ τὴν 

- , ἢ δὲ M , A έλ » 
τοῦ τύπτοντος. "Ext δὲ xal γίνεται σφὴν 6 πέλεχυς 
£^ Y X. ἍΝ , M ἄρτων 95 2 
ὃ δὲ σφὴν μιχρὸς ὧν μεγάλα διίστησι διὰ τὸ εἶναι Ex 
δύο μοχλῶν ἐναντίως συγχειμένων. 


CAP. 


Διὰ τί αἱ φάλαγγες τὰ χρέα ἰδτᾶσιν ἀπὸ μιχροῦ 
ἀρτήματος μεγάλα βάρη, τοῦ ὅλου ἡμιζυγίου ὄντος ; 
οὗ μὲν γὰρ τὸ βάρος ἐντίθεται. χατήρτηται μόνον ἣ 
πλάστιγξ, ἐπὶ θάτερον δ᾽ ἣ φάλαγξ ἐστὶ μόνον. Ἢ 
ὅτι ἅμα συμόαίνει ζυγὸν χαὶ μοχλὸν εἶναι τὴν φάλαγ- 
γα; ζυγὸν μὲν γὰρ, ἣ τῶν σπαρτίων ἕχαστον γίνεται 
τὸ χέντρον τῆς φάλαγγος. 'Γὸ μὲν οὖν ἐπὶ θάτερα 
» , Ν 9. 33 , ^ A - , 
ἔχει πλάστιγγα, τὸ δ᾽ ἐπὶ θάτερα ἀντὶ τῆς πλάστιγ- 
γος τὸ σφαίρωμα, ὃ τῷ ζυγῷ ἔγχειται, ὥσπερ εἴ τις 
τὴν ἑτέραν πλάστιγγα χαὶ τὸν σταθμὸν ἐπιθείη ἐπὶ 
τὸ ἄχρον τῆς φάλαγγος δῆλον γὰρ ὅτι ἕλκει τοσοῦτον 

/ , - , , Jd ^ . 
βάρος ἐν τῇ ἑτέρα χείμενον πλάστιγγι. Ὅπως δὲ τὸ 
ἕν ζυγὸν πολλὰ ἡ ζυγά, τοιαῦτα τὰ σπαρτία πολλὰ 
ἔγχειται ἐν τῷ τοιούτῳ ζυγῷ, ὧν ἑκάστου τὸ ἐπὶ τάδε 
ἐπὶ τὸ σφαίρωμα τὸ ἥμισυ τῆς φάλαγγός ἐστι, χαὶ ὃ 

, “ 34 - 
σταθμός, δι’ ἴσου τῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων τῶν σπαρτίων xt- 
, ea - e 
νουμένων, ὥστε συμμετρεῖσθαι πόσον βάρος ἕλχει τὸ 
^ , 
ἐν τῇ πλάστιγγι κείμενον: ὥστε γινώσχειν, ὅταν ὀρθὴ 
/ x 
f, φάλαγξ ἡ, ἀπὸ ποίου σπάρτου πόσον βάρος ἔχει ἣ 

, , *, x L2 
πλάστιγξ, καθάπερ εἴρηται, Ὅλως μέν ἐστι τοῦτο 
ζυγόν, ἔχον μίαν μὲν πλά ἐν $i ὃ βά 

γόν, ἔχον μίαν μ ἀστιγγὰ , ἐν ἣ ἵσταται τὸ βά- 
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trochlea autem idem facit quod vectis : quare unica tro- 
chlea facilius trahet, et uno adtractu longe majus movebit 
pondus quam qui manu id tenet ὃ Hoc autem duae trochleae 
plus quam duplici velocitate elevant : altera enim, si ab 
altera veniens injectus fuerit funis, minns trahit quam si 
sola per se traheret : illa enim minus etiam pondus effecit. 
Sic quoque si pluribus injiciatur trochleis funis, iu paucis 
trochleis magna fit differentia : ita ut si pondus prime tro- 
chleze subditum quatuor minas pendat, ultima multo mi- 
nus trahat. In «dibus quoque exstruendis facile magna 
pondera movent : transferunt enim ab eadem trochlea in 
aliam , atque rursus ab hac in suculas et vectes; lioc au- 
tem idem est ac si multas sumerent trochleas. 


XX. 


Cur, si quis ligno imposuerit magnam securim et super 
ea magnum onus, lignum famen , quod sit memoratu 
dignum, non dividit; quodsi vero securim adtollit quis 
eaque percutit, divellit, etiamsi multo minus pondus 
pendat id quod percutit quam onus impositum atque 
premens? An quia cuncta motu agunt, et res gravis mo- 
tum gravitatis magis adipiscitur, ubi movetur quam quie- 
scens? Incumbens igitur onus non movetur motu gravitatis; 
ubi vero motu fertur, cum gravitatis motu, tum eo quem 
a perculiente habet, cietur. Praeterea securis eliam fit 
cuneus, cuneus vero, eliamsi parvus, magna dividit cor- 
pora, quia ex duobus vectibus constat sibi invicem ex ad- 
verso oppositis. 


XXI. 


Car statere magna pondera carnis parvo tratinant ad- 
pendiculo, quum tota dimidiata sit libra? ubi enim onus 
imponitur , ibi tantummodo lanx suspensa est, ab altera 
vero parte nihil est nisi statera. An quia evenit , ut sta- 
tera simul sit libra et vectis? libra enim est, quatenus 
unusquisque funis centrum fit stalerc. ^ Altera itaque 
pars lancem habet, altera vero pro lance cquipondium , 
quod jugo adaptatum est, eodem modo ac si quis alteram 
lancem cum pondere extrem stateree imponeret : constat 
enim, eam tantumdem pendere pondus, quod scilicet 
alteri lanci impositum est. Ut vero una libra multarum 
officio fungatur, eo modo tali librae multi adaptati sunt ejus- 
modi funes, ut jugi pars ab altera uniuscujusque eorum 
parle sita usque ad aequipondium dimidium sit statera , 
atque a quipondium , quum funes a se invicem distantes 
semper per zequale spatium transferuntur, ad commetien- 
dum inservit, quantum pondus pendat onus lanci imposi- 
tum : ita ut, quando recta est statera, e fune disci possit, 
quantum pondus contineat lanx , sicuti dictum est. In 
universum autem hzecce libra est, unam quidem habens 
lancem , in qua penditur onus, alteram vero, in qua pon- 
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poc, τὴν δ᾽ ἑτέραν, ἐν dj τὸ σταθμόν, ἐν τῇ φάλαγγι’ 
διὸ σφαίρωμά ἐστιν ἡ φάλαγξ ἐπὶ θάτερον. Τοιοῦτον 
δ᾽ ὃν πολλὰ ζυγά ἐστι, καὶ τοσαῦτα ὅσα πέρ ἐστι τὰ 
σπαρτία. "Act δὲ τὸ ἐγγύτερον σπαρτίον τῆς πλάστιγ- 

5 γος χαὶ τοῦ ἱσταμένου βάρους μεῖζον ἕλχει βάρος, διὰ 
τὸ γίνεσθαι τὴν μὲν φάλαγγα πᾶσαν μοχλὸν ἀνεστραυ.- 
μένον" eA tov μὲν γὰρ τὸ σπαρτίον ἕκαστον ἄνω - 
θεν ὄν, τὸ ὃ S" βάρος τὸ ἐνὸν ἐν τῇ πλάστιγγι. “Ὅσῳ 
δ᾽ ἂν αὐ ρόθέρονι ἥ τὸ μῆχος τοῦ μοχλοῦ τὸ ἀπὸ τοῦ 

10 ὑπουμοχλίου, τοσούτῳ ἐκεῖ μὲν ov χινεῖ, ἐνταῦθα δὲ 
σήχωμα ποιεῖ, χαὶ ἵστησι τὸ πρὸς τὸ σφαίρωμα βάρος 
τῆς φαλαγγος. 


CAP. 


Διὰ τί οἱ ἰατροὶ ῥᾷον ἐξαιροῦσι τοὺς ὀδόντας 
προσλαμῥάνοντες βάρος τὴν ὀδοντάγραν ἢ τῇ χειρὶ 

15 μόνῃ Ψιλῇ; Πότερον διὰ τὸ μᾶλλον ἐξολισθαίνειν διὰ 
τῆς χειρὸς τὸν ὀδόντα ἢ Ex τῆς ὀδοντάγρας; Ἢ μᾶλλον 
ὀλισθαίνει τῆς χειρὸς ὃ σίδ δηρος, χαὶ οὐ περιλαμβάνει 
αὐτὸν xix; μαλθαχὴ γὰρ οὐσα f, σὰρξ τῶν δαχτύ- 
λων xal προσμένει μᾶλλον χαὶ περιαρμόττει. AX ὅτι 
40 f, ὀδοντάγρα δύο μοχλοί εἰσιν ἀντιχείμενοι., ἕν τὸ ὗπο- 
μόχλιον ἔχοντες τὴν σύναψιν τῆς θερμαστρίδος. Τοῦ 
ῥᾶον οὖν χινῆσαι χρῶνται τῷ ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἐξαίρε- 
σιν. Ἔστω γὰρ τῆς ὀδοντάγρας τὸ μὲν ἕτερον ἄκρον 


ἐφ᾽ ᾧ τὸ A, τὸ δ᾽ ἕτερον; τὸ Β, ὃ ἐ ξαιρεῖ' ὃ δὲ μο- 
χλὸς ἐφ᾽ ᾧ ΑΔΖ, ὃ δ᾽ ἄλλος dpi ἐφ o ΒΓΕ, ὕπο- 

μόχλιον δὲ τὸ ΓΘΔ. ὃ δ᾽ δ δοὺς ἐφ᾽ οὗ [, σύναψις" ὃ δὲ 
τὸ βάρος. Ἑκατέρῳ οὖν τῶν Β Ζ χαὶ ἅμα aov 


χινεῖ, Ὅνταν δὲ χινήση, ἐξεῖλε ῥᾷον τῇ χειρὶ ἢ τῷ 


τῷ 
[A51 


CAP. 


30 Διὰ τί τὰ χάρυα ῥαδίως χκαταγνύουσιν ἄνευ 
πληγῆς ἐν τοῖς ὀργάνοις ἃ ποιοῦσι πρὸς τὸ καταγνύναι 
αὐτά; πολλὴ γὰρ ἀφαιρεῖται ἰσχὺς ἣ τῆς φορᾶς χαὶ 
βίας. Ετι δὲ σχληρῷ xat βαρεῖ συνθλίζων θᾶττον ἂν 
χατάξα: ἢ ξυλίνῳ xal κούφῳ τῷ ὀργάνῳ. Ἢ διότι 
οὕτως ἐπ᾽ ἀμφότερα θλίδεται πὸ δύο μοχλῶν τὸ χά- 
ρυον, τῷ δὲ μοχλῷ ῥαδίως διαιρεῖται τὰ βάρη; τὸ 
γὰρ ὄργανον &x δύο σύγχειται μοχλῶν, ὑπομόχλιον 


[4v] 
[21 


ἐχόντων τὸ αὐτό, τὴν συναφὴν ἐφ ᾿ἧς τὸ A. “Ὥσπε sp 
οὖν εἰ ἦσαν Dre δ πεν ὑφ᾽ ὧν κινουμένων εἷς τὰ 
40 τῶν l' Δ ἄχρα, at E Z συνήγοντο ῥαδίως ἀπὸ μικρᾶς 
ἰσχύος, ἣν οὖν 8v τῇ πληγῇ τὸ βάρος ἐποίει, ταύτην, 
7 χρείττονα ταύτης ai ἘΠ᾿ xoi Z^, μοχλοὶ ὄντες, 
ποιοῦσιν" τῇ ἄρσει γὰρ εἰς τοὐναντίον αἴρονται, χαὶ 
θλίθοντες καταγνύουσι τὸ dy ᾧ K. Av αὐτὸ δὲ τοῦτο 
£5 χαὶ ὅσῳ ἂν ἐγγύτερον ἦ τῆς A τὸ Κ, συντρίδεται θᾶτ- 
τον" ὅσῳ γὰρ ἂν πλεῖον ἀπέχῃ τοῦ ὑπομοχλίου ὃ μο- 


) - 


χλός, ῥᾷον χινεῖ xal πλεῖον ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς αὐτῆς. 


dus οἰαίογο impositum est : idcirco adpendiculus est statera 
ab altera parte. Talis autem quum sit, multarum librarum 
vice fungitur, atque tot quidem , quot sunt funes. Semper 
quo propius ad lancem et onus pensitandum accedit fu- 
nis, eo majus pendit pondus, quia tota statera fit vectis 
inversus : hypomochlium enim fit unusquisque funis qui 
superne est, onus vero id quod lanci impositum est. 
Quanto autem productior fuerit longitudo vectis inde ab 
hypomochlio, tanto facilius ibi quidem movet, hic vero 
sequilibrium facit, pondusque staterz trutinat illud quod 
est ad adpendiculum. 


XXI. 


Cur medici facilius dentes extrahunt, adjecto denti- 
duci onere quam sola manu nuda? An quia per manum 
facilius elabitur dens quam e dentiduco? An magis delehi- 
tur ferrum quam manus, neque undique comprehendit 
dentem? caro enim digitorum, mollis quum sit , magis 
incumbit et complectitur. Verum quia dentiducus e duo- 
bus constat vectibus sibi invicem oppositis , unum idemque 
habentibus hypomochlium , forcipis scilicet commissuram. 
Itaque, ut facilius moveant, hoc instrumento utuntur ad 
eximendum. Nam sit À quidem alterum forcipis extremum, 
alterum vero quod extrahit, B ; vectis autem cui ADF in- 
scriptum est, alter vero vectis cui BCE , hypomochliuni- 
que CHD ; dens autem cui I inscriptum est, contactus 
idemque onus. Utroque igitur punctorum B et F den- 
tem simul comprehendens movet medicus; ubi vero mo- 
verit, facilius manu eximeret quam instrumento. 


XXIII. 


Cur facile sine ictu frangunt nuces instrumentis inditas 
485 ad hunc usum facere solent ? magna enim aufertur vis , 
motionis scilicet et violenti impetus. —Przeterea qui duro 
et gravi instrumento comprimeret , citius eas confringeret 
quam quiligneo et levi. An quia sic utrinque a duobus 
vectibus comprimitur nux , vecle autem facile onera diri- 
munlur? instrumentum enim duobus constal vectibus 
idem habentibus hypomochlium , commissuram nempe cui 
A inscriptum est. Quemadmodum igitur si diducte essent, 
ubi moverentur a potentiis extrema € et D impellentibus , 
-facile a parva vi committerentur E et F, quam vim in per- 
cussione exseruisset pondus , hanc, inquam, vel majorem 
etiam , EC et FD, vectes quum sint, exserunt : elevatione 
enim in contrariam partem elevantur atque comprimentes 
confringunt id cui K inscriptum est. Hanc etiam ob 
causam, quo vicinior K fuerit puncto A, eo facilius con- 
teritur : quo longius enim ab hypomochlio vectis distat, 
eo facilius et amplius movet eadem vi. Est igitur A 


(854,855.) 


ἜΕστιν οὖν τὸ μὲν Α ὑπομόχλιον, ἣ δὲ AAZ μοχλύς, 
᾿ 2 σ SEU ἐν 2: ΄ 3.- 
καὶ ἡ F'AE. “Ὅσῳ ἂν οὖν τὸ K ἐγγυτέρω ἡ τῆς γω- 
m 2 , / -Ὁ m 
γίας τοῦ Α΄. τοσούτῳ ἐγγύτερον γίνεται τῆς συναφῆς 
b m my. 3 ^ M € / 3 / , 
τῆς À: τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ὑπομόχλιον. Ἀνάγχη τοίνυν 
zT mM $3 ἊΝ ? , ; b "i y 
b ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος συναγούσης τὰ Z E αἴρεσθαι 
, cer ,2 ps 2 , , € » - , 
πλέον" ὥστ᾽ ἐπεί ἐστιν ἐξ ἐναντίας ἣ ἄρσις, ἀνάγχη 
θλίδεσθαι μᾶλλον " τὸ δὲ 
νυται θᾶττον. 


μᾶλλον θλιύόμενον χατά- 


CAP. 


Διὰ τί φερομένων δύο φορὰς ἐν τῷ ῥόμδῳ τῶν 

10 ἄχρων σημείων ἀμφοτέρων, οὐ τὴν ἴσην ἑχάτερον αὖ- 
τῶν εὐθεῖαν διέρχεται, ἀλλὰ πολλαπλασίαν θάτερον; 
€ v Ee! Li , Ξ $ *« X , NA USE m P , 
Ὁ αὐτὸς δὲ λόγος xal διὰ τί τὸ ἐπὶ τῆς πλευρᾶς φερό- 
μένον ἐλάττω διέρχεται τῆς πλευρᾶς" τὸ μὲν γὰρ τὴν 
S M ἐλ , δὲ M A M xr 
διάμετρον τὴν ἐλάττω, ἣ δὲ τὴν πλευρὰν τὴν μείζω. 

rn , AUN ὧν ΄ ΄ , 

15 xal ἢ μὲν μίαν, τὸ δὲ δύο φέρεται φοράς. (ΦΦερέσθω 
γὰρ ἐπὶ τῆς ΑΒ τὸ μὲν A πρὸς τὸ B, τὸ δὲ B πρὸς τὸ 
Α τῷ αὐτῷ τάχει φερέσθω δὲ xxl ἢ ΑΒ ἐπὶ τῆς AT 
παρὰ τὴν ΓΔ τῷ αὐτῷ τάχει τούτοις. ᾿Ανάγχη δὴ τὸ 
μὲν Α ἐπὶ τῆς ΑΔ διαμέτρου φέρεσθαι, τὸ δὲ B ἐπὶ 

2c τῆς BF , καὶ ἅμα διεληλυθέναι ἑκατέραν. xot τὴν AB 
τὴν AT πλευράν" ἐνηνέχθω γὰρ τὸ μὲν A τὴν AE, ἣ δὲ 
ΑΒ τὴν ΑΖ, καὶ ἔστω ἐκδεόλημένη ἣ ΖΗ παρὰ τὴν ΑΒ, 

M $ e 12 ^ , [7] ἈΠῈ , 
xai ἀπὸ τοῦ E παραπεπληρώσθω. “Ὅμοιον οὖν γίνε- 
ται τὸ παραπληρωθὲν τῷ ὅλῳ. "Ion ἄρα ἢ ΑΖτῇ AE, 
Y aps [- , “ 

25 ὅστε τὸ α ἐπὶ τῆς πλευρᾶς ἐνήνεχται τῆς AE, ἣ δὲ AB 

τὴν ΑΖ εἴη ἂν ἐνηνεγμένη. "E ἄρα ἐπὶ τῆς διαμέ 

| ἴη ἂν ἐνηνεγμένη. “ἔστιν ἄρα ἐπὶ τῆς διαμέ- 
τρου χατὰ τὸ Θ, xat αἰεὶ δ᾽ ἀνάγχη αὐτὸ φέρεσθαι χατὰ 
τὴν διάμετρον, xal ἅμα fj πλευρὰ ἣ AB τὴν πλευρὰν 
τὴν AT δίεισι, καὶ τὸ Α τὴν διάμετρον δίεισι τὴν 

30 ΑΔ. Ὁμοίως δὲ δειχθήσεται xat τὸ D ἐπὶ τῆς BE 
^ , , ». , kJ RI m 
διαμέτρου φερόμενον" ἴση γάρ ἐστιν ἣ BE τῇ ΒΗ. 
Παραπληρωθέντος οὖν ἀπὸ τοῦ H, διλοιόν ἐστι τῷ 
c 3.5 , 1 ^ "X Au. ὡς , y i 
ὅλῳ τὸ ἐντός, χαὶ τὸ B ἐπὶ τῆς διαμέτρου ἔσται χατὰ 
τὴν σύναψιν τῶν πλευρῶν, καὶ ἅμα δίεισιν 7 τε πλευ- 

35 pk τὴν πλευρὰν xoi τὸ B τὴν DI διάμετρον. Ἅμα 
dox χαὶ τὸ B. τὴν πολλαπλασίαν τῆς ΑΒ δίεισι xa ἣ 
πλευρὰ τὴν ἐλάττονα πλευράν, τῷ αὐτῷ τάχει φερό- 
μενα, καὶ ἣ πλευρὰ μείζω τοῦ À διελήλυθε μίαν ῳ 
μενα, ἣ πλευρὰ μείζω τοῦ Α διελήλυθε μίαν φο- 
ρὰν φερομένη " ὅσῳ γὰρ ἂν ὀξύτερος γένηται ὃ ῥόμ.- 

40 ὅος, 4 μὲν διάμετρος 7, ΑΔ ἐλάττων γίνεται, fj δὲ 

, ^ LL Ἢ »^ 
ΒΓ μείζων, 4 δὲ πλευρὰ τῆς DE ἐλάττων’ ἄτοπον 
, ea * M ^ 4" “Ὁ 
γάρ, ὥσπερ ἐλέχθη, τὸ δύο φορὰς φερόμενον ἐνίοτε 
“ἂᾧ ἐξ , , 
βραδύτερον φέρεσθχι τοῦ μίαν, χαὶ ἀμφοτέρων ἰσοτα- 
γῶν σημείων δοθέντων μείζω διεξιέναι θάτερον. Αἴ- 
"T. , € N M 
45 τιον δ᾽ ὅτι τοῦ μὲν ἀπὸ τῆς ἀμόλείας φερομένου σγε- 
^ , , , 

δὸν ἐναντίαι ἀμφότεραι γίνονται, ἥν τ᾽ αὐτὸ φέρεται 
xai ἣν ὑπὸ τῆς πλευρᾶς ὑποφέρεται, τοῦ δ᾽ ἀπὸ τῆς 
4 4 

ὀξείας ὥσπερ συμθαίνει φέρεσθαι ἐπὶ τὸ αὐτό" συνεπ- 

, - S ni νὸ 
ουρίζει γὰρ ἣ τῆς πλευρᾶς τὴν ἐπὶ τῆς διαμέτρου, 
^ ni ^. τὸ i 2v HE , Δ ἊΨ 9 & 
80 xaX ὅσῳ ἂν τὴν μὲν ὀξυτέραν ποιήσης, τὴν δ᾽ ἀμθλυ- 
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quidem hypomochlium , DAF vero vectis, itemque CAE. 
Quanto itaque vicinius K fuerit angulo in A, tanto pro- 
pius accedet ad commissuram in A ; hoc vero hypomochlium 
est. Necesse ergo est ab eadem potentia quie commiltit 
puncta F et E, vectem magis elevari : quare quum ex 
oppositis partibus fit elevatio , necessario major fiet com- 
pressio; quod autem magis comprimitur , citius confrin- 
gitur. 


XXIV. 


Cur, si duo extrema in rhombo puncta duobus impeti- 
bus ferantur, sequalem lineam rectam non percurrunt ambo, 
sed alterum quae alteram ssepius superat? Eadem autem 
est ratio si quaeratur, cur quod super latere fertur, mino- 
rem ipso latere lineam percurrat : allerum enim extremum 
minorem percurrit diametrum, latus vero latus quod ma- 
jus est , atque illud quidem duobus impetibus fertur, hoc 
vero uno. Moveatur enim in AB punctum A ad B, et 
punctum B ad A eadem velocitate; moveatur praeterea AD 
super AC paralielos linee CD eadem velocitate qua supe- 
riora illa. Necesse est igitur, punctum ἃ super diametro AD 
ferri, B vero super BC, eaque eodem tempore utramque 
lineam pertransivisse quo AB latus AC. Ponamus enim 
punctum A percucurrisselineam AE, et lineam AB lineam 
AF , atque ducatur linea FG parallelos line: AB, et com- 
pleatur parallelogrammum inde ah E. Si:ailis igitur fit figura 
completa toti. ZEqualis itaque erit linea AF πρῶ AE, 
ita ut punctum A super latere l neam AE percucurrerit, et 
linea AB lineam AF. Erit igitur super diametro in H, atque 
necesse est illud semper ferri super diametro, simulque latus 
AB percurrit latus AC, et punctum A diametron AD. Eodem 
quoque modo demonstrabitur, punctum B super diametro 
BC moveri : aequalis enim est linea BE linee? BG. Quodsi 
igitur inde a G compleatur parallelogrammum , interius si- 
mile est toli , atque punctum B erit super diametro in com- 
missura laterum, simulque latus percurrit latus, et punctum 
B diametron BC. Simul itaque et puuctum B lineam per- 
currit, lineam AB multis vicibus superantem , atque latus 
latus quod minus est , etiamsi eadem velocilate ferantur, et 
latus, licet uno tantum impetu feratur, majorem percu- 
currit lineam quam A : quo acutior enim rhombus fuerit, 
eo minor quidem fit diametros AD, major vero BC, eoque 
magis latus linea. DC inferius fit longitudine : absurdum 
enim est, ut supra diximus, id quod duobus impeltibus 
movetur, tardius interdum ferri quam quod unico , atque 
datis duobus punctis qua aequali velocitate feruntur, ma- 
jorem lineam percurrere allerum. | Causa autem est, quod 
puncti quod ab angulo obtuso movetur, ambo fere contrarii 
exsistunt motus, motus scilicel quo ipsum per se fertur, 
et motas quo a latere subducilur; illi vero puncto , quod 
ab acuto movelur angulo, contingit ut quasi ad eumdem 
locum feratur : lateris enim. motus motui super diametro 
favet , atque quo aeutiorem quidem feceris alterum angu- 
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n n Ω ^ , MT e ΝΑ 7 » e Y 
τέραν, ἣ μὲν βραδυτέρα ἔσται, ἣ δὲ Üdrrow* ai μὲν 
/ 
ἀμδλυτέραν γίνεσθαι 
CEN 


D A | 
τὴν γωνίαν, ai δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὰ αὐτὰ 


^ ΕῚ , , NM M 
γὰρ ἐναντιωτέραι γίνονται! διὰ τὸ 
διὰ τὸ συνά - 
γέσθαι τὰς γραμμάς" τὸ μὲν γὰρ B σχεδὸν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ φέρεται χατ᾽ ἀμφοτέρας τὰς φοράς. Συνεπουρίζε- 
ται οὖν ἣ ἑτέρα, καὶ ὅσῳ ἂν ὀξυτέρα γίνηται ἣ γωνία, 
τοσούτῳ μᾶλλον" τὸ Α δ᾽ ἐπὶ τοὐναντίον" αὐτὸ μὲν γὰρ 

κ᾿ ^ / e ON v e / Sy PEN * 
πρὸς τὸ B φέρεται, fj δὲ πλευρὰ ὑποφέρει αὐτὸ πρὸς 

^ A^ K WR ^ , 6) Ζ KS , SY 5 , 
τὸ A. Kot ὅσῳ ἂν ἀμόλυτέρα f) γωνία ἡ, ἐναντιώτεραι 

M , /, M 
αἱ φοραὶ γίνονται" εὐθυτέρα γὰρ ἣ γραμμὴ γίνεται. 
οἱ δ᾽ ὅλως εὐθεῖα γένοιτο, παντελῶς ἂν εἴησαν ἔναν- 

/ € TY τ Ἀπ} Y , / 
τίαι. Hoi πλευρὰ ὑπ᾽ οὐθενὸς χωλύεται μίαν φε- 
ρϑμένη qopdv* εὐλόγως οὖν τὴν μείζω διέρχεται, 


CAP. 


A πορεῖται διὰ τί ποτε 6 μείζων χύχλος τῷ ἐλάττονι 
M ' » 


/. λι » 2t X l4 [n M 
χύχλ!» ἴσην ἐξελίττεται γραμμήν, ὅταν περὶ τὸ αὐτὸ 
, m 
χέντρον τεθῶσιν " χωρὶς δ᾽ ἐχχυλιόμενοι, ὥσπερ τὸ μέ- 
γεθος αὐτῶν πρὸς τὸ μέγεθος ἔχει, οὕτω καὶ al γραμμαὶ 
αὐτῶν γίνονται πρὸς ἀλλήλας " ἔτι δ᾽ ἑνὸς xat τοῦ αὐτοῦ 
χέντρου ὄντος ἀμφοῖν, ὅτὲ μὲν τηλιχαύτη γίνεται ἣ 


9 γραμμὴ ἣν ἐχκυλίονται, ἡλίκην ὃ ἐλάττων κύχλος χαθ᾽ 


αὑτὸν ἐχχυλίετα!, 6x5 δ᾽ ὅσην ὃ μείζων. Ὅτι μὲν οὖν 
μείζω ἐχκυλίεται ὃ μείζων, φανερόν" γωνία μὲν γὰρ 
IS - Ἔν; / 
δοχεῖ χατὰ τὴν αἴσθησιν εἰναι ἣ περιφέρεια ἑκάστου 
τῆς οἰχείας διαμέτρου, ἣ τοῦ μείζονος χύχλου μείζων, 
ἣ δὲ τοῦ ἐλάττονος ἐλάττων. ὥστε τὸν αὐτὸν τοῦτον 
d "UP θ᾽ ἃ 2 X 0 € V N 
ἕξουσι λόγον καθ᾽ ἃς ἐξεκυλίσθησαν, αἵ γραμμαὶ πρὸς 
ἀλλήλας χατὰ τὴν αἴσθησιν. ᾿Δλλὰ μὴν καὶ ὅτι τὴν 
ἴσην ἐχχυλίονται, ὅταν περὶ τὸ αὐτὸ χέντρον χείμενοι 
5 s c ) - τ᾿ 
(0t , δῆλον, χαὶ οὕτω γίνεται ὁτὲ μὲν ἴση τῇ γραμμῇ 
D M c ἃ € 
ἣν ὃ μείζων κύχλος ἐχχυλίεται, δτὲ δὲ τῇ ἣν ὃ ἐλάτ-- 
των. "Ecco γὰρ χύχλος ὃ μείζων μὲν ἐφ᾽ οὗ τὰ AZT, 
ὃ δ᾽ ἐλάττων ἐφ᾽ οὗ τὰ ΕΗΒ, χέντρον δ᾽ ἀμφοῖν τὸ A * 
ΕῚ Y »* , , CEN 7 973 e 
xai ἣν μὲν ἐξελίττεται καθ᾽ αὑτὸν ὃ μέγας, ἣ ἐφ᾽ Tic 
Zl ἔστω, ἣν δ᾽ ὃ ἐλάττων xaO αὗτόν, 7, ἐφ’ ἧς ΗΚ, 
ἴση τῇ AZ. ᾿Εὰν δὴ xwO τὸν ἐλάττονα, τὸ αὐτοῦ 
7 : cC SON d S ᾿ / , 
χέντρον χινῶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ Α΄ ὃ δὲ μέγας προσηρμόσθω, 
“Ὅταν οὖν ἣ ΑΒ ὀρθὴ γένηται πρὸς τὴν ΗΚ, ἅμα xal 
ἡ AT γίνεται ὀρθὴ πρὸς τὴν ΔΛ, ὥστ᾽ ἔσται ἴσην ἀεὶ 
E e -T , b 
διεληλυθυῖα,, τὴν μὲν HK, ἐφ᾽ o HB περιφέρεια, τὴν 
r T » 
δὲ ZA ἡ ἐφ᾽ ἧς ZD. Εἰ δὲ τὸ τέταρτον μέρος ἴσην 
ελίττεται, δῆλον ὅτι xo ὃ ὅλος χύχλος τῷ ὅλῳ κύκλῳ 
^ Y 
ἣν ἐξελιχθήσεται, ὥσθ᾽ ὅταν ἣ ΒΗ γραμμὴ ἔλθη 


[ον 
«n. 


ὃ χύχλος ὅλος ἐξειλιγμένος. “Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐὰν 
τὸν μέγαν xtv), ἐναρμόσας τὸν μιχρόν, τοῦ αὐτοῦ 
χέντρου ὄντος, ἅμα τῇ AT f$ AB χάθετος xat 0207, 
ἔσται, ἣ μὲν πρὸς τὴν Zl, fj δὲ πρὸς τὴν HO, ὥσθ᾽ 
ὅταν ἴσην, ἣ μὲν τὴ ΗΘ ἔσται διεληλυθυῖα, ἣ δὲ τῇ 
ZI, καὶ γένηται ὀρθὴ πάλιν ἢ ΖΔ πρὸς τὴν ΖΔ, xoi 
f, AH ὀρθὴ πάλιν πρὸς τὴν HK, ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔσον - 


ΜΗΧΑΝΙΚΑ, χε. 


MM — € aa Da € € E ΄΄΄΄΄- 
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lum, alterum vero obtusiorem, alter quidem motus tar - 
dior erit, alter vero celerior : magis enim contrarii eva- 
dunt alii motus eo quod angulus obtusior fit; alii vero eo 
magis ad eumdem feruntur locum, quoniam congrediuntur 
linee : punetum enim B utroque motu fere ad eumdem 
locum fertur. Alter igitur motus adjuvatur, eoque ma- 
gis, quo acutior evadat angulus; punctum A vero in 
contrarium movetur : ipsum enim ad B fertur, latus vero 
illud ad D subducit, et quo obtusior fuerit angulus, eo 
magis contrarii fiunt motus . rectior enim efficitur linea. 
Quodsi autem plane recta facta fuerit, prorsus erunt 
contrarii. Latus autem, quod uno tantum motu fertur, 
nihilo praepeditur : rationi igitur consonum est, id majo- 


rem lineam percurrere. 


XXV. 


Queritur, cur tandem major circulus per zqualem mi- 
nori circulo rotetur lineam , ubi eidem centro circumpositi 
fuerint ; ubi vero seorsum rotantur, quemadmodum alterius 
magnitudo se habet ad magnitudinem alterius, eamdem 
quoque ralionem inter se sorliantur linece eorum ; praeterea 
quare, quum unum idemque sit ambobus centrum, modo 
quidem linea super quam evolvuntur, &equalis exsistat ei, 
super quam per se evolvitur minor circulus, modo vero 
ei super quam major. Majorem itaque circulum super 
majorem lineam evolvi, liquido constat : sensui enim patere 
videtur, circumferentiam utriusque circuli ( quovis sui 
puncto) cum propria diametro angulum facere, atque 
majoris quidem majorem, minoris vero minorem : quare 
sensui manifestum est , eamdem hanc rationem intercessu- 
ram esse inter lineas super quas evolvuntur. "Verum 
enimvero constat etiam , eos super zdequalem lineam evolvi, 
ubi eidem centro circumpositi fuerint , atque sic hoec linea 
modo quidem «equalis fit ei super quam major circulus 
evolvitur, modo vero ei super quam minor. Sif enim 
circulus major quidem cui DFC inscripta sunt, minor vero 
cui EGB, utriusque autem centrum A; linea porro secun- 
dum quam per se evolvitur circulus magnus quidem, cui 
FI inscriptum est; secundum quam vero minor per se, 
cui GK, squalis linee LF. Quodsi ergo minorem mo- 
veam , ejus centrum moveo cui-A inscriptum est; at jam 
adaptatus sit major circulus. "Ubi igitur AB perpendicu- 
laris factus fuerit ad GK, simul etiam AC perpendicularis 
fit ad FL, ita ut semper a2equalem lineam percucurrerit 
uterque circulus, circumferentia quidem, cui GB inscriptum 
est, lineam GK, cui vero FC, lineam FL. Quodsi autem 
quarta circuli pars per sequalem evolvitur lineam , mani- 
festum est, totum circulum quoque toti circulo per dequa- 
lem lineam evolvi debere: ita ut, ubi linea BG pervenerit 
ad punctum K , circumferentia FC etiam lineae FL impo- 
sita erit, atque universus circulus erit evolutus. Eodem 
quoque modo, si majorem circulum moveam , innexo ipsi 
circulo minore, ita ut ambobus idem sit centrum , simul 
cum AC etiam AB erit perpendicularis et recta , illa quidem 
ad ΕἸ, haec vero ad GH : ita ut, si equalem lineam per- 
cucurrerint, altera quidem lineam linee GH zqualem, 
altera vero lineam line: ΕἸ zequalem permeaverit , atque 
ubi rursus FA perpendicularis facta fuerit ad FL, atque AG 
rursus perpendicularis ad GK, in punctis H et ] eadem 


(855,556.) 


Τὸ δὲ μήτε στάσεως vy : ὃ 
μήτε σ ως γινομένης τοὺ 
χρόνον ἐπὶ 


ται ἐπὶ τῶν Θ 1. 
μείζονος τῷ ἐλάττονι, ὥστε μένειν προς 
τοῦ αὐτοῦ σημείου * χινοῦνται γὰρ συνεχῶς ἄμφω ἀμ- 
φοτεράχ!ς" μήθ᾽ ὑπερπηδῶντος τοῦ ἐλάττονος μηθὲν 
& σημεῖον, τὸν μὲν μείζω τῷ ἐλάττονι ἴσην διεξιένα!, 
* ^Y E , y » ^ pe , 
τὸν δὲ τῷ μείζονι, ἄτοπον. ἴξτι δὲ μιᾶς κινήσεως 
οὔσης, ἀεὶ τὸ χέντρον τὸ κινούμενον ὅτὲ μὲν τὴν μεγά- 
λην, δτὲ δὲ τὴν ἐλάττονα ἐχχυλίεσθαι, θαυμαστόν " τὸ 
1 5 1 v 5 ev y , y DE » 
γὰρ αὐτὸ τῷ αὐτῷ τάχει φερόμενον ἴσην πέφυκε διεξ - 
, E “ , z " 

10 tévat* τῷ αὐτῷ δὲ τάχει ἴσην ἔστι xtveiv ἀμφοτεράχις. 
Ἀρχὴ δὲ ληπτέα ἥδε περὶ τῆς αἰτίας αὐτῶν, ὅτι ἣ 
αὐτὴ δύναμις χαὶ ἴση τὸ μὲν βραδύτερον χινεῖ μέγεθος, 

t Sm Et δύ i» ὃ M r [ARI 2 - m 
τὸ δὲ ταχύτερον. Ei δή τι εἴη ὃ μὴ πέφυχεν ὕφ᾽ ἑαυτοῦ 
κινεῖσθαι, ἐὰν τοῦτο ἅμα xat αὐτὸ xtv, τὸ πεφυχὸς 

- , 7, LS d EN , € ON 

15 χινεῖσθαι, βραδύτερον χινηθήσεται ἢ ct αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ 

ἐκινεῖτο. Καὶ ἐὰν μὲν πεφυχὸς ἡ κινεῖσθαι, μὴ συγ- 

m LY , € , δ: du à οα ἢ Ht 
χινῆται δὲ μηθέν, ὡσαύτως ἕξει, Καὶ ἀδύνατον δὴ 
χινεῖσθαι πλέον ἢ τὸ κινοῦν " οὐ γὰρ τὴν αὑτοῦ χινεῖ-- 
ται χίνησιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ χινοῦντος. Εἴη pu χύχλος 

20 ὃ μὲν μείζων ἐφ᾽ ᾧ τὸ Α, ὃ δ᾽ ἐλάττων ἐφ’ ᾧ Β. Ei 
ὠθοίη δ᾽ ὃ ἐλάττων τὸν etu. μὴ χυλιομένου αὐτοῦ, 
φανερὸν ὅτι τοσοῦτον δίεισι τῆς εὐθείας ὃ μείζων, ὅσον 
ἐώσθη ὑπὸ τοὺ ἐλάττονος, τοσοῦτον δέ γ᾽ ἐώσθη ὅσον ὃ 

x - 

μιχρὸς ἐχινήθη. Ἴσην ἄρα τῆς εὐθείας διεληλύθασιν. 

3 , , ? / » , ΑἹ , 
25 Δναάγχὴ τοίνυν xa εἰ χυλιόμενος ὃ ἐλάττων τὸν μείζω 

mM A H m m 

ὠθοίη, χυλισθῆναι μὲν ἅμα τῇ ὥσει, τοσοῦτον δ᾽ ὅσον 

ὃ ἐλάττων ἐκυλίσθη,, εἰ μηθὲν αὐτὸς τὴ αὑτοῦ χινήσει 

κινεῖται " ὡς γὰρ xal ὅσον ἐκίνει τὸ χινοῦν, τοσοῦτον 

χεχινῆσθαι ἀνάγχη τὸ χινούμενον ὑπ᾽ ἐχείνου, ᾿Αλλὰ 

30 μὴν ὅτε (γε 7) κύχλος ὃ μιχρὸς τοσοῦτον ἐχίνησε τὸ αὐτό 
( τοιοῦτο ), κύκλῳ τε xal ποδιαίαν * ἔστω γὰρ τοσοῦτον 
ὃ ἐχινήθη. Καὶ ὃ μέγας ἄρα τοσοῦτον ἐχινήθη. 
Ὅ , δὲ ^ 6 , ^ M , Y 

μοίως δὲ x&v ὃ μέγας τὸν μιχρὸν χινήση, ἔσται xe- 
, N € M , üÓ , e v i 
χινημένος ὃ μιχρὸς ὡς x«t ὃ μείζων. [Καθ᾿ αὑτὸν μὲν 

86 δὴ χινηθεὶς ὁποτεροσοῦν, ἐάν τε ταχύ, ἐάν τε βραδέως 
eene τῷ αὐτῷ δὲ τάχει εὐθὺς ὅσην ὅ μείζων πέφυχεν 

^ , ^" 
ἐξελιχθῆναι γραμμήν" ὅ περ xat ποιεῖ τὴν ἀπορίαν, ὅτι 
, - ] “ N 
οὐκέτι ὁμοίως ποιοῦσιν ὅταν συναρμοσθῶσιν. — To δ᾽ 
» Ψ J € M we e ς w 5 ^ , 
ἔστιν, εἰ 6 ἕτερος ὑπὸ τοῦ ἑτέρου χινεΐται, οὐχ ἣν πέ- 

40 φυχεν, οὐδὲ τὴν αὑτοῦ κίνησιν " οὐθὲν γὰρ διαφέρει 
περιθεῖναι χαὶ ἐναρμόσαι, ἢ προσθεῖναι ὁποτερονοῦν 
ὁποτέρῳ" διμιοί (o, ὅταν ὃ μὲν χινῇ, ὃ δὲ χινῆται ὑπὲ 

ποτέρῳ ὁμοίως γάρ, ὅταν ὃ μὲν κινῇ, χινῆται ὑπὸ 
τούτου, ὅσον ἂν χινῇ ἅτερος, τοσοῦτον χινηθήσεται 
cala Ὅταν μὲν οὖν προσχείμενον κινῇ : 5 προσχρε- 

45 μάμενον, οὐχ ἀεὶ κυλίει τις" ὅταν δὲ περὶ τὸ αὐτὸ χέν- 
τρον τεθῶσιν, ἀνάγχη χυλίεσθαι ἀεὶ τὸν ἕτερον ὑπὸ 
τοῦ ἑτέρου. Ἀλλ᾽ οὐθὲν ἧττον οὗ τὴν αὑτοῦ κίνησιν 
ἅτερος χινεῖται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ μηδεμίαν εἶχε χίνη- 
σιν, x&v ἔ ἔχῃ, μὴ χρῆται 9 αὐτῇ, ταὐτὸ cupÓalvet. 

50 “Ὅταν μὲν οὖν ὃ μέγας χινὴ ἐνδεδεμένον τὸν μικρόν, 
ó μιχρὸς χινεῖται ὅσην. περ οὗτος: ὅταν δ᾽ ὃ μιχρός, 
πάλιν ὃ μέγας ὅσην οὗτος" χωριζόμενος δ᾽ ἑκάτερος 
αὑτὸν χινεῖ αὐτός. Ὅτι δὲ τοῦ αὐτοῦ χέντρου ὄντος 
xal χινοῦντος τῷ αὐτῷ τάχει συμαίνει ἄνισον διεξιέ- 


MECHANICA, 


CAP. XXV. 62 


erit circulorum condilio quz ab initio. Quod vero, quum 
neque major circulus a minore subsistere cogitur, ila ut 
per aliquod tempus in eodem maneat puncto ( ambo enim 
continenter moventur utroque modo), neque minor ullum 
punctum transsilit, major tamen circulus zequalem minori 
lineam percurrit, itemque hic majori, absurdum est. 
Preterea etiam hoc. mirandum est quod, quum unus sit 
motus , semper centrum quod movetur, modo quidem per 
magnam lineam evolvitur, modo vero per minorem : eadem 
enim res, ubi eadem celeritate movetur, aequalem lineam 
suapte natura percurrere solet; eadem vero celeritate pot- 
est quis utroque modo movere per z:equalem lineam. — De 
larum autem rerum causa hoc principium sumenduin est , 
quod eadem atque cequalis potentia aliam quidem magni- 
tudinem tardius movet, aliam vero celerius. Quodsi ita- 
que aliquid esset, quod suapte natura ex se motum non 
haberet, atque id ipsum simul moveretur ab eo quod 
suapte natura movetur, hocce tardius ifa movebitur quam 
si ipsum per se moveretur. Atque si natura quidem 
sua motum res habeat, simul vero nihil aliud moveat, 
eodem modo se habebit. Fieri itaque non potest, ut 
majori feratur motu quam res movens : non enim suo 
ipsius fertur motu, sed rei moventis. Sit itaque circu- 
lus major quidem cui A inscriptum est, minor vero 
cui B. Si autem minor circulus pellat majorem, ita ut ipse 
non volvatur, constat, majorem tantam linece rect:e partem 
percurrere, per quantam a minore pulsus fuerit ; per tan- 
tum autem spatium pellebatur, per quantum minor fere- 


batur. Z/Equalem igitur lineze rectae partem percucurre 
runt. Necesse igitur est etiam, ubi minor circulus vol: 


vitur, dum majorem pellit, hunc simul volvi ac pelli, id- 
que per tantum spatium, per quantum minor volutus 
fuerit, quandoquidem nequaquam suo ipsias motu fertur 
ipse : quo modo enim, et quantum pellebat id quod movet, 
tantum moveri necesse est quod. ab illo movetur. Verum 
enimvero parvus circulus per tantum spatium movebat tali 
motu , exempli gratia in orbem , atque per pedis spatium : 
ponam enim ipsum per tantum spatium sese movisse. 
Itaque magnus quoque circulus per tantum spatium pul- 
sus fuerit. Nec minus si major circulus minorem pe- 
pulerit, eodem modo motus fuerit minor quo major. Per 
se igitur ubi movetur utervis circulus , sive celeriter, sive 
tarde.... at jam eadem celeritate per lineam aequalem ei, 
secundum quam major natura sua. evolvitur : quod etiam 
difficultatem facit, quod non amplius eodem modo agunt , 
uhi conjuncti fuerint, id est, si alter ab altero moveatur, 
non quem sua habet natura, neque sui ipsius motu : nihil 
enim refert, an utrumvis circulum utrivis cireumponamus 
ac inseramus, an vero adponamus : etenim codem modo, 
ubi alter quidem movet, aller vero ab hoc movetur, per 
quantum spatium alter moveri, per tantum alter movehi- 
tur. Itaque si adjacentem quidem, vel adpensum circulum 
moveat alter quidam, non semper volvit ; sin vero eidem 
centro cireumponantur, necesse est alterum semper ab 
altero. volvi. Sed nihilo minus alter sui ipsins motu non 
movetur, sed idem contingit ac si nullum ipse motum 
haberet, vel, etiamsi haberet, eo non uteretur. | Ubi 
igitur major circulus minorem illigatum. movet, minor 
movetur per aequale spatium ac major; ubi vero minor, 

rursus major per aequale spatium ac ille; seorsum autem 
uterque se ipsum movet. Quod vero, quum idem sit ccn- 
trum atque eadem celeritate moveat, eveniat ut inaequalem 
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vat αὐτοὺς γραμν τήν» παραλογίζεται ὃ ἀπορῶν σοφιστι- 
χῶς" τὸ αὐτὸ μὲν γάρ ἐστι κέντρον ἀμφοῖν, ἀλλὰ xoc 
συμθεθηχός, ὡς μουσιχὸν x«i λευχόν " τῷ qe εἶναι 
ἑκατέρου χέντρον τῶν “χύχλων οὐ τῷ αὐτῷ χρῆται. 
Ὅταν μὲν οὖν ὃ χινῶν ἢ ὃ βιχρός, ὡς ἐχείνου χέντρον 


χαὶ ἀρχή, ὅταν δ᾽ ὃ μέγας, ὡς ἐχείνου. Οὐὔχουν τὸ 
αὐτὸ χινεῖ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥς. 


Διὰ τί 
τὴν μὲν ἕξ ποδῶν καὶ μιχρῷ μείζω πλευρᾶν; ὯΝ δὲ 
τριῶν: χαὶ διὰ τί ἐντείνουσιν οὐ κατὰ διάμετρον; ἢ τὸ 
uiv μέγεθος τηλικαύτας, ὅπως τοῖς σώμασιν ὦσι σύμ- 
μετροι; γίνονται γὰρ οὕτω διπλασιόπλευροι, τετραπή- 
yes. uiv τὸ μῆχος, διπήχεις δὲ τὸ πλάτος" ἐντείνουσι 
S3 , A] , kJ 3. * , ea , 
δ᾽ οὐ κατὰ διάμετρον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐναντίας, ὅπως τά τε 

͵ fe - ξ D: λ A ^ 
ξύλα ἧττον διασπᾶται τάχιστα γὰρ σχίζεται xarà 

- , 

φύσιν διαιρούμενα ταύτη, xai ἑλχόμενα movet μάλι- 
x 2 SW us en n , E , , 

στα. ἜΕτι ἐπειδὴ δεῖ βάρος δύνασθαι τὰ σπαρτία φέ- 
ρειν, οὕτως ἧττον πονέσει λοξοῖς τοῖς σπαρτίοις ἐπιτι- 
θεμένου τοῦ βάρους ἢ πλαγίοις. [τι δ᾽ ἔλαττον οὕτω 
"Ecco γὰρ χλίνη ἢ AZHI, 
xai δίχα διηρήσθω f$, Ζ1 χατὰ τὸ B. 
πήματά ἐστιν ἐν τῇ 48 καὶ ἐν τῇ ΖΑ χαὶ γὰρ αἱ 
πλευραὶ Y ἴσαι siot: 5 γὰρ ὅλη ZH διπλασία ἐστίν. 


σπαρτίον ἀναλίσχεται. 
Ἴσα δὴ τρυ- 


ἡγτείνουσι δ᾽ ὡς Rc γραπται Ἶ ἀπὸ 100 Α € ἐπὶ τὸ b, εἶτα 
οὗ τὸ DL', εἶτα οὗ τὸ Δ, εἶτα οὗ τὸ Θ, εἶτα οὗ τὸ E, 
xai οὕτως ἀεί, ἕως ἂν εἰς γωνίαν ΤῸ ΜΡΤ ΕΝ ἀλ- 
λην" δύο γὰρ ἔχουσι γωνίαι τὰς ἀρχὰς τοῦ σπαρτίου. 
Ἴσα δ᾽ ἐστὶ τὰ σπαρτία χατὰ τὰς κάμψεις, τό τε AD 
xai ΒΓ τῷ ΓΔ xoi ΔΘ, xot τὰ ἄλλα δὲ τὰ τοιαῦτά 
ἐστιν ὅτι οὕτως ἔχει $j αὐτὴ ἀπόδειξις - ἣ μὲν γὰρ ΑΒ 
τῇ EO t ton ἴσαι γάρ εἰσιν αἱ πλευραὶ τοῦ BHKA y o7 
pou, ; xal τὰ Gorudpece ἴσα διέστηκεν. ἯἩ δὲ BH 
ἴση τῇ KA * f, γὰρ B γωνία ἴση τῇ H * ἐν ἴσοις γὰρ ἣ 
μὲν ἐκτός, ἣ δ᾽ ἐντός. Καὶ ἣ μὲν B ἐστὶν ἡμίσεια ὀρθῆς" 
ἣ γὰρ ZB ἴση τῇ ZA , καὶ γωνία δ᾽ 7j κατὰ τὸ Ζ ὀρθή. 
Ἡ δὲ B γωνία ἴση τῇ κατὰ τὸ Η " ἣ γὰρ χατὰ τὸ Ζ 
ὀρθή, ἐπειδὴ διπλασιόπλευρον τὸ ἑτερόμηχες xol πρὸς 
μέσον χέχλασται ὥσθ᾽ ἣ BI τῇ EH ἴση ταύτῃ δ᾽ 
ΚΘ: παράλληλος γάρ᾽ ὥσθ᾽ ἣ ΒΓ ἴση τῇ ΚΘ, ἣ δὲ 
ΤῈ τὴ ΔΘ. 


» SUN N ' / PIA "VON , cr 
ἴσαι εἰσὶν ai χατὰ τὰς χάμψεις QUO ταῖς ουσῖν" ὥστε 


« , bs! LI € M NK e 
Ὁμοίως δὲ xat ot ἄλλαι δείκνυνται ὅτι 


δῆλον ὅτι τὰ τηλικαῦτα σπαρτία ὅσον τὸ AD, τέσσαρα 
€ 9, y c , Ach M Σ ^ ^ D 
τοσαῦτ᾽ ἔνεστιν ἐν τῇ χλίνη Ócov δ᾽ ἐστὶ τὸ πλῆθος 
τῶν ἐν τὴ ZH πλευρᾷ τρυπημάτων; χαὶ ἐν τῷ ἡμίσει 
τῷ ZB τὰ ἡμίση ὥστ᾽ ἐν τῇ ἡμισεία χλίνῃ τηλιχαῦτα 
μεγέθη σπαρτίων ἐστὶν ὅσον τὸ DA ἕν ἐστι, τοσαῦτα 
ὍΝ εἶν “ὦ ci , - pn " -- ᾽ 
δὲ τὸ πλῆθος ὅσα πεο ἐν τῷ BH «pur aca ταῦτα ὃ 
οὐδὲν διαφέρει λέγειν ἢ ὅσα ἐν τῇ AZ xat DZ τὰ cuvdu- 


22 X NON E 2 Ὁ M , € 
qo, Ei δὲ χατὰ διάμετρον ἐνταθῃ τὰ σπαρτία σ ὡς 


50 ἐν τῇ ΑΒΙ Δ χλίνη ἔχει, τὰ ἡμίσεά εἰσιν οὐ τοσαῦτα 


MHXANIKA, xc. 


εἰ Φ 
τὰς χλίνας ποιοῦσι διπλασιοπλεύρους , 


(856.) 


percurrant lineam , hoc sophistarum more prava ratiocina- 
tione concludit qui hanc dubitationem tnovet : idem enim 
est centrum utriusque, sed per accidens, ut musicum et 
album : eo enim quod ad utrumque circulum pertinet cen- 
trum, non tamen idcirco eodem utitur. Quando igitur 
parvus is est qui movet, tamquam illius centrum ac prin- 
cipium considerari debet, quando vero magnus , tamquam 
hujus. Itaque non simpliciter idem movet, sed quadam- 
tenus. 


XXVI. 


Cur lectos faciunt ita ut unum latus duplum sit alterius, 
alterum quidem sex pedum, vel paulo majus , alterum vero 
trium? cur porro non intendunt secundum diametron? an 
figura quidem tales, ut (hominum) corporibus congrui 
sint? hoc enim modo fit ut unum latus duplam habeat 
longitudinem alterius, habeantque lecti quatuor quidem 
cubitorum longitudinem, duorum vero latitudinem. In- 
tendunt autem non secundum diametron, sed ab uuo 
latere ad oppositum, ut ligna minus distrahantur: ce- 
lerrime enim finduntur, ubi eadem directione divelluntur 
qua creverint, atque laborant maxime, ubi hac directione 
trahuntur. Preterea , quoniam oportet funes pondus sus- 
linere posse, hoc modo minus deficient, si onus funibus 
imponatur quorum obliquitas aequaliter in utramque partem 
vergat quam si ingequaliter. Sit enim lectus AFGI, et di- 
vidatur FG in duas partes aequales in puncto B. Erit ergo 
idem numerus foraminum in FB et FA : etenim latera 
sunt aequalia: tota enim FG duplum est. Intendunt au- 
tem quemadmodum delineatum est, ab A ad D, deinde ubi 
€ inscriptum est, dein ubi D, dein ubi H, dein ubi E, et 
sic semper, donec ad alium angulum flectendo pervene- 
rint: duo enim sunt anguli, qui funis tenent principia. 
JEquales autem sunt funes in flexuris , AB et BC funibus 
CD el DH, demonsiraturque eodem modo, ceteros hujus- 
modi funes ità se habere : AB namque lineae EH equalis 
est : aequalia enim sunt latera parallelogrammi BGKA, et 
foramina seque a se invicem distant. BG autem «equalis 
est linee KA : angulus enim B zequalis est angulo G : in 
parallelis namque lineis alter quidem externus, alter vero 
internus est. Praeterea. angulus B dimidium est recti : 
linea enim FB aequalis est line:& FA, et angulusin puncto 
F rectus est. Angulus vero D cequalis est angulo in puncto 
G : angulus enim in puncto F rectus est, quoniam rectan- 
gulum latera habet. quorum alterum duplum est alterius , 
alque in medio divisum est : hinc DC :equalis est linee EG, 
huic vero linea KH : est enim parallelos : BC ergo cequa- 
lis est lineze KH, CE vero lineae DH. Eodem autem modo 
demonstratur de reliquis , duos funes flexuram utrinque 
circumdantes semper funibus qui iis respondent , equales 
esse : patet igitur in lecto quatuor adesse funes funi AD 
longitudine πη! δεα numerum vero funium aequare nu- 
merum foraminum quz in latere FG inveniuntur, in di- 
midioque latere FB munerum funium hujus numeri zequare 
dimidium : hinc in dimidio lecto unus tantummodo. funis 
est funi BA magnitudine zqualis, numerus vero funium 
sequat numerum foraminum quae in BG inveniuntur; hoc 
vero plane eodem redit ac. si dixeris tot esse funes quot in 
AF et BF simul sumpti. Quodsi vero funes intendantur 
secundum diametron , quemadmodum in lecto ABCD res 
se habet, dimidia non sunt tanta quanta amborum latera 
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ὅσα at πλευραὶ ἀμφοῖν, αἱ ΑΖ ZH: τὰ ἴσα δέ, ὅσα ἐν 
τῷ ZB ZA τρυπήματα ἔνεστιν. Μείζονες δ᾽ εἰσὶν 
at ΑΖ ΒΖ δύο οὖσαι τῆς ΑΒ" ὥστε xai τὸ σπαρτίον 
μεῖζον τοσούτῳ ὅσον αἱ πλευραὶ ἄμφω μείζους εἰσὶ τῆς 


διαμέτρου. 
CAP. 


Διὰ τί χαλεπώτερον τὰ μαχρὰ ξύλα ἀπ᾽ ἄχρου 
φέρειν ἐπὶ τῷ ὥμῳ ἢ κατὰ τὸ μέσον, ἴσου τοῦ βάρους 
ὄντος; Πότερον ὅτι σαλευομένου τοῦ ξύλου τὸ ἄχρον 
χωλύει φέρειν, μᾶλλον ἀντισπῶν τῇ σαλεύσει τὴν φο-- 

D ^ ES Ἢ , ΚΝ EGER 
pv ; Ἢ x&v μηθὲν χάμπτηται, μηδ᾽ ἔχη πολὺ μῆχος, 
e , , . ϑι. πὶ € γ᾽ 0 ^ mM 
ὅμως χαλεπώτερον φέρειν ἀπ᾽ ἄκρου : ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ῥᾷον 
αἴρεται ἐκ μέσου ἢ ἀπ’ ἄχρου, διὰ τὸ αὐτὸ xal φέρειν 

e , LÀ c 2 , ' , , 
οὕτω ῥάδιον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι Ex. μέσου μὲν αἰρόμενον 
3-4. ὦ , F4 h] ΝΜ M , , NA 
ἀεὶ ἐπικουφίζει ἄλληλα. τὰ Bou xat θάτερον μέρος τὸ 
ἐπὶ θάτερον εὖ αἴρει" ὥσπερ γὰρ χέντρον γίνεται τὸ 
μέσον, ἣ ἔχει τὸ algov, à φέ ἔρον. Εἰς τὸ ἄνω οὖν 
χουφίζεται ἑχάτερον τῶν ἄκρων εἰς τὸ χάτω ῥέπον. 
Ἀπὸ δὲ τοῦ ἄκρου αἰρόμενον, ἢ φερόμενον οὐ ποιεῖ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἅπαν τὸ βάρος Bé ἔπει ἐφ᾽ ἕν μέσον, εἰς ὅ περ 
αἴρεται; ἢ φέρεται. "Ecxo μέσον ἐφ᾽ οὗ Α » ἄκρα ἐφ᾽ 
ὧν B FE. Αἰρομένου οὖν, ἢ φερομένου χατὰ τὸ À , τὸ 
μὲν B. χάτω ῥέπον ἄνω αἴρει τὸ Γ΄, τὸ δὲ T χάτω it» 
τὸ B ἄνω αἴρει" ἅμα δ᾽ αἰρόμενα ἄνω ποιεῖ ταῦτα. 


MECHANICA, CAP. 


XXVII-XXIX. 


AF et FG, tot autem quot ia FB et FA sunt foramina. 


τὶ 


Majores autem sunt linee AF et BF, dua quum sint , 


quam AB : tanto ergo et major erit funis, quanto ambo la- 


tera majora sunt diametro. 


XXVII. 


Cur difficilius est ligna longa ab extremitate in humero 
portare quam in medio , quum tamen idem sit onus? An 
quia per ligni vibrationem ejus extremum impedit quominus 
portetur, quum potius vibrando portandi impetum retrahat ἢ 
An vero, etiamsi nequaquam inflectatur lignum , neque 
ampla longitudine sit preeditum , nihilominus ab extremi- 
tate difficilius portatur? Verum quia tollitur quoque e me- 
dio facilius quam ab extremitate, ob eamdem hanc causam 
facilius eliam ita portatur. Causa autem est quod, si 
medium tollatur lignum, semper ipsius extrema se invicem 
adlevant , atque altera pars altrinsecussitam apte sublevat : 
medium enim fit veluti centrum, quatenus continet id 
quod tollit, vel portat. Sursum igitur elevatur utraque 
extremitas , dum deorsum vergit. Ubi vero ab extremitate 
tollitur, vel. portatur lignum , non idem facit, sed totum 
pondus in unum centrum vergit, ad quod elevatur, vel 
fertur. Sit medium cui A inscriptum est, extremilales 
vero quibus B et C. Si igitur tollatur, vel portetur in 
puncto A, B quidem deorsum vergens punctum C sursum 
elevat, C vero deorsum vergens punctum B elevat; ambo 
autem sursum elevala simul faciunt haec. 


CAP. XXVIII. 


Διὰ τί, ἐὰν ἦ λίαν μαχρὸν τὸ αὐτὸ βάρος, χα- 
λεπώτερον φέρειν ἐπὶ τοῦ ὥμου, x&v μέσον φέρη τις, 
ἢ ἐὰν ἔλαττον ἦ ; Πάλαι ἐλέχθη ὡς οὐχ ἔστιν αἴτιον ἣ 
σάλευσις, ἀλλ᾽ fj σάλευσις νῦν αἴτιόν ἐστιν" ὅταν γὰρ 
ἦ μαχρότερον, τὰ ἄχρα σαλεύεται μᾶλλον. ὥστ᾽ εἴη 
ἂν καὶ τὸν φέροντα χαλεπώτερον φέρειν μᾶλλον. Αἴ- 
τιον δὲ τοῦ σαλεύεσθαι μᾶλλον, ὅτι τῆς αὐτῆς χινή- 
σεως οὔσης μεθίσταται μᾶλλον τὰ ( ἄχρα, ὅσῳ περ ἂν 4 
μακρότερον τὸ ξύλον * ὃ μὲν γὰρ ὦμος κέντρον, ἐφ᾽ οὗ 
τὸ Α (μένει γὰρ τοῦτο), αἱ δὲ AB xai ΑΓ αἱ ex τοῦ 
κέντρου. Ὅσῳ δ᾽ ἂν ἡ μεῖζον τὸ ἐκ τοῦ κέντρου ἣ τὸ 
AB, ἢ xai τὸ AT, πλέον μεθίσταται μέγεθος" δέδειχται 
δὲ τοῦτο πρότερον. 


CAP. 


Διὰ τί ἐπὶ τοῖς φρέασι τὰ χηλώνεια ποιοῦσι τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ; προστιθέασι γὰρ βάρος ἐν τῷ ξύλῳ 
τὸν μόλιδδον,, ὄντος βάρους τοῦ κάδου αὐτοῦ, καὶ χενοῦ 
χαὶ πλήρους ὄντος. Ἢ ὅτι ἐν δυσὶ χρόνοις διηρημέ- 
νου τοῦ ἔργου (βάψαι γὰρ δεῖ, xal τοῦτ᾽ ἄνω ἑλκύσαι), 
συμβαίνει καθιέναι μὲν χενὸν ῥαδίως , αἴρειν δὲ πλήρη 
χαλεπῶς; Λυσιτελεῖ οὖν μικρῷ βραδύτερον εἶναι τὸ χα- 
ταγαγεῖν πρὸς τὸ πολὺ χουφίσαι τὸ βάρος ἀνάγοντι. 


| συν, si admodum longum sit idem onus, difficilius in 
humero portatur, etiamsi medium illud ferat quis, quam 
| si brevius sit? Modo diximus, vibrationem causam non 
esse, sed jam vibratio causa est : etenim si longius fuerit , 
| magis extrema vibrantur, ita ut eveniat, ferentem id quo- 
que difficilius portare. Causa autem est, cur magis vibre- 
quod eadem manente motione, tanto magis transfe- 
runtur extrema, quo longius fuerit lignum : humerus enim 
sit centrum cui A inscriptum est ( hoc enim loco manet ), 
AB vero οἱ AC line: e centro ductàe. Quanto autem 
| majus fuerit linea a centro ducla, sive AB, seu AC, per 
tanto majus transfertur spatium : hoc enim supra demon- 

| stratum est. 


XXIX. 


Cur in puteis tollenones faciunt hoc modo? ligno enim 
plumbi addunt pondus, quum situla seu vacua, seu plena, 
ipsa per se. pondus habeat? An quia duobus temporibus 
diviso hauriendi opere ( mergere enim oportet immersum- 
que sursum trahere ), evenit, ut vacuam quidem situlam 
facile demittamus, plenam vero difficulter tollamus? Pra- 
stat igitur paulo tardius fieri demissionem, ut inde multo 


levius sustollenti fiat pondus. Τὺ. igitur efficit. adjun- 
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Τοῦτο οὖν ποιεῖ ἐπ’ ἄκρῳ τῷ κηλωνείῳ ὃ μόλιδδος 
προσχείμενος, ἢ ὃ λίθος " χαθιμῶντι μὲν γὰρ γίνεται 
βάρος μεῖζον ἢ εἰ μόνον χενὸν δεῖ κατάγειν τὸν χάδον᾽ 
ὅταν δὲ πλήρης ἦ, ἀνάγει ὁ μόλιδδος, ἢ ὅ τι ἂν ἢ τὸ 
προσχείμενον βάρος " ὥστ᾽ ἐστὶ ῥάονα αὐτῷ τὰ 

ἢ ἐχείνως. 


ΝΜ 


ἄμφω 


CAP. 


Διὰ τί, ὅταν φέρωσιν ἐπὶ ξύλου, 7j τινος τοιούτου, 
, , 

δύο ἄνθρωποι ἴσον βάρος, οὐχ ὁμοίως θλίδονται, ἐὰν 

^25 ὶ - /, κὴ SY ΄ ἀλλὰ SAX e P TPEXN 
μὴ ἐπὶ τῷ μέσῳ ἡ τὸ βάρος; ἀλλὰ μᾶλλον ὅσῳ ἂν ἐγ- 

EUN ν " , 
γύτερον ἡ τῶν φερόντων ; Ἢ διότι μοχλὸς μὲν γίνεται 
, PER , , 

οὕτως ἐχόντων τὸ ξύλον, τὸ δὲ βάρος ὑπομόχλιον, ὁ δ᾽ 
, , τω , Lad , S , M , 
ἐγγύτερος τοῦ βάρους τῶν φερόντων τὸ βάρος τὸ χινού- 
μενον 9 ἅτερος ὃς τῶν φερόντων τὸ βαρος ὃ χινῶν ; ὅσῳ 
γὰρ πλέον ἀπέχη τοῦ βάρους, τοσούτῳ ῥᾷον xtvst, 
xa θλίδει μᾶλλον τὸν ἕτερον εἰς τὸ κάτω, ὥσπερ ἀντ- 

, m , ina" 1,9 , ^ , 
ερείδοντος τοῦ βάρους τοῦ ἐπιχειμένου xal γινομένου 

5 m 

"Ev μέσῳ δ᾽ émuxetpévou τοὺ βάρους, 
οὐδὲν μᾶλλον ἅτερος θατέρῳ γίνεται βάρος, οὐδὲ χινεῖ, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως ἑκάτερος ἑκατέρῳ γίνεται βάρος. 


ὑπομολλίου. 


CAP. 


Διὰ τί oi ἀνιστάμενοι πάντες πρὸς ὀξεῖαν γω- 
νίαν τῷ μηρῷ ποιήσαντες τὴν χνήμην ἀνίστανται, καὶ 
τῷ θώραχι πρὸς τὸν μηρόν" εἰ δὲ μή, οὐκ ἂν δύναιντο 
ἀναστῆναι ; Πότερον ὅτι τὸ ἴσον ἠρεμίας πανταχοῦ αἴ- 

"y , —- y bd , NM 
τιον, ἣ δ᾽ ὀρθὴ γωνία τοῦ ἴσου, καὶ ποιεῖ στάσιν ; διὸ 

Ν᾽ Ἄν * , / - , e ca 
xot φέρεται πρὸς ὁμοίας γωνίας τῇ περιφερείᾳ τῆς γῆς 

τ M cr M M ἊΝ m- 5 , ^ e 
οὐ γὰρ ὅτι xal πρὸς ὀρθὴν ἔσται τῷ ἐπιπέδῳ. Ἢ ὅτι 
ἀνιστάμενος γίνεται ὀρθός, ἀνάγχη δὲ τὸν ἑστῶτα κάθ- 

"» b e , * , Ν δὰ 
ετον εἶναι πρὸς τὴν γῆν; Εἰ oov. μέλλει ἔσεσθαι πρὸς 
ὀρθήν, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τὴν χεφαλὴν ἔχειν κατὰ τοὺς 
Ὅταν μὲν οὖν 
καθήμενος 7j, παράλληλον ἔχει τὴν χεφαλὴν xal τοὺς 

L M , YA ου 2 , € M » 
πόδας, xat οὐχ ἐπὶ μιᾶς εὐθείας. Ἢ χεφαλὴ A ἔστω, 
θώραξ AB, μηρὸς BD, χνήμη ΓΔ. Πρὸς ὀρθὴν δὲ 
γίνεται ὅ τε θώραξ ἐφ᾽ οὗ AD, τῷ μηρῷ, καὶ ὁ μηρὸς τῇ 
χνήμη οὕτως χαθημένῳ" ὥσθ᾽ οὕτως ἔχοντα ἀδύνατον 
ἀναστῆναι. 


/ ' H ον M 
πόδας, xal γίνεται δὴ v. ἀνίσταται. 


"Avon, δ᾽ ἐγχλῖναι τὴν χνήμην καὶ ποιεῖν 
τοὺς πόδας ὑπὸ τὴν χεφαλήν. Τοῦτο δ᾽ ἔσται, ἐὰν ἣ 
ΓΔ ἐφ᾽ ἧς τὰ ΓΖ γένηται, καὶ ἅμα ἀναστῆναι συμδή- 
σεται χαὶ ἔχειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἴσης τὴν χεφαλήν τε χαὶ 
τοὺς πόδας" fj δὲ ΓΖ ὀξεῖαν ποιεῖ γωνίαν πρὸς τὴν BI. 


ΜΗΧΑΝΙΚΑ, λελέ', 


(857,858.) 


ctum in extremo tollenone plumbum, vel lapis : etenim 
demittenti quidem majus fit zondus quam si solummodo 
vacuam mergere oporteat situlam ; ubi vero plena fuerit , 
sustollit plumbum , vel quodcumque demum pondus fue- 


rit adjectum : quamobrem ejus ope ambo faciliora sunt 
quam illo modo, 


XXX. 


Cur, ubi duo homines super ligno, vel alia hujusmodi re, 
onus ferunt zequale, non similiter premuntur, nisi in medio 
sit onus, sed eo magis, quo propius fuerit ferentibus? An 
quia lignum quidem, sic se habentibus rebus , vectis fit, 
onus vero hypomochlium, bajulorumque i8 qui oneri pro- 
pior est, id quod movetur, alter autem bajulus is qui mo- 
vel? quanto enim longius ab onere distat, tanto facilius 
movet, tantoque magis deorsum premit alterum, perinde 
ac si contra niteretur onus impositum atque hypomochlium 
fieret. Quodsi vero medio impositum fuerit onus , nihilo 
magis alter alteri fit onus, neque movet, sed similiter 
alter alteri fit onus. 


XXXI. 


Cur qui surgunt , omnes femori tibiam, et trunco femur 
ad aeutum constituunt angulum, ubi surgunt; sin vero non, 
surgere non possent? An quia zxqualitas ubique causa est 
quietis , rectus autem angulus cequalitatis est atque statio- 
nem facit ? Propterea et secundum angulos cequales ad terree 
circumferentiam fertur : non enim, quia etiam perpendicu- 
lariter insistet plano. 
autem necesse est perpendiculum esse ad terram ? Quodsi 
igitur ad perpendiculum insistere debet, id vero fit, ubi 


An quia surgens fit rectus, stantem 


caput habet secundum crura, hoc sane locum habet , ubi 
surgit. Sedens itaque parallela tenet caput atque crura, 
et non in eadem linea recta. Sit caput A, truncus ΑΒ, 
femur BC, tibia CD.  Perpendicularis autem est truncus, 
cui AB inscriptum est, ad femur, et femur ad tibiam, ita 
sedente homine : hinc fieri non potest, ut sic sese labens 
surgat. Necesse vero est eum tibiam inclinare et pedes 
sub caput collocare. Hoc autem ita erit, ubi CD perve- 
nerit ad locum cui CF inscriptum est , atque simul eveniet 
ut surgat atque caput et crura in eadem babeat linea re- 
cta; linea CF autem acutum angulum facit cum linea DC. 


CAP. XXXII. 


Διὰ τί ῥᾷον χινεῖται τὸ χινούμενον ἢ τὸ μένον, 
οἷον τὰς ἁμάξας θᾶττον χινουμένας ὑπάγουσιν ἢ ἀρχο- 
μένας; Ἢ ὅτι χαλεπώτατον μὲν τὸ elg τοὐναντίον xt- 
νούμενον᾽ χινῆσαι βάρος; ἀφαιρεῖται γάρ τι τὴς τοῦ 


Cur facilius movetur id quod jam in motu est, quam 
quod loco manet , veluti currus qui jam moventur, facilius 
subdücunt quam moveri incipientes? An quia difficillimun 
est pondus movere quod in contrariam partem movetur ? 


(858.) 


- , 2 λὶ 0x E OP S Y 
χινοῦντος δυνάμεως, Xàv πολὺ θᾶττον ἡ ᾿ ἀνάγχη γὰρ 
βραδυτέραν γίνεσθαι τὴν ὠσιν τοῦ ἀντωθουμένου. 
Δεύτερον δέ, ἐὰν ipsi" ἀντιτείνει γὰρ καὶ τὸ ἦρε- 

ce )1 HM , 3 -νι P! D, —N - τὶ Ὁ 
μοῦν. Τὸ δὲ χινούμενον ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῷ ὠθοῦντι 
5 ὅμοιον ποιεῖ ὥσπερ ἂν εἰ αὐξήσειέ τις τὴν τοῦ χινοῦντος 
Ld τὰ 
δύναμιν xxl ταχυτῆτα" ὃ γὰρ ὑπ᾽ ἐκείνου ἂν ἔπασχε, 
τοῦτο αὐτὸ ποιεῖ εἰς τὸ πρὸ 6200 χινούμενον. 


MECHANICA, CAP. XXXIII-XXXVI. 


2 
o 


1 


aufertur namque pars aliqua de potentia rei moventis , 
eiiamsi multo celerior sit : necesse enim est tardiorem fieri 
impulsionem istius quod repellitur. Secundo autem loco 
( tardiorem fieri impulsionem necesse est), si quiescat (res 
qui movetur): nam id quoque quod quiescit, resistit. 
Quod vero movetur eodem quo movet res pellens, idem 
agit ac si quis auxisset rei moventis potenliam ac celerita- 
tem : quod enim ab illa pateretur, id ipsum facit, anteriora 
versus quum movetur. 


CAP. XXXIII. 


Διὰ τί παύεται φερόμενα τὰ διφέντα j πότερον 
ὅταν λήγη fj ἰσχὺς ἣ ἀφεῖσα, ἢ διὰ τὸ ἀντισπᾶσθαι, 


10 ἢ διὰ τὴν ῥοπήν, ἐὰν κρείττων ἦ τῆς ἰσχύος τῆς ῥιψά- 


Y A. m 5 , - , , ^ -)  ἃ ᾿ 
cens ἢ ατόοπον τὸ ταὺυτ ἄπορειν, αφῴεντα τὴν ἀρχὴν 5 


| Cur res projecta ferri desinunt? Num quando vis pro- 


jiciens cessal, an quia retrahuntur, an propter gravitatem, 
si hac vi projiciente major fuerit? An absurdum est hanc 
quaestionem proponere , neglecto principio? 


CAP. XXXIV. 


Διὰ τί φέρεταί τι οὐ τὴν αὑτοῦ φοράν, μὴ dxo- 
λουθοῦντος χαὶ ὠθοῦντος τοῦ ἀφέντος; Ἢ δῆλον ὅτι 
ἐποίησε τοιοῦτον τὸ πρῶτον ὡς θάτερον ὠθεῖν, χαὶ 


I6 τοῦθ᾽ ἕτερον ; παύεται δέ, ὅταν μηχέτι δύνηται ποιεῖν 


4b προωθοῦν τὸ φερόμενον ὥστ᾽ ὠθεῖν. xal ὅταν τὸ τοῦ 

, , , — Ὁ , ^ , 
φερομένου βάρος ῥέπη μᾶλλον τῆς εἰς τὸ πρόσθεν δυ- 
γάμεως τοῦ ὠθοῦντος. 


CAP. 


Διὰ τί οὔτε τὰ ἐλάττονα, οὔτε τὰ μεγάλα πόρρω 


20 φέρεται ῥιπτούμενα, ἀλλὰ δεῖ συμμετρίαν τινὰ ἔχειν 


25 


30 


90 


M ^ M , ea 3 , ^ , 
πρὸς τὸν ῥιπτοῦντα ; Πότερον ὅτι ἀνάγχη τὸ διπτούμενον 
xal ὠθούμενον ἀντερείδειν ὅθεν ὠθεῖται; Τὸ δὲ μηθὲν 
€ - M , ^N E] - - qox , 
ὑπεῖχον διὰ μέγεθος, ἢ μηδὲν ἀντερεῖσαν δι᾽ ἀσθένειαν, 
o) ποιεῖ ῥῖψιν, οὐδ᾽ ὦσιν. "To μὲν οὖν πολὺ ὑπερδάλ- 
λον τῆς ἰσχύος τῆς ὠθούσης οὐθὲν ὑπείχει, τὸ δὲ πολὺ 
»? L4 t. »^ , , ^ a M / 
ἀσθενέστερον οὐδὲν ἀντερείδει. Ἢ ὅτι τοσοῦτον φέ- 
ρεται τὸ φερόμενον, ὅσον ἂν ἀέρα χινήση εἰς βάθος, 
^ M ' , »^* ἃ , , , z ** 
τὸ δὲ μηδὲν χινούμενον οὐδ᾽ ἂν χινήσειεν οὐδέν ; Συμ- 
βαίνει δὴ ἀμφότερα τούτοις ἔχειν τό τε γὰρ σφόδρα 
μέγα xal τὸ σφόδρα μιχρὸν ὥσπερ οὐθὲν χινούμενά 
» 5 ^ M , ^ ,»^ , , , , 7 ^ ^ 
ἐστι" τὸ μὲν γὰρ αὐτὸ xaf ἕν (αὐτίκα οὐθέν) χινεῖ, τὸ 
δ᾽ οὐθὲν χινεῖται. 


Cur quidpiam non proprio fertur motu, licet non sequa- 
tur, vel pellat is qui miserit? An manifestum est , primum 
impellens ita egisse, ut aliud pellat, hoc vero rursus 
aliud? cessat autem ubi res propellens non amplius ita 
agere potest in rem impulsam , ut liaec vicissim pellat, at- 
que ubi rei impulsc gravitas nutu suo superat potentiam 

| anteriora versus pellentis. 


XXXV. 


Cur neque res nimis parvae, neque magna nimis, longe 
feruntur, ubi projiciuntur, sed oportet proportionem quam- 
dam intercedere inter eas et projicientem? An quia id quod 
projicitur ac pellitur, necessario contra nititur in eam di- 
rectionem unde pellitur? Quod autem ob magnitudinem 
nequaquam cedit, aut prc imbecillitate nihil resistit , id 
neque projectionem, nec pulsionem facit. Quod itaque 
longe superat vim pellentem, nequaquam cedit; quod 
vero multo est imbecillius, nihil resistit. An quia per 
tantum spatium fertur res projecta, quantum aéris moverit 
in profundum, quod autem nequaquam movetur nihil 
quoque movebit? Evenit sane ut his rebus ambo hic 
accidant : nam et quod valde magnum, et quod valde exi- 
guum est, perinde sunt ac si nequaquam moverentur : al- 
terum enim confestim nihil movet, alterum vero nequa- 
quain movetur. 


CAP. XXXVI. 


^ , M] , , “Ὁ , UL , 
Διὰ τί τὰ φερόμενα ἐν τῷ δινουμένῳ ὕδατι εἰς 
τὸ μέσον τελευτῶντα φέρονται ἅπαντα; Πότερον ὅτι 
΄, Y * , er δε ᾿ , ἽΝ 
μέγεθος ἔχει τὸ φερόμενον, ὥστ᾽ ἐν δυσὶ χύχλοις εἶναι, 
τῷ μὲν ἐλάττονι, τῷ δὲ μείζονι, ἑκάτερον αὐτοῦ τῶν 
Ψ e "E / n ^ , -— 
ἄχρων; ὥστε περισπᾷ ὃ μείζων διὰ τὸ φέρεσθαι θᾶτ- 
τον, χαὶ πλάγιον ἀπωθεῖ αὐτὸ εἰς τὸν ἐλάττω. — "Eni 
^ , » * * , δι ὃ 
δὲ πλάτος ἔχει τὸ φερόμενον, καὶ οὗτος πάλιν τὸ αὐτὸ 
ποιεῖ, χαὶ ἀπωθεῖ εἰς τὸν ἐντός, ἕως ἂν εἰς τὸ μέσον 


ἔλθη. 


2 


Καὶ τότε μένει διὰ τὸ δμοίως ἔχειν πρὸς ἅπαν- | 


Cur qui in aquae. vortice feruntur, postremum ad me- 
dium feruntur omnia? An quia magnitudinem habet id 
quod movetur, ita ut duo ejus extrema in duobus sint 
circulis , altero quidem minori, altero vero majori ? Major 
ilaque circulus, quia celerius fertur, circumagit illud de- 
pellitque oblique ad minorem. Quoniam autem id quod 
fertur, latitudinem habet, et iste rursus idem efficit de- 
pellitque ad. interiorem circulum, donec ad medium per- 
venerit, Atque tune sane quiescit id quod fertur, quia 
similiter sese habet ad emnes cireulos propter medium : 


10 


I5 


20 


74 


' , S / SUR ONSE 
τας τοὺς xUxAouc τὸ φερόμενον, διὰ τὸ μέσον * καὶ γὰρ 
τὸ μέσον ἴσον ἀπέχει ἐν ἑκάστῳ τῶν χύχλων. Ἢ ὅτι 
ὅσων μὲν μὴ χρατεῖ fj φορὰ τοῦ δινουμένου ὕδατος διὰ 

τ , -μ m 

τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ ὑπερέχει τῇ βαρύτητι τῆς τοῦ κύχλου 
ταχυτῆτος, ἀνάγχη ὑπολείπεσθαι xat βραδύτερον φέ- 

Jp 7, NJ ^; , , EY 
ρεσθαι, βραδύτερον δ᾽ ὃ ἐλάττων xüxAog φέρεται ; τὸ 
αὐτὸ γὰρ ἐν ἴσῳ χρόνῳ ὃ μέγας τῷ μικρῷ στρέφεται 
xUxÀ , ὅταν cct περὶ τὸ αὐτὸ μέσον: ὥστ᾽ εἰς τὸν 
ἐλάττονα χύχλον ἀναγκαῖον ἀπολείπεσθαι, ἕως ἂν ἐπὶ 

' , “ΜᾺ σ be , - , 
τὸ μέσον ἔλθη. “Ὅσων δὲ πρότερον χρατεῖ ἣ φορά, 
λήγουσα ταὐτὸ ποιήσει: δεῖ γὰρ τὸν μὲν εὐθύ, τὸν 
δ᾽ ἕτερον ( ὕστερον) χρατεῖν τῇ ταχυτῆτι τοῦ βάρους; 
e JENA b 32 x AN , c , D 5, 
ὥστ᾽ εἰς τὸν ἐντὸς ἀεὶ χύχλον ὑπολείπεσθαι πᾶν" ἀνάγ- 
x7" γὰρ αὐτὸ ἐντός, ἣ ἐχτὸς χινεῖσθαι τὸ t] κρατού- 

E 2 ὦ 5 / S EI 2^/ 
μένον. v αὐτῷ δὴ τοίνυν ἐν ὦ ἐστιν, ἀδύνατον 

, ν Y , ΕἾ T 2 τῶ 5 / 
φέρεσθαι τὸ μὴ χρατούμενον * ἔτι δ᾽ ἧττον ἐν τῷ ἐχτός" 
θάττων γὰρ ἣ φορὰ τοῦ ἐχτὸς κύχλου. Λείπεται δ᾽ 
εἰς τὸν ἐντὸς τὸ μὴ χρατούμενον μεθίστασθαι. — "Act 
"oc 2 NR 3 b A το 3 A 
δ᾽ ἕκαστον ἐπιδίδωσιν εἰς τὸ μὴ χρατεῖσθαι. ᾿Επεὶ 
δὲ πέρας τοῦ μὴ κινεῖσθαι ποιεῖ τὸ εἰς μέσον ἐλθεῖν, 
μένει δὲ τὸ χέντρον μόνον, ἅπαντα ἀνάγχη εἰς τοῦτο δὴ 
ἀθροίζεσθαι, 


MHXANIKA, λς΄. 


(558.) 


nam medium in unoquoque circulo cqualiter distat, An 
quia quacumque propter magnitadinem motu vorticosce 
aqua non superantur, sed gravitate sua circuli velocitatem 
excellunt, necessario relinquuntur et tardius moventur, 
tardius autem movetur minor circulus? per idem enim 
spalium in s&quali tempore volvitur magnus circulus per 
quod minor, ubi eidem centro circumpositi sunt : hinc in 
minori circulo necessario relinquitur, donec ad medium 
perveniat. Quccumque autem prius superaverit motus, 
in hzc sub finem eodem modo aget : alter enim conífe- 
stim, alter vero postmodum velocitate sua rei gravitatem 
superare debet, ita ut unumquodque semper in interiori 
relinquatur circulo : nam vel ad interiorem, vel ad exte- 
riorem moveri partem id quod non superatur, necesse est. 
In eo ipso igitur loco, in quo est, non potest moveri id 
quod superatur; minus vero etiam in exteriori : celerior 
enim motus est exterioris circuli. Restat autem ut id 
quod non superatur, ad interiorem transferatur circulum. 
Semper autem unumquodque magis magisque eo tendit 
ul non superetur. Quoniani autem absolutum ad medium 
iter terminum constituit motus deficientis, quiescitque 
centrum solum, omnia sane ad hoc congregari necesse 
est. 
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ΠΕΡῚ OAYMA XION 
AKOYXMATON . 


k 


(830.) 


Ἔν τῇ Παιονίᾳ φασὶν ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἡσαίνῳ 
χαλουμένῳ, ὃ τὴν Παιονιχὴν χαὶ τὴν Μαιδικὴν δρί- 
E] , b 1.7 L c Y. 
ζει, sival τι θηρίον τὸ καλούμενον βόλινθον, ὑπὸ 
τῶν Παιόνων μόναιπον. 
ὅλ. , ΄ 3 4 Α Mo om 
ὅλην φύσιν παραπλήσιον εἶναι Bot διαφέρειν δὲ τῷ 
: j , v ^ 

, ^ Ld , , b! m 
μεγέθει xal τῇ εὐρωστίᾳ, προσέτι δὲ καὶ τῇ χαίτη" 
ἔχει γὰρ ἀπὸ τοῦ αὐχένος, ὥσπερ ὃ ἵππος, κατατεί- 
νουσαν βαθεῖαν σφόδρα, χαὶ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἕως τῶν 
ὀφθαλμῶν: τὰ δὲ χέρατα οὐχ ὥσπερ oi βόες, ἀλλὰ 
χατεστραμμένα, xal τὸ ὀξὺ χάτω παρὰ τὰ ὦτα" χω - 
ρεῖν δ᾽ αὐτὰ ἡμιχόου πλεῖον ἑκάτερον αὐτῶν, καὶ μέ- 
λανα σφόδρα εἶναι, διαστίλόειν δ᾽ ὡσανεὶ λελεπι- 
, e 9. 3. ὅς bod M /, / , 5 
cuéva* ὅταν δ᾽ ἐχδαρῇ τὸ δέρμα, χατέχειν τόπον ὁ 
, € , ES τ , E P, 8 c 
χταχλίνου. ἩΝνίχα δὲ mm, φεύγει, xàv ἐξαδυνατῇ 
, y (1^ * cN/ d 3 , ^N , * 
μένει. στι δ᾽ ἡδύχρεων.  Auuverat δὲ λαχτίζον 
xal προσαφοδεῦον ὡς ἐπὶ τέτταρας ὀργυιάς. “Ραδίως 
δὲ χρῆται τούτῳ xol πολλάκις τῷ εἴδει, καὶ ἐπικαίει 

4 La , 5 , x , τ “- 

δ᾽ ὥστ᾽ ἀποψήχεσθαι τὰς τρίχας τῶν χυνῶν. Τετα-- 


F hi 2 cC - M » ^ E] 
ράγυενου μὲν QUV τουτο ποίξιν φασι τὴν 4.9090 , ατα- 


, [7] M 
ράχου δὲ uj ἐπικαίειν. “Ὅταν δὲ τίχτωσι, πλείους 
el , 
γενόμενοι xoi συναχθέντες ἅμα πᾶντες ol μέγιστοι 


, M 
τίχτουσι χαὶ χύχλῳ προσαφοδεύουσιν᾽ πολὺ γάρ τι τού- 
m , 4L 
του τοῦ περιττώματος τὸ θηρίον προΐεται. 


CAP. 


5 M , 
Τοὺς ἐν Ἀραδίᾳ φασὶ χαμήλους μὴ ἀναύδαίνειν ἐπὶ 
* , Y EY , , , 4 ' 
τὰς μητέρας, ἀλλὰ x&v βιάσηταί τις, οὐ θέλουσιν * xat 
, sm L3 
γάρ ποτε λέγεται, ἐπεὶ οὐχ "jv ὀχεῖον, τὸν ἐπιμελητὴν 
T , ! 5 " b M *0 Mo» , ) 7p 
χαλύψαντα ἐφεῖναι τὸν πῶλον. Kis δ᾽ ὀχεύοντος ἐπέθη, 
τότε μέν, ὡς Éotxe , συνετέλεσε , μιχρῷ δ᾽ ὕστερον δά- 
xwv τὸν χαμηλίτην ἀπέχτεινεν. 


'g^ ^ , , * , €g2*^ , 
Τοὺς χύόχχυγάς φασι τοὺς ἐν ᾿Ἰζλίχη, μέλ- 
, - *, * - LI 
λωσι τίχτειν, μιὴ ποιεῖν νεοττιάν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν φατ- 

^ - ζω , *, 
τῶν ἢ ταῖς τῶν τρυγόνων ἐντίκτειν, καὶ μιήτ᾽ ἐπῳάζειν, 
Lu WM , , , , " $44» d 
μήτ᾽ ἐχχολάπτειν, μήτε τρέφειν αὐτούς " ἀλλ᾽ ὅταν 
m D m T T m 
γεννηθῇ 6 νεοττὸς καὶ ἐχτραφῇ, μεθ᾽ ὧν ἂν οὗτος συνῇ, 
ἢ ; - jn , ' e 
τούτους Éx τῆς νεοττιᾶς ἐχδάλλειν. [ἵνεται δ᾽, ὡς 
» , M , e e ^ - m 
ἔγιχε, μέγας καὶ χαλός, ὥστε ῥαδίως χαταχρατεῖν τῶν 
- 5 4, , t 
λοιπῶν. ᾿Γούτῳ δὲ χαίρειν φασὶ καὶ τὰς φάττας οὕτως 
ea i] » M , 
ὥστε χαὶ αὐτὰς συνεχύάλλειν ἐχείνῳ τοὺς ἰδίους veot- 
, 
τούς. 


DE MIRADBILIBUS 
AUSCULTATIONIBUS . 


CAP, I. 


In Paonivc monte Hescno dicto, qui Paonicam Μῶ- 
dicamque regionem disterminat, feram quamdam bolin- 
thum, a Peeonibus vero monepon vocatam, inveniri 
tradunt: qui universo quidem habitu ad bovis similitudi- 
nem accedat, antecellat vero magnitudine el robore, ac 
juba insuper : est enim ea a cervice illi velut equo admo- 
dum densa, alque inde a vertice ad usque oculos depen- 
dens; cornua autem non quemadmodum bobus, sed 
deorsum flexa, mucronibus infra auribus adpositis, ma- 
gnitudine tam ampla ut singula plus semicongio capiant , 
colore maxime alro, relucentia perinde ac decorticata. 
Tergus avulsum locum octo accubantium occupat. 
cussa fugi£, nec nisi cursu delassata subsistit. 
habet gustu gratam. 


Per- 
Carnem 
Calcibus sese tuetur et alvi prolu- 
vie, quam ad passuum circiter quatuor spatium projicit 
(nam eo egerendi more facile ac frequenter utitur) fer- 
ventem adeo , ut-canum pilos deradat. Verum concitato 
tantum belluce stercora eam vim habere dicuntur, placide 
vero non adurere. Imminente autem partu, postquam 
simul plures convenerint atque congregatae fuerint, eni- 
tuntur maximc omnes, inque circulum egerunt : largam 
enim quamdam ejus fimi copiam hoc genus animantis pro- 


jicit. 


IE 


In Arabia aiunt camelos non inire matres suas; sed 


eliamsi quis cogat, non patiuntur : namque curatorem 
admissario aliquando destitutum operto matrem submi- 
sisse ferunt pullo. Quum vero eo ineunte conscendisset , 
coitum tunc quidem, ut videtur, absolvit; paulo tamen 
post armentarium morsibus necavit. 


Il. 


Cuculos in Helice inquiunt parituros non nidificare , 
sed in palumbium aut turturum nidis parere, nec ilidem 
incubare , nec excludere , neque enutrire; verum. natum 
jam pullum enutritumque consortes suos e nido deturbare. 
Magnus autem fit , ut videtur, ac pulcher, ut et reliquis 
facile superior evadat. Hoc aulem tantopere laetari ferunt 


palumbes ut ipsi quoque in ejiciendis suis ei ferant. opem, 
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ΠΕΡῚ OAYMAZION AKOYXMATON *, c-r. 


(830—621.) 


CAP. IV. 


At ἐν Κρήτη αἶγες ὅταν τοξευθῶσι, ζητοῦσιν, ὡς 
- , 
ἔοικε, τὸ δίκταμον τὸ ἐκεῖ φυόμενον * ὅταν γὰρ φάγω- 


σιν, εὐθὺς ἐκδάλλουσι τὰ τοξεύματα. 


Caprz Cretiec sagittis percusse qucrunt, ut videtur, 
dictamnum isthic proveniens : hac enim comesta, confestim 
tela e corpore ejiciunt. 


CAP. V; 


Φασί τινας ἐν ἀχαΐᾳ τῶν ἐλάφων, ὅταν ἀπούά- 

& λωσι τὰ χέρατα, εἰς τοιούτους τόπους ἔρχεσθαι ὥστε 

μὴ ῥᾳδίως εὑρεθῆναι" τοῦτο δὲ ποιεῖν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 

ᾧ ἀμυνοῦνται, καὶ διὰ τὸ πονεῖν τοὺς τόπους ὅθεν τὰ 

χέρατα ἀπέδαλον᾽ πολλαῖς δὲ καὶ χισσὸν ἐπιπεφυ- 
xj: ἐν τῷ τῶν χεράτων τόπῳ ὁρᾶσθαι. 


Cervos nonnullos ea etate qua tenera adhuc sunt cor- 
nua, his abjectis, ejusmodi loca adire ferunt ut vix inve- 
niri queant; id vero facere propterea, quod nihil habeant 
quo tueri se queant, tum ob dolorem, quem locis unde 
cornua ejecerant, senliunt; multis et enatam cornuorum 
in loco hederam conspici aiunt. 


CAP. VI. 


τι. "Ev Ἀρμενία φάρμαχόν τί φασι φύεσθαι ὃ χαλεῖ- 


ται παρδάλειον. Τούτῳ οὖν, ὅταν ὀφθῇ πάρδαλις, 

γρίσαντες τὸ ἱερεῖον ἀφιᾶσιν. Ἢ δ᾽ ὅταν ἅψηται 
m - οω , 

αὐτοῦ, ζητεῖ, ὡς Éotxe, τὴν TOU ἀνθρώπου xómpov- 

ον M € M 3 , - IAM c) 6 / y 

διὸ xal oi χυνηγοὶ εἰς ἀγγεῖον αὐτὴν ἐμδαλόντες Ex 


΄ - [4 , ἡ - 7 
15 τινος δένδρου χρεμῶσιν, ἵνα προσαλλομένη xat ὑπέρ- 


, e, 5 -Ὁ m v.e , 
χοπος γενομένη ὑπ αὐτου παραλυθῇ xat ὑποχείριος 


γένηται. 


CAP. 


"Ev Αἰγύπτῳ δὲ τοὺς τροχίλους φασὶν εἴσπετο- 
μένους εἰς τὰ στόματα τῶν χροχοδείλων καθαίρειν αὖ- 


e * , , - e 
20 τῶν τοὺς ὀδόντας, τὰ Gapxix τὰ ἐνεχόμενα τοῖς ῥύγ- 


χεσιν ἐξέλχοντας " τοὺς δ᾽ ἥδεσθαι xol μηδὲν βλάπτειν 
αὐτούς. 


CAP. 


Τοὺς àv Βυζαντίῳ. φασὶν ἐχίνους αἰσθάνεσθαι ὅτε 
βόρεια χαὶ νότια πνεῖ πνεύματα, καὶ μεταδάλλειν 


25 εὐθὺς cuc órüc, xat ὅταν μὲν 7 νότια, ἐχ τοῦ ἐδάφους 


τὰς ὀπὰς ποιεῖσθαι, ὅταν δὲ βόρεια , £X τῶν τοίχων. 


In Armenia venenum quoddam nasci aiunt, quod par- 
dalium vocant. Eo itaque, ubi conspectus fuerit pardus, vi- 
ctimam illitam dimittunt. Qui si eam gustaverit, humana 


excremenía , ut videtur, quarit : quocirca et venatores 


vasculo indita ex arbore suspendunt, ut assultans ac 


labore delassata veneni ope resolutionem patiatur bestia 
atque domari queat. 


VI: 


In JEgypto aiunt in crocodilorum ora trochilos invo- 
lare eorumque dentes expurgare, carunculas qua in rostris 
haerent, evellentes; hos vero id cum voluptate admittere, 


nec iis nocere. 


VIE 


Byzantios erinaceos dicunt sentire quando aquilo flet, 


et quando auster, et permutare statim ostia cavorum , ad 


pavimentum , si auster flet, ad parietes , si aquilo. 


CAP ΙΧ. 


(8). At ἐν Κεφαλληνία αἶγες οὐ πίνουσιν, ὡς ἔοιχεν, 
d NS s E , i ^ ^ 
ὥσπερ xol τἄλλα τετράποδα, καθ᾽ ἡμέραν δὲ πρὸς τὸ 
πέλαγος ἀντία τὰ πρόσωπα ποιήσασαι χάσχουσιν εἰσ- 


, 
30 δεχόμεναι τὰ πνεύματα. 


(8) In Cephalenia non bibunt capre, ut videtur, 
pro reliquorum quadrupedum more, sed quotide facie 


mari obversa, hiant auras intro recipientes. 


CAP: X: 


(9) Φασὶν ἐν Συρία τῶν ἀγρίων ὄνων ἕνα ἀφηγεῖ- 
σθαι τῆς ἀγέλης, ἐπειδὰν δέ τις γεώτερος ὧν τῶν πώλων 


ἐπί τινα θήλειαν dva, τὸν ἀφηγούμενον θυμοῦσθαι, 
M , e , Η e ^ , Y M 
xai διώχειν ἕως τούτου ἕως ἂν καταλάῤη τὸν πῶλον, 
, D , , 
85 xai ὑποχύψας ἐπὶ τὰ ὀπίσθια σκέλη τῷ στόματι. ἀπο- 


, ^ 5M 
σπάση τὰ αἰδοῖα. 


(9). In Syria inquiunt inter sylvestres asinos unum praeire 
armento, atque si junior aliquis pullus feminam conscende- : 
rit, ducem indignari, et hunc tantisper persequi, dum 
comprehendat ac in crura posteriora conquiniscens ore 


verenda evellat. 


(s21.) DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. XI-XVIII. 71 


CAP. XI. 


(10) Τὰς χελώνας λέγουσιν, ὅταν ἔχεως φάγωσιν, 
ἐπεσθίειν τὴν ὀρίγανον, ἐὰν δὲ μὴ θᾶττον εὕρη, ἀπο- 
θνήσχειν᾽ πολλοὺς δ᾽ ἀποπειράζοντας τῶν ἀγραυλούν- 
των εἰ τοῦτ᾽ ἀληθές ἐστιν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὴν τοῦτο 

, r M S -Ὁ , cd 

ὅ πράττουσαν, ἐχτίλλειν τὴν ὀρίγανον" τοῦτο δ᾽ ὅταν 
ποιήσωσι, μετὰ μιχρὸν αὐτὴν ὁρᾶσθαι ἀποθνήσχουσαν. 


(10.) Testudines aiunt, quando viperam  deglutive- 
runt, origanum insuper vorare; id nisi promptum statim 
inveniant , interire; multosque ruri agentes, quum id ex- 
periri vellent, an verum esset, simulac eam haec facere 
vidissent, orizanum evulsisse : quo facto, animans in ipso- 
rum conspectu paulo post interiisse. 


CAP. XII. 


(πη) Τὸ τῆς ἰχτίδος λέγεται αἰδοῖον εἶναι οὐχ 
ὅμοιον τῇ φύσει τῶν λοιπῶν ζῴων, ἀλλὰ στερεὸν διὰ 
παντὸς οἷον ὀστοῦν, ὅπως ἄν ποτε διαχειμένη τύχη. 

10 Φασὶ δὲ στραγγουρίας αὐτὸ φάρμαχον εἶναι ἐν τοῖς ἀρί- 
στοις xal δίδοσθαι ἐπιξυόμενον. 


(tt.) Viverra aiunt genitalia esse reliquorum anima- 
lium natura absimile, dum ipsis, quomodocumque demum 
affectis, semper sint instar ossium solida. Singulare urinae 
stillicidio laborantibus remedium esse perhibent rasaque 
exhiberi. 


CAP. XIII. 


(12) Τὸν δρυοχολάπτην φασὶ τὸ ὄρνεον ἐπὶ τῶν 
δένδρων βαδίζειν ὥσπερ τοὺς ἀσχαλαθώτας, καὶ ὕπτιον 
xai ἐπὶ τὴν γαστέραᾳ. Νέμεσθαι δὲ λέγεται καὶ τοὺς 

I6 ἐχ τῶν δένδρων σχώληχας, καὶ οὕτω σφόδρα χατὰ 
βάθους ὀρύττειν τὰ δένδρα ζητοῦντα τοὺς σχώληχας 
ὥστε xal χαταθάλλειν αὐτά. 


(12) Picum martium avem arbores scandere ferunt, 
quemadmodum stellionem,tam resupinum quam pronum in 
ventrem, depascique ex arboribus vermiculos, atque ifa 
penitus perfodere stirpes vermes quarentem, ut eas vel 


sternat. 


CAP. XIV. 


' M “ὡ q^ y - - 
(13). Φασὶ τοὺς πελεχᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γινο- 
μένας χόγχας ὀρύττοντας χαταπίνειν, ἔπειτα ὅταν πλῆ- 


(13.) Pelecanos aiunt conchas fluvialiles effossas vo- 
rare, deinde, ubi magnam copiam earum intromiserint, 
evomere, tunc ita carnibus quidem concharum vesci, a 
testa vero abstinere. 


20 θος εἰσφρήσωσιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν, el οὕτω τὰ μὲν χρέα 
ἐσθίειν τῶν χογχῶν, τῶν δ᾽ ὀστράχων μὴ ἅπτεσθαι, 


CAP. XV. 


(14) "Ev Κυλλήνη φασὶ τῆς ᾿Αρχαδίας τοὺς χοσσύ- (14.) Cyllenze in Arcadia merulas candidas gigni tra- 
φους λευχοὺς γίνεσθαι, ἄλλοθι δ᾽ οὐδαμῇ, χαὶ φωνὰς 
ποιχίλας προΐεσθαι, ἐχπορεύεσθαί τε πρὸς τὴν σελήνην᾽ 

25 τὴν δ᾽ ἡμέραν εἴ τις ἐπιχειροίη σφόδρα δυσθηράτους 
εἰναι. 


dunt, quod alibi nusquam contingat, vocesque varias 
edere ac luna lucente progredi; interdiu vero , si quis eas 


persequatur difficillime capi. 


CAP. XVI. 


(15.) A quibusdam fertur mel anthinum, ut vocant, 
circa Melum Cnidumque fieri, odore quidem suavi, sed 
neutiquam durabile instar erithaces. 


(15) Λέγεται δ᾽ ὑπό τινων μέλι τὸ χαλούμενον 
m^ * — A ^ 

ἄνθινον περὶ Μῆλον xaX Κνίδον γίνεσθαι εὐῶδες μὲν τῇ 
ὀσμῇ, ὀλιγοχρόνιον δὲ χατὰ τὴν ἐριθάχην γίνεσθαι. 


CAP. XVII. 


80 — (tc) Περὶ Καππαδοχίαν ἔν τισι τόποις ἄνευ χηρίου (16) Circa Cappadociam aiunt locis quibusdam mella 


φασὶν ἐργάζεσθαι τὸ μέλι, γίνεσθαι δὲ τὸ πάχος 


ὅ Dal citra favos confici, fierique olei instar crassa. 
y.otov ἐλαίῳ. 


CAP. XVIII. 


Jj " ^ ^ Lad 4 , e^ ^ 
τὸ ἀπὸ τῆς πύξου μέλι βαρύοσμον , χαί φασι τοῦτο τοὺς 


Ev Τραπεζοῦντι τῇ ἐν τῷ Πόντῳ γίνεται 


(17). In. Pontica Trapezunte mel e buxo graveolens 
fieri aiunt, quod sanos quidem mentis loco moveat, 


σ᾽ 


10 


16 


20 


30 


35 


18 


M € / 5 / ^ ^? 5 , ^ 
μὲν ὑγιαίνοντας ἐξιστάναι, τοὺς δ᾽ ἐπιλήπτους xat τε- 
λέως ἀπαλλάττειν. 


CAP 


(15) Φασὶ δὲ χαὶ ἐν Λυδία ἀπὸ τῶν δένδρων τὸ 
μέλι συλλέγεσθαι πολύ, καὶ ποιεῖν ἐξ αὐτοῦ τοὺς ἐνοι- 
κοῦντας ἄνευ κηροῦ τροχίσχους, xol ἀποτέμνοντας 
χρῆσθαι διὰ τρίψεως σφοδροτέρας. Γίνεται μὲν οὖν 
χαὶ ἐν Θράχῃ, οὐχ οὕτω δὲ στερεόν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 
ü 08 gA y δὲ ὅλ , ^ »I ΒΩ ΕᾺ 

μμῶδες. Ἅπαν δὲ μέλι πηγνύμενον τὸν ἴσον ἔχειν 
ὄγκον φασίν, οὐχ ὥσπεο τὸ ὕδωρ x«l τἄλλα ὕγρά. 


CAP. 


(1) Ἢ Χαλχιδιχὴ πόα xal τὰ ἀμύγδαλα χρη- 
σιμώτατα πρὸς τὸ μέλι ποιεῖν" πλεῖστον γὰρ γόνον φα- 
σὶν ἐξ αὐτῶν γίνεσθαι. 


CAP. 


(20) Τὰς μελίττας λέγουσιν ὑπὸ μύρου xapoU- 
^ », Bye] M 2 , y ΔΑ , 
σθαι χαὶ οὐκ ἀνέχεσθαι τὴν ὀσμήν " ἔνιοι δὲ λέγουσι 
μάλιστα τοὺς μεμυρισμένους τύπτειν. 


CAP. 


(2) "Ev Ἰλλυριοῖς φασι τοὺς Ῥαυλαντίους xa- 
λουμένους ἐκ τοῦ μέλιτος ποιεῖν οἶνον. “Ὅταν δὲ τὰ 

, 5 0AL 06 Σ , ci 2 λέ 
κηρία ἐχθλίψωσιν, ὕδωρ ἐπιχέοντες ἕψουσιν ἐν λέ- 
xt ἕως ἂν ἐκλίπη τὸ ἥμισυ, ἔπειτα εἰς χεράμια ἐχ- 
χέαντες χαὶ ἡμίσεα ποιήσαντες τιθέασιν εἰς σανίδας " 
ἐν ταύταις δέ φασι ζεῖν πολὺν χρόνον, καὶ γίνεσθαι 
"ὧν Ny CNN EN C lj Yr] , Y 
οἰνῶδες χαὶ ἄλλως fj9U καὶ εὔτονον. Ἤδη δέ τισι xat 
τῶν ἐν Ἑλλάδι συμδεδηχέναι λέγουσι τοῦτο, ὥστε 
μηδὲν διαφέρειν οἴνου παλαιοῦ, καὶ ζητοῦντας ὕστερον 
τὴν χρᾶσιν μὴ δύνασθαι εὑρεῖν. 


CAP. 


(22) Περὶ Θετταλίαν μνημονεύουσιν ὄφεις ζῳογονη- 
θῆναι τοσούτους ὥστε. εἰ μὴ ὑπὸ τῶν πελαργῶν ἀνη- 
ροῦντο, ἐκχωρῆσαι ἂν αὐτούς" διὸ δὴ καὶ τιμῶσι 
τοὺς πελαργούς, xat χτείνειν οὐ νόμος, χαὶ ἐάν τις 
χτείνη,, ἔνοχος τοῖς αὐτοῖς γίνεται οἷς περ xat ὃ ἀνδρο- 
φόνος. 


CAP. 


(23) Ὡσαύτως καὶ ἐν Λαχεδαίμονι κατά τινὰς 
, € € » 
χρόνους μνημονεύεται γενέσθαι τοσοῦτον πλῆθος ὀφεων 
τον x bod 
ὥστε διὰ σπανοσιτίαν καὶ τροφῇ τοὺς Λάχωνας χρῆ- 
τ CX Cg | M , M lI—- 
σθαι αὐτοῖς ᾿ ὅθεν xol τὴν Πυθίαν φασὶ προσαγορεῦσαι 
g- 
M 
αὐτοὺς ὀφιοδείρους. 


ΠΕΡῚ ΘΑΥΜΑΣΙΩΝ ἈΚΟΥΣΜΑΊΤΩΝ *, (-x5', 


(821,832) 


morbo vero comitiali correptos vel penitus sanet. 


SIATX. 


(18.) In Lydia quoque aiunt ex arboribus mella copiosa 
colligi, unde pastillos absque cera indigena conficiunt , 


quos vehementiore adtritu scindentes in usum suum con- 
vertunt. Fit sane et in Thracia mel, non tamen perinde soli- 


dum, sed quasi arenosum. Ceterum mella omnia concreta 
eamdem molem servare dicuntur, non quemadmodum 
aqua et liquida reliqu'a. 


XX. 


(19). Chalcidica herba et amygdala ad mella conficienda 
usum praebent maximum : plurimum enim fotum ex iis 
fieri dicunt. 


X XI. 


(20). Apes aiunt ex unguento consopiri, neque odorem 
ferre posse; nonnulii vero perhibent inprimis unguento 
delibutos ab iis feriri. 


XXII. 


| 


(21). Illyrios ferunt eos, quos Taulantios vocant, e melle 
vinum conficere : favos enim expressos, aqua superfusa, in 
aheno ad mediam usque partem decoquunt, deinde ficti- 
libus infundunt, eaque semiplena linquentes in tabulata 
reponunt : in quibus diu fervere aiunt, vinosumque fieri, 
ceteroquin suave ac validum. Jam vero et nonnullis 
Gracie incolis hoc evenisse ferunt, ita ut a vino vetere 
nihil. differret; verum mistionem deinceps perquisitam 


explorari non potuisse. 


XXIII. 


(22). Circa Thessaliam tantam serpentum copiam genera- 
tam fuisse memorant, ut a ciconiis nisi interemti essent, ipsi 
demigrassent : quocirca et has venerantur, easque occidere 
lex vetat, ac si quis occiderit, eidem pcena obnoxius est 


cui et homicida. 


XXIV. 


(23). Eodem pacto el Lacedemone memoria tradunt 
tantam serpentum copiam quondam natam fuisse, ut ob 
annon» penuriam iis vel vice alimentorum uterentur La- 
cones : unde et a Pythia serpentum excoriatores vocatos 
fuisse aiunt. 


5 


10 


30 


5 τῇ y pota. γίνεσθαι. 


(822.) 


CAP. 


(24) "Ev Κύπρῳ τῇ νήσῳ λέγεται τοὺς μῦς τὸν 
σίδηρον ἐσθίειν. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. XXV-XXXI. 


19 


XXV. 


(24). In. Cypro (Gyaro?) insula mures aiunt ferrum 
devorare. 


CAP. XXVI. 


(25) Φασὶ δὲ x«i [περὶ] τοὺς Χαάλυδας ἔν τινι 
ὑπερχειμένῳ αὐτοῖς νησιδίῳ τὸ χρυσίον συμφορεῖσθαι 
παρὰ πλειόνων διὸ δὴ καὶ τοὺς ἐν τοῖς μετάλλοις 
ἀνασχίζουσιν, ὡς ἔοικεν. 


CAT. 


(26) Λέγεται δ᾽ ἐκ Σούσων cei; Μηδίαν ἰοῦσιν ἐν τῷ 
δευτέρῳ σταθμῷ σχορπίων ἄπλετόν τι πλῆθος γίνεσθαι" 
διὸ χαὶ ὃ βασιλεὺς ὃ Περσῶν, ὅτε διοδεύοι, τρεῖς ἡμέ- 

ας ἔμενε, πᾶσι τοῖς αὑτοῦ συντάσσων ἐχθηρεύειν" τῷ 
ρας ἔμενε, ς αὑτοῖ e ᾿ 
, , ^ 
δὲ πλείστους θηρεύσαντι ἄθλον ἐδίδου. 


(25). Aiunt et apud Chalybas in parva quadam insula 
ultra eos sita aurum a pluribus comportari : quocirca et 


in metallis qui inveniuntur, ut videtur, rescindunt. 


XXVII 


(26.) Fertur ex Susis in Mediam proficiscentibus sta- 
tione allera immensa scorpionum multitudo occurrere : 
quocirca et quoties isthac iter facit Persarum rex, triduo 
ibidem subsistere solet, suisque omnibus scorpionum ve- 
nationein imperat, praemiumque ei qui captorum numero 
excelleret, dabat. 


CAP. XXVIII. 


(27) Ἐν Κυρήνη δέ φασιν οὐχ ἕν εἶναι μυῶν γένος 
ρήνη δέ φασιν οὐχ ἕν εἶναι μυῶν γένος, 
ἀλλὰ πλείω χαὶ διάφορα, xai ταῖς μορφαῖς καὶ ταῖς 
χρόαις ἐνίους γὰρ πλατυπροσώπους, ὥσπερ αἱ γαλαῖ, 
γίνεσθαι, τινὰς δ᾽ ἐχινώδεις, obe καλοῦσιν Sytvac. 


᾿ 


(27.) Cyrenis aiunt non unum fantum murum genus 
reperiri, sed plura, cum formis, tum colore distincta : 
alios enim lata facie praeditos velut mustelas, alios erina- 
ceis similes nasci, quos echinas vocant. 


CAP. XXIX. 


(2s) Περὶ Κιλιχίαν δέ 
μάτιον, εἰς ὃ τὰ πεπνιγμένα τῶν ὀρνέων χαὶ τῶν 
λοιπῶν ζῴων ὅταν ἀποδαφῇ, πάλιν ἀναόιοῖ. 


φασιν εἶναι ὕδατος συστρεμ.- 


CAP. 


(29) "Ev δὲ Σχύθαις τοῖς καλουμένοις Γελωνοῖς φασι 
θηρίον τι γίνεσθαι, σπάνιον μὲν ὑπερδολῇ ὃ ὀνομάζε- 
ται τάρανδος. Λέγεται δὲ τοῦτο μεταδάλλειν τὰς χρόας 
τῆς τριχός, χαθ᾽ ὃν ἂν xal τόπον 7 διὰ δὲ τοῦτο 
"» ^ , S S iH 5 , M 
εἶναι δυσθήρατον, [ xat διὰ τὴν μεταῤδολήν] " xol γὰρ 
δένδρεσι xal τόποις, xai ὅλως ἐν οἷς ἂν ἢ γ τοιοῦτον 
Θαυμασιώτατον δὲ τὸ τὴν τρίχα 
? y n 4 n * iR. 7 EC MU 
μεταθάλλειν τὰ γὰρ λοιπὰ τὸν χρῶτα, οἷον Ó τε χα- 

, 
μαιλέων xal ὃ πολύπους. 


βοῦς. Τοῦ δὲ 


Τὸ δὲ μέγεθος ὡσανεὶ 
προσώπου τὸν τύπον ὅμοιον ἔχει ἐλάφῳ. 


CAP. 


, ^ 
(30). Λέγεται δέ τινα ἐν ᾿Αδύδῳ παραχόψαντα τῇ 
διανοίᾳ χαὶ εἰς τὸ θέατρον ἐρχόμενον ἐπὶ πολλὰς ἣμέ- 
ρᾶς θεωρεῖν, ὡς ὑποχρινομένων τινῶν, καὶ ἐπισημαίνε- 
[4 7 Ὁ — , " 
σθαι, xal ὡς χατέστη τῆς παραχοπῆς, ἔφησεν ἐχεῖνο 
αὑτῷ τὸν ypóvov ἥδιστα βεῤιῶσθαι. 


(28). Circa Ciliciam ferunt aqua vorticulum esse, in 
quem mersas ayes reliquasque animantes suífocatas vilae 
restitui. 


XXX. 


(29). Apud Scythas eos, quos Gelonos vocant, feram 
quamdam reperiri aiunt admodum sane infrequentem , cui 
tarando nomen est. Hanc autem pilorum colorem mutare 
ferunt pro locorum, in quibus degerit, varietate , eamque 
hanc ob causam difficulter capi, [ tum propter istam vi- 
cissitudinem ] : nam et arboribus et locis , et in universum 
omnibus in quibus degerit, similis evadit colore. Quod 
vero admiratione cum primis dignum est, pilos mutat : 
reliqua enim pellem variant, ut cham:eleon et polypus. Ma- 
gniludo ei quae bovi; facie vero cervi speciem refert. 


XXXI. 


(30). Ferunt Abydi quemdam mente destitutum in thea- 
trum progressum per multos dies , tamquam in eo essent 
Celerum | mente 


histriones, spectavisse plausisseque. 


recepta , dixit tempus illud suavissime se peregisse., 


80 
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(522,823.) 


CAP. XXXII. 


(31) Καὶ ἐν Τάραντι δέ φασιν οἰνοπώλην τινὰ 
τὴν μὲν νύκτα μαίνεσθαι, τὴν δ᾽ ἡμέραν οἰνοπωλεῖν * 
xal γὰρ τὸ κλειδίον τοῦ οἰκήματος πρὸς τῷ ζωνίῳ διε- 

7, D 355 , , Y 
φύλαττε, πολλῶν δ᾽ ἐπιχειρούντων παρελέσθαι xoi λα- 


- 28/ , , 
& 6siv, οὐδέποτε ἀπώλεσεν. 


10 


I5 


20 


N 
οι 


90 


(31) Tarenti quoque aiunt cauponem quemdam noctu 
quidem insanire, interdiu vero vina vendere : nam et cla- 
viculam cella a zona suspensam servabat et, quamlibet 
multis subripere capereque conanlibus, numquam tamen 
amisit. 


CAP. XXXIII. 


(193) "Ev Τήνῳ τῇ νήσῳ φασὶν εἶναι φιάλιον σύγ- 
χραμα ἔχον, ἐξ οὗ πῦρ ἀνάπτουσι πάνυ ῥαδίως. (191) 
Καὶ ἐν Βιθυνίᾳ δὲ τῆς Θράκης ἐν τοῖς μετάλλοις γίνε- 
ται ὃ χαλούμενος σπίνος, ἐξ οὗ φασι mUp ἀνάπτεσθαι, 


In Teno insula parvam esse phialam tradunt mixtu- 
ram continentem, ex qua ignis admodum facile adcenditur. 
In Bithynia (Sithonia?) quoque Thracia parte nascitur inu 
fodinis id cui spino nomen, ex quo ignis incendi fertur. 


CAP. XXXIV. 


(32) ᾿Εν δὲ Λιπάρα τῇ νήσῳ λέγουσιν εἰναί τινες 


ἦν, εἰς ἣν ἐὰν χρύψωσι χύτραν, ἐμόαλόντες ὃ ἂν ἐθέλω-- 


σιν, ἕψουσιν. 


CAP. 


(33) "Ecc. δὲ xai ἐν Μηδία x«i ἐν ἹΨιτταχηνὴ 
τῆς Περσίδος πυρὰ χαιόμενα, τὸ μὲν ἐν Μηδία ὀλίγον, 
τὸ δ᾽ ἐν ΨΨιτταχηνῇ πολὺ καὶ καθαρὸν τῇ φλογί" διὸ 
xoi μαγειρεῖα πρὸς αὐτῷ χατεσχεύασεν ὃ Περσῶν βα- 


σιλεύς. Ἄμφω δ᾽ ἐν ὁμαλοῖς τόποις, xal οὐχ ἐν ὕψη- 
ots. Ταῦτα δὲ χαὶ νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν φανερά, 


τὰ δὲ περὶ Παμφυλίαν νύχτωρ μόνον. 


(32) In Lipara insula aiunt quidam terram reperiri, 
qua si ollam obruas, quidquid injicere volueris, coqui- 
tur. 


XXXV. 


(33) In. Media quoque et in Psittacene regione Persi- 
dis ignes eestuant, in Media quidem exiguus, in Psittacene 
vero copiosus flamma pura : quamobrem et rex Persarum 
ad hunc coquinas exstruxit. Utrique autem in locis planis, 
non editis inveniuntur. Conspicui sunt hi quidem inter- 
diu noctuque; qui vero circa Pamphyliam adsunt, noctu 
tantum. 


CAP. XXXVI. 


(34) Φασὶ δὲ xol περὶ ᾿Ατιντανίαν πρὸς τοῖς ὁρίοις 
) / Sip / E Te ' Y 
τῆς Ἀπολλωνιάτιδος εἰναί τινα πέτραν, ἐξ ἧς τὸ μὲν 
3 ἊΝ c E DEus) E) V )» 3e - 
ἀνιὸν πῦρ οὐ φανερόν ἐστιν, ἐπειδὰν δ᾽ ἔλαιον ἐπιχυθῇ 

ἐπ᾽ αὐτήν, ἐχφλογοῦται. 


CAP. 


(35) Λέγεται δὲ xoi τὰ ἔξω στηλῶν Ἡρακλείων 
καίεσθαι, τὰ μὲν διὰ παντός, τὰ δὲ νύχτωρ μόνον, 
ὡς ὃ Ἄννωνος περίπλους ἱστορεῖ, Καὶ τὸ ἐν Λιπάρᾳ 
δὲ φανερὸν xat φλογῶδες, οὐ μὴν ἡμέρας, ἀλλὰ νύ- 
χτὼρ μόνον. (ΔΒ6) Εἶναι δὲ χαὶ ἐν Πιθηχούσσαις 
φασὶ πυρῶδες μὲν χαὶ θερμὸν ἐχτόπως, οὐ μὴν 
χαιόμενον. 


(34) Aiunt et circa Atintaniam juxfa fines Apolloniatidis 
petram esse, e qua emissus ignis non appareat quidem , 


sed superinfuso oleo exardescat. 


XXXVII. 


(35) Ferunt etiam loca extra columnas Herculis fla- 
grare, alia quidem perpetuo, alia autem noctu tantum , ut 
Hannonis circumnavigalio enarrat. Lipare quoque ignis 
conspicuus et flammeus est , non tamen interdiu, sed noctu 
tantum. (36) Aiunt et in Pithecussis insulis igneum quod- 


dam ac calidum inveniri, non tamen ardere. 


CAP. XXXVIII. 


(37) Τὸ δ᾽ ἐν τῇ Λιπάρᾳ ποτὲ xol ἐχλιπεῖν φησι 
Σενοφάνης ἐπ᾽ ἔτη ἑχχαίδεκα, τῷ δ᾽ ἑόδόμῳ ἐπανελθεῖν. 
(38) Τὸν δ᾽ ἐν τῇ Αἴτνη ῥύακα οὔτε φλογώδη φασὶν, 
οὔτε συνεχῆ, ἀλλὰ διὰ πολλῶν ἐτῶν γίνεσθαι. 


(37) Lipare autem ignem inquit Xenophanes quondam 
et annis sedecim defecisse, decimo vero septimo rediisse. 
(36) Ztna quoque fluentum aiunt nec flammeum esse, 
nec continuum, sed post multos annos redire. 
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Λέγεται δὲ xol περὶ Λυδίαν ἀναζέσαι πῦρ πάμ- (37) Ferunt et circa Lydiam iguem quam plurimum ef- 
πληθες; xal χαίεσθαι ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά, fervuisse, diebusque septem ardere. 
EAP" XL. 
Θαυμαστὸν δὲ τὸ ἐν Σιχελία περὶ τὸν ῥύαχα γι- (38) Admiratione vero dignum est quod in Sicilia circa 


L A Η , E] H ^ ^ ^ a E] J, 
νόμενον" τὸ γὰρ πλάτος ἐστὶ τὸ τῆς τοῦ πυρὸς ἀναζέ- 


; M wwpü ETC M fluentum evenit : latitudo enim fervoris ignei stadia qua- 
b σεως τεσσαράχοντα σταδίων, τὸ δ᾽ ὕψος δι᾿ οὗ φέρεται, 


τριῶν. draginta zequat, altitudo autem per quam fertur, tria. 
CAP. XLI. 
Φασὶ δὲ τὸν ἐν τῇ Θράχη λίθον τὸν καλούμενον (39) In Thracia quoque aiunt lapidem, quem spinum 


σπίνον διαχοπέντα χαίεσθαι, xal συντεθέντα πρὸς | vocant, dissectum ardere, et. secum ipsum compositum , 
ἑαυτόν, ὥσπερ τὴν σμαρίλην, οὕτως κἀχεῖνον si; ἑαυτὸν | quemadmodum favilla, sic illum quoque sibi ipsi adposi- 
I0 τεθέντα καὶ ἐπιρραινόμενον ὕδατι χαίεσθαι" τὸ δ᾽ αὐτὸ | tum aquaque conspersum ardere; idemque facere et mari- 


ποιεῖν xai τὸν μαριέα. eum. 
CAP: XLI. 

Περὶ Φιλίππους τῆς Μαχεδονίας εἶναι λέγουσι μέ- (40) Circa Philippos in Macedonia ferunt metalla inve- 
ταλλα, ἐξ ὧν τὰ ἐχδαλλόμενα ἀποσύρματα αὐξάνε- | niri, quorum ramenla crescant ejecta , aurique aliquantu- 
σθαί φασι xal φύειν χρυσίον, καὶ τοῦτ᾽ εἶναι φανερόν. | lum producant, idque manifestum esse. 

GAP. XLHE. 
I5. — Qacl δὲ καὶ ἐν Κύπρῳ περὶ τὸν καλούμενον Τυρ- (41) Aiunt et in Cypro circa Tyrrhiam (Curiam?) quam 


ρίαν χαλχὸν ὅμοιον γίνεσθαι" χαταχόψαντες γάρ, ὡς | vocant, cs ejusdem generis provenire : in minuta enim fru- 
ἔοιχεν, εἰς μιχρὰ σπείρουσιν αὐτόν, εἶθ᾽ ὑδάτων ἐπιγε- | sta concisum seritur, ut videtur; deinde, pluviis superve- 
νομένων , αὐξάνεται xal ἐξανίησι, καὶ οὕτω συνάγεται. | nientibus, augetur ac germinat , atque ita colligitur. 


| CAP. XLIV. 


| Φασὶ δὲ xal ἐν Μήλῳ τῇ νήσῳ ἐν τοῖς ἐξορυσσο-- (42) In Melo quoque insula ferunt effossas terrae cavernas 
20 μένοις τόποις τῆς γῆς πάλιν ἀναπληρώματα γίνεσθαι. | alia subcrescente humo rursum compleri. 


CAP. XLV. 
Περὶ Παιονίαν λέγουσιν, ὅταν συνεχεῖς ou 6pot γέ- 43) Circa Paeoniam dicunt, adsiduis imbribus ingruen- 
e 1 , /. ΜΌΡΟΥῪ 


γωντᾶι; εὑρίσχεσθαι περιτηχομένης τῆς 176; χρυσὸν tibus terra liquescente , aurum quod ignis expers vocant , 
τὸν χαλούμενον ἄπυρον. (46) Λέγουσι δ᾽ ἐν τῇ Παιο- | inveniri. In Pzeonia ferunt, adeo fertile auro solum esse, 
νίᾳ οὕτω χρυσίζειν τὴν γὴν ὥστε πολλοὺς εὑρηχέναι 
25 xat ὑπὲρ μνᾶν χρυσίου δλκήν. Τῷ δὲ βασιλεῖ τινά 
φασιν εὑρόντα ἀνενεγχεῖν δύο βώλους, τὸν μὲν τρεῖς 
μνᾶς ἄγοντα, τὸν δὲ πέντε * οὖς φασιν ἐπὶ τῆς τραπέ- 
Une αὐτῷ παραχεῖσθαι, καὶ ἐπ᾽ ἐχείνων πρῶτον, εἴ τι 


αἱ ἃ mullis vel pondus minam excedens repertum sit. Ex 
eo regi repertorem quemdam adtulisse ferunt glebas duas, 
quarum altera quidem tres , allera vero quinque libras ad- 


penderet, atque eas aiunt regi in mensa adposilis esse, 


ἐσθίει, ἀπάρχεσθαι. inque iis si quid edat , antea primitias offerre. 
CAP. XLVI. 
20 (47) Φασὶ δὲ xai ἐν Βάκτροις τὸν Ὦξον ποταμὸν (44) Aiunt et apud Bactros Oxum fluvium glebulas auri 


, 7 , , , A , . . * 
καταφέρειν βωλία χρυσίου πλήθει πολλά, xat ἐν "167- | numero multas deferre, itemque in Iberia fluvium Theodo- 
ρία δὲ τὸν καλούμενον Θεόδωρον ποταμὸν ἐχόράσ- 

M , 
σειν τε πολὺ περὶ τὰ χείλη χρυσίον. ὁμοίως δὲ xoi TN 
χαταφέρειν. aurum, similiterque elt deferre. 


rum ( Thermodontem ? ) dictum in littora multuni ejicere 


ARISTOTELES . IV, 


σι 


10 


15 


3t 


/, D m c D 
'σσυνωθουμένου τοῦ θερικοῦ τοῦ ἐνυπάρχοντος αὐτῷ, διὰ 


CAP. 


(4s) Λέγουσι δὲ xot ἐν Πιερτα τῆς δαχεδονίας ἀἄση- | 
μόν τι χρυσίον κατορωρυγμένον ὑπὸ τῶν ἀρχαίων βα- 
σιλέων, χασμάτων [τε] τεττάρων ὄντων, ἐξ ἑνὸς αὐὖ- 
τῶν ἀναφῦναι χρυσίον τὸ ἀέγεθος σπιθαιιαῖον. 


CAP. 


/ ^M * / H - 
(49) Λέγεται δ᾽ ἰδιαιτάτην εἶναι γένεσιν σιδήρου τοῦ 
- c -25 - 
XaXv6txoU xai τοῦ ᾿Αμισηνοῦ " συμφύεται γάρ, ὥς γε 
, we » ^ E -— 
λέγουσιν, ἐκ τῆς ἄμμου τῆς καταφερομένης £x. τῶν πο- 
ταμῶν. Ταύτην δ᾽ οἱ μὲν ἁπλῶς φασι πλύναντας χα- 
, Ὁ 
μινεύειν, οἱ δὲ τὴν ὑπόστασιν τὴν γενομένην 8x τῆς 
La. 2) / - , eS 
πλύσεως πολλάχις πλυθεῖσαν συγχαίειν, παρεμοάλλειν 
S τον , *5 c 
δὲ τὸν πυρίμμαχον καλούμενον λίθον" εἰναι δ᾽ ἐν τῇ χώρα 


ἊΝ "i , n - 

πολύν. Οὗτος δ᾽ ὃ σίδηρος πολὺ τῶν ἄλλων γίνεται 
1 λλί Εἰ Dal M 2 ^ , 5 ,ὔ ^N 
καλλίων. — Et δὲ μὴ ἐν μιὰ καμίνῳ ἐχαίετο, οὐδὲν 


“ ε v , τὶ 7 , NN, 

ἄν, ὡς ἔοιχε, διέφερε τἀργυρίου. Μόνον δέ φασιν 
' , *5 3 

αὐτὸν ἀνίωτον εἰναι, οὗ πολὺν δὲ τίνεσθαι. 


CAP. 


(so) Φασὶ δὲ xot ἐν ᾿Ινδοῖς τὸν χαλχὸν οὕτως εἶναι 
λαμπρὸν καὶ καθαρὸν καὶ ἀνίωτον, ὥστε μὴ διαγινώ- 
σχεσθαι τῇ χρόα πρὸς τὸν χρυσόν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Δα ρξίου 
ποτηρίοις βατιακὰς εἶναί τινας καὶ πλείους, ἃς εἰ μὴ 
τῇ cu, ἄλλως οὐκ ἦν διαγνῶναι, πότερόν εἰσι γαλχαῖ, 
E ^ 
ἢ χρυσαῖ. 


| 
| 
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XLVII. 


(45) In Pieria Macedonia quoque fertur aurum quod- 
dam non signatum defossum esse a regibus priscis, ac 
quum quatuor adessent hiatus, ex eorum uno aurum pul- 
lulasse magnitudine dodrantale. 


XLVIII. 


(46) Fertur autem peculiarissima generatio esse ferri Cha- 
iybici Amisenique, ut quod ex sabulo quod a fluviis defer- 
tur, ut perhibent certe, conflatur. Alii simpliciter lotum in 
fornace excoqui, alii vero, quod ex lotura subsedit, frequen- 
tius lotum comburi tradunt, adjecto simul et pyrima- 
cho dicte lapide, qui in ista regione plurimus repeziri 
fertur. Hoc genus ferri reliquis est multo prcstantius , et 
nisi una fornace ureretur, ab argento nullo pacto, uf vide- 
tur, differret. Solum hoc rubiginis expers esse fertur, ce- 
terum non provenire copiosum. 


XLIX. 


(47) Aiunt et apud Indos ws adeo splendidum since- 
rumque ac rubiginis expers esse, ut colore ab auro dis- 
cerni nequeat, verum inter Darii pocula batiacas quasdam 
esse sat multas, quas nisi olfactus judicio, discernere non 


liceret aenecne essent , an aureo. 


CAP: T. 


(o1) Τὸν κασσίτερον τὸν Κελτιχὸν c/xscÜat φασι 
πολὶ i λύφξὸ v. cz P321 De 2 f ci 

ὺ τάχιον μολύδδου. Σημεῖον δὲ τῆς εὐτηξίας ὅτι 
Χρώζει γοῦν, ὡς 
ὅταν 


΄ l3 ^ CUN c 0x 

τήκεσθαι δοχεῖ xat ἐν τῷ ὕδατι. 
y , 7 » ΄ 

ἔοιχε, ταχύ: τήχεται δὲ xal ἐν τοῖς ψύχεσιν, 
, , - 

γένηται πάγη, ἐγχαταχλειρμένου ἐντός, ὥς φασι, xot | 


M 2 ΄ 
τὴν ἀσθένειαν. 


CAP 


(52) "Ev τῷ Πανθείῳ ἐστὶν ἐλαία, χαλεῖται δὲ 
χαλλιστέφανος ᾿ ταύτης πάντα τὰ φύλλα ταῖς λοιπαὶς 
ἐλαίαις ἐναντία πέφυχεν. ἔξω γάρ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐντὸς ἔχει 
τὰ χλωρά, ἀφίησί τε τοὺς πτόρθους, ὥσπερ fj μύρτος, 
᾿Απὸ ταύτης φυτὸν 
λαύὼν 6 Ηραχλῆς ἐφύτευσεν Ὀλυμπιάσιν, ἀφ᾽ ἧς οἵ 
στέφανοι τοῖς ἀθληταῖς δίδονται. — "Ecct δ᾽ αὕτη παρὰ 
τὸν ᾿Ιλισσὸν ποταμόν, σταδίους ἑξήχοντα τοῦ ποταμοῦ 


M 
εἰς τοὺς στεφάνους συμμέτρους. 


59 - M M A , / - 

ἀπέχουσα " περιῳχοδόμηται δέ, xol ζημία μεγάλη τῷ 

θιγόντι αὐτῆς ἐστιν. "Amo ταύτης δὲ τὸ φυτὸν λαύόν- 
, , b 

τες ἐφύτευσαν Ἠλεῖοι ἐν ᾿Ολυμπία, καὶ τοὺς στεφά- 


2 , *? "o Ν 
40 νους ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδωχαν. 


(48) Stannum ferunt Celticum multo quam plumbum 
citius liquefieri. Argumento cur facile liquescat, est quod 
etiam in aquis liquescere videtur. Hinc, ul videtur, cito 
Üingit; sed et in frigoribus liquescit, gelu. ingravescente, 
calore quie ei inerat, intus, ut ferunt, concluso et com- 


pulso ob debilitatem. 


SUL: 


(49) In Pantheo olea est, quam callistephanum vocant , 
omnia folia reliquis oleis contraria producens, quippe quae 
extra, non vero intus, partem habent pallidiorem. Ramos 
mittit, quemadmodum myrtus , ad coronas accommodatos. 
Indesumptam plantam Hercules, in gratiam ludorum Olym- 
picorum plantavit : hinc athletis coron: dantur. invenitur 
hoec prope llissum fluvium, stadiis sexaginta ab eo distans. 
Cireumquaque domus exstructa? sunt, ac ne quis tangat , 
grandi mulcta cavetur. Hinc et Elei decerptum surculum 


Olympic plantarunt, et coronas inde donarunt. 


(6 4.) 


CAP. 


(συ) "Ev τοῖς περὶ Λυδίαν μετάλλοις τοῖς περὶ Πέρ- 
γάμον, ἃ δὴ καὶ Κροῖσος εἰργάσατο, πολέμου τινὸς 
γενομένου, κατέφυγον ot ἐργαζόμενοι ἐπ᾽ αὐτά, τοῦ δὲ 
στομίου ἐποιχοδομιηθέντος ἀπεπνίγησαν, xai ὕστερον 

, m Ld , E] , € , 

5 χρόνῳ πολλῷ τῶν μετάλλων ἀναχαθαρθέντων εὑρέθη 
οἷς ἐχρῶντο, ἀγγείοις πρὸς τὰς ὑπὸ χεῖρα χρείας ἀπολε- 
λιθωμένα, οἷον ἀμφορεῖς χαὶ τὰ τοιουτότροπα. Ταῦτα 
8) λ ΄ τ τ, ας H - 2 ἢ M 

ἡ πεπληρωμένα οὗ τινος ἔτυχον ὑγροῦ, ἐλελίθωτο, καὶ 
προσέτι τὰ ὀστὰ τῶν ἀνθρώπων. 


CAP. 


10 — (54) 'Ev τῇ ᾿Ασχανίᾳ λίμνη οὕτω νιτρῶϑές ἐστι τὸ 


eau [4 ved E] ' 7, , 

ὕδωρ ὥστε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου δύμματος προσ- 
δεῖσθαι, κἂν πλείω χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, δια- 
πίπτει. 


CAP. 


(55) Περὶ τὴν ᾿Ασχανίαν λίμνην ΠΠυθόπολίς ἐστι | 
, , , , € J M L4 » 
15 χώμη ἀπέχουσα Kiou ὡς σταδίους ἑχατὸν εἴχοσιν, ἐν 
ἢ τοῦ χειμῶνος ἀναξηραίνεται πάντα τὰ φρέατα, ὥστε 
μὴ ἐνδέχεσθαι βάψαι τὸ ἀγγεῖον, τοῦ δὲ θέρους πληροῦ-- 
ται ἕως τοῦ στόματος. 


CAP. 


(56) Ὃ πορθμὸς 6 μεταξὺ Σικελίας xat Ἰταλίας αὖ- 
20 ξεται χαὶ φθίνει ἅμα τῷ σεληνίῳ. 
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ἘΠῚ: 


(50) In metallis Πγάϊω circa Pergamum, qua sane et 
Creesus coluerat, bello quodam exorto , opifices in ea con- 
fugerunt; obstructo vero ostio, suffocati sunt, atque longo 
post temporum intervallo, repurgatis rursum metallis, in 
lapidem conversa invenerunt vasa, quce ad manuarios usus 


adhibebant, ceu amphoras et alia hujusmodi. Hc sane 


humore quem fors tulerat, repleta in lapides indurata erant, 
et juxta etiam ossa hominum. 


Lll. 


(51) In lacu Ascanio aqua adeo nitrosa est, ul vestibus 
nihilo alio sit opus ad detergendum; diffluunt vero, si 


quis diutius in aqua reliquerit. 


LIV. 


' (52) Circa Ascanium lacum Pythopolis est, qui vicus 
Cio circiter centum et viginti stadia distat. Hic hyeme 
putei omnes ifa exsiccantur, ut haustrum immergere non 


liceat ; estate vero ad ostium usque implentur. 


(53) Fretum inter Siciliam et Italiam una cum luna in- 


" tumescit οἵ subsidet. 


CAP. LVI. 


“τ — ^ , 
(57) Καὶ διότι ἐπὶ τῆς 6900 τῆς εἰς Συραχούσας 
, , M 5 τω ΕΣ , yn? c^ Ν᾽ 
χρήνη ἐστὶν ἐν λειμῶνι οὔτε μεγάλη, οὔθ᾽ ὕδωρ ἔχουσα 
πολύ " συναπαντήσαντος δ᾽ εἰς τὸν τύπον ὄχλου πολ-- 
cá ds 
λοῦ, παρέσχεν ὕδωρ ἄφθονον. 


(54) Porro in prato ad viam qua» Syracusas ducit, fon- 
tem esse [ferunt] neque amplum, nec aqua larga sca- 
turientem : 
fluxisset , praebuit aquarum abundantem copiam. 


quem ad locum, quum turba ingens con- 


CAP. LVII. 


(8) xal χρήνη τις ἐν Παλιχοῖς τῆς 
Σιχελίας, ὡς δεκάχλινος: αὕτη δ᾽ ἀναρρίπτει ὕδωρ 
εἰς ὕψος ἐξ πήχεις, ὥσθ᾽ ὑπὸ τῶν ἰδόντων νομίζεσθαι 
χαταχλυσθήσεσθαι τὸ πεδίον, xal πάλιν εἰς ταὐτὸ 


25 


χαθίσταται. "Ecct δὲ xal ὅρχος, ὃς ἅγιος αὐτόθι δοχεῖ 
30 εἶναι " ὅσα γὰρ ὄμινυσί τις. γράψας εἰς πιναχίδιον ἐμ.- 
θάλλει εἰς τὸ ὕδωρ. ᾿Εὰν μὲν οὖν εὐορχῇ, ἐπιπολά- 
^ , ^Y , m M i iT 7 
ζει τὸ πιναχίδιον * ἐὰν δὲ μὴ εὐορχῇ, τὸ μὲν πιναχί- 
διον βαρὺ γενόμενον ἀφανίζεσθαί φασι, τὸν δ᾽ ἄνθρω- 
/ ^ , * , go s 
mov πίμπρασθαι" διὸ δὴ λαμβάνειν τὸν ἱερέα παρ᾽ αὖ- 
35 τοῦ ἐγγύας ὑπὲρ τοῦ χαθαίρειν τινὰ τὸ ἱερόν, 


(55) Est et fons quidam in Palicis Sicili:, octo circiter 
accubantium spatium occupans, qui aquas ad sex cubitorum 
altitudinem ejicit, ita ut qui hoc viderint, putent fore ut 
campus submergatur, atque deinceps rursus ad pristinum 
statum redit. Exstat praeterea jusjurandum quod hic san- 
ctum esse videtur: qua enim cumque quis juraverit, tabulae 
inscripta in fontem conjicit. Quodsi igitur religiose jurave- 
rit, supernatat tabula; sin secus, tabellam quidem pondere 
depressam eripi ferunt ex oculis, hominem vero uri : quo- 
circa et fidejussorem ab ipso capere sacerdotem de templo 
ab aliquo expiando. 


10 


25 


30 
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CAP. LVIII. 


(69) Δημόνησος ἢ Καλχηδονίων νῆσος ἀπὸ Δημο- 
γήσου τοῦ πρώτου ἐργασαιλένου τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφεν᾽ 
ἔχει δ᾽ ὃ τόπος κυάνου τὸ μέταλλον χαὶ χρυσοχόλλης. 
Ῥαύτης δ᾽ 4j καλλίστη πρὸς χρυσίον εὑρίσχει τιμήν" 

^ à , ^ δοθαλμῷ 5) MI EDS IN ἘΣ 6 
xo γὰρ φάρμακον ὀφθαλμῶν ἐστιν. Zo: δ᾽ αὐτόθι 
χαλχὸς χολυμΟητὴς ἐν δυοῖν ὀργυιαῖς τῆς θαλάσσης * 
7 9 45 285. 0-25 9 35 , e Ὥς 
ὅθεν 6 ἐν Σικυῶνί ἐστιν ἀνδριὰς ἐν τῷ ἀρχαίῳ νεῷ τοῦ 
Ἀπόλλωνος, χαὶ ἐν Φενεῷ ot. ὀρείχαλχο! καλούμενοι. 
ἪἜ , ΕἸ , LI € j m , , 

ὑπιγέγραπται δ᾽ αὐτοῖς « Ἣραχλῆς ᾿Αμφιτρύωνος 
Ἦλιν ἑλὼν ἀνέθηχεν. » Αἱρεῖ δὲ τὴν ᾽Πλιν ἡγου-- 
μένης χατὰ χρησμὸν γυναικός, ἧἣς τὸν πατέρα Αὐγείαν 
τὶ , ἢ ε ^ ^ : * Ὁ , ? ^ , 
ἀπέχτεινεν. Οἱ δὲ τὸν χαλκὸν ὀρύττοντες ὀξυδερχέ- 
, M *0 , ». , - 
στατοι γίνονται, καὶ of βλεφαρίδας μὴ ἔχοντες φύουσιν 

^ ἣ D "m τω "n 
παρὸ xal oi ἰατροὶ τῷ ἄνθει τοῦ χαλχοῦ xa τῇ τέφρα 
τῇ Φρυγίᾳ χρῶνται πρὸς τοὺς ὀφθαλμούς. 


CAD. 


(60) "Ecc δ᾽ αὐτόθι σπήλαιον ὃ χαλεῖται γλαφυ- 
ρόν * ἐν δὲ τούτῳ χίονες πεπήγασιν ἀπό τινων σταλα- 
γμῶν. ᾿Αποδηλοῖ δὲ τοῦτο ἐν τῇ συναγωγῇ τῇ πρὸς τὸ 
y 
ἔδαφος * ἔστι γὰρ ταύτη στενώτατον. 


CAP. 


m , LJ ^ , c 

(o1) "Ex τοῦ ζεύγους δὲ τῶν ἀετῶν θάτερον τῶν ἐγ- 

, € / , /IYoc EY γῳ ͵ 
γόνων ἁλιαίετος γίνεται παραλλαξ, ἕως ἂν σύζυγα γένη- 
ται, "Ex δ᾽ ἁλιαιέτων φήνη γίνεται, ἐκ δὲ τούτων 
περχνοὶ xai γὔπες᾽ οὗτοι δ᾽ οὐχέτι διορίζουσι περὶ 
μεγάλους γῦπας" οὗτοι 
τοῦτο, διότι νεοττιὰν 


^ ce A D ^N 

τοὺς γῦπας, ἀλλὰ γεννῶσι τοὺς 
IJ 3:558 y NY e δὲ 
δ᾽ εἰσὶν ἄγονοι. Σημεῖον δὲ 


DEED , EY "n 
οὐδεὶς ἑώραχΞ γυπὸς μεγάλου. 


CAP. 


(e2) Θαυμαστὸν δέ τί φασιν ἐν Ἴνδοῖς περὶ τὸν 
MT Pu6S I « Ug * 3,2. "m9 
ἐχεῖ μόλυθδον cu. Gatvetv*. ὅταν γὰρ ταχεὶς εἰς ὕδωρ 
χαταχυθὴ ψυχρόν, ἐκπηδᾶν ἐκ τοῦ ὕδατος. 


CAP. 


(o3) Φασὶ τὸν Μοσσύνοιχον χαλκὸν λαμπρότατον 
xai λευχότατον εἶναι, οὐ παραμιγνυμένου αὐτῷ χασ- 
σιτέρου, ἀλλὰ γῆς τινος αὐτοῦ γινομένης xal συνεψο-- 
μένης αὐτῷ. Λέγουσι δὲ τὸν εὑρόντα τὴν χρᾶσιν wn- 
δένα διδάξαι" διὸ τὰ προγεγονότα ἐν τοῖς τόποις χαλ- 
χώματα διάφορα, τὰ δ᾽ ἐπιγινόμενα οὐχέτι. 


(50) Demonesus Chalcedoniorum insula ἃ Demoneso 
primo cultore nomen traxit; continet. vero hicee locus 
cyani chrysocollaeque fodinam. Hujus autem pulcherrima 
species aurum contra venit : oculorum enim medicamentum 
est. Sed oes urinatorum ibidem est ad passus duos in- 
fra maris superficiem , unde conflata statua est quoe Si- 
cyonein vetusto Apollinis templo exstat, (57) uti et Phenei 
qua orichalci adpellantur, inscriptione ejusmodi insignitee 
« Hercules Amphitryoniades Elide capta dedicavit. » Capit 
autem Elidem, secundum oraculum duce femina, cujus 
patrem necarat Augiam. 
redduntur acutissimo , el si ciliis forte careant, tum na- 


Qui ss hoc effodiunt, visu 


scuntur : quapropter et medici florem «cris cineremque 
Phrygium oculis medicandis adhibent. 


LIX. 


(58) Eodem loco spelunca est, quam venustam vocant, 
in qua columna e stillicidiis quibusdam concreveruut : id 
quod inde apparet, quod solum versus contrahuntur : hac 
enim parte angustissimum est. 


EX. 


(59) Ex aquilarum pari alter pullus aquila fit marina 
vicissim , donec conjuges adsint. Ex aquilis marinis vero 
nascitur ossifraga, atque ex his percni et vultures; hi 
vero vulturni generis limites non amplius excedunt, sed 
grandes vultures gignunt, atque hi steriles sunt. Indicio 


est quod vulturis magni nidus nemini mortalium visus sit. 


LXI. 


(60) Mirandum quid evenire narrant apud Indos circa 
plumbum quod ibi exstat : liquefactum enim s? aquae 
frigidze infundatur, exsilire traditur ex ea. 


LXII. 


(61) ZEs Mossynecum splendidissimum atque candi- 
dissimum esse ferunt, quum ei non admiscetur stannum, 
sed terra quaedam isthic nascens quacum coquitur. Atque 
ejus temperature primum inventorem narrant neminem 
docuisse , et proinde «ramenta olim iis in locis facta pree- 
stantissima esse , qua vero exinde fiunt, non itom. 


CAP. LXII. 


5 Lu e m ““ " 

(o1) "Ev τῷ Πόντῳ λέγουσι τοῦ χειμῶνος τῶν ὁρ- 
, n T j 
γέων τινὰ εὑρίσχεσθαι φωλεύοντα, οὔτ᾽ ἀφοδεύοντα, 
“) δ᾽ {᾿ AY M χά τ. , 5 , 
οὔτε ὃ ὅταν τὰ πτερὰ αὐτῶν τίλλωσιν, αἰσθάνεσθαι, 
*a?* ὦ ΩΣ € 
οὐθ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸν ὀδελίσχον ἀναπαρῇ, ἀλλ᾽ ὅταν ὑπὸ 


(62) Aiunt in Ponto aves quasdam reperiri , quae hyeme 
lateant, neque stercus egerant, neque sensu afficiantur 


ullo, ubi ale earum vellicantur, vel ipse veru trazsfi- 
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τοῦ πυρὸς διαχαυθῇ. Πολλοὺς δὲ xal τῶν ἰχθύων | guntur,sed igne peruste fantummodo. Piscium quoque 
λέγουσι περιχοπέντας xxi περιτμηθέντας μὴ αἰσθά- | multos mutilatos et circumsectos non sentire dicunt , nisi 


νεσθαι, ἀλλ᾽ ὅταν ὑπὸ τοῦ πυρὸς διαθερμανθῶσιν. ubi igne percaluerint. 
CAP. LXIV. 
(es) Ἢ μέλιττα δοχεῖ τὰς τροπὰς σημαίνειν τῷ (63) Apis solstitia denuntiare videtur suo ad labores 


ὅ ἐπὶ τὰ ἔργα βαδίζειν, ᾧ καὶ οἵ μελιττοπόλοι σημείῳ 


E m E egressu, quo et apiarii utuntur signo , qui ui tum 
χρῶνται" ἠρεμία γὰρ αὐτῶν γίνεται, Δοχοῦσι δὲ xal ὃ ( P gno s quippe unte 


ol τέττιγες ἄδειν μετὰ τροπάς. quietem agunt. "Videntur et cicadz post solstitia canere. 
CAP. LXV. 

(ee) Φασὶ δὲ xal τὸν ἐχῖνον ἄσιτον διαμένειν ἄχρι (64) Erinaceum ad anni usque spatium inediam tolerare 
ἐνιαυτοῦ. tradunt. 
CAP. LXVI. 

t0 (67) 'Tóv δὲ γαλεώτην, ὅταν ἐχδύσηται τὸ δέρμα, (65) Stellionem , quum exuvias more serpentum ahje- 


καθάπερ ol ὄφεις. ἐπιστραφέντα καταπίνειν * τηρεῖσθαι 


RON rtr το τς 4 , 1 2 975 cerit, conversum devorare aiunt : observari enim medicis 
γὰρ ὑπὸ τῶν ἰατρῶν διὰ τὸ χρήσιμον εἶναι τοῖς ἐπ:ι- 


ληπτιχοῖς. ob usum, quem comitialibus przestat. 
CAP. LXVII. 
h X «RR Y , d À : : 
(68) Λέγουσι δὲ καὶ τὸ τῆς ἄρχτου στέαρ, ὅταν (66) ὕτβα quoque adipem aiunt hyeme congelatum, quo- 
15 διαπεπηγὸς ἢ διὰ τὸν χειμῶνα, χαθ᾽ ὃν ἂν χρόνον : : : à 
URS: d 4 E Xe rud ; a d n cumque tempore illa latuerit, augeri atque vasa quibus- 
ἐχείνη φωλεύη, αὐξάνεσθαι xai ὑπεραίρειν τὰ ἀγγεῖα 
ἐν οἷς ἂν ἡ. cumque contineatur, supergredi. 
CAP. LXVIE. 
5 , M ^N » p E] , - - - 
(e9) "Ev Κυρήνη φασὶ τοὺς ὄντας βατράχους ἀφώ- (67) Cyrenis quae inveniuntur ranae , voce prorsus carere 
νους τὸ παράπαν εἶναι, xol ἐν Μαχεδονία ἐν τῇ τῶν | aiunt, et in Macedonia in Emathiotarum regione sues so- 
20 Ημαθιωτῶν χώρα τοὺς σῦς εἰναι μώνυχας. lidipedes esse. 
CAP. (XIX. 
(το) Ἐν Καππαδοχίᾳ φασὶν ἡμιόνους εἶναι γονίμους, (68) In Cappadocia ferunt mulas fvecundas esse, et in 
καὶ ἐν Κρήτη αἰγείρους χαρποφόρους. Creta populos nigras fructus proferentes. 


CAP. LXX. 


(2) Φασὶ δὲ καὶ ἐν Σερίφῳ τοὺς βατράχους οὐχ 
ἄδειν ἐὰν δ᾽ εἰς ἄλλον τόπον μετενεχθῶσιν, ἄδουσιν. 


In Seripho quoque ranas canere negant ; quodsi vero alio 
transferantur, canunt. 


CAP. LXXI. 


a& — (72) 'Ev ?IvBoig ἐν τῷ Κέρατι χαλουμένῳ ἰχθύδιά Pisciculos nasci ferunt in eo quod Cornu vocant, apud 
φασι γίνεσθαι ἃ ἐν τῷ ξηρῷ πλανᾶται xol πάλιν ἀπο- | Indos, qui per siccos locos oberrent ac rursus in flumen 
τρέχει εἰς τὸν ποταμόν. se recipiaut. 


CAP. LXXII. 


(73) Φασὶ δὲ xal περὶ Ba6GuAOvx τινες ἰχθύας (69) Circa Babylonem quoque aiunt quidam in cavernis 
τινὰς μένειν ἐν ταῖς τρώγλαις ταῖς ἐχούσαις ὑγρότητα, 
80 ξηραινομένου τοῦ ποταμοῦ" τούτους ἐξιόντας ἐπὶ τὰς 
ἅλως νέμεσθαι, καὶ βαδίζειν ἐπὶ τῶν πτερύγων, καὶ 1 flumen desiccatur; hos ad areas pastum prodire pinnis in- 


humorem continentibus pisciculos aliquos remanere, ubi 


15 


86 


2 - τὶ M , , N 

&vaxtyely τὴν οὐράν, xal ὅταν διώχωνται, φεύγειν xat 

εἰσδύντας ἀντιπροσώπως ἵστασθαι πολλάχις γὰρ προσ- 
Ψ T . IY YES. ΝᾺ M M 

ιέναι τινὰς xal ἐρεθίζειν. ἔχουσι δὲ τὴν χεφαλὴν 
δμοίαν βατράχῳ θαλαττίῳ, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα xto6up , 

M » , 
5 βραγχία δ᾽ ὥσπερ xot oi ἄλλοι ἰχθύες. 
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cedentes caudamque quassantes ; ceterum fugere ubi perse- 
quuntur, latebrasque subeuntes ex adverso consistere : scepe 
enim adire quosdam atque irritare. Caput habent rand 
marinae simile, reliquum corpus vero gobio , et branchias 
uti et reliqui pisces. 


CAP. LXXIII. 


G4) "Ev Ἡραχλείᾳ δὲ ἐν τῷ Πόντῳ xai ἐν 
« , , , ^) ^ m , , 
Prio γίνεσθαί φασιν ὀρυχτοὺς ἰχθῦς , τούτους δὲ μά- 
λιστα χατὰ τὰ ποτάμια χαὶ τὰ ἔνυδρα χωρία συμ.-- 


τῇ 


φαίνειν δέ ποτε, ἀναξηραινομένων τῶν χωρίων χατά 
τινας χρόνους, συστέλλεσθαι χατὰ γῆς, εἰτα μᾶλλον 
ἀναξηραινομένης, διώχοντας τὴν ὑγρότητα δύεσθαι εἰς 
τὴν ὕλην; εἶτα ξηραινομένης διαμένειν ἐν τῇ ἰχμάδι, 
ὥσπερ τὰ ἐν ταῖς φωλεαῖς διαρχοῦντα᾽ ὅταν δὲ ἀνα- 
σχάπτωνται πρὶν ἢ τὰ ὕδατα ἐπιγενέσθαι, τότε χινεῖ- 
σθαι. 


0 


CAP. 


(75) Φασὶ δὲ xoi περὶ Παφλαγονίαν τοὺς ὀρυχτοὺς 


, - M Ἁ / , "NY -Ὁ- »? c 
γίνεσθαι ἰχθὺς xata βάθους, τούτους 6$ τῇ ἀρετῇ 
2 , » e , -Ὁ- , »y . y 
ἀγαθούς, οὔθ᾽ ὑδάτων φανερῶν πλησίον ὄντων, οὗτε 
ἀλλ᾽ ζῳογονούσης 


ποταμῶν αὐτῆς 


τῆς γῆς. 


ἐπιρρεόντων ; 


CAF. 


6) Τὰς ἐν Ἠπείρῳ ἐλάφους κατορύττειν φασὶ τὸ 
ιὸν κέρας, ὅταν ἀποδάλωσι, xai εἶναι πρὸς πολλὰ 


ἘΝ z 


CAP. 


(28) Καὶ τὴν λύγκα ὃ δέ quot τὸ οὖρον χαταχαλύπτειν 


(70) Heraclec in Ponto et Rhegii pisces fieri fossiles dicun- 
tur, maxime in locis humidis fluviisque propioribus ; contin- 
gere autem interdum ferunt, ut arescentibus iis locis certis 
temporibus, sub terra sese contrahant, deinde invalescente 
siccitate, humorem sectantes, lutum subeant; posthac tan- 
dem, eo quoque siccescente, in humore permanere, sicut 
animalia quee hyeme in latebris perdurant; ceterum si an- 


tequam supervenerint aqua, effodiantur, tunc moveri. 


LXXIV. 


(71) In. Paphlagonia quoque pisces alte ex terra effodi 
aiunt, eosque virtute praestantes, etiamsi nec aqui in 
proximo appareant, neque illabantur flumina, sed ipsa 


terra animalia procreante. 


LXXV. 


(72) Cervos in Epiro dextrum cornu abjectum aiunt de- 


fodere, idque rebus multis utile esse. , 


LXXVI. 


(74) Lyncem quoque ferunt urinam abscondere , quippe 


cum ad alios usus , tum sigillis conficiendis idoneam. 


CAP. LXXVII. 


25 διὰ τὸ πρὸς ἄλλα τε χρήσιμον εἶναι, xal τὰς σφρα- 
γῖδας. 
* ^N ^ ^ , ἢ» bod M , Ὁ 
Φασὶ δὲ xat τὴν φώχην ἐξζεμεῖν τὴν πυτίαν, ὅταν 


3t 


e 


tx! S: 1 A 
ἁλίσχηται" εἰναι δὲ o ou.oXo )ÓEG xat τοῖς ἐπιλήπτοις 


, 
ρήσιμον. 


(73) Phocam etiam aiunt coagulum vomere captam : esse 


enim medicamentosum et comitialibus utile. 


CAP. LXXVIIH. 


(79) Λέγεται δὲ περὶ τὴν Ἰιταλίαν ἐν τῷ Κιρκαίῳ 
ὄρε ι φάρμαχόν τι φύεσθαι θανάσιμον, ὃ τοιαύτην ἔχει 
τὴν δύναμιν ὥστε, ἂν προσρανθῇ τινι, παραχρῆμα 
πίπτειν ποιεῖ, xo τὰς τρίχας τὰς ἐν τῷ σώματι ἄπο’ 
pads, χαὶ τὸ σύνολον τοῦ σώματος διαρρεῖν τὰ μέλη; 
ὥστε τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ σώματος εἰναι τῶν ἀπολλυμέ- 
Τοῦτο δέ φασι μέλλοντας διδόναι 


Κλεωνύμῳ τῷ Σπαρτιάτῃ Αὖλον τὸν Πευχέτιον χαὶ 


νων ἐλεεινήν. 


Γάϊον φωραθῆνα!, χαὶ ἐξετασθέντας ὑπὸ Ταραντίνων 
θχνατωθῆνα!. 


(75) Fertur cirea Italiam in Circaeo monte letale ve- 
nenum quoddam nmasci, ejusmodi vi ul si quis eo con- 
spergatur, confestim ipse concidat, pilis corpus nudetur, 
ac in universum membra corporis diffluant, ila ut misera- 
bilis sit morientium corporis superficies. Hoc ferunt Au- 
ium Peucetium Gaiumque Cleonymo Spartialze insidiatos 
esse, verum deprehensos atque in jus vocatos a Tarentinis 


supplicio adfectos. 


30 


“5 
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c 


(86.) 


CAP. 


(so) "Ev τῇ Διομηδεία vot , ἣ χεῖται £v “τῷ 'A- 
δρία, φασὶν ἱερόν τι εἰναι τοῦ Διομήδους θαυμαστόν τε 
xot ἅγιον, περὶ δὲ τὸ ἱερὸν χύχλῳ περικαθῆσθαι ὄρνιθας 
μεγάλους τοῖς μεγέθεσι, καὶ δύγχη ἔχοντας μεγάλα xal 
σχληρά. Ῥούτους λέγουσιν, ἐὰν μὲν “ἕλληνες ἀπο- 
Θαίνωσιν εἰς τὸν τόπον, ἡσυχίαν ἔχειν, ἐὰν δὲ τῶν 
βαρόάρων τινὲς τῶν περιοίκων, ἀνίπτασθαι καὶ αἴω- 
ρουμένους καταράσσειν αὑτοὺς εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, 


Μουθεύε- 


M " 4 2 - € ; - ΩΣ 
ται δὲ τούτους γενέσθαι &x τῶν ἑταίρων τῶν τοῦ Διο- 


καὶ τοῖς ῥύγχεσι τιτρώσχοντας ἀποχτείνειν. 


μήδους, ναυαγηφσάντων μὲν αὐτῶν περὶ τὴν νῆσον, τοῦ 

^N /. , € b τὺ» LN. mM , 

δὲ Διουιήδους δολοφονηθέντος ὑπὸ τοῦ Αἰνέου τοῦ τότε 
, “-Ὃ 

βασιλέως τῶν τόπων ἐχείνων γενομένου. 


CAP. 


($1) Παρὰ τοῖς Ὀμόριχοϊς φασι τὰ βοσκήματα ct 
^ € 5 -Ὁ Y Ν M , - X 
χτειῖν τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ, xal τοὺς XXpTOUc αὐτοῖς τὴν 
37» πολλαπλασίους ἀνίεσθαι τῶν χαταδαλλομένων᾽ 
εἶναι δὲ χαὶ τὰς γυναῖχας πολυγόνους χαὶ σπανίως ἕν 
τίχτειν, τὰς δὲ πλείστας δύο xat τρία. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. LXXIX-LXXXII. 
LXXIX. 


81 


(76) In Diomedea insula maris Adriatici ferunt Dio- 
medis templum quoddam reperiri admirandum et reli- 
gione sacrum, circum quod aves in circulum consident , 
magnitudine vaste, rostris magnis et duris: quz Graecis 
quidem accedentibus, quietem agant , barbaris vero aliqui- 
bus eorum qui accolunt, subvolent sublatieque in capita 
eorum sese conjiciant eosque rostris vulnerantes interimant. 
Fabulantur has quondam ex sociis Diomedis factas fuisse , 
quum circa eam insulam naufragium fecissent, Diomedes- 
que ab /Enea, qui tunc temporis horum locorum rex erat, 
dolo necatus esset. 


LXXX. 


(77) Apud Umbros aiunt pecora annis singulis ternos 
partus edere, terramque multiplicem serentibus frugem 
reddere, sed et mulieres fcecundas esse vehementer, ut quie 


raro unum, sed pleraeque geminos aut ternos enitantur. 


CAP. LXXXI. 


(82) "Ev ταῖς Ἠλεχτρίσι νήσοις, oi χεῖνται ἐν τῷ 
M - 3 , ' X , 9:5 μἧς /, E] 
αὐυχῷ τοῦ Ἀδρίου, φασὶν εἶναι δύο ἀνδριάντας ἀναχει- 
΄ ν᾿ ᾿ , S Y τω Η 
μένους, τὸν μὲν χασσιτέρινον, τὸν δὲ 4 XÀXOUY , elo- 
, M , 
Λέγεται δὲ τούτους 
Ξ Ἷ E 
Δαιδάλου εἶναι ἔργα. ὑπόμνημα τῶν πάλαι, ὅτε Μίνω 
φεύγων &x Σικελίας xat Κρήτης εἰς τούτους τοὺς τό- 
ποὺς παρέόαλεν.  'l'uóvag δὲ τὰς νήσους φασὶ προ- 
, ^ 5 b , Με)" 4 ἐν 
χεχωχέναι τὸν ᾿Ηριδανὸν ποταμόν. "ἔστι δὲ xoi 
λίμνη, ὡς ἔοικε, πλησίον τοῦ ποταμοῦ, ὕδωρ ἔχουσα 
θερμόν" ὀσμὴ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς βαρεῖά καὶ χαλεπὴ ἀπο- 
I A, - 5. ὰ ἢ So PNE VO ENDE" 
πνεῖ, xa οὔτε ζῷον οὐδὲν πίνει ἐξ αὐτῆς, οὔτ᾽ ὄρνεον 
[3 TL. 3*3 * 3 , ^ 2 , Y 12^ ^Y 
ὑπερίπταται, ἀλλὰ πίπτει xxl ἀποθνήσκει. "Eyev δὲ 


γασμένους τὸν ἀρχαῖον τρόπον. 


b 3 


ὃ εὖρος ὡς 
, *, 
δέχα. Μυθεύουσι δ᾽ οἱ ἐγχώριοι Φαέθοντα χεῤαυνω- 


^ A] , ^, ^ , ^ 
τον μεν χύχλον σταοίιοῖν OUXXOGLUOM , τὸ 


, ^" ^ * C 
θέντα πεσεῖν εἰς ταύτην τὴν λίμνην εἶναι δ᾽ ἐν 
4 γὼ δὲ , 2 E s , . , 
αὐτῇ αἰγείρους πολλάς, ἐξ ὧν ἐχπίπτειν τὸ χαλούμενον 
ἊΝ nom δὲ PE c 7 , 
ἤλεχτρον. Τοῦτο δὲ λέγουσιν ὅμοιον εἶναι χόμμει, 
, , 
ἀποσχληρύνεσθαι δ᾽ ὡσανεὶ λίθον, καὶ συλλεγόμιενον 
€ ^ m , , ^ , ? M ES nl 
ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων διαφέρεσθαι εἰς τοὺς “ἕλληνας. 
Εἰς ταύτας οὖν τὰς νήσους Δαίδαλόν φασιν ἐλθεῖν, καὶ 
, ' ὰ ἃς “ A 
χατασχόντα αὐτὰς ἀναθεῖναι ἐν μιὰ αὐτῶν τὴν αὑτοῦ 
, M à d "Ὁ ^ Ὁ [4 
sixóva , xoi τὴν τοῦ υἱοῦ ᾿Ικάρου ἐν τῇ Évépa* ὕστε- 
Ὁ.) 5 , 53433 , ^ j m Lad 2 
pov δ᾽ ἐπιπλευσάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς Πελασγῶν τῶν ἐχπε- 
, 3* *4 , - 
σόντων ἐξ "Apyouc φυγεῖν τὸν Δαίδαλον, καὶ ἀφιχέ- 
σθαι εἰς Ἴκαρον τὴν νῆσον. 


CAP. 


(8) "Ev τῇ Σιχελία περὶ τὴν καλουμένην " Evvatv 


4$ σπήλαιόν τι λέγεται εἶναι, περὶ ὃ κύχλῳ πεφυχέναι 


(78) In Electridibus insulis in maris Adrialici recessu 
silis duce statuce dedicate esse feruntur ad formam priscam 
elaborato, stannea altera, altera venea , Dcedal? opus , ut 
ferunt, monumentumque rerum priscarum, quur ipse Mi- 
noa fugiens ex Sicilia Cretaque ad hcc loca adpulit. Eo 
insulae ab Eridano flumine exaggerate esse traduntur. 
(79) Preeterea et juxta flumen, ut videtur, lacus est, aquam 
calidam continens. Odorem is exlalat gravem et mole- 
stum, neque animal ullum inde bibit, neque avis super- 
volat, quin decidat ac moriatur. Ambitus ejus est cc sla- 
diorum , latitudo x circiter. 1n hunc lacum Phaethonta 
fulmine ictum delapsum fabulantur adcolie, esse vero 
populos nigras in ea frequentes, unde quod vocant e'ectrum 
decidit. Id vero gummi simile esse ferunt lapidisque instar 
indurescere, collectumque ab incolis in Graeciam deportari. 
In has ergo insulas devenisse Daedalum, illasque occu- 
passe ferunt, et imaginem in una suam, in altera Icari 
filii dedicasse; postea vero adpellentibus Pelasgis Argo 


ejectis , fugisse Daedalum et. venisse in Icarum insulam. 


LXXXII. 


(80) Circa Sicilie urbem Ennam dictam est, ut in- 
quiunt, spelunca, quam circa florum. cum reliquorum 
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φασὶ τῶν τ᾽ ἄλλων ἀνθέων πλῆθος ἀνὰ πᾶσαν ὥραν, 
πολὺ δὲ μάλιστα τῶν ἴων ἀπέραντόν τινα τόπον συμ-- 
πεπληρῶσθαι, ἃ τὴν σύνεγγυς χώραν εὐωδίας πληροῖ, 
ὥστε τοὺς χυνηγοῦντας, τῶν χυνῶν χρατουμένων ὑπὸ 
τῆς ὀδμῆς,, ἐξαδυνατεῖν τοὺς λαγὼς ἰχνεύειν, Διὰ δὲ 
τούτου τοῦ χάσματος ἀσυμφανής ἐστιν ὑπόνομος, καθ᾽ 
ὅν φασι τὴν ἁρπαγὴν ποιήσασθαι τὸν [᾿λούτωνα τῆς 
Κόρης. 
πυρούς, οὔτε τοῖς ἐγχωρίοις δμοίους οἷς χρῶνται, οὔτ᾽ 
ἄλλοις ἐπεισάχτοις , ἀλλ᾽ ἰδιότητά τινα μεγάλην ἔ ban 
τας. Καὶ τούτῳ σημειοῦνται τὸ πρώτως παρ᾽ αὑτοῖς 
mu πύρινον χαρπόν" ὅθεν χαὶ τῆς Δήμητρος 
ἀντιποιοῦνται, φάμενοι παρ᾽ αὑτοῖς τὴν θεὸν γεγο-- 


Eópioxeatat δὲ σον, ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ 


, 
γεναι. 
CAP. 


(84) "Ev Κρήτη λύχους καὶ ἄρχτους τούς τ᾽ ἔχεις, 
δμοίως δὲ xxi τὰ παραπλήσια τούτοις θηρία οὔ φασι 
7 3 M ' , / - i qub 
γίνεσθαι διὰ τὸ τὸν Δία γενέσθαι ἐν αὐτῇ. 


ΠΕΡῚ GAYMAXION AKOYXMATON *, ry-mc', 


(826, 887.) 


copia crescit omni anni fempore, tum inprimis ante 
omnia violis immensum quoddam spatium obtegitur, quce 
finitima loca adeo fragrantia sua replent, ut venatores, 
quippe quum canes ab odore vincuntur, leporum vestigia 
sequi nequeant. Ac sub eodem hiatu imperspicuum 
quoddam antrum est, per quod Proserpinam rapuisse fer- 
tur Pluto. 


digene quo utuntur, 


Triticumque eo loco reperiri traditur, nec in- 
neque alii advectitio simile, sed 
perquam singulari proprietate insigne : quo argumento 
probant apud ipsos primum triticeam frugem conspectam 
esse, ac proinde Cererem colunt, perhibentes deam apud 


ipsos natam esse. 


LXXXIII. 


(81) In Creta lupos, ursos, viperas, eodemque modo 
his similes feras nullas nasci dicunt, quoniam Jupiter isthic 
natus est. 


CAP. LXXXIV. 


(6) Ἔν τῇ θαλάσσῃ τῇ ἔξω Ἡρακλείων στηλῶν 
φασιν ὑπὸ Καρχηδονίων. νῆσον εὑρεθῆναι ἐρήμην, ἔχου- 
σαν ὕλην τε παντοδαπὴν xal ποταμοὺς πλωτούς, χαὶ 
τοῖς λοιποῖς χαρποῖς θαυμαστήν; ἀπέχουσαν δὲ idc: 
γων ἡμερῶν πλοῦν * ἐν 5 ἐπιμισγομένων τῶν Kapyn- 
δονίων πολλάχις διὰ τὴν εὐδαιμονίαν, ἐνίων γε μὴν 
χαὶ οἰκούντων, τοὺς προεστῶτας τῶν Καρχηδονίων 
ἀπείπασθαι θανάτῳ ζημιοῦν τοὺς εἰς αὐτὴν πλευσομέ- 
νους, καὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας πάντας ἀφανίσαι , tva μὴ 
διαγγέλλωσι , μηδὲ πλῆθος φὐσπρθθεν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν νῆσον χυρίας τύχη xol τὴν τῶν Καρχηδονίων εὐ-- 
δαιμονίαν ἀφέληται. 


(82) In mari extra columnas Herculis aiunt ἃ Cartha- 
giniensibus insulam desertam inventam esse, tam sylva- 
rum multiplici copia quam fluminibus navigationi idoneis 
abundantem reliquisque fructibus admirandam , distantem 
plurium dierum itinere : in quam quum Carthaginienses 
ob fertilitatem saepius commearent, imo nonnulli ibi sedem 
figerent, Carthaginiensium magistratus decrevisse ultimo 
supplicio mulctandos esse qui ad eam navigare contende- 
rent, incolasque omnes peremisse, ne divulgarent , neve 
ceetus, dum ipsi rebus praeessent , in insulam congregare- 
tur imperioque potiretur, Carthaginiensesque prosperitate 
privaret. 


CAP. LXXXV. 


(86) Ἔχ τῆς Ἰταλίας φασὶν ἕως τῆς Κελτιχῆς xoi 
Κελτολιγύων xat ᾿Ιδήρων elvat τινα δδὸν Ἣράχλειαν 
χαλουμένην, δι᾿ ἧς ἐάν θ᾽ “Ἕλλην, ἐάν τ᾿ ἐγχώριός τις 
πορεύηται, τηρεῖσθαι ὑπὸ τῶν παροικούντων, ὅπως 
(μηδὲν ἀδικηθῇ " τὴν γὰρ ζημίαν ἐχτίνειν καθ’ oc ἂν γέ- 
νηται τὸ ἀδίχημα. 


(83) Ex Italia ferunt viam quamdam ad usque Celtas et 
Celtoligures et Iberos protendi, Herculeam vocant, per 
quam sive Graecus, sive indigena proficiscatur, ab adcolis 
cavetur, ne quid iis mali accidat : nam penas pendere 


eos ipsos, in quorum finibus illata fuerit injuria. 


CAP. LXXXVI. 


(87) Φασὶ δὲ παρὰ τοῖς Κελτοῖς φάρμαχον ὑπάρ- 
χειν τὸ καλούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν τοξιχόν " 0 λέγουσιν οὕτω 
ταχεῖαν ποιεῖν τὴν φθορὰν. ὥστε τῶν Κελτῶν τοὺς 
χυνηγοῦντας , ὅταν ἔλαφον ἢ ἄλλο τι ζῷον τοξ ξεύσωσιν, 
ἐπιτρέχοντας ἐχ σπουδῆς ἐχτέμνειν τῆς σαρχὸς τὸ 
τετρωμένον πρὸ τοῦ τὸ φάρμαχον διαδῦναι͵ ἅμα μὲν 
τῆς προσφορᾶς Evexu , ἅμα δ᾽ ὅπως μὴ σαπῇ τὸ ζῷον. 
Εὑρῆσθαι δὲ τούτῳ λέγουσιν ἀντιφάρμαχον τὸν τῆς 
δρυὸς φλοιόν οἵ δ᾽ ἕτερόν τι φύλλον, ὃ χαλοῦσι κορά- 


(84) Apud Celtas venenum reperiri tradunt, quod 
toxicum ipsi adpellant; id tanta celeritale necare ferunt , 
ut venatores Celtae, quum cervum aliudve quoddam animal 
sagilla percusserint, festinato adcurrant carnemque vul- 
neratam exsecent, antequam venenum penetret, cum cibi 
causa, tum simul ne animal] putrefiat. Verum inventum 
esse tradunt huie. veneno remedium corticem quercinum , 


auí, ut volunt alii, folium quoddam aliud; χοράχιον ab 
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(537.) 


χιον διὰ τὸ κατανοηθῆναι C ὑπ᾽ αὐτῶν χόραχα γευσάμε 

vov τοῦ φαρμάχου xot χαχῶς διατιθέμενον ἐπὶ τὸ 
, - , 

φύλλον ὁρμήσαντα τοῦτο xai χκαταπιόντα παύσασϑαι 


τῆς ἀλγηδόνος. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. LXXXVII-XCI. 


- | ipsis adpellatur, quoniam animadverterant, corvum ex gu- 


89 


stato veneno male adfectum folium illud adiisse , eoque 


; devorato doloribus liberatum esse. 


CAP. LXXXVITI. 


(88) "Ev τῇ Ἰδηρίᾳ λέγουσι τῶν δρυμῶν ἐμπρη- 
σθέντων ὑπό τινων ποιμένων, xat 576 γῆς διαθερμαν- 
θείσης ὑπὸ τῆς ὕλης, φανερῶς ἀργύρῳ ῥεῦσαι τὴν 
χώραν, καὶ μετὰ χρόνον σεισμῶν ἐπιγενομένων xal 
τῶν τόπων ῥαγέντων, πάμπληθες συναχθῆναι ἀργύριον, 
ὃ δὴ καὶ τοῖς ΜΙασσαλιώταις πρόσοδον ἐποίησεν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν. 


(85)In Iberia aiunt, combustis a pastoribus quibus- 
dam sylvis, calenteque materie terra, manifesto argenti 
rivo fluxisse solum , quumque, aliquo tempore interjecto, 
terre motus supervenissent locique dehiscerent, magnam 
copiam argenti collectam fuisse quod sane et Massiliensi - 


bus proventus non vulgares suppeditavit. 


CAP. LXXXVIII. 


(89) "Ev ταῖς Γυμνησίαις ταῖς κειμέναις νήσοις χατὰ 
τὴν "I6noíav , ἃς μετὰ τὰς λεγομένας ἑ ἑπτὰ μεγίστας 
λέγουσιν εἶναι, φασὶν ἔλαιον μὴ γίνεσθαι ἐξ ἐλαιῶν, ἐχ 
δὲ τῆς τερμίνθου χομιδὴ πολὺ χαὶ εἰς πάντα ἁρμότ-- 
τον. (90) Λέγουσι δ᾽ οὕτω» τοὺς οἰκοῦντας αὐτὰς "Ιύηρας 
χαταγύνους εἶναὶ ὥστ᾽ ἀνθ᾽ ἑνὸς σώματος θηλυχοῦ 
διδόναι τοῖς ἐμπόροις τέτταρα καὶ πέντε σώματα ἄρ- 
ρενα. Στρατευόμενοι δὲ παρὰ Καρχηδονίοις τοὺς 
μισθοὺς ὅταν λαύωσιν, ἄλλο μέν, ὡς ἔοιχεν, οὐδὲν 
ἀγοράζουσι, γυναῖχας δέ: οὐ γὰρ χρυσίον, οὐδ᾽ ἀργύριον 
ἔξεστι παρ᾽ αὐτοῖς οὐδένα ἔχειν, ᾿Κπιλέγεται δέ τι 
τοιοῦτον ἐπὶ τῷ χωλύειν χρήματα εἰσάγειν αὐτούς, ὅτι 
τὴν στρατείαν Ηραχλῆς ἐποιήσατο ἐπὶ τὴν Ἰύηρίαν 
διὰ τοὺς τῶν ἐνοιχούντων πλούτους. 


(86) In Gymnesiis insulis, quz ad Iberiam sitze sunt, 
quaeque post septem ita dictas maximze esse feruntur, aiunt 
oleum non ex olivis, sed e terebintho permagna copia 
reddi , idque ad usus omnes adcommodatum. Dicunt vero 
incolentes eas lberes adeo esse mulierosos, ut pro uno 
femineo corpore quattuor aut quinque mascula cum mer- 
catoribus commutent. Apud Carthaginienses vero mili- 
tantes quum stipendia adceperint, uihil aliud , ut videtur, 
aurum enim, 


nisi feminas coemunt : aut argentum apud 


eos possidere non licet. Dictis additur hujusmodi quid, 
cur divitias importare vetent, quod Hercules nimirum 


bellum Hispani: intulit , divitiis incolarum invitatus. 


CAP. LXXXIX. 


(91) "Ev τῇ τῶν Μασσαλιωτῶν χώρᾳ περὶ τὴν Av 
γυστιχήν φασιν εἶναί τινα λίμνην; ταύτην ὃ᾽ ἀναζεῖν 
χαὶ ὑπερχεῖσθαι, xal τοσούτους ἰχθῦς ἐχύάλλειν τὸ 

- e 
πλῆθος ὥστε μὴ πιστεύειν. 

L4 2 rye y y^ 2559 5 , 
πνεύσωσιν, ἐπιχώννυσθαι τὸ ἔδαφος ἐπ᾽ αὐτήν, xal 


EA nj δι bx € 2 , 
Emxsixv δ᾽ oi ἐτησίαι 


τοιοῦτον χονιορτὸν γίνεσθαι αὐτόθι, xal ἀποστερεοῦ - 

σθαι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῆς ὡσανεὶ ἔδαφος, τοῖς δὲ 
, , 

τριόδουσι διαχόπτοντας τοὺς ἐγχωρίους ἑτοίμως ὅσους 

^ 2 Ἢ , 2E , or , m 3 

ἂν βούλωνται, ἰχθύας ἐξαίρειν ἐξ αὐτῆς, 


CAP. 


(o2) Λέγεται δέ τινας τῶν Λιγύων οὕτω ἔτος 
νᾶν εὖ ὥστε, ὅταν πλείους ἴδωσιν ὄρνιθας, διερίζεσθαι 
πρὸς aibuug ποῖον ἕκαστος παρασχευάζεται βαλεῖν, 
ὡς ἑτοίμως ἁπάντων τευξομένων. 


CAP. 


: Ἃ 35255 
(93) Ἴδιον δέ φασ! καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς εἰναι" 


^ " ^ 
40 αἵ γυναῖχες ἅμα ἐργαζόμεναι τίκτουσιν, καὶ τὸ παιδίον 


0u , Ld , A , 
ὕδατι περικλύσασαι παραχρῆμα σχάπτουσι χαὶ σχάλ- 


(87) Intra (ines Massiliensium circa Liguriam lacus 
quidam esse fertur, qui ebulliens exundansque tantam 
Cete- 


rum flantibus Etesiis exaggerari fundum tradunt in eum, 


piscium multitudinem ejicit, ut veri fidem superet. 
tantumque pulverem illic concilari, ut superficies ejus 
consolidetur quasi pavimentum, indigenasque tridentibus 
dirimentes quotquot voluerint pisces, prompte ex eo 


eximere. 


XC. 


(88) Quidam Ligurum adeo funda jactu 
feruntur, ut conspectis avibus pluribus , inter 
tent, quamnam unusquisque ferire contendat, tamquam 


praestare 


se concer- 


omnes facile adsecuturi. 


XCI. 


Peculiare insuper et hoe apud eos esse ferunt , quod mu- 


lieres simul. opus facientes pariunt, ablutoque aqua. in- 


10 χρόνου δὲ 


90 


4 


90 


Ry τ M 
λουσι xat τἄλλα οἰκονομοῦσιν ἃ xal uf; τικτούσαις αὖ-- 
ταῖς ἦν πραχτέον. 


CAP. 


(94) Θαῦμα δὲ χαὶ τοῦτο peg τοῖς “Αιγυσιν; φασὶ 
γὰρ παρ’ αὐτοῖς ποταμὸν εἶναι οὗ τὸ ῥεῦμα αἴρεται 
b μετέωρον xal ῥεῖ, ὥστε τοὺς πέραν μὴ ὁρᾶσθαι. 


CAP. 


(o5) "Ev δὲ τῇ Τυρρηνία λέγεταί τις νῆσος Αἰθά- 
λεια ὀνομαζομένη , ἐν ἡ EX τοῦ αὐτοῦ μετάλλου πρότε- 
ρον μὲν pones ὠρύσσετο, ἐξ οὗ φασι. πάντα χεχαλ- 
χευμένα παρ’ αὐτοῖς εἶναι, ἔπειτα p. nxée εὑρίσκεσθαι, 
διελθόντος πολλοῦ φανῆναι ἐχ τοῦ αὐτοῦ 

ἄλλου cte ᾧ γῦν ἔτι γοῶνται Τυρρηνοὶ οἱ τὸ 
μετάλλου σίδηρον, ᾧ νῦν ἔτι χρῶνται Τυρρηνοὶ ot τ 
χαλούμενον Ποπλώνιον οἰχοῦντες. 


CAP. 


(o6) "Εστι δέ τις ἐν Τυρρηνίᾳ πόλις Divan: X χα- 
λουμένη ἢ ἣν ὑπερθολὴ φᾶσιν ὀχυρὰν εἶναι" ἐν γὰρ μέσῃ 
αὐτῇ λόφος € ἐστὶν ὑψηλός , τριάχοντα σταδίους ἀνέχων 


dvo , καὶ χάτω ὕλην παντοδαπὴν x«i ὕδατα. Φοόου- 
μένους οὖν τοὺς ἐνοικοῦντας λέγουσι μή τις τύραννος 
Ἰένηται, προΐστασθαι αὑτῶν τοὺς £X τῶν οἰχετῶν ἡλευ- 
θερωμένους, χαὶ οὗτοι ἄρχουσιν αὐτῶν, κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
&' ἄλλους ἀντιχαθιστάναι τοιούτους 


CAP. 


(97) "Ev τῇ Κύμη τῇ περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν δείκνυταί 
τις, ὡς ἔοιχε, θάλαμος χατάγειος Σιδύλλης τῆς χρησ u.0- 
λόγου, ἣν πολυχρονιωτάτην γενομένην παρθέ νον δια- 
μεῖναί φασιν, οὖσαν μὲν ᾿ Βρυθραίαν, ὑπό τινων δὲ τὴν 

Ἰταλίαν κατοικούντων Kuuatav, ὑπὸ δέ τινων Μελάγ- 
χραιραν χαλουμένην. Τοῦτον δὲ τὸν τόπον λέγεται 
χυριεύεσθαι ὑπὸ Λευχανῶν. (98) [δῖναι δὲ λέγουσιν ἐν 
ἐκείνοις τοῖς τόποις περὶ τὴν Κύμην. ποταμόν τινα 
Κετὸν ὀνουαζόμενον, εἰς ὃν φασι τὸν πλείω χρόνον 
τὸ ἐμόοληθὲν πρῶτον περιφύεσθαι xol τέλος ἀπολι- 


θοῦσθαι. 


CAP. 


(99) ᾿Αλχιμένει τῷ Συδαρίτη φασὶ κατασχευασθῆ- 
ναι ἱμάτιον τοιοῦτον τῇ πολυτελείᾳ, ὥστε προτίθεσθαι 
αὐτὸ ἐπὶ Λαχινίῳ τῇ πανηγύρει τῆς Ἥρας, εἰς ἣν συυ.- 
πορεύονται πάντες Ἰταλιῶται, τῶν τε δειχνυυένων μά- 
λιστα πάντων ἐχεῖνο Jeep codes οὗ φασι χυριεύσαντα 
Διονύσιον τὸν πρεσδύτερον ἀποδόσθαι Καρχηδονίοις 
ἑχατὸν xal εἴχοσι ταλάντων. Ἢν δ᾽ αὐτὸ μὲν ἁλουρ- 
és , τῷ δὲ μεγέθει πεντεχαιδεκάπηχυ, EID 8i 
διείληπτο ζῳδίοις ἐνυφασμένοις, ἄνωθεν μὲν Σούσοις 
Ἥρα, 


I! 


c 


χάτωθεν δὲ Πέρσαις" ἀνὰ μέσον δ᾽ ἦν Ζεύς; 


ΠΕΡῚ ΘΑΥΜΑΣΙΩΝ AKOYZMATON ", 4β΄-2ς΄ 


(837,838.) 


fante, confestim fodiunt ac sarriunt, reliquaque obeunt 
munia quae et ante partum iis erant facienda. 


XCII. 


Admiratione et hoc apud Ligures dignum est, quod 
fluvius quidam apud eos exstare fertur, cujus fluentum in 
sublime adtollitur ac fluit, adeo ut e regione stantes ne- 
queant conspici. 


XCHI. 


(89) In Etruria ferunt insulam quamdam esse , quam 
4Ethaliam vocant, in qua ex eadem fodina olim quidem ces 
eruebatur, unde apud illos omnia ex are conflata esse; 
exinde vero non amplius inveniri, sed longo temporis spatio 
interjecto, ex eadem fodina ferrum provenisse, quo etiam- 


num utuntur ''yrrheni Populoniam dictam incolentes. 


XCIV. 


(90) In Etruria exstat quaedam. urbs, quam (Enaream 
vocant, quamque supra modum munitam esse ferunt, 
quippe cujus medium tumulus occupat prealtus, ad 
xxx stadiorum altitudinem surgens, et ima sui parte o- 
mnigena materie et aquis abundans. Metluentes itaque 
incolas, ne quis tyrannus redderetur, servos manumissos 
sibi praeficere ferunt iique illis imperant; quotannis vero 


alios ejusdem sortis hoinines subrogare. 


XCV. 


(91) Cumis circa Italiam ostendunt thalamum quem- 
dam, ut videlur, subterraneum Sibylle fatidicee , quae 
itate quamlibet admodum provecta, virginitatem servasse 
impollutam traditur. Erythroa quidem fuit hoc, sed a 
quibusdam Italie incolis Cumana, a nonnullis vero Melan- 
crora nuncupatur. Locumautem hune Lucanis subditum. 
esse aiunt. Porro illis in locis circa Cumas fluvium esse 
dicunt ( Cetus ab ipsis adpellatur), in quem jacta quae- 
cumque fuerint, plerumque primo concremento quodam 


obducantur, ac postremo in lapidem indurescant. 


XCVI. 


(92) Aleimeni Sybaritze vestem tradunt tanta opulentia 
confectam esse, ut Lacinii per Junonis solemnia , ad quae 
tota confluere solet Italia, spectanda proponeretur, eamque 
ante omnia alia quie ibi monstrabantur, inprimis admi- 
rarentur : qua potitus Dionysius senior Carthaginiensibus 
talentis cxx. vendidisse fertur.  Purpurea autem erat, am- 
plitudine xv cubitorum, imaginibus utrinque intextis di- 
stincta, superne quidem Susiis, inferne vero Persis. In 


medio autem Juppiter, Juno , Themis, Minerva , Apollo, 
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(s38.) 


Θέμις, ᾿Αθηνᾶ, ᾿Απόλλων . ᾿Αφροδίτη. Παρὰ δ᾽ ἐχά- 
τερον πέρας ᾿Αλχιμένης ἡ ἦν, ἑχατέρωθεν δὲ Σύδαρις. 


CAP. 


(100) Περὶ τὴν ἄχραν τὴν Ἰαπυγίαν φασὶν ἔχ τινος 
τόπου, ἐν ᾧ συνέδη γενέσθαι, ὡς μυθολογοῦσιν, ἡ Hea- 
χλεῖ πρὸς γίγαντας μάχην, ῥεῖν ἰχῶρα πολὺν. xol 
τοιοῦτον ὥστε διὰ τὸ βάρος τὴς ὀσμῆς ἄπλουν εἶναι 


Λέγουσι δὲ πολλαχοῦ 


τὴν χατὰ τὸν τόπον θάλασσαν. 


τῆς ᾿Ιταλίας Ἡραχλέους εἶναι πολλὰ μνημόσυνα ἐν 


ταῖς ὁδοῖς ἃς ἐχεῖνος ἐπορεύθη. (ιοι)- Περὶ δὲ Πανδο- 
σίαν τῆς ᾿Ιαπυγίας ἴχνη τοῦ θεοῦ δείκνυται, ἐφ᾽ ἃ οὐ-- 
δενὶ ἐπιύατέον. 


CAP. 


(102) "Ecct καὶ περὶ ἄχραν ᾿Ιαπυγίαν λίθος ἅμα - 
ξιαῖος, ὃν ὑπ᾽ ἐχείνου ἀρθέντα μετατεθχναί φασιν, ἀφ᾽ 
^ 


ἑνὸς δὲ δαχτύλου χινεῖσθαι συμιέθηχεν. 
: 
CAP. 


m m 7 ^ bd - 
(102) 'Ev τῇ τῶν ᾿Ορχομενίων πόλει τῇ ἐν Βοιωτοῖς 
— , ΤΩΣ 

φανῆναί φασιν ἀλώπεχα, ἣν κυνὸς διώχοντος εἰσδῦναι 
n i c 
εἴς τινα ὑπόνομον, xal τὸν χύνα συνεισδῦναι αὐτῇ, 
E 5 L ^ 
xxi ὑλαχτοῦντα ἦχον μέγαν ποιεῖν 
, m M M 

τινὸς ὑπαρχούσης αὐτῷ τοὺς δὲ 
, ^ 2 "d πὶ χε M YN D 
λαθόντας δαιμονίαν, ἀναρρήξαντας τὴν εἴσδυσιν συνῶ - 


ὡσανεὶ εὐρυχωρίας 
χυνηγέτας ἔννοιαν 


^ , 
σαι xal αὐτούς" ἰδόντας δὲ διά τινων ὀπῶν εἰσερχόμε- 
νον ἔσω τὸ φῶς, εὐσυνόπτως τὰ λοιπὰ θεάσασθαι, xai 
ἐλθόντας ἀπαγγεῖλαι τοῖς ἄρχουσιν. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, 


CAP. XCVII-C. 91 


Venus erant, versus utramque porro extremitatem Alci - 
menes, utrinque demum Sybaris. 


XCVII. 


(93) E loco aliquo circa lapygium promontorium , 
ubi inter Herculem Gigantesque depugnatum fabuloe te- 
slantur, sanies fluere tanta talisque dicitur ut ea parle 
mare innavigabile sit fcetoris gravitate. Ferunt et passim 
in Italia multa Herculis monumenta exstare juxta vias 
quas ille peragravit. Circa Iapygic Pandosiam vestigia 


dei monstrantur, qua nemini fas est pedibus calcare. 


XCVIII. 


Circa idem promontorium exstat etiam lapis plaustrali 
magnitudine, quem Hercules sublatum transtulisse fertur, 
evenilque ut digito uno moveretur. 


XCIX. 


(94) In Boeotia in Orchomeniorum urbe vulpem visam 
tradunt , qude quum canem persequentem fugiens cunicu- 
lum quemdam subiisset, simul ingressus ille latransque so- 
nitum edidit magnum, perinde ac si amplo spatio circum- 
daretur; venatores autem , numen aliquod residere isthic 
arbitratos, aditu patefacto, ipsos quoque compulisse, con- 
spectaque per foramina quidam luce intro ingrediente, 
reliqua clare contemplatos esse , atque egressos magistrati- 
bus nuntiasse. 


CAP. Ὁ: 


(104) "Ev τῇ Σαρδοῖ τῇ νήσῳ κἀτασχευάσματά φα- | 


BÀ EI ^ eg ' , , ^ 
σιν εἶναι εἰς τὸν ᾿Ὡλληνιχὸν τρόπον διαχείμενα τὸν 
^ - , 
ἀρχαῖον, ἄλλα τε πολλὰ καὶ χαλὰ, καὶ θόλους περισ- 

3e - ^" » , , 4) € , ?| λ , 
σοῖς τοῖς ῥυθμοῖς χατεξεσμένους" τούτους ὃ ὑπ᾽ ᾿Ιολάου 
“Ὁ ^ — M 
τοῦ ᾿Ιφιχλέους κατασχευασθῆναι, ὅτε τοὺς Θεσπιά- 
d *l , , 
δας τοὺς ἐξ “Πραχλέους παραλαύθὼν ἔπλευσεν εἰς ἐχεί- 
, [3 , 
voug τοὺς τόπους ἐποιχήσων, ὡς χατὰ συγγένειαν 
προσήχοντας διὰ τὸ πάσης 
R2 ^ , , [4 ^ 4 i ἔσῃ Αὕ 
τῆς πρὸς ἑσπέραν χύριον Πραχλέχ γενέσθαι. Αὖ- 
m € y e 2-194 S. Ad Du apu 
τὴ 9' ἣ νῆσος, ὡς ἔοικεν, ἐχαλεῖτο μὲν πρό ότερον 
"Ijvoüsca διὰ τὸ ἐσχηματίσθαι τῇ περιμέτρῳ δμοιό-- 
τατὰ ἀνθρωπίνῳ ἴχνει. (105) εὐδαίμων δὲ 
φορος ἔμπροσθεν λέγεται εἶναι" τὸν γὰρ Δρισταῖον, ὃν 


TE Ἱεωργιχώτ ατοὸν εἰναι ἐπὶ τῶν ἀρχαίων, τοῦτον 


Ἡραχλέους 


- D 
αὑτῷ τὴν 


χαὶ πάμ.- 


αὐτῶν ἄρξαι μυθολογοῦσιν, ὑπὸ μεγάλων ὀρνέων ἔμ.-- 
Νῦν μὲν οὖν 
, , , Ὁ "ΝΑ Q.V ^ - € Y 
οὐχέτι φέρει τοιοῦτον οὐδὲν διὰ τὸ χυριευθεῖσαν ὑπὸ 


προσθεν χαὶ πολλῶν χατεχομένων. 


΄ - , ^ " ἫΝ 
40 Καρχηδονίων ἐχχοπῆναι πάντας τοὺς χρησίμους εἰς 


᾿ , ^ , PIE 
προσφορὰν xxpmoUc, xoi θάνατον τὴν ζημίαν τοῖς Ey— 


» ^ , , 

χωρίοις τετάχθαι, ἕάν τις τῶν τοιούτων τι ἄνα- 
, 
φυτεύη. 


(95) In Sardinia iusula sedificia ferunt esse vetusto 
Graecorum more disposita, cum alia multa pulchraque , 
Existi- 


mantur autem hic ab Iolao Iphiclis filio exstructa esse, 


tum testudines eximia proportione exsculptas. 


quo tempore "Thespiadas Herculis filios secum ducens ad 


ea loca trajecit. coloniam deducturus, quippe qua ob 


cognalionem Herculis, cui tota tellus versus occidentem 


sia parebat, ad se pertinere arbitrabatur. Insula autem 


liec, ut. videtur, Felinussa olim adpellabatur, quia ambitu 
suo figuram refert vestigio humano simillimam. — Felicem 
autem et rebus omnibus fertilem olim fuisse perhibent : 
Arislaeum enim, quem priscorum hominum «etate agri 
colendi studiosissimum fuisse ferunt, his locis imperasse 
fabulantur ; antea à multis magnisque avibus occupaban- 
tur. Verum hodie nibil amplius ejus generis profert : ex 
quo enim Carthaginiensibus subdita est, omnes fructus ali- 
mento idonei exstirpati sunt, capitisque poena impendet 


incolis , si quis rursum ejusmedi quid plantaverit. 


τ 


9? 


ΠΕΡῚ OAYMAXION AKOYZMATON', ρα΄-ρδ΄. 


(538,839.) 


CAP. CI. 


(roc) Ἔν μιὰ τῶν ἑπτὰ νήσων τῶν Αἰόλου χαλου- 
μένων » ἣ χαλεῖται Λιπάρα, TOY εἶναι μυθολογοῦσι; 
περὶ οὗ χαὶ ἄλλα μὲν 5 xai τερατώδη λέγουσι, 
τοῦτο δ᾽ ὅτι οὐχ ἀσφαλές ἐστι προσελθεῖν πρὸς ἐχεῖνον 
τὸν τόπον τῆς νυχτός, συμφωνοῦσιν * ἐξαχούεσθαι γὰρ 
τυμπάνων xal χυμδάλων ἦχον γέλωτά τε μετὰ θορύ- 
Gou καὶ χροτάλων ἐναργῶς. (107) Λέγουσι δέ τι τερα- 
τωδέστερον γεγονέναι περὶ τὸ σπήλαιον" πρὸ ἡμέρας 
γὰρ ἐγχοιμηθῆναί τινα ἐν αὐτῷ οἰνωμένον, καὶ τοῦτον 
ὑπὸ τῶν οἰκετῶν ζητούμενον ἐφ’ ἡμέρας τρεῖς διατε- 
λέσαι, τῇ δὲ τετάρτη εὑρεθέντα ὡς νεχρὸν ἀποχομι- 
σθῆναι ὑπὸ τῶν οἰχείων εἰς τὸν ἴδιον τάφον, καὶ τῶν 
νομιζομένων τυχόντα πάντων ἐβαξ γῆς ἀναστῆναι, xat 
Τοῦτο μὲν 
οὖν ἡμῖν φαίνεται μυθωδέστερον᾽ ὅμως μέντοι ἔδει μὴ 


ἐγ σία τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν συμδεζξηχότα. 


ego ἀμνημόνευτον αὐτὸ τῶν περὶ τὸν τόπον 
ἐχεῖνον τὴν ἀναγραφ οὴν ποιούμενον. 


CAP. 


(105) Περὶ τὴν Κύμην τὴν ἐν Ἰταλία λίμνη ἐστὶν 
ἣ πρόσαγορευομένη ἄορνος, αὐτὴ μέν. ὡς Eotxev , οὐχ 
ἔχουσά τι θαυμαστόν" Ka. d γὰρ λέγουσι περὶ 
αὐτὴν λόφους χύχλῳ, τὸ ὕψος οὐχ ἐλάσσους τριῶν στα- 


δίων, καὶ E τῷ σχήματι χυχλο 2 . τὸ βά- 


θος ἔχουσαν ἀπ pÉlayrov. "Exstvo δὲ θαυμάσιον 
φαίνεται" ὑπερχειμένων γὰρ αὐτῇ πυχνῶν δένδρων, 
χαί τινων ἐν αὐτῇ χαταχεχλιμένων, οὐδὲν ἔστιν ἰδεῖν 
, ejl e PES 2 , 233? g , 
φύλλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐφεστηχός, ἀλλ᾽ οὕτω χαθαρώ- 
, El Δ ^ σ΄ M , Iv 
τατὸν ἐστι τὸ ὕδωρ ὥστε τοὺς θεωμένους θαυμάζειν. 
M b! M 5 , L4 » c 5 NN 
(109) Περὶ δὲ τὴν ἀπέχουσαν ἤπειρον αὐτῆς οὐ πολὺ 
^ σ᾿ λα γύθὲν ϑὉ , δε Ace. , er 
θερμὸν ὕδωρ πολλαχόθεν ἐχπίπτει, xai ὃ τόπος ἅπας 
καλεῖται Πυριφλεγέθων. “Ὅτι δ᾽ διίπταται 
e M 
ὄρνεον αὐτήν, ψεῦδος: ol γὰρ παραγενόμενοι λέγουσι 
πλῆθός τι χύχνων ἐν αὐτῇ γίνεσθαι. 


2^ 
ουοὲν 


CAP. 


(110) Φασὶ τὰς Σειρηνούσας νήσους χεῖσθαι μὲν ἐν 
2 H M ' x n» x3 m » 
τῇ Ἰταλία περὶ τὸν πορθμὸν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἄχρας, ὃς 
χεῖται πρὸ τοῦ προπεπτωχότος τόπου xat διαλαμόά- 
γοντος τοῖς χόλποις τὸν τε περιέχοντα τὴν Κύμην xol 


τὸν διειληφότα τὴν Ποσειδωνίαν χαλουμένην " ἐν ᾧ 
xa νεὼς αὐτῶν ἵδρυται, καὶ τιμῶνται xa me ρβολὴν 
ὑπὸ τῶν περιοίκων θυσίαις ἐπιμελῶς" ὧν χαὶ τὰ ὀνό- 
ματα μνημονεύοντες χαλοῦσι τὴν μὲν Παρθενόπην, τὴν 


δὲ Λευχωσίαν. τὴν δὲ τρίτην Λίγειαν. 
» τὴ e 


CAP. 


(11) Λέγεται δὲ «μεταξὺ τῆς Μεντοριχῆς xat τῆς 
qan ὄρος τι εἶναι τὸ καλούμενον Δέλφιον; ἔχαν 


λόφον ὑψηλόν. — "Emi τοῦτον τὸν λόφον ὅταν ava 6al- 


(96) In una septem ZEoli quze vocantur, insularum, quam 
Liparam adpellant, sepulerum exstare fabulantur, circa 
quod cum alia multa prodigiosa enarrant, tum noclu eum 
locum tuto adiri non posse omnes uno ore perhibent : soni- 
tum enim tympanorum cymbalorumque, et risum cum stre- 
pitu crepitaculisque audiri manifesto. Ceterum etiam mon- 
strosius quid circa antrum hoc dicunt accidisse : ebrium 
quemdam antelucano somno in eo oppressum esse ferunt, 
in quo quaerendo per. triduum perstitisse famulos, quarto- 
que demum die quasi mortuum repertum a familiaribus ad 
proprium sepulcrum delatum esse, quumque justa praesti- 
tissent omnia , subito resurrexisse, quaeque sibi obtigissent, 
exposuisse. Qus etsi nimis fabulosa nobis videantur, 
nihilominus tamen absque mentione praeterire non opor- 


tebat, qua hunc locum spectant, memorie tradentem. 


Cil. 


(97) Circa Cumas Ifali:e lacus est, quem Avernum 
vocant, ipse quidem nihil mirabile habens, ut videtur : 
ei enim circumjacere ferunt tumulos undequaque , trium 
ad minus stadiorum altitudine, ipsumque figura esse cir- 
culari profunditateque immensa. Mirandum tamen hoc 
videtur, quod superincumbentibus ipsi densis arboribus, 
imo nonnullis in eum vergentibus , non cernas ullum in 
lacu natans folium, sed eo usque purissima est aqua ut ad- 
mirationem moveat spectantibus. Circa continentem non 
procul distantem calidas aquas passim scaturire ferunt, 
atque locus universus Pyriphlegethon adpellatur. Ceterum 
avem nullamistum lacum transvolare mendacium est, quum 
cygnos in eo haud paucos inveniri testantur qui eum 
adiere. 


CI. 


(98) In ltalia Sirenusas insulas sitas esse ferunt in 
extremo promontorio circa fretum quod jacet ante locum 
prominentem qui utrumque sinum diruit, cum qui Cumas 
cingit, tum qui urbem Posidoniam dictam dividit : in quo 
etiam Sirenum templum exstructum est, easque admodum 
studiose sacrificiis venerantur adcole, earumque nomina 
recensentes Parthenopem unam, alteram Leucosiam , ter- 
tiam Ligeam vocant. 


CIV. 


(99) Inter Mentoricam et Istrianam mons quidam 
fertur esse, quem Delphium vocant, alto fastigio praedi- 
tus: quem conscendentes Mentores, qui ad Adriam habi- 
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A m 


νωσιν οἱ Μέντορες οἱ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδρίου οἰχοῦντες, ἀπο- 
θεωροῦσιν, ὡς Éotxe , τὰ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέοντα 
πλοῖα " εἶναι δὲ xai τινα τόπον ἐν τοῖς ἀνὰ μέσον 
διαστήμασιν, εἰς ὃν ἀγορᾶς χοινῆς γινομένης, πωλεῖ- 
σθαι παρὰ μὲν τῶν ἐχ τοῦ Πόντου ἐμπόρων ἀναδαι-- 
νόντων τὰ Λέσδια καὶ Xia xoi Θάσια, παρὰ δὲ τῶν 
ΕῚ m5 ,ὔ M “ M , “ 

ἐχ τοῦ ᾿Αδρίου τοὺς Κερχυραϊχοὺς ἀμφορεῖς. 


CAP. 


Y m 
(112) Φασὶ δὲ καὶ τὸν Ἴστρον ῥέοντα ex τῶν Ἕρ- 
χυνίων χαλουμένων δρυμῶν σχίζεσθαι, καὶ τῇ μὲν εἷς 
τὸν Πόντον ῥεῖν, τῇ δ᾽ εἰς τὸν Ἀδρίαν ἐχθάλλειν. 
Σημεῖον δ᾽ οὐ μόνον ἐν τοῖς νῦν χαιροῖς 
"νλ πα τυ δ τὺ δ ἃ E * ' 
ἀλλὰ xat ἐπὶ τῶν ἀρχαίων μᾶλλον, otov τὰ 

Ἵ 1. 2p dex * X ΕΣ * 
εἶναι" xai γὰρ Ἰάσονα τὸν μὲν εἴσπλουν κατὰ Κυα- 

, M | 1 m , y M M [4 
νέας, τὸν δ᾽ ex τοῦ Πόντου ἔχπλουν χατὰ τὸν Ἴστρον 
ποιήσασθαί φασι, χαὶ φέρουσιν ἄλλα τε τεχμήρια οὐκ 
23 7 1 M x , M CERA m 5y 
ὀλίγα. καὶ χατὰ μὲν τὴν “χώραν βωμοὺς ὑπὸ τοῦ Ἰά- 
σονος ἀναχειμένους δειχνύουσιν, ἐν δὲ μιὰ τῶν νήσων 
τῶν ἐν τῷ ᾿Αδρία ἱερὸν ᾿Δρτέμιδος ὑπὸ Μηδείας (opu 
, LÀ ^Y , € , ^ / h 
μένον. Ext δὲ λέγουσιν ὡς οὐχ ἂν παρέπλευσε τὰς 
Πλαγχτὰς χαλουμένας, εἰ μὴ ἐχεῖθεν ἀπέπλει. 
5 m » , 1 ! 4 m , z ΕῚ E 
(us) Καὶ ἐν τῇ Αἰθαλείᾳ δὲ νήσῳ, τῇ κειμένῃ ἐν τῷ 
Lud , » ^ - ^ 
Γυρρηνιχῷ πελάγει, ἄλλα τε δειχνύουσι μνημεῖα τῶν 
ἀριστέων, καὶ τὸ ἐπὶ τῶν ψήφων δὲ λεγόμενον * παρὰ 


ἑωράχαμεν, 
2 - M 
&xel ἄπλωτα 


x ᾿ ? X "7. M * Hs 3: / 
γὰρ τὸν αἰγιαλὸν ψήφους φασὶν εἰναι ποικίλας, ταύτας 
δ᾽ oi Ἕλληνες oi τὴν νῆσον οἰχοῦντες λέγουσι τὴν 
χροιὰν λαδεῖν ἀπὸ τῶν στλεγγισμάτων ὧν ἐποιοῦντο 
ἀλειφόμενοι" ἀπ᾽ ἐχείνων γὰρ τῶν χρόνων οὔτε πρότε- 

€ — m" S M. P yn? el 
ρον ἑωρᾶσθαι μυθολογοῦσι τοιαύτας ψήφους, οὐθ᾽ ὕστε-. 
/, M , ^" 
pov ἐπιγενομένας. "Ext δὲ τούτων φανερώτερα σημεῖα 
΄ e 2 ' Lud “Ὁ 93- μον, oai 
λέγουσιν, ὅτι οὐ διὰ τῶν Συμπληγάδων ἐγένετο ὃ ἔχ- 
πλους, αὐτῷ τῷ ποιητῇ ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις μάρτυρι 
χρώμενοι" τὴν γὰρ δυσχέρειαν τοῦ χινδύνου ἐμφανί- 
ζοντα λέγειν ὅτι oüx ἔστι παραπλεῦσαι τὸν τόπον 
(δ᾽ v. 67)" 
ἀλλά θ᾽ ὁμοῦ πίναχάς τε νεῶν χαὶ σώματα φωτῶν 
χύμαθ᾽ ἁλὸς φορέουσι πυρός τ᾽ ὀλοοῖο θύελλαι. 


^ ^ - , EI , ^ , , 
Περὶ μὲν οὖν τὰς Κυανέας οὐ λέγεται πῦρ ἀναπέμπειν, 


περὶ δὲ τὸν πορθμὸν τὸν διαλαμόάνοντα! τὴν Σιχελίαν 
2.9 
δῷ 
xal τῆς τε νήσου συνεχῶς χαιομένης, x«i τοῦ περὶ 
τὴν Αἴτνην ῥεύματος πολλάχις τὴν χώραν ἐπιδεὄρα- 
μηχότος. 


€ , 


ἑχάτερα χειμένων τῶν τοῦ πυρὸς ἀναφυσημάτων, 


CAP. 


(114) Ἐν Τάραντι ἐναγίζειν κατά τινας χρόνους 
φασὶν ᾿Ατρείδαις καὶ Τυδείδαις xat Αἰαχίδαις xai Λαερ- 


45 τιάδαις. καὶ ᾿λγαμεμνονίδαις δὲ χωρὶς θυσίαν ἐπιτε- 


tu 


λεῖν ἐν ἄλλη ἡμέρα ἰδίᾳ, ἐν ἣ νόμιμον εἶναι ταῖς 
, "-Ὁ- - 
γυναιξὶ μὴ γεύσασθαι τῶν ἐχείνοις θυομένων. "Ecc 


δὲ χαὶ Ἀχιλλέως νεὼς παρ᾽ αὐτοῖς. Λέγεται δὲ μετὰ 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS*, CAP. CV, CVI. 
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tant, naves in Pontunj navigantes, ut videlur, prospiciunt ; 
esse vero et locus quidam in mediis intervallis, quorsum, 
dum communes celebrantur nundine, a mercatoribus 
ex Ponto eo adscendentibus res Lesbie, Chia et Thasic, 
ab iis vero qui ab Adria veniunt, amphorz Corcyrez ven- 
duntur. 


GV: 


(100) Ferunt et Istrum ex sylva Hercynia dicla pro- 
fluentem dividi, partimque in Pontum fluere, partim vero 
in Adriam ejici : cujus rei argumentum non hoc lem- 
pore solum , sed magis etiam a priscis inde seculis vidi- 
mus , loca nempe illic sita navigiis esse impervia : nam et 
Iasonem juxta Cyaneas intrasse, ex Ponto vero per Istrum 
exiisse fama est, et cum alia indicia hujus rei afferunt 
non pauca, tum aras eo loco ab Iasone consecraltas osten- 
dunt, in una vero insularum maris Adrialici Dianz» tem- 
plum a Medea excitatum. Porro negant , illum petras qu:e 
Planctze dicuntur, praetervehi potuisse, nisi isthinc enavi- 
gasset. (101) Ceterumet in 7Ethalia, maris Tyrrheni insula, 
cum alia monumenta principum (illius expeditionis) viro- 
rum, tum id quod de caleulis memorant, monstratur : 
nam ad littus calculos inveniri perhibent coloris varii ; hos 
autem Graci insulam incolentes memorant colorem debere 
strigmentis quae strigilibus sibi detergebant, dum unge- 
bantur : tales enim ab illis inde temporibus, nec ante visos 
esse fabulantur, nec post supervenisse. — Verum et ma- 
nifestiora hujus rei argumenta adlegant , non fuisse illis 
per Symplezadas exitum, ipsam poetam illis in locis testem 
citantes : docentem enim periculi gravitatem hunc locum 
praeternavigari posse negare adstruunt : 


Verum simul tabulataque navium et corpora virorum 
Maris und: rapiunt et ignis perniciosi procella. 


Circa Cyaneas igitur non dicitur ignis emitti, sed juxta fre- 
tum quod Siciliam (ab Italia) distinguit , sito ab utraque 
parte ignis spiraculo, cum insula continue flagrante, tum 


fluento circa /Etnam siepe regionem invadente. 


CVI. 

(102) Tarenti feruntur certis temporibus parentare 
Alridis, /Eacidis, Tydidisque et Laértiadis , Agamemno- 
niadis autem seorsum facere sacrificia privatim alia die, 
qua mulieribus, qua iis immolantur, gustare lege inter- 


dictum est. Est et templum apud ipsos Achillis. Ferunt 
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τὸ παραλαύεῖν (παραδαλεῖν) τοὺς. Ταραντίνους Ἣρά- 

χλειαν τὸν τόπον χαλεῖσθαι ὃν νῦν χατοιχοῦσιν, ἐν δὲ 
- » , A^— 2 , , - 

τοῖς ἄνω χρόνοις τῶν ᾿Ιώνων κατεχόντων [λεῖον (Πο- 

λίειον}), ἔτι δ᾽ ἐχείνων ἔμπροσθεν ὑπὸ τῶν Τ᾽ρῴων τῶν 

χατασχόντων αὐτὴν Σίγειον ὠνουάσθαι. 


CAP. 


(115) Παρὰ δὲ τοῖς Συδαρίταις λέγεται Φιλοχτήτην 
τιμᾶσθαι" χατοιχῆσαι γὰρ αὐτὸν ἐχ Τροίας ἀναχομι- 
y, ' , , ^ m d , ^ ci 
σθέντα τὰ καλούμενα δίάχαλλα τῆς K oovovexttóoc , & 
φασιν ἀπέχειν ἑκατὸν εἴχοσι σταδίων, xal ἀναθεῖναι 
ἱστοροῦσι τὰ τόξα τὰ Ἡράχλεια αὐτὸν εἷς τὸ τοῦ 'A πόλ- 
λώνος τοῦ ἁλίου (ἀλαίου). ᾿ΚΕχεῖθεν δέ φασι τοὺς 
- ἢ 
Κροτωνιάτας χατὰ τὴν ἐπιχράτειαν ἀναθεῖναι αὐτὰ εἰς 
^ , ^ , ' , € e , "Y M 
τὸ Ἀπολλώνιον τὸ παρ᾽ αὑτοῖς. Λέγεται δὲ xat τε- 
λευτήσαντα ἐχεῖ χεῖσθαι αὐτὸν παρὰ τὸν ποταυὸν τὸν 
€ - , 
Eó6apw, βοηθήσαντα “Ῥοδίοις τοῖς μετὰ Τληπολέμου 
εἰς τοὺς ἐχεῖ τόπους ἀπενεχθεῖσι xai μάχην συνά- 
Ψασι πρὸς τοὺς ἐνοικοῦντας τῶν βαρύάρων ἐχείνην 
τὴν χώραν. 


CAP. 


(ue) Περὶ δὲ τὴν Ἰταλίαν τὴν χαλουμένην V'ap- 

, SUEEN / 3 CU s S iy 
γαρίαν ἐγγὺς Μεταποντίου ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν elvat. φασιν 
Εἱλενίας, ἔνθα τὰ τοῦ "EmstoU λέγουσιν ἀναχεῖσθαι 
ὄργανα, & εἷς τὸν δούρειον ἵππον ἐποίησεν, ἐχείνου 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐπιθέντος: φανταζομένην γὰρ αὐτῷ 

M 5 c M ^N er 55 Ὁ , - Ἁ » 
τὴν ᾿Αθηνᾶν χατὰ τὸν ὕπνον ἀξιοῦν ἀναθεῖναι τὰ Óp- 
(av , καὶ διὰ τοῦτο βραδυτέρας τυγχάνοντα τῆς ἀνα- 
γωγῆς εἱλεῖσθαι ἐν τῷ τόπῳ, μὴ δυνάμενον ἐχπλεῦσαι" 
οω b ^ , 

ὅθεν Εἱλενίας ᾿Αθηνᾶς τὸ ἱερὸν προσαγορεύεσθαι. 


CAP. 


(117) Λέγεται περὶ τὸν ὀνομαζόμενον τῆς Δαυνίας 
, e ἡ τ 5, M 3 2i ΄, E] IT 
τόπον ἵερὸν εἶναι Αθηνᾶς ᾿Αχαΐας καλούμενον, ἐν o 
^Y , m Ner 3 τω 4. « , 
δὴ πελέχεις χαλχοῦς xat ὅπλα τῶν Διομήδους ἑταίρων 
χαὶ αὐτοῦ ἀναχεῖσθαι. (118) "Ev τούτῳ τῷ τόπῳ φασὶν 
5 , ^ M 2 / € € , , 
εἶναι χύνας οὗ τοὺς ἀφιχνουμένους τῶν Ελλήνων οὐχ 
ἀδικοῦσιν, ἀλλὰ σαίνουσιν ὥσπερ τοὺς συνηθεστάτους. 
(119) Πάντες δ᾽ οἱ Δαύνιοι xol οἵ πλησιόχωροι αὐτοῖς 
μελανειμονοῦσι, χαὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες, διὰ ταύτην, 
ὡς ἔοιχε, τὴν αἰτίαν: τὰς γὰρ Τρῳάδας τὰς ληφθεί- 
σας αἰχμαλώτους καὶ εἰς ἐχείνους τοὺς τόπους ἀφιχο- 
μένας, εὐλαδηθείσας μὴ πικρᾶς δουλείας τύχωσιν ὑπὸ 
τῶν ἐν ταῖς πατρίσι προὐπαρχουσῶν τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
e e c Led 7 , 
γυναιχῶν, λέγεται τὰς ναῦς αὐτῶν ἐμπρῆσαι, ἵν᾽ ἅμα 
i M ^ , , zi , & δὲ 
μὲν τὴν προσδοχωμένην δουλείαν ἐχφύγωσιν, ἅμα 
e - 
ὅπως μετ᾽ ἐχείνων μένειν ἀναγχασθέντων συναρμοσθεῖ- 
1 e 
σαι χατάσχωσιν αὐτοὺς ἄνδρας. Πάνυ δὲ xoi τῷ 
e ^c Lu , 
ποιητὴ καλῶς πέφρασται περὶ αὐτῶν" ἑλχεσιπέπλους 
A 5 5 
γὰρ (EA. 6, 4425 n, 2975 χγ 105) xoà βαθυχόλπους (DÀ. 
E 5 , € -» 1 25 L3 » 
0), 215) χἀχείνας, ὡς ἔοικεν, ἰδεῖν ἔστιν. 


ΠΕΡῚ OAYMAXION AKOYXZMATON *, ρζ' -οθ΄. 


(ϑ40.) 


Tarentinos locum quem nunc incolunt, postquam eo adpu- 
lissent, Heracleam vocasse, superioribus autem tempori- 
bus, quum ab Ionibus occuparetur, Polieum adpellatum 
esse, sed ante hos etiam a Trojanis, qui eum tunc tene- 
bant, Sigeum. 


CVII. 

(103) Apud Sybaritas vero aiunt Philoctetem coli : hunc 
enim ex Troja reducem incolis donasse agri Crotoniensis 
partem quae vocatur Macalla, distantem ab urbe, ut fe- 
runt, cxx stadiorum spatio, eumque Herculis sagittas in 
Apollinis Alaei templo consecrasse narrant : quas inde abla- 
tas a Crotoniatis, quo tempore imperio potiti erant, in Apol- 
linis templo quod apud eos exstat, dedicatas esse ferunt. 
Aiunt ipsum quoque iis in locis mortuum jacuisse ad Sy- 
barim fluvium, quum auxilia tulisset Rhodiis, qui cum 
Tlepolemo ad ea loca delati cum barbaris hujus regionis in- 


colis manus conseruerant. 


CVIII. 


(104) Circa [talioe. partem, quam Gargariam vocant, 
juxta Metapontium aiunt Minerve Hilenie templum 
exstare, inque eo Epei instrumenta dedicata esse , quae ad 
equi lignei fabricam compararat, ipso dece cognomen impo- 
nente : Minervam enim ei per somnum apparentem instru- 
menta uL consecraret, petiisse, quumque ideo tardiorem 
e portu exitum sortiretur, eum loco isto involutum esse 
enavigare nequientem : unde Minervo Hilenie fanum 
adpellari. 


CIX. 


(105) Ferunt et circa locum quem Dauniae vocant, 
templum esse quod Minervce Achaice adpellant, in quo 
secures iereee armaque cum Diomedis, tum sociorum ejus 
dedicata sint. Aiunt isto in loco canes esse, qui Gra- 
cos advenientes injuria nulla impetant, sed iis tamquam 
familiarissimis blandiantur. Porro omnes Daunii eorum- 
queadcolie, tam viri quam mulieres, atratis tantum vestibus 
utuntur, ea, ut videtur, de causa, quod Trojanz mulieres, 
qua captive ad ea loca deveuerant, metuentes ne gravem 
servitutem experirentur sub mulieribus, quas Achivi jam 
antehac in patria habuissent, naves eorum incendisse fe- 
runtur, tum ut jugum servile, quod timebant, effugerent, 
tum ut eos, secum manendi necessitate imposita, sibi con- 
jungerent tamquam maritos ac detinerent. Rectissime quo- 
que poeta de iis locutus est : pepla enim trahentes , pro- 


fundisque sinibus illas quoque , ut videtur, spectare licet. 


-- 
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í CAP- CX. 


(120) "Ev δὲ τοῖς Πευχετίνοις εἶναί φασιν Ἀρτέμιδος (106) Apud Peucetios Dianz templum esse dicitur, in 
ἱερόν, ἐν ᾧ τὴν διωνομασμένην ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις 
χαλχῆν ἕλικα ἀναχεῖσθαι λέγουσιν, ἔχουσαν ἐπίγραμμα 
« Διομήδης Ἀρτέμιδι ». Μ]υθολογεῖται δ᾽ ἐκεῖνον ἐλάφῳ 

5 περὶ τὸν τράχηλον περιθεῖναι, τὴν δὲ περιφῦναι, χαὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον εὑρισχομένην ὕπ᾽ Ἀ γαθοχλέους ὕστε- 
ρον τοῦ βασιλέως Σιχελιωτῶν εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν ab Agathocle postea Siculorum rege in Jovis templo conse- 


quo dedicatam esse ferunt celebrem illam istis in locis 
aream torquem, inscriptione hac insiznitam : Diomedes 
Diane. Eam fabulantur ab eo collo cervino cireumdatam 
circumcirca coaluisse, eamque deinceps hoc pacto inventam 


ἀνατεθῆναί φασιν. cratam esse perhibent. 
CAP. CXI. 
(121) "Ev τῇ ἄκρᾳ τῆς Σιχελίας τῇ καλουμένῃ Πε- (107) In Sicilie promontorio Peloriade vocato tanta 


I^ Lud 
10 λωριάδι τοσοῦτον γίνεσθαι xpóxov , ὥστε παρά τισι μὲν 


Fi cb re s ; ᾿ copia provenire ferunt crocum, ut a quibusdam Graecis 
τῶν ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις χατοικούντων μὴ γνωρίζε- 


x 23 haec loca incolentibus, quanti pretii res sit hicce flos, haud 
σθαι Ἑλλήνων, ποῖόν τί ἐστι τὸ ἄνθος, ἐπὶ δὲ τῆς ms : ; 


Πελωριάδος ἁμάξας χαταχομίζειν μεγάλας τοὺς βουλο- 
μένους, καὶ χατὰ τὴν ἐαρινὴν ὥραν τὰς στρωμνὰς χαὶ 1 cuicumque ! bitum fuerit, atque verno tempore strata sce- 
15 τὰς σχηνὰς ἐκ κρόχου χατασχευάζειν, nasque croco instrui. 


internoscatur, inque Peloriade magna plaustra deportlare 


CAP. CXII. 


Y , ^ : . . . . 
(122). Φησὶν εἰνα! ὁ Πολύκριτος ὃ τὰ Σιχελιχὰ γε-- (108) Polycritus, qui de rebus Siculis carmen heroicum 
M 2 y y 4 e / 4 * H 5 * * * 
γρᾶφως εν ἐπέσιν ἐν τινι τοπῷ τῆς μεσογείου λιμνίον conscripsit, in loco quodam regionis mediterranece stagnum 
» d ΕΣ , ^ , D LES [SN f k x is 5 
τι ἔχον ὅσον ἀσπίδος τὸ περίμετρον, τοῦτο ὃ ἔχει υδὼρ | exiguum esse ait ambitu suo scutum nihil excedens , id- 
) , QATOM , Ly C ex ; [ : 
διαυγὲς μέν, σεν: δὲ θολερώτερον. Εἰς TOUT οὖν *7Y | queaquam habere pellucidam quidem , sed turbulentiorem 
, - ΕΝ P 3 
τῷ τῷ ἐν "prit A ia Ti MOM Fs elt nonnihil. In hoc itaque si quis lavatu opus habens ingre- 
ἐὰν δὲ xal δεύτερον, μᾶλλον πλατύνεται" τὸ δὲ πέρα : ἐ : de : : 
aA ͵ e co YIN TY atu: E : aes diatur, in latum extenditur; quodsi iterum ingrediatur, 
ἕως εἰς πεντήχοντα ἀνδρῶν ὑποδοχὴν μεῖζον γενόμενον 
^ , E] ^ ^Y ET * , * 1e 
διευρύνεται. — "Emeiuv δὲ τοῦτον τὸν ἀριθμὸν λάύη, 
E , , 2 m 5 I^" , ᾿ " 
ἐχ βάθους πάλιν ἀνοιδοῦν ἐχθάλλειν μετέωρα τὰ σώ- 
m 7 “»Ἥ χανε Ν y^ € $9 ἃ 
25 ματα τῶν λουομένων ἔξω ἐπὶ τὸ ἔδαφος" ὡς δ᾽ ἂν 
τοῦτο γένηται, εἰς τὸ ἀρχαῖον πάλιν σγῆμα τῆς περι- 
, , , , ἀν 5-3.) 2 , m 
μέτρου χαθίσταται. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο 
περὶ αὐτὸ γίνεται, ἀλλὰ xat ἐάν τι τετράπουν εἰσόῇ, solum humanis corporibus, sed quadrupedibus etiam, in- 
τὸ αὐτὸ πάσχει. gressis huic stagno usu venit. 


amplius dilatatur; tandem eo usque amplificatur, ut. spà- 
tium auctum quinquaginta etiam viros capiat. "Verum 
ubi hune numerum ceperit, ex imo rursus intumescens 
corpora lavantium sublimia foras in terram ejicere ferunt : 
quo facto, ad veteris ambitus figuram redire. Atque id non 


CAP. CXIII. 


30 (28) 'Ev δὲ τῇ ἐπιχρατείᾳ τῶν Καρχηδονίων φασὶν | (109) n Carthaginiensium ditione ferunt montem Uranium 
^ 4 E 
ὄρος εἶναι ὃ χαλεῖται Οὐράνιον , παντοδαπῆς μὲν ὕλης | vocatum exstare, cum omnis generis materia refertum, tum 
* «ὦ ν [:4 á E * . 
γέμον, πολλοῖς δὲ διαπεποιχιλμένον ἄνθεσιν, ὥστε τοὺς 1 mullis floribus variegatum, ila ut contigua loca, quibus ille 
- , M ^ , m , : » , - 
συνεχεῖς τόπους ἐπὶ πολὺ μεταλαμόάνοντας τῆς εὐω- (ragrantiam suam liberaliter impertitur, viatoribus halitum 
δίας αὐτοῦ ἡδίστην τινὰ τοῖς ὁδοιποροῦσι προσθάλλειν 
85 τὴν ἀναπνοήν. Πρὸς δὴ τοῦτον τὸν τόπον χρήνην 
ΓΟ. M τ LN Yl € IN » 
ἐλαίου φασὶν εἶναι, τὴν δ᾽ ὀσμὴν ἔχειν τῆς κέδρου τοῖς 
ἀποπτίσμασιν ὁμοίαν. Δεῖν δέ φασι τὸν προσιόντα 
πρὸς αὐτὴν ἁγνὸν εἶναι, καὶ τούτου γινομένου πλεῖον 
, “ : ^ 
ἀναθλύζειν αὐτὴν τὸ ἔλαιον, ὥστ᾽ ἀσφαλῶς ἀρύεσθαι. | ita ut hauriri tuto queat. 
i , 


quemdam objiciant gratissimum. Juxta hunc sane locum 
fontem oleo fluentem esse perhibent, odore cedri scobi non 
absimili, Verum, ut inquiunt, castum oportet. esse qui 


ad eum accedit : quod si fiat, majori copia projicere oleum, 


Ὁ0 


ΠΕΡῚ OAYMAXION AKOYXMATON " 


, pi m2. (541.) 


CAP. CXIV. 


J 


(4) Φασὶ xai ταύτης τῆς χρήνης πλησίον εἰναί | 


τινα πέτραν αὐτοφυῆ, μεγάλην τῷ μεγέθει. Ταύτην 
οὖν λέγουσιν, ἐπειδὰν μὲν D θέ ἔρος, φλόγα ἀναπέμπειν 
πυρός, χειμῶνος δὲ γενομένου ἐχ τοῦ αὐτοῦ τόπου 
δ χρουνὸν ὕδατος ἀναρραίνειν οὕτω ψυχροῦ ὥστε χιόνι 
συμδαλλόμενον μηδὲν διαφέρειν. Kot τοῦτό φασιν οὐχ 
ἀπόχρυφον, οὐδὲ μικρὸν χρόνον φαίνεσθαι, ἀλλὰ τὸ μὲν 
m ὩΣ , , er N 4 C5 /, M 
πὺρ ἀνιέναι τὴν θερείαν ὅλην, τὸ δ᾽ ὕδωρ πάντα τὸν 


χειμῶνα. 


CAP. 


10 Σιντῶν xal 


(25). Λέγεται δὲ χαὶ περὶ τὴν τῶν 
Μαιδῶν χώραν καλουμένην τῆς Oo ρῴκης ποταμόν τινα 
εἶναι Πόντον προσαγορευόμενον, ἐν ᾧ καταφέ ἔρεσθαί 
τινας λίθους ot χαίονται καὶ τοὐναντίον πάσχουσι τοῖς 
3 e 2) » 2 € / M et 
ἐχ τῶν ξύλων ἄνθραξιν " ῥιπιζόμενοι γὰρ σύέννυνται 
ἘΞ n /, [s dd M Ψ, , , A ^ , 
I5 ταχέως, ὕδατι δὲ ῥαινόμενοι ἀνχλάμπουσι xol ἀνά- 
πτουσι χάλλιον. ΠΠαραπλησίαν δ᾽ ἀσφάλτῳ, 
χαίωνται, χαὶ πονηρὰν οὕτως ὀσμὴν χαὶ δριμεῖαν 


i 


ὅταν 


Y , M Ὁ c e 
ἔχουσιν ὥστε μηδὲν τῶν ἑρπετῶν ὑπομένειν ἐν τῷ 
τόπῳ χαιομένων αὐτῶν. 


CAP. 


(12e) Εἶναι δέ φασι χαὶ τόπον τινὰ παρ᾽ αὐτοῖς οὐ 
λίαν μικρόν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴχοσί που σταδίων, ὃς φέ ἔρει 
χριθὰς αἷς οἱ μὲν ἄνθρωποι gore oi δ᾽ ἵπποι xal 
βόες οὐχ ἐθέλουσιν αὐτὰς ἐσθίειν, οὐδ᾽ ἄλλο οὐδέν. Ἀλλ᾽ 


20 


ΕΟ c ec 5 NN e cC 57^ y. m , 
οὐδὲ τῶν δῶν, οὐδὲ τῶν χυνῶν οὐδεμία τολμᾷ γεύσα- 
25 σθαι τῆς χόπρου τῶν ἀνθρώπων, οἵ τινες ἂν Ex τῶν 

D , ου , ^ y ^, qw - 
χριθῶν τούτων μᾶζαν φαγόντες ἢ ἄρτον ἀφοδεύωσι, τῷ 
θνήσχειν. 


Juxta eum fontem sponte natam petram quamdai 
exstare ferunt ampla magnitudine. Hanc itaque ferunt 
caloribus quidem sestivis ignis flammam emittere; hyems 
autem ubi supervenerit, ex eodem loco aqua scatebram 
emicare adeo frigide, ut cum nive comparata nihil ab ea 
differat. Et hoc affirmant non occulte, neque brevi tem- 
pore conspici, sed ignem quidem per totam eestatem , 


aquam vero hyeme tota emittere. 


CXV. 


(110) Ferunt et circa Thracie partem qux Sintorum Mae- 
dorumque regio adpellatur, fluvium quemdam exstare Pon- 
tum vocatum, in eoque lapides quosdam deferri qui comburi 
possunt, quibusque contrarium evenit ac prunis e ligno 
provenientibus, quippe qui subflando cito restinguuntur» 
aquis autem respersi resplendent impensiusque exardescunt. 
Ceterum quum ardent, similem bitumini et gravem emit- 
tunt odorem , adeoque acrem ut nullum reptile eo loco per- 


durare possit, dum comburuntur. 


CXVI. 

(111) Esse praeterea aiunt apud illos locum quemdam 
non perexiguum , sed stadiorum circiter xx amplitudine, 
ubi hordeum provenit, quo homines quidem utuntur, equi 
vero bovesque vesci nolunt, nec ullum aliud animal. Ve- 
rum nec sus ulla, neque canis excrementa gustare audet 
hominum, quicumque, comesfa maza vel pane hoc hordeo 
paratis, alvum exonerarint, quoniam moriuntur. 


CAP. CXVII. 


(i27). Ἔν δὲ Σχοτούσσαις τῆς Θετταλίας φασὶν 
εἶναι χρηνίδιόν τι μικρόν, ἐξ οὗ ῥεῖ τοιοῦτον ὕξωρ ὃ τὰ 
80 μὲν ἕλχη καὶ θλάσματα ταχέως ὑγιεινὰ ποιεῖ, xol τῶν 
» , — € 5 2021 ͵ ro 1 
ἀνθρώπων xal τῶν ὑποζυγίων ᾿ ἐὰν δέ τις ξύλον μὴ 
παντάπασι συντρίψας, ἀλλὰ σχίσας ἐμδάλῃ., συμφύε- 
ται χαὶ πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ χαθίσταται. 


(112) Scotussis in Thessalia fonticulum quemdam exi- 
guum esse aiunt , unde aqua defluit hujusmodi ut vulnera 
contusionesque, cum hominum, tum jumentorum , sanet , 
lignumque si quis injecerit, non penitus contritum , sed 


fissum , coalescit atque rursus ad pristinum statum redit. 


CAP. CXVIII. 


(ras) Περὶ δὲ τὴν Θράκην τὴν ὑπὲρ ᾿Αμφίπολιν 

85 φασὶ γίνεσθαί τι τερατῶδες καὶ ἄπιστον τοῖς μὴ τε- 
θεαμένοις" ἐξιόντες γὰρ οἵ παῖδες ἐκ τῶν χωμῶν χαὶ 
τῶν ἐγγὺς χωρίων ἐπὶ θήραν τῶν ὀρνιθαρίων συνθη- 
ρεύειν παραλαμδαάνουσι τοὺς ἱέραχας, καὶ τοῦτο 
ποιοῦσιν οὕτως. ᾿Επειδὰν προέλθωσιν εἰς τόπον ἐπι- 
40 τήδειον. χαλοῦσι τοὺς ἱέρακας ὀνομαστὶ χεχραγότες" 
οἱ δ᾽ ὅταν ἀχούωσι τῶν παίδων τὴν φωνήν, παραγινό- 
μένοι χατασοθοῦσι τοὺς ὄρνιθας " ol δὲ δεδιότες ἐχείνους 


(113) Circa eam Thracia partem qua supra Amphipolin 
sita est, rem quamdam monstrosam ac non conspicatis incre- 
dibilem fieri tradunt : egredientes enim pueri ex pagisagris- 
que finitimis ad aviculas capiendas accipitres sibi adsciscunt 
venationis socios idque hoc modo peragunt : ubi ad 
locum opportunum pervenerint, accipitres nominatim cum 
: qui puerorum voce audita, acceden- 


hw vero metu accipitrum ad 


clamore advocant 
tes aves loco exturbant ; 


(511,5i2.) 


καταφεύγουσιν εἰς τοὺς θάμνους, ὅπου αὐτοὺς oi παῖδες 
ξύλοις τύπτοντες λαμθάνουσιν. 
μάλιστα θαυμάσειεν " ol μὲν γὰρ ἱέραχες ὅταν αὐτοί 
τινα λάδωσι τῶν ὀρνίθων, καταδάλλουσι τοῖς θηρεύου- 

5 σιν, ot δὲ παῖδες ἁπάντων τῶν ἁλόντων μέρος τι τοῖς 
ἱέραξιν ἀποδόντες ἀπέρχονται. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIRUS " 


Ὃ δὲ πάντων ἄν τις | 


CAP. CXIX-CX XIII. 91 


frutices confugiunt, ubi illas pueri fustibus perculientes 
capiunt. Quin etiam , quod omnium maxime mirere , acci- 
pitres si quam avem ipsi ceperint, aucupibus reportant , 


pueri vero, totius praedce patte aliqua accipitribus impertita, 
decedunt. 


CAP. CXIX. 


(129). Θαυμαστὸν δέ τι xal παρὰ τοῖς “Ἑνετοῖς φασι 
, 5 Y M M , 2 m , Ll 
γίνεσθαι - ἐπὶ γὰρ τὴν χώραν αὐτῶν πολλάχις χολοιῶν 
ἀναριθμήτους μυριάδας ἐπιφέρεσθαι xal τὸν σῖτον αὖ- 
I0 τῶν σπειράντων χαταναλίσχειν" οἷς τοὺς "Everoüc πρὸ 
τοῦ ἐφίπτασθαι μέλλειν ἐπὶ τὰ μεθόρια τῆς γῆς προτι- 
θέναι δῶρα, παντοδαπῶν καρπῶν χαταδάλλοντας σπέρ- 
ματα, ὧν ἐὰν μὲν γεύσωνται οἵ χολοιοί, οὐχ ὑπερόαί- 
9. A M , EJ Lad E , ὟΝ esc 

νουσιν ἐπὶ τὴν χώραν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἴδασιν oi "Evscol 
15 ὅτι ἔσονται ἐν εἰρήνη " ἐὰν δὲ μὴ γεύσωνται, ὡσεὶ 
πολεμίων ἔφοδον αὑτοῖς γινομένην οὕτω προσδοχῶσιν. 


(114). Porro mirandum quid etiam apud Venetos evenire 
narrant : regionem enim eorum innumerabiles monedula- 
rum greges frequenter infestare, frumentum consitum 
eorum depascentes : quibus Venetos, antequam advola- 
turi sint ad confinia agri sui, munera proponere, omnisque 
generis frugum semina offerentes : quz si gustaverint mo- 
nedula, fines eorum non supervolant, sed Veneti de pace 
certi sunt; si vero ista non adtigerint, hi eas perinde ex- 
spectant ac si hostium incursus iis immineret. 


CAP. CXX. 


(120). Ἔν δὲ τῇ Χαλχιδιχῇ τῇ ἐπὶ Θράχης πλησίον 
᾿Ολύνθου φασὶν εἰναι Κανθαρώλεθρον ὀνομαζόμενον 
τόπον, μικρῷ μείζονα τὸ μέγεθος ἅλω, εἰς ὃν τῶν μὲν 
“ , e A , , ? 4 : D 
ἄλλων ζῴων ὅταν τι ἀφίκηται, πάλιν ἀπέρχεται, τῶν 
δὲ κανθάρων τῶν ἐλθόντων οὐδείς, ἀλλὰ χύχλῳ περιιόν- 
τες τὸ χωρίον λιμῷ τελευτῶσιν. 
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(115). In Chalcidiea Thracie juxta Olynthum aiunt lo- 
cum quemdam esse, quem Cantharolethron vocant, am- 
plitudine aree paulo majorem : quem si aliud quoddam 
animans ingrediatur, rursus inde discedit , scarabeeorum 
vero qui eo intraverint, nullus, sed locum in orbem perva- 
ganles fame exanimantur. 


CAP. CXXI. 


(131). "Ev δὲ Κύχλωψι τοῖς Θραξὶ χρηνίδιόν ἐστιν 
ὕδωρ ἔχον ὃ τῇ μὲν ὄψει χαθαρὸν χαὶ διαφανὲς xal τοῖς 
26 ἄλλοις ὅμοιον, ὅταν δὲ πίη τι ζῷον ἐξ αὐτοῦ, παρα- 


χρῆμα διαφθείρεται. 


(116). Apud Cyclopas Thraces fonticulus est aquam con- 
tinens conspectu quidem puram ac limpidam ceterisque 


similem , verum hausta ab animante confestim necat. 


CAP. CXXII. 


(152) Φασὶ δὲ xoi ἐν τῇ ΚΚραστωνία παρὰ τὴν Βισαλ- 
τῶν χώραν τοὺς ἁλισχομένους λαγὼς δύο f dia ἔ ἔχειν, 
χαὶ τόπον τινὰ εἶναι ὅσον πλεθριαῖον, εἰς ὃν ὃ τι ἂν 

80 εἰσέλθη ζῷον, ἀποθνήσκει, (133) ἔστι δὲ xoi ἄλλο 
αὐτόθι ἱερὸν Διονύσου μέγα χαὶ καλόν, ἐ ἐν ᾧ τῆς ἑορτῆς 
χαὶ τῆς θυσίας οὔσης λέγεται, ὅταν μὲν ὃ θεὸς εὐετηρίαν 

ἔλλη ποιεῖν, ἐπιφαίνεσθαι μέγα σέλας πυρός, xal 

Ἢ ᾽ φ , 
τοῦτο πάντας δρᾶν τοὺς περὶ τὸ τέμενος διατρίόοντας, 
90. , A , M M ^ *, ^ 

35 ὅταν δ᾽ ἀχαρπίαν, μὴ φαίνεσθαι τοῦτο τὸ φῶς, ἀλλὰ 
σχότος ἐπέχειν τὸν τόπον, ὥσπερ xot τὰς ἄλλας νύχτας. 


CAP. 


(124) "Ev Ἤλιδι λέγουσιν εἰνχί τι οἴκημα σταδίους 
, , ^ ^ m , , , - 
ἀπέχον ὀκτὼ μάλιστα τῆς πόλεως, εἰς ὃ τιθέασι τοῖς 
Διονυσίοις λέδητας χαλχοῦς τρεῖς χενούς. Τοῦτο ὃ 

, "ed Ὁ 4 , LI , ^ 
40 ποιήσαντες παραχαλοῦσι τῶν ᾿ἱλλήνων τῶν ἐπιδη- 
μούντων τὸν βουλόμενον ἐξετάσαι τὰ ἀγγεῖα χαὶ τοῦ 

ARISTOTELES. 1V. 


(117). Aiunt et in Crastonia prope Bisaltarum regionein 
lepores qui capiuntur, bina jocinora habere, locumque 
quemdam circiter jugeri magnitudine esse, in quem quod- 
cumque animal ingressum fuerit, perit. Est et aliud 
templum isthic Bacchi magnum pulchrumque, in quo dum 
festa solemnia sacrificiaque celebrantur, si fertilitatem 
quidem ejus anni polliceatur deus, fulgorem ignis adpa- 
rere aiunt ingenlem, ac omnibus circa templum agentibus 
conspicuum fieri; si vero sterilitatem, lumen hoc non adpa- 
rere, sed tenebras, quemadmodum et reliquis noctibus , 
locum occupare. 


CXXIIH. 


(118). In Elide zdificium est, ut ferunt, quoddam stadiis 
distans circiter octo ab urbe, in quod Dionysiis tres lebetes 
amneos collocant vacuos : quo facto, quicumque voluerit 


Graecorum aliunde huc advectorum, hortantur ut vasa 
7 


98 ΠΕΡῚ GAYMAZXION AKOYXMATON *, x9 —pxn. (542.) 


» ; / NI , 2E 9 M . 9. "3a 
οἴχου χατασφραγίζεσθαι τὰς θύρας. | Kat ἐπειδὰν scrutetur domusque januas sigillis obsignet. Deinde quum 


puo RUM ἐπιδείζαντες τοῖς πολίταις καὶ τοῖς | eam reseraturi sunt, ostendunt sigilla et civibus et pere. 
SEV OU τς φρο τας peau re coe οἱ δ᾽ εἰσελ- grinis, et sic denique aperiunt. Ingressi lebetes quidem 
θόντες εὑρίσχουσι τοὺς piv λέδητας οἴνου πλήρεις, τὸ : 
b δ᾽ ἔδαφος καὶ τοὺς τοίχους ὑγιεῖς, ὥστε μηδεμίαν εἶναι 
ὑποψίαν λαδεῖν ὡς τέχνη τινὶ χατασχευάζουσιν. (135) 
Εἶναι δέ φασι παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἰκτίνους, οἵ παρὰ μὲν quadam molirentur. (119) Aiunt apud eosdem quoque 


M ^ c e m : - : . 
τῶν διὰ τῆς ἀγορᾶς τὰ χρέα φερόντων ἁρπάζουσι. τῶν | milvos esse, qui carnes per macellum quidem ferentibus 


vino plenos inveniunt , pavimentum vero et parietes inte- 
gros, ita uL nulla suspicio obrepere possit quasi id arte 


"^t , S T Ls C] * 
6 ἱεροθύτων οὐχ ἅπτονται. | eripiant, φαδ5 immolantur vero, non tangant. 
X 
CAP. CXXIV. 
51) δ᾽ Hi ^ , N . - - - 
10 (136) "Ev Κορωνεία δὲ τῆς Βοιωτίας λέγεται τοὺς (120). Οονοποὺρ Boeotic oppido talpz dicuntur nec. vi- 
9 , A Ὁ ' , Ὁ, ,» " * H - 
ἀσπάλαχας τὰ ζῷα μὴ δύνασθαι ζῆν, μηδ᾽ ὀρύσσειν τὴν | vere, nec terram fodere posse, magna alioqui copia per re- 
P rrr “Ὁ e , N τω . . 
γῆν, τῆς λοιπῆς Βοιωτίας πολὺ πλῆθος ἐχούσης. liquam Boeotiam redundante. 
525, - «b, (55. M / "m aria . 
(127) "Ev Aoucoig δὲ τῆς Ἀρχαδίας κρήνην εἶναί (121). Lusis in Arcadia ferunt fontem quemdam esse, 
, , € - , , Y 
τινά φασιν, ἐν T χερσαῖοι μύες γίνονται xa χολυμ- |. 
E. ? SANT AE: KL D ; ips M À ἘΣ in quo mures ferrestres nascantur et natent vitamque 
15 ῥῶσι, τὴν δίαιταν ἐν ἐχείνη ποιούμενοι. ἐγεται ὃ 
αὐτὸ τοῦτο χαὶ ἐν Λαμψάχῳ εἶναι, ν degant. Atque idem etiam Lampsaci contingere fertur. 


CAP. CXXVI. 


(138) "Ev δὲ Κράννωνι τῆς Θετταλίας φασὶ δύο (122). Crannone Thessalice urbe duos esse tantum corvos 
/ εν , Ε “ " €T c 2 
χόραχας elvat μόνους ἐν τῇ πόλει. Οὗτοι ὅταν ἐχνεοτ-- | perunt; qui ubi pullos suos e nido deturbarint , se ipsos 


νὰ « λ / € Y 2 , eu 
τεύσωσιν, ἑαυτοὺς μὲν, ὡς &otxev, ἐχτοπίζουσιν, ἕτε- 


l , col uam eMe , - / quidem, ut videtur, alio transferunt, ceterum alios totidem: 
20 ρους δὲ τοσούτους τῶν ἐξ αὑτῶν γενομένων ἀπολεί- 


πουσιν. ex se natos relinquunt. 
CAP. CXXVII. 
(129) "Ev δ᾽ ᾿Απολλωνία τῇ πλησίον χειμένγ, τῆς τῶν (123). Apolloni;, qux juxfa regionem Taulantiorum (?) 


? / , M “ Jy τὸ m 5 . . - - 5 * 
Ατλαντίνων χώρας φασὶ γίνεσθαι ἄσφαλτον ὀρυχτὴν sita est, nasci aiunt bitumen fossile picemque instar aquarum 
M , ^N , ^ / , m c ἐν LI 
ct τι ναπηδ ν E. Ce Ξ : εἶν 
TM TOU MS SOURDR dl Mad udo ades 8 The s amen 60 e terra subsilientem , nihil a Macedonica differentem, nisi 
25 τοῖς ὕδασιν, οὐδὲν διαφέρουσαν τῆς Maxeeovuxzs , με- ἢ ' pisc. 
, RAS / ; P, ; | quod atra magis densiorque proveniat. Nec procul isthinc 
λαντέραν δὲ xat παχυτέραν πεφυχέναι ἐχείνης. Οὐ 
c / e / ina recionia 1o I : 3 
πόρρω δὲ τούτου τοῦ χωρίου πῦρ ἐστι καιόμενον πάντα | ferunt adcolce hujus regionis ignem exstare qui perpetuo 
τὸν χρόνον, ὥς φᾶσιν οἵ κατοιχοῦντες περὶ τὴν χώραν ardeat. Locus autem ardens minime amplus est, ut videtur, 
2 , € b , / 2 ^ 5 /i € TES 
EXEUV'TV. O0 δὲ χαιόμενος τόπος ἔστιν OU πολύς, ὡς | sed quantus decem fere hominibus ad adcumbendum suf- 
» El Ψ τ /, l^ ^ / 
"m: ᾿ Y εξ OG. Y - HE. 
0 ERU d ἀλλ dr μάλιστα πενταχλίνου i vue ficeret. Ceterum sulfur alumenque redolet, crescitque et 
* 
Οζει δὲ θείου xat στυπτηρίας, καὶ πέφυχε περὶ αὐτὸν 
- d , M 
πόα τε βαθεῖα, ὃ καὶ θαυμάσειεν ἄν τις μάλιστα, xot 
m , 
δένδρα μεγάλα, οὐχ ἀπέχοντα τοῦ πυρὸς πήχεις τέσ-- 
EU / 7, e 
capuc. Καίεται δὲ συνεχῶς περὶ Auxtav xo Meya- stantes. 


circa hunc gramen densissimum, οἱ quod maxime mi- 
rere, arbores excel&e vix quatuor cubitis ab igne di- 
Flagrat autem perpetuo circa Lyciam et. Megalo- 


95 λὴν πόλιν τὴν ἐν Πελοποννήσῳ. polim Peloponnesi urbem. 
CAP. CXXVIII. 
(140) Λέγεται δὲ xot ἐν Ἰλλυριοῖς τίχτειν τὰ βοσχή- (124). Ferunt etiam apud Illyrios pecudes bis quotannis 


m e à - ^ - 3 
ματα δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ, xoi τὰ πλεῖστα διδυμοτοχεῖν, parere, et plerasque geminos, multas quoque fernos, vel 
M Al M SES - λ , 5 , , » bl H 
ue πολλὰ δὲ τε : bro g Für Eh pad ^ e: quaternos heedos, nonnullas etiam quinos aut plures, la- 
xaX πέντε xat πλείους, ἔτι δὲ γάλαχτος ἀφιέναι ῥαδίως 
, CIR 4 / ^N Y ' 2 AS 2 
40 τρία ἡμίχοα. Λέγουσι δὲ xal τὰς ἀλεχτορίδας οὐχ 
c Y ES Y ei , ^, 3 ON E ᾿ 
ὥσπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπαξ τίχτειν, ἀλλὰ δίς, ἡ τρὶς 
τῆς ἡμέρας. in dies singulos ova edere. 


ctisque facile sesquicongium prebere. Tum gallinas nar- 


rant non semel, sicut apud reliquas gentes, sed bis terve 


(843,843,) 


(141) Λέγεται δὲ καὶ ἐν Παιονία τοὺς βοὺς τοὺς 
ἀγρίους πολὺ μεγίστους ἁπάντων τῶν ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσι γίνεσθαι, καὶ τὰ χέρατα αὐτῶν χωρεῖν τέσσα- 
ρᾶς χόας, ἐνίων δὲ καὶ πλεῖον, 


CAP. 


(142) Περὶ δὲ τοῦ πορθμοῦ τῆς Σιχελίας xoi ἄλλοι 
μὲν πλείους γεγράφασι, χαὶ οὗτος δέ φησι συμθαίνειν 
τερατῶδες" ἐχ γὰρ τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους πολλῷ 
ῥοίζῳ φερόμενον τὸν κλύδωνα προσδάλλειν πρὸς ἀμῳό- 
τερα τὰ ἀχρωτήρια,, τὸ μὲν τῆς Σιχελίας, τὸ δὲ τῆς 
᾿Ιταλίας, τὸ προσαγορευόμενον Ῥήγιον, xal φερόμε:- 
νον ἐκ μεγάλου πελάγους εἰς στενὸν συγχλείεσθαι, 
τούτου δὲ γινομένου χῦμα μετέωρον αἴρειν σὺν πολλῷ 
βρόμῳ ἐπὶ πάνυ πολὺν τόπον τῆς ἄνω φορᾶς, ὥστε 
τοῖς μαχρὰν ἀπέχουσι σύνοπτον εἶναι τὸν μετεωρισμόν, 
οὐχ ὅμοιον φαινόμενον θαλάσσης ἀναφορᾷ, λευχὸν δὲ 
xal ἀφρῶδες, παραπλήσιον δὲ τοῖς συρμοῖς τοῖς γινο- 
μένοις ἐν τοῖς ἀνυπερόλήτοις χειμῶσιν. Καί ποτε μὲν 
ἀλλήλοις συμπίπτειν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ἀχρωτηρίων 
τοὺς χλύδωνας, χαὶ ποιεῖν συγχλυσμὸν ἄπιστον μὲν 
διηγεῖσθαι, ἀνυπομόνητον δὲ τῇ ὄψει θεάσασθαι" ποτὲ 
δὲ διισταμένους ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους συρράξεως οὕτω 
βαθεῖαν καὶ φρικώδη τὴν ἄποψιν ποιεῖν τοῖς ἐξ ἀναγ - 
ἄτης θεωμένοις, ὥστε πολλοὺς μὲν μὴ χρατεῖν ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ πίπτειν σχοτουμένους ὑπὸ δέους. ᾿[ὑπειδὰν δὲ 
προσπεσὸν τὸ xUu.x πρὸς ὁποτερονοῦν τῶν τόπων χαὶ 
μετεωρισθὲν ἕως τῶν ἄχρων πάλιν εἰς τὴν ὑπορρέουσαν 
θάλασσαν χατενεχθῇ , τότε δὴ πάλιν σὺν πολλῷ μὲν 
βρυχηθμῷ, μεγάλαις δὲ καὶ ταχείαις δίναις, τὴν θάλασ- 
σαν ἀναζεῖν xat μετεωρίζεσθαι χυχωμένην ἐχ βυθῶν, 
παντοδαπὰς δὲ χρόας μεταλλάσσειν " ποτὲ μὲν γὰρ ζο- 
φεράν, ποτὲ δὲ χυανῆν, πολλάχις δὲ πορφυρίζουσαν 
διαφαίνεσθαι. Τὸν δὲ δρόμον xal τὸ μῆχος αὐτῆς, 
ἔτι δὲ πρὸς τούτοις τὴν ἀνάρροιαν, οὐδ᾽ ἀχούειν οὐδὲν 
ἑρπετόν, οὔθ᾽ ὁρᾶν ὑπομένειν, φεύγειν δὲ πάντα πρὸς 
τὰς ὑποχειμένας ὑπωρείας. Λήγοντος δὲ τοῦ χλύδωνος 
τὰς δίνας μετεώρους φέρεσθαι ποιχίλας οὕτω τὰς ἄνα- 
στροφὰς ποιουμένας, ὥστε δοχεῖν πρηστήρων 7, τινων 
ἄλλων μεγάλων ὄφεων σπειράματι παρομοίους τὰς χι- 
νήσεις ἀποτελεῖν. 


(143) Φασὶν οἰκοδομούντων ᾿Αθηναίων τὸ τῆς Δή- 
μῆτρος ἱερὸν τῆς ἐν ᾿Ελευσῖνι περιεχομένην στήλην 
πέτραις εὑρεθῆναι χαλχῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐπεγέγραπτο « Δηϊό- 
πῆς τόδε σῆμα », ἣν οἱ μὲν λέγουσι Μουσαίου εἶναι γυ- 
ναῖχα,, τινὲς δὲ Τριπτολέμου μητέρα γενέσθαι. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS ', CAP. CXXIX-CXXXT. 


CAP. CXXIX. 


(125) In Pzeonia quoque gigni aiunt. feros boves longe 
omnium maximos qui apud ceteras gentes exstent, cornua- 


que eorum quatuor congios capere, imo nonnullorum et 
plus. 


CXXX. 


(126). De Siculo freto cum alii complures scripserunt , 
tum hic portentosam rem evenire fnquit : zestum enim 
e Tyrrheno mari. delatum strepitu ingenti utrumque pro- 
montorium , cum Sicilie , tum Italie quod Rhezium vo- 
cant, ferire, delatumque ex mari vasto in angustias con- 
cludi : quo facte, fluctus sublimes adtollere fremitu magno 
ad spatium usque perlonginquum inde ab ipsa elatione, ila 
ut procul abstantibus conspicuus sit ebulliens aestus, maris 
exeestuantis (luctibus adspectu haudquaquam similem, sed 
album et spumosum similemque turbinibus quos imma- 
nissimae excitare solent procellae. Atque interdum quidem 
adversos fluctus ad utrumque promontorium concurrere 
undarumque efficere collisionem incredibilem quidem nar- 
ratu, sed quam contueri oculis nemo sustineret; interdum 
vero dehiscentes ex mutuo conflictu adeo profundum 
ac horribilem voraginem necessario intuenlibus ostendere , 
ut multi semet ipsos continere nequeant, sed metu ob- 
fuscati concidant. Postquam vero ad alterutrum locum 
fluctus adlisi sublatique ad summa usque promontoria, 
denuo in subtus deíluens mare devoluti sunt, tum rursus 
magno cum rugitu vorticibusque magnis ac rapidis effer- 
vescere mare inque sublime efferri a (undo inde turbatum 
et omni modo colores variare : interdum enim tenebrico- 
sum, nonnumquam ceruleum, frequenter purpurascens 
interlucere. Ceterum cursum ejus et immensitatem reflu- 
xumque praterea nullum animal nec audire, nec videre 
suslinere, sed ad radices montium subjacentium confugere 
omnia.  Cessante vero astu, in sublime efferri vortices, 
adeo varias facientes reciprocaliones, ut motus spiris pre- 
sterum, aut aliorum quorumdam magnorum serpentum , 
similes edere videantur. 


CAP. ΟΧΧΧΙ. 


(127). Aiunt Atheniensibus templum Cereris Eleusiniae 
exstruentibus, columnam saxis circumdatam inventam 
fuisse aream, cui inscriplum eral. « Deiopes hoc sepul- 
crum : » quam alii. quidem Musaei uxorem , alii vero Tri- 
ptolemi matrem fuisse perhibent. 
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ΠΕΡῚ OAYMAZION AKOYZMATON', ρλδ'-ρλδ΄. 


(54),814.) 


CAP. CXXXII. 


(144) "Ev. μιᾷ τῶν Αἰόλου προσαγορευομένων νήσων 
mni , / / [ N FN 
πλῆθός τί φασι γενέσθαι φοινίκων, ὅθεν xot «ϑοινικώδη 
χαλεῖσθαι. Οὐχ ἂν οὖν εἴη τὸ λεγόμενον ὑπὸ Καλλ!- 
/ E n e 3 o , ᾽ν ͵ - -H 
σθένους ἄληθες, ὅτι ἀπὸ Φοινίχων τῆς Συρίας τῶν τὴν 
5 παραλίαν οἰκούντων τὸ φυτὸν ἔλαξε τὴν προσηγορίαν. 
Ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς τοὺς Φοίνιχας ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων 
φασί τινες [φοίνικας] προσαγορευθῆναι διὰ τὸ πρώτους 
πλέοντας τὴν θάλασσαν, ἣ ἂν ἀποδαίησαν, πάντας 
5 , , Ὶ Y e 203 M 
ἀποχτείνειν xal φονεύειν. Καὶ χατὰ γλῶσσαν δ᾽ ἐστὶ 
10 τὴν Περραιδῶν τὸ αἱμάξαι φοινίξαι, 


(128) /Eoli vero quas vocant, insularum unam ferunt pal- 
mis arboribus abundare, indeque et Phoenicussam adpellari : 
itaque fore ut falso a Callisthene adseratur, Phoenices Sy- 
riam littoralem incolentes arbori nomen indidisse. Verum 
ἃ Grecis aiunt quidam ipsos quoque Phcenices nomen 
adcepisse , quod primi maria navigantes, quocumque ad- 
pellerent , omnes necarent ac trucidarent. —Proeterea Per- 


rlieborum lingua φοινίξαι crueniare significat. 


CAP. CXXXIII. 


(145) Τῆς χαλουμένης Αἰνιαχῆς χώρας περὶ τὴν 
, € , 

ὀνομαζομένην Ὑ πάτην λέγεται παλαιά τις στήλη εὗρε- 
θῆναι, ἣν οἱ Αἰνιᾶνες τίνος ἣν εἰδέναι βουλόμενοι, ἔχου- 
σαν ἐπιγραφὴν ἀρχαίοις γράμμασιν, ἀπέστειλαν εἷς 

, , M , , , y. ^N 
156 ᾿Αθήνας τινὰς χομίζοντας αὐτήν. Πορευομένων δὲ 
διὰ τῆς Βοιωτίας, καί τισι τῶν ξένων ὑπὲρ τὴς ἀπο- 
δημίας ἀναχοινουμένων, λέγεται αὐτοὺς εἰσαχθῆναι εἰς 
ὃ καλού Ἰσμή ἐν Θήόδαις" ἐχεῖθεν γὰ í 
τὸ καλούμενον ᾿Ισμήνιον ἐν Θήδαις" ἐχεῖθεν γὰρ ud- 
λιστα ἂν εὑρεθῆναι τὴν τῶν γραμμάτων ἐπιγραφήν, 

, , 

20 λέγοντες εἰναί τινα ἀναθήματα ὁμοίους ἔχοντα τοὺς 
δυθμοὺς τῶν γραμμάτων ἀρχαῖα ὅθεν αὐτούς φα- 
σιν ἀπὸ τῶν γνωριζομένων τὴν εὕρεσιν ποιησαμένους 
D *, , , , PUN, V LS . 
τῶν ἐπιζητουμένων, ἀναγράψαι τούσδε τοὺς στίχους 


Ἡραχλέης τεμένισσς (τέμενος τόδε) Κυθήρᾳ (κυδρᾷ) Φερσε- 
[φαάσσῃ, 
25 Γηρνονείας (τῇδ᾽) ἀγέλας ἐλάων, ἠδ᾽ ᾿Ερύθειαν ἄγων. 
Τὰς δ᾽ ἐδάμασσε πόθῳ Πασιφάεσσα θεά. 
Τῇδε δέ μοι (δ᾽ ἐμιῷ) τέχνῳ, τῷ δ᾽ (τῇδ᾽) ᾿Ερύθου τε ( Εὐ- 
[ουτίωνι) δάμαρ (δαμέντι) 
ΝΝυμφογενὴς ᾿Ἐρύθη δὴ τόδ᾽ ἔδωχε πέδον 
Μναμόσυνον φιλίας, φηγῷ ὕπο σχιερᾷ. 

80 Τούτῳ τῷ ἐπιγράμματι ἐπεχώρησε χαὶ ὃ τόπος ἐχεῖνο 
z UE eaae pedeaetsm eo E uu) DEUS $ 
"E v ) , Asti z) τθε M c^ Y 3 

ρυθος χαλούμενος, xat ὅτι ἐχεῖθεν τὰς βοῦς, xat οὐχ 
ἐξ 'EpuOetac ἤγαγεν - οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς χατὰ Λιδύην 
ΝΣ , , 5 τ * » , , 
xai ᾿Ιὐηρίαν τόποις οὐδαιλοῦ τὸ ὄνομά φασι λέγεσθαι 
τῆς ᾿Ερυθείας. 


(129) Circa urbem Hypatam dictam in regione ZEniaca 
adpellata dicitur columna quaedam vetus reperta esse in- 
signita inscriptione literis vetustis exarata : quam JEnianes 
cujus esset, quum explorare cuperent, Athenas miserunt 
quosdam adlaturos. Hi vero per Boeotiam iter facientes ac 
de peregrinatione sua cum hospitibus quibusdam verba 
conserentes Thebas ad Ismenium quod vocant, deducti 
esse feruntur : inde enim literarum inscriptionem maxime 
enodari posse perhibebatur, istis nempe adfirmantibus, do- 
naria quaedam antiqua inibi exstare formis literarum simili- 
bus inscripta : unde illos dicunt, inventa ex notis explica- 


tione eorum quie quarerentur, hos literis mandasse versus 


Abducta bove Geryonis pulchraque Erytlia, 
Hunc lucum Alcides Persephonz posuit. 
Armenta hzc desiderio dea candida vicit. 
Nympharum vero de genere una Erythe 
Campum istum puero monumentum praebet amoris 
Tegmine sub fagi Eurytioni suo. 
Cum liae inscriptione consentit tum quod locus iste Ery- 
thus adpellatur, tum quod isthinc boves , non ex Erythia 
egit : neque enim usquam vel in Libya, vel in Hispania 


nomen Erythic exstare ferunt. 


CAP. CXXXIV 


35 — (146) Τῆς δὲ Λιδύης ἐν Ἰτύχη τῇ χαλουμένη, ἣ χεῖ- 
, « ! , e , τ YN € 
ται μέν, ὡς λέγουσιν, ἐν τῷ κόλπῳ τῷ μεταζὺ "Eo- 
, 3 cu e). y 3s 9). ^ £p i NI, 
μαίας xat τῆς ^ [rou ἀχρας, ἐπέχεινα δὲ Καρχηδόνος 
ὡς σταδίους διαχοσίους (7j x«l πρότερον χτισθῆναι 
λέγεται ὑπὸ Φοινίκων αὐτῆς τῆς Καρχηδόνος ἔτεσι 
40 διαχοσίοις ὀγδοήχοντα ἑπτά, ὡς ἀναγέγραπται ἐν ταῖς 
Φοινιχιχαῖς ἱστορίαις), γίνεσθαί φασιν ἅλας ὀρυχτούς, 
ἐπὶ τρεῖς ὀργυιὰς τὸ βάθ ἢ ὄψει λευχοὺ ὶ οὐ 
ρεῖς ὀργυιὰς τὸ βάθος, τῇ ὄψει λευχοὺς xat οὐ 
^ SUNY, , e 2 , X 
στερεοὺς, ἀλλ᾽ ὁμοίους τῷ γλισχροτάτῳ γλοίῳ,, xat 
3 n DU NN 
ὅταν ἀνενεχθῶσιν εἰς τὸν ἥλιον, ἀποστερεοῦσθαι xal 
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(130) In. Libye urbe, cui nomen Utica, sita, ut ferunt, 
in sinu inter Mercurii et Hippi promontoria , cc circiter 
stadiis ultra Carthaginem, quaeque vel ipsa Carthagine annis 
cCLNXxxvir, ut Phoeniciae histori:e tradunt, prius a Pheeni- 
ciis condita esse dicitur, salem nasci fossilem aiunt trium 
passuum profunditate, adspectu album et minime solidum, 


sed similem viscosissimo strigmento : qui in solem 


(82,514. 


γίνεσθαι διοίους τῷ Παρίῳ λίθῳ, Γλύφεσθαι δ᾽ ἐξ 
αὐτῶν Àéyouc ζῴδια xot ἄλλα σχεύη. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. CXXXV-CXXX VIII. 


T01 
prolatus adeo consolidetur, ut nihil a Pario lapide differat. 
Sculpi vero ex illo imagines aliaque utensilia ferunt. 


CAP. CXXXV. 


(117) Τοὺς πρώτους τῶν Φοινίχων ἐπὶ "Tapernacóv 
πλεύσαντας λέγεται τοσοῦτον ἀργύριον ἀντιφορτίσα- 
τῷ y Ἁ ^ , , 

& σθαι, ἔλαιον xal ἄλλον ναυτιχὸν ῥῶπον εἰσαγαγόντας, 
σ , A δύ / a 0] SI »! » 
ὥστε μηχέτι ἔχειν δύνασθαι μήτ᾽ ἐπιδέξασθαι τὸν ἄρ- 
γυρον, ἀλλ᾽ ἀναγκασθῆναι ἀποπλέοντας Ex τῶν τόπων 
τά τ᾽ ἄλλα πάντα ἀργυρᾶ οἷς ἐχρῶντο, χατασχευάσα- 
σθαι, xal δὴ καὶ τὰς ἀγχύρας πάσας. 


(131) Primos Phoenices ferunt, quum Tartessum navl- 
gassent, tantam argenti vim oleo aliisque nauticis quis- 
quiliis commutasse, ut nec amplius capere, nec recipere 
possent argentum, sed coactos fuisse h!s ex locis vela 
dantes cum cetera omnia, quibus utebantur, tum ancoras 


quoque cunctas ex argento conflare. 


CAP. CXXXVI. 


τὺ (148) Λέγουσι τοὺς Φοίνιχας τοὺς χατοιχοῦντας τὰ 
Γάδειρα καλούμενα, ἔξω πλέοντας Ἣραχλείων στηλῶν 
ἀπηλιώτηῃ ἀνέμῳ ἡμέρας τέτταρας, παραγίνεσθαι εἴς 
τινας τόπους ἐρήμους, θρύου καὶ φύχους πλήρεις, oc 
d » xx M , d P 
ὅταν μὲν ἄμπωτις ἡ, μὴ βαπτίζεσθαι, ὅταν δὲ πλημ- 
r5 μύρα, καταχλύζεσθαι, ἐφ᾽ ὧν εὑρίσχεσθαι ὑπερδάλλον 
θύννων πλῆθος, xal τοῖς μεγέθεσιν ἄπιστον χαὶ τοῖς 
πάχεσιν, ὅταν ἐποχείλωσιν * οὃς ταριχεύοντες xal συν- 
p pos Cr v P p ESSE D. T 
τιθέντες εἰς ἀγγεῖα διαχομίζουσιν εἰς Καρχηδόνα * ὧν 
Καρχηδόνιοι μόνων οὐ ποιοῦνται τὴν ἐξαγωγήν, ἀλλὰ 
20 διὰ τὴν ἀρετὴν ἣν ἔχουσι χατὰ τὴν βρῶσιν, αὐτοὶ 
f e Ἣν ἢ x i PP , 
, 
χαταναλίσχουσιν. 


(132) Phoenices aiunt, qui Gades inhabitant, quum ultra 
columnas Herculis navigant, vento subsolano per quatri- 
duum impulsos ad loca quzedam deserta adplicare alga fuco- 
que plena, istaque recessus quidem aquarum tempore nou 
humectari, per reciprocationem vero mergi, thunnorum- 
que copiam innumerabilem inveniri in illis, qui ubi huc im- 
pegerint, magnitudine et obesitale sunt incredibili : quos sal- 
sos vasis reconditos Carthaginem deportant, eosque solos 
Carthaginienses non exportant, sed ob singularem ad rem 
cibariam bonitatem ipsi absumunt. 


CAP. CXXXVII. 


(149) Ἔν τῇ Πηδασία τῆς Καρίας θυσία τῷ Ad 
συντελεῖται, ἐν ἣ πέμπουσιν αἰγά τινα, περὶ ἣν θαυ- 

, , , ὉΠ M 5 NI 
μαστόν τί φασι γίνεσθαι " βαδίζουσα γὰρ ex Πηδάσων 
90 σταδίους ἑύδουήχοντα δι᾽ ὄχλου πολλοῦ τοῦ θεωροῦντος 
οὔτε διαταράττεται χατὰ τὴν πορείαν, οὔτ᾽ ἐχτρέπεται 
τῆς 6000 , δεδεμένη δὲ σχοινίῳ προπορεύεται τοῦ τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντος. Θαυμαστὸν δ᾽ ἐστὶ χαὶ τὸ δύο 

/ - $. f * cx M ji , 

χύραχας εἰναι διὰ τέλους περὶ τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, dÀ- 
80 λον δὲ μηδένα προσιέναι πρὸς τὸν τόπον, xal τὸν ἕτε- 

ρον αὐτῶν ἔχειν τὸ πρόσθεν τοῦ τραχήλου λευχόν. 


(133) Pedasis Carix urbe Jovi sacrificium peragitur, per 
quod capra quaedam sacra pompa deducitur, circa quant 
rem admiratione dignam advenire narraut : stadiis nempe 
Lxx ex Pedasis per turbam frequentem, quae spectare so- 
let, progrediens non interturbatur in itinere, aul a via de- 
clinatur, sed funiculo adligata sacerdotem procedit. Mi- 
rum etiam, duos corvos circa templum Jovis esse perpe- 
tuo, neque alium ullum eo accedere, eorumque alterum 


colli partem anteriorem habere candidam. 


CAP. CXXXVIII. 


(150) "Ev ᾿Ιλλυριοῖς δὲ τοῖς ᾿Αρδιαίοις καλουμένοις, 
παρὰ τὰ μεθόρια τῶν Αὐταριατῶν χἀχείνων, φασὶν 
Y * , , ^ , Li e UN 
ὄρος εἶναι μέγα, τούτου δὲ πλησίον ἄγχος, ὅθεν ὕδωρ 

- , AP , Rc [4 3A Ὁ *, A - 
$5 ἀναπηδᾶν, οὐ πᾶσαν ὥραν, ἀλλὰ τοῦ ἦρος, πολὺ τῷ 
πλήθει, ὃ λαμόάνοντες τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τῷ στεγνῷ 
φυλάττουσι, τὰς δὲ νύχτας εἰς τὴν αἰθρίαν τιθέασιν. 
m — , 
Καὶ πέντε ἢ ἐξ ἡμέρας τοῦτο ποιησάντων αὐτῶν πή- 
* ON , , et ^c 
(vua τὸ ὕδωρ, xal γίνεται χάλλιστον ἅλας, ὃ ἕνεχεν 
^ Ὁ ^, A *, , 
40 τῶν βοσχημάτων μάλιστα διατηροῦσιν" οὐ γὰρ εἰσά- 
' - , , 
qovxat πρὸς αὐτοὺς ἅλες διὰ τὸ κατοικεῖν πόρρω αὐτοὺς 
i ny 
θαλάσσης xaX εἶναι αὐτοὺς ἀμίχτους. Πρὸς οὖν τὰ 
i 
, ^ €! 
βοσχήματα πλείστην αὐτοῦ χρείαν ἔχουσιν - ἁλίζουσι 
γὰρ αὐτὰ δὶς τοῦ ἐνιχυτοῦ. Ἐν δὲ μὴ ποιήσωσι 


(134) Apud Illyrios eos qui Αγάϊοὶ vocantur, justa confinia 
quibus ipsi ab Autariatibus dirimuntur, montem magnum et 
in propinquo vallem esse dicunt, unde aqua prosiliat copio- 
sa, non omni quidem tempore, sed vere tantum, quam hau- 
stam interdiu quidem sub tecto adservant , noctu vero sub 
dio collocant. Quod ubi ifa fecerint v aut vi diebus, aqua 
congelatur, ac sal praestantissimum: efficitur. Hunc mo- 
rem autem pecoris potissimum causa servant : neque enim 
ad eos sal importatur, quia a mari longius habitant et a 
commercio sunt alieni. Ob pecora itaque maxime eo opus 


habent : bis enim quotannis salem iis dant : quod nisi fece- 
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m -“» , , A bd τ 
τοῦτο, συμβαίνει αὐτοῖς ἀπόλλυσθαι: τὰ πλεῖστα τῶν 
βοσκημάτων. 


ΠΕΡῚ ΘΑΥΜΑΣΙΩΝ AKOYXMATON, * ρλθ'-ρμδ΄. 


(544,545. ) 


rint, evenit ut plurima pars iis intereat. . 


CAP. CXXXIX. 


(151) Ἐν Ἄργει δέ φασι γίνεσθαι ἀκρίδος τι γένος 

ὃ χαλεῖται σχορπιομάχον " ὅταν γὰρ ἴδη τάχιστα σχορ- 
5 πίον, ἀνθίσταται αὐτῷ - ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ σχορπίος 
Καὶ χύχλῳ περιιοῦσα τρίζει περὶ αὐτόν" 
τὸν δὲ τὸ χέντρον ἐπαίροντα ἀντιπεριάγειν ἐν τῷ αὐτῷ 


, $: 
SXEVV'T) . 


τόπῳ; εἶτα χατὰ μιχρὸν ἀνιέναι τὸ xévvpov, χαὶ τέλος 

lTà 

10 τελευταῖα δὲ προσελθοῦσα κατεσθίει αὐτὸν ἣ ἀχρίς. 

Ἀγαθὸν δέ φασιν εἶναι xat πρὸς τὰς πληγὰς τοῦ σχορ- 
, 2 T 5 Ζ 

πίου ἐπιφαγεῖν αὐτήν. 


ὅλον ἐχτείνεσθαι, τῆς ἀχρίδος χύχλ 4093: 
, τῆς ἀχρίδος χύχλῳ τρεχούσης. 


CAP. 


- rg^ 5 I/*T e , J 
(152) Τοὺς ἐν Νάξῳ σφῆχάς φασιν, ὅταν φάγωσι 
à AO edi Salim. Εν SP ve OF 5H y 
τοῦ ἔχεως (προσφιλὴς δ᾽ αὐτοῖς ἣ σάρξ, ὡς ἔοιχεν, ἐστίν), 
A NI " - 
15 ἐπειδάν τινα χεντήσωσι, περιωδύνους οὕτω ποιεῖν 


ὥστε χαλεπωτέραν φαίνεσθαι τὴς πληγῆς τῶν ἔχεων. 


(135) Argis genus locustz ferunt nasci ( scorpiomachum 
vocant), quod scorpionem quam primum  conspexerit, 
adoritur, atque liic vicissim illam. Itaque undique circum- 
currens stridet circum illum; contra ille stimulum adtol- 
lens eodem loco circumagit, tum illum paullatim laxat, 
ac postremo totus extentus jacet, locusta in orbem cur- 
rente. Denique adcedens eum devorat locusta. Scorpion un 
ictibus haec quoque postmodum comesta bonum medica- 
mentum esse dicitur. 


CXL. 


(136) Vespas ferunt in Naxo, si, vipera gustata , cujus 
caro , ut videtur, grata est illis, aculeum infixerint alicui, 
lantos dolores excitare nt molestiora vulnera infligere vi- 
deantur ictibus viperarum. 


CAP. CXLI. 


τὸ 
(153) Φασὶ τὸ Σχυθιχὸν φάρμαχον, ᾧ ἀποδάπτουσι 
ἊΣ 5... , , * m 
τοὺς ὀϊστούς. συντίθεσθαι ἐξ ἐχίδνης. 'Γηροῦσι δέ, ὡς 
y CHEST V o^ i , N53 / 
ἔοικεν, οἱ Σχύθαι τὰς ἤδη ζῳοτοχούσας, xai Aa6óvxec 
9 Δ , € , 7 [7j ^, € - ΕΣ 
20 αὐτὰς τήχουσιν ἡμέρας τινάς. Ὅταν δ᾽ ἱκανῶς αὖ-- 
τοῖς OoxT, σεσῆφθαι πᾶν, τὸ τοῦ ἀνθρώπου αἷμα εἷς 
, 
χυτρίδιον ἐγχέοντες εἰς τὰς χοπρίας κατορύττουσι πω-- 
, [74 M m - 
μάσαντες. Ὅταν δὲ καὶ τοῦτο cam, τὸ ὑφιστάμενον 
, D T "WW ME D 
ἐπάνω τοῦ αἵματος, ὃ δή ἐστιν ὑδατῶδες, μιγνύουσι 
- m E] ὌΝ DL Y e m 
25 τῷ τῆς ἐχίδνης ἰχῶρι.) καὶ οὕτω ποιοῦσι θανάσιμον. 


CAP. 


381) , co -4 m 

(154) "Ev Koupto τῆς Κύπρου ὄφεών τ' γένος εἰναί 

^ M Ὁ € , Y c 5 3: 2f , , 

φασιν, ὃ τὴν δύναμιν ὁμοίαν ἔχει τῇ ἐν Αἰγύπτῳ ἀσπί- 

δὲ, πλὴν ὅτι τοῦ χειμῶνος ἐὰν δά ὑδὲν ἐργάζε- 

, πλὴ χειμῶνος ἐὰν δάχη, οὐδὲν ἐργάζε 

y NE » j Ju πὰ N , N Led 

ται, εἴτε OU. ἄλλην τινὰ αἰτίαν, εἴτε διότι τὸ ζῷον 

30 δυσχίνητον γίνεται ὑπὸ τοῦ Ψύχους ἀποπηγνύμενον, 
^ , »05/ 5 N n "n 
xai τελέως ἀδύνατον, ἐὰν μὴ θερμανθῇ. 


(137) Scythicum venenum, quo βασι ἐξα inficiuntur, ex 
vipera parari aiunt : observant enim Scythe , ut videtur: 
jamjam fetum vivum edituras et captas diebus aliquot 
liquescere sinunt. Qummque illis satis computruisse vide- 
tur tota mixtura , infundunt olluke humanum sanguinem, 
quam in sterquilinio obturatam defodiunt. Ac ubi is quo- 
que putruerit, liquorem sanguini supernatantem aquosum 
miscent saniei viperz, et letale hoc pacto venenum red- 
dunt. 


CXLH. 


(138) Curii quod Cypri est oppidum, serpentum quoddam 
genus esse ferunt vim habens aspidi /Egyptiae non absimilem, 
nisi quod hyeme morsus hujus sunt inefficaces, sive ob 
aliam quampiam causam, sive quod frigore congelatum ad 
motum languidum redditur animal et penitus imbecillum, 
nisi calore reficiatur. 


CAP. CXLIII. 


5 ἃ "o 
(155) "Ev Κέῳ φασὶν εἰναί τι γένος ἀχέρδου, ὑφ᾽ 
ἧς ἐάν τις πληγῇ τῇ ἀκάνθη, ἀποθνήσχει. 


(156) "Ev Μυσίᾳ φασὶν ἄρχτων τι γένος εἶναι λευ- 
35 κόν, αἱ ὅταν χυνηγῶνται, ἀφιᾶσι τοιαύτην πνοὴν ὥστε 
τῶν χυνῶν τὰς σάρχας σήπειν, ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν 
λοιπῶν θηρίων, ἀδρώτους τε ποιεῖν. — "EXv δέ τις xod 
βιάσηται καὶ ἐγγίση, ἀφιᾶσιν ἐκ τοῦ στόματος φλέγμα 


(139) In Ceo aiunt genus quoddam esse piri sylvestris, 
cujus spina qui vulnerantur, intereunt. 


CXLIV. 


(140) In Mysia vero ursorum quoddam genus album 
esse aiunt, qui ubi a venatoribus impetuntur, ejusmodi 
halitum emittunt, ut canum carnes putrefaciat , eodem- 
que modo et reliquarum ferarum, easque ad rem eibariam 
inutiles reddat. Verum et si quis vim sibi inferat alque ad- 


(κα) 


p , LM, ὃ τὰ ᾿ à , 
πάμπολύ τι, ὡς ἔοικεν, ὃ προσφυσδ πρὸς τὰ πρόσωπα 
e LI m Α 
τῶν κυνῶν, ὡσαύτως δὲ xal τῶν ἀνθρώπων, ὥστε καὶ 
M "em 
ἀποπνίγειν καὶ ἀποτυφλοῦν. 


| : CAP. 


| (157) "Ev δὲ τῇ ᾿Αραδία ϑαινῶν τι γένος φασὶν elvat, 
3 ^N 1 , RE ARE , Γ 3» M 
& ὃ ἐπειδὰν προΐδη τι θηρίον, 7j ἀνθρώπου ἐπιδῇ ἐπὶ τὴν 
σχιάν, ἀφωνίαν ἐργάζεται καὶ πῆξιν τοιαύτην ὥστε μὴ 
δύνασθαι κινεῖν τὸ σῶμα " τοῦτο δὲ ποιεῖν xal ἐπὶ τῶν 
κυνῶν. 


CAP. 


Y i τ 

(158) Κατὰ δὲ Συρίαν εἶναί τί φασι ζῷον ὃ χαλεῖται 
λεοντοφόνον * ἀποθνήσχει γὰρ ὃ λέων, ὡς ἔοικεν, ὅταν 
€ ' Y 3 - E E E ᾿ 
Εχὼν μὲν οὖν τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ 


τὸ 
αὐτοῦ φάγη- 
φεύγει τὸ ζῷον" ὅταν δὲ συλλαύόντες αὐτὸ οἵ χυνηγέται 
. 
καὶ ὀπτήσαντες ὥσπερ ἄλφιτα λευχὰ περιπάσσωσιν 
»' 4 , , INS , mM 
ἄλλῳ ζῴῳ, γευσάμενον ἀπόλλυσθαί φασι παραχρῆμα. 


1$ Καχοῖ καὶ προσουροῦν τὸν λέοντα τοῦτο τὸ ζῷον. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS", CAP. CXLV-CLI. 
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propinquet, permagnam quamdam, ut videtur, pituitoe 
copiam ex ore emittunt, eamque canum faciei adílant, 
itemque et hominum, ita ut et subfocent et exceecent. 


CXLV. 


(141) Aiunt in Arabia hyaenarum genus esse quoddam, 
quod ubi feram aliquam primum viderit, aut super homi- - 
nis umbram ingressum fuerit, vocem illis auferat, eosque 
ita defigat ut corpus movere nequeant. Eodem modo 
aiunt et canes afficere. 


CXLVI. 


(142) In Syria animal esse aiunt, quod leonieidam vo- 
cant: eo enim ingesto leones exanimantur, u£ videtur. 
Ultro itaque hoc non faciunt, sed animal fugiunt; verum 
venatores captam atque assatam hanc feram , quasi polen- 
tam candidam, alii animali aspergunt : quo gustato confe- 
stim perire fertur leo. Hoc animal leonem eliam commin- 
gens infestat. 


| CAP. CXLVIIL. 


΄ N -» CS “- “ 5 
(159) Λέγεται xul τοὺς γῦπας ὑπὸ τῆς τῶν μύρων 
ὀσμῆς ἀποθνήσχειν, ἐάν τις αὐτοὺς χρίση, ἢ δῷ τι με- 
| υνρισμένον φαγεῖν" ὡσαύτως δὲ xai τοὺς κανθάρους 
^ "Ὁ Lg , “Ὁ 
ὑπὸ τῆς τῶν ῥόδων ὀσμῆς. 


(143) Feruntur et vultures ex unguentorum odore exa- 
nimari, si quis eos ungat, remve quamdam unguentis deli- 
butam iis propinet. Eodem modo et scarabaos rosarum 
odore perire aiunt. 


| CAP. CXLVIII. 


20 (160) Kol ἐν Σιχελία δέ φασι καὶ ἐν Ἰταλία τοὺς 
γαλεώτας θανάσιμον ἔχειν τὸ δῆγαα,, καὶ οὐχ ὥσπερ 
τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἀσθενὲς xal μαλαχόν" εἶναι δὲ xal 
μυῶν γένος ἐφιπτάμενον, ὃ ὅταν δάκη, ἀποθνήσχειν 


ποιεῖ. 


(144) .Et in Sicilia et in Italia aiunt stellionum morsum 
letalem , nec ut nostratum, levem et imbecillem esse. Et 
murium genus exstare ferunt advolantium quod ubi mo- 


morderit , necem infert. 


CAP. CXLIX. 


(ter) Ἔν δὲ τῇ Μεσοποταμία τῆς Συρίας φασὶ καὶ 
ἐν Ἰστροῦντι ὀφείδιά τινα γίνεσθαι, ἃ τοὺς ἐγχωρίους 
οὐ δάχνει, τοὺς ξένους δ᾽ ἀδιχεῖ σφόδρα. 


CAP. 


Περὶ δὲ τὸν Εὐφράτην xai τελείως φασὶ τοῦτο γί- 
γεσθαι" πολλοὺς γὰρ φαίνεσθαι περὶ τὰ χείλη τοῦ ποτα- 
μοῦ xo διανέοντας ἐφ᾽ ἑχάτερα, ὥστε τῆς δείλης ἐν-- 
ταῦθα θεωρουμένους dua τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ θατέρου μέρους 
φαίνεσθαι, καὶ τοὺς ἀναπαυομένους τῶν μὲν Σύρων μὴ 
δάχνειν, τῶν δ᾽ “Ἑλλήνων μὴ ἀπέχεσθαι. 


80 


| (145) In Mesopotamia Syrize et Istrunte dicunt serpentes 
| quosdam exiguos nasci, qui indigenas non mordeant, adve- 
|! nas vero vehementer infestent. 


CL. 


(146) Circa Euphratem vero maxime id accidere dicunt : 
multos enim circa fluminis littora conspici atque in partem 
utramque tranare, ita ut si vespere hac parte visi fuerint , 
illucescente luce ab altera conspiciantur, ac Syros quidem 


dormientes non mordere, Graecis vero non parcere. 


CAP. CLI. 


(i2) "Ev Θεσσαλίᾳ φασὶ τὸν ἱερὸν καλούμενον 
ὄφιν πάντας ἀπολλύειν, οὐ μόνον ἐὰν δάκῃ, ἀλλὰ 
χαὶ ἐὰν θίγη" διὸ xal ὅταν φανῇ xai τὴν φωνὴν 


3b 


(147) In. Thessalia ferunt serpentem sacrum vocatum 
non solum morsu, sed eliam contactu, omnes perdere : quo- 
circa quum apparet, aut vox ejus auditur (apparet autem 


104 


σπανίως ), φεύγουσι xol of 
To δὲ 
Ἔν Τύήνῳ δέ 
ποτέ φασιν αὐτὸν τῇ πόλει χατὰ Θετταλίαν ἀναιρεθῇ- 
5 vat ὑπὸ γυναιχός, γενέσθαι δὲ τὸν θάνατον τοιόνδε. 
γυναῖχα χύχλον γράψασαν xot τὰ φάρμαχα θεῖσαν εἰσ- 
θῆναι εἰς τὸν χύχλον, αὐτὴν καὶ τὸν υἱόν, εἶτα μιμεῖ- 
σθαι τὴν φωνὴν τοῦ θηρίου " τὸ δ᾽ ἀντάδειν xa προσιέ- 
ναι ἄδοντος δὲ χαταδαρθεῖν τὴν γυναῖκα, xol ἐγγυ- 
10 τέρω προσιόντος μᾶλλον, ὥστε μὴ δύνασθαι χρατεῖν 
e cl 
τοῦ ὕπνου. 


? Li , M 
ἀχούσωσι (φαίνεται δὲ 
» A e $3. D Ty. , , 
ὄφεις xal ot ἔχεις xat τάλλα πάντα θηρία. 
, , » Ἢ ΄ τὶ M , 
μεγέθει οὐχ ἐστι μέγας, ἀλλὰ μέτριος. 


Tt ὃ᾽ εχ , Es , , 
ὃν δ᾽ υἱὸν παρακαθήμενον ἐγείρειν τύ- 
πτοντα, χελευούσης ἐχείνης, καὶ λέγειν ὅτι ἐὰν μὲν 
θ p E] ) - X eM AN UEM - 2. bM , 
χαθυπνώση, ἀπολεῖται xal αὐτὴ xat ἐχεῖνος, ἐὰν δὲ βιά - 
M 
σηται xat προσαγάγηται τὸ θηρίον, σωθήσονται. Ὥς 
Y b » N * 

1; δὲ προσῆλθεν ὃ ὄφις εἰς τὸν χύχλον, αὖον εὐθὺς γενέ- 
σθαι αὐτόν. 


ΠΕΡῚ GAYMAXION ΑΚΟΥΣΜΑΤΩΝ ", o/£-ove'. 
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raro ), serpentes ac vipera et reliquae etiam ferze omnes dif- 
fugiunt. Magnitudineest non vasta, sed moderata. Aiunt Teni 
qui Thessalize est urbs, ipsum aliquando a muliere e medio 
sublatum esse, ejusque mortem in hunc modum evenisse : 
primum circulum descripsit femina , et veneficia in eo po- 
suit; tum in illum una cum filio ingressa ac vocem bestiae 
imitata est; liaec vero vicissim obcinuit et adcessit, eaque 
recinente , obdormivit femina, eoque magis quo propius 
adcederet serpens, ita ut somno superior manere non pos- 
sel; filius vero adsidens matrem pulsando (ita praecipiente 
ipsa ) excitabat dicebatque, si obdormiret, cum sibi, tum ipsi 
imminere interitum , verum si sibi vim inferret et adliceret 
bestiam , salvos fore. Quam primum circulum ingressus 


est serpens , statim exaruit. 


CAP. CLII. 


΄ : * 
(163) Λέγεται περὶ τὰ Τύανα ὕδωρ εἶναι 6oxtou Διός 
(καλοῦσι δ᾽ αὐτὸ ᾿Ασθαμαῖον), οὗ πηγὴ ἀναδίδοται 
, , ^ rgyc' c0 
πάνυ ψυχρά, παφλάζει δ᾽ ὥσπερ οἵ λέδητες. "l'oUro 
: ,! hi ἡδύ M [2 ^ , ^ ἊΝ Y I" 
20 εὔορχοις μὲν ἣδύ τε xat ἵλεων * ἐπιόρχοις δὲ παρὰ πόδας 
ἢ δίκη ἀποσχήπτει γὰρ εἰς ὀφθαλμοὺς καὶ εἰς χεῖρας 
ὶ » IN €^ 7 , 9e Ww 7 ^ LH H M 
χαὶ eic ποῦας, ἁλίσχονταί 0 ὕδεροις χαὶ φθόαις" χαὶ 
οὐδὲ "πρόσθεν ἀπελθεῖν δυνατόν, ἀλλ᾽ αὐτόθι ἔχονται 
καὶ ὀλοφύρονται πρὸς τῷ ὕδατι, ὁμολογοῦντες ἃ 
25 ἐπιώρχησαν, 


CAP. 


(164) ᾿Αθήνησί φασι τὸν ἱερὸν τῆς ἐλαίας θαλλὸν 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ βλαστῆσαι xol πλείονα γενέσθαι, ταχὺ 
8 αὖ πάλιν συστέλλεσθαι. 


CAP. 


(165) Τῶν ἐν Αἴτνη χρατήρων ἀναρραγέντων xol 
1 ce 
20 ἀνὰ τὴν γὴν φερομένων ἔνθα xal ἔνθα χειμάρρου δί- 
χην, τὸ τῶν εὐσεύῶν γένος ἐτίμησε τὸ δαιμόνιον * πε- 
ταληφθέντων γὰρ ὑπὸ τοὺ ῥεύματος διὰ τὸ βα- 
ιχαταληφθ Ü ῥεύμ. διὸ 
στάζειν γέροντας ἐπὶ τῶν ὦμων γονεῖς xal σώζειν, 
πλησίον αὐτῶν γενόμενον τὸ τοῦ πυρὸς ῥεῦμα ἐξε- 
P ; / - PY NS ΤᾺΝ Nw 
35 σχίσθη, παρέτρεψέ τε τοῦ φλογμοῦ τὸ μὲν ἔνθα, τὸ ὃ 
“ ^ - - E 
ἔνθα, xal ἐτήρησεν ἀθλαδεῖς ἅμα τοῖς γονεῦσι τοὺς 
, 
νεανίσχους. 


CAP. 


(166) Aéyerat τὸν ἀγαλματοποιὸν Φειδίαν χατα- 
/ x -J » F 3 9 / , 
σχευάζοντα τὴν ἐν ἀχροπόλει ᾿Αθηνᾶν ἐν μεσότητι ταύ- 
40 t^c τῆς ἀσπίδος τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ἐντυπώσασθαι, 
A Ὁ Ἄν , , , ο 
xo συνδῆσαι τῷ ἀγάλματι διά τινος ἀφανοῦς δημίουρ- 
, e 95 9317. » , uu 
γίας, ὥστ᾽ ἐξ ἀνάγχης, εἴ τις βούλοιτο αὐτὸ περιαι- 
ρεῖν, τὸ σύμπαν ἄγαλμα λύειν τε καὶ συγχεῖν. 


Prope Tyana aqua Jovi jurisjurandi vindici sacra 
esse dicitur, quam Asbameeam vocant, fonte valde frigido 
scaturiens ; ebuilit vero instar lebetum. Sancte quidem ju- 
ranlibus hac suavis est et propitia ; perjuri vero pcenas 
dante vestigio : in oculos enim et manus et pedes incumbit, 


aquaque intercute et tabe corripiuntur. Neque discedere 


ante possunt, sed ibi tenentur, lamentanturque ad aquam, 


perjuria confitentes. 


CLIIT. 


Athenis dicunt sacrum olec:e ramum uno die germinare et 


crescere, mox vero etiam rursus decrescere. 


σαν. 


ΖΕϊη. erateribus ruptis terramque velut torrens hic 
illic inundantibus, rumen piorum genus honoravit : de- 
prehensis enim a flumine, quia senes humeris suis parentes 
portarent, eos servaturi, igneum flumen, quum iis jam ad- 
propinquasset , scissum est, atque flammam in utramque 
partem declinavit, juvenesque una cum parentibus inta- 


ctos servavit. 


CLV. 


Phidiam statuarium narrant, quum Minervam qua ín 
aree est, faceret, in medio ejus scuto faciem suam in- 
sculpsisse, illamque occulto quodam artificio cum statua 
ita conjunxisse , ut si quis eam vellet inde eximere , neces- 


sario totam statuam dissolveret ac conturbaret. 


5 


10 


15 


20 


25 


(ato.) 
CAP. 


(167) Φασὶν ὡς ἀνδριὰς 6 τοῦ Ἰδίτυος ἐν Ἄργει 
*, , ^ y M , m , - 
ἀπέκτεινε [τὸν αἴτιον] τοῦ θανάτου τῷ Βίτυϊ, θεω- 

p y - D EU 
ροῦντι ἐμπεσών.  "Eotxev οὖν οὐχ εἰχῇ τὰ τοιαῦτα 
γίνεσθαι. 


DE MIRABILIBUS AUSCULTATIONIBUS *, CAP. CLVI-CLXIIT 
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CLVI. 


Argis ferunt Bityis statuam eum qui Bityis causa mortis 
fuerat, occidisse, quum spectaculum contueretur illapsam. 


Hujusmodi itaque non temere fieri videntur. 


CAP. CLVII. 


(168) Φασὶ τοὺς χύνας μόνον διώχειν τὰ θηρία 
πρὸς τὰς χορυφὰς τῶν Μελάνων καλουμένων ὀρῶν, 
ἀλλ᾽ ἀναστρέφειν, ὅταν ἄχρι τούτων διώχωσιν. 


Canes dicunt feras tantum ad cacumina usque montium , 
qui Nigri adpellantur, persequi, reverti vero, si eo usque 
illas perseculi sint. 


CAP.. CLVIII. 


(109) "Ev τῷ Φάσιδι ποταμῷ γεννᾶσθαι ῥάόδον ὀνο- 
μαζομένην λευχόφυλλον, ἣν οἵ ζηλότυποι τῶν ἀνδρῶν 
δρεπόμενοι ῥίπτουσι περὶ τὸν παρθένιον θάλαμον, χαὶ 
ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γάμον. 


CAP. 
(170) ᾿Εν δὲ τῷ Τίγριδι γίνεσθαί φασι λίθον μωδῶν 


, e -— D "n , a 635 
χεχλημένον fjapGagixtc, τῇ χρόχ πάνυ λευχόν, ὃν ἐὰν 
χατέχη τις. ὑπὸ θηρίων οὐδὲν ἀδιχεῖται. 


CAP. 
by 


^ Xi ὦ 
(171) "Ev δὲ τῷ Σχαμάνδρῳ γίνεσθαί φασι βοτάνην 
, , 
σίστρον καλουμένην, παραπλησίαν ἐρεδίνθῳ, xóxxouc 
δ᾽ ἔχει σειομένους, ὅθεν τὴν προσηγορίαν ἔλαθεν * ταύ- 
* , , 
τὴν τοὺς χατέχοντας μήτε δαιμόνιον, μήτε φαντασίαν 
ἡντιναοῦν φοῤεῖσθαι. 
i 


CAP. 


(172). Περὶ Λιδύην ἄμπελός ἐστιν ἣν καλοῦσι 
μαινομένην τινές, ἣ τῶν χαρπῶν τοὺς μὲν πεπαίνει; 
M "v. s , » M gi m * , 
τοὺς δ᾽ ὀμφαχώδεις ἔχει, τοὺς δ᾽ ἀνθοῦντας xat βραχύν 

τινα χρόνον. 


CAP. 


(173) Περὶ τὸ Σίπυλον ὄρος γίνεσθαί φασι λίθον παρ- 
ὅμοιον κυλίνδρῳ, ὃν οἱ εὐσεδεῖς υἱοὶ ὅταν εὕρωσιν, ἐν 
τῷ τεμένει τῆς μητρὸς τῶν θεῶν τιθέασι, καὶ οὐδέποτε 

^ 5 , € , , T. 7 y , , 
χάριν ἀσεδείας ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ ἀεί εἶσι φιλοπά- 
τορες. 


In Phaside fluvio virgam nasci tradunt, leucophyllum 
dictam , quam zelotypi mariti decerpentes circa genialem 


lectum conjiciunt, et nuptias servant inviolatas. 


CLIX. 


In Tigride vero lapidem ferunt inveniri, quem barbari 
Modon nominant , colore admodum albo, quem si quis se- 
cum gerat, haudquaquam a feris keditur. 


CLX. 


In Scamandro vero plantam nasci ferunt, cui nomen 
sistrum , ciceri haud absimilem, cujus grana quassantur, 


unde nomen traxit. Hanc qui gestent , neque numen ullum, 


nec spectrum timere. 


CLXI. 


Circa Libyam vitis est, quam insanam quidam adpel- 
lant, quie fructuum alios maturat, alios immaturis simi- 
les habet, alios florentes, idque intra breve temporis spa- 
lium. 


CLXII. 


Circa Sipylum montem lapidem nasci perhibent cy- 
lindri forma, quem pii filii ubi invenerint, in fano ma- 
tris deüm ponunt, neque umquam impietatis ratione delin- 


quunt, sed semper parentum sunt amantes. 


CAP. CLXIII. 


(174). "Ev ὄρει Τηὐγέτῳ γίνεσθαι βοτάνην χαλου-- 


30 μένην χαρισίαν, ἣν γυναῖχες ἔαρος ἀρχομένου τοῖς τρα- 


χήλοις περιάπτουσι, καὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπαθέστε- 
pov ἐρῶνται, 


In monte Taygeto herbam nasci Clharisiam dictam , 


quam mulierculae primo vere a collo suspendunt, et a viris 


amantur impensius. 
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(818.) 


CAP. CLXIV. 


» y », M , /, ΝΜ 

(ι78) Ὄθρυς ὄρος ἐστὶ Θετταλίας, ὃ φέρει ὄφεις 
A , Led ΠῚ zl EA , ^ * , 
τοὺς λεγομένους σῆπας, ot οὐχ ἔχουσι μίαν χροιάν, ἀλλ 
ἀεὶ δμοιοῦνται τῷ χώρῳ ἐν ᾧ οἰχοῦσιν. Τινὲς δ᾽ αὐτῶν 

eg y. SEIT - , Ὁ τῆν τ ἐν 
ὅμοιον ἔχουσι τὸ χρῶμα τοῖς χόχλοις τῆς γῆς" ἀλ- 
δ λοις δὲ χλοάζουσά ἐστιν ἣ φολίς ὅσοι δ᾽ αὐτῶν ἐν 
ψαμάθοις διατρίδουσι, ταύταις ἐξομοιοῦνται χατὰ τὸ 
e L4 ) 
Δάχνοντες δ᾽ ἐμποιοῦσι δίψος. "Ecc ὃ 

»y 


ἔμπυρον, ἀλλὰ χα- 


χρῶμα. 
5 m M c , ΝΥ M 
αὐτῶν τὸ δῆγμα οὐ τραχὺ xat 
χόηθες. 


CAP. 


(179) "ToU περχνοῦ ἔχεως τῇ ἐχίδνη συγγινομένου, 
fj ἔχιδνα ἐν τῇ συνουσία τὴν κεφαλὴν ἀποχόπτει" διὰ 


I0 


τοῦτο xal τὰ τέκνα, ὥσπερ τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
μετερχόμενα, τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς διαρρήγνυσιν. 


Othrys mons est Thessali, qui serpentes profert 
sepes dictos, quibus non unus est color, sed semper loco 
similes redduntur ubi degunt. Quidam eorum colorem 
habent cochleis terrestribus similem ; aliorum vero squamae 
sunt herbidae; in arenis tandem qui agunt, colores illarum 
Morsus autem 


referunt. Mordentes vero sitim infligunt. 


eorum non asper est ac igneus, sed malignus. 


CLXV. 


Nigra vipera mascula cum femella coeunte, hoc illi 


in coitu caput detruncat : quapropter et partus, tamquam 


| patris necem ulciscens, matris ventrem perrumpit. 


CAP. CLXVI. 


(rso) "Ev τῷ Νείλῳ ποταμῷ γεννᾶσθαι λίθον φασὶ 
χυάμῳ παρόμοιον, ὃν ἂν κύνες ἴδωσιν, οὐχ ὑλαχτοῦσιν. 
Συντελεῖ δὲ xa τοῖς δαίμονί τινι γενομένοις χατόχοις" 
ἅμα γὰρ τῷ προστεθῆναι ταῖς δισὶν ἀπέρχεται τὸ δαι- 

, 
μόνιον. 


| In Nilo flumine lapidem nasci aiunt fabe similem, 
| quem canes si viderint, non latraut. lis quoque salutaris 
est qui a daemone quodam vexantur : nam simul ac naso 


appositus est, fugit daemon. 


CAP. CLXVII. 


(181) "Ev δὲ τῷ Μαιάνδρῳ ποταμῷ τῆς Ἀσίας λί-- 

20 θον φασὶ σώφρονα χαλούμενον xav. ἀντίφρασιν᾽ ὃν ἐάν 

τις εἴς τινος ἐμύάλη χόλπον, ἐμμανὴς γίνεται xol 
φονεύει τινὰ τῶν συγγενῶν. 


In Μωδηάγο Asiz flumine lapidem reperiri aiunt, qui a 
contrario sophron nuncupatur : quem si quis in sinum 
cujasdam miserit, furore percietur et cognatorum aliquem 
occidi. 


CAP. CLXVIII. 


(182) Ῥῆνος xci Ἴστρος ot ποταμοὶ bm" ἄρχτον 
δέουσιν, ὃ μὲν Τξερμανούς, ὃ δὲ Παίονας παραμείδων * 
25 xol θέρους μὲν ναυσίπορον ἔχουσι τὸ ῥεῖθρον, τοῦ δὲ 
χειμῶνος παγέντες ὑπὸ χρύους ἐν πεδίου σχήματι καῦ- 
; 
ιππεύονται. 


Rhenus ef Ister fluvii sub septemtriones fluunt ; alter 
quidem Germanos, alter vero Pannonios transit, ac cestate 
alveum habent navigabilem , hyeme vero frigore concreti, 


velut campi, equitibus calcantur. 


CAP. CLXIX. 


(153) Περὶ τὴν Θούριον πόλιν δύο ποταμούς φα- 

σιν εἰναι, Συύαριν xai Κρᾶθιν. ὋὉ μὲν οὖν Σύδαρις 

80 τοὺς πίνοντας ἀπ᾽ αὐτοῦ πτυρτιχοὺς εἶναι ποιεῖ, ὃ δὲ 
ἱκρᾶθις τοὺς ἀνθρώπους ξανθότριχας λουομένους. 


(184) "Ev δ᾽ Εὐδοίᾳ δύο ποταμοὺς εἶναι, ὧν ἀφ᾽ οὗ 
μὲν τὰ πίνοντα πρόδατα λευχὰ γίνονται: ὃς ὀνομά- 
, 
ζεται Κέρδης" ὃ δὲ Νηλεύς, ὃς μέλανα ποιεῖ. 


Circa Thurium oppidum duo flumina esse ferunt , Sy- 
barin οἵ Crathin. Sybaris itaque ex eo bibentes (equos ) 
in consternationem proclives reddit; Crathis vero hominum 
in eo lavantium capillos flavos efficit. 


CLXX 


In Euboea autem duo esse flumina, ex quorum altero bi- 
bentes oves albze fiunt: huic nomen est Cerbes; alteri vero 
Neleus, qui easdein denigrat. 
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CAP. CLXXI. 


(i55) Παρὰ Λυχόρμα ποταμῷ γεννᾶσθαι βοτάνην Circa. Lycormam fluvium herbam nasci lancez simi- 
λόγχη παρόμοιον συντελοῦσαν πρὸς ἀμόλυωπίαν 


Ἂ lem, ad hebetes oculos praesens remedium. 
Xptoca. 


CAP. CLXXII. 


(186) Τὴν ἐν Συραχούσαις τῆς Σιχελίας πηγὴν Ἀρέ- Syracusis Arethusam Siciliz fontem quinto quoque anno 
5 θουσαν διὰ πενταετηρίϑος χινεῖσθαι λέγουσιν. moveri adfirmant. 


CAP. CLXXIII. 


(157) Ἐν ὄρει: Βερεχυνθίῳ γεννᾶσθαι λίθον χαλού- In monte Berecynthio lapidem innasci gladium nomine, 


5 2» e “ , 
ὑενον μάχαιραν, ὃν ἐὰν εὕρη τις, τῶν μυστηρίων 39 i E 
E e X. ie. : £7 xf C e rae quem si quis invenerit, is, ut Eudoxus scribit, quum He- 
τῆς ᾿Ιἰχάτης ἐπιτελουμένων ἐμυανὴς γίνεται, ὡς EU- Ξ 


δοξός φησιν. cates mysteria celebrantur, in furorem vertitur. 
1 CAP. CLXXIV. 
10 — (rss) "Ev ὄρει δὲ Ὑμώλῳ γεννᾶσθαι λίθον παρό- In Tmolo monte lapidem nasci pumici similem, qui co- 


, , m , » , 
p.otoy χισσήρει, ὃς τετράχις τῆς ἡμέρας ἀλλάσσει 
τὴν χρόαν᾽ βλέπεσθαι δ᾽ ὑπὸ παρθένων τῶν μὴ τῷ 

à 
ἠρόνῳ φρονήσεως μετεχουσῶν. quae setatis ergo nondum prudentize participes sunt. 


lorem quater mutat quolidie; cerni vero a virginibus 


CAP. CLXXV. 


(189) "Ev ᾿Αρτέμιδος "Ogüoctaz βωμῷ ταῦρον ἵστα- In Orthosie Dianze ara tanrum stare aureum , qui vena: 


, ^ m^ ΕῚ , b , 
15 σθαι χρύσειον. ὃς χυνηγῶν εἰσελθόντων φωνὴν ἐπαφ- ΓΝ: : : 
e de Y ΤΟΝ ?" | toribus ingressis vocem emittat. 


, 
ἴησιν. 
CAP. CLXXV. 
(190) "Ev Αἰτωλοῖς φασιν δρᾶν τοὺς ἀσπάλαχας In 4Etolia talpas tradunt visu przeditas esse hebeti ; neque 
ἀμυδρῶς, xat οὐδὲ σιτεῖσθαι γῆν, ἀλλ᾽ ἀχρίδας. terra vesci, sed locustis. 
CAP. GLXXVIE. 
(191) Τοὺς ἐλέφαντάς φασι χύειν ἔτη δύο, οἱ δὲ μῆ- Elephantos dicunt ventrem biennio perferre, secundum 
20 νας ὀχτωχαίδεχα᾽" ἐν δὲ τῇ ἐχτέξει δυστοχεῖν, alios mensibus duodeviginti; sub ipso vero partu molestia 
affici. 


CAP. CLXXVIII. 


(192) Δημάρατον Τιμαίου τοῦ Λοχροῦ ἀχουστὴν Demaratus Timei Locrensis auditor :grotans decem 
νοσήσαντα ἄφωνόν φασιν ἐπὶ δέχα γενέσθαι ἡμέρας" 
ἐν δὲ τῇ ἑνδεχάτῃ ἀνανήψας βραδέως Ex τῆς παραχο- 
πῆς ἔφησεν ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἥδιστα αὑτῷ βεόιῶ- 

25 σθαι, sime vixisse adfirmavit. 


dies mutus fuisse dicitur; undecimo vero, quum sero 


tandem ex delirio se recollegisset, illo se tempore suavis- 
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IIPOBAHMATA. 
TMHMA A, 


OXA IATPIKA, 


Διὰ τί αἱ μεγάλαι ὑπερδολαὶ νοσώδεις; Ἢ ὅτι 
ὑπερθολὴν ἢ ἔλλειψιν ποιοῦσιν, τοῦτο δ᾽ ἦν ἣ νόσος ; 


2. Διὰ τί δὲ τὰς νόσους ὑγιάζουσι πολλάκις, ὅταν 
πολὺ ἐχστῇ τις, χαὶ ἐνίων ἰατρῶν τοιαύτη ἣ τέχνη ; 
ὑπερθολαῖς γὰρ ἰῶνται οἴνου, ἢ ὕδατος, 7) ἅλμης, ἢ 
σίτου, ἣ λιμοῦ. Ἢ ὅτι ἐναντία ἀλλήλοις τὰ τὴν νό- 


σον ποιοῦντα; Eig τὸ μέσον οὖν ἄγει θάτερον ἑκάτερα. 


Διὰ τί αἱ τῶν ὡρῶν μεταθολαὶ χαὶ πνεύματα 
^ 
ἐπιτείνουσιν, ἢ παύουσι x«i χρίνουσι τὰς νόσους, χαὶ 
e .^H υ θε M ' " δ) Ye A ^ 
ποιοῦσιν ; Ἢ ὅτι θερμαὶ xal uy pat εἶσι καὶ ὑγραὶ xal 
, € à / , DXX (2 6 »t , ς 8 € , 
ξηραί, αἱ δὲ νόσοι τούτων εἰσὶν ὑπερδολαί, ἣ δ᾽ ὑγεία 
ἰσότης ; ᾿Εὰν οὖν δι’ δγρότητα καὶ ψύξιν, ἢ ἐναντία ὥρα 
, 2 Nw» 5 , e xy / D 
παύει" ἐὰν δ᾽ ἐναντία ὥρα ἔχηται, fj ὅμοία χρᾶσις 
, , 5 , M τὶ χε Δ Y m Ai ' 
ἐπιγενομένη ἐπέτεινε xol ἀνεῖλεν. ιὰ ταῦτα δὲ χαὶ 
γοσίζουσι τοὺς ὑγιαίνοντας, ὅτι μεταβάλλουσαι λύουσι 
ES - [4 
τὴν χρᾶσιν" ἅμα γὰρ ταῖς οἰχείαις ὥραις χαὶ ἡλιχίαις 
χαὶ τόποις T σις διὸ δεῖ ἐν ταῖς μεταθολαῖς μά- 
λιστα διαχυδερνᾶν, Ὃ δὲ καθόλου περὶ τῶν ὡρῶν 
εἴρηται, χαὶ κατὰ μέρος τὸ αὐτὸ αἴτιον" oi γὰρ τῶν 
πνευμάτων μεταδολαὶ. χαὶ τῶν ἡλικιῶν χαὶ τόπων ὥρας 
τινός εἶσι μεταύολαί" διὸ καὶ ταῦτα͵ ἐπιτείνει καὶ παύει 
χαὶ χρίνει xol ποιεῖ, ὥσπερ αἵ ὧραι, χαὶ ἐπιτολαὶ 
τῶν ἄστρων, ὥσπερ Ὦρίων xal ᾿Αρχτοῦρος xoi Πλειὰς 
xai Κύων, ὥσπερ πνευμάτων xai ὑδάτων xol εὐδιῶν 
χαὶ χειμώνων χαὶ ἁλέας. 


4, Διὰ τί ἐν ταῖς μεταδολαῖς τῶν ὡρῶν ἐμέτοις 
ω e u A , , 
οὐ δεῖ χρῆσθαι: Ἢ ἵνα μὴ γένηται συντάραξις, διαφό- 
e , ^ 
pow γινομένων τῶν περιττωμάτων διὰ τὰς μεταύο- 
Ade; 


B 


: m * ^ m ^ 
5. Διὰ τί καὶ ot χιδδηλιῶντες, xat ot ὑπὸ λιμοῦ τοὺς 
m τ 7 
πόδας οἰδοῦσιν; Ἢ διὰ τὴν σύντηξιν ἀμφότεροι ; Συν-- 


τήχονται δ᾽ ot 2b διὰ λιμὸν διὰ τὸ ὅλως μὴ λαμύά- 
νειν τροφήν, οἵ δὲ χιύδηλιῶντες διὰ τὸ μηδὲν ἀπολαύειν 
ἧς λαμόάνουσι τροφῆς. 


6, Διὰ τί τῶν ἀπὸ χολῆς νοσημάτων ἐν τῷ θέρει 
(πυρέττουσι. γὰρ μάλιστα ἐν τῷ θέρει), τὰ ὀξέα ἀπὸ 
χολῆς ὁ ὄντα ἐν τῷ dre γίνεται μᾶλλον; Ἢ ὅτι μετὰ 
cepe ὄντα 1:15 ἐστὶ διὰ τὸ βίαια εἶναι" ἢ δὲ βία 
παρὰ φύσιν; ὑγραινομένων γάρ τινων τόπων θερμὴ 
φλε γμασία γίνεται" 5 δὲ φλεγμασία ὑπερύολὴ θερμό- 
τήτος οὖσα ποιεῖ τοὺς πυρετούς. "Ev μὲν οὖν τῷ θέ- 
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PROBLEMATA. 
SECTIO I. 


QUAE AD MEDICINAM PERTINENT. 


(859.) 


1. Cur exsuperanticde magnae morbidz sunt? An quia vel 
excessum, vel defectum efficiunt : qua quidem re morbus 
consistit ? 


2. Cur vero morbos sape sanant, ubi quis abunde ex- 
cessit , atque nonnulli medici eo modo artem exercent? per 
excessum enim sanant vel vini, vel, aqua, vel salsuginis , 
vel cibi, vel inedie. An quoniam cause, qua morbos 
adferunt , adverse inter se sunt? Utraque ergo alterum ad 
medium statum deducunt. 


3. Cur tempestatum mutationes ac flatus morbos inten- 
dunt tolluntve, ac tum judicant, tum adferunt? An quod 
aut calidoe, aut frigidae, aut humidce, auf siccae sunt, mor- 
bique harum qualitatum excessus sunt, secunda vero vale- 
tudo qualitas? Quodsi igitur per humiditatem frigusque 
morbus constiterit, contraria tempestas tollit; si vero 
contraria tempestas subsecuta sit, quod simile tempera- 
mentum supervenerit, intendet atque interimet. — Quo 
etiam fit ut bene valentibus morbos infligant : corporis 
enim temperamentum immutando solvunt, quippe quod 
una cum tempestatibus, zetatibus locisque familiaribus au- 
getur : quamobrem quum tempestates variant, ratio tunc 
valetudinis habenda diligentius est. Idem autem illud pro 
causa particulatim etiam adest, quod in universum propo- 
sui de temporibus : mutationes etenim flatuum, zetatum at- 
que locorum tempestatis cujusdam mutationes sunt : qua- 
propter hzec etiam intendendi, vel tollendi,vel judicandi, vel 
contrahendi morbum vim habent, quemadmodum tem- 
pestates, itemque siderum ortus, e. g. Orionis, Arcturi, 
Vergiliarum, Caniculde, eodem modo quo flatuum iin- 
briumque mutationes, quo serenitatum, procellarunique ac 
teporum. 


4. Cur vomitus, quum tempestates immutantur, adhi- 
beri non debent? An ne conturbatio fiat, quum varia ex- 


crementa proveniant propter mutationes ? 


5. Quamobrem cum pallentes, tum qui fame laborant , 
pedibus intumescere solent? An utrisque per colliquationem 
illud accidit ? colliquantur enim qui esuriunt quidem, quia 
nullum penitus capiunt alimentum; pallentes vero, quia 
quod adsumpserint, eo perfrui haudquaquam possunt. 


6. Quamobrem, quum morbi a bili oriundi per aestatem 
contrahi soleant (febriunt enim inprimis zestate), morbi 
acuti, qui certe e bile consistunt, per hyemem potius 
urgent? An quia morbi illi febribus comitati, acuti pro- 
pterea sunt, quia violenti; violentia vero contra naturam 
est? locis enim quibusdam in corpore humescentibus ca- 
lida oritur inflammatio, qu:e quum caloris exsuperantia sit, 
febres adcendit. J/Estivo igitur tempore sicci calidique 
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(539, sco.) 


E M * [TS , ?, « LE 5 ei — tov 
ρει ξηραὶ xat θερμαί εἰσιν αἵ νόσοι, ἐν δὲ τῷ etaiovi 
ὑγραὶ xxi θερμαί - διὸ ὀξεῖαι" ταγέως γὰρ ἀναιροῦσιν" 

, ^ ^ mM "- , 
οὐ γὰρ θέλει πέττεσθαι διὰ τὸ πλῆθος τοῦ περιττῶν» 
ματος. 


B 7. Διὰ τί ποτε ὃ λοιμὸς μόνη τῶν νόσων μάλιστα 
τοὺς πλησιάζοντας τοῖς θεραπευομένοις προσαναπίω-- 
πλησιν; Ἢ ὅτι μόνη τῶν νόσων χοινή ἐστιν ἅπασιν, 
ὥστε διὰ τοῦτο πᾶσιν ἐπιφέρει τὸν λοιμόν, ὅσοι φαύ-- 
λως ἔχοντες προῦπάρχουσιν; xal γὰρ διὰ τὸ ὑπέχχαυμα 

10 τῆς νόσου τῆς παρὰ τῶν θεραπευομένων γινομένης 
ταχέως ὑπὸ τοῦ πράγματος ἁλίσκονται. 


Διὰ τί τοῦ χειμῶνος βορείου γενομένου, ἐὰν τὸ 
ἔαρ ἔπομόρον γένηται xal νότιον, τὸ θέρος νοσῶδες γί- 
γεται πυρετοῖς χαὶ ὀφθαλμίαις; Ἢ ὅτι τά τε σώματα 

15 ἐχδέχεται τὸ θέρος πολλὴν ἔ iem ἀλλοτρίαν ὑγρό- 
τητα, χαὶ 5 17 καὶ 6 τόπος ἐν ᾧ ἂν οἰκῶσι, γίνεται 
ἜΡΟΝ χαὶ τοιοῦτος οἷοι λέγονται ot ἀεὶ νοσώδεις τό-- 

: ts Πρῶτον μὲν οὖν ὀφθαλμία: γίνονται τηκομένης 
τῆς περὶ τὴν χεφαλὴν περιττώσεως, ἔπειτα mugszot: 

30 δεῖ γὰρ νοῆσαι. ὅτι τὸ αὐτὸ xai c ἑρμότα ατον γίνετ ται χαὶ 
ψυχρότατον, o οἷον ὕ ὕδωρ χαὶ λίθος ὃ μὲν 
μᾶλλον. 
τοῦ ἀέρος διὰ πάχος, xxl ἐν τοῖς σώμασιν ὡσαύτως 
πνίγη xai καύματα, τὸ δ᾽ 


ζεῖ ^ , 
εἴ, τὸ δὲ xdet 
Ἔν T. οὖν ἀέρι πνίγη γίνεται δόμοι ϑοια νος 


ἐν σώματι χαῦμα πυρετός 
“Ὅλως δὲ xai f 
M2 M P Y , , ed τ 
μεταδολὴ ἰσχυρὰ οὖσα τὰ σώματα φθείρει, ὅταν τοῦ 
ἕαρος δγροῦ ὄντος εὐθὺς ἐπιλαμδάνη τὸ θέοος θερμὸν δὶ 
ἔαρος δγροῦ ὄντος εὐθὺς ἐπιλαμόάνη τὸ θέρος θερμὸν ὃν 
΄ ^Y , EA] Y * , 
xal ξηρόν, τι δὲ χαλεπώτερον, ἐὰν xat τὸ θέρος 
» ; E ERAN ED ed ^ ͵ 
ἔπομόρον γένηται" ἔχει γὰρ ὃ ἥλιος ὕλην ἣν ποίήσει 
80 ζεῖν, xal ἐν τοῖς σώμασι, xal ἐν τῇ γῇ καὶ ἀέρι" διὸ γί- 
νονται πυρετοὶ καὶ ὀφθαλμίαι. 


35 ἐστιν, ἐν δ᾽ ὀφθαλμοῖς ὀφθαλμίαι. 


. Διὰ τί, ἐὰν 6 χειμὼν νότιος γένηται xat ἔπ 
t) i 
Ex 0c, τὸ δ᾽ ἔαρ αὐχμηρὸν xal βόρειον. νοσῶδες γίνεται 
, E , 

* Ψ ^ ^ , ^ 5 hi sete M ^x 
xal τὸ ἔαρ xal τὸ θέρος; H ὅτι ἐν μὲν τῷ χειμῶνι διὰ 
85 τὴν ἁλέαν χαὶ nsum ὁμοίως τὰ σώματα διάχειται 
τῇ τῇ ὥρᾳ; Oye γὰρ ἀνάγκη εἶναι xat οὐ συνεστηχότα᾽ 

οὕτω δ᾽ ἐχόντων, τὸ ἔαρ ψυχρὸν ὃν ἔπηξε xa ἐσχλή- 

- , 

ρυνεν αὐτὰ διὰ τὸν αὐχμόν, ὥστε ταῖς μὲν κυούσαις ὃ 
τόχος ὃ ἐαρινὸς εἷς ἐχτρώσεις γίνεται διὰ τὴν θερμα- 
40 σίαν xal τὸν σφαχελισμὸν τὸν γινόμενον ὑπὸ τῆς ξηρᾶς 
ψυχρότητος, ἅτε οὐχ ἐχχρινομένης τῆς ὑγρότητος, τὰ 

— * A] Ἁ 
δὲ χυόμενα παιδία ἀσθενῆ γίνεται χαὶ πηρὰ διὰ τὴν 

* - er * , , 
ὑπερδολὴν τοῦ ψύχους" συμδέθηκε γὰρ τότε γεννώ- 

, τ 1 "eye 
μενα, ἐν εὐδία xal συστῆναι xxi τραφῆναι ἐν 
Ἢ ὦ -— ow ?, , 
45 χούσῃ. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις, ἅτε ἐν τῷ ἔαρι οὐχ ἀποχαῦ- 
- , , 
αρθέντος τοῦ φλέγματος τὴν ὑπερθολήν, ὃ συμθαίνει 
, LS “οΨ , 

ὅταν ἀλεεινὸν γένηται, ἀλλὰ διὰ ψῦχος συστάντος, ὅταν 
ἐπιλάῤη τὸ θέρος χαὶ ἣ ἁλέα τήχουσα βίᾳ, τοῖς μὲν 
χολώδεσι χαὶ ξηροῖς, διὰ τὸ μὴ διερὰ Pini τὰ σώματα 
50 αὐτοῖς, ἀλλὰ τὴν φύσιν αὖον ἔχειν, γίνονται μὲν ὑγρό- 
τητες, αὗται δὲ λεπταί, ὥ ὥστ᾽ ὀφθαλμίαις ξηραῖς ἁλί- 

^'* PM , ᾿ Ἁ » c^ 
σχονται, οἱ δὲ φλεγματώδεις βράγχοις xat εἰς τὸν 
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morbi sunt, hiberno autem humidi calidique, ac proinde 
acuti : celeriter namque interimunt, quum propter copiosas 


redundantias concoqui nequeant. 


7. Cur tandem pestilentia sola ex omnibus morbis praci- 
pue obruit eos qui ad zegzrotos prope adcesserint? An quod 
is solus omnium morborum communis omnibus est, ita ut 
hane ob causam pestem omnibus inferat, qui antea jam 
male haberent? propter fomitem enim morbi ab zgrotis 


venientem hac re adflizuntur. 


$. Cur, si venti septemtrionales hyemem occuparunt, ver 
autem austros pluviasque exhibuit , zestas gravis tam febri- 
bus quam lippitudinibus fit? An quod zstas corpora nostra 
multum humoris alieni continentia adcipit, et terra habi- 
tandique locus madescunt , talesque redduntur quales loci 
perpetuo morbidi sese habere dicuntur ? Primum itaque lip- 
pitudines fiunt, colliquescentibus redundantiis in capite ob- 
viis, dein febres : ita enim intellizendum est, ut res eadem 
et calidissima el frigidissima reddi possit, ceu aqua et lapis - 
fervet enim illa, urit vero hic gravius. In aere igitur suae 
crassitudinis causa incalescente zestus supervenit, et cor- 
pora pari ralione zestu ac ardore vexantur, ardor autem in 
corpore quidem febris, in oculis vero lippitudo est. Deni- 
que mutatio quoque vigore suo corpora pervertit , quum 
precedente vere humido zestas protinus calida et sicca oc- 
cupavit. Molestius etiam erit si zestas quoque pluvia fue- 
rit : ita enim sol materiam obtinet, quam fervescere tum 


in corporibus, tum in terra, tum etiam in aere (aciat : qua 
de causa febres oriuntur et lippitudines. 


9. Cur, si hyems austrina et plavia fuit, ver autem sic- 
cum et aquilonium est, morbidum (it tum ver, tum :estas? 
An quod hyemis quidem tepor et humor faciunt ut cor- 
pora eodem modo se habeant quo tempestas? humida enim 
necessario sunt, non vero solida : συ quum ita se ha- 
beant, ver, quippe frigidum, propter siccitatem concre- 
scere ea facit atque indurat, ita ut gravidis quidem partus 
vernus in abortum abeat propter calorem et siderationem 
a frigore sicco oriundum,quia nempe non excernilur humor ; 
infantes vero quos gerunt, imbecilles mutilique immodicum 
ob frigus redduntur : accidit enim ut qui tunc nascuntur, 
per teporem et constiterint et nutriti fuerint intra paren- 
tem. Ceteris vero, quum pituit:e redundantia vere purgata 
non est ( quod fit, ubi tepidum se exhibuit ) , sed coacta pro- 
pter frigus constitit, ubi aestas occupavit teporque vi liquane, 
biliosis quidem siccisque, quod eorum corpora humida 
non sunt, sed squalidam sortiuntur naturam, excitantur 
quidem humores, sed tenues, ita ut lippitudinibas aridis 
capiantur, piluitosi vero raucitatibus destillatiogibusque 
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Ταῖς γυναιξὶ δὲ δυσεντερίαι γί- 
πνεύμονα κατάρβοις: $4 ei ( 

νονται διὰ τὴν ὑγρότητα χαὶ ψυχρότητα τῆς φύσεως, 
τοῖς δὲ γεραιτέροις ἀποπληξίαι, ὅταν ἀθρόον λυθὲν 
ὑγρὸν ἐπιπέση χαὶ δι’ ἀσθένειαν τοῦ συμφύτου θερμοῦ 


b παγῇ. 


. Διὰ τί, ἐὰν μὲν τὸ θέρος αὐχμηρὸν γένηται χαὶ 
τ τὸ δὲ μετόπωρον ἐναντίον ὑγρὸν χαὶ νότιον, ἐν 
τῷ χειμῶνι χεφαλαλγίαι τε γίνονται. καὶ βράγχοι xat 
βῆχες; χαὶ τελευτῶσιν εἷς φθίσεις; Ἢ ὅτι λαμόύανει 
10 ὕλην πολλὴν ὃ χειμών, ὥστ᾽ αὐτῷ ἔργον ἐστὶ πῆται 
τὴν ὑγρότητα χαὶ φλέγμα A i "Ev μὲν οὖν ταῖς 
χεφαλαῖς ὅταν ὑγρασία γένηται, 
πολλὴ χαὶ ψυχρά, σφαχελισμούς᾽ ἐὰν δὲ διὰ πλῆθος 
μὴ πήξη, δεῖ εἰς τὸν ἐχόμενον τόπον, ὅθεν at βῆχες 
I5 xa οἱ pero: xat αἱ φθόαι γίνονται. 


“Ὁ 
βάρη ποιεῖ, ἐὰν δ᾽ ἡ 


Ir. Διὰ τί, ἐὰν βόρειον γένηται τὸ θέ pos xoi αὖ- 
| ὥδες, χαὶ τὸ PERDU συμφέρει τοῖς φλεγματώ- 
εσι xo ταῖς γυναιξίν; : Ἢ ὅτι dudit ἐπὶ θάτερα ἀμφοῖν 
ὑπ ερδάλλει, ὥ ὥστ᾽ εἰς τοὐναντίον f, ὥρα ἑλχύσασα xaO- 
90 ίστησιν eis τὴν εὐχρασίαν ; ; Καὶ παραχρῆμά θ᾽ ὑγιαί- 
νουσιν, ἐὰν μή τι δι’ ἑαυτοὺς ἁμαρτάνωσι, χαὶ εἰς τὸν 
χειμῶνα οὐχ ὑγροὶ ἀφικνοῦνται, ἔχοντες ὑπεχχαύματα 


τῷ ψύχει. 
I2. Διὰ τί τοῖς χολώδεσι νοσῶδές ἐστι τὸ βόρειον 
95 xai αὐχμῶδες, θέρος χαὶ Leur LU ^H ὅτι ἐπὶ ταὐτὸ 
ῥέπει αὐτοῖς τὸ σῶμα xa αἱ E ὥσθ᾽ ὥσπερ πῦρ ἐπὶ 
πυρὶ γίνεται; ξηραινομένων γὰρ τῶν σωμάτων, καὶ τοῦ 
᾿γλυχυτάτου | μὲν E ἐξ αὐτῶν, ὙΠΟ Mtr 
νομένων δὲ λίαν, ἀνάγχη διὰ μὲν τὰς συντήξεις ὀφθαλ- 
30 μίας ξηρὰς γίνεσθαι, διὰ δὲ τὸ χολῶδες τοὺς ὑπολειπο- 
μένους εἰναι ἀρ ὁπερθερμαινομένων, δὲ χαὶ τού - 
τῶν πυρετοὺς 9E ξεῖς γίνεσθαι, ἅθ᾽ ὑπ᾽ ἀκράτου τῆς 
χολῆς, € ἐνίοις δὲ μανίας, οἷς ἂν μέλαινα χολὴ φύσει τς 
αὕτη γὰρ ἐπιπολάζει ἀναξηραινομένων τῶν ἐναντίων 
35 χυμῶν. 


13. Διὰ τί τὸ τὰ ὕδατα μεταθάλλειν γοσῶδές ὙΠ 
εἶναι, τὸ δὲ τὸν ἀέρα οὔ; Ἢ ὅτι τοῦτο γίνεται τροφή, 
χαὶ ἔ ἔχοντες xol ἀπολελαυχότες τοὺ ὕδατος Uy id 
τοῦ δ᾽ ἀέρος οὐδέν : "Ext ὕδατος μὲν πολλὰ εἴδη ἐστὶ καὶ 
40 διάφορα καθ᾽ αὑτά, ἀέρος δ᾽ οὔ, ὥστε xot τοῦτο αἴτιον" 

ἐν μὲν γὰρ τῷ ἀέρι σχεδὸν τῷ αὐτῷ συμδαίνει διατε- 

λεῖν χαὶ ἀποδημοῦντας, d ἐν δ᾽ ὕδασιν ἄλλοις" διὸ χαλῶς 
δοχεῖ νοσώδης ἣ τοῦ ὕδατος μεταδολὴ εἶναι. 


14. Διὰ τί μᾶλλον ἣ τοῦ ὕδατος ἢ fj τῶν σιτίων με- 

&s ταδολὴ νοσώδης ; Ἢ ὅτι πλεῖστον ἀναλίσχομεν τὸ ὕδωρ; 

ἔν τε γὰρ τοῖς σιτίοις ὑπάρχει καὶ ὄψοις, χαὶ ἐν τῷ 
πόματι τὸ πλεῖστον ὕδωρ. 


15. Διὰ τί ^ μεταθολὴ νοσώδης; ^H ὅτι πᾶσα μὲν 

ἣ μεταθολὴ χαὶ ὥρας χαὶ ἡλικίας εὐχίνητον ; εὐχίνητα 

50 γὰρ τὰ ἄχρα : οἷον xat at ἀρχαὶ xal αἵ τελευταί' ὥστε 
x« ai τροφαὶ ἕτεραι οὖσαι ἀλλήλας φθείρουσιν" αἱ μὲν 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ", A, ἐπέ, 


ῃ 


(860,801.) 


quae in pulmonem fiunt. Mulieres autem adfligunt difficul- 
tates intestinorum, quia natura sunt humida frigidaque ; se- 
niores tandem stupor adlonitos reddit, ubi universus reso- 
lutus humor ingruit exque imbecillitate caloris nativi con- 
crevit, 


10. Cur, si aestas quidem sicca et aquilonia fuit,autumnus 
vero ex adverso humidus atque austrinus, byeme dolores 
capitis raucitatesque et tusses oriuntur, atque in fabes 
evadunt? An quia hyems multum materia adcipit, ita ut 
humorem cogere atque pituitam inde conficere magnum ei 
negotium sit? Quodsi igitur in capite humor consliteril , 
gravedines adfert, et si multus frigidusque fuerit, sideratio- 
nes; nec non si ob nimiam copiam eum non coegit hyems, 
in locum defluit proximum : unde tusses raucitatesque et 
tabes fiunt. 


. Cur, si aquilonia ac sicca fuit zestas itemque autu- 


mnus, pituitosis et mulieribus confert? An quia natura utro- 
rumque in alteram exuberat partem, ita ut tempestas in 
parlem trahendo contrariam ad medium perducat tempe- 
ramentum? Confestim quoque optime valent, nisi quid ultro 
ipsi perperam agant, nec humidi ad hyemem deveniunt , 
(sed) ita ut fomitem frigori subministrent. 


12. Cur astas aquilonia et sicca ilemque autumnus 
morbo biliosos infestant? An quoniam ad idem cum corpus 
eorum, tum tempestates vergunt, ita ut veluli ignis igni 
adjiciatur ? quum enim corpora exsiccentur, quodque in iis 
dulcissimum erat, eliciatur, vehementer illis ultra modum 
incalescenlibus, necesse est ut propter colliquamenta qui- 
dem arid: lippitudines oriantur, propter biliosam vero eo- 
rum naturam humores restent : quibus impense calescenti- 
bus, febres acuta , utpote ex bili sincera, necessario fiunt ; 
nonnullis vero insanice, quibuseumque scilicet naturaliter 
atra bilis inerat : haec enim redundat, ubi humores con- 
trarii siccescunt. 


13. Cur mutationem aquarum morbidam, aeris vero non 
morbidam esse adfirmant? An quod aqua quidem alimentum 
fit, aquaque absumpta et in rem nostram conversa abimus, 
aere aulem nequaquam hac ralione utimur? Aqua item 
genera mulfa et varia per se sunt, non vero aeris : itaque 
hoc etiam causa erit, quippe quum vel peregre profectis 
eveniat, ut in aere quidem prope eodem, in aquis autem 
aliis versentur eveniat : quapropter aqua mutationem 
morbidam esse recte opinantur. 


14. Cur aqua mutatio magis quam ciborum morbida 
est? An quia plurimum aqua consumimus ? nam et in cibis, 


et in obsoniis, imo in polu plurima aqua inest. 


15. Cur mutatio morbida est? an quod omnis mutatio 
etiam tempestatis et zetalis motu facilis est? extrema nam- 


| que moveri facile possunt , cujusmodi sunt et principia et 


fines : ergo et cibi qui inter se distant, se invicem corrum- 
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γὰρ ἄρτι, αἱ δ᾽ οὔπω προσπεφύχασιν. [τι δ᾽ ὥσπερ 
$j ποικίλη τροφὴ νοσώδης ( ταραχώδης γὰρ, xat οὐ μία 
πέψις), οὕτω suu Gave μεταθάλλουσι τὸ ὕδωρ ποι- 
κίλη πόματος χρῆσθαι τῇ τροφῇ, χαὶ ἣ τοιαύτη τροφὴ 

5 χυριωτέρα τῆς ξηρᾶς ἐστι, τῷ πλεῖστον εἰναι xal ἐξ 
αὐτῶν τῶν σιτίων τὸ ὑγρὸν γίνεσθαι τροφήν. 


16, Διὰ τί ἣ τῶν ὑδάτων μεταύολὴ τοῖς ἔχουσι φθεῖ- 
ρᾶς ποιεῖ πολλοὺς ἔχειν ; Ἢ ὅτι ἀπεψία γινομένη τοῦ 
ὑγροῦ διὰ τὴν ταραχήν, 7| γίνεται διὰ τὴν ποιχιλίαν 

10 τοῦ ὕδατος πυχνὰ Μεταδάλλουσιν, ὑγρότητα ἐμποιεῖ, 
xxi μάλιστα ἐν τῷ ἐπιτηδείῳ € ὑπ τάρχοντι τόπῳ, ὃ δ᾽ 
ἐγχέφαλος ὑγρός: διὸ καὶ f, χεφαλὴ ἀεὶ ΟΝ Δη- 
Joi δέ, ὅτι αἵ τρίχες ἔνεισι μάλιστα ἐν αὐτῇ. Ἡ δὲ 
τοῦ τόπου τούτου ὑγρότης φθειρῶν ποιητική. Δηλοῖ δ᾽ 

16 ἐπὶ τῶν παίδων" ϑγροχέφαλοί τε γάρ εἶσι, καὶ πολλά- 
χις ἢ χορυζῶσιν, ἢ 7i αἷμα ποιεῖ ῥεῖν, καὶ d πλείους 
ol ἐν ταύτη τῇ ἡλικίᾳ ἔ ἔχουσιν. 


17. Διὰ τί ἀπὸ Πλειάδος μέχρι ζεφύρου οἱ τὰς μα- 
χρὰς νόσους χάμνοντες μάλιστα ἀναιροῦνται, καὶ οἵ 
20 γέροντες μᾶλλον" τῶν νέων; Πότερον ὅτι δύο ἐστὶ τὰ 
φθαρτιχώτατα, ὑπερόολή τε x«l ψῦχος (τὸ γὰρ ζὴ 
θερμόν), ἣ δ᾽ ὥρα αὕτη ἄμφω ταῦτ᾽ ἔχει; ψυχρά τε γάρ 
ἐστι, xal ἀχμαιότατος ὃ χειμών " τὸ λοιπὸν γὰρ ἔαρ 
ἐστίν. Ἢ ὅτι ὁμοίως μὲν διάχεινται τοῖς γέρουσι τῶν 
95 χαμνόντων οἱ τὰς μαχρὰς κάμνοντες ἀσθενείας : οἷον γὰρ 
ἤδη γῆρας f, μαχρὰ ἀσθένεια συμέαίνει" τὸ γὰρ σῶμα 
ἀμφοῖν ξηρὸν x«i ψυχρόν ἐστι, τῶν μὲν δι’ ἡλικίαν, 
τῶν δὲ διὰ νόσον " ὃ δὲ χειμὼν xal ol πάγοι ὑπερόολ: 
τι ψυχρότητος χαὶ ξηρότη τος. Μιχρᾶς οὖν δεομένοις 

30 αὐτοῖς ῥοπῆς γίνεται οἷον πὺρ ἐπὶ πυρὶ ὃ χειμών, χαὶ 
φθείρει διὰ ταῦτα. 


Διὰ τί ἐν τοῖς ἑλώδεσι τὰ μὲν ἐν τῇ χεφάλῃ 


ἕλχη ταχὺ ὑγιάζεται, τὰ δ᾽ ἐν ταῖς χνήμαις μόλις; ^H 
ὅτι βαρεῖα f, ὑ1 γρότης., διὰ τὸ γεώδης εἶναι, τὰ δὲ βαρέα 

5 ^ , , ὃ Α M 

35 εἰς τὸ χάτω ἀποχωρεῖ; Τὰ μὲν οὖν ἄνω ἔχκριτα διὰ τὸ 
x " “ , 

ἀποχεχωρηχέναι εἰς τὰ κάτω, τὰ δὲ χάτω πολλῆς γέ- 
μει περιττώσεως χαὶ εὐσήπτου. 


Διὰ τί, ἐὰν τοῦ χειμῶνος γενομένου βορείου xal 
τοῦ ἔαρος νοτίου καὶ ἐπόμέρου, τὸ θέρος λίαν αὐχμηρὸν 
40 γένηται, θανατῶδες γίνεται τὸ μετόπωρον πᾶσι, ud- 
λιστα δὲ τοῖς παιδίοις, χαὶ τοῖς ἄλλοις δὲ CEA ria 
xat τεταρταῖοι χρόνιοι ἡΐνονται ἐν χὐτῷ; Ἢ ὅτι μετρίου 
μὲν ἐπιγενομένου ὕδατος θερινοῦ, καταψυχθὲν τὸ ζέον 
ὑγρὸν ἐν ἡμῖν Ag, ὅσον ἠθροίσθη ἐν τῷ ἦρι γενο- 
45 μένῳ τῷ ὑγρῷ; Ei δὲ μή, τὰ μὲ ἐν παιδία διὰ τὸ ὑγρὰ 
εἶναι φύσει χαὶ θερμὰ ὑπερζεῖ΄ τῷ πάθει, διὰ τὸ μὴ χα- 
ταψυχθῆναι, Ὅσα δὲ μὴ τοῦ θέρους , τοῦ μετοπώρου 
ὅσον ἐχζεῖ. Αἱ δὲ περιττώσεις ἐὰν μὴ εὐθὺς ἀνέλωσι, 
περὶ πνεύμονα xal ἀρτηρίαν γινόμεναι ( ἄνω γὰρ πρῶ- 
60 ται συνίστανται διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀέρος ἡμᾶς θερμαίνε-- 
σθαι᾿ διὰ γὰρ ταῦτα χαὶ ὀφθαλμίαι πυρετῶν πρότερον 
γίνονται ἐν τῷ νοσερῷ θέρει), ἐὰν οὖν μὴ ἐν τοῖς ἄνω, 
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punt, quippe quum alii nuper, alii nondum adhzeserint. Ad 
hac, ut varius cibus morbidus est ( turbidus enim est, nec 
unica ejus concoctio), sic in iis adcidit qui aquam mutant 
ut vario utantur alimento potulento, estque id alimenti 
genus quam siccum majoris momenti, quoniam plurimum 
est, exque cibis ipsis quantum humidum est, (tantummodo) 
fit alimentum. 


16. Cur mutationes aquarum faciunt ut pediculi, in qui- 
bus adsunt, multi habeantur? An quod humoris cruditas , 
ἃ perturbatione oriunda , quie ex aquae vario usu in crebro 
commutantibus redundat, humiditatem adfert, praesertim in 


loco opportuniori, cerebrum autem humidum est ? quare 
et caput maxime perpetuo humet. Cujus rei indicium est , 
quod pili in hoc potissimum adsunt. Hujus autem loci 
humiditas ad progenerandos pediculos apta est. Patet hoc 
in puerili etate : caput enim puerorum humidum est, et 
sepe aut gravedine conflictantur, aut sanguinis profusioni 
ansam dat humiditas ; quin etiam pediculos plures illa zetate 
habere solent. 


17. Cura Vergiliarum obcasu ad favonii usque flatus hi 
potissimum pereunt, qui morbo longo laborant, et senes 
quam juvenes potius? Utrum quia summe intereundi causae 
duje exstant, excessus atque frigus ( vita enim calida est 
res), tempestas autem haec ambo illa sortitur ? frigida enim 
est, et hyems tum acerrime viget : subsequens enim tempus 
ver est. An quod xwgroti qui morbis laborant diuturnis, non 
secus ac senes adfecti sunt? longus etenim morbus quasi 
senecta jam advenire videtur : utrorumque enim corpora 
sicca et frigida sunt, allera ob zetatem, altera ob languo- 
rem; hyems vero et gelu frigoris atque siccitatis excessus 
sunt. 
ignis igni cumulatus supervenit, atque ea propter inter- 
imit. 


Hinc parvo quum egeant momento, hyems iis quasi 


18. Cur in locis paludosis capitis quidem ulcera cito sa- 
nantur, crurum autem zegre? An quia humor, quippe ter- 
renus, gravis est, grave autem omne deorsum tendit? Ergo 
superiora pura sunt, quoniam deorsum humor decessit ; 
inferiora vero exerementis referla sunt abundantibus pu- 


tredini obnoxiis. 


19. Cur, si post hyemem aquiloniam et ver austrinum ac 
pluvium aestas sicca admodum fuit, perniciosus omnibus 
autumnus fit, et infantibus praesertim , ceterisque difficul- 
tates intestinorum febresque quartana longe eo tempore eve- 
niunt? An quod, si aqua mediocris per zestatem incessit, 
quantum humoris collectum est per ver humidum , in nostris 
corporibus refrigeratum fervere cessat? Sed si non ita con- 
tingit, infantes, quippe natura humidi οἱ calidi, vehementer 
eo nimis fervescunt adfectu, quoniam refrigerati non fuerunt. 
Quicumque vero per aestatem non corripiuntur, autumno 
certe, quantum ad exhauriendum fervorem subficit. Re- 
dundanti;» vero, nisi confestim peremerint, ad pulmonem 
alque arteriam venientes (supra enim primum consistunt , 
hinc enim et lippitudines febres 
ergo si non in locis 


quoniam aere calefimus : 
praecedunt. in. δία! morbida ) 
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xad εἴργται. τὰ περιττώματα εὐθὺς ἀνέλη. χα- 

αθάπερ C EROS ἢ» 
" m 

ταδαίνουσιν εἰς τὰς χοιλίας ἄπεπτα ὄντα, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 

7ὔ "A ' M 5 , € M , ' 

δυσεντερία, διὰ τὸ μὴ ἐχχρίνεσθαι ὑπὸ πλήθους τὸ 

, 

ὑγρόν. 


σωζομένοις " fj γὰρ τοῦ ἀπέπτου ὑπόστασις μονιμωτάτη 


A - LI 
Καὶ ἐὰν παύσωνται, τεταρταῖοι γίνονται τοῖς 


ἐστὶ χαὶ σύντονος γίνεται τῷ σώματι, καθάπερ f$ μέ- 
, 
λαινα χολή. 


Διὰ τί, ἐὰν τὸ θέρος ἔπομόρον γένηται xat νό- 
τιον, χαὶ τὸ μετόπωρον, ὃ χειμὼν νοσερὸς γίνεται ; Ἢ 
ὅτι σφόδρα ὑγρὰ τὰ σώματα ὃ χειμὼν λαμόάνει, xol 
μεταδολὴ ἔτι μεγάλη γίνεται ἐξ ἁλέας πολλῆς, xol 
οὐχ ἐχ προσαγωγῆς , διὰ τὸ xal τὸ μετόπωρον. γίνεσθαι 
ἀλεεινόν, ὥστε τοῖς μὲν γίνεσθαι à ἀνάγχη τὰ ὀξέα νοσή- 
ματα, p ἀραιοῖς οὖσιν ; τοῖς γὰρ τοιούτοις ἄνω μᾶλ- 
λον τὰ ὑγρὰ περιττώματα ἀθροίζεται, διὰ τὸ τούτους 
μὲν πόπους ἔχειν χώραν, τοὺς δὲ χάτω ἑτέρους εἶναι, 
Οἱ οὖν ὄντες πυχνόσαρχοι οὐ πολλὰ περιττώματα δέ-- 
χονται. υχομένης οὖν τῆς περιττώσεως τῆς ἐν τοῖς 
ἄνω μέρεσι τοῦ σώματος, ὥσπερ τοῖς οἰνωμένοις ὅταν 
διγῶσι, τὰ εἰρημένα νοσήματα συμόαίνει γίνεσθαι 
"Toig δὲ ἀραιοτέροις πυρετῶν γινομένων, τοὺς ἀπὸ πλεί- 
στῆς ἀπεψίας γινομένους πυρετοὺς καύσους συμόαίνει 
γίνεσθαι, διὰ τὸ τοῖς τοιούτοις ἐσχεδάσθαι μὲν μᾶλλον 
χατὰ πᾶν τὸ σῶμα τὰ ὑγρὰ ἢ τοῖς πυχνοσάρχοις, συν- 
ισταμένης δὲ τῆς σαρχὸς αὐτῶν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος 
θερμαινόμενα τὰ δγρὰ πυρετοὺς moteiv* ἣ γὰρ παντὸς 
τοῦ σώματος ὑπερδάλλουσα θερμότης ἐστὶ πυρετός 
ἐπιτεινομένη δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐνυπαρχούσης αὖ- 
τοῖς ὑγρότητος καῦσος γίνεται. 
21. ἀνίῃ πολὺς ὑπὸ τοῦ 
ἁλίου, τὸ ἔτος λοιμῶδες γίνεται ; Ἢ ὅτι δγρὸν ἀνάγκη χαὶ 
ἔπομόρον τὸ ἔτος σημαίνειν, χαὶ τὴν γὴν ὑγρὰν ἀνάγχη 


Διὰ τί, ὅταν ἐχ γῆς ἀτυὸς 


€ P! p 


εἰναι: Οἷον οὖν ἐν ἑλώδει τόπῳ ^ οἴκησις γίνεται, 
HE un δ᾽ ἢ τοιαύτη ἐστίν. Καὶ τὰ σώματα δὴ τότε 
ἀνάγχη περίττωμα πολὺ ἔχειν, ὥστ᾽ ἐν τῷ θέρει ἔχειν 


ὕλην νοσώδη. 


^N , , MET FN a , A 
22. Διὰ τί γίνεται τὰ ἔτη νοσώδη, ὅταν γένηται φορὰ 
- € , c € ^ e e 
τῶν μιχρῶν βατράχων τῶν φρυνοειδῶν ; Ἢ ὅτι ἕχαστον 
5 - 5 m 3 H mA - , E 1 e S 
εὐθενεῖ ἐν τῇ οἰκεία χώρᾳ τῆς φύσεως Kot ταῦτα δὴ 
, M , [74 , » C b 
φύσει ἐστὶν ὑγρά, ὥστ᾽ ἔπομόρον xai ὑγρὸν σημαίνει 
» , x ^ 
τὸν ἐνιαυτὸν γίνεσθαι, τὰ δὲ τοιαῦτα ἔτη νοσώδη ἐστίν᾽ 
E: M M , y M » ' , 
δγρὰ γὰρ τὰ σώματα ὄντα πολὺ ἔχει τὸ περίττωμα, 
e - 7 »y 
ὃ ἐστι τῶν νόσων αἴτιον. 


23. Διὰ τί οἵ νότοι οἵ ξηροὶ xol μὴ ὑδατώδεις πυρετώ- 
δεις εἰσίν; Ἢ ὅτι ὑγρότητα καὶ θέρμην ἀλλοτρίαν ποιοῦ- 
ctv 5 εἰσὶ γὰρ ὑγροὶ xai θερμοὶ φύσει, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
πυρετῶδες" 6 γὰρ πυρετὸς ἐξ ἀμφοτέρας τῆς τούτων 
ἐστὶν ὑπερθολῆς. Ὅταν μὲν οὖν ἄνευ ὕδατος πνέωσι, 
ταύτην ἐν ἡμῖν ποιοῦσι τὴν διάθεσιν, ὅταν δ᾽ ἅμα 
ὕδατι, τὸ ὕδωρ χαταψύχει ἡμᾶς. Οἱ δ᾽ ἐκ θαλάττης 
νότοι καὶ συμφέρουσι τοῖς φυτοῖς " ἐψυγμένοι γὰρ ἀπὸ 


IIPOBAHMATA', A, x-x1'. 


(861,862.) 


superioribus redundantiz, ut dictum est, protinus intereme- 
rint, descendunt crudz ad ventres, atque id ipsum diffi- 
cultas est intestinorum , quia nempe prz nimia sui copia 
humor non excernitur. Quodsi vero ab hoc morbo liberan- 
tur, quartana iis fiunt qui evadere mortem potuerunt : 
crudi enim humoris sedimentum pertinacissimum est fir- 
miterque corpori adherescit modo atrze bilis. 


20. Cur, si zstas et autumnus imbres austrosque habue- 
runt, hyems morbida consequitur? An quod hyems corpora 
praehumida adcipit, mutatio etiam ingens occurrit ex calore 
immodico, neque pedetentim fit, quando autumnus quo- 
que tepidus existit, ita ul alios quidem morbi necessario 
extorqueaut acuti, qui nempe raro corpore non sunt? his 
enim humid: redundantic supra potius conlisuntur, quum 
hoc loca spatia opportuna contineant, dum inferiora alio 
modo sese habent. Ideoque qui densam habent carnem, 
non multas redundantias admittunt. Quum igitur qua lo- 
cis superioribus corporis exstant, redundantic friguerint , 
quemadmodum ebriis evenit., 


dicti morbi oriantur, 


ubi riguerint, fit ut proxe- 
At quibus laxius corpus est, iis , fe- 
bribus ortis, evenit, ut quae snmma de cruditate febres 
proveniunt, transeant in ardentes, quoniam his magis per 
totum corpus humores dispersi sunt quam densa qui sunt 
carne, 
incalescunt, atque hac ratione febres adcendunt : 


exque vi frigoris coacta eorum carne humores 
supe- 
rans enim calor totius corporis febris est ; et si idem inten- 


datur copia jam obvii humoris, ardens efficitur. 


21. Cur annus p;stilens tunc evadit, quum sol multum 
vaporis de terra excitat ? An quia annum humidum pluvium- 
que significet necesse esl, terramque madere necessarium 
est? Fit igitur quasi locis palustribus, gravibusque proinde, 
inhabitetur. Corpora itaque multis tunc quoque excre- 
mentis redundare necessarium est, ita u£ morbosam ma- 
teriam habeant in cstate. 


22. Cur tunc fiunt anni morbidi , quum copia est pusil- 
larum ranarum , quae rubetarum faciem repraesentant? An 
quia res unaquzeque loco suae naturze idoneo vigere solita 
est? Itaque ejusmodi animantium genus, quum natura hu- 
midum sit, humidum pluviumque annum impendere indi- 
cat; anni ejusmodi vero morbidi sunt : quie enim corpora 
humida fuerint, multis excrementis premuntur, idque 
causa est morborum. 


23. Cur austri sicci et non aquosi febres creare solent? 
An quia humorem caloremque excitant alienum? sunt enim 
suapte natura humidi calidique , idque ipsum febriculosum 
est, quippe quum per excessum. ambarum qualitatum il- 
larum febris oriri soleat. Quum igitur imbre austri va- 
cant, corpora nostra ita adficiunt ; at quum flatibus imber 
adest, nos aqua refrigerat. Austri vero quos mare mise- 
rit, vel stirpibus prosunt : refrigerati namque beneficio maris 
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τῆς θαλάττης ἀφιχνοῦνται πρὸς αὐτά * αἱ δ᾽ ἐρυσίδαι 
γίνονται ὕφ᾽ δγρότητος xat θέρμης ἀλλοτρίας. 


84. AJ τί ἐν τοῖς νότοις βαρύτερον ἔ ἔχουσι καὶ ἀϑδυ-- 
νατώτεξον οἱ ἄνθρωποι ; Ἢ ὅτι ἐξ ὀλίγου πολὺ δγρὸν 
γίνεται, διατηχόμενον διὰ τὴν ἁλέαν, xal ἐκ πνεύμα- 
τος χούφου ὑγρὸν βαρύ: " Ext δ᾽ ἢ δύναμις ἡμῶν ἐν τοῖς 
ἄρθροις ἐστί, ταῦτα δ᾽ ἀνίεται ὑπὸ τῶν νοτίων. Δη- 
λοῦσι δ᾽ οἱ ψόφοι τῶν χεχολλημένων " τὸ γὰρ γλίσχρον 
ἐν τοῖς ἄρθροις πεπηγὸς μὲν κινεῖσθαι χωλύει ἡμᾶς, 
ὑγρὸν δὲ λίαν ὃν συντείνεσθαι, 


" [ud M το Lo 

5. Διὰ τί ἀρρωστοῦσι μὲν μᾶλλον τοῦ θέρους, ἀπο- 
θνήσχουσι δὲ μᾶλλον οἱ ἀρρωστοῦντες τοῦ χειμῶνος : Ἢ 
ὅτι τοῦ χειμῶνος διὰ τὴν πυχνότητα ἐντὸς τῶν σωμά- 
τῶν συνεσταλμένου τοῦ θερμοῦ, xa πονοῦντες μᾶλλον 

M m P 

εἰ μὴ πέττοιμεν, τῶν ἐν ἡμῖν συνισταμένων περιττω- 
μάτων, ἰσχυρὰν ἀνάγχη τὴν ἀρχὴν εἶναι τῆς νόσου, 
τοιαύτην δ᾽ οὖσαν φθαρτιχὴν εἰκός ἐστιν αὐτὴν εἶναι: 
pp 31 wn - Y É n * οὖ 
Ev δὲ τῷ θέρει, μανοῦ καὶ κατεψυγμένου παντὸς τοῦ 

, A". 3 ^ , RÀ 
σώματος xat ἐχλελυμένου πρὸς τοὺς πόνους ὄντος, ἀρ- 
χὰς νόσων ἀνάγχη πλείους μὲν γίνεσθαι διά τε χόπους 
xol ἀπεψίαν τῶν εἰσφερομένων (xat γὰρ oi νέοι χαρ- 
ποὶ τότε εἰσίν) 
δοήθητοι. 


ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἰσχυράς: διὸ εὐ- 

26. Διὰ τί μετὰ τὰς τροπὰς ἀμφοτέρας μέχρι ἑχατὸν 
ἡμερῶν ἀποθνήσχουσι μάλιστα; Ἢ ὅτι ἄχρι τοσούτου 
ἑχατέρα ἣ ὑπερόδολὴ διέχει, ἥ τε τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ 
Ψυχροῦ, ἢ δ᾽ ὑπερθολὴ τοῖς ἀσθενέσι ποιεῖ τὰς νόσους 
καὶ τὰς φθοράς: 


27. Διὰ τί τὸ ἔαρ xal τὸ φθινόπωρον νοσώδη ; Ἢ ὅτι 
^ Fw. Fr SS. y m» 
ai μεταδολαὶ νοσώδεις ; "To δὲ μετόπωρον τοῦ ἔαρος νο- 
σωδέστερον, ὅτι μᾶλλον τοῦ θερμοῦ ψυχομέ νου ἢ τοῦ 
ψυχροῦ θερμαινομένου γαδοῦμεν. "Ev μὲν οὖν τῷ 
ἔαρι τὸ ψυχρὸν θερμαίνεται, ἐν δὲ τῷ μετοπώρῳ τὸ 
θερμὸν Ψύχεται; 


Ms -. T “5.7 τ ΠῚ 7 
38, Διὰ τί ἐν τῷ χειμῶνι ἐλάττω μὲν τὰ ἀρρωστή-- 
, mM , , 5 2 
ματα ἢ £v τῷ θέρει, θανάσιμα δὲ μᾶλλον ; Ἢ ὅτ: ἐν μὲν 
τῷ θέρει ἀπὸ μικρᾶς προ ἄσεως τὰ ἀρρωστήματα, ἐν δὲ 
τῷ χειμῶνι οὗ: πεπτιχώτεροι γὰρ χαὶ ὑγιεινότεροι 
ἡμῶν αὐτῶν, ὥστ᾽ εἰκότως τὰ ἀπὸ μείζονος προφά- 
ry" , M 
Ταὐτὸ δὲ 
τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν, χαὶ ὅλως ἐπὶ τῶν ὑγιεινῶς 
, D 
διακειμένων δρῶμεν - ἢ γὰρ οὐ λαμθάνονται νόσῳ, ἢ 
N 
ταχὺ συναπίασιν μεγάλης γὰρ αἰτίας δέονται. 


σεως γινόμενα μείζω xai d ἀναιρετικώτερα. 


29. Διὰ τί τοῦ μὲν φβινοπώρου χαὶ τοῦ χειμῶνος οἵ 
χαῦσοι μᾶλλον γίνονται ἐν ταῖς ψυχραῖς ὥραϊς, τοῦ δὲ 
θέρους τὰ ῥίγη ἐνοχλεῖ χαυμάτων ὄντων ; Ἢ ὅτι τῶν 
χατὰ τὸν ἄνθρωπον ἣ χολὴ μέν ἐστι θερμόν, τὸ δὲ 
φλέγμα ψυχρόν; "Ev. μὲν οὖν τῷ θέρει τὸ ψυχρὸν ἀνα- 
λύεται, xal διαχυθὲν ῥίγη καὶ τρόμους παρασχευάζει" 
ἐν δὲ τῷ χειμῶνι τὸ θερμὸν ὑπὸ τῆς ὥρας χρατεῖται 
χατεψυγμένον. Οἱ δὲ xaUcot μᾶλλον ἐνοχλοῦσι τοῦ 
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PROBLEMATA ", 


SECT. I, 24-29. 


ad eas deveniunt ; 
alieno oritur. 
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rubigo autem ab humore caloreque 


24. Cur homines se graviores debilioresque sentiunt , 
quum austri adflant? An quia multum ex paulo tunc re- 
dundat humoris, quem deliquescere tepor cogit, exque levi 
flatu gravis humor citatur? Adde quod vires nostre in 
articulis resident, qui austrinis laxari flatibus consueve- 
runt. Constat id ex crepitu rerum conglutinatarum : 
tenax etenim humor, qui articulis inditus est, ut concre- 
tus nos moveri non patitur, sic nimis humefactus iutendi 
non sinit. 


25. Cur per aestatem quidem magis adversa valetudine 
laboratur, per hyemem vero magis qui laborant, emoriun- 
tur? An quia calore per hyemem intro propter corporum 
densitatem coercito, consistentibusque intra nos excremen- 
tis , ubi vaiidiora subeuntes exercitia nihilominus non con- 
coquimus, validam esse morbi originem necesse est, eumque 
ita se habentem perniciosum esse consentaneum est? Contra 
in :estate, quoniam corpus universum rarum, refrigeratum 
atque ad labores subeundos languidum est, idcirco morbo- 
rum quidem plures origines suboriri necesse est ob lassi- 
tudinem cruditatemque ciborum ( novi etenim fructus tunc 
adsunt), non tamen ita validas : quamobrem facultas hisce 
subcurrendi datur facile. 


26. Cur post utrumlibet solstitium per centum dierum 
spalium moriuntur inprimis homines? An quia ad hoc 
usque tempus persistit uterque ultra modum excessus, 
cum caloris, tum frigoris, iique morbos perniciemque adfe- 
runt aegrotis ? 


27. Cur ver atque autumnus morbidi? An quia muta- 
tiones morbidze sunt? Sed autümnus vere morbidior, quia 
calido refrigescente quam frigido incalescente potius cegro- 


tamus. 


Vere igitur frigidum recalescit, in autumno au- 


tem calidum refrizescit. 


28. Cur per hyemem minus quidem quam per cstatem, 
sed letalius eegrotatur? An quoniam in 2estate morbi parva 
de causa exsistunt, in hyeme vero non? Sumus enim tunc et 
ad concoquendum et ad bene valendum solito aptiores , ita 
ut rationi congruat majora perniciosioraque mala esse, quae 
majori de causa provenerint. Quod idem in athletis, et 
omnino in iis qui secunda utuntur valctudine, videmus : aut 
enim nullo morbo premuntur, aut. celeriter una e vita de- 
cedunt, quippe qui magna indigent causa. 


29. Cur perautumnum quidem ac liyemem febres arden- 
tes potius oriuntur, quae tempestates frigus prae se ferunt, 
per iestatem vero, quum sestus adsunt, rigores infestant? An 
quia inter corporis humani elementa bilis quidem calida, pi- 
tuila vero frigida est? Itaque per aestatem quod frigidum est 
dissolvitur, diffusumque rigores tremoresque excitat ; per 
liyemem autem calor tempestate retinelur ac refrigeratus 
est. Febres autem ardentes per hyemem autumnumque po- 
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χειμῶνος xat τοῦ φθινοπώρου, ὅτι διὰ τὸ ψῦχος τὸ 
θερμὸν εἴσω συστέλλεται, ὃ δὲ καῦσος ἔσωθέν ἐστι xol 
οὐκ ἐπιπολῆς εἰκότως οὖν οἱ χαῦσοι ταύτην τὴν ὥραν 
Καταμάθοι δ᾽ ἄν τις τοῦτο ἀχριόέστερον 
ἐπὶ τῶν Ψυχρολουτρούντων τοῦ χειμῶνος χαὶ τῶν τοῦ 
χειμῶνος λουομένων τῷ θερμῷ, ὅτι οἵ μὲν τῷ uy oo 
λουόμενοι, ἀπορριγώσαντες ὀλίγον χρόνον ἕως λούον- 
ται, τὴν λοιπὴν ἡμέραν οὐδὲν πάσχουσιν ὑπὸ τοῦ 
ψυχροῦ, ot δὲ τῷ θερμῷ ὕδατι χρησάμενοι δυσριγοτέ-- 
po διάγουσιν : τῶν μὲν γὰρ τῷ ψυχρῷ λουομένων 
πυχνοῦται ἣ σὰρξ χαὶ συστέλλεται εἴσω τὸ θερμόν, 
τῶν δὲ θεομολουτρούντων ἣ σὰρξ ἀραιοῦται xal τὸ 
θερμὸν ἕως τοῦ ἔξω τόπου περισπᾶται. 


80. Τίς χαταπλάσματος ἀρετή; Ἢ διὰ τὸ χυτιχὸν 
εἶναι; Κἂν ἱδρῶτα ποιοῖ χαὶ ἀποπνοήν. 


81, Τῷ δῆλον ὅταν £u vov ; Ἢ ἐὰν καταχεομένου τοῦ 


θερμοῦ ἀλλαγῇ, 


y 3 ΤΣ MA τ 
εμπυον᾽ ELÓS μήηγφου; 


ev - , - R - 
32. Ποῖα δεῖ χαίειν, ἢ ποῖα δεῖ τέμνειν ; Ἢ ὅσα μὲν 
, , m 
χει στόμα μέγα καὶ οὐ ταχὺ συμφύεται, ταῦτα xatety 
- qg , πῶς - 
εἴ, ὅπως ἣ ἐσχάρα ἐχεῖ πέσῃ ; οὕτω γὰρ οὐχ ἔσται 
ὕπουλα. 


88. Τίς ἐναίμου ἀρετή; Ἢ τὸ ξηραντιχὸν εἶναι καὶ τῆς 
ἐπιούσης περιττώσεως σταλτιχὸν ἄνευ ὍΣ χαὶ 
σήψεως τῆς σαρχός; οὕτω γὰρ ἂν ἀφλέγμαντον εἴη χαὶ 
SUUS . μὴ ἐπιρρέοντος μὲν γὰρ ἀφλέ ἵμαντον 
ἔσται, ξηρὸν δ᾽ ὃν συμφύσε ται" ἕως δ᾽ ἂν ὑγρορροῦ, 
οὗ συμφύσεται. Διὰ τοῦτο οὖν δριμέα τὰ πλεῖστα, 


(29e oes , 
οστ αἀποστυφῴειν E 


DJ , ἂν“ ^ "s; , M - y 

31. Ποῖα τέμνειν δεῖ, χαὶ ποῖα καίειν, xo ποῖα οὐ, 
5 ' , kd b 
ἀλλὰ φαρμάχοις; Ἢ τὰ μὲν ἐπὶ ταῖς μασχάλαις xot 
τὴ φαρμάχῳ (μετὰ γὰρ διαίρεσιν τὰ μὲν ἐπί- 
πονα, τὰ δὲ ἐ ἐπιχινοῦν αν καίειν δὲ τὰ πλατέα τῶν 
φυμάτων xal πολὺ πρόδλημα ἔχοντα, καὶ ἐν φλεθώ- 
δεσι xxl μὴ εὐσάρχοις" τέμνειν δὲ τὰ εἰς ὀξὺ συνη- 
γμένα xat τὰ μὴ ἐν στερεοῖς; 


35. Διὰ τί, ἐὰν χαλχῷ τις τμηθῇ. p&ov ὑγιάζεται ἢ 3 
σιδήρῳ; Πότερον ὃ ὅτι λειότερον, ὥσθ᾽ ἧττον σπαράττει 
χαὶ ποιεῖ πληγήν: ; Ἢ εἴπερ ἀχμὴν μᾶλλον ὃ σίδηρος 
λαμβάνει, ῥῴων xoi ἀπαθεστέρα jj διαίρεσις ; Ἀλλὰ 
μὴν Huge ὃ χαλκός, $9 ἀρχὴ ἰσχυρόν. Τὸ 


οὖν εὐθὺς ἅμα τῇ τομῇ θᾶττον τὸ φάρμαχον ποιεὶ τὴν 
σύμφυσιν. 


ES Qu. dra ' E - 
86. Διὰ τί δὲ χαὶ τὰ διὰ χαλχοῦ χαύματα θᾶττον 
[i / NT / f 
ὑγιάζεται; Ἢ ὅτι μανότερον καὶ ἧττον σωματιχόν ; ἐν δὲ 
- , 
τοῖς στερεωτέροις πλείων ἣ θερμότης. 


37. Πότερον ἡ 7j πτισάνη χουφοτέρα ἣ χριθίνη καὶ βελ- 
τίων πρὸς τὰ ἀρρωστήματα 25 πυρίνη; δοχεῖ γάρ 
τισιν αὕτη σημεῖον ποιουμένοις τοὺς μεταχειριζοιέ- 


IIPORAHMATA *, 


Aj OCNE. 


(862,563.) 


lius conflietant , quoniam calor pulsus ἃ frigore introrsus 


se contrahit : febris enim ardens non residet in summis, 


sed intrinsecus : rationi igitur congruit febres ardentes 


hiberno Lempore oriri. Mefius id in iis intelligi potest, 


qui aqua frigida quique calida se hiberno tempore laverint : 
qui enim frigida lavantur, postquam aliquantisper per 
ipsum balneum riguerint , reliquo toto die tuti a frigore 
sunt; at qui calida usi fuerint, alsiosi potius sunt : caro 
enim eorum qui frigida lavarint, spissescit, calorque in- 
trorsus se colligit; contra iis qui calido usi sunt balneo, 


caro rarescit, calorque ad exterum usque locum evocatur. 


30. Quonam virtus est cataplasmatis ? An quia fundendi 
vim habet? Possit et sudorem movere et perspirationem. 


31. Quonam argumento constat pus subesse? An si aqua 
superfusa calida, immutatio fiat, pus subest; sin vero 
minus, non? 


32. Qusenam urenda, quove incidenda? An quo ore 


sunt amplo, nec brevi coagmentantur, haec urenda sunt, 
ut crusta illic incumbat? sic enim nullum pus cicatrice 
inducta occultabitur. 


33. Quaenam virtus medicamentorum que cruentis 
protinus vulneribus injiciuntur? An quod exsiccant, et 
materioe superfluze confluvium compescunt sine crusta, aut 
carnis putredine? ita enim inflammationem prapediet et 
coalescere faciet : ubi enim nulla est adfluentia , inflamma- 
lione carebit vulnus; quod vero siccum est, coalescet ; 
quamdiu autem humorem projiciunt, non coalescent. 
kam ob rem quie cruentis injiciuntur vulneribus, acria 
magna ex parte sunt , quo adstringant. 


34. Quoenam incidenda, quaeve urenda, quie contra non 
ita, sed medicamentis sananda? An quae in ala, aut in in- 
guine exstant, medicamentis sananda sunt (incisa enim par- 
lim dolorem adferunt, partim periculum); urenda vero 
sunt lubercula lata quibusque multa sunt objectamenta, 
quaeque venosis, non carnosis resident locis; incidenda tan- 
dem qua in acutum se colligunt, qu;eque non in parte 
solida exstant ? 


35. Cur si quis ore incisus sit, facilius quam si ferro, 
sanescit? Utrum quia ees lavius est, ita ui minus lace- 
ret ictumque faciat? An quod ferrum aciem exactiorem 
recipit , seclio facilior tolerabiliorque? At vero 805 medica- 


Quod 
medicamento adest , 


menti vim obtinet, et principium validum quid. 
igilur ses, simulac fuerit incisum, 
facit ut vulnus celerius coeat. 


36. Cur et ambusta ex cre sanantur celeriter? An quo- 
niam rarius est minusque corpulentum ? plus enim caloris 
corpori solidiori. 


37. Utrum ptisana hordeacea levior et ad morbos ad- 
commodatior, an triticea? hanc enim nonnulli antepo- 
nunt , argumentumque ex pistoribus capiunt, quod multo 
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e ' 2 , € 1 . - » b" 
νους, ὅτι πολὺ εὐχρούστεροι oí περὶ τὴν τῶν ἀλεύρων 
2 , AN δὶ τ τὰ , mo. c , ς , 
ἐργασίαν ἢ τὴν τῶν ἀλφίτων ei ὅτι ὑγροτέρα fj xpiÜT,, 
Ἢ οὐθὲν χωλύει 
ἔνια ἔχειν δυσπεπτότερα xal ἔνια πρὸς χουφότητα χρη- 


τὸ δ᾽ ὑγρότερον πλέονος πέψεως. 


Morti AL ACC gs fiov ὑγοῦτέρς decipi t τεῦ 

σιμώτερα; οὐ γὰρ μόνον ὑγροτέρα ἐστὶν ἣ χριθὴ τοῦ 
mM 3344 VM M , NO RY ' , M M 

πυροῦ, ἀλλὰ xa ψυχροτέρα, δεῖ δὲ τὸ δόφηυα xat τὸ 

προσφερόμενον τοιοῦτον εἶναι τῷ πυρέττοντι, ὃ τροφήν 
D ^ à 


T2 
τς 


ῃ ΡΝ ΄ Wes LAE - i ΄ 

βραχεῖαν ποιήσει χαὶ χαταψύξει, ἣ δὲ πτισάνη 
p , J * 

τοῦτο ἔχε! ἣ χριθίνη" διὰ γὰρ τὸ ὑγρότερον ἢ σωμα- 


^, - L2 NN M — , 
τωόξστερον εἰναι ολιγον ὁιόωσιν , αὶ τοῦτό Ψψυχτιχόν. 


A , M € ^! , * , XO ef 

38. Διὰ τί τὴν αἱμωδίαν παύει ἣ ἀνδράχνη xat ἅλες ; 
Ἢ ὅτι ἣ μὲν ὑγρότητά τινα ἔχει (φανερὰ δ᾽ αὕτη μα- 
σωμένοις τε χαὶ ἐὰν συντεθῇ χρόνον τινἄ" ἕλχεται 
4o f, ὑγρότης. Τὸ δὴ γλίσχρον εἰσδυόμενον ἐξάγει 

* osx) Vox / LA , Y. 
τὸ ὀξύ καὶ γὰρ ὅτι συγγενής, ἣ ὀξύτης σημαίνει" ἔχει 
L "5 μ f res ^o ΄ 25 7 
γάρ τινα ὀξύτητα ὃ χυμός) 6 δ᾽ ἂλς συντήχων ἐξα- 
Y Y ar, ' £r , AES , 
γει xai τὴν ὀξύτητα ; Διὰ τί οὐν ἣ χονία xal τὸ Ài- 


y. ^[y £ , , 
τρον 09; H Ott στυφῴει, χαὶ Qu TfXtt; 


39. Διὰ τίτοὺς μὲν θερινοὺς χόπους λουτρῷ ἰᾶσθαι δεῖ, 
οὺς δὲ χειμερινοὺς ἀλεί ; Ἢ τοὺς μὲν ἀλεί 
τοὺς δὲ χειμερινοὺς ἀλείμιματι; Ἢ τοὺς μὲν ἀλείμματι 
, 
διὰ τὰς φρίχας xxl τὰς γινομένας μεταύολάς ; θέρμη 
γὰρ λύειν δεῖ, ἣ ποιήσει ἀλεάζειν" τὸ δ᾽ ἔλαιον θερ- 
, ^ ^Y m" /, , ^ er , 
μὸν" ἐν δὲ τῷ θέρει καθυγραίνειν * ἣ γὰρ ὥρα ξηρά, 
^ , à d € - NY 2 μι € , L4 
xat οὐ φοδεραὶ ai φρῖχαι διὰ τὴν εἰς ἁλέαν ἔκκλισιν. 
᾿Ολιγοσιτία δὲ καὶ χωθωνισμὸς θέρους, τὸ μὲν ὅλως, τὸ 
^Y m l , , eh "NN M , 
δὲ μᾶλλον, ὃ μὲν πότος θέρους ὅλως διὰ τὴν ξηρότητα, 
$ δ᾽ ὀλιγοσιτία χοινὸν μέν, μᾶλλον δὲ θέρους " ἐχθερ- 
μαίνεται γὰρ διὰ τὴν ὥραν ὑπὸ τῶν σιτίων. 


jt , “- , M P1 ^ , , 
40. Διὰ τί τῶν φαρμάχων τὰ μὲν τὴν χοιλίαν λύει, 
U A , v ' , « ^£, 
τὴν δὲ χύστιν οὔ, τὰ δὲ τὴν μὲν χύστιν λύει, τὴν χοιλίαν 
^* Ν ^ , , € à M , A. W^ 
δ᾽ οὔ; Ἢ ὅσα μέν ἐστιν ὑγρὰ τὴν φύσιν καὶ ὕδατος 
m E zT , , 
μεστά, ταῦτα ἂν ἡ φαρμαχώδη, λύει τὴν χύστιν: 
μὰ 3 € , M »y Lnd [4 LA Ὁ Ὁ NLIS 
ἐχεῖ γὰρ ὑφίσταται τὰ ἄσηπτα τῶν ÜYgOv* ὑποδοχὴ 
, , ^ , ᾿ο m 
γάρ ἐστιν ἣ χύστις τοῦ μὴ πεττομένου δγροῦ ἐν τῇ 
, ^ J , , M A ^ , * -« 
xoa ὃ οὐ μένει, ἀλλὰ πρὶν ποιῆσαί τι ἢ παθεῖν 
€ , E "() ὃ’ 2 - ἣ) , XE a eo: 3 &0- 
ὑποχωρεῖ. σα δ᾽ ἐχ γῆς τὴν φύσιν ἐστίν, ἂν ἡ Qao 
FS. — ^Y ^ , , * 
μαχώδη, ταῦτα δὲ τὴν xotÀixv λύει" εἰς ταύτην γὰρ 
^ ^ ^ e * "- , , 
$ φορὰ τῶν γεωδῶν, ὥστ᾽ ἂν ἡ χινητιχόν., ταράττει. 


᾿ , * 
41. Διὰ τί δὲ 


τὰ μὲν τὴν ἄνω χοιλίαν, τὰ δὲ τὴν 
X^) χινεῖ, οἷον 


ἑλλέῤορος μὲν τὴν ἄνω, σχαμμωνία δὲ 
3 ΄ X LN.» τ 3 , - , 
τὴν χάτω, τὰ δ᾽ ἄμφω, οἷον ἐλατήριον χαὶ τῆς θαψίας 
, i] M] M Ὁ 
ὃ ὁπός ; Ἢ ὅτι τὰ μέν ἐστι θερμά, τὰ δὲ ψυχρὰ τῶν 
, - , Jy ' i 
φαρμάχων τῶν τὴν χοιλίαν χινούντων, ὥστε τὰ μὲν 
διὰ v θε; , 00 , 9 y X y. έ 
ἃ τὴν θερμότητα εὐθὺς ἐν τῇ ἄνω χοιλίᾳ ὄντα φέρε- 
e * "n 
ται ἐξ αὐτῆς πρὸς τὸν ἄνω τόπον, χἀχεῖθεν συντήξαντα 
Α L 
μάλιστα μὲν τὰ ἀλλοτριώτατα χαὶ ἥχιστα συμπεφυ- 
, - M .. b -- ^ " E! , ^ 07 m 
κότα, ἂν δ᾽ ἰσχυρὸν ἡ τὸ φάρμαχον, ἢ πλέον δοθῇ τῆς 
φύσεως; χατάγει εἰς τὴν ἄνω χοιλίαν ταῦτα τε xal 
ἐάν τι περίττωμα ἡ, καὶ διὰ τὴν θερμότητα ταράττον 
τὸ πνεῦμα πολὺ γινόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, προσιστὰν τοὺς 
* ^ τ Y wv M , $, m "^N , 
ἐμέτους ποιεῖ" τὰ δὲ ψυχρὰ τὴν φύσιν αὐτῶν διὰ βάρος 


- ^ € E» ἃ 
χαὶ πρὶν παθεῖν τι, ἢ ποιῆσαι, χάτω φέρεται, χάκεῖθεν 


V. v 


PROBLEMATA ". 


ἘΞ το cu s uu NIU 97 mM M 


SECT. I; 38-41. 115 


coloratiores sunt qui triticeam farinam quam qui po- 
lentam tractant; addunt efiam quod hordeum humidius 
est; quod autem humidius est, concoctionem desiderat 
pleniorem. — An nihil prohibet, quominus alia con- 
coctu sint difficiliora, alia vero levitatis ergo utiliora ? 
hordeum enim non humidius tantum tritico est, sed fri- 
gidius etiam : qualis certe sorbitio cibusque competit 
febrienti, ut parum alat itemque refrigeret ; id ipsum au- 
tem ptisana hordeacea obtinet : quia enim magis humida 
est quam corpulenfa, hinc alimenti parum , idque refrige- 
rans prastat. 


38. Cur dentium stuporem portulaca tollit et sal? An 
quia portulaca quidem quemdam habet humorem (is 
cum manducanti patet, tum si aliquantisper reponatur : 
trahitur enim iste humor. Lentor igitur subiens educit 
acorem , quippe qui adfinitate quadam praeditus est, argu- 
mento saporis , quem acidulum reddit ) ; sal vero collique- 
faciendo acorem itidem educit ? Cur itaque lixivium nitrum- 
que hoc idem non faciunt? An quod adstringunt, non vero 
liquefaciunt ? 


39. Cur xstivis quidem lassitudinibus balneo, hibernis 
autem unctione mederi convenit? An hibernis quidem unctio 
datur propter horrores mutationesque que fieri solent? Per 
calorem enim solvenda sunt, utpote tepescere facientem ; 
oleum vero calidum est; at in aestate humectandum est, quo- 
niam tempestas hzec sicca, nec metus interpellit horroris , 
eo quod ad teporem vergit. Cibus autem parcus et co- 
messatio per aestatem conveniunt, haoc quidem omnino, 
illa vero praesertim , et compolatio quidem per :estatem 
omnino propter siccitatem; parsimonia vero cibi commu- 
nis tempestatum omnium est, sed magis astali convenit, 
quum tempestatis ergo calor a cibis cietur. 


40. Cur ex medicamentis alia quidem alvum solvunt, 
vesicam autem non; alia vero vesicam solvunt, sed al- 
vum non? Àn quod quacumque natura quidem humida 
sunt atque aqua referta , si medendi obtinent facultatem, 
vesicam solvunt ? subsident enim in ea humores putredine 
immunes, quippe vesica ejus humoris conceptaculum est, 
qui in ventre non concoquitur, isteque non manet, sed 
priusquam agat quidquam , aut patiatur, excernitur. At 
quiecumque terrenam sortiuntur naturam, si vires habeant 
medicas , alvum hac solvunt: hanc enim terrena petunt : 
turbant ergo , si movendi obtinent facultatem. 


41. Cur vero alia quidem ventrem movent superiorem , 
alia autem inferiorem, ut veratrum quidem superiorem , 
scammonea autem inferiorem ; alia tandem citant utrumque, 
ut elaterium et thapsia: succus? An quod ex medicamen: 
lis quae ventrem movent, alia frigida, alia calida sunt, 
ita ut haec quidem propter calorem , protinus ut in supe 
riori ventre fuerint , exinde loca petant superiora, indeque 
liquefaciendo, maxime quzecumque alienissima sint ac mi- 
nime coaluerint, medicamento scilicet vehementiori epoto, 
aut copiosiori quam natura patiatur, tam ea ipsa quam re- 
dundantias,si qua adsint, ad ventrem deducant superiorem, 
quodque flatus, cujus magnam copiam calore suo excitant, 
perturbans obsistensque vomitum movet ; medicamenta vero 
quae natura frigida sunt, deorsum versus pondere suo labun- 
tur, etiam priusquam quadamtenus velafficiantur, vel agant, 
ac inde proficiscentia idem actitant quod sursum purgan- 

8, 
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SRIEGNER τὸ αὐτὸ δρᾷ τοῖς ἄνω;: χατὰ γὰρ τοὺς πόρους 
M , 


ἀνιόντα ἐχεῖθεν, xat χινήσαντα ὧν ἂν κρατήσῃ, Vous 


/ 
τωμάτων χαὶ συντη γμα τῶν». 


λαθόντα τὴν αὐτὴν ἄγει 
ὁδόν: "Oca δ᾽ ἀμφοῖν μετέχει χαί ἐστι μιχτὰ τῶν φαρ- 
5 μαχωδῶν ἐχ θερμοῦ χαὶ ψυχροῦ, ταῦτα δὲ δι᾽ ἑκατέραν 
τὴν δύναμιν ἀπεργάζεται ἄμφω, ὥσπερ χαὶ νῦν σχευά- 


ζουσιν οἱ ἰατροὶ μιγνύντες ἀλλήλοις. 


Y , M , , Y NY L 
42. Διὰ τί τὰ φάρμαχα χαθαίρει, ἄλλα δὲ πιχρότερα 

*y ab ^ - y - , 
ὄντα xal στρυφνότερα xal τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις 

10 ὑπερύάλλοντα οὐ καθαίρει 5 Ἢ διότι οὐ διὰ τὰς τοιαύ- 

, , , . c » , 5 δ 
ταῖς DUVa pete χαθαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι ἄπεπτα ἐστιν; ὅσα 
γὰρ δι ὑπερό βολὴν θερμότητος, ἢ E ψυχρότητος, μιχρὰ 
ὄντα τοὺς ὄγκους , ἄπεπτά ἐστι xa οἷα χρατεῖν, ἀλλὰ 
μὴ κρατεῖσθαι ὑπὸ τῆς τῶν ζῴων θερμότητος, εὐδιά- 

^ D * Ls τω , 

15 RR ὄντα ὑπὸ τῶν δύο χοιλιῶν, ταῦτα φάρμαχα ἐστιν" 
ὅταν γὰρ εἷς τὴν χοιλίαν εἰσέ ionis; xal DNUS φέ- 
ρονται χαθ᾽ οὕσπερ ἣ τροφὴ πόρους tig τὰς φλέύας, 

, L ἄν S A 7 » J / M 
οὗ πεφθέντα δέ, ἀλλὰ χρατήσαντα, ἐχπίπτει φέροντα τὰ 

Χαλχὸς 

20 δὲ xol ἄργυρος καὶ τὰ τοιαῦτα ἄπεπτα μέν ἐστιν ὑπὸ 


ΞῚ /* ? e. M τ Ld , 
ἐμπόδια αὐτοῖς, καὶ χαλεῖται τοῦτο χάθαρσις. 


Ὁ e , ἐᾷ 333? , E NEUA - 
τῆς τῶν ζῴων θερμότητος, ἀλλ᾽ οὐχ εὐδιάχυτα ταῖς 
, y S D / ^ , e c 

xotÀtatg* ἔλαιον δὲ xal μέλι καὶ γάλα xai τὰ τοιαῦτα 
τῆς τροφῆς χαθαίρει, ἀλλ᾽ οὐ τῷ ποιῷ», ἀλλὰ τῷ ποσῷ" 
ὅταν γὰρ διὰ πλῆθος ἄπεπτα γένηται, τότε καθαίρει ) 
25 ἄνπερ καθαίρῃ: διὰ δύο γὰρ αἰτίας ἄπεπτά ἐστιν, διὰ 
τὸ ποιὰ αὐτὰ εἶναι, f ἢ διὰ τὸ ποσά * διόπερ οὐ φάρμα- 
χόν ἐστιν οὐδὲν τῶν εἰρημένων * οὐδὲ γὰρ διὰ δύναμιν 
καθαίρει. Στρυφνότης δὲ χαὶ πιχρότης συμιδέθηχε 
τοῖς φαρμάχοις xa δυσωδία, τῷ ἐναντίον εἰναι τῇ τροφῇ 
90 τὸ φάρμαχον" τὸ μὲν γὰρ πεφθὲν ὑπὸ τῆς φύσεως, 
τοῦτο προσφύεται τοῖς σώμασι xol χαλεῖται τροφή" τὸ 

M ^ - 
δὲ μὴ πεφυχὸς χρατεῖσθαι, 
NP € M , A T RON. , 
xai δι’ ὑπερθολὴν θερμότητος ἢ ψυχρότητος ταρᾶττον, 


5 ^ b ^ N , 
εἰσιὸν δ᾽ εἰς τὰς φλέδας 


αὕτη δὲ φαρμάχου φύσις ἐστίν, 


35 48. Διὰ τί τὸ μὲν mentem πολὺ μὲν ὃν τὴν χύστιν 
λύει, ὀλίγον δὲ τὴν χοιλίαν, f, δὲ σκαμμωνία πολλὴ οὖσα 


^ 
τὴν χοιλίαν λύει, ὀλίγη δὲ καὶ παλαιὰ τὴν χύστιν ; Ἢ 
^ , Χ M 
διότι ἑχάτερον ἑχατέρας ἐστὶ χινητιχώτερα ; τὸ μὲν 


γὰρ πέπερι οὐρητιχόν ἐστιν, ἣ δὲ σχαυμωνία χατω-- 
40 τερικόν. Τὸ μὲν οὖν πέπερι, πολὺ μὲν ὃν, φέρεται εἰς 
τὴν χύστιν, Xa οὐ Bm ἐν τῇ χοιλίᾳ,, ὀλίγον δ᾽ 
ὃν κρατηθὲν διαλύει χαὶ quer φάρμαχον αὐτῆς" ἢ ὃ δὲ 
σχαμμωνία, πολλὴ μὲν οὖσα, εἰς τοῦτο κρατεῖται ὥσ τε 


N M 
Sede οἰ χυ θεῖσα δὲ γίνεται φάρμακον διὰ τὴν 


45 εἰρημένην ἐν τοῖς ἀνωτέρω αἰτίαν - ὀλίγη δ᾽ οὐσα μετὸ 
τοῦ ποτοῦ ἀναπίνεται εἰς τοὺς πόρους, χαὶ ταχὺ ταῦ 
ταράξαι καταφέρεται εἰς τὴν χύστιν, xa ἐχεῖ τῇ αὑτῆς 
δυνάμει ἀπάγει τὰ περιττώματα καὶ τὰ συντήγματα 
ὅσα ἐπιπολῆς ἐστιν - ἣ δὲ πολλή, ὥσπερ εἴρηται, διὰ 

50 τὴν ἰσχὺν πολὺν χρόνον ἐυμείνασα,, χατάγει πολλὴν 
χάθαρσιν xot γεώδη. 


IIPOBAHMATA ἡ, 


— 


vB, o. 


tia? ubi enim per meatus illinc adscenderint agianintque 
excrementa colliquamentaque quibus superiora evaserint , 
h&c ipsa adprehendunt ac. eodem tramite deducunt. At 
quaecumque medicinae utrorumque participes mistaeque ex 
calido frigidoque sunt, liaec ob eam utramque facultatem 
rem utramque conficiunt : quomodo et nunc medici, com- 
mistis inter se utrisque, medicinas componunt. 


(804.) 


42. Cur medicamenta purgant , dum alia, etiamsi ama- 
riora acerbioraque ceterisque ejusmodi qualitatibus prze- 
cellentia, non purgant? An quia non ob ejusmodi vires 
purgant, sed quia concoqui nequeunt? etenim quz ob 
excessum caliditatis, aut frigiditatis, quamvis exigua mole 
praedita, concoctu difficilia sunt, quaeque vincere possunt , 
non vinci ab animantium calore, hac eadem, si facile a 
ventre utrolibet di(fundantur, medicamenta sunt : ubi enim 
ventrem intraverint ac diffusa fuerint, ad venas per eos- 
dem feruntur meatus per quos cibus; ubi vero concoqui 
non potuerint, sed viclrice persliterint potentia, excidunt, 
quae sibi obsistunt, secum detrahentia : quce res purgatio 
vocitatur. 288 vero, argentum ceteraque generis ejusdermn 
concoqui quidem a calore animalium non possunt, sed 
haud facile a ventribus diffunduntur; oleum aule:n , mel, 
lac ceteraque ejusmodi ad cibi genus pertinentia purgant 
quidem, non tamen qualitatis, sed quantitatis ratione 
ubi enim ob nimiam copiam concoqui non potuerunt, tum 
purgant, si quando id facere possunt : duabus namque de 
causis aliquid concoqui nequit, aut propter qualitatem 
qua praeditum est , aut propter quantitalem : quamobrem 
nihil ex praedictis medicamentum est, quippe quum nec 
facultate sua purgant. Acerbitas autem , amaritudo ma- 
lusque odor medicamenta comitantur, eo quod genus me- 
dicamentorum cibo contrarium est : quod enim conco- 
ctum a natura est, id corporibus adherescit alimentumque 
adpellatur; quod autem suapte natura domari non potest , 
sed venas ingressum per excessum caliditatis frigidilatisve 
turbat, hoc naturam obtinet medicamenti. 


43. Cur piper, si large quidem sumatur, vesicam solvit, 
si vero parce, alvum: e contrario scammonea si large 
sumatur, alvum solvit, si vero parce, itemque si vetus 
est, vesicam? An quia utrumlibet medicamentum magis 
alterutram movet? piper enim urinam ciet , scammonea 
vero deorsum purgat. Itaque si piper sumptum copiosius 
est, ad vesicam defertur; nec in ventre diffunditur; sed si 
exiguum ceperis , vincitur ac dissolvit, atque ita medica- 
mentum ejus exsistit ; scammonea vero , ubi data quidem 
copiosius est, eatenus vincitur, ut diffundi queat ; diffusa 
vero medicamentum efficitur, ob causam quam superius 
proposuimus ; at si exigua sit copia, una cum potu in 
meatus absorbetur, ae celerius, antequam turbet , 
vesicam defertur, qua pro sua facultate quzecumque recre- 
menta, vel colliquamenta in superficie adsunt , abducit ; 
sed multa, ut dictum est, quum propter vigorem diu per- 
sistit, copiosa, eaque terrena deducit purgamenta. 


— — —— aM —— P —— 


- 3. 


τὸ 


Io 


co 
σι 


40 


45 


50 ἀπισχναντέον εὐθύς, ἢ οὕτω προσοιστέον. 


(864,805.) 


44. Διὰ τί τὰς αὐτὰς φλεγμασίας οἱ μὲν ψύχοντες 
ὑγιάζουσιν, οἱ δὲ θερμαίνοντες πέττουσιν ; Ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἀλλοτρία θερμότητι, ol δὲ καταψύχοντες τὴν οἰχείαν 

4 - 
συνάγουσιν. 


45. Διὰ τί μεταδαλλειν δεῖ τὰ χαταπλάσματα ; Ἢ 
ὅτι ὡς μᾶλλον αἰσθάνηται; τὰ γὰρ συνήθη ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἐδεσμάτων οὐχέτι φάρμακα, ἀλλὰ τροφὴ γίνεται, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν τοιούτων. 


- 


46, Διὰ τί ὑγιεινὸν τὸ τῆς τροφῆς μὲν ὑποστέλλεσβαι, 
πονεῖν δὲ πλείω ; Ἢ ὅτι τοῦ νοσεῖν αἴτιον περιττώματος 
πλῆθος, τοῦτο δὲ γίνεται. ἡνίκα τροφῆς ὑπερδολή, ἢ 
πόνων ἔνδεια; 


47. Διὰ τί τὰ φάρμαχα καὶ τὰ πιχρὰ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
καὶ τὰ δυσώδη καθαίρει; Ἢ ὅτι ἅπαντα τὰ δυσώδη χαὶ 
πικρὰ ἄπεπτά ἐστιν ; διὸ καὶ τὰ φάρμακα πικρὰ χαὶ 
δυσώδη τῷ γὰρ ἄπεπτα εἶναι xad χινητικὰ μετὰ πι- 
χρότητος. φάρμακά cus καὶ ἐὰν δοθῇ πλείω, δια- 
φθείρει" ὅσα δέ. x&v μικρὰ δοθῇ, διαφθαρτιχά, ταῦτα 
οὐ φάρμαχα λέγεται εἶναι, ἀλλὰ θανατηφόρα. Οὐδ᾽ 
ὅσα μὴ τῷ ποιῷ καθαίρει , 00x ἔστι φάρμακα" xat γὰρ 
τῆς τροφῆς πολλὰ μὲν ταὐτὸ ποιεῖ, ἐὰν ποσὰ δοθῇ, 
οἷον ἅλα, ἔλαιον, γλεῦχος " ἅπαντα δὲ ταῦτα διὰ τὸ 
μὴ εἶναι εὔπεπτα καθαίρει, καὶ τούτοις οἷς μὴ εὔπεπτα, 
χαθαίρει, καὶ τούτους" ἔστι γὰρ ἄλλα ἄλλοις εὔπεπτα 
καὶ δύσπεπτα " διὸ οὐ πᾶσι ταὐτὰ φαρμαχώδη , ἀλλ᾽ 
ἐνίοις ἴδια * ὅλως γὰρ τὸ φάρμαχον δεῖ οὐ μόνον μὴ 
πέττεσθαι, ἀλλὰ χαὶ χινητιχκὸν εἶναι, ὥσπερ, χαὶ τὸ 
γυμνάσιον ἔξωθεν ἧχον, ἢ ἢ ἔσωθεν, τῇ χινήσει ἐκχρίνει 
τὰ ἀλλότρια. 


48. Διὰ τί τὰ μὲν εὐώδη οὐρητικά, xa σπέρματα xal 
φυτά; ;"Héu θερμὰ καὶ εὔπεπτα, τὰ δὲ τοιαῦτα οὐρη- 
τιχά: » ταχὺ γὰρ λεπτύνει ἣ ἐνοῦσα θερμότης, χαὶ ἣ 
ὀσμὴ οὗ σωματώδης, ἐπεὶ καὶ τὰ ὀσμώδη, οἷον σχό- 
ροδα., διὰ τὴν θερμότητα οὐρητιχά, μᾶλλον μέντοι 
συντηχτιχά θερμὰ δὲ τὰ εὐώδη σπέρματα. 


49. Διὰ τί δεῖ πρὸς μὲν τὰ μὴ καθαρὰ καὶ φαῦλα τῶν 
ἑλκῶν ξηροῖς xal δριμέσι χαὶ στρυφνοῖς χρῆσθαι φαρ- 
μάχοις, πρὸς δὲ τὰ χαθαρὰ xal ὑγιαζόμένα ὑγροῖς xai 
μόνοις : Ἢ διότι ἀπὸ μὲν τῶν μὴ καθαρῶν δεῖ ἀφαιρεῖν 
τι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὑγρότης ἀλλοτρία, ἣν ἀφαιρεῖν δεῖ, 
τὰ δηχτιχὰ δὲ xal δριμέα καὶ στρυφνὰ τοιαῦτα, xal 
τὸ ξηρὸν μᾶλλον τοῦ ὑγροῦ" τὰ δὲ χαθαρὰ συνεπουλώ- 
σεως δεῖται μόνον : 


60. Διὰ τί συμφέρει πρὸς τὰ ἀπὸ φλέγματος νοσήματα 
λαγνεία ; Ἢ ὅτι τὸ σπέρμα περιττώσεως ἀπόχρισις καὶ 
φύσει ὅμοιον φλέγματι, ὥστ᾽ ἀφχιροῦσα πολὺ φλεγμα- 
τῶδες ὠφελεῖ fj συνουσία : Πότερον δὲ τροφὴν προσφέ- 
ρειν ἀρχομένῳ βέλτιον, ἢ ὕστερον; Ἢ ἀρχομένῳ, ὅπως 
μὴ προεξησθενηχότι Ἢ φλεγμασία ἐπιπίπτῃ ; Ἢ οὖν 
Ἄναλαμ- 


PROBLEMATA " 


| 
| 
i 


* 


SEGT. 4-50. 1t7 


44. Cur inflammationes easdem alii quidem frigefaciendo 
sanant, alii vero calefaciendo concoquunt? Verum hi qui- 
dem alieno utuntur calore, illi vero refrigerando propriuin 
calorem colligunt. 


45. Cur mutari cataplasmala debent? An ut plenius 
ea sentiat zegrotus ? quemadmodum enim solita in cibis 
non amplius medicamenta sunt, sed alimenta fiunt, sic 
etiam in hisce obtinet. 


46. Cur cibum quidem imminuere, laborem vero augere 
salubre est? An quia causa :egrotandi excrementorum 
copia est; haec autem supervenit, quum aut cibus super- 
est, aut labor deest? 


47. Cur medicamenta et res amar: , aut. fedi odoris, 
magna ex parte purgant? An quoniam amara quaecum- 
que maleque olentia difficulter concoquuntur? qua de 
causa medicamenta quoque amara sunt atque foetida : 
quia enim concoctionem nullam admittunt movereque cum 
amaritudine possunt, hinc. medicamenti sortiuntur natu- 
ram, et si justo plus data sint, perimunt; qui? autem 
necant, etiamsi exigua copia dentur, hac non medica- 
menta , sed letifera esse dicimus. Ne ilia quidem medica- 
menta sunt, quie non qualitate sua purgant : sunt enim et 
in genere cibi multa, qu si certa quadam copia dentur, 
idem faciant, ceu lac , oleum , mustum; sed hiec omnia , 
quod minus facile concoquuntur, idcirco purgant, purgant- 
que iis tantummodo suj elementis quorum concoclio im- 
peditur, istosque homines quibus concoctu sunt difficilia : 
sunt enim aliis alia. concoctu facilia diíficiliave : quamob- 
rem non eadem medicamento omnibus sunt, sed pro- 
pria nonnullis : in universum enim medicamentum non 
solum concoctionis immune, sed etiam motus efficiens 
esse debet, sicul et exercitatio , sive extrinsecus adcesse- 
rit, seu intrinsecus , nonnisi per motum aliena excernit . 


48. Cur odorata, tam semina quam plantae, movere uri * 
nam possunt? An quia calida concoctuque facilia sunt, 
ejusmodi autem res citare urinam valent? calor enin 
qui his inest, brevi adtenuat , odorque eorum non est cor- 
pulentus : nam et quae odorifera, velut allia, caliditate 
sua movent urinam, potius tamen vim obtinent liquandi ; 
semina vero odorata calida sunt. 


49. Cur impuris quidem tetrisque ulceribus sicca, acria 
acerbaque medicamenta adhibenda sunt, puris vero οἱ 
sanescentibus humida, eaque sola? An quod impuris quidem 
detrahendum aliquid est, id aulem humar est. alienus, 
qui adimi debet; genus autem medicamenti , quod mor- 
dax, acre acerbumque est, hujusmodi est , et siccum magis 
quam humidum; at quae pura sunt , cicatricem tantum 
desiderant ? 


50. Cur morbis qui contrahuntur a pituita, res venerea 
prodest? An quod semen genitale excrementi cujusdam 
delraclio est, naturamque pri se fert pituitae, ita ut, 
quoniam multum pituitosze detrahit materiei,, juvet. con- 
cubitus ? Utrum inilio cibum propinare melius est, an 
post? An initio, ne jam penitus debilitato inllaminatio ob- 
vel ita 


curset? Igitur. vel extenuandum  prolinus est, 


11:8 


θάνειν χρὴ πρῶτον τοῖς ῥοφήμασιν᾽ πρᾳότερα γὰρ καὶ 
λειότερα χαὶ εὐτηκτότερα, xai ἐχδέξασθαι τὴν τροφὴν 
ix τούτου ῥάδιόν ἐστιν ἀσθενεῖ σόματι- οὐ (οὗ) γὰρ 
ἐν τῇ χοιλίᾳ δεῖ παθεῖν τὰ σῖτα πρῶτον, διαχυθῆναί 
δ τε χαὶ θερμανθῆναι, μετὰ πόνου τῷ σώματι ταῦτα 
πέπονθεν. : 


᾿ 


i] PN - - b A Ce - ΕῚ 

51. Διὰ τί δεῖ σχοπεῖν τὰ περὶ τὸ οὖρον σημεῖα, ἀπο- 

- 6 , M R4 5 yw H Ξ 2 A 
λαμύάνοντα τὴν οὔρησιν, εἰ ἤδη πέπεπται, ἢ μή, 
μᾶλλον ἢ συνεχῶς οὐροῦντα ; Ἢ διότι σημεῖον μὲν τοῦ 
πεπέφθαι, ἐὰν ἢ πυρρόν, τοῦτο δὲ γίνεται μᾶλλον δια- 
λαμύάνουσιν; Ἢ διότι 
λον ὑγρὸν χρόας ὀλίγον 
πολλῷ ü ὑγρῷ" τὰ σχήματα ἐνορᾶται, ἐν δὲ 
χρώματα, οἷον χαὶ ἐπὶ τῆς δρόσου xal τῶν ῥανίδων 


)0 
Li , er e 
ἔνοπτρον γίνεται ἅπαν μᾶλ- 
^ ^N AAT Y ' c 
ἢ πολὺ. ὧν; ἐν μὲν yep 
-“᾿ , ᾿ 
τῷ ὀλίγῳ τὰ 
15 χαὶ ἐπὶ τῶν δαχρύων τῶν ἐπὶ ταῖς βλεφαρίσιν. Συνε- 
- ict / - , 
Ὡς μὲν οὖν ἀφιέμενον γίνεται πλεῖον, διασπώμενον 
No ET c ; MEE d 3: V - YwWw. NN 
δὲ δέχεται μᾶλλον * ὥστε κὰν ἡ αὐτὸ τοιοῦτον ἤδη διὰ 
1 V 1 , É er. " 
τὴν πέψιν, καὶ φαίνεται μᾶλλον τῆς ἀναχλάσεως γινο- 
, LÀ 
μένης xat ἐνόπτρου ἔνοπτον διὰ τὴν διαίρεσιν. 

20 55. Ὅτι οὐ δεῖ πυχνοῦν τὴν σάρχα πρὸς ὑγείαν, ἀλλ᾽ 
“ 1 D , y 
dpatoUv* ὥσπερ γὰρ πόλις ὑγιεινὴ xal τόπος εὔπνους 

zi ΄- ^ ν 

(διὸ καὶ ἢ ϑάλασσα ὑγιεινή), οὕτω xal σῶμα τὸ εὖ- 
πνοὺυν μᾶλλον ὑγιεινόν * δεῖ γὰρ ἢ αἡ ὑπάρχειν μηθὲν 
D e QA PEU MEDVMDEUE 

, , 2: , * , ^ 
περίττωμα, ἢ τούτου ὡς τάχιστα ἀπαλλάττεσθαι, xat 
m Ἂν , 

25 ἀεὶ οὕτως ἔχειν τὸ σῶμα ὥστε Axubdvoy εὐθὺς ἐχχρί- 

7 1 

νειν τὴν περίττωσιν, xat elvat. ἐν χινήσει xat μὴ ἦρε- 
- y, M 
μεῖν- τὸ μὲν γὰρ μένον σήπει, ὥσπερ ὕδωρ τὸ μὴ 
χινούμενον, σηπόμενον δὲ vocomotei: τὸ δ᾽ ἐχχρινό- 
μένον πρὸ τοῦ διαφθαρῆναι χωρίς ζεται. 
πυχνουμένης μὲν τῆς σαρχὸς οὐ γίνεται (ὡσπερεὶ νὰρ 


RSS E 
Τοῦτο οὖν 
30 
? " , - € , ) », , ^ : 6 , - 
ἐμφράττονται οἱ πόροι), ἀραιουμένης δὲ συυδαίνει 
διὸ xal οὐ δεῖ ἐν τῷ ἡλίῳ γυμνὸν βαδίζειν - συνίστα- 
» ^ i € ^ rf ^ i 2 ? mar M C: t x 
“ται γὰρ ἡ σὰρξ xot χομιδῇ ἀποσάρχοῦ ται, xat ὑγρότε. 
“-ὉὝ ^ ' , jJ 
pov τὸ σῶμα γίνεται " τὸ μὲν γὰρ ἐντὸς διαμένει, τὸ 
8 


ω" 


Lu , A] A] 
δ᾽ ἐπιπολῆς ἀπαλλάττεται, ὥσπερ xat τὰ χρέα τὰ ὀπτὰ 
ΜΝ € Load - ΝΑ ' , ^ Ἢ 
τῶν ἑφθῶν μᾶλλον. Οὐδὲ τὰ στήθη γυμνὰ ἔχοντα 
J - 
βαδίζειν: ἀπὸ γὰρ τῶν ἄριστα 
, , - κε , - » 
σώματος ὃ ἥλιος ἀφαιρεῖ ἃ ἥκισται δεῖται ἀφαιρέσεως 
b] M -“" AX 5. , 
ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἐντός. 
cH 21 x " , WES, ΠΗ͂Σ 2^ - 
εἰναι, ἐὰν μὴ μετὰ πόνου, οὐχ ἔστιν ἱδρῶτα ἀγαγεῖν, 


, m 
CxROBODe pe vov τοῦ 


3 - ᾿ SEU NIS 
Ἐχεῖθεν μὲν οὖν διὰ τὸ πόρρω 
AU 


ἀπὸ τούτου δὲ διὰ τὸ πρόχειρον ῥάδιον. 


58. Διὰ τί ποτε τοῖς χιμέτλοις xal τὸ ψυχρὸν ὕδωρ 
, Nx ΚΝ, EA ce 1 , I y e 
συμφέρει, xat τὸ θερμόν ; Ἢ ὅτι τὰ χίμετλα δι᾽ ὕπερ-- 
θολὴν γίνεται ὑγροῦ ; Τὸ μὲν οὖν ψυχρὸν συνίστησι 
M , - 
4» χαὶ τραχύνει τὸ ὑγρόν, τὸ δὲ θερμὸν ἐχπνευματοῖ καὶ 
Y ^ m - 
ἔξοδον ποιεῖ τῷ πνεύματι, ἀραιοῦν τὴν σάρχα. 
Διὰ τί τὸ ψυχρὸν καὶ ποιεῖ xoi παύει τὰ χγί- 


M ' 
μετλα, xat τὸ θερμὸν τὰ πυρίχαυτα; Ἢ διὰ τὸ αὐτό: 
- ' , m 
[Ποιεῖ μὲν συντήχοντα, παύει δὲ μᾶλλον ξηραίνοντα. 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ " 


Α΄, να--νδ΄, (805,506.) 


alendum. Sorbitionibus primum recreandum : hze namque 


miliores ac leviores coliiquabilioresque sunt, et alimentum 


hinc capere infirmum corpus facile potest : cujus enim 


in ventre adfici diffundique ac calefieri ante debet cibus, 


hzc nonnisi cum labore corpori infligendo subit. 


51. Cur intuendum urinz signa , an concoctio jam facta 
sit, necne, profluvio intercepto mingendi potius quam 
perpetuo ὃ An quod signum concoclionis urina exhibet , s 
rufa sit, idque potius intercepto profluvio evenit? au. quia 
genus unumquodque humoris €oloris potius fit speculum, 
ubi exigua adesl copia quam ubi multa? nam in multo 
quidem humore figure, in exiguo vero colores conspi- 
ciuntur, quemadmodum et in rore, in adspergine , inque 
lacrymis ciliis incumbentibus evenit. Urina igitur si con- 
tinue emiltatur, copiosior fit ; sin intercipiatur, ( colorem ), 
utpote disjecta , magis recipit , ita ut si jam ex concoctione 
colorem traxerit ejusmodi, repercussione fecta ipsaque 
speculi partes obeunte, propter intermissionem  profluvii 
magis eliam adpareat ac sub conspectum cadat. 


cui seeundam conciliemus valetudinem , 
non densa, sed rara reddi debet caro : ut enim urbs locusque 


52. Corporis, 


salubris est , prouti flatui pervius est (quapropter mare 
quoque salubre est), ifa etiam corpus flatui pervium 
sanius est 
eo quam celerrime liberari debet corpus, idque semper 
ita regendum , ut simulatque recrementum admiserit, pro- 


: aut enim nullum recrementum adesse, aut ab 


tinus illud excernat, sitque molui deditum, non quieti : 
quod enim manet, putredinem inovet modo aquae immolze, 
putrescens vero morbum contrahit; at quod excernitur, 
antequam vitietur, decedit. Hoc izitur, si caro densatur 
quidem, non contingit ( meatus enim quasi obstruuntur ) ; 
sin vero rarefit , evenit : quamobrem et iu sole nudo cor- 
pore ambulandum non est : spissatur etenim caro et va- 
lenter obcludilur, corpusque humidius redditur : quod 
enim intus adest, manet intactum ; quod vero in superficie, 
abit : 
sunt. 


qua ratione quoque carnes ass; elixis humidiores 
Nec pectore nudo ambulandum est : sol enim cor- 
poris partibus optime conditis adimit quce nullo modo egent 
ademptioue ; sed interna potius eam desiderant. Inde igitur, 
ut e remoto, nonnisi cum labore sudor educi licet; hinc 


vero facile, quia prope subest. 


53. Cur tandem pernionibus tam aqua frigida quam 
calida prodest? An quoniam perniones nimio humore con- 
sistunt? Frigida igitur humorem cogit atque exasperat , 
calida vero in spiritum vertit , carnemque rarefaciens spiri- 
tui exitum parat. 


54. Cur tum frigus perniones , tum calor ambusta, et fa- 
cit et tollit? An eadem de causa? Faciunt quidem col- 
| liquefaciendo, tollunt vero potius exsiccando. 


e m M -Ὁ , 
I0 πῦρ φανερως, ἐάν τις μὴ χινῇ, καταμαραίνεται. 


35 πυρετὸς TU ἔχει. 


(508.) 


δὅ. "Ev τοῖς πυρετοῖς διδόναι δεῖ τὸ ποτὸν πολλάκις 
P ^ " ^ Hi 
xol χατ᾽ óÀtyov* τὸ piv γὰρ πολὺ παραρρεῖ, τὸ δὲ 
57 , ix ͵ ^ OS 2: NETS n , 
ὀλίγον t£v , πολλάχις δέ, διαδρέχει καὶ εἰς τὰς σάρχας 
M EN. Y NI 
χωρεῖ: οἷα γὰο τὰ ἐν τῇ γῇ, ἐὰν μὲν κατὰ πολὺ ἔλθη 
( M ἢ ὃ 
5 τὸ ὕδωρ, παραρρεῖ, ἐὰν δὲ κατ᾽ ὀλίγον, βρέχει μόνον, 
- »" , 
τὸ αὐτὸ xal £v τοῖς πυρετοῖς" τὰ γὰρ ῥέοντα ὕδατα ἐάν 
: ede d 0 4 y El M τι , »v ^Y s Me ὦ 
τις χατ᾽ ὀλίγον do , ὃ ὀχετὸς ἐχπίνει" ἐὰν δὲ τὸ ἴσον 
* 5 σε 
ἀθρόον ἄγη, ὅπου ἂν ἄγη, χωρεῖ. 
i4 d M * 
σθω ἀχίνητος ὡς μάλιστα, ἀχίνητος μέν, ὅτι xol τὸ 
Πρὸς 
M -— 
πνεῦμα δὲ μὴ καταχείσθω, διότι ὃ ἄνεμος τὸ πῦρ ἐξε- 
Ll ΕῚ M , 
γείρει xat ῥιπιζόμενον τὸ πῦρ ἐξ ὀλίγου πολὺ γίνεται. 
κ M 
Περιστέλλεσθαι δὲ τούτου ἕνεχεν, ὅτι πυρὶ ἐὰν dva- 
Καὶ τὰ ἱμάτια μὴ ἀπο- 


, 
"Enciza χαταχεί- 


Lo , 
' πνοὴν μὴ διδῷς. σύέννυται. 


M , , ^ - ^ Hi 
5 γυμνούσθω, ἕως ἂν νοτὶς ἐγγένηται: τὸ φανερὸν γὰρ 


πῦρ τὸ ὑγρὸν σύέννυσιν. χατὰ ταῦτα δὲ xai ἐν τῇ 
φύσει. "Eni δὲ τῶν διαλειπόντων πυρετῶν προπαρα- 
axzudtety δεῖ xat ἐκλούοντα. xal πυριάματα πρὸς τοὺς 
πόδας παρατιθέντα, καὶ περιεσταλμένον ἀναπαύεσθαι, 


yx E ^ -Ὁ i3 * 
20 ὅπως ὅτι θερμότατος ἡ πρὸ τοῦ τὴν λῆψιν εἶναι" xat 


γὰρ ὅπου πολὺ πῦρ, λύχνος οὐ δυνήσεται καίεσθαι" τὸ 
γὰρ πῦρ τὸ πολὺ τὸ ὀλίγον ἄγει πρὸς ἑαυτό. ᾿Γούτου 
ET E - e 
ἕνεκα πολὺ πῦρ ἐν τῷ σώματι παρασχευάζειν δεῖ, ὅτι 
2M / * m EA [74 ' At -Ὁ ' 2) , 
ὀλίγον ὃ πυρετὸς πῦρ ἔχει, ὥστε τὸ πολὺ πῦρ τὸ ὀλί- 


25 γον πρὸς ἑαυτὸ ἄγει. 


[4 - - , 
56. "lerapratotg πυρετοῖς δεῖ μὴ λεπτύνειν, ἀλλὰ 
M - - M 
πὺρ ἐν τοῖς σώμασιν ἐμποιεῖν εἰσάγοντα. Δεῖ δὲ xad 
- “ τί , p 
τοῖς γυμνασίοις χρῆσθαι, Ἣ δ᾽ ἡμέρα $j λῆψις, λου- 


- ^ Ὁ M 2 
σάμενον ὕπνον μὴ ζητεῖν. Διὰ δὲ τοῦτο xal συμφέρει 


M 1 T7 ^ *. 
30 θερμαίνουσο δίαιτα, ὅτι ἀσθενὴς ὃ τεταρταῖος πυρετός 


εἰ γὰρ μὴ ἦν ἀσθενής, οὐκ ἂν τεταρταῖος ἐγένετο. 
ὋὉρᾶς ; ὅπου πῦρ πολύ, λύχνος οὐ δύναται καίεσθαι" τὸ 
γὰρ πολὺ τὸ ὀλίγον πρὸς ἑαυτὸ ἁρπάζει; ᾿Γούτου ὃ 
ἕνεκεν πολὺ πῦρ ἐν τῷ σώματι ἐμποιεῖν, ὅτι ὀλίγον ὃ 
ἜΕστι δὲ τὸ καθ᾽ ἡμέραν διαίτημα 
τὸ μὲν πῦρ, τὸ δὲ νοτίδα εἰς τὸ σῶμα εἰσάγοντα. 


- , [4 ^ 
57. Εἰσὶ δὲ νόσοι αἱ μὲν ἀπὸ πυρός, αἱ δ᾽ ἀπὸ vo- 
τίδος" ἰατρεύονται δ᾽ αἱ μὲν ἀπὸ πυρὸς νόσοι νοτίδι, 
i] r , 
αἱ δ᾽ ἀπὸ νοτίδος πυρί" νοτίδα γὰρ ξηραίνει. 


TMHMA D, 


OZA IIEPI IAPOTA. 


P , y ΄ Y M 
40 — 1. Διὰ τί οὔτε συντείνουσιν, οὐτε χατέχουσι τὸ πνευμα 


γίνεται ἱδρώς, ἀλλὰ μᾶλλον ἀνιεῖσιν ; Ἢ ὅτι τὸ πνεῦμα 
χατεχόμενον πληροῖ τὰς φλέθας, ὥστε κωλύει ἐξιέναι, 
ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ Ex τῶν χλεψυδρῶν, ὅταν πλήρεις 
οὔσας ém 6r τις" ὅταν δ᾽ ἐξέλθῃ, πολὺς γίνεται 


"Ὁ ^ ^ , 
40 διὰ τὸ ἐν αὐτῇ [ τῇ ] ἐπιληψία ἀθροισθῆναι κατὰ μιχρόν; 


PROBLEMATA*, SECT. I, 55 - II, t. 
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55. Potus febrientibus sape et paulatim subministran- 
dus est : copiosus enim si fuerit, preeterfluit; parce vero, 


sed scpius propinatus, madefacit carnesque subit : sicut 


enim humo fixa si aqua adfatim adcesserit, preeterfluit , si 
paulatim vero , tunc tantummodo madefacit , ita etiam in 
febribus fit : nam et aquas fluentes si quis paulatim de- 
ducat, canalis ebibit; si vero tantumdem aqu:e subito 
adducat, scaturigo eo profluit quo deducere libitum fue- 
rit. "fum eger immotus, quoad maxime fieri potest, 
jacere debet : immotus, inquam, quod iguem quo- 
que emarcescere manifestum est, ubi a nullo movetur. 
Nec adversus flatui cubet, quoniam ventus excitat ignem, 
sollicitatusque flabello ignis ex parvo magnus fit. Ob- 
velandus autem eger propterea est, quia si nullum 
igni concedatur spiraculum , exstinguitur. Nec vestibus 
quidem exui debet, donec mador supervenerit : ut enim 
subjectum visui ignem humor exstinguit, sic etiam intra 
naturam fit (humanam). In febribus autem intermitten- 
tibus balneis praeparandus est zegrotus et fomentis pedibus 
admovendis, opertusque quiescere debet, quo calidissimus 
sit, antequam adcessio ingruat : nec enimubi multum adest 
ignis, lucerna poterit ardere, exiguum quippe ignem co- 
piosus ad se trahit. Hac de causa multum ignis in corpore 
preeparandum est, quia febris exiguum obtinet ignem, 
ita ut copiosus ad se ducat exiguum. 


56. In quartanis febribus adtenuandum non est, sed 
ignis corpori interserendus.  Exercitatione quoque uten- 
dum est. Qua vero die adcessio instat, egroto, balneo 
administrato, somnus quirendus non est. Hac de causa 
et victus calefaciens prodest, quia nimirum febris quar- 
lana imbecilla est : nam nisi imbecilla esset, quartana non 
fuisset. Videsne? lucerna, ubi multus ignis adest, flagrare 
nequit; multus enim ignis exiguum ad se rapit. Hac de 
causa muitum ignis introducendum in corpus est, quoniam 
exiguum febris obtinet. Quotidiana autem victus ralio 


€o constat ut partim ignem, partim madorem indis in 
corpus. 


97. Morborum alii quidem ab igne, alii vero a madore 
proveniunt ; morbi autem qui ab igne proveniunt, madore 
sanantur; qui vero a madore, igne : exsiccat euim mado- 
rem. 


SECTIO 1l. 


QU/E AD SUDOREM PERTINENT. 


t. Cur neque intento, nec retento spiritu, sed potius re- 
laxato, sudor provenit ὃ An quoniam retentus spiritus venas 
implet , ita ut (humorem ) exire non sinat, quemadmodum 
nec aqua e clepsydris exire potest, si quis plenas inter- 
cluserit; ubi vero spiritus exierif, multus erumpit sudor, 
quoniam per ipsam obclusionem copia humoris paulatim 
collecta est? 


120 


N 7 ^N m A- ^3 “ cS , RENI 
2. Διὰ τί οὐχ ἱὸροῦσι τὰ ἐν θερμῷ ὕδατι μέρη, οὐδ 
3 , b , 
ἂν θερμὰ ἢ; Ἢ διότι χωλύει τὸ ὕδωρ τήκεσθαι, ὃ δ᾽ 
ἱδρὼς τὸ χαχῶς προσῳχοδομημένον ἐ ἐστὶν ἐν τῇ σαρχί, 
ὃ χωλύει τήχεσθαι, ὅταν ἐχκρίνηται διὰ θερμότητα. 


5 . Διὰ τί 6 ἱδρὼς ἁλμυρόν; Ἢ διότι γίνεται ὑπὸ 
χινήσεως χαὶ θερμότητος ᾿ἀποκρινούσης ὅσον Ὧ) λύτρον 
ἔνεστιν ἐν τῇ προσφύσει τῆς τροφῆς πρὸς αἷμα χαὶ τὰς 
σάρχας; ; τοῦτο γὰρ τάχιστα ἀφίσταται διὰ τὸ μὴ oi- 
χεῖον εἶναι, χαὶ ἔξω ἐξικμάζει. Ἃλ μυρὸς δ᾽ ἐστὶ διὰ 


I τὸ τὸ γλυχύτατον χαὶ χουφότατον εἰς τὸ σῶμα ἀνηλῶ- 


ς 


σθαι, τὸ δ᾽ ἀλλοτριώτατον χαὶ ἀπεπτότατον ἀπολύε- 
σθαι. 
χαλεῖται, ἐν δὲ σαρχὶ ἱδρώς" ἄμφω δ᾽ ἁλμυρὰ διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν. 


rp m wo Y b / € / 5 
[6 τοιοῦτον Ο ἐν μὲν Tj χατὼ ὑποστάσει OU OOV 
ri 
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15. 4. Διὰ τί τὰ ἄνω ἱδροῦσι μᾶλλον τῶν χάτω; Πότερον 
τὸ θερμὸν ἄνω x«i ἀνέρχεται, xal ἔστιν ἄνω, τοῦτο 
,; » , ' ?^ - - -Ὁ 
δ᾽ ἄνω φέρει τὸ ὑγρόν ; Ἢ ὅτι πνεῦμα ποιεῖ τὸν ἱδρῶτα, 

e^ Ue mM » ^ " ὦ » € N MCN , 

τοῦτο δ᾽ ἐν τοῖς ἄνω; Ἢ διότι ἄπεπτον ὑγρὸν ὃ ἱδρώς 
ἐστι, τοιοῦτο δ᾽ ἐν τοῖς ἄνω ; ἣ γὰρ χρᾶσις ἄνω. 


20 ὅ. Διὰ τί τὰς χεῖρας γυμναζομένοις μάλιστα ἱδρὼς 

, 2^ ' χλλ € Ὁ s ^ , CER LA 
γίνεται, ἐὰν τὰ ἄλλα δμοιοσχημονῶμεν : Ἢ διότι ἰσχύο- 

"S / - / " , 4 S τὰ 
μεν μάλιστα τούτῳ "τῷ τόπῳ; τούτῳ “γὰρ τὸ πνεῦμα 

Led οτωὁ , e 
χατέχομεν τῷ ἐγγιστα τοῦ ἰσχύοντος' πονοῦντες δὲ 
mM , Ὁ“ 3 » ^ Ld D 

μᾶλλον ἰσχύομεν: οὕτω δ᾽ ἔχοντες τὸ πνεῦμα μᾶλλον 
, ΡΥ - Ὁ “τῷ 
20 χατέχομεν. — Eizo xat τῇ τριδομένη συμπονοῦμεν μᾶλ- 
^ ^ o 3 , , , t m x I* m 
λον ἢ ὅταν ἄλλο μέρος τριθώμεθα" τῇ γὰρ καθέξει τοῦ 
πνεύματος xol τριδόμενο! γυμναζόμεθα χαὶ τρίόοντες. 


i ! SN em - E] - 

6. Διὰ τί ὃ ἱδρὼς ἐχ τῆς κεφαλῆς ἢ οὐχ ὄζει, ἢ ἧττον 

τ Dd ,ὕ E! e cS 

τοῦ ἐχ τοῦ σώματος; Ἢ ὅτι εὔπνους ὃ τῆς χεφαλῆς 

80 τόπος ; δηλοῖ δὲ μανὸς ὧν τῇ τῶν τριχῶν ἐχφύσει. 

Δ 58 δ᾽ € ^ M ya] e) m , e M 

υσώδεις δ᾽ οἱ τόποι xal τὰ ἐν αὐτοῖς γίνεται, ὅσα μὴ 
εὔπνοα. 


Διὰ τί οἵ γυμναζόμενοι ἐὰν διαναπαυσάμενοι πα- 
λαίωσιν, μᾶλλον ἱδροῦσιν ἢ ἐὰν συνεχῶς: Ἢ διὰ τὸ 
ἀθροίζεσθαι διαναπαυομένων, ἔπειτα τοῦτον τὸν ἱδρῶτα 
ἐξάγει ὕστερον ἣ πάλη, f; δὲ συνεχὴς ἀναξηραίνει ὥσ- 
περ ὃ ἥλιος; 


- 
Qr 


Διὰ τί μᾶλλον ἱδροῦσιν, ὅταν μὴ διὰ πολλοῦ χρό- 
νου χρῶνται ταῖς ἀφιδρώσεσιν; Ἢ διότι οἱ ἱδρῶτες γίνον- 
10 ται o0 μόνον δι᾽ ὑγρότητα, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ τοὺς 
πόρους ἀνεῷχθαι μᾶλλον χαὶ ἀραιὰ τὰ σώματα εἶναι; 
"Toig μὲν οὖν μὴ χρωμένοις συμμεμύχασιν οἱ πόροι, 
τοῖς χρωμένοις δ᾽ ἀναστομοῦντα!. 


Διὰ τί τοῦ ἡλίου μᾶλλον θερμαίνοντος τοὺς γυ- 

NOS c E 
υνοὺς ἢ τοὺς ἀμπεχομένους, ἱδροῦσι μᾶλλον οἱ ἀμπεχό- 
μενοι; Πότερον ὅτι τοὺς ἈΠΗ͂Ν συμμύειν ποιεῖ ἐχκαίων 


Lad 
c 


ὃ ἥλιος; Ἢ διότι τὰς ἀτμίδας ξηραίνει, ἀμπεχομένοις 
δὲ ταῦτα ἧττον συμβαίνει; 


ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ *, Β, $6. 


(566.,807.) 


2. Cur membra aqux immersa calide non sudant , ne 
tunc quidem quum calida sunt? An quod aqua liquescere 
non sinit, sudor autem pars male condita carnis est, 


 cujusliquationem impedit aqua, quo tempore propter calo- 


rem excernitur. 


3. Cur sudor salsus est? An quia motu efficitur et calore 
secernente quantum alieni inest alimento, dum sanguini 
carnibusque adplicatur? id enim ocissime segregatur, 


quoniam familiare non est, et foras evaporatur. $Salsus 


vero propterea est quod pars dulcissima levissimaque ad 
corpus nutriendum absumpta est, pars autem alienissima 
crudissimaque solvitur. Hujusmodi autem res, si deorsum 
quidem subsidat, urina vocatur, si vero in carne, sudor ; 
ambo tamen salsa ob eamdem causam sunt. 

4. Cur magis parle superiori corporis quam inferiori 
sudamus? Utrum calor sursum tendit eoque adscendit 
ibique manet, hic autem humorem sursum evehil? An quo- 
niam sudorem spiritus ciet, is aulem sedein habet superio- 


rem? An quia sudor humor est incoctus, isque supra re- 
peritur? temperalio etenim supra lit. 


5. Quam ob causam , quam manus exercitamus , sudor 
maxime oritur, modo celerae corporis partes positum suum 
servent? An quoniam robur huic precipue loco inditus 
est? hac enim ipsa de causa spiritum retinemus, quia 
nimirum ad robustissimum proxime accedit ; dum vero la- 
boramus, robore inprimis pollemus; sic autem habentes 
praesertim spiritum retinemus. Tum etiam manus labo- 
rem potius participamus,, ubi nos ipsos fricat quam ubi 
alio membro fricamur : spiritus namque retentione exer- 
cemur, cum quia perfricamur, tum quia perfricamus. 


6. Cur sudor capitis aut nullum reddit malum odorem, 
aut minus quam corporis? An quia locus capitis spiritui 


pervius est? et quidem laxum se esse, ipsum demonstrat 


pullulandis capillis. Loca autem et qu: locis continen- 


tur, graviter olent, ubicumque spirandi carent libertate. 


7. Quam ob causam qui se exercent, si interposita 
interdum quiete luctentur, magis sudant quam si continue? 
An quoniam interposita requie sese colligit, deinde hunc 


sudorem lucta postmodum educit; continua,yero modo 


solis resiccat? 

8. Cur magis sudamus, quum non longo interposito 
tempore sudor evocatur ? An quia non humor tantum causa 
est ut sudemus, sed meatuum quoque apertio major et 
corporum raritas? His igitur qui sudationibus non ufuntur, 
meatus obclusi sunt ; utentibus vero aperiuntur. 

9. Quare quum sol nudos magis quam indutos calefaciat, 
induti magis sudant? Utrum quia sol meatus deurendo 
connivere facit? An quia vapores exsiccat, hec autem 


minus adcidunt indutis? 


(867.) 


. Διὰ τί ἱδροῦσι μάλιστα τὰ πρόσωπα; Ἢ ὅσα 
dpud xat ὑγρὰ μάλιστα ; διὰ δὲ τούτων ὃ ἱδρὼς δια- 
πορεύεται. Δοχεῖ δὲ πη γὴ εἶναι ἣ κεφαλὴ τοῦ ὑγροῦ" 
διὸ xal ai τρίχες, διὰ τὸ πολὺ ὑγρόν" ὃ δὲ τόπος 
, ' ΣΙ ᾿ , E] E , 

b ἀραιὸς καὶ ἰσχνός" δίεισιν ἄρα κατὰ φύσιν. 


II. Διὰ τί οὔτ᾽ ἀθρόου ὄντος τοῦ πυρὸς μᾶλλον 
€ € 3g: 2m 1 934 * , ^ 
(OpoUctv , οὔτ᾽ ἐλάττονος ἀεί, ἀλλὰ πλείονος ἐπεισφε- 
ρομένου ; οἵ γὰρ ἐν τοῖς πυριατηρίοις ἱδροῦσι μᾶλλον 

εὐθὺς εἰ εἴη τοσοῦτον. "Il ὅτι τὸ σύμμετρον ἕχαστον 
10 ἐργάζεται; Οὐκοῦν εἰ τοσοῦτον ποιεῖ, τὸ πλεῖον οὐ ποιΐ- 

σει πλεῖον, ἢ ἢ μᾶλλον τοὐύναντ ἴον; ὅτι τῷ σύμμετρον 
εἶναι ἐργάζεται τὸ ἔργον. Διὰ μὲν οὖν τοῦτο οὐχὶ πρὸς 
πλεῖον μᾶλλον ἱδροῦσι, ὃ διὰ δὲ τὸ πρὸς ἕκαστον ἄλλην εἶναι 
συμμετρίαν, καὶ τὸ πεποιηχὸς μηχέτι ποιεῖν προστιθε- 
15 μένου μᾶλλον’ οὐ γὰρ ταὐτὸ πρθοβοποῖται εἰς ἕχαστον 

χαὶ ἐπιτηδείως ἔχειν παρασχευάζει. , χαὶ ἤδη τοῦτο i 

γάζεται, ἀλλ᾽ ἕτερον. — "lo μὲν οὖν ὀλίγον μᾶλλον ἢ 

πολὺ προωδοποίησε χαὶ παρεσχεύασε τὸ σῶμα πρὸς 

Me e Yy 3N-I / 1 L Y ᾿ 

τὸ ἱδροῦν᾽ ἄλλης δὲ δεῖ συμμετρίας xat πλείονος πρὸς τὸ 

29 ποιῆσαι" τοῦτο δ᾽ οὐχέτι ποιεῖ ὃ πεποίηχεν, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτὸ ὕστερον ἄλλο τῆς συμμετρίας γινόμενον. 


Διὰ τί ἀποστλεγγισαμένοις μᾶλλον ῥεῖ ὃ ἱδρὼς 

à o 2 “ , h ote a ἋΝ x MN 

ἢ ἐῶσιν ἐπιμεῖναι; Πότερον διὰ τὸ καταψύχεσθαι ὑπὸ 

“ Y E e σ΄ - , xr € ^ - Xe 

τοῦ ἔξω ; Ἢ ὅτι ὥσπερ πῶμα γίνεται ὃ ἔξω ἱδρὼς ἐπὶ 
25 τοῖς πόροις, ὥστε χωλύει τοῦ ἔσωθεν τὴν ὁρμήν 


18. Διὰ τί τὸ πήγανον δυσώδεις τοὺς ἱδρῶτας ποιεῖ, 
νν - , ^ e ru m9 5 b , E 
xat ἔνια τῶν μύρων; Ἢ ὅτι ὧν ἐν τῇ ὀσμῇ βαρύτης ἔνι, 
ταῦτα χεραννύμενα ταῖς περιττωματιχαῖς ὑγρότησι 

καχωδεστέραν ποιεῖ τὴν ὀσμιήν ; 


14. Διὰ τί ἱδροῦμεν τὸν νῶτον μᾶλλον ἢ τὰ πρόσϑεν ; 
H ὅτι ἐν μὲν τῷ πρόσθεν ἐστὶ τόπος ἐντός, εἰς ὃν ἀπο- 
, Ae , Ρ] M moy 0 3 y 229 
χετεύεται τὸ ὑγρόν, ἐν δὲ τῷ ὄπισθεν οὖκ ἔστιν, ἀλ 
Yr ^ » , - , 0 - Τὸ δὲ ΕῚ , 
ἔξω τὴν ἔχχρισιν ἀναγχαῖον γίνεσθαι ; Τὸ δ᾽ αὐτό 
- -- ^ 
ἐστιν αἴτιον xai ὅτι τὴν κοιλίαν ἧττον ἱδροῦμεν ἢ τὸ 
a5 στῆθος, Ετι δ᾽ ὅτι μᾶλλον διαφυλαχτικόν ἐστι τοῦ 
- ir eu. ΟΥ̓ A , ΔΑ Τὶ 
ἱδρῶτος τὰ νῶτα χαὶ τὰ ὄπισθεν ἢ τὰ πρόσθεν διὰ τὸ 
μᾶλλον τὰ ἔμπροσθεν τῶν ὄπισθεν ἀποψύχεσθαι: ὅπερ 
ἐστὶν αἴτιον καὶ τοῦ τὰς μασχάλας ἱδροῦν τάχιστα xat 
, $* b! £. v "y 51 δέ 
μάλιστα: ἥχιστα γὰρ ψύχονται. ὅτι δὲ σαρχωδέ- 
40 στερά ἐστι τὰ περὶ τὸν νῶτον τῶν πρόσθεν, ὥσθ᾽ ὑγρό- 
/ ,c , τὶ M 2 - 4 A 
τερα. Πλείων ὃ ὑγρότης ἐστὶν ἐν τοῖς ὀπισθεν" ὃ γὰρ 
μυελὸς χατὰ τὴν ῥάχιν ὧν ὑγρασίαν πολλὴν παρέχει. 


Διὰ τί ἐφ’ ἃ καταχείμεθα, οὐχ ἱδροῦμεν ; Ἢ ὅτι 
θερμὸς ὧν ὃ τόπος ᾧ ἁπτόμεθα, χωλύει διεξιέναι τὸν 
45 ἱδρῶτα"; ἀναξηραίνει γὰρ αὐτόν. ἴΕτι δὲ θλίόεται, 
θλιβόμενον δὲ διαχεῖται τὸ αἷμα,, οὗ συμθαίνοντος χα- 
ταψύχεται μᾶλλον. Σημεῖον δ᾽ ἣ νάρχη" κατάψυξίς 

, » ^ , * , , ἢ Ὁ 
τε γάρ ἐστι τὸ πάθος, xat γίνεται ἐκ θλίψεως ἢ πληγῆς. 


PROBLEMATA *, 


SECT. II, 10-15. 121 

10. Cur facie maxime sudant? An qua rara sunt, eadem 
liumida quoque maxime sunt? hiec enim sudor permeat. 
Sed caput fons esse videtur humoris ; inde et pili, pro- 
locus enim rarus gracilis- 
igitur secundum naturam permeat. 


pter humoris nempe copiam : 
que est : 


11. Cur neque ubi adfatim adest ignis, neque ubi semper 
minor copia, sed ubi major copia superingeritur, magis 
sudant? qui enim in sstuariis degunt, ifa magis sudant 
quam si protinus 510 se haberent. An quia id quod modice 
se habet, unumquodque efficit? Ergo si tantum agit , plus 
si fuerit, non majus efficiet, imo potius contrarium, quo- 
niam scilicet eo opus suum peragit quod modice se habet. 
Hac igitur de causa nihilo plus: sudamus ,. ubi plus addi- 
tum est, idque sane quia unicuique effectui suus respon- 
det modus., quodque jam egerat , nihil majus efficiet, si- 
quid superaddatur : neque enim idem quod viam sternit 
et praeparat ut apte disponantur res ad unumquemque 
effectum , hoc idem protinus efficit, sed aliud. Parum 
itaque potius quam multum viam stravit praeparavitque 
corpus ad sudandum, sed ad agendum alio certe am- 
pliorique modo opus est : quod enim egerat, non amplius 


agit, sed aliud deinceps post illud, quod modum obtinet 
convenientem. 


12. Cur strigilis ope detergentibus magis profluit sudor 
quam residere - sinenlibus? Utrum quoniam ab amibienti 
refrigeratur? An quod sudor qui foras jam pervenit, velut 


operculum meatibus incumbit, ita ut interioris impetum 
compescat ? 


13. Qua de causa ruta et nonnulla unguenta sudores 
feetidos movent? An quia quorum odor gravitatem pra se 
fert, haec humoribus superfluis admista augent malum 
odorem ἢ 


14. Cur tergo magis quam priori parte sudamus ? An quod 
in parte priori quidem locus intus habetur in quem humor 
derivatur; in posteriori vero non est, sed foras ibi excer- 
natur necesse est ? Hoc idem etiam facit ut ventre minus 


quam pectore sudemus. Addo quod sudorem terga magis 


conservare valent, et posterior pars magis quam prior, 
quoniam prior magis quam posterior refrigeratur : quod 
etiam causa est ut ale. cilissime atque maxime sudent, vi- 
delicet quia minime refrigerantur. Ad hoc tergi regio car- 
nulentior est quam prior pars, et proinde humidior. Poste- 


rior aulem pars plus continet humiditatis : medulla enim , 


quie? spinam occupat, multum humiditatis praebet. 


15. Cur ea parte cui incubamus , non sudamus? An 
quoniam pars qua tangimus, calore suo prohibet ne perme- 
el sudor ? resiccat enim eum. Praeterea vero comprimi- 
tur ; sanguis autem compressus diffunditur : quie ubi fiunt, 
impensius refrigeratur. Argumento torpor est: hicce enim 
adfectus refrigeratio est atque efficitur vel compressione, vel 
ictu. 
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16. Διὰ τί οἱ καθεύδοντες μᾶλλον ἱδροῦσιν ; Ἢ διὰ 
ΕἸ , 5 M M » ^ , ^ 
τὴν ἀντιπερίστασιν; ἄθροισθεν γὰρ τὸ θερμὸν ἐντὸς 
»» , ' € , 
ἐξελαύνει τὸ ὕγρον. 


h , N /, , € b , , 
17. Διὰ τί τὸ πρόσωπον μάλιστα ἱδροῦσιν ἀσαρχό- 
y *^ e 2/5 Y e e aS I , 
τατον àv; ^H. ὅτι εὐίδρωτα μὲν ὅσα ὕφυγρα καὶ ἀραιά, 
Ee b3 p )3, , ^ € , M EJ , EA , 
f, δὲ χεφαλὴ τοιαύτη ; ὑγρότητα γὰρ οἰχείαν ἔχει πλεί- 
στὴν. Δηλοῦσι δ᾽ αἵ φλέῤες τείνουσαι ἐντεῦθεν, xat 
οἱ χατάρροι ἐξ αὐτῇ ὶ ὃ ἐγχέφαλος ὑγρό ὶ οἵ 
ρροι αὐτῆς, καὶ ὃ ἐγχέφαλος ὑγρός, xol oi 
, ,ὔ - 7 
πόροι πολλοί" σημεῖον δ᾽ oi τρίχες ὅτι πολλοὶ οἱ 
Οὔχουν ἐχ τῶν κάτω 
ὃ ἱδρώς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς χεφαλῆς γίνεται διὸ ἱδροῦσι xat 
πρῶτον xol μάλιστα τὸ μέτωπον" ὑπόχειται γὰρ πρῶ- 
Ν US Te M , Conn. 5 , 5 » 
τον" τὸ δ᾽ ὑγρὸν χάτω ῥεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἄνω. 


, 2. ; Edad 
πόροι Eliot, περαίνοντες ESO. 


M em m 

18. Διὰ τί oi ἱδροῦντες ἐὰν ψυχθῶσιν ἢ ὕδατι, ἢ 

7, E , xe: Y 1 y 
πνεύματι. ναυτιῶσιν; Πότερον τὸ ὑγρὸν ψυχθὲν ἔστη 
ἀθρόον, ἔυπροσθεν οὐχ ἡ ὃν διὰ τὸ ῥεῖν; ^H. xod τὸ 

ρόον, ἔμπροσθεν οὐχ ἠρεμοῦν διὰ τὸ ῥεῖν; Ἢ χαὶ τὸ 

m 8 M yr , φὰς jY M "Y m 
πνεῦμα διιὸν ἔξω γινόμενον ἱδρὼς διὰ τὴν ψύξιν, τοῦτο 
Ν hi ^ ΡῚ - € X 2. 2 M M 
ἔσω ψυχθὲν πρὶν ἐξελθεῖν ὑγρὸν ἐγένετο, xoi προσπεσὸν 
ποιεῖ τὴν ναυτίαν 5 


M , , LJ τ M ^ δου , 
19. Διὰ τί ποτε ἐκ τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν ποδῶν μά- 
λιστα oi ἱδρῶτες γίνονται θερμαινομένων ; Ἢ ὅτι τὸ 
, » , ἊΝ ^ A 
θερμαινόμενον ἐφέλχει ἐφ᾽ ἑαυτὸ τὸ ὑγρόν, τὸ δ᾽ ὑγρὸν 
5 c , NS 
οὐχ ἔχει ὅπη καταναλίσχηται διὰ τὸ εἰναι τοὺς τόπους 
, ᾽ , , [ E. wv 
τούτους ὀστώδεις ; ᾿χπίπτει οὖν ἔξω. 


M Pee D d , (d 
20. Διὰ τί ol πονοῦντες, ὅταν παύσωνται. ἱδροῦσιν ; 
, 
Πό- 


, Ν οωὡ 
τερον ὅτι πονούντων μὲν ὑπὸ τοῦ πνεύματος at φλέόες 


“ΜΝ , y , y f, - 
ἔδει γάρ; εἴπερ ὃ πόνος αἴτιος, ὅταν πονῶσιν. 


, A , "m 
ἐμφυσώμεναι τοὺς πόρους συμμεμυχέναι ποιοῦσι, παυ- 
, , , 
συνίζουσιν, ὥστε OU εὐρυτέρων γινομένων 
ῥὁδον διέρχε ὃ ὑγρόν; Ἢ ὃ ονού 
D&ov διέρχεται τὸ ὑγρόν ; ὅτι πονούν- 
A , , ^ 
τῶν μὲν ἀποχρίνει ἣ χίνησις €x τοῦ συμπεφυχότος 


/ ἊΝ 
σαμ. ενὼν ὁος 
— , 
τῶν πορὼν 


ὑγροῦ πνεῦμα, καὶ διὰ θερμότητα τὴν ἀπὸ τῆς χινή- 
5 V i i i 
M ^ DU ev q 
σεως γίνεται τὸ ὑγρὸν πνεῦμα ἐπιπολῆς" ὅταν δὲ παύ- 
p ] 
e , , c 
σηται πονῶν, ἅμα xal ἣ θερμότης λήγει, xal x τοῦ 
/, , 

πνεύματος πυχνουμένου ὑγρότης γίνεται, ὃ χαλούμε- 

νος ἱδρώς; 
2r. Πότερον δεῖ μᾶλλον τοῦ θέρους παρασχευάζειν 

m c - * c^ * 

τὸ ἱδροῦν ἢ τοῦ χειμῶνος; Ἢ ὅτε μᾶλλον ὑγροὶ καὶ χα- 
λεπώτεροι ἄνευ ἐπιμελείας γένοιντ᾽ &v; ὥστε τοῦ χει- 
μῶνος ἂν δέοι μᾶλλον, ἣ μεγάλη ἣ μεταδολὴ xol τὰ 
Πάλιν ψυχθέντος 


Δῆλον ἄρα ὅτι τοῦ 


περιττώματα οὐ συνεχπέττεται. 
ἔτι παρὰ φύσιν τὸ τοῦ χειμῶνος. 
θέρους μᾶλλον" καὶ γὰρ τὰ ὑγρὰ σήπεται μᾶλλον ἅπαντα 

ec , [5 , veter -—- Ν “Ὁ M M 
τοῦ θέρους" διὸ τότε δεῖ ἀπαντλεῖν. Διὰ τοῦτο δὲ χαὶ 
οἱ ἀρχαῖοι πάντες οὕτως ἔλεγον. 


$5 c 


; dM 

22. Διὰ τί ἀεὶ τοῦ σώματος ῥέοντος xat τῆς ἄπορ- 

ροῆς γινομένης 
m ^ Ν 

σῶμα, ἐὰν μὴ ἀψιδρώση ; Ἢ ὅτι ἐλάττων ἣ ἔχχρισις ; 


ὅταν γὰρ ἐξ ὑγροῦ μετ 


5 - 


/ ^ 
ἐχ τῶν περιττωμάτων οὐ χουφίζεται τὸ 


δάλλη εἰς ἀέρα , πλεῖον γίνεται 


' ' c 


»^/ ' - cr 
bo ἐξ ἐλάττονος" τὸ γὰρ ὑγρὸν διαχρινόμενον πλεῖον" ὥστε 


URSI 


IIPOBAHMATA *, B, :c-x6'. 


(867, 868.) 


16. Quare qui dormiunt, magis sudant? An cireumqua- 
que obsistendi ratione evenit? calor enim parte interna 
collectus expellit humorem. 


17. Cur facie maxime sudamus , quum in ea minimum 
carnis sit? An quod expeditius illa sudant , quce subtus hu- 
mida ac rara sunt, caput autem tale est? continet enim 
plurimum humiditatis proprie. ^ Probant autem vena 
hinc pertendentes , distillationesque quae ex capite oriun- 
tur, et cerebri humiditas , et meatus numero mulli; ma- 
gnum autem numerum esse meatuum capilli probant, 
utpote foras pertendentes. Igitur sudor non a partibus 
inferioribus, sed e capite oritur : unde etiam fit ut pri- 
mum et maxime fronte sudemus : prima enim frons sub- 
jacet; humor autem deorsum fluit, non sursum. 


18. Qua de causa qui sudant , si vel aqua , vel flatu re- 
frigescant , nauseant? Utrum humor, qui propter fluxum 
antea non quiescebat , refrigescens subito constiliL? An po- 
lius spiritus , qui foras transiens in sudorem ob refrigera- 
tionem convertebatur, hic intus ante frigescens quam exeat, 
humor fit, atque ingruens nauseam movet? 


19. Cur tandem e capite pedibusque, nobis incalescenti- 
bus, sudores maxime proveniunt? An quoniam humorem 
ad se membrum incalescens trahit, humor autem locum 
quo absumatur, nullum habet, quum ez partes ossibus sca- 
teant? Foras itaque excidit. 


20. Quare qui laborant, ubia labore destiterint, sudant? 
nam si labor causa esset, quum laborarent , sudare debuis- 


sent. Utrum quod inter laborandum quidem ven:e spiritu 


'óinflatae meatus connivere faciunt ; cessantibus vero consi- 


denL, ita ut per ampliores jam factos meatus expeditius 
humor pervadat? An quoniam apud laborantes quidem 
spiritum ex insito humore motus secernit, et propter calo- 
rem qui a motu excitatur, humor in superficie fit spiritus ; 
ubi vero a labore cessatum est, simul et calor desinit, et ex 


spiritu. spissescente fit humor, isque sudor adpellatur? 


21. Utrum per :estatem potius, an per hyemem sudor 
movendus ἢ Anquando humidiores sumus, sudoresque nulla 
adhibita industria difficiliores fuissent? ita uL per hyemem 
potius conveniret, in qua magna fit mutatio, nec excre- 
menta universa percoquuntur. Attamen frigore dominante 
contra naturam quoque excitatur sudor hyeme. Igitur per 
wstatem potius movendum esse constat, quippe quum hu- 
mores per aslatem potius omnes putrescunt : quapropter 
exhauriendum tunc est. Hac de causa etiam veteres om- 


nes ita censebant. 


35. Quare quum corpus adsidue fluat effluxusque de ex- 
crementis proveniat, corpus non levatur, nisi sudaverit ? An 
quia parcior est decessus? quum enim ex humore mutatio 
fit in aerem, quod antea parum erat, nunc copiosius fit : 
humor namque transsudans copia augetur, ifa ut diutius 
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πλείονι χρόνῳ ἣ ἔχχρισις, διά τε τοῦτο xal ὅτι δι’ 
ἐλαττόνων πόρων fj ἔχχρισίς ἐστιν. ἴΕτι τὸ γλίσχρον 
χαὶ τὸ χολλῶδες μετὰ μὲν τοῦ ὑγροῦ ἐχχρίνεται διὰ 
τὴν κατάμιξιν, μετὰ δὲ τοῦ πνεύματος ἀδυνατεῖ" μά- 
λιστα δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ λυποῦν " διὸ καὶ οἱ ἔμετοι τῶν 
ἱδρώτων χουφίζουσι μᾶλλον, ὅτι συνεξάγουσι τοῦτο, ἅτε 
παχύτεροι καὶ σωματωδέστεροι ὄντες, χαὶ ὅτι τῇ μὲν 
σαρχὶ πόρρω Ó τόπος οὗτος, ἐν ᾧ τὸ γλίσχρον xai τὸ 

Am c 3. - m NM NS , 
χολλῶδες, ὥστ᾽ ἔργον μεταστῆσαι, τῇ δὲ χοιλίᾳ ἐγγύς" 
E! M 2 3.— 2 , ^ , NN PEEL Yr 
ἢ γὰρ ἐν αὐτῇ ἐγγίνεται, ἢ πλησίον" διὸ xat δυσεξά- 


γῶγον ἄλλως. 


Li 


» 


23. Διὰ τί ἧττον ἱδροῦσιν ἐν αὐτῷ τῷ πονεῖν ἢ 
ἀνέντες: Ἢ ὅτι πονοῦντες μὲν ποιοῦσι, πεπονηχότες δὲ 
“» , 
πεποιήχασιν ; Εἰκότως οὖν ἐχχρίνεται πλέον" ὅτὲ μὲν 
NU 
γὰρ γίνεται, ὁτὲ δὲ ἔστιν. 
, m ^ e , "N * / M 
χλείονται τῆς σαρχὸς οἱ πόροι διὰ τὴν χάθεξιν τοῦ 


^ , 
H ὅτι πονούντων μὲν avy- 


, [Jj 3" 9 m τι , NX Α 5 
πνεύματος, ὅταν δ᾽ ἀνῶσιν, ἀνοίγονται ; διὸ καὶ τὸ 
πνεῦμα χατέχοντες ἧττον ἱδροῦσιν. 


24. Διὰ τί οὐχὶ ὅταν τροχάζωμεν, ὃ ἱδρὼς πλείων, 
χαὶ ὅταν ἐν χινήσει ἡ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὅταν παύσωνται; 
Ἢ ὅτι τότε μέν, ὥσπερ ὑπὸ τῆς χειρός, 7| ἄλλου τινός, 
ἔστιν ὕδωρ ῥέον ἀποφρᾶξαι πανταχόθεν συναθροιζόμε- 
vov, ὅταν δ᾽ ἀφεθῇ, πλέον ἢ ὅσον ἐξ ἀρχῆς, ὡς δ᾽ ὑπὸ 
τῆς χειρός , οὕτω xal ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἔστιν ἀπολη)- 

τῷ τυ. d , ET PES ΄ ᾿ D 
φθῆναι, ὥσπερ ἐν τῇ χλεψύδρα, xal πάλιν πρὸς τὴν 

, ξ 4 e " ES , , € , t τῷ 
χύστιν ; ἀπολαμύάνει γὰρ ἐντός. “Ὁμοίως οὖν πολλῆς 
χινήσεως οὔσης τὸ πνεῦιλα ἐναπολαμβάνεται" διὸ καὶ ai 
φλέῤες διατείνονται, τοῦ ὑγροῦ οὐ δυναμένου ἐξιέγαι. 
z , Yo ᾿ NEC , c B ὦ NX 
ἀπολαμόανόμενον δὲ ἀθρόον τὸ ὑγρόν, ὅταν ἀνεθῇ τὸ 
πνεῦμα, ἀθρόον ἐξέρχεται. 


HI , ce , - £f - - , 
25. Διὰ τί, ὅταν πίωσιν, ἧττον ἱδροῦσιν ἐπιφαγόν- 
^D. V f: - UE OE S 
τες ; H διότι τὰ σιτία ἐπισπᾶται μὲν τὴν ἀγρότητα χαθ- 
x» ^ 
απερεὶ σπόγγος ἐμπεσών ; "ἔστι δὲ χωλῦσαι τὴν ὁρμὴν 
οὐ μικρὸν μέρος, ὥσπερ ἐν τοῖς ῥεύμασι, τὸ ἐπιλαδεῖν 
τοὺς πόρους προσενεγχάμενον τὴν τροφήν. 


46. Διὰ τί οἱ ἀγωνιῶντες ἱδροῦσ!ι τοὺς πόδας, τὸ δὲ 
πρόσωπον οὔ; μᾶλλον γὰρ εὔλογον, ὅταν πᾶν ἱδρῶσι 
τὸ σῶμα,, τότε μᾶλλον καὶ τοὺς πόδας" ψυγρότατος γὰρ 
ὃ τόπος" διὸ ἥκιστα ἱδροῦσιν. Καὶ ol ἰατροὶ ἐν ταῖς 
ἀρρωστίαις μάλιστα περιστέλλειν τοὺς πόδας παραγ- 
γέλλουσιν, ὅτι εὔψυχτοί εἰσιν, ὥστ᾽ ἀρχὴν ῥαδίως δί- 
γους ποιοῦσι xal τῷ ἄλλῳ σώματι, Ἢ ὅτι χαὶ ἣ 
ἀγωνία ἐστὶ θερμότητος οὐ μετάστασις ὥσπερ ἐν τῷ 
φόβῳ ἐκ τῶν ἄνω τόπων εἰς τοὺς χάτω (διὸ καὶ αἱ 
χοιλίαι λύονται τῶν φοδουμένων), ἀλλ᾽ αὔξησις θερ- 
μοῦ, ὥσπερ ἐν τῷ θυμῷ; καὶ γὰρ ὃ θυμὸς ζέσις τοῦ 
θερμοῦ ἐστὶ τοῦ περὶ τὴν καρδίαν, καὶ ὃ ἀγωνιῶν οὐ 
διὰ φόθον xal διὰ ψύξιν πάσχει, ἀλλὰ διὰ τὸ μέλλον. 


27. Διὰ τί τὸ πρόσωπον ἐξέρυθροι γίνονται, οὐχ 
ἱδροῦσι δέ: Ἢ διὰ τὸ μᾶλλον θερμαίνεσθαι, ὥστε τὸ 
μὲν ἐν τῷ προσώπῳ ὑγρὸν ξηραίνει ἣ θερμότης ἐπιπο- 


PROBLEMATA *, SECT. II, 23-27. 


| 


1:33 
perstet decessus cam hac de causa tum quia per angus- 
liores fiL meats. Lenta item glutinosaque cum humore 
quidem propter mistionem excernuntur, cum spiritu 
vero nequeunl; hae tamen ipsa maxime molesta sunt. 
Hinc etiam vomitus magis quam sudores corpora levant , 
quoniam hiec secum educunt, ut qui crassiores corpulen- 
tioresque sunt, tum quia a carne quidem remolus est 
locus ille, qui lentam glutinosamque materiam continet, 
ita ut non sine magno negotio dimoveri queat, ventri autem 
vicinus : aut enim in eo consistit, aut prope : quo fit ut 
difficile alioquin educatur. 


23. Cur minus inter laborandum ipsum sudzmus quam 
a labore cessantes? An quoniam laborantes quidem agi- 
mus , post laborem vero egimus? Rationi igitur congruit plus 
tunc excerni : tunc enim fiebat, nunc vero jam adest. An 
quia quum laboramus quidem, carnium meatus retento spi- 
ritu obserantur, quum autem cessaverimus, aperiuntur? 
quo fit etiam ut spiritu retento minus sudemus. 


24. Quamobrem non inter currendum agitandunique 
corpus, sed posteaquam cessatum est , plus sudoris evadit? 
An quia tunc quoque quemadmodum manu, vel alio quo- 
dam obstaculo, fluentem aquam qui undique corrivatur, 
retinere licet, dimissa vero manu, copiosior profluit quam 
olim , quemadmodum, inquam , manus, sic etiam spiritus 
obstructionem facere potest, ut in clepsydra, idque rursus 
in vesicam tendit? intus enim jncludit. Pari igitur ratione 
in motu vehementi spiritus intus includilue : propterea et 
veni? distenduntur, quum humor exire nequeat ; ubi au- 
tem humor confertim inclusus est, spiritu relaxato , subito 
erumpit. 


25. Cur si quis, quim biberit , superedat , minus sudat? 
Aun quoniam cibus humorem quidem adtrahit, quasi spon- 
gia incidens? Pro satis magna autem parte impetum in- 
hibere Jicet , si codem modo quo in tluentis (if, cibo ingesto 
meatus praecludas. 


26. Cur trepidantes pedibus sudant, non vero facie? magis 
enim rationi congrueret ut tunc pedibus quoque potius su. 
daretur, quum corpore toto sudatur : locus namque frig:dis- 
simus est : quamobrem minime solent sudare. Et quidem 
medici in adversis valetudinibus pedes potissimum operien- 
dos praecipiunt , quoniam frigus hi facile sentiunt, ita ut 
rigoris initium reliquo etiam corpori facile subpeditent. 
An quod trepidatio quoque non caloris de summis locis 
ad ima transitio est, ut. adcidil in metu, ex quo alvi 
etiam meltuentium relaxantur, sed incrementum caloris , 
ut in ira? ira enim caloris fervor cordi proximi est, et tre- 
pidantis adfectus non. propter metum reírigerationemque 
fit, sed propter futurum eventum. 


27. Cur iidem facie non sudant, sed perquam erube- 
scunt ? An quoniam amplius incalescunt, ita ut faciei qui- 
dem humorem calor essiecet superiora petens, pedum vero 
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- M , NN ' , 
λάζουσα, τὸ δ᾽ ἐν τοῖς ποσὶ συντήχει διὰ τὸ ἐλάττων 
* D b "t 
ἐν εἶναι. πλείων δὲ τῆς ἐμφύτου xal προὐπαρχούσης. 
μ , i D ς 


Διὰ τί καθεύδοντες ἱδροῦσι μᾶλλον 7 ἐγρηγορό- 

ς; Ἢ ὅτι ἔσωθεν f, ἀρχὴ τοῦ ἱδρῶτος, θερμότερα δὲ 
5 Ὁ Ξ 52. 3 , b 3877, 2: ΤῊΝ , EY 
τὰ ἐντὸς, ὥστ ium προ υθῚ ἐντὸς θερμότης τὸ 
ὅτι ἀεὶ ἔοιχεν πα τ τι τοῦ σώματος, 


σι 


ἐντὸς ὑγρόν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μηθὲν εἶναι πρὸς ὃ προσ n ἁλισθή- 
σεται λανθάνει; Σημεῖον Of: τὰ γὰρ κοῖλα τοῦ σώ- 
μᾶτος ἀεὶ ἱδροῖ. 


M PED - , e [ἂν m 

10 29. Διὰ τί ἐν τοῖς πυριατηρίοις μᾶλλον ἱδροῦσιν, 
53 e EY n E VEN 

ὅταν ἡ ψῦχος; Ἢ ὅτι τὸ θερμὸν οὐ βαδίζει ἔξω διὰ τὴν 
τοῦ ψυχροῦ περίστασιν (χωλύεται γὰρ ὑπὸ τούτου), 
» 2^5 SN , ^ , ^ , AS - 
ἀλλ᾽ ἐντὸς χατειλούμενον καὶ μένον διαλύει τὰ ἐν ἣμιῖν 
ὑγρά, xal ἱδρῶτα ποιεῖ ἐξ αὐτῶν; 


Διὰ τί ὠφελιμώτερός ἐστιν 6 ἱδρώς, x&v ἐλάτ- 
τῶν ἐπέλθῃ 376 γυμνοῦ τροχάζοντος γενόμενος ἢ ὃ ἐν 
ἱματίω ; Ἢ τὸ μὲν πονεῖν τοῦ μὴ πονεῖν βέλτιόν ἐστι 
χαθόλου, x«i ὃ ἱδρὼς δ᾽ ὃ μετὰ πόνου τοῦ ἄνευ πόνου 
βελτίων ἐστί, καὶ ὃ μᾶλλον δὲ 
βελτίων, μᾶλλον δ᾽ ἐστὶ μετὰ πόνου ὃ Tum τροχά- 
ζοντος γινόμενος; ἐὰν γὰρ μὴ πολλὴ συντονία τροχ do, 
οὐ δύναται ἱδρῶσαι γυμνὸς ὦν: ἐν ἱματίῳ γὰρ xy 


μετὰ πόνου τοῦ ἧττον 
20 


/ ! A Ne ζῶν FUR Ate cp c 
πάνυ μεέτριως τροχᾶσῃ, TOU ιτοροι διὰ τὴν ἀπο TOU 


ἱματίου ἁλέαν. Καὶ εὐχρούστεροι δὲ γίνονται oi 


.« 
οι 


γυμνοὶ τρέχοντες τοῦ θέρους τῶν ἐν ἱματίοις, ὅτι ὥσπερ 
- , mM 
ὅπαντες οἱ ἐν τοῖς εὐπνουστέροις τόποις οἰχοῦντες EO- 
χρούστεροί εἶσι τῶν ἐν τοῖς χαταπεπνιγμένοις οἰχούν- 
τὺ E ce 
τῶν, οὕτω xal αὐτὸς αὑτοῦ ὃ ἄνθρωπος, ὅταν ὥσπερ 
Y ^ 

ἐν εὐπνοίᾳ ἢ, τότε εὐχρούστερός ἐστιν 7| ὅταν χατα- 

πεπνιγμένος ἡ X 

λῆς, ὃ συμόαίνει μᾶλλον τῷ ἐν ἱματίῳ τρέχοντι 

ie, ὃ συμδαίνει μ ᾧ ἐν ἱματίῳ τρέχοντι. 

m M M M 7 FS 2 

Διὰ ταῦτα δὲ xat ol πολὺν χρόνον καθεύδοντες ἄχρου- 

D ,ὔ , 

στεροί εἶσι τῶν μέτριον χρόνον χαθευδόντων' χαταπε- 
πνιχται γὰρ xal ὃ χαθεύδων. 


/ € /, e /, 
30 αἱ περιεχόμενος ὑπό τινος ἁλέας πολ- 


- Do M 
35 Διὰ τί οἱ ἀγων:ῶντες ἱδροῦσι τοὺς πόδας. τὸ δὲ 
, » 5 ce y , €^ , € - , 
πρόσωπον oU, ἐν τῷ ἄλλῳ βίῳ ἱδρούντων ἡμῶν μάλιστα 
[! I ) i 
X N , e A N IN μι ce € 
μὲν τὸ πρόσωπον, ἥχιστα δὲ τοὺς πόδας; "Ἢ ὅτι ἣ 
5 /, “6 , 2 N 3. y ^Y 26 
ἀγωνία φόδος τίς ἐστι, πρὸς ἀρχὴν ἔργου, Ó δὲ φοθος 
χατάψυξις τῶν ἄνω ; διὸ καὶ ὠχριῶσι τὰ πρόσωπα ol 
40 ἀγωνιῶντες, χινοῦνται δὲ xal σκαίρουσι τοῖς ποσίν" 
ποιοῦσι γὰρ τοῦτο οἱ ἀγωνιῶντες χαὶ χαθάπερ γυμνά- 
ζονται: διόπερ εἰχότως ἱδροῦσι ταῦτα οἷς πονοῦσιν. 
Καὶ τρίδουσι δὲ τὰς χεῖρας xo συγχαθιᾶσι καὶ ἐχτεί- 
1S id E ΕΠ) , — " 
νονται xal ἐξάλλονται xat οὐδέποτε ἠρεμοῦσιν" δρμη- 
45 τιχοὶ γάρ εἶσι πρὸς τὸ ἔργον διὰ τὸ τὸ θερμὸν αὐτῶν 
π Ἶ τὸ y , 
ἠθροῖσθαι εἰς τὸν περὶ τὸ στῆθος τόπον ὄντα εὐσημα- 
Ὁ» A LU 
τωδέστερον᾽ ὅθεν πάντη διάττοντος αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ 
αἵματος συμδαίνει πυχνὴν χαὶ ποικίλην Ursa xt- 
vow. Μάλιστα δ᾽ eus τοὺς πόδας, ὅτι οὗτοι 
M Ὁ m 
μὲν συνεχῶς πονοῦσι, τὰ δ᾽ ἄλλα μέρη τοῦ σώματος 
- “Ὁ , 
ἀναπαύσεως τυγχάνει ταῖς τῷ») σχημάτων χαὶ χινήσεων 
exa oA atc. 
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liquefaciat, quia paucior est, etiamsi Ed insito qui 
jam antea presto erat. 


28. Cur dormientes quam vigilantes sudant magis? An 


quod sudoris origo intrinsecus est, interna autem calidiora 


babemus : ergo calor internus humorem diffundens inter- 
num educit, quoniam semper aliquid e corpore effluere 
videtur, sed latet, quia nihil est cui incidens se colligat? 


Argumento est, quod cavae corporis partes adsidue sudant. 


29. Cur in eestuariis tum magis sudamus, quum tempestas 
frigida est? An quoniam calor propter frigidi obsistentiam 
foras non meat (ab hoc enim arcetur); verum intus se per- 
volvens ac restans humores intra nos solvit, sudoremque 
ex lis producit? 


30. Cur sudor utilior est, qui corpore nudo currenti fit, 
etiamsi parcior prodeat, quam vestimentis obtecto? An 
quod in universum laborare quam non laborare melius est , 
et sudor vero quem labor comitatur, eo melior est qui 
sine labore provenit, et qui majori cum labore, melior 
quam qui cum minori , majori autem cum labore is est qui 
nudo corpore currenti prodit ? nam nisi admodum cursum 
intenderit, sudare non potest, dum nudus est : vestitus 
enim celeriter sudat , eliamsi perplacide cucurrerit, propter 
teporem quem creat vestis. Et vero coloratiores redduntur 
qui nudi cursum aestivo tempore agitant quam qui sub 
veste, quia ut omnes qui loca flatibus-patentiora incolunt, 
melius colorantur quam qui constricta tenent, sic etiam 
homo tunc solito coloratior est, ubi spiritui veluti facilis 
patet aditus quam ubi aestu quodam subfocatur ac circum- 
datur copioso, quod inprimis ei accidit qui sub veste currit. 
Hinc etiam fit ut qui diutius dormiunt , minus colore hila- 
rentur quam qui modicum temporisspatium : nam dormiens 
quoque augilur. 


31. Cur pedes in trepidatione sudant , non vero facies, 
quum in reliquis vitae muneribus facie quidem maxime, pe- 
dibus vero minime sudemus? An quia trepidatio metus qui- 
dam super re inchoanda est, metus autem refrigeratio par- 
tium superiorum est ? quamobrem facie quoque pallent qui 
trepidant; pedibus item agitantur et saltilant : sic enim 
trepidantes faciunt, seseque quodammodo exercent : qua- 
propter haud immerito ea parte sudant, qua laborant. 
Manus etiam fricant ac simul ambas demittunt, sese ex- 
tendunt etiam atque exsiliunt, nec umquam quiescunt : 
agere enim properant, quoniam calor eorum adcumulstur in 
pectoris locum , qui inprimis clariora signa subpeditare so- 
let: quamobrem undique cum calore, tum sanguine trans- 
siliente efficitur ut motu crebro varioque agitentur. Pe- 
dibus autem maxime insudant , quoniam hi quidem perpe- 
tuo tenentur labore, dum ceterze corporis partes positu- 


rarum motuumque mutatione quietem consequunítur. 


I0 


15 


30 


δῦ 
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Διὰ τί ἐν τοῖς πυριατηρίοις οὔτ᾽ ἀθρόου τοῦ πυ- 
ρὸς ὄντος μᾶλλον ἱδροῦσιν, οὔτ᾽ ἐλάττονος ἀεὶ γινομέ- 
νου, ἀλλὰ πλείονος : ππεϊσφερομένοῦ γὰρ τὰ πυριατήρια 
μᾶλλον ἱδροῦσιν ἢ 7 εἴπερ εὐθὺς ἐ ἐξ ἀρχἧς τοσοῦτον ἣν τὸ 
πῦρ. Ἢ τὸ μὲν πολὺ ἐκ πρώτης ξηρὰν λαμόάνον τὴν 
ἐπιπολῆς σάρχα χαὶ δέρμα χαίει xat ὀστραχοῖ, γενο- 
μένη δὲ τοιαύτη τέγγει τοὺς ἱδρῶτας - τὸ δ᾽ ὀλίγον 
μᾶλλον τὴν σάρχα ἀνιὲν αὐτήν τε ἀραιοῖ xoi τὰ 
ἐντὸς χαθάπερ ὀργάζει πρὸς τὴν διάχρισιν xoi ἐξα- 
γωγήν " οὕτω δ᾽ ἐχούσης αὐτῆς, ἐπεισενεχθὲν πλέον 
πὺρ καὶ εἰσδυόμενον εἰς βάθος τῆς σαρχὸς δι᾽ ἀραιό- 
v^»: ἐξατμίζει τε τὰ προμαλαχθέντα ὑγρά, xol τὰ 


kJ 


- τὰ - * E , 
λεπτὰ αὐτῶν ἀποχρῖνον ἐξάγει μετὰ τοῦ πνεύματος: 


- 


33. Πότερον δεῖ μᾶλλον τοῦ θέρους παρασχευάζειν 
τὸ ἱδροῦν, ἢ τοῦ χειμῶνος; Ἢ τοῦ μὲν χειμῶνος συστελ- 
λόμενον ἐντὸς τὸ θερμὸν ἐχπέττει χαὶ πνευματοῖ τὰ ἐν 
ἡμῖν Op (διὸ πάντων αὐτῶν ἢ τῶν πλείστων ἀναλι- 
σχομένων οὐδὲν δεῖται συγγενοῦς ἀποχρίσεως)" τοῦ δὲ 
θέρους δι᾽ ἀραιᾶς τῆς σαρκὸς ἐχπίπτοντος τοῦ θερμοῦ 
ἧττον πέττεται τὰ ἐν ἡμῖν C ὑγρά" διὸ δεῖται ἀπαντλή- 
σεως; ἐμμείναντα γὰρ διὰ τὴν ὥραν σήπεται xal νο- 
σοποιεῖ" σήπεται γὰρ πᾶν τὸ σηπόμενον ὑπ᾽ ἀλλοτρίου 
θερμοῦ, ὑπὸ δὲ τοῦ οἰκείου πέττεται. Ἔν μὲν οὖν τῷ 
θέρει: τὸ ἀλλότριον ἰσχύει (διὸ σήπεται πάντα μᾶλλον 
ἐν αὐτῷ), ἐν δὲ τῷ χειμῶν! τὸ οἰκεῖον" διὸ οὐ σήπει ὃ 


χειμών. 


Διὰ τί τῶν ἱδρώτων γινομένων ὑπὸ τῆς ἐντὸς 
θερμασίας, ἢ ὑπὸ τῆς ἐχτὸς προσπιπτούσης, πρὸς ἐνίων 
ἱδρώτων φρίττομεν ; Ἢ διότι ὑπὸ μὲν τῆς ἐντὸς θερμα- 
σίας ὅταν ἐχπίπτωσιν, ἐκ πολλοῦ τόπου εἷς ὀλίγον 
συστελλομένοις πρὸς τὴν περιοχὴν παντελῶς τὰς τοῦ 
θερμοῦ περιόδους ἀποφράττουσιν, εἶτα ἡ φρίχη ἐγγί- 
vexat ; " Ext τῆς σαρχὸς παντελῶς διαδρόχου γινομένης 
χαὶ τοῦ θερμοῦ διεξιόντος" ἣ δ᾽ ἐχτὸς θερμασία προσπί- 
πτουσα ἀραιοῖ τὸν χρῶτα πρῶτον, εἶτα τὸ ἐντὸς τῆς 
φύσεως θερμὸν ἀποχρινάμενον τὴν φρίκην ἐποίησεν. 


e 


. Διὰ τί τῶν ἱδρώτων ot θερμοὶ χρίνονται βελτίους 


b i £^ S 


εἶναι τῶν vox. ρῶν; : Ἢ ὅτι πᾶς μὲ (ape περιττώματός 
τινος ἔχχρισίς ἐστιν, εἰχὸς δὲ τὸ μὲν ὀλίγον περίττωμα 
ἐχθερμαίνεσθαι, τὸ δὲ πλεῖον μὴ ὁμοίως, ὥσθ᾽ ὃ ψυχρὺς 
ἱδρὼς πολλοῦ περιττώματος ἂν εἴη σημεῖον" διὸ χαὶ 
μαχροτέρας τὰς νόσους δηλοῖ, 


30. Διὰ τί τῶν ἱδρώτων διὰ θερμασίαν γινομένων, 
πρὸς τὸ πολὺ πῦρ ἧττον ἱδροῦμεν: Ἢ διότι ἤτοι σφόδ 
poc Up ἧττον ἱδροῦμεν: ιότι ἤτοι σφόδρα 


45 θερμαινομένου τοῦ σώματος εἰς πνεύματα ὑγρὰ δια- 


, *?^ "Ὁ "Ὁ 
λύεται; Ἢ ἐχπίπτοντος τοῦ ὑγροῦ καὶ ταχὺ περιξηραι- 
, 
νομένου τὴν αἴσθησιν οὐ λαμβάνομεν. 


M b e 
37. Διὰ τί τοῦ ἡλίου μᾶλλον θερμαίνοντος ἐὰν μη- 
^Y z ^ - , 
δὲν περίόλημα ἔχωμεν, ἱδρῶτες γίνονται τοῖς ἱματίοις 


* SECT. II, 32-37. 
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32. Cur in astuariis neque ubi subito cumulatur ignis, 
nec ubi pedetentim semper diminuitur, sed ubi semper au- 
gelur, magis sudatur? ubi enim superingeritur, magis su- 
dant eestuaria quam si principio statim tantumdem adfuisset 
ignis. An quod principio quidem multum ignis adhibitum 
carnis superficiem cutemque siccam nactum urit atque in 
modum testae indurat: quie quum talis reddita sit, sudo- 
rem humectal; minus vero copiosus si sit, carnem relaxans 
rarefacit atque interiora quasi instigat ad sepárationem et 
expulsionem ; carne autem sic se habente, si plus ignis 
superingeratur et carnis fundum subeat , propter raritatem 
humores jam praemollitos in vaporem convertit , partesque 
eorum tenues secernens educit una cum spiritu ? 


33. Utrum per cestatem potius, an per hyemem sudor mo- 
vendus est? An hyeme quidem calor intus conglomeratus 
percoquit atque in spiritum convertit humores intra nos 
(quapropter quum omnes , aut maxima pars consumitur, 
haudquaquam ulla excretione ejusdem generis indigemus ) ; 
at in aestate, quum per raram carnem calor elabitur, humo- 
res intra nos minus concoquuntur : qua de causa exhaustu 
opus est? nam si intus manserint, tempestatis ergo pu- 
trescunt morbosque gignunt : quodcumque enim putrescit, 
alieno calore putrescit, proprio vero calore concoquitur. 
Igitur per zestatem alienus praevalet calor : ex quo fit ut 
quavis in aestate praesertim putrescant; per hyemem vero 
calor proprius dominatur : quapropter non putrefacit hyeme. 


34. Quam ob causam, quam sudor vel interno calore, ve) 
extrinsecus incidente fiat, evenit ut horror nonnullis sudo- 
ribus excitetur? An quoniam a calore quidem interno ubi 
elabuntur, dum nosmetipsos ex amplo spatio in breve ver- 
sus corporis ambitum contrahimus, caloris circuitus penitus 
obstruunt ; deinde vero supervenit horror? Praeterea carne 
jam madefacta ex toto caloreque exeunte citatur : calor 
enim externus incidens superficiem rarefacit primum ; tum 


calor naturz internus abiens excitat horrorem. 


35. Cur calidi sudores frigidis meliores habentur? An 
quod omnis quidem sudor excrementi cujusdam secretio 
est ; parum aulem excrementi percalescere consentaneum 
est; plus autem non aque, ita ut sudor frigidus excre- 
menti multi indicium esset? quocirca morbos quoque in- 


dicat longiores. 


36. Cur minus ad ignem multum sudamus, quum tamen 
à calore sudores proveniant ? An quoniam aut corpore ve- 
hementer incalescente in spiritus dissolvuntur humores? 
Aut quum excidit humor et cito undequaque essiccatur, 
ejus sensum non percipimus. 

37. Cur sole acrius nos calefaciente ubi nullo indumento 


legimur, vestibus oblectis sudores fiunt? De hoc eliam 


et 
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περιστελλομένοις ; Καὶ περὶ τούτου ταὐτὰ ἐροῦμεν τῷ 
προτέρῳ. 


38. Διὰ τί τῶν ὀξειῶν χινήσεων μᾶλλον θερμαίνειν 
δοχουσῶν, τῶν δὲ νωθρῶν ἧττον, αἷ πρὸς τὸ σιμὸν 
πορεῖαι νωθρότεραι οὖσαι ἱδρῶτάς τε μᾶλλον ἐχχρί- 
νουσι xal τὸ πνεῦμα προσιστᾶσιν. ὡς θερμαίνουσαι 
μᾶλλον τῶν κατάντων; Ἢ ὅτι τοῖς βάρεσιν εἰς τὸ χάτω 
φέρεσθαι χατὰ φύσιν ἐστίν. εἰς δὲ τὸ ἄνω παρὰ φύσιν; 
*H oov τοῦ θερμοῦ φύσις » φέρουσα, ἡμᾶς πρὸς μὲ ν τὰ 
χατάντη οὐθὲν συμπονεῖ, πρὸς δὲ τὰ σιμὰ φορτηγοῦσα 
διατελεῖ: ὥστε διὰ μὲν τὴν τοιαύτην χίνησιν ἐχθερμαί- 
νεται, καὶ μᾶλλον τοὺς ἱδρῶτας ἐχχρίνει, καὶ τὸ πνεῦμα 
προσίστησιν. Συμδάλλεται δέ τι ἐν ταῖς πορείαις 
xat fj τοῦ σώματος σύγκαμψις, πρὸς τὸ μὴ εὐθυπορεῖν 
οὐδε αὶ Ἂς 
τὸ πνεῦμα προσιστᾶσα. 


3 - 
Διὰ τί τῶν ἱδρώτων γινομένων, ὅσῳ ἂν ἐπι- 

, το “- c 
Ὀάλληταί τις μᾶλλον, οὐχ ot τὰ πλεῖστα τῶν ἱματίων 
ἐπιδαλλόμενοι ἱδροῦσιν ; Καὶ περὶ τούτου ταὐτὰ ἐροῦ-- 


μεν τῷ ἐπάνω. 


Διὰ τί τῶν σωμάτων ξηροτέρων ὄντων τοῦ θέ- 
ρους 7| τοῦ χειμῶνος, ἱδρωτιχωτέρως διακείμεθα τοῦ 
θέρους : Ἢ ὅτι τοῦ μὲν θέρους ἀραιῶν τῶν σωμάτων 
ὄντων τὸ τῆς uen θερμὸν οὐ πολὺ κατέχεται ( δια- 
λύει οὖν τὰ ὑγρὰ εἰς πνεῦμα)" τοῦ δὲ χειμῶνος πεπυ- 
κνωμένων ἐχτὸς τῶν σωμάτων, πολὺ χατειλημμένον τὸ 
τῆς φύσεως θερμὸν εἰς πνεῦμα οὐ διαλύει τὰ ὑγρά; 
Ἔτι δὲ xol τοῦ μὲν θέρους πολὺ προσφερόμεθα τὸ 
ὑγρόν, τοῦ δὲ χειμῶνος τοὐναντίον. 


. Διὰ τί οἵ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γινόμενοι τοῖς 
Spanien ἱδρῶτες φαυλότεροι δοχοῦσιν εἶναι τῶν ὑπὸ 
τῶν πόνων ; Ἢ ὅτι οἱ μὲν πόνοι ἀπαντλοῦντες ἀεὶ τὸ 
περιττεῦον ὑγρὸν ξηροτέραν τὴν σάρχα παρασχευά- 
ζουσιν, ὥστε τὰς χοιλίας τῶν πόρων ὑγιεινὰς εἶναι καὶ 
τῇ τοῦ θερμοῦ ἠθίσει μηδεμίαν ἔμφραξιν γίνεσθαι, οἱ 
; E μὲν ΕΠ ἱδρῶτες ; γινόμενοι 

ἐξ ἀνάγχης, ὅταν ὑπὸ πλείονος ὑγρασίας συγχεομέ- 
vOv τῶν τῆς φύσεως πόρων τὸ θερμὸν μὴ παντελῶς 
καταλαμθάνηται, ἀλλ᾽ ἔτι ἀπομάχεσθαι χαὶ ἐχχρίνειν 
αὐτὸ δύνηται, εὐλόγως νόσου σημεῖα φαίνεται; τότε 
γὰρ ὑπὸ πλείονος ὑγρασίας ἢ τοῦ συμμέτρου χατὰ φύσιν 
ψύχεται, ἥ τε σὰρξ δίομόρος γενομένη τὴν κακίστην 
9 ὑγείαν διάθεσιν λαμδάνει. 


. Διὰ τί τοῦ χειμῶνος ἱδρῶτες ἧσσον γίνονται, 
xot ἡμεῖς οὐχ ὁμοίως παρασκευάζειν βουλθμεθα: ὗγρο- 
τέρων ὄντων τῶν σωμάτων τοῦ χειμῶνος ; Ἢ ἧσσον 
μὲν ἱδροῦμεν, ὅτι τὰ ὑγρὰ τοῦ χειμῶνος πέπηγε xot 
συνέστηχε σφόδρα' δυσδιαλυτώτερα οὖν * οὐχ ὕπο- 
λαμόάνομεν δὲ δεῖν ἱδρωτοποιεῖσθαι coU χειμῶνος. 
διότι ἣ τοιαύτη διάθεσις ὑγιεινή, ὅ δὲ τοὺς ἱδρῶτας 
ἐμποιῶν τήχει xol συγχεῖ τὴν ἕξιν ; " Ext τε καὶ ἀραιο- 
τέραν τοῦ προσήχοντος ἐμποιῶν τό τ᾽ ἐντὸς θερμὸν 
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eadem qu: de superiori questione dicemus. 


38. Quam ob causam, quum motus citati quidem magis, 
hebetes vero minus calefacere videantur, ingressus tamen 
per adclivia, qui hebetiores sunt, magis movent sudorem 
respirationemque impediunt, quasi amplius calefaciant 
quam declives? An quod gravi euique deorsum quidem 
ferri secundum naturam est, sursum vero contra naturam? 
Itaque caloris natura, ubi per declive quidem nos vehil, 
nihil nobiscum laborat, ubi vero per adclive, perpetuo one- 
re obprimitur, ita ut acrius ob ejusmodi motum incalescat 
magisque sudorem moveat et respirationem impediat. Quin 
etiam corporis inflexus qui ingrediendo fit, nonnihil eo con- 
fert, impediens quominus spiritus recto tramite meet. 


39. Qua de causa, quum sudor supervenerit, quo magis 
quis se operuerit , non ii sudant qui vestem plurimam sibi 
injecerunt? Eadem etiam de hac questione quam de supe- 
riori dicemus. τ 


40. Quam ob causam , quum corpora sicciora per csta- 
tem quam hiberno tempore sint, sudori magis in sestate 
patemus? An quod per zstatem quidem propter corporum 
laxitatem non multus naturz calor retinetur ( humores pro- 
inde in spiritum resolvit); per hyemem autem parte exte- 
riori densata corporum, magna copia caloris naturalis co- 
ercetur, ideoque humores in spiritüm non resolvit? Ad haec 
&sstate quidem humoris multum haurimus, hyeme autem 
e contrario. 


41. Cur sudores qui corpori bene valenti sponte prove- 
niunt , iis deteriores esse videntur quos labores citarint? An 
quod labores quidem, utpote semper superfluum humorem 
exhaurientes, carnem efficiunt sicciorem, ita uf canales 
meatuum sani sint et caloris percolationem nullum impe- 
diat obstaculum ; sudores autem qui spontanei adpellantur, 
sed qui ex necessitate oriuntur, ubi scilicet meatibus na- 
turze ab immodico humore confusis, calor non omnino re- 
tinetur, sed repugnare adhuc extrudereque ipse potest, 
merito signa morbi videntur? nam tunc quoque a largiori 
humore quam qui modicus secundum naturam sit, refri- 
geratur, et caro quasi imbre madens, pessimam ad se- 
cundam valetudinem concipit conditionem. 


42. Cur tempore hiberno minus oriuntur sudores , nec 
nos per id tempus sudores parandos esse :eque censemus, 
quamvis corpora humidiora sint hyeme? An minus sudamus 
quidem, quoniam humores per hyemem concreti coactique 
sunt vehementer ( quare difficilius dissolvuntur); sudores 
autem non per hyemem movendos esse censemus, quia 
ejusmodi dispositio salubris est, qui autem movet sudo- 
rem , colliquat confunditque habitum corporis? Praeterea 
laxiorem quam conveniat eumdem habitum reddens, simul 


, 
(870,571.) 


ἀποχρίνων ἔλαττον ποιεῖ, ὥστε μὴ ὁμοίως δύνασθαι 
τῷ περιέχοντι Ψυχρῷ ἀντιτετάχθαι, τό τ᾽ ἐχτὸς δγρὸν 

, - LI Ll 
ῥαδιέστερον παρεμπεσεῖται τοῖς σώμασιν, ἀραιῶν τῶν 
πόρων διὰ τὰς ἱδρωτοποιίας ὄντων. Σ 


TMHMA T. 


OXA ΠΕΡῚ OINOIIOXIAN KAI MEOHN. 


& — I. Διὰ τί οἵ μεθύοντες, θερμοῦ ὄντος τοῦ οἴνου, δύσ- 
ριγοί εἰσι, καὶ τάχιστα ἁλίσχονται ὑπὸ πλευρίτιδος xai 
τῶν τοιούτων; Ἦ διότι πολὺ ὑγρὸν ἐὰν Ψυχθῇ, πολὺ 
Ψυχρὸν γίνεται, ὥστε χρατεῖν τῆς φυσικῆς θερμότητος ; 
γίνεται γὰρ ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἰ ἐσθὴς βεδρεγμένη εἴη 


10 ὑγρῷ ψυχρῷ, οὕτως fj σὰρξ ἔνδοθεν. 


2. Διὰ τί οὐχ οἱ σφόδρα μεθύοντες παροινοῦσιν, 
ἀλλ᾽ οἱ ἀχροθώρακες μάλιστα; Ἢ ὅτι οὔθ᾽ οὕτως ὀλί- 
yov πεπώχασιν ὥσθ᾽ δμοίως ἔχειν τοῖς νήφουσιν, οὔθ᾽ 
οὕτως ὥστε διαλύεσθαι, ὅπερ πάσχουσιν ol πολὺ πε- 

, ει A Z m— ? -Ὁ- , 
πωχότες; "Ἔτι οἵ μὲν νήφοντες μᾶλλον ὀρθῶς χρίνουσιν, 
S WX /N , »N 5 m , € , 
οἵ δὲ σφόδρα μεθύοντες οὐδ᾽ ἐγχειροῦσιν χρίνειν" οἵ ὃ 
ἀχροθώραχκες χρίνουσι μὲν διὰ τὸ μὴ σφόδρα μεθύειν, 
χαχῶς δὲ διὰ τὸ μὴ νήφειν, xat ταχὺ τῶν μὲν καταφρο- 
νοῦσιν, ὑπὸ τῶν δὲ ὀλιγωρεῖσθαι δοκοῦσιν. 


I5 


3. Διὰ τί μᾶλλον χραιπαλῶσιν οἱ ἀχρατέστερον 
πίνοντες ἢ οἵ ὅλως ἄκρατον ; Πότερον διὰ τὴν λεπτότητα 
6 χεχραμένος υᾶλλον εἰσδύεται εἰς πλείους τόπους χαὶ 
στενωτέρους, ὃ δ᾽ ἄχρατος ἧττον, ὥστε δυσεξαγωγότε- 

, ^ «Ὁ 2 / / y NN 
ρος ὃ χεχραμένος: Ἢ διότι ἐλάττω πίνουσιν ἄκρατον διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι, xal ἀπεμοῦσι μᾶλλον ; " Ext δὲ συμ- 

, ' ' , » M Set ed M 
πέττει τὰ λοιπὰ θερμότερος ὦν, xal αὐτὸς αὑτόν" ὃ ὃ 
ὑδαρὴς τοὐναντίον. 


M 
[4] 


! χὰ 3 Ἃ. * , 5 , € 
4. Διὰ τί τῶν οἰνοφλύγων τὸ σπέρμα οὐ γόνιμον ὡς 
zj ' y ΕΝ. dg D Ὁ , or, c 
ἐπὶ τὸ πολύ ; Ἢ ὅτι ἣ χρᾶσις τοῦ σώματος ἐξύγρανται ; 
80 τὰ δ᾽ ὑγρὰ σπέρματα οὐ γόνιμα, ἀλλὰ τὰ συνεστῶτα 
χαὶ πάχος ἔχοντα. 


5. Διὰ τί οἱ οἰνόφλυγες τρέμουσι, καὶ μᾶλλον ὅσῳ 
ἂν ἀχρατοποτῶ;σιν" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν οἶνος θερμαντιχόν, 
€ 6 /, , , NAR Ll NN - 
ὃ δὲ τρόμος γίνεται μάλιστα ἀπὸ ψυχροῦ (διὸ οἵ ῥιγῶν- 
τες μάλιστα τρέμουσιν )* πολλοῖς δ᾽ ἤδη χρωμένοις 

, kJ , NE S , , r ΗΕΘ' M , 
μόνον ἀχράτῳ τροφῆς χάριν τρόμοι ἰσχυροὶ συνέθησαν, 
ὥστ᾽ ἀπορρίπτειν τοὺς θλίδοντας (2) , καὶ τῷ θερμῷ 
ὕδατι λουόμενοι ἀναισθήτως εἶχον; Ἢ ὅτι γίνεται 

1 , M / ΒΕ , MN 2 , 
μὲν ὃ τρόμος διὰ χατάψυξιν, γίνεται δ᾽ ἢ περιισταμέ- 
vou ἐντὸς τοῦ θερμοῦ διὰ τὸ ἐχτὸς ψῦχος, οἷον τοῦ χει- 
μῶνος, 7j σδεννυμένου τοῦ xac φύσιν θερμοῦ, σύεννυ- 
μένου μὲν τῷ ἐναντίῳ, ἢ διὰ χρόνον, οἷον γῆρας, 
ἢ τῇ τοῦ ἀλλοτρίου θερμοῦ ὑπερθολῇ,, ὃ συμθαίνει τῷ 
ἐν τῷ ἡλίῳ ἢ πυρὶ καιομένῳ: συμδαίνει δὲ τοῦτο xa τοῖς 
8 τῷ ἀχράτῳ οἴνῳ χρωμένοις" ὧν γὰρ θερμός, ὅταν ὑπερ- 

΄ωὭ m , 
τείνηται δυνάμει, τῇ τοῦ σώματος οἰχεία θερμότητι μι- 
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et internum calorem educens diminuit, ita ut non z:eque 
gelido ccelo possit resistere , et humor externus expeditius 
corpora subibit , quum laxi jam meatus propter sudorem 
excitatum sint. 


SECTIO III. 


QUJE AD VINI POTUM ET VINOLENTIAM PERTI- 
NENT. 


1. Quam ob causam, vinum quum calidum sit, vinolenti 
alsiosi sunt eteitissime morbo laterali ceterisque hujusmodi 
vitiis adfliguntur? An quod multum humoris, quum refri- 
geratum est, in magnam copiam frigoris abit, ita ut calorem 
superet naturalem? fit enim caro intrinsecus simile quid 
ac si vestis frigido humore madefacta esset. 


2. Qua de causa non vehementer ebrii, sed leviter vino 
tincli, delirant potissimum? An quod neque tam parum 
biberunt ut similes sobriis se habeant, nec adeo multum 
ut dissolvantur, qualis adfectus evenit iis qui multum hau- 
serint? Adde quod sobrii quidem recte judicant potius, 
admodum vero temulenti ne tentant quidem judicare; at 
leviter vino tineti judicant quidem, quoniam non valde 
ebrii sunt, sed prave judicant, quia sobrii non sunt, atque 
facile alios quidem contemnunt, ab aliis vero se ipsos con- 
temni existimant. 

3. Cur magis crapulam senliunt qui meracius bibunt, 
quam qui merum ex toto? Utrum tenuitatis causa vinum 
temperatum potius loca plura angustioraque subit, merum 
autem minus , ita ut difficilius educatur temperatum ? An 
quod merum minus bibunt, quoniam non possunt , magis- 
que vomitu rejiciunt? Ad haec merum cum cetera conco- 
quit, quia calidius est, tum se ipsum; aquosum vero 


contra. 


4. Cur semen genitale ebriosorum magna ex parte in- 
foecundum? An quod temperamentum corporis perquam 
madefactum est? semen enim non quod humidum, sed 
quod constat crassumque est, vim obtinet procreandi. 


5. Cur ebriosi tremunt, idque eo magis , quo meracius 
hauserint ; vinum tamen calefaciendi vim habet, dum tremor 
ex frigore precipue. provenit : quapropter qui rigent, 
maxime tremunt; multis vero jam qui mero tantum cibi 
gratia utebantur, tremores adeo vehementes evenerunt 
ut homines prementes (9) rejicerent, et aquam calidam 
qua lavabantur, non sentirent? — An quod tremor oritur 
a refrigeratione , fit autem haec, vel ubi calor intus cir- 
cumsistitur ob externum frigus, ut hiberno tempore, 
vel naturali calore exstincto , quod sane contrario 
fieri solet, idque vel atate, ut senectute, vel alieno ca- 
loris excessu, quod iis accidit qui sole, aut igne deu- 
runtur; hoc autem iis etiam obvenit qui mero utuntur : 
hoc enim. quum calidum sit, ubi vires ei ullra modum 
crescunt, utpote calori proprio corporis admixto , exstin- 
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γνύμενος ἀποσδέννυσιν αὐτό: σδεσθέντος δὲ xoi ψυ- 
χθέντος τοῦ σώματος, συμδαίνει τοὺς τρόμους γίνεσθαι; 
Ἔστι δὲ xal παρὰ πάντα τὰ εἰρημένα ἄλλος τρόπος 
τὸ θερμὸν 


χαταψύξ εως ἀναιρεθείσης δὲ τῆς ὕλης, ὃ 
ἑχάστῳ τρέφεται, συμθαίνει χαὶ τὸ θερμὸν φθείρε- 
σθαι. Τοῦτο δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἀψύχων ἐπὶ τοῦ λύχνου 
ἐστὶ φανερόν (τοῦ γὰρ ἐλαίου ἀναλωθέντος συμύαίνει 
τῶν ἐμψύχων τό τε γῆρας 
ταὐτὸ ποιεῖ τοῦτο xal τῶν νόσων ai μαχραὶ χαὶ συντη- 


Lad Y 
σδέννυσθαι τὸ φῶς), ἐπὶ δὲ 


χτικαί' ἀναιρουμένης γὰρ, 7j λεπτυνομένης τῆς τοῦ θερ- 
μοῦ τροφῆς, ἐχλύειν αὐτὸ συμθαίνει" ὑγρῷ μὲν γὰρ 
τρέ ἔφεται τὸ θερμόν, τούτῳ δ᾽ ob τῷ Ἐπ λλλ ἀλλὰ 
λείῳ χαὶ πλείονι (πίονι 2): διὸ τοῖς νοσοῦσι τὰς εἰρημέ- 
νας νόσους xat πρεσθυτέροις, φθειρομένου. τοῦ τοιούτου 
χαὶ ἀλλοιουμένου, (δριμὺ γὰρ καὶ αὐχμηρὸν ἀντὶ λείου 
Ση- 


μεῖον δὲ τῶν εἰρημένων ἐστὶν αἱ XP: βοήθειαι τοῖς 


χαὶ λιπαροῦ γίνεται) συμιθαίνει ἐχλείπειν αὐτό. 


μαράνσει τὸν βίον ἐχλείπουσιν " ὅ τι γὰρ ἂν ἐπιστάξη 
τις αὐτοῖς τῶν τροφωδῶν ὑγρῶν, προσαναφέρεσθαι συμ.- 
βαίνει, τὸ δ᾽ ὀπτικὸν αὐτῶν, ὡς τῇ τοῦ τοιούτου ἐχλεί- 
Vet γινομένης τῆς διαλύσεως. ees Eos δὲ τοῖς m 
τοποτοῦσι τοῦτ᾽ εἰναι αἴτιον" ὧν γὰρ θερμὸς ὃ οἶνος μετὰ 
τῆς φύσει ὑπαρχούσης θερμότητος μᾶλλον ἀναλίσχει 
τὰ ἐν τῷ σώματι ὑπάρχοντα ἐφόδια τῷ οἰκείῳ θερμῷ" 
διὸ συμδαίνει τοὺς μὲν ὑδρωπιχοὺς αὐτῶν γίνεσθαι, τοὺς 
δὲ ῥευματικούς ......, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν᾽ τά τε γὰρ 
λοιπὰ αὐτοῖς ὑγρὰ δριμέα ἐστί, xol τὰ εἰσιόντα δι’ ἀσθέ- 
γειαν τοῦ οἰκείου θερμοῦ ὁ ἁπαλὰ ὃ ὄντα QU παχύνεται" d ἀσθε- 
νὲς δ᾽ ἐστὶ τὸ θερμὸν τῷ τὴν ὕλην εἶναι τοιαύτην ἐν ᾧ ἔτι 
σώζεται, καθάπερ τὸ χαλθμινον πῦρ" καὶ γὰρ τοῦτο διὰ 
τὴν τῆς ὕλης ἀσθένειαν ἀσθενέστερόν ἐστι τοῦ ξυλίνου. 


. Διὰ τί οἵ μεθύοντες; θερμοῦ ὄντος τοῦ οἴνου, δύσρι- 
γοί εἰσι χαὶ τάχιστα ἁλίσκονται ὑπὸ πλευρίτιδος χαὶ 
τῶν τοιούτων νόσων ; Ἢ ὅτι τὸ πολὺ C ὑγρὸν ἐὰν ψυχθῇ, 
πολὺ ψυχρὸν γίνεται, ὥστε χρατεῖν τῆς φυσικῆς θερ- 
μότητος, πάντα δὲ τὰ ὑγρότερα θερμότερά ἐστι τὴν 


φύσιν; Σημεῖον δέ" θερμαίνεται μὲν γὰρ τοῖς ἐχτός, 
Εἰ δ᾽ ἧττόν ἐστι θερμά, καὶ ἀπο-- 
TG 


7 δγρότης, 


« , ἊΣ Y 
ὑγραίνεται δ᾽ οὔ. 
λείπει δῆλον ὅτι θᾶττον αὐτὰ ἣ θερμότης 


40 ὥστε Degli ψυχρῶν ὑγρῶν: εἰχότως ῥιγοῦσί τε 


45 
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μᾶλλον oi μεθύοντες καὶ τὰ τοῦ ῥίγους οἰκεῖα πά- 
σχουσι πάθη. 


Διὰ τί οἱ μὲν παῖδες θερμοὶ ὄντες οὐ φίλοινοί 
εἶσι, Σκύθαι δὲ xnl οἱ ἄνδρες οἵ ἀνδρεῖοι θερμοὶ ὄντες 
φίλοινοι ; : Ἢ δέει ot νὲν θερμοὶ ὄντες χαὶ ξηροί (ἣ γὰρ 
τοῦ ἀνδρὸς ἕξις τοιαύτη), ot δὲ παῖδες b po. xa θερμοί, 
$ δὲ φιλοποσία ἐστὶν ἐπιθυμία ὑγροῦ τινος; 'H οὖν 
ὑγρότης χωλύει διψητιχοὺς εἶναι τοὺς παῖδας" ἔνδεια 
γάρ τίς ἐστιν ἣ ἐπιθυμία. 


8. Διὰ τί μεθύοντες μᾶλλον διαισθανόμεθα τὰ ἁλυχὰ 
χαὶ τὰ μοχθηρὰ ὕδατα, νήφοντες δ᾽ ἧττον; Ἢ ὅτι τὸ 
οἰκεῖον ὑπὸ τοῦ οἰκείου ἐστὶν ἀπαθές, “καὶ τὸ ὁμοίως 


ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ, 


T Ne 


guit illum : exstincto vero refrigeratoque corpore, accidit ut 
iremores oriantur? Quin etiam praeter omnia predicta 
alius exstat refrizerandi modus : sublata enim materia , 
qua uniuscujusque rei calor sustentatur, evenit ut calor 
etiam ipse pereat : quod lucerna quidem inter res inanimatas 
demonstrat, quippe absumpto oleo, evenit ut lumen exslin- 
guatur ; senectus vero in animatorum genere hoc idem effi- 
cit et morbi diuturni ac colliquefacientes : alimento nam- 
que sublato, vel adtenuato caloris, evenit ul calor etiam 
ipse enervet (deficiat? ) : calor enim humore alitur, non 
tamen quolibet humore, sed levi et copioso (pingui?) : 
quamobrem tum iis qui a praedictis tenentur morbis, tum 
setate provectis, exolescente alterascenteque hoc alimento 
(fit enim pro levi et pingui acre et siccum ), evenit ut calor 
ipse deficiat. Patent autem praedicta argumento aüxiliorum, 


quae iis impendimus qui ob marcorem e vita abeunt : quem- 
cumque enim nutrientem humorem iis instillaverit quis, 


evenit ut sursum feratur, atque visorium eorum, perinde 
ac si talis rei defectu dissolutio eveniret....... Mero autem 
deditis hoc causa esse videtur : vinum calidum quum sit, 
caliditati naturali quam in corpore reperit, additum, effi- 
cacius consumit adminicula caloris proprii que in corpore 
prosto sunt : unde fit ut alii quidem ex his aqua intercute 
adfligantur, alii vero fluxionibus, idque modo quidem.... , 
modo vero ad ventrem : nam ef reliqui eorum humores 
acres manent, et qui extrinsecus advenerunt , teneri quum 
sint, ob imbecillitatem caloris proprii non incrassantur; 
calor autem imbecillus est, quoniam materia, in qua 
adhuc conservatur, eodem modo se habet, quemadmodum 
igni, quem arundines alunt, evenit: hic enim et propter 
materie imbecillitatem infirmior est quam qui a ligno 
provenit. 


(521,872.) 


6. Cur vinolenti, quum vinum calidum sit , alsiosi tamen 
sunt citissimeque morbo laterali ceterisque liujuscemodi 
vitiis adlliguntur? An quod multum humidum, quum re- 
frigeratum est, in multum frigidum se convertit, ita ut 
calorem superet naturalem ; quze autem sunt humidiora, 
eadem omnia nalura calidiora sunt? Argumento est , quod 
rebus externis incalescunt quidem, non vero humescunt. 
Verum si minus calida sunt, manifestum est calorem ea 
quoque prius quam humiditatem relinquere, ita ut humore 
frigido remanente, non sine causa vinolenti et amplius ri- 


geant et vilia rigoris propria patiantur. 


7. Cur pueri quidem, calidi quum sint, vini amantes non 
sunt, Scythe vero et viri fortes, qui etiam sunt calidi, 
vinum amant? An quod viri quidem calidi et sicci sunt : 
virilis etenim habitus talis est ; pueri vero humidi et calidi ; 
vini amor autem humoris cujusdam cupido est? Itaque 
humiditas vetat quominus pueri siticulosi sint , cupido quip- 
pe indigentia quaedam est. 


. Cur temulenti aquas salsas vitiosasque magis senti- 
mus, sobrii vero minus? An quod familiare a familiari 
non adficitur, itemque quod eadem versatur conditione ; 
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διακείμενον, τὰ δ᾽ ἐ ἐναντία τῶν ἐναντίων ἐστὶν αἰσθη- 
τικώτατα; Ὁ μὲν οὖν μεθύων γλυχεῖς ἐν αὑτῷ χυμοὺς 
ἔχει (τοιοῦτο γὰρ ὅ οἶνος δοκεῖ), καὶ τῶν φαύλων 
χυμῶν αἰσθητιχώτερός, ἐστιν, ὃ δὲ νήφων δριμεῖς καὶ 
ἁλυχούς. Τῆς τροφῆς οὖν πε πέμμενης οἵ περιτ- 
τωματιχοὶ ἐπιπολάζουσιν, οὗτοί τ᾽ οὖν εἶσιν ἀπαθεῖς 
ὑπὸ τῶν ὁμοίων, χαὶ τὸν ἔχοντα ποιοῦσιν. 


(872.) 


Διὰ τί τοῖς μεθύουσι σφόδρα χύχλῳ πάντα gaí- 
vexat φέρεσθαι, xal ἤδη ἁπτομένης τῆς μέθης ἀθρεῖν 
τὰ πόρρω οὐ δύνανται ; διὸ xai σημεῖον τῆς μέθης αὐτὸ 
ποιοῦνταί τινες. Ἢ ὅτι χινεῖται ὑπὸ τῆς θερμότητος 

wet) c » , , kJ *n* Y 
τοῦ οἴνου ἣ ὄψις πυχνάχις ; Διαφέρει οὖν οὐθὲν τὴν 
ὄψιν χινεῖν ἢ τὸ δρώμενον᾽ ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ πρὸς τὸ 
φαίνεσθαι τὰ εἰρημένα. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ περὶ τὰ πλη- 
σίον ὄντα διαψεύδεσθαι τὴν ὄψιν cup óatvet τῶν με- 
θυόντων, χαὶ περὶ τὰ πόρρω μᾶλλον εἰχὸς ταῦτα πά- 

, C aiit Ae c Ὁ: -" NOLNST apo TP 
σχειν᾽ διόπερ ἐχεῖνα᾽ μὲν ὅλως οὐχ δρᾶται, τὰ δ᾽ ἐγγὺς 
οὐχ ἐν ᾧ τόπῳ ἐστὶν δρᾷ, Κύχλῳ δὲ φαίνεται φέρεσθαι, 
χαὶ οὐχ ἐγγὺς καὶ πόρρω, ὅτι εἰς μὲν τὸ πόρρω διά τε 
^ , J, 2^ , EJ ^ , e "ν᾿, 
τὴν χύχλῳ χίνησιν ἀδυνατωτέρα ἐστὶ φέρεσθαι f, ὄψις" 
ἅμα γὰρ τἀναντία ποιεῖν οὐ ῥάδιον - ἔστι δ᾽ ἣ μὲν 
πόρρω ἐπιθυμία (ee ἰθὺ pia?) σφοδρά, ἣ δὲ χύχλῳ 
ἐν ᾧ τοὔνομα σημαίνει σχήματι. Διά τ᾽ οὖν τὰ elpn- 
μένα πόρρω οὐ φέρεται, xai εἰ φέροιτο τὸ ἐγγὺς xol 

,ὕ 2 "- me? , , , i] “ἡ 5 

πόρρω, οὐχ ἂν ταῦθ᾽ ὁρῴη: ἀπολείποι γὰρ ἂν ἐν θα- 


τέρῳ χρόνῳ αὐτῶν τὸ δρώμενον ἐν ταὐτῷ τόπῳ, 
, , , ^, ^ , , ^Y 
ἀπολείπων δ᾽ οὐχ ἂν δρῴη: χύχλῳ δὲ φέ £pezat διὰ 


τὸ ὑπάρχον σχῆμα τῆς ὄψεως" ἔστι γὰρ χῶνος, οὗ ἣ 
βάσις χύχλος, ἐν ᾧ χινουμένη ὁρᾷ μὲν τοῦτο διὰ τὸ 
μηδέποτε ἀπολείπειν αὐτό, διέ ἔψευσται. δὲ τῷ τόπῳ 
διὰ τὸ μὴ τὴν αὐτὴν ὄψιν ἐπὶ λλεῖδ É ἐπ᾽ αὐτό: ταὐτὸν 
γὰρ ἂν ἦν ἢ τοῦτο πρὸς τὴν ὄψιν χινεῖν, ἢ τὴν ὄψιν 
πρὸς τοῦτο. 


Διὰ τί τοῖς μεθύουσιν ἐνίοτε πολλὰ φαίνεται τὸ 
ἕν δρῶσιν: Ἢ χαθάπερ εἴρηται, κινουμένης τῆς ὄψεως 
cuju Gatver μηθένα χρόνον τὴν αὐτὴν ἐπὶ ταὐτοῦ ἦρε- 
μεῖν ὄψιν, τὸ δ᾽ ἐν ταὐτῷ χρόνῳ ἑτέρως ὁρώμενον 
ὀψιαίτερον εἶναι δοχεῖ ; ἁφῇ γὰρ ὄψεως ὁρᾶται τὸ δρώ- 
μενον, ἅπτεσθαι ὃ δὲ τἀ νήνὴν ἅμα τοῦ αὐτοῦ ἀδύνατον. 

Ὄντος δ᾽ ἀναισθήτου τοῦ μεταξὺ χρόνου, ἐν ᾧ ἣ ὄψις 
ἥπτετο xat | παρήλλαττε τὸ δρώμενον, εἷς εἶναι δοκεῖ 
y góvos ἐν o 0᾽ ἧπται καὶ παρήλλαχεν" ὥστ᾽ ἐν τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ ταὐτοῦ πλειόνων ἁπτομένων ὄψεων, πλείω 
δοκεῖ εἶναι τὰ ὁρώμενα, διὰ τὸ ταῦτα χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὀδύνατον εἶναι ἅπτεσθαι. 


Διὰ τί οἵ μεθύοντες ἀφροδισιάζειν ἀδύνατοί εἰ- 
cw ; Ἢ ὅτι δεῖ τινα τόπον ἐχθερμανθῆναι μᾶλλον τοῦ 
ἄλλου σώματος, τοῦτο δὲ ποιεῖν διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐν 
ὅλῳ τῷ σώματι θερμασίας ἀδυνατοῦσιν ; ἀποσθέννυται 
γὰρ τὸ ὑπὸ τῆς κινήσεως γινόμενον θερμὸν ὑπὸ τοῦ πε- 
ριέχοντος μᾶλλον, ὅτι πολύ ἐστιν ἐν αὐτοῖς τὸ ὑγρὸν xal 
ἄπεπτον. " Ext δὲ τὸ σπέρμα ex τροφῆς, τροφὴ δὲ πᾶσα 
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contraria vero a contrariis exquisitissime sepntiuntur? Vi- 
nolentus ifaque dulces intra sese continet humores ( nam 
vini tale quid esse videtur ), et viliosos sapores exquisitius 
percipit; sobrius autem acres salsosque continet humores. 
Concocto itaque cibo, excrementitii supernatant : hi ergo 
a sui similibus non adficiuntur, et hominem iis praeditum 
sensus hujusmodi reddunt expertem. 


9. Cur graviter a vino detentis omnia circulo ferri vi- 
dentur, jamque inter initia ebrietatis res remotas cernere 
nequeunt? quapropter et indicium hinc vinolentiie nonnulli 
sumunt. An quia visio frequenter a calore vini movetur? 
Nihil itaque interest, visione moveatur, an res conspecta : 
eodemenim redeunt dicta, quoad modum quo res adparent. 
Quum vero propinquis etiam rebus vinolentorum visionem 
falli eveniat, vel magis in remotis iis haec accidant consen- 
taneum est : quamobrem illae quidem penitus non videntur, 
propinquas autem non quo sunt posite, loco videt. Cir- 
culo autem ferri, nec prope proculque vicissim agitari vi- 
dentur, quoniam procul quidem ob circularem movendi 
rationem visio vix ferri potest : haud enim facile est con- 
traria simul facere ; motus autem longe pertendens mo- 
tus est unicus vehemens recta progrediens; circularis 
vero figura, quam nomen ipsum declarat, continetur. 
Propter praedictas igitur causas procul non fertur, et si 
vicissim prope et procul ferretur, haec tamen non videret, 
quippe quae altero temporis momento rem qua semper 
eodem in loco conspici debet, relinqueret , relinquens au- 
tem non videret; circulo autem fertur ob figuram visui 
propriam : est enim conus, cujus basis circulus est: in quo 
ubi movetur visus, videt quidem rem, qualis est, quia 
numquam illam deserit ; fallitur vero quod ad locum attinet, 
quia non eumdem intuitum in illam injicit : eodem enim 
redit, an rem ad visionem, an visionem ad rem moveas. 


10. Cur vinolentis res una plures interdum esse videtur 
inspicientibus? An, ut dictum est, visio ubi movetur, eve- 
nit ut nullo tempore idem intuitus in eadem requiescat ; 
quod autem eodem tempore varie cernitur, id serius occur- 
risse videtur ? quod enim cernitur, visionis adtactu cernitur : 
fieri autem non potest ut idem pluribus simul tangatur. 
Quum vero sensu percipi nequeat tempus interpositum inter 
illud quo intuitus tfangebat et quo res conspecta locum 
mutabat, tempus unum esse videtur, quo tetigit et quo mu- 
tavit, ita ut , quum plures intuitus rem eamdem tangant 
eodem tempore, plures videntur res conspecta, quoniam 
fieri non potest ut hie modo eodem tangaut. 


1. Cur vinolenti concumbere nequeunt? Àn quoniam 
locus aliquis magis caleat quam reliquum corpus oportet : 
quod facere non possunt ob nimiam in toto corpore ca- 
loris copiam ἢ exstinguitur enim calor a motu proveniens 
ab ambienti polius, quoniam multum in his inest et hu- 


Ad hac semen a cibo proficiscitur, cibus 
9 


midi et crudi. 
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E ^! NY EY λ / , ^ Ee Δ 
ἀφροοισιχ ÓtO Χχαὶ χελευουσι τινες προς τὴν πρᾶςιῖν t 
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΄ , X 1 yc M eo W»-347 e 
τοιαύτην ἀριστᾶν μὲν πολύ, δειπνεῖν δ᾽ ὀλίγον, ἵνα 
αὐτοῖς ἐλάττω τὰ ἄπεπτα τῶν πεπεμμένων. 


Α , ^ M » ^ X 
12. Διὰ τί ὃ yhuxüg xal ὁ ἄχρατος xai ὃ χυχεῶν 
, Ὁ , A 
μεταξὺ διαπινόμενοι ἐν τοῖς πότοις νήφειν ποιοῦσιν ; 


UNO 


)- u ted , l P2 
καὶ διὰ τί ἧττον μεθύσχονται ταῖς χεγάλαις χωθωνιζό- 
E Ji od X Suc y 
μενοι; Ἢ πάντων τὸ αὐτὸ αἴτιόν ἐστιν, ἣ παράκρουσις 
τ c c M x 
τοῦ ἐπιπολῆς θερμοῦ; τὸ γὰρ μεθύειν ἐστίν, ὅταν ἦ 


τὸ θερμὸν ἐν τοῖς περὶ τὴν κεφαλὴν τόποις. 


13. Διὰ τί τοῦ γλυχέος ἐπιπολαστιχοῦ ὄντος, ἐάν 
τις μεθύων ἤδη ἐπιπίη γλυχύ, καταπέττεται ὃ ἐνυπ- 
dp ov οἶνος χαὶ ἧττον ἐνοχλεῖ; Ἢ ὅτι τὸ μὲ ἐν γλυχὺ 
λεαντιχόν τ᾽ ἐστὶ xol γλίσχρον (ἐμφράττει. οὖν τοὺς 
πόρους), τὸ δ᾽ αὐστηρὸν τραχυντικόν, καὶ τὸ μὲν εὖ- 

- V9 m Y E E [ «δὰ N , 
πετῇ ποιεῖ τῷ θερμῷ τὴν ἀναφοράν, ὃ δὲ γλυχὺς στέγει 

, M , , J ^ m y 
αὐτό, τοὺς πόρους ἐμφράττων; ὅτι δὲ τῶν ἄνω θερ- 
» [^ 
Ετι δ᾽ 6 μὲν γλυ- 

NET SN )MSb , BD SEU S UEES A 
χὺς ἀνοδμος, 6 δ᾽ αὐστηρὸς οὐ" ὀσμὴ δὲ πᾶσα βαρύνει 
ἐφαλήν. 


μανθέντων ἐστὶν fj μέθη, εἴρηται. 


V $259) c , , 4 , 
14. Διὰ τί ἀπὸ τοῦ χεχραμένου μέν, ἀκράτεστερου 
δέ, ἕωθεν μᾶλλον πονοῦσι τὴν χεφαλὴν ἢ à ἀπὸ τοῦ ἀ-- 
κράτου; Ἢ ὅτι ὃ μὲν ἄκρατος παχυμερὴς ὧν εἰς τοὺς 
M , 
περὶ τὴν χεφαλὴν πόρους στενοὺς ὄντας αὐτὸς μὲν οὐκ 
XP, MOM nes Mica. Ὁ Y p 
εἰσπίπτει, 4 δὲ δύναμις αὐτοῦ, ἣ 0ou7) καὶ θερμότης" 
€ NY /, Y e LE «AJ D "JST 
ὃ δὲ κεχραμένος μιχθεὶς λεπτῷ τῷ ὕδατι αὐτὸς εἰσδύε- 
M Led M Ld m c 
ται, ἔχων δὲ σῶμα xal τῆς δυνάμεως πολὺ τῆς τοῦ 
, 
ἀχράτου, δυσπεπτότερός ἐστιν" τά τε γὰρ ὑγρὰ πάν- 
τῶν δυσπεπτότατα, χαὶ τὰ σώματα τῶν ἐν αὐτοῖς 


^ " 
OUyQ. U. CV. 


15. Διὰ τί μᾶλλον δύνανται πιεῖν etc μέθην οἱ ἀγύ- 
μναστοι τῶν γεγυμνασμένων, καὶ ῥᾷον ἀπαλλάττουσιν ; 
Ἢ ὅτι οἱ ἔχοντες περίττωμα καὶ ὑγρὸν ἐν αὑτοῖς οὐρη- 
τιχοὶ γίνονται: ὅπερ ποιεῖ δύνασθαι πίνειν xat ὕστερον 

ἥρως ἔχειν διὰ τὸ μὴ ἐμμένειν πολὺ δγρὸν οἰνῶδες; 
χούφως ἔχειν διὰ τὸ μὴ ἐμμένειν πολὺ oo 65 
Οἱ μὲν oov ἀγύμναστοι ὑγροὶ xat περιττωματιχοί εἶσιν, 
ot δὲ (fei μέναδιμενόυ ξηροί, ὥστ᾽ εἰς τὸ σῶμα τούτοις 
ἡ δγρότης ἣ οἰνηρὰ ἀφικνεῖται. 
τῇ οὐρήσει ἣ φορὰ αὕτη, καὶ ὕστερον ἐμμένον τὸ 


ἀὐθύς τ᾽ οὖν ἀντισπᾷ 


D Led , - 
ὑγρὸν τοῦτο ἐν τῷ σώματι βάρος ποιεῖ. 


16. Διὰ τί ὃ οἶνος χαὶ τε τυφωμένους ποιεῖ xol μα- 
γικούς; ἐναντία γὰρ. $ διάθεσις- ὃ μὲν γὰρ υᾶλλον 
ἤδη ἐν χινήσει, ὃ δ᾽ ἧττον, Ἢ ὥσπερ Χαιρήμων εἶπεν" 

τῶν χρωιλένων γὰρ τοῖς τρόποις κεράννυται ; 
Τἀναντία οὖν ποιεῖ οὐ ταὐτὰ, ἀλλὰ τὰ μὴ διοίως 
[74 m 
ἔχοντα, ὥσπερ xal τὸ πὺρ τὰ μὲν ξηραίνει, 
ἌΝ € , 55 , ^ , , M , ^ , ^ 
δ᾽ δγραίνει, ἀλλ᾽ οὐ ταὐτά, xat τήχει τὸν χρύσταλλον 
, «v by 
xai πήγνυσι τοὺς ἅλας. Καὶ ὃ οἶνος (ὑγρὸς γάρ ἐστι 
M / ^ Y , 
τὴν φύσιν ) τοὺς μὲν βραδυτέρους ἐπιτείνει χαὶ θάττους 
E ' NY y 5 , Εν, e 
ποιεῖ, τοὺς δὲ θάττους ἐχλύει" διὸ ἔνιοι τῶν μελαγχο- 
λικῶν τῇ φύσει ἐν ταῖς χραιπάλαις ἐκλελυιμένοι γί- 


V 
τὰ 


ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ, 


lius (872, 573.) 


autem omnis concoquitur: quo repleli in venerem procli- 
ves sunt : unde et hujus muneris gratia nonnulli prandere 
quidem large, conare vero parce procipiunt, ut. cruda 


insint iis quam concocta pauciora. 


12. Cur, si quis vinum dulce, aut merum, aut cyceonem 
media compotatione hauserit, mentis compos redditur? et 
cur minus inebriantur qui magnis poculis comessantur? 
An omnium eadem ratio est, quod superficialis calor de 
sede sua decutitur? vinolentia enim eo conslat ut calor 
loca circa caput occupet. 


13. Quam ob causam, quuro. vinum dulce superiora 
petere solet , si quis jam temulentus dulce superbiberit , 
haustum vinum concoquitur minusque infestat? An quia 
vinum dulce quidem levigare valet ac lentum est (itaque 
meatus obstruit) , austerum coníra exasperat , facilemque 
adscensum calori hoc quidem prestat, dulce autem imea- 
ius obstruens calorem protegit? vinolentiam enim parte 
concalefacta superna oriri, dictum jam est. Addo etiam 
quod vinum dulce quidem inodorum , austerum vero odo- 
rum est ; odor autem omnis caput gravat. 


14. Cur a vino lemperato, meraciori tamen, capile mane 
magis dolemus quam ἃ mero? An merum, quia crassis 
constat particulis, capitis meatus, utpote angustos , ipsuu: 
quidem non intrat , sed facultes ejus, id est odor et calor; 
temperatum contra , ulpote tenui aquae admixtum, ipsum 
subit; quum tamen meri corpulentiam facultatisque ma- 
gnam partem retineat , concoctu difücilius est : nam et hu- 
mida omnium difficillime concoquuntur, et corpora difii- 
cilius quam facultates quas continent. 


15. Cur inexereitati magis quam exercitati ad vinolen- 
tiam usque potare possunt et, inde facilius sese expediunt ἢ 
An quoniam qui excrementa humoresque in se continent, 
ad mingendum fiunt proclives : quod facit ut potare possint 
ac levius postmodum sese habere, quoniam non multum 
vinosi humoris remanet ? Atqui inexercitati humidi sunt 
excrementisque redundant; exercitati contra sicci, ila ut 
vinosus humor ad corpus eorum deveniat. Statim igitur 
hic vini motus urinam retractat, et post humor hic in 
corpore remanens gravitatem creat. 


16. Cur vinum cum stupidos, tum insanos facit? con- 
trarius enim adfectus est , quandoquidem hi jam magis , illi 
An, ut Cheremo ait, 
moribus utentium temperatur ? Contraria igitur efficit non 


vero minus moventur. vinum pro 
in easdem res, sed in eas quae non eodem modo sese ha- 
bent, ut ignis quoque alia quidem exsiccat, alia vero hu- 
mefacit , sed non eadem, et glaciem quidem liquefacit , sa- 
lem vero indurat. Vinum quoque, ut quod suapte natura 
humidum est, homines tardiores quidem intendit redditque 
celeriores, contra celeriores enervat : unde nonnulli eorum 


qui naturaliter atra bile abundant, penitus enervantur in 


| 


10 


20 


30 


40 


(873,874.) 
νονται πάμπαν ὥσπερ γὰρ τὸ λουτρὸν τοὺς μὲ 
παν ὥσπερ γὰρ τὸ λουτρὸν τοὺς μὲν συν- 

^ , ^ — M - 
δεδεμένους τὸ σῶμα xal σχληροὺς εὐχινήτους ποιεῖ, 
p S σον , A oe ' ] , eu *5 
τοὺς δ᾽ εὐχινήτους καὶ ὑγροὺς ἐκλύει, οὕτως ὃ οἶνος, 
Ὡ "- 
ὥσπερ λούων τὰ ἐντός, ἀπεργάζεται τοῦτο. 


H , / , 
17. Διὰ τί $; xpi 6n παύει τὴν xpatzány ; ὅτι 
^ ji »1 ' M s ar ' ^ - WE. 
τὸν μὲν χυλὸν γλυχὺν xat ῥυπτιχὸν ἔχει (διὸ καὶ χλύ- 
m A , 
ζουσιν αὐτῷ τὴν χοιλίαν oi ἰατροί), αὐτὴ δ᾽ ἐστὶ ψυ- 
^ ?^ y A ^", a 1 " Ὁ ᾿ Η 
40*; Σημεῖον δέ" πρὸς γὰρ τὰς σφοδρὰς διαρροίας 
χρῶνται αὐτῇ οἱ ἰατροί, ἕψοντες σφόδρα χαὶ ἀποξυλί- 
M , M 
ζοντες xal Ψύχοντες. | EuuGatvet δὴ τῶν χραιπαλών- 
᾿ ^ € € 3 
τῶν τὸν μὲν χυλὸν αὐτῆς elg τὴν χοιλίαν χατασπᾶν τὰ 
» " ; € € , 5 h M ἫΝ “᾿ 3,2 ? 
ἐν αὐτοῖς ὑγρά, οἰνηρὰ καὶ ἄπεπτα ὄντα, αὐτὴν ὃ 
€ Δ » m" * , , * Ll 
ὑπολειπομένην ἐν τῇ dvo χοιλία ψύχειν τὸ σῶμα, 
, 
Ψυχομένου δ᾽ ὑγρὰ λεπτὰ cuu6atvet εἰς τὴν κύστιν 
; Φ - “- e 
φέρεσθαι" ὥστε xav' ἀμφότερα, τῶν ὑγρῶν ἐχχρινο- 
, c 
μένων διὰ τοῦ σώματος xal χαταψυχομένου, εἰχότως 
A 
dxoximaÀot γίνονται" ὃ γὰρ οἶνος ὑγρὸς xal θερμός 
ἐστιν. "Exc δὲ συμδαίνει τῶν δγρῶν κατασπωμένων 
χαὶ ἐχχρινομένων χάτω χαὶ πνεῦμα ἐπάγεσθαι αὐτοῖς, 
m à! ^ 
ὅπερ μόνον ἀπὸ τοῦ οἴνου εἰς τὴν χεφαλὴν φερύμενον 
τὸν χάρον χαὶ τὴν χραιπάλην ποιεῖ᾽ χάτω δ᾽ δρμή- 
, “τ 
σαντος xxl χαταψυχομένου τοῦ σώματος διὰ τὰ εἰρη- 
, “- LÀ 
μένα, λύεται ὃ τῆς χραιπάλης πόνος" ἔστι γὰρ $ χραι- 
, , , κα 
πάλη ζέσις τις χαὶ φλεγμασία λήγουσα. Λυπεῖ δὲ 
e mM , e ΕῚ , M v! ^ 
μᾶλλον τῆς μέθης. ὅτι ἐχείνη μὲν ἐξίστησιν, ἣ ὃ 
^s , € ^ ks ^ , , Γ΄ , 
χραιπάλη ἐν αὑτοῖς οὐσι τὸν πόνον παρέχει. Καθάπερ 


Qi (ἢ 


οὖν χαὶ ὑπὸ τῶν πυρετῶν οἱ λαυιδανόμενοι παίζουσι 
—-OS^ “ἃ - - hi ΄ - z 
μᾶλλον ἢ ἀλγοῦσι, παρ᾽ αὑτοῖς δὲ γενόμενοι οἱ αὐτοί, 


΄ m , » - EY ἡ 
χουφισθεντες τοῦ παθους, ἀλγοῦσιν: ταὐτὰ γὰρ xat 
Ὁ Α Ld , 
ἐπὶ τῆς κραιπάλης xat ἐπὶ τῆς μέθης συμδαίνει. 


' -M 2 M “ DU * A ax 

I8. Διὰ τί μᾶλλον ἐμετιᾶν ποιεῖ ὃ ὑδαρὴς οἶνος ἢ τὸ 

ew E *^ e » ai OX , ἂν 

ὕδωρ xat ὃ ἄκρατος; Ἢ ὅτι ἐμεῖν μὲν μάλιστα ποιεῖ τὰ 
cr E y ,^ c ' “ 

ἐπιπολαστιχὰ xal ὅσα ἀηδὴ ἐστιν" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν οἶνος 
κι ES ^ * , , 

χαταχρουστιχός, τὸ δ᾽ ὕδωρ λεπτὸν xai οὐχ ἀηδές ; 

' T 
[ καὶ οὐχ ἀηδὲς] εἶναι κάτω 


-* ^ 
Διὰ μὲν οὖν τὸ λεπτὸν 
^, , E| X Aio S CISM , - N 
διέρχεται ταχύ, διὰ δὲ τὸ μὴ ἀηδὲς, οὐ ποιεῖ καρδιώτ- 
^ Ζ “ἊΨ ^ ^ ei 
&w. Ὃ δὲ κεχραμένος λίαν οὐχ ἔστι λεπτὸς ὥστε 
- , ^N ^ * M y L4 , ^/ 
ιαρρεῖν ταχύ, διὰ δὲ τὸ μιχρὸν ἔχειν οἴνου ἀηδής 
EI Y “ -“Ὕ 
ἐστιν' ταράττει γὰρ τὴν αἴσθησιν τῷ πλείους ἐν αὐτῇ 


O2 d 


LI , * , Ἁ Led A ^ 
τὰς χινήσεις ἐμποιεῖν, τήν τ᾽ ἀπὸ τοῦ οἴνου xai τοῦ 
LES 5 ' 4 y , [ “ἊΨ 
ὕδατος" αἰσθηταὶ γὰρ ἄμφω γίνονται. 'O δ᾽ εὔχρατος 
τὴν μὲν τοῦ ὕδατος αἴσθησιν ἀφανίζει, οἴνου δὲ μαλα- 

M LJ LÀ ^N CN , 3 ^ ^, «4 
χοῦ ποιεῖ αἴσθησιν" διὸ ἡδέως πίνεται. ᾿Δηδὴς δ᾽ ὧν 
- , , ^ ^ 
6 ὑδαρὴς οἶνος ἐπιπολαστιχός ἐστιν᾽ τὸ δὲ τοιοῦτον 
ἐμετικόν ἐστιν. 


19. Διὰ τί μεθύοντες μᾶλλον διαισθανόμεθα τὰ 
ἁλυχὰ καὶ τὰ μοχθηρὰ ὕδατα, νήφοντες δ᾽ ἧττον ; Ἢ 
ὅτι τὰ λυπηρὰ μᾶλλον δῆλα τοῖς μὴ ἐ ῦ ὶ 
ὅτι τὰ λυπηρὰ μᾶλλον δῆλα τοῖς μὴ ἐπιθυμοῦσι, τοὺς 
δ᾽ ἐπιθυμοῦντας διαλανθάνει : Ὃ μὲν οὖν ἡδέως ἔχων 


to ὁμοίως τῷ ἐπιθυμοῦντι ἔχει, 6 δὲ νήφων οὕτως ἔχει" ὃ 


δὲ μεθύων πλήρης. 


PROBLEMATA, *. SECT. Ili, 17-19. 131 


crapulis : vt enir) ba'neum corpore constrictos durosque 
agiles reddit, mobiles vero et humidos enervat, sic vinum, 


quasi interna lavans, id efficit. 


17. Cur brassica sedat crapulam? An quod succum 
quidem dulcem detergentemque obtinet (unde medici 
eam quoque alvo infundunt), frigida aulem ipsa est? Ar- 
gumento autem est, quod ad alvi vehementes dejectiones 
medici ea utuntur, perquam excocta demptis partibus li- 
gnosis (dempto succo?) εἰ refrigerata? Fit igitur detentis 
a crapula uf ejus succus quidem ad ventrem detrahat hu- 
mores vinosos crudosque quos continent, dum ipsa in su- 
periori ventre remanens corpus refrigeret : quo refrigerato, 
fit ut tenues humores ad vesicam ferantur, ita ut utroqne 
modo, cüm quia humores per corpus excernuntur, tum quia 
id ipsum refrigeralur, merito liberentur a crapula ; vinum 
enim humidum atque calidum est. Evenit ad hzc ut, 
quum humores deorsum trahuntur atque excernuntur, 
flatum eliam secum deducant : qui quum unicum sit vini 
eleznentum quod in caput se efferat, soporem creat et 
crapulam; sin autem deorsum se vertit corpusque ob cau- 
sas praedictas refrigeratur, crapulee molestia tollitur : est 
enim crapula fervor quidam et desinens inflammatio. Con- 
flictat autem magis quam temulentia, quod mentem qui- 
dem hae alienat, crapula autem sui compotibus molestiam 
adfert. Quemadmodum igitur febre adfecti ludunt potius 
quam dolent , sui vero compotes facti iidem adfectu levaki 
dolent : eadem enim in crapula quoque et in temulentia 
eveniunt. 


18. Cur vinum aquosum magis vomiturire facit quam 
aqua, aut merum ? Àn quod ea maxime vomitum movent, 
quae innatare solita , quaeque insuavia sunl, vinum autem 
reprimendi vim obtinet, dum: aqua tenuis, nec insuavis est? 
Quod igitur tenuis [nec insuavis] est, cito transit; quod 
vero non insuavis, os ventris non vexat. Vinum autem 
nimis temperatum nec ita tenue est ut perfluere possit cele- 
riter, insuave tamen, quod parum obtinet vini : sensum 
enim conturbat, quia plures motus in eo excitat, scilicet 
quem vinum, quemque aqua efficiunt : ambo enim sensui 
manifestantur. Quod autem fuerit bene temperatum, 
aquae quidem sensum tollit, sed vini mollis sensum effi- 
cit : ex quo suaviter bibitur. Vinum tandem aquosum, 
insuave quum sit, superiora petere solet; quod autem tale 
est , vomitum ciet. 


19. Cur vinolenti aquas salsas et vitiosas melius senti- 
mus, sobrii vero minus? An quoniam molesta magis mani- 
festa sunt iis qui non cupiunt , latent vero cupientes ? Ita- 
que qui laete se habet, is cupienti similis est; sobrius 


autem ita se habet ; vinolentus contra repletus est. 
9. 


15 


30 


35 


40 


465 


50 


9 


- 


13 


1 , - θύ 2 “Ὡς , ) , , 
Διὰ τί τοῖς μεθύουσι σφόδρχ χυχλῳ πάντα φαί- 
» ^ y € 24 - λλ -- , 
νεται φέρεσθαι, xa ἤδη ἁπτομένης μᾶλλον τῆς μέθης 
e A , , "S R LI D 
ἀριθυεῖν τὰ πόρρω οὐ δύνανται; διο χαὶ σημεῖον τῆς 
e 5 , e - ^ m 
μέθης ποιοῦνται αὐτό τινες. Ἢ ὅτι χινεῖται ὑπὸ τῆς 
, € vy OQ E , 4“ 53 d 
θερμότητος τοῦ οἴνου ἣ ὄψις πυχνάχις ; ὥσπερ οὖν ὅταν 
ε ^ € ^ ^ , , eu M 
ὑποθῇ τις ὑπὸ τὸν ὀφθαλμόν, οὕτω χαὶ 
CMT SISSE BS , 2. DE τι 
τοῖς μεθύουσιν᾽ οὖδεν γὰρ διαφέρει, ἐὰν μὲν ὑποθῇ, 


ἀξ 
δύο φαίνεται, 


c Y Y Y 255 2* yv "Ay , , 
χινῇ δὲ τὴν ὄψιν, οὐδ’ ἐὰν ἔξωθεν, ἢ &aw0ev* ἀμφοτέ- 
" D 
b * 99x P ora » ci , 2i NI , 
poc γὰρ τὸ αὐτὸ πάσχει ἣ ὄψις, ὥστ᾽ οὐ δόξει μένειν 
Y , b , y c y * €T 
τὸ δρώμενον, καὶ τὸ πόρρωθεν ἔτι μᾶλλον’ ἔτι γὰρ ἣτ- 
τὸν χρατεῖ ἀποτεινομένης τῆς ὄψεως, χαὶ πλέον τὸ 
διάστημα ἐπὶ τῷ ἄχρῳ ποιεῖ ἢ ἐγγὺς αὕτη χίνησις. 
Ἂν δὲ σφόδρα κινῆται xa ὁμαλῶς ἄνω καὶ χάτω, ἣτ- 
τον χρατήσει τοῦ róppon, πάντα δ᾽ ἀποτεινόμενα χύχλῳ 
φε ἔρεται, οἷον οἵ ἱστοὶ χαὶ τὰ χκαταρτώμενα. Καὶ á 
ὄψις οὖν δι’ ἀσθένειαν ταὐτὸ πάσχει ὥσπερ ἂν εἰ 
/ 2 P ἣν ’ δ᾽ 205 A ty - A M 
πόρρω» ἐφέρετο" διαφέρει δ᾽ οὐθὲν τὴν ὄψιν xwelv , ἢ τὸ 
δρώμενον" ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ πρὸς τὸ φαίνεσθαι. 


Διὰ τί, ὅταν ἀθρόως πίνωσι,, ξηρότεραι oi χοι- 
λίαι γίνονται, ὅτι δεῖ (ὅτ᾽ £262) δγραίνεσθαι μᾶλλον 
€ ^ - πο : ^H & m Mi Y c ^ 6 , , 
ὑπὸ τοῦ πλείονος ; τι τοῦ μὲν πολλοῦ xal ἀθρόου οὐ 

- , 5^ , RJ N € ^ y , 
χρατεῖ 5| χοιλία, ἀλλ᾽ εἰς τὸν αὑτοῦ ἔρχεται τόπον 
ἀπαθές, ἔστι δ᾽ δγροῦ τόπος ἀπέπτου ἣ χύστις" τοῦ 
δ᾽ ὀλίγου κρατεῖ καὶ πέττει, ὥστε μένον ὑγραίνει; 


Διὰ τί μᾶλλον χραιπαλῶσιν οἱ εὔκρατον πί- 
CWECTE EA λ δὴ N / τ) / 
νοντες ἢ οἱ ἄχρατον ; Ἢ διὰ τὴν λεπτότητα εἰς πλείους 
τόπους ὃ χεχραμένος εἰσέρχεται, χαθάπερ ἐν τοῖς ἵμα- 
, ' ^ * 7 M ow OUS 
τίοις, xal ἔστι δυσεξαγωγότερος" τὸ δ᾽ ὕδωρ λεπτομε- 
, , EJ |, ΞΡ 
ρέστερον μέν, ἀλλ᾽ εὐέξοδον ; 
Ὗ Y ' M , ^ e 
voucty ἄκρατον διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, x«i μᾶλλον 


Ἢ διότι ἔλαττον πί- 


E - x ^Y / τ P» 3. NN 2. {πὶ 
ἀπευοῦσιν ; " Ext δὲ συμπέττει τὰ λοιπά " ταὐτὸ δ᾽ ἐστὶ 
πρόθληυα. 
1 Tow ΓΑ e 3 , E , , 
23. Διὰ τί ὑπὸ τοῦ βκχράτου ἀποθνήσχουσιν, € 
τις προϊσχνάνας πολὺ πίη, xo μὴ προϊσχνάναντες 
πολλοὶ τῶν φιλοπότων ἀθρόον πολὺ πίνοντες ξηροὶ * 


Lu 
t 
E 


PTS o2 2. 


deus δοχεῖ γὰρ ὅ x οἶνος τῶν θερμῶν εἶναι τὴν φύ- | 


? 
σιν χαὶ τὸ ζῆν, τὸ δ᾽ ἀποθνήσχειν χατάψυξις. Η 


D / i 

ὥσπερ xai ἀπὸ τοῦ κωνείου, σύεννυμένου χατὰ μιχρὸν 
D D mM M] u 

τοῦ βερμοῦ τοῦ οἰχείου, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον; τὸ μὲν | 


γὰρ τῇ | Ψυχρότητι ΤΉ οὶ τὸ ὑγρὸν χαὶ θερμόν ,99 


οἶνος τῇ θερμότητι τῇ αὑτοῦ μαραίνει τὴν φυσικὴν | 
Ὥσπερ οὖν ὑπὸ τοῦ πολλοῦ πυρὸς χαὶ 
ἡλίου τὸ ὀλίγον πῦρ ἀποσόέννυται, οὕτω xxi ἣ ἐν toic | 


θεραότητα. 


, , e ' - τὶ Ld LÀ 2 € (e 4, 
σώμασι θερμότης ὑπὸ τῆς ἐν τῷ οἴνῳ, ἐὰν ὑπερθάλη 

“1. Διὰ τί οἱ μεθύοντες ἀριδάχρυοι μᾶλλον ; Ἢ ὅτι 
θερμοὶ xal ὑγροὶ γίνονται; ᾿Αχρατεῖς οὖν εἰσιν, ὥσθ᾽ 
ἐρμοὶ xal ὑγροὶ γίνονται; ᾿Αχρατεὶς , ὅσ 


ὑπὸ μιχρῶν χινεῖσθαι. 


25. Διὰ τί ἧττον μεθύσχονται ταῖς μεγάλαις κωθω- 
νιζόμενοι; πάντων γὰρ ταὐτὸ αἴτιον 7j χατάχρουσις, 
τουτέστιν ἐπιπολῆς" τὸ μὲν γὰρ μεθύειν ἐν τοῖς περὶ 
κεφαλὴν τόποις. [Διὰ τί τοῖς μεθύουσιν οὐχ ἐγγί- 


νεται Urvoc;] Ἢ ὅτι δεῖ πρὸς τοὺς ὕπνους δγρό- 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΈΑ, 


* Y, x-x£. 


(874.) 


20. Cur admodum vinolentis res omnes circulo ferri 
videntur, e£ quum jam amplius vinolentia tangit, nequeunt 
quie procul posita sunt, numerare? quocirca et nonnulli 
hinc vinolentiz indicium trahunt. An quia visio frequenter 
a vini calore movetur? Quemadmodum igitur si (digitum?) 
oculo subposueris, res dus adesse videntur, sic etiam 
vinolentis adcidit illud : nihil enim interest, utrum subpo- 
nas, an moveas visum, nec extrinsecus, an intrinsecus : 
eodem enim modo utraque ratione adficitur visio, ita ut res 
conspecta non constare videatur, atque etiam magis quae 
procul abest : nam adhuc minus superior evadit visio , 
ubi in longinquum protenditur, et propinquus ille motus 
am plius ad extremum efficit spatium. — Si vero :equabiliter, 
sed vehementer sursum deorsumque moveatur, re remota 
minus superior evadet: res enim in longinquum protensae 
circulo feruntur omnes , velut navium mali (αἰ. sagittae ) 
et res adpenss. Igitur visus quoque suam ob imbe- 
cillitatem idem hoc patitur ac si in longinquum protenda- 
tur; nihil autem interest, visum, an rem conspectam 
moveas : idem enim efficit, quod ad speciem adtinet. 


21. Quam ob causam, si raptim bibitur, ventres sic- 
ciores fiunt, quum tamen ab humore copiosiori plus hume- 
ctari deberet? An quod humore multo ac subito ingruenti 
venter superior non evadit, sed locum petit suum nihil 
passus; locus autem crudi humoris vesica est; exiguum 


vero vincit et concoquit, ila ut reslans ventrem humectet? 


22. Cur magis crapulam sentiunt qui temperatum bibunt 
quam qui merum? An propter tenuitatem suam in plures 
locos temperatum penetrat , quod idem in vestibus contin- 
git, difficiliusque educi potest; aqua vero partibus quidem 
constat tenuioribus, sed facile educitur? An quia meri 
minus bibunt, propterea quod non possunt, ac magis evo- 
munt? Preterea merum reliqua concoquit ; eadem autem 
quaestio est. 


23. Quamobrem qui ante extenuatus merum inde mul- 
tum hauserit , morte obcumbit, imo multi bibaces , etiamsi 
se non extenuarint antea, multum tamen merum raptim 
bibentes, sicci efficiuntur? videtur enim cum vinum, tum 
vita ad res natura calidas pertinere; mors vero refrigera- 
lio est. An ut ex cicuta, dum proprius calor paulatim 
exstinguitur, modo tamen diverso? cicuta enim frigiditate 
vinum autem sua 
caliditate calorem marcere facit naturalem. | Quomodo 
igitur ab igne multo, aut sole, exiguus ignis exstinguitur, 
sic et internus corporum calor a vini calore, si nimius 
fuerit. 


sua humidum calidumque congelat; 


24. Cur vinolenti sunt ad lacrymandum propensiores ἢ 
An quia calidi e£ humidi fiunt? Invalidi itaque sunt, ita 
ut ab exilibus causis moveantur. 


25. Cur minus inebriantur qui magnis poculis comessan- 
tur? omnium enim eadem causa est , id est decussio, a su- 
perficie nimirum : vinolentia enim in locis circa caput 
consistit. [Cur vinolenlis somnus non supervenit?] An 
quod ad somnum creandum calidum adesse humorem opus 
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133 


tntx ἐνυπάρχειν θερμήν; αὕτη γὰρ εὔπεπτος" ἂν | est? hic enim facile concoqui potest ; qnodsi vero nullus eni- 


m E 2» / ^ , , , 
δὲ μὴ ἐνῇ ὑγρότης, [9] ὀλίγη, ἢ δύσπεπτος, οὐ γίνεται 
-“ , M M 
ὕπνος " διὸ ἐν τοῖς χύποις χαὶ μετὰ τὰ σιτία χαὶ τοὺς 
^ ^ , - 
πότους ὑπνωτιχώτατοι γίνονται ὑπὸ τῆς θέρμης τοῖς 
- ^ - ^ 7ὔ 3 
δὲ μελαγχολιχκοῖς καὶ τοῖς μεγάλας πυρίας ..... ἀγρυ- 
- , bi , - ^ zl 2 
πνία, τοῖς μὲν ὅτι κατέψυχται τὸ ὑγρόν, τοῖς δ᾽ ὅτι οὐχ 
» à o! o x cA Oper - ) L 
ἔστιν, ἢ ὀλίγον. Φανερὸν οὖν ὅτι εἰς ταῦτα βλεπτέον 
καθ᾽ ἕτερον (ἑχάτ.2) τῶν παθῶν. 


, SS 
96. Διὰ τί οἱ οἰνόφλυγες τρέμουσι, xal μᾶλλον 
ὅσῳ ἂν à τῶσιν; ἔστι δ᾽ 6 μὲν οἶνος θε 
ὅσῳ ἂν ἀχρατοποτῶσιν; ἔστι μὲν οἶνος Üspuav- 
: Ν ῃ , , el X d mA f NUN i 
τιχός, ὃ δὲ τρόμος γίνεται μάλιστα ὑπὸ ψυχροῦ ( διὸ 9 
" ^ ^ - y L4 
διγῶντες μάλιστα τρέμουσιν )* πολλοῖς δ᾽ ἤδη χρωμένοις 
Ld , , 
μόνῳ ἀχράτῳ τροφῆς χάριν τρόυοι τ᾽ ἰσχυροὶ συνέδη- 
σαν, ὥστ᾽ ἀπορρίπτειν τοὺς θλίζφοντας., xal τῷ θερμῷ 
ὕδατι λουόμενοι ἀναισθήτως εἶχον " ἕτεροι δὲ τοῦτον 
, 
τὸν τρόπον διαιτώμενοι xat τρίψεσι χρώμενοι xai 
t " E , 3 
τροφῇ χρέασι, πρὸς ἀποπληχτιχὰς ἀρρωστίας ἤλασαν' 
- E ^ - , 
οἷς τρόμοι μὲν διὰ τὴν ἀχινησίαν ἧττον ἐνέπιπτον, 
Y εν" 
πόνος δ᾽ ἰσχυρὸς xai τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχάζειν. ὅτι 
mM A , Ju [4 L. , τ , , 
τοῦ μὲν τρόμου αἰτία ἣ ψυχρότης" φαίνονται γάρ, 
- - , , € 
ὥσπερ εἴρηται, οἵ τε διγῶντες τοῦτο πάσχοντες, xai οἵ 
M mM LH ^ 
σφόδρα γέροντες" ἀυφοτέρων δὲ τούτων τῶν μὲν τὸ 
; - ,ὔ pr — 
πάθος Ψυχρόν, τῶν δ᾽ ἣ ἡλικία" 6 δ᾽ οἶνος θερμαντι- 
, aL Cus , y e! Ἅ ^ne 
χώτατος, ὥσθ᾽ ὑπεναντίον ἄν τι cuj Gatvot, Ἢ οὐθὲν 
΄ , 934 S. un ? 5 , ki € , P3! 
χωλύει γίνεσθαι ταὐτὸ ὑπ᾽ ἐναντίων, μὴ ὡσαύτως δὲ 
ποιούντων, οἷον xxl ὑπὸ τῶν πάγων ἀποχάεται xal 
Dx θ p “ ὃ 2d 10260 M 5 fe , 
ὑπὸ θερμοῦ, ὅταν ὃ παῦος ἀθρόον ποιήση τὸ θερωόν, 
E , * ^ 
ὥστ᾽ ἔστι μὲν ὡς ὑπ᾽ ἐναντίων τὸ πάθος τὸ αὐτὸ συμ.- 
δὲ 
τρό! (vexat μὲν ὕπ᾽ ἐνδείας θερμοῦ, οὐ παντό 
τρόμος γίνεται μ ς θερμοῦ, οὐ τός, 
2 ^ m , ^Y bI bi * , 
ἀλλὰ τοῦ οἰκείου φθείρεται δὲ τὸ θερμὸν ἢ μαράνσει, 
" , , ἣν 765 - 5 , ECT ET 
ἢ σδέσει. σδέσει μὲν ὑπὸ τῶν ἐναντίων, ὑπὸ Ψυγροῦ 
χαὶ ὑγροῦ. μαράνσει δ᾽ ἐνδεία τροφῆς. οἷον οἵ A57 vot, 
ὅταν μὴ ἔχωσιν ὑπέχχαυμα, uno" ἔλαιον" ἢ ὑπὸ θερμοῦ 


3 ΟΞ £ 


ῥαίνει, ἔστι δ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τὸ αὐτό: ὃ 


“, , 7 ' Ὁ , — cer E we , i 
ἀλλοτρίου, otov τὸ πῦρ ἐν τῷ ἡλίῳ, xat ot λύχνοι παρὰ 
τῷ πυρί. Οἱ μὲν οὖν ῥιγῶντες ὑπὸ ψυχροῦ aGevvuu- 
^ “- , ^ - , 
vou τοῦ θερμοῦ τρέμουσιν" διὸ xal τοῖς προσχεομένοις 
τὸ θερμὸν αἵ gpixat γίνονται: ἐγχαταχλειόμενον γὰρ 
τὸ Ψυχρὸν εἴσω xal ἀντιπεριιστάμενον ἵστησι τὰς τρί- 
^ , eM 

μᾶς" xxi τῷ ἀρχομένῳ πυρέττειν τὸ γινόμενον ῥῖγος 
, ^ ^ bI 

δι’ ὁμοίαν αἰτίαν γίνεται" ἐν δὲ τῷ γήρα τὸ θερμὸν 

Ld ^ , 

μαραίνεται τῆς τροφῆς ὑπολειπούσης" τροφὴ uiv γὰρ 
" ^ - θ - D δὲ - a : d Of πὰ, 
ὑγρὸν τῷ θερμῷ, τὸ δὲ γῆρας ψυχρόν. ἱ δ᾽ οἶνό- 
, Li mM ^ , , , 

φλυγες μαραινομένης μὲν τῆς οἰχείας᾽ θερμότητος τρέ- 
μουσι, x&v εἴ τινες ἄλλοι τοῦτο πάσχουσι διὰ τὸν ol- 
νον, οὐ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον τοῖς διὰ γῆρας, ἀλλ᾽ ἔτι 

, Kd M “ - - 

τρίτος ἦν τρόπος τῆς τοῦ θερμοῦ φθορᾶς" ὅταν γὰρ ὑπερ- 
βάλλοντι χρῶνται ἐν τῷ σώματι, πολλὴ οὖσα ἣ θερυό- 
τῆς ἢ ἀποσόέννυσιν, ἢ ἀσθενῆ ποιεῖ τὴν οἰκείαν θερμό- 
, v M D "Ὁ 

τητα fj ἰσχύομεν" ἔστι γὰρ ὅταν μὴ χρατῇ τὸ χινοῦν τοῦ 

, ͵ ' : 

χινουμένου, οἷον ὅταν ξύλον μαχρὸν χαὶ μέγα μὴ εὐχρα- 
τῶς ἔχη τις, τὸ ἄκρον τρέμει" γίνεται δὲ τοῦτο ἢ 
τῷ τὸ ἐχόμενον μεῖζον εἶναι, ἢ τῷ τὸ χινοῦν ἔλαττον" 


D. 


guusve bumor, aut. concoctu difficilis insit, somnus non 
oritur : qua de causa in lassitudine, postve cibum, vel po- 
tationes somnolentissimi fimus ob calorem; quos vero 
alra bilis vexat, et qui veiementibus utuntur cestuariis (?), 
insomnia tenet, illos quidem , quia refrigeratus humor est , 
los vero, quia nullus, aut parcus adesf. Ergo hoc con- 
sideranda esse in ulroque adfeclu palam est. 


26. Cur ebriosi tremunt, et eo magis quo meracius liau - 
serint? vinum tamen calefaciendi vim habet, dura tremor a 
frigore maxime provenit : quapropter qui rigent, praecipue 
tremunt ; imo multis qui mero solo alimenti gratia uleban- 
tur, tremores jam adeo vehementes evenerunt ut liomines 
prementes (?) rejicerent, et aqua calida loti nihil sentireut ; 
alii vero qui eodem modo victus rationem instituebant , 
frictionibusque et carnibus pro cibo utebantur, in morbos 
adtonitos devecti sunt : quos tremor quidem minus ob im- 
mobilitatem invadebat, sed vehemens dolor et inquietudo. 
Praeterea tremoris quidem causa frigiditas est : nam, ut 
supra dictum est, et qui rigent, eo ad(íici videmus et qui 
admodum senuere : quorum utrorumque illi quidem mor- 
bum frigidum, hi vero frigidam ztatem habent; vinum 
autem calefaciendi vim validissimam obtinet, ita ut ali- 
quatenus sibi repugnans proveniret effectus. An nihil 
prohibet quominus idem a contrariis efficiatur, dummodo 
non agant modo eodem ? exempli gratia deuritur el a gelu 
et a calore, ubi gelu calorem coegit universum, ita ut ali- 
quo modo quidem a contrariis adfectus proficiscatur idem , 
aliquo modo vero idem eidem ansam det; tremor autem 
ab inopia excitatur caloris, non cujusque tamen, sed 
proprii ; perit vero calor aul marcore , aut exstinctu , ex- 
stinclu quidem a contrariis, hoc est frigido atque humido, 
marcore autem vel indigentia nutrimenti, ut lucernas 
quum fomite, aut oleo carent ; vel ab alieno calore, ut ignis 
in sole, et lucernae apud ignem. Igitur qui ex frigore ri- 
gent, caloris exstinctu tremunt : ex quo etiam fit ut aqua 
perfusis calida horrores exoriantur : frigus enim quum intus 
includitur atque circum obsistitur, pilos erigit, et in fe- 
brium quoque adcessione qui evenit rigor, simili de causa 
fit; in senectute autem calor alimento deficiente emar- 
cescit humor enim alimentum caloris est, senectus 
autem frigida est. Ebriosi vero, et si qui alii ita. adfi- 
ciuntur propter vinum, proprio quidem emarcescente calore 
obtremiscunt, sed non modo eodem iis qui senectutis 
gralia tremunt, sed supra adhuc terliam exstare diceba- 
mus ralionem qua calor pereat : quum enim superabun- 
dantem calorem intra corpus adhibent, calor hicce, copio- 
sus quum sit, aut exstinguit, aut debilitat proprium ca- 
lorem quo valemus : interdum enim res movens re quie 
movetur, non superior evadit : sic ubi lignum quis longum 
grandeque haud firmiter tenet, tremit extremum : quod 
ideo fit, quoniam aut res quie tenetur, nimis magna est, 
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συμθαίνει δὲ σξεννυμένου τοῦ ÜspuoU ( δοχεῖ γὰρ at- 

τιον τοῦτο εἰναι τοῦ χινεῖσθαι τοῖς ζῴοις) μὴ χρατεῖν 
Y , τ - 3 0 NM A , , 

τὴν φύσιν. Σημεῖον δ᾽ ὅτι διὰ ψυχρότητα γίνεται 

τὸ πάθος τοῖς οἰνόφλυξι xxi τοῖς πρεσδύταις, ὅτι ἄνευ 


ῥίγους γίνεται ὃ τρόμος. 


, DS - - em 

27. Διὰ τί 6 ἀχροθώραξ μᾶλλον παροινεῖ τοῦ μᾶλλον 
΄ 1 e , ^ cr ' , 3 
μεθύοντος xui τοῦ νήφοντος: Ἢ ὅτι ὃ μὲν νήφων εὖ 

, M / , (NO bi N 5 y 
xptvet, ὃ δὲ παντάπασι μεθύων διὰ τὸ τὰς αἰσθήσεις 
ἐπιπεπλασμένας εἰναι, οὐ δυνάμενος τὸ βάρος φέρειν, 
3 , - ^ , ^N y e iN 9 S, , [5 
οὐ xpivet* οὐ χρίνων δ᾽ οὐ magotvei* ὃ δ᾽ ἀχροθώραξ 


, 1 ' 5. - 
χρίνει τε xai διὰ τὸν οἶνον χαχῶς χρίνει, ὥστε παροι-᾿ 


νεῖ, ὥσπερ xal Σάτυρον τὸν Κλαζομένιον ὄντα φιλολοί- 
, D 
δορον, φεύγοντα δίχην, tv. ὑπὲρ τοῦ πράγματος λέγη 
χαὶ u3, λοιδορῆται, τὰ ὦτα ἐπέπλασαν, ἵνα μὴ ἀκούων 
, m 

εἰς λοιδορίαν τρέπηται’ παυομένου δὲ τοῦ ἀντιδίχου 
9 V y , » , , 2 / 
ἀφεῖλον" μιχρὰ δ᾽ ἀχούσας ἔτι λέγοντος οὐχ ἀπέσχετο, 
, à e » Δ M , , , ER A 
ἀλλὰ χαχῶς ἔλεγε, διὰ τὸ αἰσθάνεσθαι μέν, χαχῶς δὲ 
χρίνειν ; 


A21. ν m » , 
28. Διὰ τί πρὸς τὸν ἡ λυχὺν οἶνον ἡδίω ὄντα οὐ γίνονται 
λ : 25 
οἰνόφλυγες ; Ἢ ὅτι οὐχ ἴδιον χυμὸν ἔχει 6 γλυχύς, ἀλλ 
55 7 f. ἔν PS A Los y c 
ἀλλότριον φιλόγλυχυς οὖν μᾶλλον ἢ φίλοινος ἔσται ὃ 
χεχρατημένος. 


M m ^ , 
29. Διὰ τί οἵ οἰνόφλυγες ὑπὸ τοῦ ἡλίου θερμαινόμε-- 
, H ^ [4] Ὁ, 74 . MEN 
vot μάλιστα χαίρουσιν; Ἢ ὅτι δέονται πέψεως : Ec 
SY τον m US No e is r; ] 
δὲ xat διὰ τὸ χατεψῦχθαι" διὸ xot al ἀποπληξίαι xot 
, ^ 7 , 
αἱ ἀποναρχώσεις τάχιστα μετὰ τοὺς πότους γίνονται. 


ῃ , c , 3! SS, , * 

30. Διὰ τί τοῖς μεθύουσιν ἐνίοτε πολλὰ φαίνεται τὸ 
1 - ^ , r τω Y c 
ἕν δρῶσιν ; Ἢ ὅτι αἱ ἀρχαὶ τῶν ὄψεων ἔτω μὲν χινοῦν- 

^ D » , 
ται ὑπὸ τοῦ οἴνου, χαθάπερ ἣ ὅλη χεφαλή, χινουμένων 
ὯΝ m » c0 , 3 LX / € v 
δὲ τῶν ἀρχῶν οὐχ εἰς ταὐτὸ cuu Gd))ouctv αἱ ὄψεις, 
2 , Yo 3. ἫΝ z; e , m9 € y. ^N NI 
ἀλλ᾽ otov ἐπὶ μέρος ἑκάτερον τοῦ δρωμένου ; διὸ δύο 
: s : ; 
φαίνεται, Ταὐτὸ δὴ τοῦτο γίνεται xoi ἐάν τις χάτω- 
, iN ; M e , 

θεν πιέση τὴν ὄψιν" ἐχίνησε γὰρ τὴν ἀρχὴν τῆς ὄψεως, 
e , D IAN Ὁ} EIN] € M 
ὥστε μηχέτι εἷς ταὐτὸ cup. ba)ety τὴ ἑτέρα. Ἢ μὲν 
- 5 5 " Y "s c y 
οὖν τοιαύτη χίνησις ἔξωθεν γίνεται, ἢ δ᾽ ἀπὸ τοῦ οἴνου 
ν , 32 3n0/ S ' , € c 
ἔσωθεν, διαφέρει δ᾽ οὐθέν - ταὐτὰ γὰρ ποιήσει ὁπωσοῦν 


χινηθεῖσα. 


A m m— , 

31. Διὰ τί τῶν μεθυόντων f; γλῶττα πταίει; Hovegov 
u , -Ὁ , - , , [d 
ὅτι χαθάπερ τὸ ὅλον σῶμα ἐν τῇ μέθη σφάλλεται, οὕτω 

' ^ , ^ 
x«t ἣ γλῶττα σφαλλομένη πταίει καὶ οὐ δύναται τὴν 
NI a J : ΑΞ 
λέξιν διαρθροῦν; Ἢ σπογγώδης ἐστὶν ἣ τῆς γλώττης 

^ Y , τ Ψ À , T / 
σάρξ; Dos/ouévr, οὖν ἐξαίρεται" τούτου δὲ cuu 6atvov- 

NEN ' c , *5 

τος διὰ τὸ πάχος τὸ ἀπὸ τοῦ ὄγκου δυσκινητοτέρα 0063 


οὐ δύναται διαχριόοῦν. Ἢ διότι οὔτ᾽ ἐν τῷ ὑγρῷ 


^ , A Lu ^ e , 
δυνάμεθα λαλεῖν διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ ἄερος, οὐ 
e , ^ ᾽, , ε , ^p M , * E 
ὅταν εἰς τὸ στόμα λάδωμεν ὑγρόν; "Ev τῇ μέθη οὖν ἐν 
0 δὲ 


ὑγρῷ πολλῷ τῆς γλώττης οὔσης οὐχ ἀχριῤοῦμεν "τ 
^ , Ὁ -" - , 

μὴ ἀχριθοὺν ἐστι τὸ πταίειν. "Hl διότι ἐν ταῖς μέθαις 

e "ns ^ Ν " 3X , PL hors NN » 

f, ψυχὴ συμπαθὴς γινουξνη πταίει: Τῆς ψυχῆς οῦν 
e , 5.2} Ὁ e B / 

τοῦτο πασγουσῆς εἰχὸς x«l τὴν γλῶτταν ταὐτὸ πά- 


2173127 9 PES , ^ c5 , ^ 
c/etv' ἀπ᾿ ἐκείνης γὰρ ἢ τοῦ λέγειν ἀρχή" Ot xat 


IIPOBAHMATA, " T, χζ-λα΄. 


(875.) 


aut nimis exigua quie movet ; evenit autem ut exstinerto ca- 
lore ( hicce enim causa animantibus esse videtur cur move- 
antur ) natura superior non evadat. Argumento autem est 
ebriosos senesque ob frigiditatem hoc morbo adfici , quod 
tremor sine rigore fit. 


27. Quam ob causam leviter vino tincti magis delirant 
quam qui aut gravius sese inebriarint, aut sobrii? An quod 
sobrius quidem recte judicat, qui autem peuitus vinolen- 
tus est, quod sensibus obductis onus ferre non potest, non 
judicat ; non judicans autem non delirat ; at vero leviter vino 
tinctus et judicat, et propter vinum mate judicat, ita ut de- 
liret : quemadmodum Satyrus Clazomenius, cui reo facto, 
quum esset ad maledicendum proclivis , ut de re ageret , 
nec malediceret, aures obstruxerunt, ne audiens in contu- 
melias se provolveret? Quum tamen cessante adversario 
reserassent, et pauca dicentem adhuc illum audivisset, non 
abstinuit, sed male locutus est , quoniam seutiebat quidem, 
male vero judicabat. 


28. Cur erga vinum dulce, quod suavius est, ebriosi 
non fiunt? An quod vinum dulce saporem non obtinet pro- 


prium, sed alienum? Igitur dulcedinis potius quam vini 


avidus erit qui eo victus fuerit. 


29. Cur ebriosi sole calefieri maxime amant? An quo- 
niam concoctlione indigeut? Atque etiam quod refrigerati 
sunt : unde el morbi adlonili ac Lorpores celerrime post 


compotaliones superveniunt. 


30. Cur vinolentis multa interlum adparent ubi rem 
unicam vident? An quia visionum principia intrinsecus a 
vino moventur, sicut capul totum ; at ubi principia mo- 
ventur, visiones non in idem punctum convergunt, sed 
quasi ad utrumque latus rei conspecto incidunt ? hinc duae 
res adparent. Quod idem, si quis oculum subter comprimit, 
evenire solet : visionis enim movit principium, ita ut non 
amplius in idem incidat punctum ac altera. Motus itaque 
ejusmodi extrinsecus supervenit ; vini autem intrinsecus ; 
nec quidquam interest : eadem enim efficiet, quocuzique 


tandem modo mota fuerit. 


31. Cur vinolentorum lingua impingit? Utrum quia , 
quemadmodum corpus lotum in. vinolentia titubat , ita et 
lingua titubans impingit, nec reddere articulatim vocabula 
potest? An lingua caro spongia similis est? Madescens igitur 
extumescit ; hoc autem ubi (it, quum propter crassitud neum 
quem tumor parit, difficilius moveatur, vocabula rite ef- 
fingere non valet. An quod nec in aqua ob absentiam 
aeris loqui possumus, neque quum in os humorem indidi- 
mus? Igitur quod per ebrietatem lingua in multo humore 
vocabula rite effingere non possu- 
An quia animus 


versatur, idcirco 
mus; eo autem ipso constat. impactio. 
per ebrietatem hujus adfectus parliceps factus impingit? 
Quodsi igitur animus ita adfectus est, linguam eliam eodein 
modo adfici consentaneum est : ab ea enim loquendi ini- 
tium ducitur : quo fit uL. vel sine vinolentia, ubi ani- 


I 
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(875,76.) 


PROBLEMATA, * SECT. III, 32-IV, 1. 


' - H eda 5 Y , ᾽, Ϊ : s 4 » 
40's τῆς μέθης ὅταν ἣ Ψυχὴ παθὴ τι, συμπαάσχει | mus aliquo modo adfectus fuerit, lingua etiam hunc adfe- 


(^e - e ^ D 
καὶ ἡ γλῶττα, οἷον τῶν φοδουμένων. 


, M 
32. Διὰ τί οἱ οἰνόφλυγες xai οἱ περὶ τὴν θάλατταν 
Mi , , 
γαίρουσιν ἡλίῳ; Ἢ διότι οἱ μὲν οἰνόφλυγες δέονται πέ- 
, - 

Ψεως, xai ἅμα συμόαίνει τινὰς τόπους χατεψῦχθαι 

^ M , , 
(διὸ xat ἀποπληξίαι xal ἀποναρχώσεις μετὰ τοὺς πό- 

€ M u $ S  τ t - 5 τ 

τους )* οἵ δὲ θαλάττιοι διὰ τὸ ἀεὶ ἐν ὑγρῷ εἰναι τοῦτο 
ποιοῦσιν ; 


3 Y , » 
33. Διὰ τί οἵ μεθύοντες ἀδύνατοι ἀφροδισιάζειν ; Ἢ 
ὅτι δεῖ μᾶλλόν τινα τόπον ἐχθερμανθῆναι τοῦ ἄλλου 
- m— , 
σώματος, oi δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῆς θερμασίας ἀδυνα- 
τοῦσιν ; ᾿Αποσύέννυται οὖν τὸ ἀπὸ τῆς χινήσεως θερ- 
N , DET UA. , ^ , bed TUN 
ὑὸν γινόμενον ὑπὸ τοῦ περιέχοντος. Ἢ διότι δεῖ μὲν 
E m - , 
ἐχθερμανθῆναι τοὺς χάτω τόπους, ὃ δ᾽ οἶνος ἄνω πέ- 
, cer ,-3 - -- PA , , A 
Quxs φέρεσθαι, ὥστ ἐχεῖ ποιεῖ τὴν θερμασίαν, ἐντεῦ 
. , h] 3j , cr ^ 
θεν δ᾽ ἀπάγει ; Kal μετὰ τὰ σιτία ἥχιστα ἀφροδισια- 
ου - 7 
στικοί, xai χελεύουσιν ἀριστᾶν μὲν πολύ, δειπνεῖν ὃ 
Ψ hi . , 
ὀλίγον ἀπέπτων μὲν γὰρ ὄντων ἄνω φέρεται, πεπεμ- 
^ , [4 ' m 
μένων δὲ κάτω τὸ θερμὸν καὶ τὸ ὑγρόν " ἣ δὲ τοῦ σπέρ- 
e »* 
ματος γένεσις Ex τούτων. Καὶ oi χοπιῶντες ἐξζονει- 
, d ε b ' ' , ἜΣ x 2 
ρώττουσιν, ὅτι ὑγρὸς xat θερμὸς ὃ κόπος. "Ev οὖν ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ γένηται ἣ περίττωσις, συμύαίνει ἐξο- 
, n E 
νειρώττειν. Διὰ ταὐτὸ δὲ xal ἐπὶ τοῖς ἀρρωστήυασιν,᾽ 
, - 
ὅσοις γίνεται, συμδαίνει, xal τοῖς φοδουμένοις xat 
τοῖς ἀποθνήσχουσι συμύαίνει ὡσαύτως. 


“, m m 
31. Διὰ τί νέοι ὄντες ἐνουροῦσι μᾶλλον, ὅταν μεθυ- 
nmm ^ 60 E N33] MI M] Xu ^ 
σθῶσιν, ἢ πρεσθύτεροι; Ἢ διὰ τὸ θερμοὺς xat ὑγροὺς 
εἶναι πολὺ τὸ συρρυὲν γίνεται περίττωμα, διὰ τὸ μὴ 


3 ^ ^ m ^ , , - 
ἀναλίσχειν τὸ σῶμα τὸ ὑγρόν, ὥσθ᾽ ὑπερχεῖται" πρε- 
£u-d ^Y , ig e ἐδ cy SeoEai) 
σθυτέροις δὲ γινομένοις διὰ ξηρότητα τὴν ὑπερθολὴν 


* - ' - ^ cr EN € , / ? 

ἀντισπδ τὸ σῶμα; Ἢ ὅτι μᾶλλον ὑπνωτιχώτεροί εἰ-- 
, Ὁ 2 , ^ A A 

σιν οἱ νέοι τῶν πρεσθυτέρων ; διὸ τοὺς μὲν νέους χαθύ- 

€ € M 


m M , 
ἣ δρμιὴ τοῦ oUpou ἐχπίπτουσα 


y , 
πνοὺυς ὄντας λανθάνει [ 
M - M ^ , v , 
πρὶν διεγερθῆναι, τοὺς δὲ πρεσθυτέρους οὔ, καθάπερ 
οὐδὲ τῶν ἔξωθεν χινήσεων οὐδὲν 
, ' ^ M / D Ὁ", ' DL ^ WERT , 
αὐτοὺς ἢ τοὺς νέους. Δῆλον δέ’ xai γὰρ αὐτοὶ οἵ νέοι 


Σ - , M" , 3 m 
£y τοῖς βαθυτάτοις ὕπνοις μάλιστα ἐνουροῦσιν. 


4:10» τι λανθάνει 


, 


Δ b , ' ἔλ M M] έῃ "hn i 
35. Διὰ τί τὸ ἔλαιον πρὸς τὰς μέθας συμφέρει, xal 
m - ^ ^ 
τοῦ δύνασθαι πίνειν τὸ χαταρροφεῖν ; Ἢ διότι οὐρητιχόν 
m , - a 
ἐστι xal τῷ πόματι προοδοποιεῖ:; 


I 
' 
! 
i 


TMHMA Δ. 
OXA ΠΕΡῚ AdPOAIXIA. 


, “ , , 

ι. Διὰ τί ἀφροδισιάζων xal 6 ἀποθνήσχων ἀναθαλ-- 
M o , 

λει τὰὄμματα, καθεύδων δὲ χαταδάλλει: Ἢ διότι ἄνω- 

^ ^ 2r ^ » , Ξ et [4 "-.2 "^ m 

dni 10 θερμὸν ἐτῶν ἀναστρέφει ty περ Opp" ἐν δὲ τῷ 
, ^ 

ὕπνῳ χάτω συνάγεται (διὸ ῥέπει κάτω) * συγχλείονται 
δ᾽ οἱ ὀφθαλιοὶ παρὰ τὸ μὴ ὑπέρχειν ἔτι νοτίδα ; 


clum participet , ut apud metuentes. 


32. Cur ebriosi et homines maritimi sole delectantur ? 
An quod ebriosi quidem concoctione indigent, simulque 
evenit ut partes corporis quadam refrigeratze sint ( hinc 
et morbi adtonili ac torpores post compotationes fieri so- 
lent ) ; maritimi autem , quoniam in humore semper degunt, 
hoc idem faciunt? 


33. Cur vinolenti concumbere nequeunt? An quod par- 
tem corporis quamdam amplius quam reliquum corpus 
calere opus est : quod vinolentis contingere pra nimio 
calore non potest? Calor igilur qui a motu provenit, a 
calore ambienti exstinguitur. An quod partes corporis 
inferiores quidem calere opus est, vinum autem naturaliter 
in sublime fertur, ἃ ut calorem hic quidem excitet, 
illinc vero abducat? Post cibum quoque minime in vene- 
rem proclives sumus , atque prandere quidem large, ca- 
nare vero parce praecipiunt : cibus enim crudus dum est , 
sursum, dum vero concoctus, deorsum fertur calor et 
lumor; ortus autem seminis ex his est. Et fatigatis id- 
circo per somnum profluit genitura, quod humida et ca- 
lida est lassitudo. Quodsi igitur excrementum ea iu 
parte fuerit, evenit hujusmodi seminis ejectio. Haec ea- 
dem causa sunt cur hoc eveniat in morbis in quibus fieri 
solet, ilem cur metuentlibus et morientibus eodem modo 
eveniat. 


34. Cur Juvenes potius quam seniores sese permingunt, 
ebrii facti? An quoniam juvenes humidi sunt et calidi , co- 
piosa idcirco fiunt excrementa confluentia, quoniam cor- 
pus humorem non absumit, ita αἱ superíluat ; seniores 
vero ubi fiunt, corpus propter siccitatem nimietatem revel- 
lit? An quod juniores ad somnum procliviores sunt quam 
seniores ? quocirca juvenes quidem , ulpote graviter conso- 
pitos, urinae impetus latet, excidens antequam subrexerin! ; 
seniores vero non, quemadmodum nec externorum motuum 
exiguior quidam ullus eos magis latet quam juvenes. Ar- 
gumento autem est, quod juvenes ipsi tum maxime sese 
permingunt , quum profundissime dormiunt. 


35. Cur oleum ad arcendam vinolentiam valet, sorbi- 
tumque facultatem praestat potandi? An. quod urinam ciere 


polest , potuique viam sternit ? 


SECTIO IV. 
QUEE AD REM VENEREAM PERTINENT. 


1. Quam ob causam qui concumbit el. qui moritur , 
oculos adtollit, qui autem dormit, submittiL? An quod de 
parte superiori calor exiens oculos subvertit. eamdem in 
partem qua tendit ; per somnum autem deorsum se colligil : 
quapropter deorsum vergit; clauduntur vero propterea 
oculi, quia non ampftius subest humiditas? 


136 


jo M ; , ᾿ , , E 
2. Διὰ τί τῶν πλείοσιν ἀφροδισίοις γρωμένων ἐπιδη- 


Ay ^" ᾿ Κ᾽ n 3 2 , ᾿ Y 
λότατα συνδίδωσι τὰ ὄμματα xal τὰ ἰσχία, τὰ μὲν 
E] ^ y ἃ. $3 , à Πό e Xm 5 m - 
ἐγγὺς ὄντα, τὰ δὲ πόρρω; Πότερον ὅτι χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ 
συνουσία ἐπιδηλότατα συμπονεῖ ταῦτα τῇ ἐργασίᾳ συν- 
' à 
5 ιόντα περὶ 77v πρόεσιν τοῦ σπέρματος; XovexüAt6ecat 
οὖν μάλιστα ἐντεῦθεν ὅσον εὔτηχτον τῆς τροφῆς ἔνεστι 
“ EY , 
διὰ τὴν θλῖψιν. Ἢ διότι παραθερμαινόμενα τήχεται 
ΖᾺἊ € e , - b ^ , 5 A d 
μάλιστα, ὃ δ᾽ ἀφροδισιασμὸς θερμότητα ἐργάζεται, 
μάλιστα δὲ ταῦτα θερμαίνεται, ἃ χινεῖται ἐν τῇ ἐργα- 
10 σίᾳ ; οἱ δ᾽ ὀφθαλμοὶ xal τὰ περὶ τὴν ἕδραν ἐπιδήλως 
- hi 
συμπονεῖ οὔτε γὰρ μὴ συναγαγόντι τὰ περὶ τὴν ἕδραν 
ἐνδέχεται προέσθαι, οὔτε μὴ τῶν ὀφθαλυῶν καταόλη- 
θέντων" τὰ μὲν γὰρ περὶ τὴν ἕδραν συνιόντα θλίδει, 
ὩΣ , D E" ^ ' c , 1 € E] 
οἷον Ex χύστεως τῇ χειρὶ τὸ ὑγρόν, ἣ δὲ τῶν ὀφθαλ- 
"- M A m 
15 μῶν συναγωγὴ τὰ ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου. Ὅτι δὲ με- 
γάλην ἔχουσι τὰ ὄμματα τὴν δύναμιν χαὶ Ó τόπος 
ΓΩΣ M , J - - 
αὐτῶν πρὸς γένεσιν, δηλοῖ ἡ τῶν ἀτέχνων xat γονίμων 
γυναιχῶν τοῖς ἐναλείμιμασι πεῖρα, ὡς δέον ταύτη διελ- 
Ἃ 5 E , , , Nox , 
θεῖν εἰς τὸ σπέρμα δύναμιν. IItova δ᾽ ἄμφω τυγχάνει 
ἀρχός τε xal ὄλματα. 


ν / X αν, ' ' * 
20 ὄντα πάντων Get, Διὰ μὲν οὖν 


4 , -—- m , "NN M , 
τὴν συνεργίαν χοινωνεῖ τῆς θερμασίας, διὰ δὲ ταύτην 
λεπτύνεται χαὶ συναποχρίνεται πολὺ εἰς τὸ σπέρμα * 
᾿οὔτε γάρ, ! ἂν μὴ πῖον ἢ, δμοίως γρύσσι ἣ θερμότης, 
οὔτε πῖον ὃν μὴ συμπονοῦν, Ἂλλ᾽ 
45 οἱ νεφροὶ τῶν ἄλλων μάλιστα αἰσθάνονται διὰ τὴν γει- 
^ 7 M 
τνίασιν, xai αὐτὴ δ᾽ fj, τοῦ σπέρματος πάροδος παρὰ 
τοὺς τόπους τούτους οὐσα ἐπιδηλότατα ἱχανή ἐστι λε- 
, - , 3 Ἕ ,? F, , 
mwTÜvety* ἀφαιρεῖ γάρ, ἀλλ᾽ οὐ προστίθησι πλησια- 


οἷον ἐν τῇ χοιλία. 


ζουσα. 


3. Διὰ τί xat οἵ ἀφροδισιάζοντες xut οἱ εὐνοῦχοι οὐ 
, , VS 
χρώμενοι ἀφροδισίοις, ὁμοίως ἀμφότεροι τὰ ὄμματα 
^ »» , , *^ ce d ᾿ δῶν 
πρὸς ὀξυωπίαν βλάπτονται: H ὅτι τοῖς μὲν διὰ λα- 
- M h E , 
ἡνείαν, τοῖς δὲ διὰ τὴν πήρωσιν τὰ ἄνω ξηρὰ γίνεται 


30 


LE m NP 5 , ^, - , er 
βᾶλλον τοῦ δξοντος, ἐπεθηλοτασα δ᾽ ἐν τούτοις, ὅσων 
35 τὸ ἔργον ἐστὶν ἀχριδές" $9 ie τοιοῦτον ; χατασπω- 
μένων δὲ τῶν ὑγρῶν τὰ ἄνω ξηραίνεται, Ὃ μὲν οὖν 
ἀφροδισιασυὸς δῆλον ὅτι τοῦτο ποιεῖ τοῖς δ᾽ εὐνούχοις 
i , 55 - M € , y € , 
τά τε σχέλη οἰδεῖ xat a xotiat εὔλυτοι, ὡς xao uet 
σταμένου τοῦ ὑγροῦ. 


40. 4. Διὰ τί ἄνθρωπος τ ὅταν ἄρχηται δύνασθαι 
ἀφροδισιάζειν, ἡδᾷ, τῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων ὅσα τρίχας 
ἔχει, οὐθέν : Ἢ ἐ ἐπειδὴ χατὰ τὰς ἡλιχίας μεταθά)) λει τὰ 
ζῷα εἰς τοὐναντίον ; φωνή τε γὰρ βαρεῖα p: ὀξείας ix 
εται, xal δασύνεται Ex ψιλῶν. Δῆλον οὖν ὡς χαὶ τὰ 
45 ἐχ γεύετῆς δασέα ζῷα ψιλοῖτ᾽ ἄν, οὐ δασύνοιτο, σπερ- 
ματιχὰ γινόμενα * οὐ πάσχει δὲ τοῦτο' "διὰ τὸ τὰ c σπέρ- 
μαίνοντα ξηρότερα yiveotns xal ἀραιότερα, ἐξ ὧν θρὶξ 
φύεται. Δῆλον δ᾽ ἐχ τοῦ μὴ ἐν ταῖς οὐλαῖς φύεσθαι 
τρίχας" στεγαναὶ γὰρ ai οὐλαί, ἀλλ᾽ οὐκ ἀραιαί' 
ὑγρὰ γὰρ xat ἄμφω, 


c 


50 υνηδὲ τοῖς παιδίοις χαὶ qov xtv * 
ἀλλ᾽ οὐ ξηρά. 


HPOBAHMATA, 


ἘΔ, β-δ', (576,877.) 

2. Cur iis qui rei venerece impensius indulgent, oculi 
et clunes manifestissime concidunt, licet hze quidem prope, 
illi vero procul absint? Utrum quod in ipso etiam coitu 
partes hae. manifestissime laboris participes fiunt, quippe 
contrahuntur quo tempore semen emittitur? Itaque quan- 
tum iis inest alimenti liquatu facilis, id inprimis propter 
pressionem simul inde extruditur. An quod in transitu 
calefactze praecipue contabescunt? concubitus enim calo- 
rem creat, eaque maxime calefiunt quae in opere commo- 
ventur; oculi autem partesque sedi proximae manifesto 
laborem participant : laud enim fieri potest ut semen 
projiciatur, nisi partes contrahantur sedi vicinae, nisique 
oculi demittantur : partes namque sedi vicina ubi contra- 
huntur , quasi manu ex vesica humorem exprimunt , ocu- 
lisque contractis exprimuntur qui a cerebro proveniunt. 
Oculos vero et locum his proximum vim ad procreatio- 
nem magnam obtinere, docet experimentum quo linimen- 
torum ope mulieres steriles a fecundis distinguunt , quasi 
vis ad semen hac transmitti deberel. Sunt autem ambo 
cum podex, tum oculi, pingues semper apud omnes. Ergo 
quod partes ἢ adjuvant, caloris participes fiunt, hujus 
vero vi exlenuantur, multumque una ad semen excerni- 
Lur : calor enim, si pingue non adsit, non cque grunniet , 
nec si adsit quidem pinguedo, sed laboris non particeps 
fiat, quemadmodum in ventre. Atqui renes omnium maxi- 
me senliunt, quia in vicino positi sunt, et ipse quoque 
seminis transitus, quum per ea loca manifestissime agatur, 
ad extenuandum subfíicit : adimit enim, non addit vero, 
ubi adcedit. 


3. Quamobrem et apud concumbentes , et apud spado- 
nes, qui re non utuntur venerea, quod ad visus acumen 
adlinet, eadem noxa adflizuntur oculi? An quia illis quidem 
ob libidinem, his vero ob mutilationem partes superiores 
plus justo exsiccantur : quod manifeslissimum in iis par- 
tibus est quarum opus exquisitius administratur; oculus 
autem talis est? humoribus enim deorsum ductis, superiora 
siccantur. Atqui conslat concubitum hoc facere: spado- 
num enim crura intumescunt, et alvi facile solvuntur, ut- 
pote quum deorsum humor transferatur. 


4. Cur homo solus, uhi concumbere posse incipit, pubz- 
Scit, ceterorum autem animantium , quaecumque pilis le- 
guntur, nullum? An quod per aetates mutari animantes in 
contrarinm solent? vox enim gravis de acula efficitur, et 
nuda qua ante fuerunt, hirta redduntur. Constat igitur 
etiam animantes a primo natali die hirsutas enudari de- 
buisse tunc, non vero pilis tegi , quum ad semen emitten- 
dum apti fiunt ; non tamen ita adficiuntur, quia quce semen 
emittunt, sicciora fiunt et rariora : quibus de causis pilus 
oritur. Quod inde sane patet , quia pili in cicatricibus noa 
pullulant, quum cicatrices spissc? sunt, sed non vare, 
nec apud infantes mulieresque : humidi enim sunt ambo, 
non vero sicci. 
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5. Διὰ τί d ἀνυποδησία οὐ συμφέρει πρὸς ἀφροδι-- 
σιασμούς; ^H ὅ ὅτι τὸ υέλλον ἀφ φροδισιάζειν σῶμα δεῖ τὰ 
ἐντὸς θερμὸν εἶναι χαὶ ὑγρόν, τοιοῦτον δ᾽ ἐν τοῖς ὕπνοις 
μᾶλλον ἢ ἐν τῷ ἐγρηγορέναι ( διὸ xoi ταχὺ καὶ ἄνευ 
ἐργασίας οἱ ἐξονειρωγμοὶ γίνονται, ἐγρηγοροῦσι δὲ 
μετὰ πόνου)" ἅμα δὲ τὸ σῶμα τοιοῦτον καὶ οἱ πόδες 
ὑγρότεροι χαὶ θερμότεροι (σημεῖον δέ, ὅτι χαθευδόντων 
θερμοί, ὡς ἅμα τοῖς ἐντὸς οὕτως ἔχοντες ) ἥ δ᾽ ἀνυ- 
ποδησία, τοὐναντίον ποιεῖ ; ξηραίνει γὰο χαὶ ψύχει, 
ὥστ᾽, εἴτ᾽ ἀδύνατον μὴ θερμῶν ὄντων ἀφροδισιάσαι, 
εἴτε γαλεπόν, ἀνάγκη ἀσύμφορον εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
ἀφροδισίων χρῆσιν. 


Διὰ τί ἐχλύεται μάλιστα τῶν ζῴων ἀφροδισιά- 
ν E / - 1 ; i 
cac ἄνθρωπος; Ἢ διότι πλεῖστον προΐεται σπέρμα χατὰ 
λόγον τοῦ σώματος; Διὰ τί δὲ πλεῖστον προΐεται; ; Ἦ ὅτι 
ἥκιστα ἐχπονεῖ τὴν τροφὴν χαὶ φύσει ὑγρὸν χαὶ Bep: 
μόν ἐστι τῶν ζῴων μάλιστα, ὧν τὸ μὲν ποιεῖ σπέρμα 
πολύ, τὸ δὲ τὴν φύσιν σπερματιχὴν ποιεῖ; xal γὰρ τὸ 
σπέρμα τοιοῦτόν ἐστιν, ἕως ἂν σώζηται, 


LI , 

7. Διὰ τί τοῦ ἀφροδισιάζειν γινομένου διὰ θερμότητα, 
τοῦ δὲ φόδου ὄντος ψυχτιχοῦ καὶ τοῦ ἀποθνήσχειν, 
ἐνίοις, ὅταν γένωνται ἐν τούτοις τοῖς πάθεσι, σπέρμα 

, ^ e , 3 X , e € 
προέρχεται; Ἢ ὅτι ψυχομένων ἐνίων τόπων ἕτεροι ὕπο- 
θερμαίνονται, τήν τ᾽ οἰχείαν ἔχοντες θερμότητα xoi 
δεχόμενοι τὴν τῶν χαταψυχομένων τόπων, ὥστε χατα- 
Ψυχομένων μὲν συμόαίνει, οὐ διὰ τὸ ψύχεσθαι μέν-- 
τοι, ἀλλὰ διὰ τὸ θερμαίνεσθαι; Δῆλον δὲ χαὶ τῇ 
ν - ἢ , Voy E NN 
ὄψει" τῶν Y&p φοδουμένων τὰ ἄνω λιφαιμεῖ, τὰ δὲ 
χάτω ὑγραίνεται, καὶ χοιλία καὶ χύστις λύεται. Ὑ πιὸν 

ε- ' LY , Hi mM , , 5 M - ΄ 
οὖν τὸ θέρμον ἐν μὲν τῷ qoo χάτω, ἐν s τῷ θανάτῳ 
χάτωθεν ἄνω, ἐξυγραῖνον τῇ θερμότητι ποιεῖ τὴν τοῦ 
σπέρματος ἔξοδον. 


8. Διὰ τί οὐ δεῖ μὴ ὀργῶντα οὔτ᾽ ἀφροδισιάζειν, 
ΓΕ ἃ - L4 , “ ^ ΕΣ , ^ 
οὔτ᾽ ἐμεῖν, οὔτε πτάρνυσθαι, οὔτε φῦσαν ἀφιέναι; Η 
ὅτι μὴ ὁ ὀργῶντες ὁμοίως ἔχομεν τοῖς ἐχ τῆς γῆς ἀνα- 
σπωμένοις, οἷς προσεκσπᾶταί τι ἀλλότριον, ἢ ἐγχατα- 
λείπεται ἀποσπασθέν, ἅπαν δ᾽ ὃ δεῖ μὲν ἐξαρθῆναι, 

D CL D , , , "9 , 

xoAoGow δ᾽ ὑπολείπεται, πλείω χρόνον παρέξει πόνον, 
ἐάν τέ τις κινήση τι ἀλλό ότριον, τοῦτο πόνον παρέξει, 
oUx ἐν τῇ αὑτοῦ χώρᾳ ὄν; ἃ συμόδήσεται τοῖς μὴ ὀρ- 
γῶσι ποιοῦσί τι τῶν εἰρημένων. 


9. Διὰ τί νήστεις θᾶττον ἀφροδισιάζουσιν ; Ἢ διότι 
οἱ πόροι χενώτεροι οἵ τοῦ σώματος νήστεσι, πλήρεσι δὲ 
πλήρεις; χωλύουσιν οὖν τὴν εἰς τὸ σπέρμα ὑγρότητα 
διεξιέναι. Δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῆς χύστεως" οὐ γὰρ δύνανται 
πλήρους οὔσης ταχὺ ἀτυροδισιάζειν. 


10. Διὰ τί οἵ νέοι ὅταν πρῶτον ἀφροδισιάζειν ἄρ- 
Κωνται, αἷς ἂν ὁμιλήσωσι, μετὰ τὴν πρᾶξιν μισοῦ- 
σιν ; Ἢ διὰ τὸ μεγάλην γίνεσθαι τὴν μεταβολήν; ; τῆς 
γὰρ συμθαινούσης ὕστερον ἀηδίας μεμνημένοι, ὡς αἰ- 
τίαν ἣ ἐπλησίασαν φεύγουσιν. 


PROBLEMATA,* SECT. IV, 


[57 


5. Cur nuditas pedum rei venereze non prodest? Anu 
quoniam corpus, quod concubiturum est , calidum intus 
atque humidum esse debet, quale per somnum potius esse 
quam per vigiliam solet : ex quo etiam celeriter ac sine 
labore semen dormientibus profluit, vigilantibus vero non 
sine conalu ; simul autem fit ut et corpus lale exsistat, 
et pedes humidiores fiant atque calidiores (indicium quod 
quum dormimus, pedes calidi sunt, ut qui una cum internis 
partibus ita se habent ) ; at nuditas pedum contrarium 
elficit? siccat enim atque refrigerat , ita ut sive impossi- 
bile, sive difficile sit ut res agatur venerea nisi pedibus 
calidis, eorum nuditatem coitui non prodesse necesse est. 


6. Cur omnium maxime animantium homo, postquam 
concubuit, enervatur? An quod semen pro portione sui 
corporis plurimum emittit? Sed cur plurimum emittit? An 
quod minime cibum conficit, et omnium maxime animan- 
tium humidus natura et calidus est: quarum rerum altera 
quidem seminis copiam facit, allera vero naturam ad se- 
men creandum aptam reddit? semen etenim tale est, quam- 
diu persistil. 


7. Quam ob causam, quum concubitus calore fiat , timor 
aulem et mors refrigerandi vim habeant, nonnullis tamen, 
quum ab his ipsis tenentur adfectibus, semen profluit? An 
quod quum loca quaedam corporis refrigerantur, alia intepe- 
scunt, quum et proprium calorem habeant et locorum re- 
frigeratorum calorem suscipiant, ita ut fiigescentibus 
quidem id eveniat, verum non quia frigescunt, sed quia 
calefiunt? Constat hoc etiam ipso adspectu : parles enim 
superiores limentium sanguine privantur, inferiores autem 
humescunt, et alvus solvitur et vesica. 
quum per timorem quidem inferna, per mortem vero in- 
ferne superiora petat, caliditate sua humectans , seminis 
exitui ansam dat. 


Calidum igitur 


8. Cur neque concumbere, neque evomere, nec ster- 
nuere, neque flatum emittere oportet, nisi turgeas? An 
quia quum non turgemus , similes terra stirpibus sumus , 
quibus evulsis aut alienum una evellitur quidpiam, aut 
aliquid abscissum relinquitur; quod autem quum eximi 
debuisset, mutilum remanserit, dolorem diutius id omne 
movebit , itemque si quid alienum commoverit quis, id 
quum sua sede privetur, dolorem creabil? quae iis usu eve- 
nient, qui quum non turgent, aliquid faciunt ex iis quae 
modo retulimus. 


9. Cur jejuni celerius concumbunt? An quod meatus 
corporis jejunis inaniores, repletis autem pleni sunt ? itaque 
impediunt ne destinatus ad semen humor permeet. Quod 
in vesica patet: hac etenim plena celeriter concumbere 
non possunt. 

10. Cur juvenes quum primo concumbere incipiunt, qui- 
buscum fuerint congressi , eas re peracta odio habent? Au 


quod mulatio magna fit? sequentis enim tzedii memores , 


quacum rem habuerint, tamquam causam fugiunt. 
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LI. Διὰ τί οἱ ἱππεύοντες συνεχῶς ἀφροδισιαστιχώ- 
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A, τα-τιγ΄. (877,875.) 


1. Quare qui equifant adsidue, libidinosiores evadunt ? 
An quia propter calorem et motum eodem adficiuntur modo 
quo per coitum? quocirca per genitalium augmentum 


quod debetur zetati coitum adferenti majores fiunt hae par- 


les. Ubi igitur semper eo utuntur motu, corpora pervia 


ac preparata ad concumbendum evadunt. 


12. Quare concumbendi facultas dari quum coepta est, 
corpora male olent; prius autem ante pubem non olent 
nec viri , nec mulieres? An quoniam quz cruda sunt, tum 
sapores semper habent deteriores (aut enim acidiores, aut 
salsiores, aut amariores) , tum odores reddunt fcetidiores ; 
contra quze concocta sunt, sapores aut dulces, aut minus 
dulcedine carentes, et odores suaviores prestant, aut miuus 
insuaves? Patet hoc adspectui in omuibus tam stirpibus 
quam animantibus. Detractis itaque quz concocta sunt, 
que relinquuntur, sunt cruda, ut sane et in cinere, portione 
dulci consumpta, lixivium amarum est, itemque sudor sal- 
sus. Calor autem naturalis semen genitale concoquit, quod 
quamquam exiguum est, vim famen obtinet magnam, 
quippe quod ex multo in exile compendium redigitur : 
quamobrem ubi id secessit, resolvimur mazna ex parte 
vehementius atque refrigeramur, ila ut humores crudiores 
reddantur, patefactis meatibus propter seminis ejectionem. 
Puerorum igitur sudor ob cruditatem et salsior et fceti- 
dior est, ac si cui forte talis natura sit ut sedimentum su- 
doris foetidum habeat, huic vel magis signa prestabit, ac 
praserlim eisdem in locis quibus et celeris maxime, velut 
in alis. 


13. Cur si ex semine quidem nostro procreatum animal 
est, proles id nostra est ; sed si ex aliquo alio nostro, sive 
excrementum , sive pars fueril, prodiit, nostra non est 
proles? multa enim e putrescentibus, quin etiam e semine 
proveniunt. Quid igitur, si quales nos sumus, fale fuerit , 
nostrum est, sin vero incongruum, non? aut enim omnia 
nostra esse oportet, aut nullum. An primum quidem 
quoniam ita sane e nostro fit, illo vero modo ex alieno, 
scilicet quecunque  purgamentis excrementisque  na- 
scuntur, ac denique nihil ex omnibus qua ad animans 
pertinent, gignere animantem potest nisi semen geuitale ? 
quod autem nocet quodque matum est, id nulli proprium 
est; nec incongruum quidem : haud enim eodem redit , 
num rei cuidam aliquid proprium sit, an incongruum , vel 
diversum ab ea, vel malum; excrementa autem et pu- 
tredines non nostra, sed diversa alienaque sunta nostra 
natura: non enim quacumque in corpore exstilerunt, ad 
corpus pertinere statuendum est : nam et tubercula fiunt , 
qui tollimus atque ejicimus, atque in universum qua 
praeter naturam sunt, hiec aliena omnia sunt : praeter na- 
turam autem sunt vel multe res qui simul gignuntur. 
Quodsi igitur inter res quae ad nos pertinent, e solo semine 
animans nascitur, recte quod ex hoc provenit, unice 
proles nostra erit ; imo si ex semine aliquid gignalur aliud, 
ut vermis, ubi putruit, vel ubi corruptum in utero fuit ; 
ut quae. monstra SE prolem haec esse nostram 
non dicendum est : in universum enim quum corruplo 
creanlur semine, non amplius e re quae nostra est, cre- 


(a72.) 


, [- | M 
γίνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀλλοτρίου, ὥσπερ τὰ ἐκ τῶν ἀποχρί- 
σεων, οἷον τὸ ἐχ τῆς κόπρου. Σημεῖον δὲ ὅτι ἐχ δια- 
φθειρομένου πάντα τὰ τοιαῦτα γίνεται" μὴ ἐχ διαφθει- 
ρομένου γὰρ τοιοῦτον πέφυχε pde otov ἂν ἢ ἐξ οὗ 
᾿ , 2 2T dYd e δὲ n f 
5 τὸ σπέρμα, ἐὰν ἐξ ἵππου, ἵππος, ἐὰν δὲ ἐξ ἀνθρώπου, 
, - ' Pal 
ἄνθρωπος. Καὶ αὐτό τε οὗ τιμῶμεν τὸ σπ τέρμα, οὐδὲ 
πᾶν τὸ ἐν τῇ γενέσει περαινόμενον χαὶ γὰρ ὑγρὸν xat 
^ , 
ὄγκος τις xai σὰρξ γίνεται" ποτὲ δὲ, διὰ τὸ μήπω 
^ A - , - , 
ἔχειν τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἢ τοσοῦτον μόνον τῆς φύσεως, 
10 ὅ τι οὕτω διάκειται ὥστε γενέσθαι ἐξ αὐτοῦ τοιοῦτον 
x ς - 2 3S , 2 - ᾿ 
οἷον ἡμεῖς" ἐχ δὲ διεφθαρμένου οὐδὲ τοιοῦτον. Διὰ 
— ug p e- -Ὁ-Ὃ 5 - "-* 9-3 , ^ 
ταῦτα οὔτ᾽ ἐξ ἑτέρου τῶν ἐν ἥωῖν, οὔτ᾽ ἐχ τούτου διε-- 
θ ΩΝ 4 » 10 EA aT : , c. Εν € e - 
φθαρμένου, ἢ ἀτελῶς ἔχοντος τὸ ἔχγονέν ἐστιν ἡμέτε- 
gov. 


j , “- c^ £I , 5 
15. M. Διὰ τί ἐν τῷ ὕδατι ἧττον δύνανται ἀφῥοδιαχά- 
ζειν ot «ἄνθρωποι; Ἢ ὅτι ἐν ὕδατι οὐθὲν τήκεται, ὅσα 
ὑπὸ πυρὸς τήκεται, οἷον μόλιόδος ἢ 1; κηρός" ἣ δὲ γονὴ 
τηχομένη͵ φαίνεται πυρί; πρὶν μὲν γὰρ ἡ τρῖψις ἐχθερ- 
, 2 , ROM 3. , 2 “ - , 
μάνη ) οὐ τήκεται. Οἱ δ᾽ ἰχθύες οὐ τρίψει ὀχεύουσιν. 
; ier ums ΄ D - 
20 — 15. Διὰ τί τὸ ἀφροδισιάζειν ἥδιστον, xai πότερον ἐξ 
ἀνάγχης, ἣ ἕνεχά τινος ὑπάρχει τοῖς ζώοις: Ἢ ἡδὺ μέ 
γκης, ἢ & τινος ὑπάρχει τοῖς ζῴοις; Ἢ ἡδὺ μέν 
3 ^ ^ ' a ET , - ΄ ' 
ἐστιν ἤτοι διὰ τὸ ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος ἀπιέναι τ 
, ew A 
σπέρμα, ὥσπερ τινές φασιν, ἢ xat ἀπὸ παντὸς μὲν ur 
E] ΄ D B , 
ἀπιέναι, διὰ δὲ τοιούτου εἰς ὃ πάντες συντείνουσιν oi 
, M e * Y -* Ld €* — € , M 
2» πόροι τῶν φλεῦ ὧν; Οὔσης οὖν τῆς ἡδονῆς διοίας 17, 
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ἐν τῷ χνησμῷ, τοῦτο συμξαίνε ι γίνεσθαι ὥσπ ER οι 


ὑγροῦ 


ἔξ Ξοδος TVEUU.X τώδους ἐγκατάχεχλε ἰισμένου παρὰ φύσιν " 
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ἕδου τοῦ σώματος" ὃ δὲ χνησμὸς ἡδύς ἐστιν, 


$, δὲ γονὴ τοιούτου εἰς τὸ χατὰ φύσιν 
7» , e^ Lh 

30 δὲ xal ἐξ ἀνάγχης ἡδὺ xal ἕνεχά. τινος 
σ΄͵ ΕῚ M ' , £N Ὁ") 5 2) 
ὅτι ἣ εἰς τὸ χατὰ φύσιν δϑὸς $20 ἐστιν, ἐὰν 5 haer 
e ΄ e 3 ς 
ἕνεκα δέ τινος ἵνα γένεσις ἡ ζῴων " διὰ γὰρ τὴν ἡδονὴν 

τυ - x M X M “- 

μᾶλλον δρμᾷ πρὸς τὴν μῖξιν τὰ ζῷα. 


16. Διὰ τί ἢ λαγνεία πρὸς νοσήματ᾽ $c τῶν ἀπὸ 
35 φλέγματος συμφέρει; ;H6$ ὅτι περιττώμα ατός ἐ 
ὥστε συνεχχρίνεται πολλὴ περίττωσις; τ 
; 
περίττωμα. 


Μὺ 
δ᾽ 


17. Διὰ τί τὰ 


βαίνει; Ἢ ψύχει: μέν, ὅτι ἐκκρίνεται τὸ θερμὸν ἐν τῇ 
4υ μίξει ; ξηραίνει δ᾽ ἣ C ἐξαταίζεται γὰρ τοῦ θερ- 

μοῦ ἐξιόντος, ἐξέρχεται δὲ ψυχομένου. 

θερμότης ἐν τῇ ὁμιλία ξηραίνει. 


2 
ἀφροδίσια τὴν χοιλίαν ψύχει χαὶ ξη- 
, 


γε» ' [4 
tt χαὶ ἢ 


18. Διὰ τί, ὅσοις αἱ βλεφαρίδες ῥέουσι, λάγνοι; Ἢ 

διὰ τὸ αὐτὸ χαὶ διότι οἱ φαλαχροί; ; ἔστι γὰρ μόρια ἄυφω 

45 ταῦτα τοῦ αὐτοῦ, Εστι δὲ τὸ αἴτιον " ὁπόσαι πρεσόυ- 
τέρου γινομένου μὴ αὐξάνονται τῶν συγγενιχῶν τρι- 
“ῶν, ἅπασαι τοῦτο πάσχουσιν ἐν ταῖς λαγνείαις " χε- 
φαλὴ γὰρ χαὶ ὀφρὺς χαὶ BAepagi συγγενικαὶ τρίχες. 
Τούτων δὲ μόνον ἐνίοις αἵ ὁ ὀφρύες δασύνονται πρεσόυ- 
50 τέροις γινομένοις (δι᾿ ἣν 3' αἰτίαν , εἴρηται ἐν ἄλλοις), 


αἱ ἕτεραι δὲ διὰ τὸ αὐτὸ ἄμφω Nxdeen. Αἴτιον δ᾽ 


PROBLEMATA,* SECT. IV, 


————— ——————— Áo —M— — -.-..-. 


14-18. 139 
antur, sed ex aliena, quemadmodum qu: excrementis 
consliterint, ut quod ex stercore. Omnia vero linjusce- 
modi ex semine creari qnod corrumpitur, inde patet, 
quia si non ex hujusmodi semine creatus sit, quo: crea- 
tur, tale naturaliter fit quale illud est de quo semen geni- 
tale prodierit, si de equo, equus, si de liomine, homo. 
Nec semen magni facimus ipsum, nec omne quod inter 
generandum absolvitur : tunc euim humor et moles 
quadam et caro consistun!; interdum lamen, quoniam 
nondum naturam adeptum est, nisi excipias tantam so- 
lummodo naturze parlem, quanta ad hoc efficiendum sub- 
ficit, ut ex illo t3le ereari possit quales nos sumus; e cor- 
rupto autem semine ne tale quidem enasci polest. Causa 
est hzc cur nec alia ex re intra nostrum corpus, nec ex 
semine corrupto, aut imperfecte se habente quod provenit, 
proles nostra sif. 


14. Cur minus in aqua homines concambere queunt ? 
An quod res nulla in aqua liquatur quzecumqne ab. igne 
liquefit, ceu plumbum, 
liquescere constat? liaud enim prius liquatur quam per ad- 
tritum recaleat. Pisces tamen adtritu non coeunt. 


aut cera; genituram antem igne 


15. Qua de causa suavissimus concubitus est, el utrum 
necessario exstat apud animantes, an rei cujuspiam gratia? 
An suavis quidem est, quoniam aut tolo ex corpore semen 
profluit, ut aliqui volunt, aut quia et, quamvis non toto 
ex corpore profluat, tamen per hujusmodi partem transit in 
quam meatus venarum omnes converzunt? cum igitur vo- 
luptas ejusdem generis sil ac quie pruritu fit, efficitur ut 
lic quasi per corpus obcurrat universum : prurigo enim 
jucunda est, utpote quum secessio humoris spirituosi contra 
naturam intus conclusi sit; genitura vero secessio humoris 
ejusmodi est ad id quod ei ἃ natura destinalur. Suavis au- 
tem tum ex necessitate, tum rei cujuspiam gralia concubi- 
ius est, ex necessitate quidem , quod iter tendens ad sco- 
pum a natura destinatum suave est, si modo a sensu per- 
cipi queat ; rei vero cujuspiam gratia , uL ortus sit animan- 
tium : facit enim voluptas ul animantes ad coitum arden - 
tius excitentur. 


16. Cur lascivia morbis a pituita oriundis nonnullis 


prodest? An quoniam excrementi exitus est, ita ut simul 
redundanlis malerie excernatur ἢ 


inultum pituita enim 


excrementLum est. 


17. Cur res venerea ventrem refrigerat et siccat? Au 
refrigerat quidem, quoniam calor in concumbendo excer- 
nitur ? siccat vero congressus , quippe quum evaporalio fif, 


dum calor exit; egreditur tamen quia refrigeratur. Adde 


etiam quod calor per coitum siccat. 


18. Cur salaces lii sunt quibus pili palpebrarum deflaunt Ὁ 


An ob id ipsum quo etiam calvi? sunt. enim hà ambo 


partes rei ejusdem. Causa autem liec est : quicumque ex 


pilis congenilis aetate jam. provecta non crescunt, hi omnes 
ita adliciuntur libidinis usu immoderato : capillus enim et 


supercilium et cilium congenili sunt. pili. Ex his vero su- 


percilia tantum nonnullis senescentibus hirsula fiunt 


(quod cur ila sit , alibi ralionem adtulimus ) ; reliqua au- 


tem utraque genera eadem de causa deficiunt, — Causa au- 


16 


2t 


t» 
οι 


90 


4 


bU 


40 


ὅτι καταψύχει τὰ ἄνω dj λαὶ Tien ὀλίγαιμα ὄντα, ὥστ᾽ 
οὗ πέττει τὴν τροφὴν ὃ τόπος" οὐ λαμόαάνουσαι δὲ τρο- 
φὴν ἐχρέουσιν αἱ τρίχες. 


19. Διὰ τί οὐρητιῶντες οὐ δύνανται ἀφροδισιάζειν ; 
Ἢ ὅτι πλήρεις γίνονται οἵ πόροι; 
, / L] € , 
οὐ δέχεται ἄλλο ὑγρόν ; 


τὸ δὲ πλῆρες ὑγροῦ 


, e 
20. Διὰ τί αἱ ἰξίαι τοὺς ἔχοντας χωλύουσι γεννᾶν , 

^ 5 , Y - ΜᾺ Ἢ , d ^ » ".λ σ“ 
xat ἀνθρώπους xat τῶν ἄλλων ζῴων ὃ τι ἂν £7; Η ὅτι 
ἡ ἰξία γίνεται μεταστάντος πνεύματος (διὸ xai ὠφελεῖ 
πρὸς τὰ μελαγχολιχκά )' ἔστι δὲ χαὶ ὃ ἀφροδισιασμὸς 
μετὰ πνεύματος ἐξόδου : ; Ei οὖν ὁδοποιεῖται ἢ ὁρμὴ 
γινομένου αὐτοῦ, οὐ ποιεῖ dete τὸ σπέρμα, ἀλλὰ χκα- 

ταψύχεται. ΤΕΣ οὖν τὴν συντονίαν τοῦ αἰδοίου. 


ι. Διὰ τί οἵ ἀφροδισιάζοντες ἐχλύονται καὶ ἀσθενέ- 


στερ οιγίνονται. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ; Πότερον ὃ διὰ τὸ ἀπὸ πάν- 
TOV M κχρισιν εἶναι τὸ σπέρμα, ὥσθ᾽ οἷον οἰκοδομήματος 
αἱ ἁρμονία!, xat τοῦ σώματος C οὕτω σειομέ"η ἣ σύνθε- 
σίς ἐστι τῷ ἀπεληλυθέναι τι, οἷον εἰ τὸ αἷμα ἐξέλθοι ἢ 
πᾶν ὃ τι io μέρος; Οὕτω σφόδρα ἐπίκαιρον τὸ ἐξιόν 
ἐστι, καὶ ὃ ex πολλῆς γίνεται τροφῆς ὀλίγον οἷον τὸ 


δα λιν ἐχ τοῦ σταιτός. 


22. Διὰ τί οἵ ἀφροδισιάζοντες xo οὐρητιῶντες ἐντεί-- 
νουσιν ; Ἢ ὅτι πληρουμένων τῶν πόρων ὑγρότητος, τὸ 
σπέρμα ὑπεξιὸν ἐν ἐλάττονι τόπῳ πλείονά τ᾽ ὄγχον 
ποιεῖ καὶ αἴρει; ἐπίχειται γὰρ τὸ αἰδοῖον ἐπὶ τοῖς πό- 
ροις. 


93. Διὰ τί ἢ σύντασις γίνεται τοῦ αἰδοίου xo f αὔξη- 
σις: Ἢ διὰ δύο, διά τε τὸ βάρος ἐπιγίνεσθαι ἐν τῷ ὄπι- 
σθεν τῶν ὄρχεων αἴρεται (ὑπομόχλιον γὰρ οἱ ὄρχεις γί- 
E xa διὰ τὸ πνεύματος πληροῦσθαι τοὺς πόρους; : 

Ἢ τοῦ ὑγροῦ αὐξανομένου χαὶ μεθισταμένου, ἢ ἢ ἐξ 

ὑγροῦ γινομένου, ὃ ὄγκος, μείζων γίνεται: ; τὰ λίαν δὲ 
μεγάλα ἧττον αἴρεται διὰ τὸ πορρωτέρω τὸ βάρος τοῦ 
ὑπομοχλίου γίνεσθαι. 


ΕἾ ω , 

24, Διὰ τί οἱ ἀφροδισιάζοντες, ἢ οἵ τοιοῦτοι δυσώδεις, 
€ ^N -M » N c / , » ^ 
οἱ δὲ παῖδες οὔ, xo τοῦ καλουμένου γράσου ὄζουσιν; Ἢ 
τῶν πνευμάτων, ὥσπερ εἴρηται, τὰ μὲν τῶν παιδίων 
πέττει τὸ δγρὸν xxi τοὺς ἱδρῶτας, οἱ δὲ τῶν ἀνδρῶν 

ἄπεπτοι; 


25 Διὰ τί ἐν τῷ θέρει οἱ μὲν ἄνδρες ἧττον δύνανται 
ἀφροδισιάζειν, a δὲ γυναῖκες μᾶλλον, χαθάπερ xat ὃ 
ποιητὴς λέγει ἐπὶ τῷ σχολύμῳ (ἢ μι. x. Ep. 586)" 

Μαχλόταται δὲ γυναῖχες, ἀφαυρότατοι δέ τοι ἄνδρες ; 
Πότερον ὅτι οἱ ὄρχεις χαθίενται μᾶλλον ἢ ἐν τῷ γει- 
υῶνι, ἀνάγκη δέ, εἰ μέλλει ἀφροδισιάζειν, ἀνασπάσαι: 
Ἢ ὅτι αἵ θερμαὶ φύσεις ἐν τῷ θέρει συμπίπτουσιν ὑπερ- 
βάλλοντος τοῦ θερμοῦ, αἵ δὲ ψυχραὶ θάλπουσιν, ἔστι δὲ 
ὃ μὲν ἀνὴρ ξηρὸς καὶ θερμός, fj δὲ γυνὴ ψυχρὰ xoi 
ὑγρά; Ῥοῦ μὲν οὖν ἀνδρὸς ἠμαύρωται ἣ δύναμις, τῶν 
ὲ θάλλει ἐπανισουμένη τῷ ἐναντίῳ. 


IIPOBAHMATA,* Δ, ιθιχε΄. 


pec e rm RR MM LES A o cC 


(875, 879.) 


tem est quod partes superiores, utpote sanguinis parum ob- 
linentes, libido refrigerat, ita ut locus hic alimentum non 
concoquat ; pili autem alimentum non recipientes defluunt. 


19. Quam ob causam micturientes concumbere neque- 
unt? An quod meatus implentur; quod autem plenum 
humoris est , alium humorem non recipit ? 


20. Cur varices generare vetant qui iis tenentur, cum 
homines, tum quodcumque aliud animal eos habuerit? 
An quod varix flatu translato fit (quocirca et vitiis ab atra 
bile profectis prodest); concubitum autem flatus exitus 
itidem comitatur? Quodsi igitur nascente flatu impetus 
ejus praeparatus est, seminis impetum non excitat , sed 
refrigeratur.  Efficit igitur ut penis tentigo emarcescat. 


21. Quare qui eoncumbunt , enervantur ac debiliores 
fiunt magna ex parte? Utrum quod semen omni ex parte 
corporis secretio est, ita ut perinde ac :edificii juncturae, 
sie corporis compactio qualiatur eo quod aliqua pars de- 
cessil, quasi sanguis, aut quavis pars alia exiisset ἢ 1ta 
quod exit, maximi momenti est, et quod ex multo ali- 
mento in exiguam molem redigitur, quemadmodum amy- 
lum ex massa farinacea. 


22. Cur concumbentes et micturientes penem inten- 
dunl? An quod ubi meatus pleni sunt humore, semen 
clam subiens in angustiori loci molem efficit atque extoliit 


ampliorem? penis etenim meatibus impositus est. 


23. Quam ob causam tentigo et amplificatio penis 
exsistit? An duplex causa est, turgetque tum quia pondus 
adcedit in spatio pone testes sito ( testes enim fulcimentum 
vectis fiunt), tum quod foramina spiritu implentur ? An hu- 
more aucto translatoque, vel ex humore qui jam fit, moles 
amplior redditur? penis tamen valde magnus minus tur- 


get, quia pondus longius a fuleimento removetur. 


24. Qua de causa qui rem agunt veneream, aut qui 
hujusmodi sunt, male olent, atque id quod hircus vocatur ; 
pueri autem non? An apud pueros quidem flatus , ut di- 
ctum jam est, ac sudores concoquit humor, apud viros 
autem crudi sunt? 


25. Cur per aestatem viri quidem minus , mulieres vero 
magis concumbere valent : quod poeta quoque de scolymo 
locutus dicit : 


Salacissim:? autem mulieres , debilissimi tamen viri 


Utrum quod testes magis demittuntur quam per hyemem, 
quum qui concubiturus est , retrahat illos necesse sit? An 
quoniam calide quidem naturc per sestatem , calore mo- 
dum excedente, collabuntur; frigidae vero ardent; est 
aulem vir quidem siccus et calidus, mulier vero frigidi 
humidaque? Ergo virorum tunc vires infirmatee sunt , 
mulierum vero vigent per compensationem qualitatis cen- 
traria. 
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(879,580.) 
26. Διὰ τί ἔνιοι ἀφροδισιαζόμενοι χαίρουσι, xo οἱ μὲν 
-—- € , - . et v e , , 
ἅμα δρῶντες, οἱ δ᾽ οὔ ; Ἢ ὅτι ἔστιν ἑκάστη περιττώσει 
τόπος εἰς ὃν πέφυκεν ἀποχρίνεσθαι χατὰ φύσιν, χαὶ 
πόνου ἐγγινομένου τὸ πνεῦμα ἐξιὸν ἀνοιδεῖν ποιεῖ, χαὶ 
συνεχχρίνει αὐτήν, οἷον τὸ μὲν οὖρον εἰς χύστιν A δ᾽ 
ἐξικμασμένη ied, εἰς χοιλίαν, τὸ δὲ δάχρυον εἰς óu.— 
, 9 3 m 7 , , / 
ματα, μύξαι δ᾽ εἰς μυχτῆρας, αἷμα δ᾽ εἰς φλέδας - 
« , , M M 5 R4 a Ὁ - 
Ὁμοίως δὴ τούτοις xal ἣ γονὴ εἰς ὄρχεις καὶ αἰδοῖα. 
Οἷς δὴ οἱ πόροι μὴ χατὰ φύσιν ἔχουσιν, [ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ 
ἀποτυφλωθῆναι τοὺς εἰς τὸ αἰδοῖον, otov συμθαίνει τοῖς 
εὐνούχοις xal εὐνουχίαις, ἢ xot ἄλχως » εἰς τὴν ἕδραν 
συρρεῖ ἣ τοιαύτη ἰχμάς" χαὶ γὰρ διεξέρχεται ταύτη. 
Σημεῖον δ᾽ ἐν τῇ συνουσίᾳ ἣ συναγωγὴ τοῦ τοιούτου 
, Ὶ NT d - τ Y ES ^p 5 
τόπου xal ἣ σύντηξις τῶν περὶ τὴν ἕδραν. ᾿Εὰν οὖν 
c , e , ; , -— , 
ὑπερύάλλη τις τῇ λαγνεία,, τούτοις: ἐνταῦθα συνέρχε- 
cr LEE d ^3 , , — 9,5 SP rd 
ται, ὥσθ᾽ ὅταν ἣ ἐπιθυμία γένηται, τοῦτ᾽ ἐπιθυμεῖ τῆς 
τρίψεως εἰς ὃ συλλέγεται: ἣ δ᾽ ἐπιθυμία xal ἀπὸ 
σιτίων xal ἀπὸ διανοίας γίνεται" ὅταν γὰρ χινηθῇ 6o' 
δτουοῦν, ἐνταῦθα τὸ πνεῦμα συντρέχει, xal τὸ τοιοῦτο 
περίττωμα συρρεῖ οὗ πέφυχεν. Κἂν μὲν λεπτὸν ἡ, ἢ 
πνευματῶδες, τούτου ἐξελθόντος, ὥσπερ ai συντάσεις 
τοῖς παισὶ xal τοῖς ἐν ἡλικία ἐνίοτε οὐθενὸς ὑγροῦ ἐχ- 
χριθέντος, παύονται, ὅταν ( ὅτέ ) δὲ χατεσόέσθη τὸ 
ὑγρόν. 
ἕως ἄν τι τούτων cuu 67. Οἱ δὲ φύσει θηλυδρίαι οὕτω 
συνεστᾶσιν ὥστ᾽ ἐχεῖ μὲν μὴ ἐχχρίνεσθαι, ἢ ὀλίγην, 
οὗπερ τοῖς ἔχουσι χατὰ φύσιν ἐχχρίνεται, εἰς δὲ τὸν 
τόπον τοῦτον. Αἴτιον δ᾽ ὅτι παρὰ φύσιν συνεστᾶσιν" 
ἄρσενες γὰρ ὄντες οὕτω διάχεινται ὥστ᾽ ἀνάγχη τὸν 
τόπον τοῦτον πεπηρῶσῦαι αὐτῶν. ΙΙήρωσις δ᾽ ἣ μὲν 
ὅλως ποιεῖ φθόρον, ἣ δὲ διαστροφήν. ᾿Εχείνη μὲν οὖν 
οὐχ ἔστιν " γυνὴ γὰρ ἂν ἐγένετο. — "Ava ἄρα παρε- 
στράφθαι xat ἄλλοθί που δρμᾶν τῆς γονιχῆς ἐχχρίσεως᾽ 
διὸ xai ἄπληστοι, ὀλίγη γὰρ ἣ 
χατα ψύχεται 


ὥσπερ at γυναῖχες * 
ἰκμάς, xai οὐ βιάζεται. ἐξ ξιέναι » χαὶ 
ταχύ. Koi ὅσοις μὲν ἐπὶ τὴν ἕδραν, οὗτοι πάσχειν 
ἐπιθυμοῦσιν, ὅσοις δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφότερα, οὗτοι χαὶ δρᾶν χαὶ 
πάσχειν " ἐφ᾽ ὁπότερα δὲ πλεῖον, τούτου μᾶλλον ἐπι-- 
θυμοῦσιν. ᾿Ενίοις δὲ γίνεται καὶ ἐξ ἔθους τὸ πάθος 
τοῦτο" ὅσα γὰρ ἂν ποιῶσι, συμβαίνει αὐτοῖς χαίρειν 
χαὶ προΐεσθαι τὴν γονὴν οὕτως. ᾿Επιθυμοῦσιν οὖν 
ποιεῖν οἷς ἂν ταῦτα γίνηται, χαὶ μᾶλλον τὸ ἔθος ὥσπερ 
φύσις γίνεται. Διὰ τοῦτο ὅσοι ἂν μὴ πρὸ Tome, ἀλλὰ 
περὶ ἥδην ἐθισθῶσιν ἀφροδισιάζεσθαι, διὰ τὸ γίνεσθαι 
αὐτοῖς ἐν τὴ χρεία τὴν μνήμην, ἅμα δὲ τῇ μνήμη τὴν 
ἡδονήν. διὰ δὲ τὸ ἔθος ὥσπερ πεφυχότες ἐπιθυμοῦσι 
πάσχειν * τὰ μέντοι πολλὰ καὶ τὸ ἔθος ὥσπερ πεφυχόσι 
γίνεται. C Ekv δὲ τύχη λάγνος ὧν xal μαλαχός, καὶ 
θᾶττον ἕχαστα τρύτων συμθαίνει, 


27. Διὰ τί μάλιστ᾽ αἰσχύνονται ὁμολογεῖν οἱ ἐπιθυ- 
^ á * ^ "nv 0 *, , 9 *' ^ , δ - 
μοῦντες ἀφροδισιάζεσθαι, ἀλλ᾽ οὐ ᾿πιεῖν, οὐδὲ φαγεῖν, 
οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν ; Ἢ ὅτι τῶν μὲν πλείστων 

2 - ^ , »" 4 
ἀναγχαῖαι αἱ ἐπιθυμίαι, ἔνια δὲ xal ἀναιρεῖ τοὺς 77) 


Ἐὰν δὲ 3 peuid τούτων πάθη, ἐπιθυμεῖ 


PROBLEMATA ,* SECT. IV, 26-27. 
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26. Cur nonnulli rem veneream cum voluptate patiun- 
tur, et alii quidem simul agentes , alii vero non? An quod 
excrementis singulis locus destinatus a natura est, in quem 
instituto secernitur naturali, eumque suborto labore spi- 
ritus exiens turgere facit, excrementumque una excernit , 
verbi causa, urinam in vesicam, cibum exsuctum in alvum, 
lacrymam in oculos, mucorem in nares, sanguinem in venas. 
Eodem itaque modo quo hxc quoque, genitura in testes et 
penem amandata est. Quibus igitur meatus non secun- 
dum naturam dispositi sunt, vel quia obececati sunt qui 
ad penem tendunt (quod spadonibus hisque similibus 
evenit), vel etiam alio modo, his talis umor in sedem 
confluit, quippe qui hac transmeare soleat : quod ejus loci 
contractio in coeundoet partium sedi adpositarum consum- 
ptio indicant. Quodsi quis igitur lascivia indulgeat , in 
eum locum se colligit, ita ut quum excitata cupido est, ad- 
tritum pars ea desideret, in quam confluit excrementum ; 
cupido autem excitatur tum a cibo, tum a cogitatione : quum 
enim quacumque demum de causa libido commota fuerit, 
illuc spiritus concurrit , et genus id excrementi confluit in 
locum quem ejus natura fert. Et si tenue spirituosumve 

,qnum spiritus exierit, requiescunt, quemadmodum 
pueris el adultis interdum nullo secreto humore cessant 
tentigines; interdum vero exstinguitur humor. Quodsi 
vero neutrum horum accidit, cupiunt quousque alterutrum 
adcidat. Natura vero effeminati ita constant ut illuc qui- 
dem vel nihil, vel minimum excernatur, quo illis secernitur 
qui secundum naturam sese habent , sed eum in locum : 
quod propterea evenit quia praeter naturam constiterunt : 
quum enim mares sint , ita dispositi sunt ut hiec pars apud 
€os necessario mulilata.sit. Mutilatio autem modo quidem 
omnino perniciem , rnodo vero perversionem adfert. Illa 
itaque non adest : ita enim mulier esset. Ergo pervertli 
atque aliorsum aliquo ferri quam ad locum secernendo se- 
mini destinatum necesse est : quapropter et insatiabiles 
sunt modo mulierum : humor enim exiguus est, nec exitum 
vi requirit, refrigeraturque celeriter. Quibus itaque se- 
dem humor adit , ii pati avent ; quibus autem in utramque 
partem sese dispertit, ii et agere et pati cupiunt, ac prouti 
in alterutrum magis ad(luxerit, id plenius. Sunt tamen qui- 
bus vel ex consuetudine adfectus hic adcidat - quaecumque 
enim fecerint, evenit iis ut sic quoque genituram emiltere 
gestiant. Ergo facere cupiunt, quibuscumque hic ipsis 
evenerunt, et consuetudo potius quasi natura fif. Hanc 
ob causam quibuseumque non ante pubertatem, sed in ea, 
consuetudo patiendi invaluit, quoniam his in ipso coitu 
memoria, una autem cum memoria voluptas adceidit , 
propter consuetudinem scilicet. pati cupiunt, perinde ac 
nati ad patiendum ; magna tamen ex parte et consuetudo 
fit perinde ac si ad patiendum nali essent. Sed si adcidat 


ut salax et mollis sit , vel expeditius hiec omnia eveniunt. 


27. Cur viros rem pati veneream cupientes confiteri se 
cupere maxime pudet, bibendi vero, aut edendi, aut aliud 
qnid ejusmodi faciendi desiderio quum teneantur, confiteri 


non pudet ; ? An quod plerarumque harum rerum cupiditates 
necessarie sunt, imo nonnulla , nisi expleantur, interi- 


20 


25 


3t 


35 


40 


45 
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τυγχάνοντας" fj δὲ τῶν ἀφροδισίων ἐχ περιουσίας 
ἐστίν. 
28. Διὰ τί of μὲν ἄνδρες τοῦ χειμῶνος, αἵ δὲ γυναῖχες 
Ὁ , € , Ἂ AS Ὁ ^ cr e" 
τοῦ θέρους ὁρμητιχώτεραι πρὸς τὰ ἀφροδίσια ; Ἢ ὅτι ot 
M y S M ec M M A] , € ΔΑ 
μὲν ἄνδρες θερμοὶ μᾶλλον xo ξηροὶ τὰς φύσεις, αἱ δὲ 
γυναῖχες δγραὶ xot χατεψυγμέναι; Τοῖς μὲν οὖν τὸ 
€ D VEN ^ y ^ 1 € A Ὡς 
ὑγρὸν καὶ τὸ θερμὸν αὔταρχες πρὸς τὴν δρμιὴν τοῦ χει- 
Ὁ LI , LI , 
μῶνος ( ἣ δὲ τοῦ σπέρματος γένεσις ἐκ τούτων), ταὶς δὲ 
S ^ ^ Vade [2 e * NM 1 
τὸ θερμὸν ἔλαττον xol τὸ ὕγρόν ἐστι πεπηγὸς διὰ τὴν 
5» τω LU m ^Y , LI , 
ἔνδειαν τοῦ πυρός, τοῦτο (τοῦ 3.) δὲ θέρους ταῖς μέν 
ἐστι σύλμετρον τὸ θερμόν, τοῖς δὲ πλέον τοῦ ἱκανοῦ " 


* N xy Χ 2 , m "^ , x A M 
τὸ γὰρ ἄγαν πολὺ ἐχλύει τῆς δυνάμεως " διὸ xol τὰ 
M 


, —- nf / » Gu ' M2 
παιδία τοῦ θέρους λεπτότερα" cup 6atvet γὰρ πῦρ ἐπὶ 
πὺρ φέρειν. 


29. Διὰ τί ὅσοι θερμοὶ τὴν φύσιν. ἐὰν ἰσχυροὶ ὦσι καὶ 
29. Διὰ τί ὅσοι θερμ jV φύσιν, χυρ ι 
eS 5. » ^ / , 4 
εὐτραφεῖς, ἐὰν uj ἀφροδισιάσωσι, χολή τε προΐσταται 
αὐτοῖς πολλάχις xal ἔχπιχρον ὑποχωρεῖ xal φλέγμα 
ς ^ ;/ M » x τω TN eo A - 
ἁλμυρὸν γίνεται, xat ἀλλοχροοῦσιν; Ἢ ὅτι μετὰ τοῦ 
σπέρματος ἀεὶ περίττωμα συναπέρχεται; διὸ xa ἐνίοις 
τῶν πνευματικῶν ἰχθύων πλύντρου ὄζει ἣ γονή. 
Ἀφροδισιάζουσι μὲν οὖν τοῦτο συναπέρχεται, ὥστ᾽ οὐ 
λυπεῖ μὴ ἁπτομένοις δὲ τῆς ὁμιλίας τὸ περίττωμα ἐχ- 
πιχροῦται, ἢ ἁλμυρὸν γίνεται. 


30. Διὰ τί ἀφροδισιαστιχοὶ οἱ μελαγχολικοί; Ἢ ὅτι 
πνευματώδεις, τὸ δὲ σπέρμα πνεύματος ἔζοδός ἐστιν ; 
Οἷς οὖν πολὺ τὸ τοιοῦτον, ἀνάγχη πολλάκις ἐπιθυμεῖν 
ἀποχαθαίρεσθαι " χουφίζονται γάρ. 


31. Διὰ τί καὶ ot ὄρνιθες, καὶ οἱ δασεῖς ἄνθρωποι λά- 
, e € ἐς ». bU . ? B Y b 
νοι; Πότερον ὅτι ὑγρότητα ἔχουσι πολλήν ; Ἢ οὐ (τὸ 
γὰρ θῆλυ δγρὸν μέν, ἀλλ᾽ οὐ δασύ), ὀλλ᾽ ὅτι ἀμφότε-- 
pxt αἵ φύσεις πεπτικαὶ πολλῆς ὑγρότητος διὰ θερμό- 
MY - e € ys N ^ , ^H es 
τητα; Σημεῖον δ᾽ ai τρίχες καὶ τὰ πτερά. ὅτι 
πολὺ τὸ δγρόν, xol χρατεῖται ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ; οὔτε 
D c » M 
γὰρ ἂν μὴ πολλῆς οὔσης τῆς ὑγρότητος, οὔτε μὴ χρα- 
- - ,ὔ 
τουμιένης ἐξεφύετο τοῖς μὲν a τρίχες, τοῖς δὲ τὰ πτερά. 
» - b 
Τὸ δὲ σπέρμα γίνεται ἐν τοῖς τοιούτοις πλεῖστον xai 
, 3d I 2 - y sre ' , 2.27 
τύποις καὶ ἰώραις , olov ἐν τῷ ἔαρι" ἡ γὰρ φύσις αὐτοῦ 
€ 
Διὰ ταὐτὸ δὲ xat ot ὄρνιθες λάγνοι 
jJ ce / ^| MES , ΄ N 327 
xo οἵ χωλοί: ἣ γὰρ τροφὴ ἀμφοτέροις χάτω μὲν ὀλίγη 
διὰ τὴν ἀναπηρίαν τῶν σχελῶν, εἰς δὲ τὸν ἄνω τόπον 


ὑγρὰ καὶ θερμή. 


EUR iu» ΄ , 
ἐρχεται xxt εις σπέρμα συγχρινεται. 


32. Διὰ τί, ἐὰν ἀφροδισιάζη ὃ ἄνθρωπος, οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἀσθενοῦσι μάλιστα; Ἢ δῆλον ὅτι ἀπολείποντος τοῦ 
€ A m / r / ? ὦ D AES 
ὑγροῦ τοῦτο γίνεται 5 'Γεχμήριον δ᾽ ὅτι ἣ γονὴ ψυχρά 
ἐστιν - οὐ γὰρ γίνεται ὑγρά, ἐὰν μὴ διαθερμάνῃ τὰ 

- - , 
θερμά. Οὐδὲ δεῖται τήζεως" χέχυται γὰρ ἐν τῷ ἀνθρωπῳ 
ὥσπερ τὸ αἷμα. 


ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ," Δ, χησλα, 


(sse.) 


munt : rei autem venerea libido superflua est. 


28. Cur viri quidem per hyemem, mulieres vero per 
sestalem rei venerez adpetentiores sunt? An quod viris 
quidem calida natura et sicca est, mulieribus autem humida 
refrigerataque? Illis itaque humor et calor subficiunt ad cu- 
piditatem veneris hiberno tempore adcendendam ( seminis 
enim generatio ex his fit), mulieribus autem et calor 
minor et humor concretus propter caloris inopiam tunc est ; 
at per sestatem contra mulieribus calor modicus, viris 
largior quam satissit : nimium enim virium robur enervat : 
quapropter infantes quoque per sestatem graciliores sunt : 
evenit enim uf ignis igni cumuletur. 


29. Cur quibus natura calida est, si modo robusti ple- 
nique sint, nisi concumbant, apud eos scpe bilis praedo- 
minatur et alvus peramara secedit , et pituita salsa fit et 
color corporis immutatur ? An quod semper cum semine 
una excrementum exit? hinc eliam apud nonnullos spiritu 
abundantes piscium loturam genitura redolet. Igitur 
excrementum quoque illud concumbenti una decedit , ita 
ut molestiam non adferat; abstinenti autem amarum sal- 
sumve redditur. 


30. Cur libidinosi sunt melancholici? Aa quod flatu re- 
dundaut, semen autem decessio flatus est? 'Ergo quibus 
magna hujus copia inest, hos scpe purgari adpetere ne- 
cesse esL: levantur enim. 


31. Cur aves et pilosi homines salaces? Utrum quod 
multam humoris continent? An non (femina enim , quae 
humida est, pilis vacat), sed potius quod genus illud 
utrumque naturze multum humoris concoquere potest 
propter caliditatem ἢ Indicio pilus est atque penna. An 
quod multum inest humoris, et id a calore superatur? 
rejue enim si multum non esset humoris , neque si nou 
a calore vinceretur, apud illas quidem penno , apud hos 
vero pili pullularent. Seminis autem maxima copia fit in 
hujusmodi locis et tempestatibus, ut in vere : nam ejus 
natura et humida et calida est. — Eadem autem de causa 
el aves et claudi homines salaces sunt : alimentum enim 
utrisque deorsum quidem exiguum profluit propter muti- 
lationem crurum , in sublime vero effertur atque in semen 
coagmentatur. 


32. Cur homini , ubi concumbit , oculi potissimum debi- 
les sunt? An manifestum est humore deficiente hoc adci- 
dere? Probat vero id frigidam esse genituram, quod humida 
numquam redditur, nisi eam calefecerint calida. Nec de- 
siderat colliquationem, quandoquidem intra hominem 
effusa est, quemadmodum sanguis. 


(880,5881.) 


"TMHMA E, 
OXA AIIO KOIIOY. 


M / * hi F4 [4 , , L3 
I, Διὰ τί μαχροὶ μὲν ὄντες οἱ περίπατοι £v τοῖς ὅμα - 
λέσι χοπιαρώτεροί εἰσι τῶν ἀνωμάλων, βραχεῖς δ᾽ 
, , ^ e [:4 M , - , ' 
ἀχοπώτεροι ; Η ὅτι 1| τε πολλὴ χίνησις ποιεῖ χόπον καὶ 
$i ἰσχυρά, τοιαύτη δ᾽ ἣ σπασματώδης,, πολλὴ δ᾽ ἣ 
5 συνεχὴς xoi μία ; "Ev μὲν οὖν τοῖς ἀνάντεσιν, ἐὰν ἢ 
μαχρά, ἀνάπαυσις γίνεται ἣ μεταδολή, χαὶ οὐ μαχρὰ 
[4 7 30 cl 2 ὦ SN M 2 ow 2 
ἣ χίνησις, οὐδ᾽ ἵππων αὐτῶν, διὰ τὴν μεταύολήν- Ev 
NY EE L c , - , » ^ 
δὲ τοῖς ὁμαλέσιν ^ pota ge τοῦ σχήματος οὐ διαλαυ.-- 
θάνει, οὐδὲ ἀναπαύει τὰ μέρη, ἀλλὰ συνερ γάζεται πρὸς 
ταν δ᾽ ἡ βραχεῖα : 


διὰ μὲν τὸ πλῆθος τῆς κινήσεως ἐν τοῖς ἐπιπέδοις οὐ 


10 τὸ συνε τὴν χίνησιν εἶναι. 
, 4, 2 ^ - , , "A ^ ^ 

γίνεται χόπος᾽ ἐν δὲ τοῖς ἀνάντεσιν διὰ τὸ τὴν μεταύο- 
M * * 

λὴν ἰσχυρὰν γίνεσθαι καὶ ἐναντίαν, ὁτὲ μὲν ἄνω, ὅὃτὲ 

Τοιαύτη δέ, ὥς φαμεν, ἐν 

15 τοῖς ἀνάντεσιν, ἐν δὲ τοῖς πεδινοῖς τοὐναντίον. 


(1 - 
δὲ χάτω, ποιεῖ χόπον. 


2. Διὰ τί τοῖς λιποψυχοῦσι χαὶ τοῖς ἐχ τῶν γυμνασίων 
διαλυομένοις ἐλάττους θ᾽ οἱ ὄγχοι xal ὀξύτεραι δοχοῦσιν 
εἶναι αἱ φωναί; Ἢ ὅτι αἵ τε φωναὶ ἐλάττους ᾿φαινόμεναι 

ὀξύτεραι φαίνονται ( σημεῖον δ᾽ ὅτι μιμούμενοι τοὺς 
20 πόρρωθεν ὀξὺ φθέγγονται) xat οἵ ὄγκοι ἐλάττους ; 


3. Διὰ τί 4j γαστὴρ μόνον λεπτύνεται τῶν γυμναζο- 
, μι d λ , A M / 
μένων ; Ἢ ὅτι πλείστη ἢ πιμελὴ περὶ τὴν γαστέρα; 


hj - , »" ^ 
4. Διὰ τί τὸ πῖον τετριμμένον γίνεται τοῖς πονοῦσιν ; 
μὰ - 
Hl διότι τὸ πῖον τήκεται θερμαινόμενον, ἣ δὲ χίνησις 


25 θερμαίνει, f, δὲ σὰρξ οὐ τήχεται: 


5. Διὰ τί δὲ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν πιότατα ; Πότερον 
ὅτι ἐγγύς ἐστι τῆς τροφῆς : Ev ὅσῳ οὖν τἄλλα παρ’ ἐχεί- 
νης λαμθάνει, αὐτὴ πολλάχις λαμόάνει. Ἢ ὅτι ἥκιστα 
πονεῖ; χαμπὰς γὰρ οὐχ ἔχει. 


iL] ὙΠ κα , "x , E m 
6. Διὰ τί ol xomot μᾶλλον παύονται, ὅταν τις τῷ 
ἐλαίῳ ὕδω (tac ἃ T : Ἢ ὅτι μᾶλλον εἰσ- 
' 0 συμμίξας ἀνατρίψηται: τι μᾶλλον εἰσ 
, ^ ΩΣ 

δύεται τὸ ἔλαιον μετὰ τοῦ ὕδατος" ἐὰν δ᾽ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ 

RI c / €T 
1, οὖχ ὁμοίως παρεισδύνει διὰ τὸ ἐπιπολαστιχὸν elvat 
Μᾶλλον οὖν μαλάττεται τὸ σῶμα εἰσδυομένου, ἐπεὶ τὸ 
86 ἔλαιόν ἐστι φύσει θερμόν, τὰ δὲ θερμὰ χαὶ ξηραίνει 

^ , ^ » 

καὶ σχληρύνει, πρὸς δὲ τοὺς κόπους ἀξύμφορόν ἐστιν ἣ 
ξηρασία xai 4 σχληρότης" μετὰ δὲ τοῦ ὕδατος ἄνατρι- 
φθὲν ἧττον ξηραίνει. 


ὉΠ 


7. Διὰ τί τοῖς χοπιῶσι προστάττουσιν ἐμεῖν, εἴπερ 

40 δἔμετος χοπῶδές ἐστιν; Ἢ χόπος γίνεται ὀστῶν θλωμέ- 
νων xà πιεζομένων xot χοπιωμένων, ταῦτα δ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐκτός τινος πάσχοι ἄν, ἣ τῶν ἐν τῷ σώματι, καὶ τοῦτο διτ- 
τῶς; ἢ γὰρ σαρχῶν ὑπερτεινουσῶν τὴν δύναμιν αὑτῶν, 

ἢ σώματος μιχθέντος uu τῷ ἄλλῳ σώματι χώραν 
45 οἰκείαν οὐκ ἔχοντος, οἷα τὰ περιττώματά ἐστιν" πάντα 


| 


PROBLEMATA, 


—————D ———————————————————O 
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SECTIO V. 
QUE AD LASSITUDINEM PERTINENT. 


1. Cur ambulationes prolixe quidem per plana laborio- 
siores sunt quam per indequalia, breves aufem non «que 
lassant ? An quod tum multus, tum vehemens motus lassitu- 
dinem facit , est autem ejusmodi qui vulsivus, multus vero 
qui continens unusque est? Per loca igitur adclivia, si diu- 
tina motio est , requiem mutatio prestat , neque longa est 
molio, ne ipsorum quidem equorum, propter mutationem; 
in planis autem habitus similitudo nihil interpellat , nec 
membris praestat quietem , sed confert ad motionem con- 
tinuam reddendam. Αἱ vero si brevis sit, propter nimie- 
tatem quidem motus in planis non oritur lassitudo; in 
adclivibus autem , quoniam mutalio vehemens atque in 
contraria fit, modo quidem sursum , modo vero deorsum, 
lassitudinem facit; talis vero motus, ut dictum est, qui 
per adclivia agitur ; contrarius vero qui per plana. 


2. Quam ob causam iis qui animo deficiunt, et qui prae 
nimio exercitandi labore dissolvuntur, moles minor et vox 
acutioresse videntur? An quia voces quae minores adparent, 
acutiores esse videntur (argumentum, quod qui remotos 
imitantur, acute proferunt ), itemque moles minores ? 


3. Cur venter tantummodo extenuatur eorum qui se 
exercitationi dedunt? An quoniam pinguedo plurima circa 
ventrem invenitur? 


4. Cur pinguedo eorum qui se laboribus dedunt , adirita 
fit? An quoniam pingue concalefactum liquescit, motio au- 
tem concalfacit ; verum caro non liqualur? 


5. Cur partes circa ventrem pinguissimo» ? Utrum quod 
cibo propinquus est? Dum itaque cetera membra ex ventre 
hauriunt, venter ipse sibi sepius ingeril. An quoniam 
minime venter laborat? flexus enim non liabet. 


6. Cur melius lassitudines tum cessant, ubi quis ex 
aqua oleo permixta se perfricuit? An quoniam oleum ma- 
gis subit aqua admixta; sin vero per se ipsum, non 
seque se insinuat, quippe quum innatare solet? Ubi itaque 
subit, corpus amplius emollitur, quum oleum natura cali- 
dum est, calidum autem quodque et siccat et indurat ; 
sed adversus lassitudinem siccitas et durities non confe- 
runL;contra si aqua per frictiones admisceatur, minus 
siccat. 


7. Cur lassis evomendum praecipitur, quum tamen vomi- 
tus sit laboriosus? An lassitudo contusis ossibus, aut 
pressatis, aut fatigatis consequi solet: quos quidem adfe- 
ctus patiuntur a causa aut interna, aut intra corpus obvia, 
idque bifariam ? aut enim carnibus vires suas excedentibus, 
aut corpore quodam magna copia cetero corpori admixto, 
quod locum proprium non habet, cujusmodi excrementa 
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γὰρ τὰ ἐχτὸς ἡμῖν περιαπτόμενα βάρη χοπωδέστερα 
τῶν τοῦ σώματος μερῶν, κἂν τύχη σταθμῷ ὄντα αὐτῶν 
ἐλαφρότερα. Σημεῖον δὲ τῶν εἰρημένων * οἱ γὰρ πλεῖον 
βεθρωκότες xal πεπωχότες, ἔλαττον πονήσαντες ἢ 
b νήστεις ὄντες, μᾶλλον χοπιῶσι διὰ τὸ μὴ τὴν οἰκείαν 
χώραν ἔχειν τὰ σιτία ὄντα ἄπεπτα. ᾿Επεὶ ὃ᾽ ὃ χόπος 
σύντηξιν ποιεῖ, ἣ δὲ σύντηξις περίττωμά ἐστι, τοῦτό 
ἐστιν ὃ τὸν χόπον ἐν ἡμῖν ποιεῖ ; πλανώμενον d ἀτάκτως 
καὶ προσπῖπτον ὀστοῖς τε χαὶ νεύ ροις χαὶ τοῖς ἐντὸς τὴς 
*O οὖν ἔμετος 
ἐξάγων αὐτὸ ὃν αἴτιον τοῦ χόπου, εἰκότως ἀχόπους 
ποιεῖ " λείπει γὰρ οἷον ἦν ἐν ἀρχὴ τοῦ πόνου τὸ σῶμα. 
Κοπῶδες δ᾽ ἐστὶν ὃ ἔμετος οὐ τὴ τῆς γινομένης ἐν αὐτῷ 
χινήσεως ὑπερδολῇ, ἀλλ᾽ ὅταν συμόῇ μὴ χαλῶς ἐξε- 
15 μέσαι" λειφθέντων γὰρ πολλῶν σιτίων, xal περιττω- 
μάτων τούτοις ἐνόντων, τὸν τοῦ ἐμέτου χόπον γίνεσθαι 


σαρχὸς inci οὖσι χαὶ ἀνεῳγμένοις. 


, , 9M Ὁ , Y 
cup. Gatvet , καθάπερ ἐπὶ τῶν πεπληρωμένων εἴρηται, 
3 , - / 

Ei οὖν μηδ᾽ ἐχείνοις ὃ πόνος ἐστὶ τοῦ χόπου αἴτιος, 

ΕῚ à] * e » b »554 L3 Ξῇ αἱ 

ἀλλὰ τὸ οὕτως ἔχοντας πονῆσαι, οὐδ᾽ ἂν τοῖς μὴ ἐξαι- 
20 ροῦσι τὰ σιτία ὃ ἔμετος εἴη τοῦ κόπου αἴτιος " χρῆν γὰρ 

πᾶσι τοῖς ἐμοῦσι γίνεσθαι χόπον, γίνονται δ᾽ ἀχοπώτε- 

ροι πολλοὶ ἐμέσαντες. 


hi , , γι 5 Ὁ , N r D 
8. Διὰ τί χοπιαρώτερόν ἐστι τῷ βραχίονι τὸ διὰ χενῆς 
ῥίπτειν ἢ λιθάζοντα ; Ἢ ὅτι σπασματωδέστερον τὸ διὰ 
25 χενῆῇς ἐστιν: οὐ γὰρ ἀπερείδεται πρὸς οὐδέν, ὥσπερ ὃ 
βάλλων πρὸς τὸ ἐν τῇ χειρὶ βέλος. Ὁμοίως δὲ τούτῳ 
ρ 7 χειρὶ βεξελος, pote τί 
^ , ^ M € ^ M , 
xai ὃ πένταθλος πρὸς τοὺς ἁλτῆρας xai ὃ θέων παρα- 
, * Y E NS ' - e » 
σείων πρὸς τὰς χεῖρας. διὸ ὃ μὲν μεῖζον ἅλλεται ἔχων 
ἢ μὴ ἔχων ἁλτῆρας, ὃ δὲ θᾶττον Üct παρασείων ἢ μὴ 
30 παρασείων, 


9. Διὰ τί ἣ ταχυδρομία καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπου χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ζῴων νοσηματιχοὺς ποιεῖ τὰ περὶ τὴν κεφαλήν, 
καίτοι ὅλως ὃ δρόμος κατασπᾶν δοχεῖ χάτω τὰ περιτ- 
τώματα, ὥσπερ ὃ περίπατος; διὸ xal παχύνονται τὰ 

35 σχέλη οἱ πολλὰ περιπατοῦντες, ὅτι εἰς τὰ χάτω ὗπο- 
νοστεῖ ἄνωθεν xal ἣ τροφὴ xat τὰ περιττώματα, Ἢ 
ἣ μὲν χίνησις ταὐτὸ ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἣ ταχεῖα διὰ τὴν συν- 
τονίαν χαὶ τὴν ἀπνευστίαν ἐχθερμαίνει τὴν κεφαλήν, 
xai τὰς φλέδας ἐμφυσᾷ τὰς ἐν αὐτῇ, καὶ σπαστιχὰς 
40 τῶν θύραθεν ποιεῖ RUNE οἷον ψύχους χαὶ ἁλέας 
καὶ τῶν ἐχ τοῦ θώραχος, ὧν εἰσιόντων νοσεῖν ἀναγχαῖον 
τὸν τόπον ἐστίν: 


10. Διὰ τί χοπιῶσι μὲν μᾶλλον ἐν τοῖς ὁμαλοῖς ἢ ἐν 

τοῖς ἀνωμάλοις τόποις, θᾶττον δὲ βαδίζουσι τὴν ὁμαλὴν 

45 ὁδὸν ἢ τὴν ἀνώμαλον; Ἢ ὅτι ἀχοπώτερον μέν ἐστι τὸ 
μὴ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι ποιεῖσθαι τὴν χίνησιν, ὃ 
συμδαίνει ἐ ἐν τῇ ἀνωμάλῳ πορείᾳ μᾶλλον, θᾶττον δὲ 
παρεύονται, ὅτι ἧττον παρὰ φύσιν χινουνταῖ; Ἔν μὲν 
οὖν τῷ ὁμαλῷ μικρὰ f ἄρσις χαὶ θέσις καὶ πυχνή ἐστιν, 

50 ἐν δὲ τῷ ἀνωμάλῳ τοὐναντίον.  "Ectt δὲ τὸ αἴρειν 
παρὰ φύσιν" βίᾳ γάρ ἐστι πᾶσα ἄρσις. Τὸ δὲ n Éxa- 


στὴν βάσιν γινόμενον μιχρὸν πολὺ γίνεται παρὰ πολλάς. 
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sunt : pondera enim quaecumque extrinsecus nobis ad- 
penduntur, majorem lassitudinem creant quam ipsa cor- 
poris membra, etiamsi pondere leviora illis esse contigerit. 
Probantur autem quie diximus, eo quod qui plus aequo 
vel ederint, vel biberint, hi minus quamvis laborarint quam 
ubi jejuni erant, gravius tamen fatigantur, quoniam cibus 
locum proprium non obtinuit, utpote qui adhuc manet 
crudus. Quum autem fatigatio colliquefaciat, colliquamen- 
tum autem excrementum sit, id ipsum est quod nobis las- 
situdinem movet, dum temere vagatur inciditque ossibus 
et nervis et internis carnis partibus, quie rarc patefa- 
ctaeque sunt. Vomitus igitur quum id expellat quod fatiga- 
tionem inducit , merito liberat a lassitudine : corpus enim 
quale principio laboris fuerat, tale linquit. Lassat autem 
vomitus non propter nimium motum, qui eum comitatur, 
sed si eveniat ut non rite vomatur: quodsi enim magna ci- 
borum copia remanserit, et excrementa si his insint, adcidit 
ut lassitudo vomitum consequatur, quemadmodum de re- 
pletis dictum jam est. Quodsi igitur ne illis quidern lassitu- 
dinis causa labor est, sed quod ita sese habentes laborarunt, 
nec iis qui cibum non ejiciunt, vomitus causa erit lassi- 
tudinis : deberet enim omnibus evomentibus lassitudo (ieri ; 
nunc vero multi, ubi evomuerunt, alacriores redduntur. 


8. Cur laboriosius lacerto est inanem jactasse manum 
quam cum lapide? An quod inani jactatione lacertus 
convellitur vehementius ? nulla enim re nililur, quemad- 
modum jaculator telo quod manu tenet. Eodem modo 
quo hic, et quinquertio halteribus, et cursor manibus quas 
ad latera jactat : quamobrem ille quidem plus prosilit 
halteres tenens quam non tenens; hic vero velocius currit 
manus jactans quam non jactans. 


9. Quam ob causam cursus velox tam in hominum ge- 
nere quam in ceterorum animantium facit uL capita a 
morbo tententur, quamquam cursus in universum detra- 
here deorsum excremenla videtur, ut ambulatio? qua- 
propter et crura eorum implentur qui multum ambulant, 
quoniam superne deorsum recedit cum alimentum, tum 
residua. An motus quidem ubique idem efficit, verum 
motus velox, quum vires intendit et respirationis defectum 
adfert, caput concalfacit, ejusque venas inflat et adtrahentes 
reddit facultatum externarum, ut frigoris et caloris eorum- 
que qua in pectore continentur : quibus intrantibus lo- 
cum aegrotare illum necesse est? 


10. Cur locis sequalibus quam inzequalibus magis fatiga- 
mur,ocius autem iter aequale quam inagguale conficitur? An 
quia minus laboris tunc est, quum motus non semper eodem 
habitu agitur : quod in gressu incquali polius fit; ocius 
vero ingredimur, quoniam minus contra naturam move- 
mur ? Ergo per locum aequalem quidem parva, sed frequers 
est sublevalio οἱ repositio, per inaequalem autem contra, 
Atqui sublevamur quidem contra naturam : vi namque fit 
omnis sublevatio ; quod autem per singulos gradus parvum 
suboritur, id graduum frequentia multum evadit. 


(851,882.) PROBLEMATA, 
1. Διὰ τί τὰ ἐπίπεδα χοπιαρώτερα ἐγχαταχεῖσθαι 
m I 3 rr ? διὰ M ἂν δ ἃ ^ LI Li m 
τῶν χοίλων ἐστίν; Ἢ διὰ τὸ αὐτὸ xat τὰ χυρτὰ τῶν 
, FN LET E , , ^ , 
ἐπιπέδων; ἐφ᾽ ἕνα Ld τόπον συναθροιζόμενον τὸ βαρος 


“ ἐν τῇ χαθέδρᾳ ἢ ἢ καταχλίσει τῇ θλίψει ποιεῖ πόνον. Τὸ 


ιυ 


“0 


μὲν οὖν χυρτὸν τοῦ εὐθέος, τοῦτο δὲ τοῦ χοίλου μᾶλλ ον 
τοιοῦτόν ἐστι᾿ τὸ γὰρ σῶμα ἡμῶν ἐστι περιφερέστερον 
3j εὐθύτερον, τῶν δὲ τοιούτων κατὰ πλέον ἅπτεται τὰ 
χοῖλα ἢ τὰ ἐπίπεδα. Διὰ ταῦτα δὲ xal τὰ ἐνδιδόντα 
τῶν μὴ ἐνδιδόντων ἀχκοπώτερά ἐστι xal ἐγκαταχλιθῆναι 
χαὶ ἐνέζεσθαι. 


^ , ^ 
I2. Διὰ τί ot βραχεῖς περίπατοι χοπώδεις εἰσίν: Ἢ 
e , Foe OUT. "E E 
ὅτι ἀνώμαλοί εἰσιν, (πολλάκις γὰρ ἵστασθαι ποιοῦσιν), 
^ 4 * 5 , *, , A € , 
τὸ δ᾽ ἐχ τοῦ ἐναντίου εἰς τοὐναντίον πυχνὰ μεταθάλλειν 
χοπῶδές ἐστιν; συνήθειαν γὰρ οὐδετέρῳ ποιεῖ, Ó ἐστιν 
ἄχοπον * 
νεσθαι. 


ΕῚ ^ ) d 9 2 Nf , , 
dugoiv δ᾽ ἅμα οὐχ ἐνδέχεται συνήθειαν vt- 


13. Διὰ τί οἱ ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχούμενοι, ὅσῳ ἂν μᾶλλον 
£x 6 ἵππος, τοσούτῳ υᾶλλον δαχρύουσι τὰ ὄμματα; ; 
Πότερον διὰ τὸ oy. βότερον εἶναι τὸν ἀεὶ προσπίπτοντα 
ἀέρα, ὅσῳ ἂν ἐλάττω χρόνον ἅπτηται τοῦ σώματος, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν γυμνῶν θεόντων συμθαίνει, τὸ δὲ ψῦχος 


᾿ δάχρυον mu ^H διὰ τοὐναντίον ; xat γὰρ τὸ θερμὸν 


90 


35 


Át 


ποιεῖ δαχρύειν, οἷον ὃ ἥλιος" 5 δὲ 
ποιεῖ, 


χίνησις θερυότητα 

^H διὰ τὴν ὑπὸ τοῦ ἀέρος πληγήν; ὡς γὰρ οἱ 

ἄνεμοι ταράττουσιν οἱ ἐξ ἐναντίας τὰ ὄμματα, οὕτως 
, , e 

6 ἀὴρ προσπίπτων, ὅσῳ 


μᾶλλον ποιεῖ τὴν πληγὴν 


μ᾿ -" 2 , , 
ἂν θᾶττον ἐλαύνη, τοσούτῳ 


μαλαχήν. 


εἶ , N hi Y λ 66 -Ὁ , 

14. Διὰ τι τὰ uev ἄλλα τριοομενα σαρχουνταᾶι μέρη, 

€ M ^ , , E » ΝΑ 3 E) 
$ δὲ γαστὴρ λεπτοτέρα γίνεται; Ἢ οὐδὲ αὐτὴ Ex προσα - 
γωγῆς, ἀλλὰ στιφροτέρα ; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως γε 
DR ue era * M τῆς 4 )3 . «Ὁ es 
xot ἢ σάρξ᾽ διὸ xal τὸ προύλημα ἐστιν" ὅλως γὰρ ἐν 
τοῖς γυμνασίοις xal πόνοις κάλιστα λεπτύνεται ἣ γα- 

, » "od hj , , , 
στήρ. Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὰ πίονα θερμαινόμενα τήχεται, 
^ i] , , L4 c^, M NY NN , ^ 
χαὶ τὰ φύσει τάσιν ἔχοντα μᾶλλον" τὸ δὲ δέρμα ἐστὶ 
, n £ 2 E b M [4 , 9» 
φύσει AY τάσιν" ἀλλὰ διὰ τὸ πιαίνεσθαι τάχιστα ἀεί 
τινα ἔχει πιότητα , ἐὰν μὴ χάμνῃ τινὰ νόσον. Αἴτιον 
᾿Επεὶ οὖν ὅλως 
, »y , 2.4 9 4 
$ πιμελὴ οὐχ ἔστι φύσει, ἀλλ᾽ ἐπίχτητον, xat οὐ τῶν 
ἀναγχαίων μερῶν ὥσπερ ἣ σάρξ, xat ἣ τῶν γυμνασίων 
κίνησις xal ἢ τῆς τρίψεως θερμαίνουσαι τήχουσιν αὐτὴν 
Xol τὴν τροφὴν ἐχπλεονάζουσαν νέμουσι τοῖς ἄλλοις 
, 

μορίοις" διὸ αἱ μὲν χαθέδραι τὴν χοιλίαν πιαίνουσι, τὸ 


δὲ τούτου ὅτι ἐγγύς ἐστι τῆς τροφῆς. 


δ᾽ ἄλλο σῶμα λεπτύνουσιν, αἵ δὲ κινήσεις xat αἵ τρί- 
ψεις τὴν μὲν χοιλίαν λεπτύνουσι, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα 


, 
Ty uvountvy, 


15. Διὰ τί ἐκ τῶν μαχρῶν χαὶ σφοδρῶν 650v xal δρό- 
μῶν , ὅταν στῇ τις ἐπ’ ἄχρων τῶν δαχτύλων, σείονται 
τῶν ποδῶν αἵ πτέρναι xal σπᾶται χάτω προπετῶς; Ἢ 
διὰ τὴν συνέχειαν καὶ σφοδρότητα τῆς χινήσεως οὐχ 


^ M ^ -— 
00 ἀναπαύεται ὃ σεισμὸς τῷ ἀνθρώπῳ τῶν νεύρων ; τοῦ 


μὲν γὰρ ὅλου σώματος χρατεῖ ἣ ψυχὴ πολλάχις, μορίων 
ARISTOTELES. IV. 


? SEBT.. V, 
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11. Cur in planis laboriosius adeubamus quam in con- 
cavis? An eadem de causa qua etiam in convexis labo- 
riosius quam in planis? quum enim pondus corporis se 
unicum in locum in sedendo adcubandoque colligit, pre- 
mendo lassitudinem facit. Convexum igitur quam rectum, 
idque quam concavum magis lale se exhibet : nostrum 
elenim corpus rotundum potius quam directum est : qua: 
autem ejusmodi sunt, hiec pluribus punctis adtinguntur a 
concavis quam a planis. His eisdem de causis etiam fit 
ut qua cedunt, minus quam non cedentia fatigent, el in 
adcubando et in sedendo. 


12. Cur breves deaimbulationes fatigationem movere 
solent? An quia inaequales sunt (faciunt enim ut saepe 
subsistatur ), frequens autem a contrario ad contrarium mu- 
tatio laboriosa est? neutri namque adsuescit, idque est 
quod lassitudinem arcet ; utrique autem simul ut adsuescas, 
fieri non potest. 


13. Cur qui equo vehuntur, quo citius equus cucurre- 
rit, eo magis oculis lacerymantur? Utrum quoniam aer per- 
petuo incidens eo frigidior est, quo minus fuerit temporis 
spatium per quod corpus adtigerit : quod iis etiam evenit 
qui nudo corpore currunt; frizus autem lacrymas movet? 
An propter contrariam causam? calidum enim et lacrymas 
An 
quomodo enim venti ad- 


ciet, exempli gratia sol; motus autem calorem efficit. 
propter ictum illatum ab aere? 
versi oculos turbant, sic aer incidens, quo citius vehitur, 
eo magis facit ictum mollem. 


14. Cur cetera quidem membra, ubi perfricantur, carno- 
siora evadunt, venter autem emaciatur? An ne is quidem 
friclione quae paulatim fit, sed duriori? Verum enimvero non 
eodem certe modo caro etiam : propterea et quaestio est : 
nam omnino in exercitando laborandoque venter praecipue 
emaciatur. Causa aulem est, quod pinguia concaleíacta 
liquescunt, et ea magis qua intensa suapte natura sunt; 
culis vero sua natura tensionem habet; sed enim, quod 
venter celerrime pinguefit, ideo pingue aliquid semper 
obtinet , nisi morbo quodam laboret. 
quod cibo ex vicino positus est. 


pinguedo res naturalis non sit, 


Cujus rei causa est, 
Quum igitur omnino 
sed adventitia, nec ad ne- 
cessarias perlinet partes, ut caro, ideo et exercitandi, et 
perfricandi motus ventrem concalefaciens liquefacit, alimen- 
tumque redundans meinbris celeris disperlit: quamobrem 
sessio ventrem quidem pinguefacit , 
emaciat, motiones vero perfrictionesque ventrem quidem 
emaciant, reliquum vero corpus augent. 


reliquum vero corpus 


15. Cur peracto longo itinere, aut cursu , si quis extre- 
mis institerit digitis, calces pedum quatiuntur pronusque 
deorsum trahitur? An propter continuatum vehementem- 
que motum concussio nervorum hominis non requiescit * 


fit enim spe ut animus totum quidem corpus regat, 
LIU 


t2 


e 
ex 


146 


δ᾽ οὐ, ὁπόταν πως κινηθῇ, οἷον xat καρδίας xat αἰδοίου. 
Y "ND cd -— E M ERN M -- , , 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι πνεῦμα πολὺ περὶ τὰ νεῦρα ἐχκάεται, ὃ 
οὐχ ἅμα ἐχψύγεται στάντι. ᾿Γοῦτο οὐν σεῖον ὥσπερ 
€ c e , m ου 
ὑποσπῶν τὴ χινήσει χατασπᾷ τε χαὶ τοῦ πορρωτάτω 
π᾿ a ^ € ^N m ^ 
ἥκιστα ποιεῖ χρατεῖν τοιοῦτον δ᾽ ai πτέρναι, οἷον τοῖς 
» , ' , - 
ὀργιζομένοις τὸ χάτω χεῖλος. 
M , M LN , -— 
16. Διὰ τί οἱ μἢ σφόδρα συντόνως τρέχοντες ἐν τῷ 
"m , , m 
ῥυθυῷ ἀναπνέουσιν; Πότερον ὅτι πᾶς $uOnoc ὥὡρισικένη 
μετρεῖται χινήσει,, τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἢ δι᾿ ἴσου οὖσα, 
el € , ec L7 e , 
ὅπερ οἱ τρογάζοντες ποιοῦσιν; Ἅμα οὖν ἀρχόμενοι 
DD , uü A 
τρογάζειν ἀναπνέουσιν, ὥστε τὴν ἀναπνοὴν OV ἴσου 
a ^ Du ^" 
γινομένην, διὰ τὸ τῇ ἴση χινήσει μετρεῖσθαι, ῥυθμὸν 
m" rri e Ls ἢ € . » M "N»» , 
ποιεῖν, — "il ὅτι πᾶσα μὲν ἁπλῶς ἀναπνοὴ δι᾽ ἴσου γί- 
- , co , M 
νεται τοῖς χατὰ φύσιν αὐτῇ χρωμένοις xai μὴ χατέ- 
/ ' “5; , » 
499015 Καθηυένοις μὲν οὖν xal βαδίζουσι μετρίας οὐ - 
c τ , E ' 
σῆς τῆς τοῦ σώματος χινήσεως, οὐκ εὔδηλος ὃ ῥυθμὸς 
, 
γίνεται : συντόνως δὲ τρέχουσιν, οὐ παραχολουθούσης 
^m , m , , ec 
τῇ χινήσει τῆς αἰσθήσεως, οὐ δυνάμεθα συνορᾶν τὸν 
-Ὁ LJ , m— 
τῆς ἀναπνοῆς ῥυθμόν: ἐν δὲ τῷ μετρίως τρογάζειν 
4 , - D τ ^ 
μέτρον ἣ χίνησις αἰσθητὸν τῆς ἀναπνοῆς ποιοῦσα τὸν 
ῥυθμὸν δηλοῖ. 


A /!5 e i y d ^ 2 m— ^ πὶ 
17. Διὰ τι ἐν τῷ τροχάζειν ἐχπνευματοῦσθαι δοχεῖ 
ἡμῖν ὃ ἀήρ; Πότερον ὅτι χινούμενοι διὰ τοῦ τρυχάζειν 
τὸν συνεχῆ τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἀέρα χινοῦμεν, Ó. ἐστι 
τ τς , , ^ - , , à] M , 3 , 
πνεῦμα; διόπερ οὐ δοχεῖ μόνον, ἀλλὰ xai xav' ἀλή- 
E] m$ 5f. ^ "NJ S 
θειαν ἐχπνευματοῦται ὃ ἀήρ. Ἢ διότι τροχάζοντες 
, - 1 zi) τῷ 
προσχόπτομεν τῷ ἀέρι, τούτου δὲ συμύαίνοντος μᾶλ- 
^ D , M m 
λον αἴσθησιν λαμόάνομεν τοῦ ἀέρος διὰ τῆς χινήσεως ; 
^ 3 - τ - c Y 
Sixotexg οὖν ἣμῖν ἐχπνευματοῦσθαι δοχεῖ τοῦτο γὰρ 
, , 
συυμθαίνει διὰ τὴν φοράν. 


18. Διὰ τί μᾶλλον θέοντες ἢ βαδίζοντες πίπτουσιν ; 
Ἢ ὅτι μᾶλλον πρὶν χινεῖσθαι αἴρουσιν ; τὸ γὰρ θέειν 
τοῦ βαδίζειν τούτῳ διαφέρει. 


A , , , M A , τω 
19. Διὰ τί ποτε ἀνχύδαίνοντες μὲν τὰ γόνατα πονοῦ- 
, ^N NN , ? e [4 X τὰ 
μεν, καταύαίνοντες δὲ τοὺς μηρούς; Ἢ ὅτι ὅταν μὲν ἄνα- 
z D e M € , 
βαίνωμεν, ἀναρριπτοῦυεν ἄνω τὸ σῶμα, καὶ ἣ σπάσις 
D , D , 
NS - ἃ “- ΄ , 
πολλὴ τοῦ σώματος xul ἣ ἀπὸ τῶν γονάτων γίνεται, 
M e / NN Ly 
διὸ πονοῦμεν τὰ γόνατα" ἐν δὲ τοῖς κατάντεσι, διὰ τὸ 
m ^ - - H 
ὑποφέρεσθαι τοῖς σχέλεσι, τοῖς μιηροῖς ἀποστηριζόμενοι 
re "5 ^ , 
πονοῦμεν αὐτούς; LKi0 ἅπαν τὸ παρὰ φύσιν γινόμε- 
LÀ ΝᾺ N b 
vov πόνον xol λύπην παρασχευάζει" ἔστι δὲ τὸ χατὰ 
e ^ , ^ , ^ Li 
φύσιν τοῖς μὲν γόνασιν ἣ εἰς τὸ πρόσθεν xAdGtc, τοις δὲ 
D ^ ux - , ^ 
μηροῖς ἣ εἰς τοὔπισθεν. "Ev μὲν οὖν τοῖς ἀνάντεσι τὰ 
T 5 3 y M Ns M 
γόνατα χλᾶται εἰς τοὔπισθεν διὰ τὸ ἀποστηρίζεσθαι 
D LX iy Y 
βούλεσθαι, ἐν τοῖς κατάντεσι δ᾽ oi μηροὶ εἰς τοῦὔμπρο- 
“ὧν i c m ' - 
σθεν χλῶνται διὰ τὸ προπετὲς ἡμῶν εἶναι τὸ σῶμα. 


b , - c -“ M , u 

το. Διὰ τί ποτε ἐν ταῖς ὁδοῖς τῶν μιηρῶν τὸ μέσον μα - 
z "πὸ Ν -Ξ EY QU 
λιστα πονοῦμεν; Ἢ ὅτι παντὸς μαχροῦ xat ἑνὸς ὄντος, 
, ο , , 
ἐστηριγμένου δέ, τοῦ μέσου ὃ πόνος μάλιστα γίνεται 
NN N , , , Ὁ € 5 , 
διὸ xai χατάγνυται μάλιστα ἐντεῦθεν), ὃ δὲ μηρὸς 
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membra autem singula non, ubi se quemdam in modura 
commovere , exempli gratia cor, vel penem. Ratio autem 
rei est, quod multum spiritus circa nervos deuritur, quod 
non simulac substiteris, refrigescit. Is igitur spiritus con- 
cutiens, veluti subducendo, suo motu detrahit, facitque 
ut partem remotissimam minime regat animus ; hujusmodi 
SERE calces sunt , eodem modo quo labrum inferius apud 
ratos.. 


16. Qua de causa qui non concitate admodum currunt, 
numerose respirant ? Utrum quod numerus omnis pro men- 
sura utitur motu determinato, falis autem motus est qui 
aquis agitur intervallis : id quod currentes faciunt? Ergo 
simulatque currere inceperint , respirant, ita ut respiratio, 
quippe quie, utpote equali motu pro mensura utens, 86 4118 
intervallis peragitur, numerum efficiat. An quod quavis 
quidem simpliciter respiratio omnibus qui secundum na- 
turam ea utuntur, nec (spiritum) retinent, zquis inter- 
vallis peragitur? Igitur ubi sedemus, aut ambulamus, 
quod . motus corporis mediocris est, numerus perquam 
non fit manifestus; ubi vero cursum concitate agimus, 
quum sensus motum non sequitur, numerum perspicere 
respiratlionis non valemus; at ubi mediocriter currimus , 
motus mensuram respirandi sensibilem praestans numerum 
manifestum reddit. 


17. Quare inter currendum aer in flatum converti no- 
bis videtur? Utrum quoniam , dum currimus, aerem cor- 
poribus nostris continentem movemus, idque flatus est? 
quocirca non solum videtur, sed etiam revera in flatum 
aer convertitur. An quod currendo aeri inlidimus : quo 
facto, sensu aeris per motum magis adficimur? Non mi- 
randum ergo si aer nobis in flatum se convertere videatur : 


hoc enim ratione impetus evenit. 


18. Quamobrem currentes polius cadimus quam ambu- 
lantes? An quod magis, antequam moveamur, adtollimns? 
hoc enim inter cursum et ambulationem interest. 


19. Cur tandem adscendentes quidem genibus, descen: 
dentes vero femoribus laboramus? An quoniam, dum: ad- 
scendimus quidem, corpus sursum jactamus, tractioque fit 
multa cum corporis, tum inde a genibus, propterea labora. 
mus; in declivibus vero ideo femoribus laboramus , quod 
subductis cruribus, iis innitimv ? Ad haec omne quod praeter 
naturam fit, dolorem molestiamque movet ; est autem se- 
cundum naturam genibus quidem ut ante flectantur, fe- 
moribus autem ut retro. In locis ilaque adclivibus genua 
retro flectuntur, quia fulciri volumus; in declivibus autem 
femora ante flectuntur, quia corpus nostrum pronum 


nutat. 


20. Curtandem in itinere media femoris parte potissimum 
fatigamur? An quod longi cujusque atque continui mem- 
bri pars potissimum media laborat, quum scilicet stabilitum 
manet (quocirca et. hac procipue frangitur ), femur autem 
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PROBLEMATA, 
Ej - * b , - - 
ἐστι τοιοῦτον : διὸ xal τὸ μέσον αὐτοῦ μάλιστα πο- 
νοῦμεν. 

21. Διὰ τί οἱ γοοὶ ταχὺ πνίγονται πονήσαντες xat ὑπὸ 


-- * 
τοῦ καύματος; Η ὅτι ἐχθερμαινόμενον τὸ ὑγρὸν ἀὴρ 
ταν οὖν μὴ δύ- 


(853.) 


γίνεται, καὶ χάει μᾶλλον τὸ πλέον : 
νηται ὑπεξάγειν ὃ διὰ τὸ πλῆθος , οὗ γίνεται χατάψυξ 2 
ὥστε ταχὺ ἐχπυροῦται ὑπὸ τοῦ συμφύτου καὶ ἐπιχτή- 
τοῦ θερμοῦ" διὸ xat oi γινόμενοι ἱδρῶτες τοῖς γυμνα- 
ζομένοις xai ὅλως τοῖς πονοῦσι χαὶ ἣ τοῦ πνεύματος 
ἔξοδος ὠφέλιμον " διαχρινομένου γὰρ καὶ λεπτυνομένου 
τοῦ ὑγροῦ πνεῦμα γίνεται. 


55. Διὰ τί τὰ σύμμετρα τῶν σωμάτων χάμνει τε πολ- 
λάχις χαὶ ἀπαλλάττει SEE ; Ἦ διὰ ταὐτὸ ἄμφω ; ὅμα- 
λὸν γὰρ τὸ σύμμετρον, τὸ δ᾽ δμαλὸν ὅμοπαθέστερον᾽" 
ἐὰν οὖν τι niii μέρος, εὐθὺς συμπονεῖ τὸ ὅλον- τὸ 
δ᾽ ἀσύμμετρον, ἅτε μᾶλλον ἀπηρτημένον, οὐ συνα- 

΄ - - ΄ Y με , 1M 
πολαύει τῶν μερῶν. Καάμνει μὲν οὖν πολλάχις διὰ 
τοῦτο, ῥᾷον δ᾽ ἀπαλλάττει, ὅτι πᾶν χοινωνεῖ τὸ σῶμα" 
ΕἸ , * ^ 4, * , , E ΄ 
tig πλείω γὰρ διανεμόμενον τὸ πάθος γίνεται ἄσθενέ- 
στερον͵ ὥστ᾽ εὐαπαλλαχτότερον᾽ τὸ δ᾽ ἀσύμμετρον, 
ἅτε οὐ χοινωνοῦν τοῖς μέρεσιν, ἐλχττονάχις uiv χά- 

, F * 

νει, χαλεπώτερον δ᾽ ἀπαλλάττει" σφοδοὸν γὰρ τὸ 
πάθος. 


^ , -— τ Ξ- - - 
Διὰ τί χοπιῶσι μὲν μᾶλλον ἐν τοῖς διαλοῖς ἢ ἐν 
- ᾿ M Y * 
τοῖς ἀνωμάλοις, θᾶττον δὲ βαδίζουσι τὴν ὁμαλὴν ἢ τὴν 
, ^ er , 
ἀνώμαλον: Ἢ ὅτι ἀχοπώτερον uiv τὸ μὴ ἀεὶ Ev τῷ 
, , LE - 
ἀνωμάλῳ πορεία μᾶλλον, θᾶττον δὲ πορεύονται, ὅπου 
2 —-* ws 23 δ 3 , 2 Y * - 
ἐν τῷ ἴσῳ y 20v) ἐλάττων fj ἀναφορά; Ἔν μὲν οὖν τῷ 
« - ' * - 
διαλῷ μιχρὰ fj ἄρσις χαὶ πυχνή, ἐν δὲ τῷ ἀνωμάλῳ 
* T 
τὸ 8: παρ᾽ ἔχαστην βάσιν γινόμενον 
M , * , ἢ 
πολὺ γίνεται παρὰ πολλάς. 


τοὐναντίον" 


h] , , 

24. Διὰ τί χαταδαίνοντες μὲν τὰ χχατάντη τοὺς μηροὺς 

La —- E] , ^Y Y , Ἅ e? 
μάλιστα πονοῦμεν, ἀναθαίνοντες δὲ τὰς χνηϊδες; Η ὅτι 
ἀναδαίνοντες μὲν τῷ αἴρειν τὸ σῶμα: ἅπαν γὰρ γίνε, : 
vat φορτίον τὸ σῶμα. Ὥ οὖν ἅπαν ἐπίχειται καὶ ᾧ 
αἴρομεν, τοῦτο μάλιστα πονεῖ" $ 
ΕΖ * — w ᾿ ^£ 
ἔσχατον γὰρ uTxo; ἔχον, xal οὐχ ὥσπερ ὃ ποὺς πλά- 

Υ ᾿ * ' , 

τος ἔχει" διὸ σαλεύεται, ὥσθ᾽ τὰ βάρη 
κινοῦμεν, xai ἐπὶ τούτῳ ἔχομεν (τοιγαροῦν χαὶ πο- 


65 κνήμη τοῦτο" 


Aes 
οἷον τῷ ὥμῳ 


νοῦμεν τὸν ὦμον μάλιστα)" χαταβαίνοντες δὲ τῷ 
διχίξτειν τὸ σῶμα χάτω xai προωθεῖν παρὰ φύσιν ὃ 
πόνος ἐστίν, ὥσθ᾽ ᾧ μάλιστα ἐμπίπτει xal σαλεύει, 
τοῦτο παρέχει τὸν πόνον. Ἢ μὲν οὖν χνήμη μένει, 
τὸ δὲ βάρος. ὃ θώραξ γίνεται - ὃ δὲ μηρὸς δέχεταί τε xat 
σαλεύεται διὰ τὸ μῆχός τ᾿ ἔχειν καὶ στρέφεσθαι ἄνω- 
θεν, $6 θώραξ ἐμπίπτει. 


25. Διὰ τί πλείων δοχεῖ ἡ ὁδὸς εἶναι, ὅταν μὴ εἰδότες 
βαδίζωμεν πόση τις, ἢ ὅταν εἰδότες, ἐὰν τἄλλα ὁμοίως 
ἔχοντες τύχωμεν ; Ἢ ὅτι τὸ εἰδέναι πόση 1 τὸ εἰδέναι 
ἐστὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτοῦ, χαὶ πλεῖον ἀεὶ τὸ ἀόριστον 
τοῦ ὡρισμένου; “Ὥσπερ οὖν εἰ ἤδει ὅτι τοσήδε, πεπερα- 


* SECT. V, 21-25. 
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tale est? propterea et parte polissimum media ejus (atiga- 
mur. 

21. Quam ob causam humidi cito a labore zs!uque sub- 
focantur? An quod humor concalfictus tramsit im aera, 
quodque plus est, acrius urit? Erzo quum propter eopism 
facultas submovendi non datur, refrizeratio non subseqvi- 
tur, ita ut celeriter calore insilo et adventitio exardeseal - 
quapropter et sudores suborti spiritusque secessio eos juyant 
qui se exercent, atque in universum qui laboribus se 
dedunt : dum enim humor disjungitur atque adtenuatur, 
spiritus inde enascitur. 


22. Quare corpora πὸ medioeriter sese habent, et 
seepe laberant, e£ facilius inde.se expediunt? An utrum- 
que eadem de causa evenit? est enim zequabile qnod mo- 
dicum est; quod autem zequabile, id magis aliorum ad- 
fectus participare solet; quodsi izitur aliqua pars labora- 
it, protinus letum una adíücitur; immodicum contra, 
utpole quod sejunctius est, non aque partium adíectus 
persentit. Ergo sspe quidem id hac de causa laborat; 
facilius autem inde se expedit , quoniam totum corpus par- 
ticeps lit : debilier enim redditur adfectus qui se in plura 
digesserit, ita ut curabilior evadat; immodicum vero, ut 
quod rem communem cum partibus non habet, rarius 
quidem laborat , sed difficilius inde abit : vehemens enim 
adfectus est. 


33. Cur in zqualibus quam in inzequalibus locis magis 
fatigantur, ocius autem iter zequale quam inzequale expe- 
diunt ? An quoniam minus quidem in zequabili potius gressu 
fatizat quod non perpetuo idem; ocius vero ingrediuntur, 
ubi minus pari tempere adtollunt? Ergo per locum 
aqualem exizua est atque frequens sublevatio, per inze- 
qualem autem e contrario; qued vero per singulos gra- 


dus exiguum ft, graduum (frequentia multum evadit. 


24. Cur descendentes quidem per declivia (emoribus , 
adscendentes vero cruribus inprimis laboramus? An quia 
adscendentes quidem ideo laboramus, quod corpus adtel- 
litur? fit enim totum corpus onus. [taque cui totum 
et quo totum adtollimus, id przecipue laborat; 
hoc autem crus est : postremum enim hoc longitudine prae- 
ditum est, nec medo pedis latitudinem sortitur : unde vi- 
bratur, ita ut, quomodo humere onera movemus, ita hoe 
quoque sustineamus ( proinde et humero maxime lassitadi- 
nem sentimus); at in &escendendo, quoniam corpus deor- 
sum incidit propellitque contra naturam, labor adest : 
hinc cui maxime incumbit atque. vibrat, id lassitudinem 
infert. Crus itaque manet; onus vero fil truncus, femur- 
que suscipit atque vibratur, eo quod et longitudine przedi- 
Lum est et superne versatur, qua truncus iucidit. 


incumbit , 


25. Cur iter longius tum esse videtur, quum ignari quan- 
tum sit, ambulamus , quam ubi gnari, modo res ceteras ea- 
dem ratione se habeant? An quod nosse quantum sit, nosse 
ejus numerum est, quodque interminatum, semper plus quam 
terminatum est? Ergo quemadiodum, si nossemus itec 
τὸ. 


" 
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118 ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ, 
2 S7 - E A. (09 MIUNT SON ε 3 Ι 
σμένην ἀνάγκη εἶναι, οὕτω xo εἰ μὴ οἶδεν, ὡς ἄντι- | 
“ " 
στρέφοντος παραλογίζεται ἣ ψυχή, χαὶ αν το εἶναι 
ἄπειρος. "ἔτι τὸ ποσὸν ὡρισμέ ἔένον xal τὸ ὡρισμένον 
ποσόν. Ὅταν τοίνυν μὴ φαϊνηται ὡρισμένον, ὥσπερ 
ἄπειρον φαίνεται εἶναι, διὰ τὸ τὸ πεφυχὸς ὡρίσθαι, 
ἐὰν μὴ Yj ὡρισμένον, ἄπειρον εἶναι, ὥστε χαὶ τὸ 


φαινόμενον μὴ ὡρίσθαι φαίνεσθαι ἀνάγχη πὼς ἀπέ- 
ρᾶντον. 


26. Διὰ τί τοὺς μηροὺς μᾶλλον ἢ τὰς χνήμας κοπιῶ- 


, [- NER ΝΑ eo rr - XN ' ἂν 
' ctv; Πότερον ὅτι ἐγγὺς τοῦ τόπου τοῦ ἔχοντος τὸ περιτ- 


τωμα, ὥστ᾽ ἂν ὑπερδαλλῃ διὰ τὴν χίνησιν τῇ θερμό- 
TW, συσπῶσιν οἵ μηροὶ μᾶλλον χαὶ πλεῖον ἢ αἱ χνῆ- 
μαι; Ἢ διὰ τὸ συμφυὲς εἶναι μᾶλλον τοὺς μηρούς; μά- 
λιστα γὰρ πονοῦσι τῇ τοῦ συνεχοῦς διαστάσει" χαὶ 
γὰρ ἂν μηδὲν ἔχοντες περίττωμα χοπιάσωσιν, ὅμως 
τοὺς μηροὺς χαὶ τὴν ὀσφὺν πονοῦσι μᾶλλον. Ἢ ὅτι 
καθάπερ ot oe γίνονται πληγέντες (oc? ) διὰ τὴν 
συνάρτησι ὗ 
ἐγγυτέρω δὲ 


M , eu ^ (3 
τῶν φλεδῶν xut νεύρων. οὕτω xat οὗτος; 
τῆς ἀρχῆς ὃ μηρός. 
τῷ αὐτῷ σχήματι ὃ μηρὸς τῆς χν ἥμης, τοῦτο δὲ χο- 


Ἢ διότι μᾶλλον ἐν 
πιαρώτερον; Ἦ ὅτι σαρχώδης, ὥστε πολὺ τὸ χατὰ 
φύσιν ἔχον ἐν αὑτῷ: 


e^ 


27. Διὰ τί ἐνίοις, ὅταν πονήσωσιν, ἕλχη ἐχφύουσιν ; 
ἊἪ ὅταν τὸ cux ἀκάθαρτον ἡ, ἣ κίνησις θερμαίνουσα 
χαὶ ἄλλα περιττώματα συνεξιχμάζει μετὰ τοῦ ἱδρῶ- 
τος, παχέα δ᾽ ὄντα καὶ χυμοὺς ἔχοντα μοχθηρούς 1 
ὀξεῖς χαὶ πικροὺς χαὶ ἁλμυροὺς τὰ περιττώματα ἐχ- 
χρίνεσθαι μὲν οὐ δύναται διὰ πάχος, ἐξαίρεται δὲ διὰ 
τῆς σαρχὸς καὶ ἐξελχοῖ διὰ πιχρότητα τοῦ χυμοῦ ; 


- Ὁ , M 

38. Διὰ τί τοῖς ἐκ τῶν γυμνασίων χαὶ φαρμαχοπο- 

e , nt , ὙΠ ς Ἅ ^ p ῃ , 
φιὼν οὐχ εὐθὺς προσφέρουσι dre H διότι καθαίρε- 

^ - ᾿ D M 

ται τὸ σῶμα ἔτι, xo οὐκ ἀταπέπαυται πονοῦν Xa ἀπο- 

, 
χέχριται τὰ περιττώματα j 


239. Διὰ τί αλεπώτερον θεῖν ἢ βαδίζειν ; Ἢ ὅτι πλεῖον 
χ 7: p ; 
φορτίον φέρει ὃ θέων (ὅταν γὰρ ἢ ἢν. 


αὑτῷ ἔχει)" ὃ δὲ βαξίζων, 


τέωρος , ἅπαν ἐφ᾽ 
ιχίοις 


c 
- 
ἀν». 


οἷον οἱ ἐπὶ τοῖς τε 
, ἃ , 
ἀναπαυόμενοι, ἐπιθεὶς ἔχει ἐπὶ τῷ ἠρεμοῦντι ; 


A ͵ eS e » , 
30. Διὰ τί Ex τῶν γυμνασίων οὐ πεινῶσιν εὐθύς; Πότε - 
n / - , - 
ρον διὰ τὴν ὑπόλειψιν τῆς συντήξεως, ἕως ἀντιπεφθῇ ; 
- 
H 
ἊΝ 2t ^, e , , c , c 
διὰ τὴν δίψαν ἣ γίνεται ἐχ τοῦ θερμαίνεσθαι πονοῦν- 
, D 
τας; πάντα γὰρ συμθαίνει ταῦτα. 


^ ^N b D ^ - , , e € m 
Η διὰ τὸ πνεῦμα ὃ ποιεῖ ὃ πόνος ἐκ τοῦ ὑγροῦ; 


31. Διὰ τί ἐξονειρωχτιχοί εἰσιν ol χοπιῶντες χαὶ φθι- 
σιῶντες; Ἢ ὃ ὅτι ὅλως € ἐξονειρωχτιχοὶ οἱ θερμοὶ xh ὑγροί; 
M m e 
τὸ γὰρ σπέρμα τοιοῦτόν ἐστι τὴν φύσιν" TO τοιοῦτο 


cr / / y c €. 91 
οὕτω διαχειμένων μάλιστα γίνεται, ὅταν ἣ ἀπὸ 


20 
ἐν 


^ 
Q .ES 
EA , / b Y € bd 
τοῦ ὕπνου θερμότης προσγένηται" μιχρδὶς γὰρ ῥοπῆς 
h , - 
τὰ σώματα δεῖται, xol ταύτης ἔσωθεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔξω- 
€ NN A c , 
θεν, οἱ δὲ φθισικοὶ xol κοπιῶντες οὕτω διάκεινται" οἵ 


ELT À) TL RR 


* E, χς-λα΄. 


(653,881.) 


tantum esse, finitum id esse necesse esset, sic etiam si ignora- 


| mus, quasi reciprocetur, perperam ratiocinatur anima , at- 


que infinitum esse videtur iter. Preeterea quantitas finitum 
est, et finitum quantitas. — Ubi igitur terminatum non 
esse videtur, velut infinitum esse videtur, quoniam quod- 
cumque natura sua terminari potest, id si terminatum 
non sit , infinitum est, ita ut id quoque infinitum quodam- 
modo videri necesse sit, quod non terminatum esse 
videtur. 


26. Cur femoribus magis quam cruribus fatigamur? 
Utrum quod prope absunt ab ea parte quie excrementum 
continet, ita ut ubi ea pars propter motum nimis in- 
caluerit , femora magis ac plenius contrahant quam crura? 
An quod femora magis continua sunt? laboratur enim 
praecipue propter continui distractionem : nam si omni 
excremento carentes fessi simus, tamen femoribus ac lum- 
bis impensius laboramus. An quia, quomodo bubones post 
ictum oriuntur propter venarum el nervorum connexionem, 
ita etiam lassitudo? ab initio enim propius abest femur. 
An quod femur in eodem habitu magis persistit quam crus , 
eaque res laboriosior est? An quod femur carnosum est, 
ita ut multum intra sese contineat quod secundum natu- 
ram sit? 


27. Quam ob causam ulcera nonnullis ex labore progi- 
gnuntur ? An, corpore impuro, motus concalfaciens excre- 
menta alia etiam cum sudore vaporatim simul destringit : 
quae crassa et humoribus pravis, hoc est acidis, aut amaris, 
aut salsis, praedita, excerni quidem propter crassitudinem 
non queunt, sed per carnem intumescunt atque exulcerant 
propter humoris amaritudinem ? 


28. Cur non protinus ab exercitatione, aut medicamento 
epoto, cibum propinant? Àn quod adhuc corpus purgatur, 
necdum a labore cessavit , excrementaque secreta sunt ? 


29. Quamobrem currere quam ambulare difficilius est ? 
An quod plus oneris fert qui currit ( ubi enim suspensus 
est, onus sibi impositum habet totum ); at qui ambulat, 
codem modo ac qui maceriebus innisi requiescunt , quie- 
scenti impositum habet onus? 


30. Cur non protinus ab exercitatione esurimus? Utrum 
quia colliquamenta supersunt, dum vice sua concoquan- 
tur? An propter spiritum, quem labor ex humore conficit , 
An propter sitim, quam calor a labore proveniens inducit? 


hic enim adcidunt omnia. 


31. Cur genitura in somnis iis profluere solet qui aut 
labore lassescunt, aut tabe consumuntur ? An quod omnino 
in hoc profluvium proni sunt calidi et humidi ? semen enim 
talenaturaest ; quod autem taleest, ex iis qui ioc modo dispo- 
silisunt, potissimum provenit, quum calorsomni adcesserit, 
quippe quum corpora eorum exiguum momentum deside- 
rent, idque intrinsecus, non extrinsecus ; tabescentes autem 


Ic 


c 


PROBLEMATA, 


μὲν γὰρ κοπιῶντες διὰ τὸν χόπον χαὶ τὴν κίνησιν συν- 

τήγματος θερμοῦ πλήρεις εἰσίν, οἱ δὲ φθισιχοὶ διὰ τὸν 

χατάρρουν xal τὴν γινομένην θέρμην ὑπὸ τῆς φλε- 
; 

γμασίας. 


(85:.) 


-“ 


[0m 


32. Διὰ τί τὸ ἀριστερὸν σχέλος χαλεπώτερον τρίδε- 
σθαι ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πολὺν χρόνον ἢ τὸ δεξιόν; Ἢ ὅτι τοῖς 
δεξιοῖς πονεῖν δυνάμεθα; ἐν δὲ τοῖς πχρὰ φύσιν f τοῦ 
ἀριστεροῦ σχέλους τρῖψις ἐξεστραμμένως γίνεται 

A L , , MET 28 τῶν CASI πὰ" ἕω 
δὲ παρὰ φύσιν ποιούμενα χαλεπά; τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ 


V RN 
τα 


b ' ^ Y 
τὰ δεξιὰ οὐθὲν ἐπίδηλον διὰ τὸ μηθετέρως ἰσχύειν. 


33. Διὰ τί ὑγιεινὸν τὸ τροφῆς μὲν ὑποστέλλεσθαι, 


- - j Li * e -Ὁ - ΕἼ 
πονεῖν δὲ πλείω; Ἢ ὅτι τοῦ νοσεῖν αἴτιον περιττώμα- 
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τος πλῆθος, τοῦτο δὲ γίνεται ἢ διὰ τροφῆς ὑπερθολήν, 
ἢ διὰ πόνων ἔνδειαν; 


Διὰ τί οὐ δεῖ πυχνοῦν τὴν σάρχα πρὸς ὑγίειαν, 
ἀλλ᾽ ἀραιοῦν; ὥσπερ γὰρ πόλις ὑγιεινὴ xat τόπος εὔπνους 
( διὸ καὶ ἣ θάλαττα ὑγιεινή), οὕτω xai σῶμα τὸ cü- 
πνουν μᾶλλον ὑγιεινόν δεῖ γὰρ ἢ μὴ ὑπάρχειν μηθὲν 
περίττωμα ; ἢ τούτου ὡς τάχιστα ἀπαλλάττεσθαι, xal 
δεῖ οὕτως ἔχειν τὰ σώματα ὥστε λαμδάνοντα εὐθὺς 
icd iai τὴν περίττωσιν, χαὶ εἶναι ἐν κινήσει χαὶ μὴ 
ἠρεμεῖν" τὸ μὲν γὰρ μένον σήπεται, ὥσπερ ὕδωρ, τὸ 
δὲ σηπόμενον χαὶ μὴ χινούμενον νοσοποιεῖ" τὸ δ᾽ ἐχ- 
Ἀρινόμενον πρὸ τοῦ διαφθαρῆναι χωρίζεται. Τοῦτ᾽ 
οὖν πυχνουμένης μὲν τῆς σαρχὸς οὐ γίνεται ( ὡσπερεὶ 
γὰρ ἐμφράττονται οἵ πόροι), ἀραιουμένης δὲ συμόαί- 
νει" διὸ καὶ οὐ δεῖ ἐν τῷ ἡλίῳ γυμνὸν βαδίζειν * συνί- 
σταται γὰρ ἣ σάρξ 
ὑγρότερον τὸ σῶμα γίνεται" τὸ μὲν γὰρ ἐντὸς δὴ μένει, 
τὸ δ᾽ ἐπιπολῆς ἀπαλλάττεται, ὥσπερ xai τὰ χρέα τὰ 
ἑφθὰ τῶν ὀπτῶν μᾶλλον. 
ἔχοντα βαδίζειν. ἀπὸ γὰρ τῶν ἄριστα φχοδομημένων 
ὃ ἥλιος ud ὃ ἥκιστα δεῖται ἀφαιρέσεως, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὰ ἐντός. ᾿Ἐχεῖθεν μὲν οὖν διὰ τὸ πόρρω si- 
ναι, ἂν μὴ μετὰ πόνου, οὐχ ἔστιν ἱδρῶτ᾽ ἀναγαγεῖν, 


, καὶ κομιδῇ ἀποσαρχοῦνται, xat 


' / M 
τὰ στήθη γυμνὰ 


ἀπὸ τούτου δὲ διὰ τὸ πρόχειρον εἶναι ῥάδιον. 


, /F/. € ^ ΄- , 
35. Διὰ τί χοπώδεις οἱ βραχεῖς τῶν περιπάτων ; 
* , , ᾧ , Ὁ -Ὁ 
Η ὅτι πολλάχις συνίστανται xat οὖχ ὁμαλῶς χινοῦν- 
ται περὶ τὰς χαμπάς, τὸ δὲ τοιοῦτον χοπῶδες : 


86. Διὰ τί ἑστηχότες ἐν τῷ ἡλίῳ μᾶλλον θερμαίνον- 
ται ἢ χινούμενοι, καὶ ταῦτα τῆς κινήσεως θερμαντιχῆς 
» ^ , - , , 3*5 3* 4 , 
οὔσης; Ἢ οὐ πᾶσα κίνησις θερμαίνει, ἀλλ᾽ ἐνία ψύχει, 
οἷον χαὶ ἐπὶ τῶν τὰς χύτρας τὰς b din ένας φυσώντων 
Ei οὖν ἑστηχότι μὲν προσ- 
μένει τὸ θερμόν, προσμένον δὲ υᾶλλον θερμαίνει ἢ 


xa χινούντων συμέαίνει ; 


χινούμενον (ἀεὶ γὰρ τὸ σῶμα ἴδιον ἡμῶν ἀτμίδα τινὰ 
a ; , na^ 3 m—- , ' , H 

“λιαρὰν ἀφίησιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἣ θερμαίνει τὸν ἐγγὺς 
᾿ς ea ὃ b , ΕἸ , i 4 m 

ἀέρα ὥσπερ δαλὸς παρών), ἠρεμούντων μὲν ἡμῶν 
θερμὸς γίνεται ὃ περιέχων ἡμᾶς ἀὴρ διὰ τὰ εἰρημένα, 
χινουμένων δὲ πνεῦμα γίνεται, ὃ χαταψύχει ἡμᾶς" 
— - , , 

πᾶν γὰρ πνεῦμα ψυχρόν ἐστιν. 


* SECT. V, 


32-36. 149 


el lassi ita adfecti sunt : redundant enim lassi colliqua- 
mentis calidis propter fatigationem et motum, tabefacti 
vero propter destillationem et calorem , quem inflammatio 
movet. 


32. Quam ob causam crus suum sinistrum diutius per- 


! fricare cuique difficilius est quam dextrum? An quod parte 
dextra laborare valemus? rebus enim prater naturam 


adnumeranda cruris sinistri frictio est, si motu in transver- 
sum deflexo peragatur; quce aulem przeter naturam fiunt, 
factu sunt difficilia ; sinistra namque manu si partem per- 
fricamus dextram, nil manifestum efficimus, quoniam ita 
neutram in parlem valemus. 


33. Cur cibum quidem imminuere, laborem vero au- 
gere salubre est? An quia causa cegrotandi excrementorum 
est nimia copia, haec autem fit, ubi aut cibus superest, aut 
labor deficit? 


34. Quam ob causam ad secundam valetudinem conci- 
liandam caro non densa, sed rara reddenda est? quemad- 
modum enim urbs locusque quicumque salubris est, 
flatui pervius ( quapropter et mare saluhre est), ila etiam 
corpus, quod flatui patet, salubre : aut enim nullum 
subesse debet recrementum, aut corpus ab eo quam pri- 
mum liberandum est, corporaque ifa se habere debent, 
ut simulatque excrementum admiserint, confestim illud 
excernant, sintque motui dedita, non quieti : quod enim 
manet, putrescit modo aque, quod autem putrescit , 
nee movetur, morbum efficit; aL quod excernitur, ante- 
quam vilietur, decedit. Hoc igitur, si densatur quidem 
caro, non contingit ( meatus enim quasi obcluduntur), si 
vero rarefiat, adcidit: quamobrem et in sole nudo corpore 
ambulandum non est : spissatur etenim caro et valide 
carne obcluduntur meatus , corpusque humidius redditur : 


si 


nam intestinum sane remanet; quod vero in supe:ficie 
exslat, abil : qua ratione carnes quoque elixze assis hu- 
midiores sunt. Nec pectore nudo ambulandum est : ita 
enim sol corporis partibus optime conditis adimit quod 
nulla eget demptione, sed interna potius eam desiderant. 
Inde igitur, ut e remoto , nonnisi labore sudor 
educi polest; hinc vero facile propter obportunilatem. 


cum 


35. Cur breves deambulationes laborios: sunt ? An quod 
crebro consistunt, neque «equabiliter moventur circa 


flexuras , hujusmodi autem motus laboriosus est ? 


36. Cur in sole ubi stamus, amplius recalescimus quam 
ubi movemur, quum tamen motus vim ca'elactoriam | ha- 
beat? An non omnis motus calfacit, sed est etiam qui 
refrigeret : quod. etiam in ollis ferventibus evenit, quoties 
Quodsi igitur, 


eas adílamus, aut movemus? ubi stamus 


quidem, calor permanet, permanens autem amplius calfa- 
cit quam ubi movetur ( corpus elenim nobis proprium sem- 
per vaporem quemdam remittit tepidum , qui proximum 
aerem tepefacit , quemadmodum titio adjacens), quiescen- 
tibus quidem nobis, aer ambiens calidus ob praedictam 
causam redditur ; at ubi movemur, flatus fit, qui refrige- 


rat nos : flatus enim quisque frigidus est. 
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(581,585.) 


λζ-μ'. 


Quam ob causam qui equo vehunlur, quo conten- 


tius cucurrerit equus, eo mazis oculis lacrymantur, et pe- 


dites eo magis, quo cucurrerint vehementius? Utrum quo- 


niam aer incidens frigidus est? írizus enim lacrymas 


movet, quippe quod contrahendo condensandoque carnem 


humorem expurgat. An propter contrariam causam? 


calor enim sudorem elicit, lacryma autem sudor quidam 


est : quapropter et a calore utrumque fit, salsaque pariter 


ambo sunt; calorem autem efficit motus. An propter aeris 
ictum ? quomodo enim flatus adversi oculos turbant , ita 
etiam aer incidens, quo quis contentius equum agitat , 
aut ipse currit, eo magis ictum mollem efficit, unde lacry- 
matio oboritur, mealibus oculi ictu rarefactis: omnis ete- 


nim ictus vim aut dividendi kabet, aut contundendi. 


38. Cur zslivis quidem lassitudinibus balneo, hibernis 
vero unctione mederi oportel? An hibernas quidem propter 
horrores rmntationesque quze fiunt, calore solvere oportet 
qui membra tepescere faciat ; oleum vero calidum est ; at 
in zestate humefaciendum est? tempestas enim sicca est, 
nec fiunt horrores propter zstum. — Cibus etiam parcus et 
comessalio per zstatem conveniunt, hzc quidem om- 
nino, ille vero inprimis; compotalio quidem per «statem 
propter siccitatem ex tofo; parsimonia vero cibi commu- 
nis quidem tempestatum omnium est, sed magis :estali 
convenit : tempesta!is enim ergo calor vehementior a cibis 
cetur. 


lacerationibus 
maxime corripiuntur, ubi quis inter currendum eorum 


39. Quamobrem qui concitate currunt, 


impetum sistit? An quod ea potissimum divelluntur, quze in 
partem contrariam vehementerque trahunlur atque moven- 
tur? Quumigitur homine currente vehemen'erque membra 
propellente, quis obviam factus obstiterit, accidit utea simul 
in partem retrahat contrariam, dur adhuc ante pertendunt, 
ita ut divulsio eo vehementior fiat, quo currunt contentius. 


Cur ambulaliones in viis minus laboriosze sunt quae 
inzquales quam qua recte sunt? An quod prolatio recta 
est et secnndum naturam corpore universo peragitur? 
Ambulationes autem per loca zquabilia laboriosiores quam 
inz:quabiles sunt : iisdem enim partibus laborem adferunt ; 
qua vero per inaequalia fiunt, dispertiunt magis in totum 
JEstus vero emaciant magis quam ambulationes 
in frizore , quippe qui partibus externis laboris plus adfe- 


corpus. 


runt : quapropter et sudorem evocantes emaciant ; quae vero 
in frigore peraguntur, carnem reddunt rigidiorem, ciborum- 
que faciunt avidiores : partibus enim internis calorem au- 
gent, et membrorum motu propter frigus difficiliori red- 
dito , locum quidem internum purgant, calorem eo conten- 
ium augentes; carnem vero solidam reddunt , ut qua per 
eam universam nequeunt superare. Adclives itidem am- 
bulationes laboriosiores sunt quam declives, magisque 
faciunt enim adclives ut. lumbi potissimum la- 


borent, declives vero ut femora : poncus enim totum  fe- 
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E * 7, OPE c. , E] , 
μηνοῖς τὸ βάρος πᾶν ἐμπῖπτον χόπους εἴωθε παρέχειν" 
Y n D , n - πὰ , , 

&ve. γὰρ παρὰ φύσιν ὕπο τοῦ θερμοῦ βία φερόμενος 
, - το ^ 
ἐχθεουαίνει" διὸ τούς θ᾽ ἱδρῶτας ἐμποιοῦσι, καὶ τὸ 
πνεῦμα μετεωρίζοντες ἰσχναίνουσι, xat τὴν ὀσφὺν ὀδὺ - 
m ^ ^ e 
νῶσιν τὰ γὰρ σχέλη χαλεπῶς ἀναγόμενα τὴν ὀσφὺν 
χαάμπτουσί τε xal ἀνασπῶσιν, ὕφ᾽ ὧν ἀναγχάζονται 
μάλιστα πονεῖν. Οἱ δ᾽ ἐν ἀντιτύποις περίπατοι τοῖς 
τε μυσὶ χαὶ τοῖς τεταμένοις τῶν σχελῶν παρέχουσι χό- 
, m - - 
TOUc' συντάσεις γὰρ ἐμποιοῦσι τοῖς νεύροις x«l τοῖς 
, , / m E) , , Ὁ» ?25 
uuct , βιαίας γενομένης τῆς ἀπερείσεως αὐτοῖς. ΟἹ δ᾽ ἐν 
Ξ - LS E τ 
τοῖς μαλαχοῖς τοῖς ἄρθροις χοπιώδεις εἰσίν" τῶν γὰρ 
» M D 
ἄρθρων πυχνὰς τὰς χάμψεις ποιοῦσιν, ἅτε ἐνδιδούσης 
- , ἐν ΖΗ y. ἡ e E 
τῆς βάσεως. Τὸ δ᾽ αὐτό ἐστι πρόθλημα. 


41. Διὰ τί πρὸς τὰ σιμὰ χαλεπῶς βαδίζομεν ; Ἢ διότι 
πᾶσα πορεία ἐξ ἄρσεως χαὶ ϑέσεως συντελεῖται; Τὸ 
μὲν οὖν ἄραι παρὰ φύσιν, τὸ δὲ θεῖναι χατὰ φύσιν, τὸ 
δὲ προσθεῖναι μεσότης ἐν δὲ τῷ πρὸς τὰ σιμὰ βαδί- 
ζειν πολὺ τὸ παρὰ φύσιν. 


42. Διὰ τί οἱ ἀφ᾽ ἵππων ἧττον πίπτουσιν ; Ἢ διὰ τὸ 
φούεῖσθαι φυλάττονται μᾶλλον ; 


TMHMA C, 


ΟΣΑ EK TOY ΠΩΣ KEIXOAI ΚΑΙ 
EXXHMATIXOAI ΣΥΜΒΑΊΝΕΙ. 


b , ͵ M jI ^ 
τ. Διὰ τί ἣ χαθέδρα τοὺς μὲν παχύνει τῶν ἀνθρώπων, 
τοὺς δὲ ἰσχγναίνει; Πότερον ὅτι αἱ ἕξεις διαφέ ν ; οἵ 
οὺς δὲ ἰσχναίνει; Πότερ αἱ ἕξεις διαφέρουσιν ; oí 
t , ^ L (ES a ' 
μὲν γὰρ θερμοί εἰσιν, οἵ δὲ uy pot. Οἱ μὲν οὖν θερμοὶ 
ui / LAE WEE z A REL 
παχύνονται (χρατεῖ γὰρ τὸ σῶμα τῆς τροφῆς διὰ τὴν 
* , ^ - 
θερμασίαν) * οἱ δ᾽ ἐψυγμένοι, διὰ τὸ δεῖσθαι ἐπεισά-- 
Ὁ , — 
xvoU θερμότητος xai τοῦτο πάσχειν μάλιστα τὸ σῶμα 
ὑπὸ τῶν κινήσεων, οὐ δύνανται πέττειν ἠρεμοῦντες. 
^ e í X , 5 M , , 
H ὅτι o. μὲν περιττωματιχοί eiat, xat δέονται χινή- 
“Δ 5 , m e UN) M 
πεως ἣ ἀναλώσει ταῦτα, οἱ δ᾽ 00; 


π αὐ δ 4 - NY - m ^ - 
2. Διὰ «t δε ποιεῖν διάτασιν τῶν μερῶν, ὃ ποιεῖ ὃ 
, ^ , ^ m Ὁ 2 , , , 
γυμναζόμενος ; Ἢ ὅτι δεῖ τῷ οἰχείῳ πνεύματι καθαίρε- 
σθαι τοὺς πόρους; 


' , , , ^ ^ 
3. Διὰ τί συγχεχαμμένον βέλτιον καταχεῖσθαι, xat 
L4 - ^ mM 5 -Ὁ- ^ 
πολλοί γε παραγγέλλουσι τοῦτο xal τῶν ἰατρῶν ; Ἢ ὅτι 
ἁλεαίνουσα ἣ χοιλία θᾶττον πέττει. οὕτω δ᾽ ἁλεαίνει 
μᾶλλον ;" Ext δεῖ τοῖς πνεύμασι τόπον διδόναι εἰς ὃν ἀπε 
ρείσονται " οὕτω γὰρ ἥχιστα λυπήσουσιν αἵ φῦσαι * διὰ 
τοῦτο γὰρ xal ἰξίχι xai τὰ ἄλλα ἀποστήματα ὕὑγιει- 
vov, ὅτι ἔχουσι χοιλίας εἰς ἃς ἀποδέχονται τὰ πνεύματα. 
- , , 
᾿Εχτεταμένου μὲν οὖν οὐ γίνεται κοιλία ( ἅπαντα γὰρ 
τὸν τόπον τὰ σπλάγχνα κατέχει), συγχαμφθέντος δὲ 
γίνεται. , 


4. Διὰ τί ἀνισταμένοις ἴλιγγος μᾶλλον γίνεται ἢ 
, ^ ^! , “ω * oe ^ , 2? , 
χαθίζουσιν ; Ἢ διότι ἠρεμοῦσι τὸ ὑγρὸν εἰς ἕν μόριον 


PROBLEMATA, * SECT. V, 41-VI, 4. 
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moribus incumbens lassitudinem adferre solet : sursum 
namque praeter naturam caloris vi sese efferens majorem 
in modum calefacit : quapropter sudores movent, respira- 
tionemque suspendentes emaciant et lumbis dolorem infli - 
gunt : crura enim ubi difficulter sursum ducuntur, lumbos 
inflectunt atque retrahunt : quibus de causis necessario 
inprimis laborant. Qu: autem locis renitentibus peragun- 
tur, ambulationes musculis et partibus intensis crurum las- 
situdinem infligunt, quippe qua contentiones tam nervis 
quam musculis adferunt, quum fullura eorum violenta sit. 
Mollibus vero et cedentibus locis factae ambulationes arti- 
culis potissimum lassitudinem infligunt : flexus enim arti- 
culorum efficiunt frequentes , quum solum cedat. Eadem 
autem quaestio est. 


41. Cur contra loca adclivia difficilius ambulamus? An 
quoniam omnis ingressus sublevatione et positione absol- 
vitur? Sublevatio igitur preter naturam est, positio vero 
secundum naturam, dum adpositio medium tenel; in 
ambulando autem contra loca adclivia multum continetur 
quod preeter naturam est. 


42. Quare qui ab equis descendunt, minus decidunt? An 
magis sibi cavent, quia timent? 


SECTIO VI. 


QU.E AD ACCUBITUM ET HABITUM CORPORIS 
PERTINENT. 


1. Cur sessio alios quidem implet homines, alios vero ema- 
ciat? Utrum quia habitus distant inter sese? alii enim calidi, 
alii vero frigidi sunt.  Calidi itaque implentur (cibum 
enim corpus vi sui caloris domat ), frigidi autem, quod 
advenlitium calorem desiderant, idque motionum ope po- 
tissimum corpori evenit, concoquere nequeunt, dum 
quiescunt. An quod alii quidem excrementis redundant, 


et motum qui ea consumat, desiderant , alii vero non? 
2. Cur parles corporis distendendae sunt, quod qui se 


exercitat, facit? An quod meatus spiritu proprio purgari 
oportet ? 


3. Cur contracto corpore cubare melius est, multique 


cerle medici ita praecipiunt? An quod venter calens con- 
Ad 


flatibus dare, in quem innitantur, oportet : ita enim mi- 


coquit celerius, sic autem magis calet? liec locum 


nime infestabunt : nam hinc varices quoque et cetert 
abscessus salubres sunt, quia cavos continent, in. quos 
flatus recipiunt. Ergo corpore extento cavus non Í[it 
(locum etenim omnem viscera occupant), contracto au- 


tem fit. 


4. Cur vertigo surgenlibus potius accidit quam sedenti- 
bus? An quoniam quiescentibus humor universus unum in 
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N à] E] ^ PER. ΓΝ 
ἀθρόον ἀποχλίνει: διὸ xat τὰ ὠμὰ OX οὐ δύναται 


δινεῖσθαι, ἀλλὰ καταπίπτει" χινούμενον δὲ τὸ ϑγρὸν 


/ » Jie, Y Sv v3 , c 

διμοίως ἔχει. Ανίστανται μὲν οὖν ἠρεμιήσαντες, 00 
δ , 

οὕτω Otkxetwzat χκαθιζάνουσι δὲ ἐν χινήσει γενόιλενοι, 


[«/J - » Sue ^ ΤΥ [MN 
90 p.a eoe ἔχει τὸ U'tpov xat ἐσχεόασται. 


5. Διὰ τί ἐπὶ τὰ δεξιὰ καταχειμένοις μᾶλλον ἐπέρχε- 
ται ὕπνος: Πότερον ὅτι ἐναντίως ἔχοντες erg Vaya 
xat καθεύδουσιν; ᾿Επεὶ οὖν ἐγρηγορότες ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ 

κατάχεινται, τοὐναντίον ἔσται ἐπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς xat 
^ 05.2 ἢ E "pe Ss 

H ὅτι ἀχινησία ὃ ὕπνος ; 'Γὰ οὖν χινη- 
τὰ δὲ ὃδὲ 


EJ , 


ἀρχή τις ἐπεγερτιχή. 


DJ , 
τῆς ἐναντίας. 


τιχὰ μέρη δεῖ ἠρεμεῖν ξιὰ χινητικά᾽ οὕτω 


7 
QNIN 
δὲ χαταχειμένων οἷον δέδεται 
' , - P Mr , τ P IN SN 
6. Διὰ τί ναρχῶσιν, xat διὰ τί χεῖρας xal πόδας μδλ- 
T) / 1 
λον ; Ἢ ὅτι κατάψυξίς ἐστιν ἣ νάρχη ; διὰ στέρησιν γὰρ 
Y , 5 , 

αἵματος γίνεται xai μετάστασιν. ᾿Ασαρχότατα δὲ 
, ἣν , 

μάλιστα δ᾽ ol πόδες - ὥστε 

- ^ bh , 
προοδοποιεῖται ὑπὸ τῆς φύσεως πρὸς τὸ χαταψύχεσθαι 
ταχέως. 


- , 
ταυτα χαὶ νευρωδέστατα, 


€ 


M , H Α 3 4. Y 2 Y NEA 

7. Διὰ τί καταχείμεθα μὲν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ ἡδέως, 
χαθεύδομεν δ᾽ ἐπὶ τὰ δεξιὰ μᾶλλον; Πότερον ὅτι ἀπο- 
στραφέντες πρὸς τὸ φῶς o0 βλέπομεν ; ἐν γὰρ τῷ σχότει 

-“- e , ? , 3 , 

θᾶττον ὕπνος λαμόάνει. Ἢ διότι ἐγρηγόραμεν κατα- 
χείμενοι ἐπὶ τοῖς ἀριστεροῖς, καὶ at χρήσεις ἡμῖν οὕτω 
πρόχειροι, ὥστε πρὸς τὸ ἐναντίον [ τὸ ἐναντίον ] σχῆμα 
πρὸ ἔργου ; παραχαλεῖ δ᾽ ἕχαστον πρὸς τὸ ἔργον τὸ 
σχῆμα μᾶλλον, 

8. Διὰ τί αἵ χαθέδραι τινὰς μὲν παχίνουσι, τινὰς δ᾽ 


εις τὰς τοῦ σώματος 5 οἵ 
μὲν γὰρ θερμότεροι παχύνονται" χρατεῖ γὰρ τὸ σῶμα 


ἰσχναίνουσιν:; Ἢ διὰ τὰς ἕξ 
DJ “Ὁ ἊΝ ^ , , E] , ^ 

τῆς τροφῆς διὰ τὴν θερμότητα οὐχ ἀφαιρούμενον * οἱ ὃ 

ἐψυγμένοι διὰ τὸ δεῖσθαι ἐπεισάχτου θερμότητος οὐ 
“ Y (COPS c 

δύνανται πέττειν τὰς τροφὰς ἠρεμοῦντες. 


TMHMA 4. 


OXA EK ΣΥΜΠΑΘΕΙΑΣ. 


I. Διὰ τί τοῖς χασμωμένοις GRO MONEO ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ; Ἢ διότι, ἐὰν ἀναμνησθῶσιν ὀργίων πες; ἐνεργοῦσι, 
à δὲ χάσμη 
πνεῦμα xal ὑγροῦ χίνησίς ἐστιν : Πρόχειρον οὖν, ἐὰν 
μόνον νοήση" ἔστι γὰρ πλησίον. 


μάλιστα δὲ τὰ εὐχίνητα., οἷον οὐροῦσιν, 


2. Διὰ τί, ἐὰν μέν τινα ἴδωμεν τὴν χεῖρα ἐχτείνοντα 
ἢ τὸν πόδα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐχ ἀντιποιοῦμεν 
τὸ αὐτό, 
οὐδὲ 


2. ^N , 2 à. , ^ 
ἐὰν δὲ χασμώμενον, ἀντιχασμώμεθα ; Ἢ 


τοῦτο ἀεί, ἀλλ᾽ ἐὰν ὀργῶν τύχη τὸ σῶμα xoi 
οὕτω διαχείμενον ὥστε τὸ δγρὸν ἀναθερμαίνεσθαι ; 
τότε γὰρ ἣ μνήμη τὴν κίνησιν ποιεῖ, ὥσπερ χαὶ πρὸς 
ἀφροδίο: ux xat ἐδωδήν" τὸ γὰρ ποιῆσαν μνήμην εἶναι 


τὸ ἔμον ὁρμὴν πρὸς τὸ φαντασθὲν πάθος. 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * G, eZ, β΄. 
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membrum convergit ? quapropter cruda etiam ova nequeunt 
circeumvolvi , sed decidunt; humor autem ubi movetur, 
eodem modo se habet. Surgimus igitur a quiete, quando ita 
adfecti sumus ; considimus vero a motu, quando humor 
&equabiliter sese habet atque dispersus est. 


5. Quam ob causam, ubi parti dextra incubamus, 
somnus magis adcedit ? Utrum quod vigilantes contra quam 
dormientes habemus? Ergo quum vigilantes parti incubemus 
sinistrae , contrarium fiet, ubi aliud est initium , idque 
contrarium. An quod somnus privalio motionis est? Partes 
igitur quae movere valent, quiescant oportet, dextrae au- 
tem partes movere valent : ubi autem ita adcubamus , 
veluti collizatum est initium quoddam resurgendi. 


6. Cur torpemus, et cur manibus potissimum et pedi- 
bus? An quod torpor refrigeratio est ? fit enim propter 
sanguinis privationem translationemque. Manus autem et 
pedes maxime carnis inopes atque nervosi sunt, sed prze- 
cipue pedes, ita ut ad refrigerationem celerem natura 
viam iis sternat. 


7. Cur libenter adcubamus quidem in latus sinistrum, 
dormimus vero in dextrum potius? Utrum quoniam aversi 


lucem non intuemur? somnus enim in tenebris ocius 


obrepit. An quod dum lateri incubamus sinistro, vigila- 


mus, etoperum functio sic nobis expeditior est , ita ut ad 


contrarium opus contrarius habitus- ex re sit? Invitat 


autem unusquisque habitus ad opus suum inprimis. 


8. Quare sessiones alios quidem implent, alios vero 
emacian!? An propter corporis habitus? calidiores enim 
implentur : corpus namque cibum domat propter ca- 
lorem, nihilque ei detrahitur; refrigerati vero, quia ca- 
lore adventitio indigent , cibos concoquere nequeunt, dum 


quiescunt. 


SECTIO VII. 


QU;/E AD CONSENSUM PERTINENT. 


1. Quare oscitantibus oscitando respondemus plerumque? 
An quia, si turgentes meminerimus, agimus, sed maxime 
quae motu facili peraguntur, veluti mietionem ; oscitalio 
autem spiritus est et humoris motus? In promptu igitur est, 
si modo cogitemus : est enim in vicino. 


2. Quamobrem, si quem videamus manum extendentera, 
vel pedem, vel aliud quid hujusmodi, non hoc idem imita- 
mur; si vero oscitantem, oscitando respondemus? An ne 
hoc quidem perpetuo, sed tantummodo ubi forte turget 
corpus atque ita dispositum est, ut humor recalescat ? tunc 
enim memoria motum ciet, quemadmodum el ad venerem, 
vel ad cibum : quod enim memoriam in rem praesentem 
advocat, id est quod vergit in adfectum imaginalioni ob- 
versaniem. 


o 
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PROBLEMATA, 


(856,587.) 


8. Διὰ τί, ἐπειδὰν πρὸς τὸ πῦρ στῶμεν, ,οὐρητιῶμεν, 
χαὶ ἐὰν πρὸς ὕδωρ, οἷον ἐὰν πρὸς ποταμόν, οὐροῦσιν ; : 
*H ὅτιτὸ πᾶν ὕδωρ ὑπόμνησιν δίδωσι τῆς ἐν τῷ σώματι 
ὑγρότητος, καὶ ἐχχαλεῖται τὸ προσιόν, αὐτὸ δὲ τὸ πῦρ 
διαχαλᾷ τὸ πεπηγὸς ἐν τῷ σώματι, ὥσπερ ὃ ἥλιος τὴν 
χιόνα; 


EN 19-88 EM | ,ὕ 3 Κ - ᾿ 
4. Διὰ τὶ ἀπὸ μὲν νόσων ἐνίων νοσοῦσιν οἵ πλησιάζον - 
τες, ἀπὸ δ᾽ ὑγιείας οὐδεὶς ὑγιάζεται ; Ἢ ὅτι ἣ μὲν νόσος 
, * - 
χίνησις. ἣ δ᾽ ὑγίεια ἠρεαία; Ἢ μὲν οὖν χινεῖ, ἣ δ᾽ 
τ , * ^ ἢ M λ y hi "NO € 2, , 
οὐθέν. Ἢ διότι τὸ μὲν ἄχοντι, τὸ δ᾽ ἑχόντι γίνεται; 
Kai ἄρα τὰ ἀχούσια τῶν ἑχουσίων xai τῶν £x προ- 
νοίας διαφέρει. 


5. Διὰ τί τῶν μὲν διὰ τῆς ἀκοῆς λυπηρῶν ἔ ἔνια φρίτ- 
τειν ἡυᾶς ποιεῖ, οἷον πρίων ἀχονώμενος καὶ χίσηρις τε- 
μνομένη καὶ λίθος ἀλούμενος, τὰ δὲ διὰ τῆς ὄψεως ση- 
μεῖα τῶν παθῶν αὐτὰ fuiv τὰ πάθη ἐμποιεῖ ; αἴιλω- 
Nc 7 Ἂν οἷ M 2E ὃ Lad Ἐ᾿ 3 θί M ΑἹ 
διῶμέν τε γὰρ τοὺς ὀξὺ δρῶντες ἐσθίοντας, xat τοὺς 
2 ΄ » rx 2 , ? SN 
ἀπαγχομένους Evtot δρῶντες ἐχψύχουσιν. H διότι 
φωνὴ μὲν πᾶσα xat ψόφος πνεῦμά ἐστι, τοῦτο δ᾽ 
- , - ΄ ^ , Y ES A 
Ee τΟῸΝ 20m mE χινεῖν, χινήσει δὲ μᾶλλον ἢ 
διὰ μέγεθος, ἢ ἢ διὰ πληγὴν σφοδροτέραν, ποιοῦν ἢ ἀλ- 
λοιοῦν τι τῶν ἐν fui. Τὰ μὲν oov με γάλα χαὶ 
λεῖα πνεύματα τὸν τῆς αἰσθήσεως τόπον αὐτὸν χινεῖ᾽ 
διὸ xa ἡδύνει τὰ τοιαῦτα " τὰ δὲ τραχέα πληγὴν 
ποιοῦντα σφοδράν, σείει τε τὸν τόπον χαὶ πόρρω Ota- 
δίδωσι τῇ τῆς πληγῆς δυνάμει. 
ψυχρὰ πόρρω": δύναμις γάρ τίς ἐστιν ἣ ψυχρότης. 
Αὕτη μὲν οὖν ὅτι φρίττειν ποιεῖ, εἴρηται" τὰ Oi τρα- 


Διαδίδωσ! δὲ xal τὰ 


χέα, τῷ πληγὴν ποιεῖν πυκνὴν προσχόπτοντα τῇ ἀρχῇ 
τῶν τριχῶν, ἀπωθεῖ αὐτὴν εἰς τοὐναντίον - ἀπωθουμέ-- 
νης δ᾽ ἀνάγχη τὴν χορυψὴν τῆς τριχὸς ἀνάπαλιν γίνε- 
σθαι" διὸ cuj Gave ἵστασθαι αὐτάς * πᾶσαι γὰρ νενεύ- 
χασι χάτω, ἣ δὲ φορὰ τοῦ διὰ τῆς ἀχοὴς πνεύματος εἰς 
τὸ σῶμα ἄνωθεν χάτω ἐστίν. Ὄντων οὖν τραχέων 
τῶν εἰρημένων ψόφων, $4 φρίχη γίνοιτ᾽ ἂν διὰ τὰ εἰρη- 
μένα. Γίνονται δ᾽ αὗται μᾶλλον τῷ ἄλλῳ σώματι ἢ 
ἐν τῇ aol διὰ τὸ τὰς ἐνταῦθα τρίχας ἀσθενεστέρας 


"Pm H 3 ΕἸ m Y 
εἶναι χαὶ τὸ πάθος ἀσθενές. Τῆς μὲν οὖν ἀχοῆς οὐσης 


ἀμθλυτέρας αἰσθήσεως ἢ τῆς ὄψεως, ἐπιπόλαια xal τὰ 
πάθη γίνετα! ἀπ᾽ αὐτῆς fi δὲ φρίχη τοιοῦτον * διὸ xal 
ἀπὸ πολλῶν χαὶ [Ὡς δ᾽ ὄψεως 
ἐναργεστάτης οὔσης αἰσθήσεως, ἀνάλογον xal τὰ συμ.- 
ῥαίνοντα γίνεται ἀπ᾽ αὐτῆς" διὸ ταῦτα μὲν τὰ ἀπὸ τῆς 


ἀνομοίων γίνεται. 


, , , 6 , - , , , » “ 3^ , 
ἀληθείας πάθη cop. Galvet γίνεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς, ἐλαφρό- 
^Y m ^ , 5x LI Ὁ 2 € "J- 1 y 
τερα δὲ τῆς ἀληθείας" ἀπὸ δὲ τῆς ἀχοῆς αὐτὰ μὲν οὔ, 
᾿ ἀπ᾽ αὐτῶν προσδοκίαν φρίττομεν " ἀλγεινοῦ 1*e 
προσδοχία ἐστίν. 


A ^ 
τὴν ὃ 
χαχοῦ 

6. Διὰ τί ya ἔένοις ἀντι ὥ 16 
; χασυμιησαμιένοις ἀντιλασμῶνται, xat ὅταν 


, MEA y^ , e ^ , S4. γ,; 
οὐρουντα ἰὄωσιν, ουὐροῦσι, χαὶ μάλιστα τὰ ὑποζύγια ; 


^ V , Ὁ ^ mM 
Η διὰ τὴν μνώμην ; ὅταν γὰρ μνησθῇ, χινεῖται τοῦτο 
^ , 

τὸ μέρος, 


"nos * * , , ^N Ν , 
Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις, διὰ τὸ εὐαισθη- 


.-«--α--.---»---.-΄΄.ἰ..-ὃᾧἃὃ. poe e Re oe ELSE] 


* SECT. VII, 3-6. 153 


3. Quamobrem , ubi igni adstamus , micturimus , item- 


que ubi aquz , exempli gratia fluvio, mingimus ? An quia 
omnis aqua memoriam adfert homoris ia corpore inve- 
niundi et adcedentem evocat , ipse vero ignis remollit quod 


concretum in corpore est , quemadmodum sol nivem ? 


4. Cur a morbis quidem nonnullis zegrotant qui adpro- 
pinquant, a sanitate vero nemo sanus fit? An quoniam 
morbus quidem motio est, sanitas autem quies? Ergo ille 
quidem movet, haec vero nihil agit. An quod alterum 
quidem invito evenit, allerum vero consulto fit? Atqui 
res non voluntarie a voluntariis quaeque de industria fiunt, 
differunt. 


5. Quare nonnulla inter res molestas quze auditu nobis 
obcurrunt, nonnullze ut inhorrescamus efficiunt , ut serra 
ubi exacuitur, et pumex ubi secatur, lapisque ubi mola 
frangitur; adfectionum autem nolze quae visui patent , ad- 
fectus ipsos nobis inferunt? denles enim stupescunt , ubi 
rem acidam edentes adspicimus, et nonnullis ubi homines 
strangulari vident, ipsi animo deficiunt. An quod vox qui- 
dem omnis sonusque spiritus est , qui nos subiens suapte 
natura motum ciere solet ; movebit autem inprimis vel pro- 
pler magnitudinem, vel propter ictum vehementiorem, ali- 
quid ex iis qua nostro in corpore sunt, adfíiciens, vcl 
immutans. Ergo spiritus magni ac leves sedem ipsam 
commovent sentiendi, et letitia ob eam rem nos adficiunt 
asperi autem , quoniam ictum inferunt vehementem , se- 
dem illam concutiunt, longeque pro ictus sui facultate 
penetrant. Penetrant quoque frigida procul : frigiditas 
enim vis quaedam est. Hanc itaque horrorem invehere, 
dictum jam est; asperi vero, quod ictum inlligunt fre. 
quentem initio pilorum illidentes, in partem id depellunt 
adversam ; depulso autem initio cacumen pilorum se Lrans- 
ferat in parlem adversam necesse est : quapropter fit ut 
pili erigantur : omnes enim deorsum nutant, spiritus au- 
tem qui per aures corpori se insinuat, superne deorsum 
tendit. Ergo quum soni quos modo diximus, asperi sint , 
horror ob causam praedietam fiet. Sed evenit hic cetero 
corpori polius quam capiti, quoniam pili hujus partis 
celeris imbecilliores sunt affectusque imbecillus. Quum 
itaque sensus audiendi quam videndi obtusior sit, adfe- 
ctus quoque qui ab eo ipso proficiscuntur, in superficie 
fiunt, horror autem talis est : quamobrem et multis ac 
variis de causis exsislil. Sensus videndi vero quum mani- 
festissimus sit, eventa quoque quibus ansam dat, huic 
proporlioni respondent : quocirca efficitur ut ipsi quidem 
hi secundum veritatem adfectus, etiamsi veris leviores, ab 
eo proficiscantur; at a sensu audiendi non ipsos quidem 
adfectus, sed eorum exspectationem horremus : mali enim 
dolorem adferentis exspectatio horror est. 


6. Cur oscitantibus oscitando respondemus, et ubi min- 
gentem videmus, mingimus, idque inprimis jumenta? 
An propler memoriam? movetur enim ea ipsa pars, quo- 


fies meminerimus, Hominibus itaque , quia sensu. praediti 
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*5 5^5 2n J M - 
τοτέροις εἰναι, ἰδοῦσιν εὐθὺς συμθαίνει xat χινεῖσθαι 
T E 
xoi ἀναμιμνήσκεσθαι " τοῖς δ᾽ ὑποζυγίοις οὐχ αὔταρ-- 
- M »^ , 
χες τὸ ἰδεῖν, ἀλλὰ προσδέονται καὶ ἄλλης αἰσθήσεως" 
àu EDS θέ d 2 r cr S »y 0 
tb καὶ ὀσφρανθέντα., ὅτι εὐχινητοτέρα αὕτη ἣ αἴσθη- 
σις τοῖς ἄνευ λόγου, χαὶ διὰ τοῦτο εἰς τὸν αὐτὸν 


- 


b Ld zi , 
τόπον ἅπαντα οὐρεῖ. οὗ ἂν τὸ πρῶτον οὐρήσῃ τότε 

c J Lad 2 , 
γὰρ μάλιστα χινοῦνται, ὅταν ὀσφρανθῶσιν " ὀσφραι- 


νονται δ᾽, ὅταν πλησιάσωσιν. 


7. Διὰ τί, ἐπειδὰν τεμνόμιενόν τινα ἴδωμεν, ἢχαιόμε:. 
νον, ἢ στρεδλούμενον, ἢ ἄλλο τι τῶν δεινῶν πάσχοντα, 
Ἢ ὅτι 
Συνήλγησεν οὖν, ἐπειδάν τι τοιοῦτον ἴδη, τῷ 
πάσχοντι διὰ τὴν οἰκειότητα. 


συναλγοῦμεν τῇ Otxvota ; ἢ, φύσις, ἡμῖν χοινὴ 
ἅπασιν; 
5 [5j cr € €^ 
H ὅτι ὥσπερ αἱ ῥῖνες 
N € 5 M , , , , M h 

xai ai ἀχοαὶ λαμόδάνουσί τινας ἀπορροίας χατὰ τὰς 
, , ^ , Ju Y EE , δι Ὁ M 
οἰχείας δυνάμεις, οὕτω xal ἣ ὄψις αὐτὸ πάσχει, καὶ ἀπὸ 
“Ὁ , mM 

τῶν ἡδέων xat λυπηρῶν ; 


. Διὰ τί ἀπὸ φθίσεως xat ὀφθαλμίας χαὶ ψώρας ot 


t 
πο ως ἁλίσχονται, ἀπὸ δ᾽ ὕδρωπος χαὶ πυρε- 
τῶν χαὶ ἀποπληξίας οὐχ ἁλίσχονται, οὐδὲ τῶν ἄλλων ; 

Ἢ ἡ μὲν ὀφθαλμία, ὅτι εὐχινητότατον ὃ 0c ρθαλμὸς χαὶ 

μάλιστα ὁμοιοῦται τῷ ὁρωμένῳ τῶν dO, οἷον χινεῖ- 
ται ἀπὸ χινουμένου, ὥστε xol ἀντιδλέπων τεταρα- 
γμένῳ ταράττεται μάλιστα , 1$ δὲ 
φαῦλον ποιεῖ xal βαρύ, τάχιστα δὲ 


φθίσις, ὅτι πνεῦμα 
τὰ νοσήματα ταῦτα 
ἅπτεται πάντων, ὅσα τούτου φθειρομένου γίνεται, οἷον 
τὰ λοιμώδη ; ὃ δὲ πλησιάζων τοιοῦτον ἀναπνεῖ. Νοσεῖ 
E οὖν, ὅτι νοσῶδες " ἀπὸ μόνου δέ, ὅτι ἐχπνεῖ, νοσεῖ, 
οἱ δ᾽ ἄλλοι É ἑτέρως: τὴν αὐτὴν δὲ νόσον, ὅτι ᾧ ἂν ἄσθε-- 
νήση, τούτῳ ἀναπνεῖ τοιοῦτον οἷον εἰ πε πονθὼς ἦν. 
Ἢ δὲ ψώρα μᾶλλον τῶν ἄλλων; οἷον λέπρας χαὶ τῶν 
τοιούτων, ὅτι ἐπιπολῆς τε χαὶ γλίσχρον τὸ ἀπορρέον" 
τὰ γὰρ χνησμώδη τοιαῦτα " διὸ αὐτὰ τῷ Aude γί- 
νεσθαι χαὶ guapo εἶναι ἅπτεται. τῶν δ᾽ ἄλλων 
τὰ μὲν οὐχ ἅπτεται διὰ τὸ μὴ ἐπιπολῆς γίνεσθαι, τὰ 
δ᾽ ὄντα ἐπιπολῆς, ὅτι οὐ προσμένει διὰ ξηρότητα, 


M , M € hy , Θ᾽ LIN ,. Nw 
9. Διὰ τί τὴν αἱμωδίαν “παύει f, ἀνδράχνη xot ἅλες; 
^H ὅτι ἡ μὲν ὑγρότητά τινα ἔχει ; φανερὰ δ᾽ αὕτη μασω- 
, μὴ μετ μι , ue ci M Ae € - , 
μένοις τε, χἂν συντεθῇ χρονῶν τινά" ἕλχεται Y&p f, 0 00- 


τῆς. Τὸ δὴ icy 33 εἰ ἰσδυόμενον ἐξάγει τὸ ὀξύ: xal 
γὰρ ὅτι συγγενὴς ἢ ὀξύτης σημαίνει" ἔχει γάρ τινα 


ὀξύτητα ὃ χυλός. Ὃ δ᾽ 8c συντήχων ἐξάγει χαὶ τὴν 
ὀξύτητα. Διὰ τί οὖν ἡ κονία χαὶ τὸ νίτρον οὔ; Ἢ ὅτι 
στύφει, xol οὐ τήχει: 


TMHMA Η. 


OXA EK ΡΙΓΟΥ͂Σ ΚΑΙ ΦΡΙΚ 


. Διὰ τί ol numus πελιδνοὶ γίνονται; ;^H διστι τὸ 


αἷμα πήγνυται διὰ τὸ ψῦχος; πηγνύμενον δὲ μελαί- 
νετα! διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ θερμοῦ ; τὸ δὲ λευχὸν τοῦ 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * Ζ,.-Π,.΄. 


(557.) 


evenit ul moveantur 
reminiscanturque ; jumentis autem vidisse non satis est, 
sed alio insuper sensu opus est 


sunt exquisitfiori, simulac viderint, 


: quamobrera addito eliam 
olfactu moventur, quoniam sensus hic in animalibus ra- 
tione carentibus mobilior est : unde fit ut eumdem quoque 
in locum mingant omnia, quo primum eminxerit : tum 
enim precipue moventur, quum olfecerint ; olfaciunt au- 
tem posteaquam adpropinquarint. 


7. Quamobrem ubi secari quempiam, auf uri , aut tor- 
queri, aut alia quadam re tetra adfici videmus, mente ejus 
dolorem participamus ? An quod omnibus communis natura 
nobis est? Dolorem igitur participat qui aliquid hujusmodi 
viderit, propter cognationem, qua praeditus est erga do- 
lentem. An quia eodem modo quo nares et aures effluvia 
quadam secundum proprias facultates recipiunt , sic etiam 
visui idem evenit adfectus a rebus tum jucundis, tum tri- 
stibus. 


8. Cur a tabe et lippitudine et scabie capiuntur qui ad- 
propinquant, ab aqua autem intercute, aut febribus, aut 
morbo adtonito non capiuntur, nec a reliquis? An lippitudo 
quidem (ita agil) , quoniam oculus mobilissima est pars 
et ceterarum maxime partium rei sibi objectze similis red- 
ditur, movetur exempli gralia a re 4088 motu tenetur ipsa, 
ila ut, quum turbatum ex adverso inlueatur, et ipse 
maxime perturbetur ; tabis autem (contagio idco fit), quo- 
niam spiritum vitiat gravemque reddit, celerrime autem 
omnes morbi corripiunt qui a spiritu corrupto proveniunt , 
quales sunt pestilentes? qui enim adpropinquat, talem spiri- 
tum trahit. /Ezrotat igitur, quia morbiferus est spiritus ; ab 
unico autem morbum recipit , quoniam unus ille (sic) spi- 
rat, ceteri vero secus ; eumdem autem morbum recipit, quia 
qua parte ille &egrotarit, eadem hic tale spirat ac si ipse fuis- 
set aegrotus. Sed scabies magis quam cetera, veluti lepra 
atque hujusmodi vitia , inficit, quoniam superficiem corporis 
tenet et humore manat glutinoso : pruriginosa namque 
hujusmodi sunt : quapropter, quia nempe superficiem inva- 
dunt glutinosaque sunt,idcirco inficiunt. Inter cetera autem 
alia quidem non inficiunt, quia superficiem non invadunt, 
alia vero, eliamsi superficiem teneant, quia ob siccitatem 
non adherent. 


9. Cur dentium stuporem portulaca tollit, et sal? An 
quia portulaca quidem quemdam continet humorem, qui 
cum manducantibus, tum aliquantisper reponentibus pa- 
tescit? trahitur enim ille humor.  Lentor igitur subiens 
acorem expellit : nam ipse acor adfinitatem indicat : 
succus enim acorem quemdam prw se fert. Sal vero 
item liquefaciendo acorem expellit. Quare itaque lixivium 
et nitrum non expellunt? An quia adstringunt , non vero 
liquefaciunt ? 


SECTIO VIII. 


QUJE AD RIGOREM ATQUE HORROREM 
PERTINENT. 


1. Qua de causa lividi quirigent, efficiuntur? An quoniam 
sanguis frigore gelascit, gelascens autem nigrescit propter 
caloris inopiam ? albedo namque igni propria est : quapro: 


(887,588.) 


PROBLEMATA, 


, ^N M ^ , , τ 
πυρός - διὸ xal τοῖς πρεσδύταις μάλιστα πελιδνοῦται 
ἣ σάρξ, ὅτι ἐλαχίστην ἔχει θερμότητα. 


2. Διὰ ctot ῥιγῶντες καθεύδειν οὐ δύνανται ; Ἢ διότι 
πάντες oi ῥιγῶντες μᾶλλον τὸ πνεῦμα κατέχουσιν, ὃ 
b δὲ χαθεύδων ἐχπνεῖ μᾶλλον ἢ εἰσπνεῖ χαλεπὸν δι- 
γῶντα χαθεύδειν: ἅμα γὰρ ποιεῖν τἀναντία ἀδύνατον. 


3. Διὰ τί ἐν τῷ ψύχει ὁ ὀξύτεροι Χαὶ οἵ ἀσθενήσαντες, 
€ kJ 


xat οἵ λυπούμενοι, xa oi ὀργιζόμενοι: Ἢ στιφρότερον 
ποιεῖ τὸ χαταψύχεσθαι: 


, 


4. Διὰ τί οἱ ἀθληταὶ δύσριγοι εὖ ἔχοντες ; Ἦ ὅτι xa- 
h M y € c M Bd M c , Ὁ 
θαρὰ καὶ εὔπνους f ἕξις xal ἀπίμελος, f, τοιαύτη ὃ 
, , € ^ esi,» P e -.«. «Ὁ 
εὐπαθεστάτη ὑπὸ τοῦ dépuc; ὅταν εὐδίοδός τ 
ἔχῃ θερμότητα ἐν αὑτῇ; fj δὲ πιμελὴ θερ 
δίυγρος. 


1n 


m ^ 3 
15 δ. Διὰ τί μάλιστα τὰ ἀχρωτήρια ῥιγῶσιν ; Ἢ διὰ 
στενότητα ; Καὶ οἱ πόροι ἐν αὐτοῖς στενοὶ ὄντες ὀλίγαιιοί 


εἰσιν, ὥστε xal ὀλιγόθερμοί εἰσιν" τὸ γὰρ αἷμα θερμόν. 


6. Διὰ τί, ἐὰν μετέωροι ὦσιν οἱ πόδες, μᾶλλον ῥιγοῦ- 

σιν; Πότερον ὑποπνεῖ μᾶλλον; ; Ἢ ὅτι ἐν ἐλάττονι γίνε-- 

20 ται τὸ αἷμα χάτω, ὥστε τὸ ἄλλο εὐψυχτότερον, ἐχλεί- 
ποντος τοῦ θερμοῦ ; 


Διὰ τί οἱ παχεῖς σφόδρα ῥιγοῦσι, τῆς πιότητος 
^ Y 7? "X b , Dd , m M 
θερμῆς οὔσης; Ἢ διὰ τὸ μέγεθος τοῦ πάχους τοῦ 45v 
ἔσωθεν θερμοῦ πόρρω γίνονται τὰ ἔσχατα, τοῦ δ᾽ ἔξω 
35 ψυχροῦ ἐγγύς; 
8. Διὰ τί πταρέντες xal οὐρήσαντες φρίττουσιν : Ἢ 


^? 


ὅτι χενοῦνται al φλέδες ἐν ἀμφοτέροις, χενωθέντων ὃ 


E» 3—J ' δι , ^ 
ἀὴρ εἰσέρχεται ψυχρὸς, 6 ποιῶν φριττειν; 


^ -Ὃ e , ^ m 
9. Διὰ τίμάλιστα βουλιμιῶσιν ἐπὶ τῷ ψύχει, xat τοῦ 
m e L3 ^ i ^ , 
30 χειμῶνος μᾶλλον 7 τοῦ θέρους ; Ἢ διότι ἣ μὲν βουλιμία 
D eal M - 2 T Lad , 
γίνεται δι’ ἔνδειαν τῆς ξηρᾶς τροφῆς, ἐν δὲ τῷ ψύχει 


P] 


— "m m , ^ ᾿οὌ 
xo τῷ χειμῶνι συστελλομένου τοῦ ἐντὸς θερμοῦ εἰ 


“᾿ 


kJ , — -ὦο e , € , * , , 
ἐλάττω, τοῦτο θᾶττον ὑπολείπε: ἣ ἐντὸς τροφή" τούτου 
^"? ^, 


δὲ γινομένου, μᾶλλον βουλιμιᾶν εἰκός; Ἡ δ᾽ ἐν τῇ 
35 βουλιμία ἔχλυσις xa ἀδυναμία γίνετ ται συντ ἥξεως qu 
γομένης £v τῷ σώματι διὰ δὴν τοῦ θερμοῦ ἄθροισιν, ἧς 
ῥυείσης μὲν εἰς τὸν τῶν σιτίων τόπον αὐτὴ τροφὴ χγίνε- 
ται τῷ σώματι, ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῆς ἀνχπνοῆς 
Bon, ἀψωνία xni ἀδυναμία συμθαίνει, oed μὲν 
40 διὰ τὸ ἐμφράττεσθαι τὸν τοῦ πνεύματος 7 πόρον , δυνα- 
μία δὲ διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀτροφίαν xal σύντηξιν. 
Tacit δὲ xo ἀπ᾽ ὀλίγων αἵ βοήθειαι γίνονται τοῖς 
τοιούτοις διὰ τὸ τὴν ἀ ἀρχὴν τοῦ πάθους ἔξωθεν γίνεσθαι " 
συστέλλον γὰρ τὸ ἐντὸς ψυχρὸν τὸ θερμὸν ἡμῶν ποιεῖ 
4» τὴν βουλιμίαν. Καθάπερ οὖν ἐν τῷ φόθῳ τρέμοντες 
M^Rs : dre DAE uiia H : 
xat ὠχριῶντες, ἀφέντες τοῦ χινδύνου, παραχρῆμα οἱ 
αὐτοὶ γίνονται, οὕτω χαὶ βουλιμιῶντες, μικρὰ moos- 
ενεγχάμενοι ἐξ ἄρτου, βία κινηθέντες Ex τῆς φύσεως, 
μὴ φθαρέντες δέ, ταχεῖα ἣ ἀποχάθαρσις γίνεται " 


* SECT. VIII, 2-9. 1 


l 
| 
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pter et maxime aetate provectis caro livescit, eo quod ca- 
lorem minimum obtinet. 


2. Quapropter rizentes dormire nequeunt? An quia ri- 
genles inprimis spiritum detinent omnes , dormiens vero 
exspirat polius quam inspirat, difficilis rigenti est. som- 
nus? fieri enim nequit ut simul contraria faciamus. 


3. Quamobrem in frigore acriores sunt cum convalescen - 


les, tum dolentes, tum irati? An rigidiores reddit refrige- 
ratio ? 


4. Quamobrem athletae alsiosi sunt , etiamsi bono utan- 
tur habitu ? An quia habitus eorum purus flatuique pervius 


est et pinguedine caret, taiis autem habitus facillime ab 
aere adicitur, quandoquidem facile penetratur, nec calo- 
rem intra se continet ? pinguedo enim calida est, nisi 
perquam humida sit. 


5. Cur extremitatibus corporis maxime rizemus? An 
propter angustiam ? Meatus quoque, qui in liis insunt, quippe 
angusti, parum obtinent sanguinis, et ob eam rem et 
parum caloris : sanguis enim calidus est. 


6. Cur pedes magis tunc rigent, quum suspensi tenentur ? 
Utrum quod magis subtus adflantur? An quod sanguis 
deorsum in arclius se contrahit spatium , ita ut reliquum 


facilius refrigeretur, deficiente calore 9 


7. Cur homines crassi admodum rigent, quum tamen 
pinguedo calida sit? An propter crassorum amplitudinem 
longe quidem a cal  reinteriore removentur partes extremae 
corporis, externo vero frizori admoventur? 


8. Cur post sternu!alionem et mictionem horremus? An 
quia venie vacuantur apud utrosque , his autem vacuatis 
aer ingreditur frigidus qui horrorem iufert? 


9. Cur tempore frigido maxime famis illa intolerabilis 
incidit quie. bulimus adpellatur, et hyeme polius quam 
iestate? An. quod vitium hoc ob inopiam alimenti sicci 
adcidit tempore autem frigido et hiberno quum calor ia- 
ternus in angustius spalium se contrahit , ocius hunc intcr- 
num deficit alimentum : quod ubi defuerit , consentaneum 
est bulimum fieri frequentiorem ? Animi aulem deliquium et 
virium collapsus qui hunc morbum comitantur,colliquatione 
in corpore superveniente, fiunt. propter. caloris adcumu- 
lationem : quae colliquamenta si ad locum cibo destinatum 
fluunt, ipsa alimentum fiunt corporis ; sin vero respirationis 
origines adierint, vocem et vires deficere eveni!, vocem qui- 
dem, quoniam spirandi meatus obstruilur, viresautem, quia 
alimentum corpori deest, ac propter colliquationem. Celeri- 
ter lamen. paucisque remediis subvenitur his avgrolis, eo 
quod mali ortus extrinsecus venit: frigus enim internum 
calorem nosti um contrahens bulimo ansam dat, Eodent ita- 
que modo quo qui in metiendo tremebant pallebantque , 
periculo liberati confestim ad priorem redeunt statum , sic 
eliam bulimo adfecti, ubi parum sumpserunt panis, ut qui 


vi ἃ naturali conditione submoti, non vero corrupti erant, 


-— 
[2] 
c» 


Y 
ταὐτὸ γὰρ ἀντέτεινε τήν τε χατὰ φύσιν ἀγωγήν, xat 


χαθίστησιν εἷς τὴν φύσιν. Ἄφε ἵναι οὖν μόνον αὐτὴ» 

δεῖ, xol χαθάπερ τῶν παιδίων τὰ ἀντιτείνοντα εἷς 
kA 

τοὔπισθεν τὰ σπαρτία * xat γὰρ ταῦτα ἀφεθέντων τῶν 


, 1 
δ σπαρτίων; εὐθὺς πεπτώκασιν ὕπτια. 


10. Διὰ τί οἱ [εγυμγασμένοι δυσριγότεροι τῶν ἀγυ- 
᾿μνάστων ; Πότερον ὅτι τὸ πῖον ὑπὸ τῶν πόνων ἐξήρη- 
ται, τοῦτο δ᾽ dw παρέχει; θεριὸν γὰρ τὸ λιπαρόν. 
Ἢ ὅτι εὐπνούστερα τὰ σώματα καὶ ἀραιότερα διὰ τὸ τὸ 

10 πῖον χαὶ τὸ περίττωμα ἐ 
E τὸ ψῦχος; Ἢ διὰ τὴν τῶν πόρων ἀποστόμωσ 
τοῖς ἴδ ὍΣΣ οἷον πολλαὶ θύραι ἐξήρηνται; φανερὸν δ᾽ 
ὅτι οὐχ 5 αὐτὴ ἕξις πρὸς PES xai ἰσχὺν συμφέ ἔρει " 


ἣ μὲν γὰρ πίων, 1 δ᾽ ἀραιὰ φαίνεται οὖσα. 


2t m cr , ΝΑ , 
ETpoiaguts ὥστ᾽ οὐδὲν ἅπο- 


M , , Y c m ^ c t - 
15 — H. Διὰ τί φρίττουσι, xat τῷ θερμῷ, xat τῷ ψυχρῷ 
» , D , ec 

προσχεόμενοι:; ἄτοπον γὰρ τὰ ἐναντία τοῦ αὐτοῦ εἰναι 

αἴτια. Ἢ διότι ὑπὸ μὲν τοῦ ψυχροῦ προσγεόμενοι 

^ 5 ^ M , “ A , € ^ ^Y 

τὸ ἐντὸς θερμὸν σδεννύμενον ποιεῖ τὴν qpixnv, ὑπὸ δὲ 

τοῦ θερμοῦ τὸ ἐχτὸς ψυχρὸν ἀντιπεριιστάμενον εἰς ἕν 

20 xal ἀθροιζόμενον τῇ φυγὴ ἔσω, ὥσθ᾽ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 

» / E) “᾿ς M n Cic ce o» CoU ENS CUN Y 

ἄμφω γίνεται, ἀλλ᾽ ÓvE μὲν ὑπὸ τοῦ ἔσω, 6x6 δ᾽ ὕπο 
τοῦ ἔξωθεν: 


Διὰ τί φρίττουσιν al τρίχες ἐν τῷ δέρματι; Ἢ 
ιὰ τί φρίττουσιν αἵ τρίχες ἐν τῷ δέρματι: 

EY , 5.097 iT / 
ὅταν συσπάσωσι τὸ δέρμα. εἰκότως ἐξανέστησαν; GU- 


- “Ὁ ^Y Am ve NE $, 1)) 0m 
5 σπῶσι ὃξ χαὶ UTO ρίγους χαὶ ὑπ᾽ XÀÀOV παθων. 


Διὰ τί ἐν τῇ τελευταία προέσει τοῦ οὔρου φρίτ- 

τομεν : Ἢ ὅτι ἐνόντος μὲν τοῦ ὑγροῦ, θερμοῦ πλή ἥ 

μεν 9 ς μὲ (gov, ϑέρμου π ρεις ἢ 

, N € ^ , M , Ted J , c 

τε χύστις χαὶ οἱ περὶ αὐτὴν πόροι, ἐξελθόντος δέ, ἀέρος 

m3 9.77 $^ Ν . ΓΟ 5 3432? 4 

ψυχροῦ ἐνέπλησεν; οὐδὲν γὸρ χενὸν δεῖ εἶναι, ἀλλ᾽ ἢ 

80 ἀέρος, 7j σώματος πλῆρες. Ἅ τ᾽ οὖν εἰσεληλυθότος ψυ- 
“ροῦ ἀέρος εἰκότως φρίττειν συμύαίνει. 


M , c , e c 
14. Διὰ τί τῶν ῥιγώντων ἣ γλῶττα, καθάπερ τῶν 
/, , D 
μεθυόντων, πταίει; Πότερον ὑπὸ τοῦ ψύχους πηγνυμένη 
M p , , , M 
καὶ σχληρυνομένη δυσχίνητος γίνεται, τούτου δὲ συμ.- 
- JF, EJ zn ^ c , 
35 Catvovtoc, oo δύναται σαφηνίζειν; Ἢ τῶν ἐχτὸς πυχνου- 
, "NN SY € y 'N 2 
μένων διὰ τὸ ψῦχος εἴσω συρρυὲν τὸ ὑγρὸν ἐξυγραίνει 
Y c , , c - 
τὴν γλῶτταν ; διόπερ οὐ δύναται ἣ γλῶττα τὸ αὑτῆς 
DJ “ y NESSUN c 7 Ἅ 
ποιεῖν, καθάπερ εἴρηται xat ἐπὶ τῶν μεθυόντων. Ἢ 
^ τ / *, Ὁ 
διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ ῥίγους τρόμον ἀτάχτου τῆς κινήσεως 
y 3, , Y , D Dd 
40 οὔσης, οὐ δύναται τὰ λεγόμενα διαρθροῦν 4 γλῶττα ; 
͵ * , 
διόπερ xot πταίει. 


M y e , ^ ^ , 
15. Διὰ cl τῶν διγώντων ὀρθαὶ αἵ ἐν τῷ σώματι" 


ἊΝ , * " 3 ' c2 ! e M £6 * 
τρίχες γίνονται; Ἢ διότι ἀπὸ τῆς καταψύξεως τὸ θερμὸν 
, ἊΝ , ^ , , , 24 , 9 9» -- 
εἰς τὸν ἐντὸς τόπον ἄθροιζεται, ἐχλείποντος δ᾽ ἐχ τῆς 
το -» c , ^ 
45 σαρχὸς τοῦ θερμοῦ, συνίσταται μᾶλλον, συναγομένης δ᾽, 


ὀρθότεραι αἱ τρίχες γίνονται; Ἢ Gt... 


16. Διὰ τί τοῦ χειμῶνος τρέχοντες μᾶλλον διγῶμεν 
ἢ ἑστῶτες; Ἢ ὅτι δ ἀὴρ ὃ περὶ τὸ σῶμα ἑστώτων μέν, 
T ἅπαξ συνθερμανθῇ, οὐχέτι ἐνοχλεῖ: τρεχόντων 


A 
εὶ ἄλλος xai ἄλλος προσπίπτει Ψυχρὸς ὦν ; διόπερ 


IIPOBAHMATON * H, 


(538) 


cito liberantur : idem enim quod nature tenorem in par- 
tem adversam retraxerat, naturalem quoque conditionem 
reducit. Ergo liberari tantummodo debet natura , quem- 
admodum et pueri qui funes in contrarias partes retro 
reirahunt, quippe qui funibus dimissis, confestim resupini 
decidunt. 


10. Cur exercitati magis alsiosi quam inexercitali sunt? 
Utrum quia pingue exemptum a laboribus est; hoc autem 
teporem prestat ? calida enim pinguedo est. An quod corpora 
eorum flatui magis pervia ac rariora ideo sunl , quoniam 
pingue excrementumque exemptum est , ita ut nihil frigus 
arceat? An propter meatuum obclusionem sudoribus veluti 
ostia complura exempta sunt? habitum enim non eumdem 
sanitati et robori conferre , manifestum est : 


pinguem, illum vero rarum esse constat. 


liunc namque 


inhorre- 
scimus? res enim contrarias ejusdem rei causas esse absur- 
dum est. 


10. Cur cum aqua frigida , tum calida infusa , 


An quia frigida quidem infusa calor iuterior 
exstinctus horrorem movet, calida autem frigus externum, 
dum undequaque circumobsistendo in eumdem locum colli- 
gitur atque introrsum fugiens adcumulatur, ita ut utrum- 
que ab eodem fiat , verum modo quidem ab interno, modo 
vero ab externo. 


12. Cur pili in cute inhorrescunt? An ubi cutem con- 
traxerunt , merito eriguntur? contrahunt enim et rigore et 
aliis adfectibus. 


13. Cur per extremam urinc missionem inhorrescimus ? 
An , dum inest quidem humor calido repleta est vesica et 
meatus qui circa eam positi sunt; postquam vero effluxexit, 
aere frigido redundat? inane enim nihil oportet esse , sed 
aut aeris , aut corporis plenum. Quum igitur aer intraverit 
frigidus , merito ut inhorrescamus evenit. 


14. Curlingua rigentium, quemadmodum vinolentorum, 
impingit? Utrum quod, ubi frigore concrescit ac indurescit, 
inotus ejus difficilis redditur : quod ubi fit, distincte eloqui 
non potest? An ubi partes exteriores frigore densantur, 
humor intro confluens linguam perquam madefacit? qua- 
propter suo fungi obficio lingua nequit, ut de vinolentis etiam 
diximus. An quoniam per tremorem a rigore inductum 
motus inordinatus est, articulate vocabula lingua edere non 


potest? quapropter et impingit. 
15. Cur apud rigentes corporis pili eriguntur? An q:od 
ex refrigeratione calor ad locum interiorem se colligit; ubi 


autem carnem calor deficit, magis cogitur : quo facto, 


pili erectiores efficiuntur? An quia... 


16. Cur hyeme, ubi currimus , magis rigemus quam ubi 
stamus? An quod aer nostrum ambiens corpus, ubi slamus 
quidem, modo semel concalefactus sit, nullam praeterea mo- 
ubi autem currimus, alius alque alius 


lestiam | infert ; 
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ἄλλον ῥδιγῶμεν. "Est δὲ xol χινού Ψυχρότερο 

μᾶλλον ῥιγῶμεν. ε οὐύμενος ψυχρότερος 
-Ὁ 3 3 - ΄, , 

γίνεται ὃ ἀήρ" τοῦτο δ᾽ ἐν τῷ τρέχειν μάλιστα συμ.- 

πίπτει. 


17. Διὰ τί ὑποφαύσχοντος μᾶλλον ψῦχος [ἢ] ἐγγυ- 
, m , y ^ ea , T , m mM 
τέρω τοῦ ἡλίου ὄντος; Ἢ ὅτι πλείων ὃ χρόνος τῆς τοῦ 
ἡλίου ἀπουσίας, ὥστε μᾶλλον ἀπέψυχται ἣ γῆ; Ἢ ὅτι 
, Ὁ 
πρὸς ἡμέραν fj δρόσος πίπτει ὥσπερ πάχνη, ταῦτα δὲ 
ψυχρά; Ἢ χαὶ ταῦτα πίπτει διὰ τὸ κρατεῖσθαι τὸ ἀνα- 
φερόμενον θερμόν, χρατεῖται δὲ διὰ τὴν τοῦ ἡλίου 
ἀπουσίαν ; διὸ xal πλεῖον μὲν ἀπέχοντος οὐ πίπτει, ἐγ- 
γυτέρω δ᾽ ὄντος πίπτει xal πήγνυται, διότι μᾶλλον 
ἀπέψυχται ὃ τόπος, πλείω χρόνον τοῦ ἡλίου ἀπόντος. 
Ἅ et * EV »"Ἤ Qe) - , 
H ὅτι πρὸς ἡμέραν μᾶλλον τὰ ἐκ νυχτῶν πνεύματα 
τῆς ψύξεως; Ἢ ἡμῖν δοχεῖ μᾶλλον εἶναι ψῦχος διὰ τὸ 
πεπέφθαι τὰ σιτία 5 χενώτεροι δ᾽ ὄντες δυσριγότεροι. 
Σημεῖον δὲ τὸ μετὰ τοὺς ἐμέτους μάλιστα ῥιγοῦν. 


mM e ^ m 
18. Διὰ τί πονοῦσιν, ὅταν διγῶντας πρὸς τὸ πῦρ 
, 8 ^ Y E ne y p 8 
φέρωσιν ὅταν δὲ xac μιχρὸν χλιαίνωόδιν, o5; Ἢ ὅτι 
ὅλως ἐχ τῶν ἐναντίων τοὐναντίον γινόμενον μεγάλην 
ποιεῖ τὴν μεταδολήν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν δένδρων, εἰ μὲν 
b “ 
χατὰ μιχρὸν χάμπτοι τις, οὐχ ἂν πονοῖ, εἰ δὲ σφο- 
δρότερον χαὶ μὴ χατὰ μιχρόν, χλῶνται; Εἰ οὖν τὸ 
ea C2 cas Y b ὃ , EJ , * δὲ ' — € 
ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου ἀπαθές, τὸ δὲ θερμὸν τοῦ ῥι- 
γῶντος εἴσω συνίσταται xal συνέρχεται, τὸ δ᾽ ὑγρὸν 
καταλείπεται xat τὸ ψυχρόν, τὸ δ᾽ ἐναντίον τοῦ ἐναν- 
/ γ d 2v X L E ἢ 
τίου φθαρτιχόν- ὥστε ἐὰν μὲν χλιαίνῃ κατὰ μικρὸν, 
2p ^ » M " ΕΣ X ; 
ἐξέρχεται τὸ θερμὸν xal ἧττον πονεῖ, ἐὰν δὲ μὴ &va- 
χλιάνη, προσάγει μᾶλλον. 


19. Διὰ τί ψυχθέντες μᾶλλον ἀπὸ τῆς αὐτῆς θερμα- 
σίας χαιόμεθα χαὶ ἀλγοῦμεν; Πότερον διὰ πυχνόνητα 
, X549. ὴ᾿ 3 , Y L ^ 
στέγει ἣ GXo& τὸ προσπῖπτον θερμόν; διὸ μόλιύδος 
- x / Ἅ , , b Ἐς Ὁ 
ἐρίου θερμότερος. Ἢ βίαιος γίνεται τοῦ θερμοῦ ἣ 
δίοδος διὰ τὸ πεπηγέναι ὑπὸ τοῦ Ψύχους τοὺς πόρους: 


20. Διὰ τί οἱ ὀργιζόμενοι οὐ διγῶσιν; Ἢ ὅτι ἣ ὀργὴ 
τῇ δειλία ἐναντίον xal ὃ θυμός, ἔστι δ᾽ ἣ uiv ὀργὴ 
ἀπὸ τοῦ πυρός; πολὺ γὰρ τὸ πῦρ χατέχοντες εἴσω 

ΤᾺ ΄, ᾽ν , m S , 
χλιαίγονται. Νάλιστα δ᾽ ἔστιν ἐπὶ τῶν παιδίων χα- 
E 9» E A ἂν, M , ^ ^Y ^ 
ταμαθεῖν * οἱ μὲν γὰρ ἀνδρες βλάπτονται, τὰ δὲ παιδία 
πρῶτον μὲν τὸ πνεῦμα πολὺ ἀναλαμδάνουσιν, εἶτα 
ἐρυθριῶσιν * πολὺ γὰρ εἴσω ὃν τὸ θερμὸν καὶ ἐξυγραῖ- 
νον ἐρυθριᾶν ποιεῖ, ἐπεὶ εἴ τις αὐτοῖς πολὺ τοῦ ψυ- 
χροῦ προσχέοι, πρύσοιντ᾽ ἂν ὀργιζόμενοι" χατασύε- 
σθείη γὰρ ἂν αὐτῶν τὸ θερμόν. Οἱ δὲ δειλοὶ χαὶ 

, -- 
φοδούμενοι τοὐναντίον ῥιγῶσί τε γὰρ xal ψυχροὶ xal 
5 , * ^ " , ^ 
ὠχροὶ γίνονται * ἐχλείπει γὰρ τὸ θερμὸν αὐτοῖς Ex τῶν 
ἐπιπολῆς τόπων. 


21. Διὰ τί, ὅταν φρίξωμεν, αἵ τρίχες ὀρθαὶ ἵσταν- 
ται; Ἦ διὰ τὸ ἐν ὑγρῷ πεφυκέναι καταχεχλεῖσθαι ; 
χρατεῖ γὰρ τοῦ ὑγροῦ τὸ βάθος τῆς τριχός, ἣ δὲ 
γίνεται ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, τὸ δὲ ψῦχος κατὰ 
πήγνυσι τὸ θερμόν. Ὅταν οὖν μεταθάλη τὸ 


φρίκη 


, 
φυσιν 


ὑγρὸν 


PROBLEMATA, * SECT. VIT, 17-21. 
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subinde frigidus incidit? quapropter magis rigemus.Ad haec 


aer, ubi movetur, frigidior redditur : quod quidem in cur- 
rendo maxime incidit. 


17. Cur diluculo frigus acrius est, quum tamen sol pro- 
pius adsit? An quod plus temporis abfuit sol, ita ut terra 
magis refrigerata sit? An quod die instante ros cadit, quasi 
pruina, haec autem frigida sunt? An hac etiam ideo ca- 
dunt, quoniam calor, qui sursum effertur, superatur, supe- 
ralur autem propter solis absentiam? quocirca ubi longe 
quidem distat, non cadunt; ubi vero propius, tum cadunt 
atque gelantur, quod locus magis refrigeratus est propter 
An quia die instante potius 
flatus citantur nocturni refrigerationi ansam dantes? An 


solis diuturniorem absentiam. 


nobis frigus acrius idcirco esse videlur, quod cibi concocti 
sunt? inaniores enim ubi sumus, magis alsiosi sumus. 
Argumento autem est, quod a vomitu maxime rigemus. 


18. Qua de causa rizentes, si ad ignem ferantur, indole- 
scunt, si vero paulatim tepefiant, non? An quod omnino, 
ubi e contrariis contrarium provenit, magna effici mutatio 
solet, ut in arboribus, quas si quis paulatim quidem de- 
flectat , non laborabunt, sin vero vehementius ac non pau- 
latim, franguntur? Quodsi igitur simile a suo simili adfici 
non possit, calidlumque rigentis intus consistat et se colli- 
gat, humidum vero et frigidum relinquantur, contrarium- 
que suum contrarium destruere valeat, efficitur ut, si pau- 
latim quidem tepefaciat ignis, calor exeat atque minus 
dolorem cieat; sin vero non refocillet, [ sed subito admo- 
veatur ], graviorem inferat. 


19. Cur refrigerati vehementius ab eodem calore urimur 
atque dolemus? Utrum caro propter densitatem calorem in- 
cidentem protegit? quapropter plumbum calidius quam 
lana. An calor vi penctrat, eo quod meatus frigore con- 
gelati sunt? 


20. Quam ob causam non rigent qui irascuntur? An quod 
ira et excandescentia ignaviae contrarii adfectus sunt, est 
aulem ira quidem ex igne? ubi enim intus copiam iguis 
continent, tepescunt. Quod maxime in puerili :etate per- 
spicere licet : viri namque impediuntur, pueri vero pri- 
mum quidem magnam spiritus copiam in sese recipiunt , 
deinde erubescunt : calor enim ubi intus adfatim substat 
alque humificat, facit ut erubescant : nam si quis large 
aquam frigidam his infuderit, ab ira cessabunt, quippe 
quum calor eorum exstinguetur. Pavidi autem et metuen- 
les contra : rigent enim et frigidi pallidique redduntur : 


calor namque eorum partes superficiarias relinquit. 

21. Qamobrem, ubi inhorrescimus, pili eriguntur? An 
quod suapte natura humore inclusi sunt? humor enim ἃ 
pili fundo domatur, horror autem frigore fit; frigus vero 


naturaliter calidum congelat. Ergo ubi commutatus conge- 
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ἐξ οὗ πεφύχασιν oi τρίχες, καὶ παγὴ » μεταδάλλειν 
DN 3 1 /. nl ' E » / ? 
εἰχὸς xal τὰς τρίχας. Eig μὲν οὖν τοὐναντίον [εἰ] με- 
6 (λλ A» E 5 r / Δ ( 2 » 2 E 
ταδάλλουσιν, ἢ ἐν ταὐτῷ μένουσιν, ἢ (£L?) ἐπιχρατήσει 
m c , 3: ὧδ᾽ b , 
πάλιν ἣ θρὶξ τοῦ ὑγροῦ. Οὐχ εἰκὸς δὲ πεπηγότος καὶ 
- ^ M Lg e 
πεπυχνωμένου τοῦ ὑγροῦ τὴν τρίχα τῷ βάρει χρατεῖν. 
95. ^V , / ^ ' y e m M 
Ei δὲ μηδαμόσε χεχλίσθαι δυνατὸν τὴν τρίχα τῷ τὸ 
« ^ : / ) , € , 2n. ?^ RT d 
ὑγρὸν πεπηγέναι, λείπεται ἑστάναι ὀρθήν. Ἢ διότι 
ὑπὸ τῆς χαταψύξεως τὸ θερμὸν εἰς τὸν ἐντὸς τόπον 
ἀθροίζεται; ἐχλείποντος δ᾽ ἐχ τῆς σαρχὸς τοῦ θερμοῦ 
συνίσταται υᾶλλον ἣ σάρξ, συναγομένης δὲ ὀρθότεραι 
at τρίχες γίνονται, καθάπερ ἐαν τις εἰς τὴν γὴν ἐμπή- 
ξας χάρφος, ἢ ἄλλο τι, συντάττη χαὶ πάντοθεν συνάγη 


A T e 2 c 5À 1738 2c M “ 
τὴν γῆν, μᾶλλον ὀρθοῦται ἢ ἐὰν ἐδ μιὴ συνεστηχυῖαν, 


95. Διὰ τί οἱ ῥιγῶντες μάλιστα οὐ χαθεύδουσιν ; Ἢ 
ἀν τ € e D , V cT à» - € NY 
διότι ὃ ῥιγῶν μᾶλλον χατέχει τὸ πνεῦμα ἢ ἐχπνεῖ, ὃ δὲ 
καθεύδων ἐχπνεὶ ἢ εἰσπνεῖ; ᾿Εναντίως οὖν ποιεῖ ἔχειν 
τὸ ῥῖγος τῷ χαθεύδειν. 


TMHMA Θ. 


ΌΣΑ ITEPI YIIOHIA ΚΑΙ OYAAX ΚΑΙ 
MOQAQOIIAX. 


I. Διὰ τί τοὺς μώλωπας χωλύει τὰ νεόδαρτα δέρματα 
, ι Ψ' Ll M DN τ} 
προστιθέμενα, καὶ μάλιστα χριῶν, xal ᾧὰ ἐπιχατα- 
, ^ £e » , M » eO € D 
γνύμενα 5 Ἢ ὅτι ἄμφω κωλύει τὴν ἄθροισιν τοῦ ὑγροῦ 
xai τὴν ἔπαρσιν; τὸ γὰρ ἀφηλχωμένον ἕλχει ἐπαίρεται 
διὸ hv 0 , Tà ε 863 AV SAT X Jt Ἄδα 
ιὰ τὴν θερμασίαν. Τά τε δὴ φὰ διὰ τὴν γλισχρότητα 
po , , 
χαταχολλῶντα χωλύει ἐπαίρεσϑαι, χαθάπερ xoi τὰ 
χαύματα, ὥσπερ καὶ ἣ χόλλα,, xal τὰ δέρματα τῇ τε 
γλισχρότητι προσχολλᾶται, χαὶ ἅμα τῇ θερμότητι συμ.- 
πέττει χαὶ παύει τὴν φλεγμασίαν- οὐδὲ γὰρ ἀφαιροῦ- 
€ Lad 3 "n4 , NY , N 
σιν ἡμερῶν τινων. ᾿ξαγειν δὲ βούλονται τὴν φλε- 
γμασίαν xo οἱ τῷ ἁλὶ καὶ τῷ ὄξει τρίόοντες. 


- 


2. Διὰ τί ἐν μὲν τῷ ἄλλῳ σώματι αἵ οὐλαὶ μέλαι- 
ναι, ἐν δὲ τῷ ὀφθαλμῷ λευκαί; Ἢ ὅτι ἐναντίαν χρόαν 
^, Y ; , c 3 , er m ^ s 
ἣ οὐλὴ λαμόάνει τῇ πρότερον, ὥσπερ πᾶν τὸ νενοση- 

; E E Ἢ : 
χός, ἐν τῷ μέλανι δὲ τοῦ ὀφθαλμοῦ τὰ ἕλχη; Οὐ μὴν 
9. 9 e" , ΄ ^n^ 2943? 2* 59 c 
οὐὃ᾽ ἐν τῷ σώματι μέλαιναι εὐθύς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς Àsu- 
, Ὁ ο ^ 
x41, οὐδ᾽ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ ἀεὶ μέλαιναι, ἀλλ᾽ ἀποχαθ- 
7 τω , E — A ' ce 
ἰστανται τῷ χρόνῳ, ἢ ἁπλῶς, 7j εἰς τὸ μᾶλλον. 


3. Διὰ τί 6 νάρθηξ τὰ κύχλῳ τῆς πληγῆς ποιεῖ ἐρυ- 
θρά, τὸ δὲ μέσον Asuxóv; Πότερον ὅτι ἀποπιέζει τὸ 
αἷμα ἐχ τοῦ μέσου, χαθὸ μάλιστα προσπίπτει περιφε- 
ρὴς ὦν; Ἢ ἔδει ἐπανιέναι διά γε τοῦτο πάλιν ; ᾿Αλλ᾽ αἵ- 
ματος συνδρομὴ τὸ ἐρύθημα ἐστι, συνδρομὴ δ᾽ 
πληγέντα τόπον. 


, ' 
εἷς τὸν 


Y , e 
4. Διὰ τί τῷ μὲν νάρθηχι σφόδρα τυπτόμενον τὸ 
, - 
μέσον τῆς σαρχὸς λευχὸν γίνεται, τὸ δὲ χύχλῳ ἐρυ- 
U , NM 
θρον, ξύλῳ ὃξ ἐρυθρότερον τὸ μέσον : Ἦ ὅτι ὁ μὲν νάρ- 
- “ἘΝ "51 , D ^c 
45 θης διὰ χουφότητα, ἐὰν σφόδρα πατάξη, τὸ ἐπιπολῆς 


IIPOBAHMATON * H, x6-0, δ΄. 


M E T ADR I RE rr et τ 


(sso.) 


latusque humor est e quo pili pullulant, pilos ipsos etiam 
mutari consentaneum est. Aut igitur in contrarium transi - 
bunt, aut in eadem condilione persistent , si rursus vincere 
humorem potuerint pili. Atqui verisimile non est ut hu- 
morem gelatum condensatumque pilus vincere suo pondere 
possit. Si vero pilus, quoniam humor conzelatus est, nul- 
lam in parlem valeat inclinari, restat sane ut erectus con- 
sistat. An quoniam calor a refrigeratione ad locum interio- 
rem colligitur? deficiente enim carnem calore , caro magis 
cogitur : qua coacta, pili magis eriguntur : quo modo si , 
quum terrze festucam, aut aliud quid , infixeris, coagge- 
res (?) atque undique colligas terram, magis erigitur quam 
si non coactam esse siveris. 


22. Quam ob causam qui rigent, potissimum non dor- 
miunt? An quoniam qui riget, spiritum magis retinet quam 
exspiral; qui vero dormit, magis exspirat quarn inspirat ? 
Facit igitur rigor ut conditione versemur somno contraria. 


SECTIO IX. 


"QU.E AD SUGILLATIONES, ET CICATRICES ET 
VIBICES PERTINENT. 


1. Cur pelles recenter detractie, maximeque arietum, vi- 
bices arcent impositae, itemque ova super confracta? An 
quia ambo humoris adcumulationem et intumescentiaim 
prohibent? pars enim ulceraia ulcere intumescit propter 
Ova itaque propter lentorem glutinantia intu- 
mescere non sinunt, ut etiam in ambustis, in modum glu- 
tinis, itemque pelles adglutinantur propter lentorem , si- 
mulque suo calore concoquunt inflammationemque sedant : 
neque enim detrahunt eas nisi diebus aliquot post. Etiam 
qui sale acetoque perfricant, iuflammalionem expellere 
volunt. 


fervorem. 


2. Cur cicatrices reliquo quidem in corpore nigra, in 
oculo vero alb: sunt? An quod cicatrix colorem priori 
contrarium trahit , quemadmodum omne morbidum, ulcera 
autem parte oculi nigra contrahi solent? Verumtamen ne- 
que in corpore statim nigrae sunt, sed principio albe , nec 
in oculo semper nigrae, sed tempore demum eo deveniunt, 
vel ex toto, vel magna ex parte. j 


3. Cur ferula ambitum plagae rubidum , medium vero 
album reddit? Utrum quod sanguinem exprimit ex medio , 
qua parte maxime ferit, quia rotunda est? An ea sallem de 
causa sanguinem iterum redire oporteret 2 Verum rubedo 
concursus sanguinis est, concursus autem eum in locum 
fit qui ictus est. 


“ἃ, Quare ferula quidem vehementius ictum medium car- 
nis album fit, orze vero rubrae, ligno contra medium amplius 
rubet? An quod ferula quidem suam ob levitatem, ubi 
vehementer percussit, sanguinem in superficie obvium 
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διεσκέδασεν αἷμα, ὥσθ᾽ ὅθεν μὲν ἐξέλιπε, λευχὸν φαί- 
νεται, οὗ δὲ πλέον ἦλθεν, ἐρυθρότερον " οἰδησάσης 
δὲ τῆς πληγῆς. οὗ ταχέως ἀποχαθίσταται τὸ σχεδασθὲν 
αἷμα διὰ τὸ ὀλίγον τ᾽ εἶναι xal τὴν φορὰν εἰς τὸ 
πρόσαντες εἶναι; πλήθει γὰρ βιασθὲν δεῖ τὴν παρὰ 
φύσιν φορὰν ἐνεχθῆναι o διὰ δὲ τῶν σχληρῶν ai πλη- 
γαὶ διὰ τὸ βάρος xai τὴν ἰσχὺν θλῖψιν χαὶ θλάσιν 
ποιοῦσιν. Θλιθδόμενον μὲν οὖν χοῖλον γίνεται, θλώ- 
μενον δὲ ἀραιόν " τομὴ γὰρ καὶ διαίρεσίς ἐστι μαλακὴ 
ἢ θλάσις" χοίλου Oi x«i ἀραιοῦ γενομένου τοῦ μέ-- 
σου, φέρεται εἰς αὐτὸ τὸ ἐκ τῶν πέριξ ἐπιπολῆς αἷμα * 
χάτω τε γὰρ πέφυχε φέρεσθαι, xal εἰς τὰ ἀραιὰ τῷ 
y e e ad Y , δ᾽ 2 m 2 Ρ - e 
εἴκειν αὐτά * ἀθροιζομιίένου δ᾽ ἐνταῦθα εἰχότως τοῦ ai- 
- hi 2 , ». 3 ζ , 
ματος, τοῦτο μὲν ἐρυθραίνει, ἃ δ᾽ ἀπολείπει, λευχαίνει. 


10 


Διὰ τί αἱ οὐλαὶ μέλαιναι τῶν σπληνιώντων ; Ἢ 
e T7 Ὁ / E M 2 Ὁ CON 
ὅτι alu. διεφθαρμεναν ἔχουσι διὰ τὴν ἐκ τοῦ σπληνὸς 
ούμμιξιν νοσώδους αἵματος χαὶ ὑδαροῦς ; 'H pd οὖν 
οὐλὴ τὸ δέρμα λεπτὸν χαὶ ἐπιπόλαιον ἴ ἴσχει" τὸ δ᾽ αἷμα, 
διὰ τὸ ὑδαρὲς xa θερμὸν εἶναι μέλαν ὃν, 
τὴν οὐλὴν διαφαινόμενον. 


τοιαύτην ποιεῖ 
Καὶ δὴ Mns ἣ οὐλὴ 
2 , 4 / , 5S OM. APPEL N TA 
£y τούτῳ γίνεται μελαντέρα, -ivevat δὲ διὰ ταὐτό᾽ δι 
ἀσθένειαν γὰρ τοῦ δέρματος καταψύχεται τὸ αἷμα, καὶ 
ἐξατμίζοντος τοῦ θερμοῦ γίνεται μελάντερον. Ὁμοίως 
δὲ x«l τοῖς πρεσθύταις οἵ τε χρῶτες μελάντεροι γίνον- 
ται, xxi ai οὐλαὶ ai συγγενεῖς μελάντεραι ἢ νέοις * 
οἷον ὑπώπιον γὰρ αὐτοῖς ἅπαν τὸ σῶμα, οὐ διὰ λεπτό- 
m Ww, » 9" c ᾿ Ἁ - L4 
τητὰ τοῦ δέρματος, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ θερμὸν ἐχλέλοιπεν. 


20 


25 


, e LU e) τ᾽» y Ἁ τὶ M » 
Πότερον» ὅσα τοῦ αὐτοῦ αἴτια, τὴν αὐτὴν ἔχει 
δύ 3 ' - 2 ΕΣ , .᾽» , ΝΑ s 7 

ὕναμιν εἰς τὸ ποιεῖν, ἢ οὔ, λέγω δ᾽ olov ἐπεὶ τὰ ὑπώ- 
“ ' Bp c, ^ M M , 

mix χαὶ ὃ γαλχὸς ἐηαῖβεν: xa f, ῥαφανὶς xai ὃ χύαυος 

διαμασώμενος, καὶ ὃ πνεύμων, χαὶ ἣ ἄργιλος χαὶ ἕτερ᾽ 

ἄττα, τῇ αὐτῇ δυνάμει, ἢ ὃ μὲν χαλχὸς τῷ ἰὸν elvat, 

τὸν δ᾽ ἰὸν φαρμαχώδη,, ὃ δὲ χύαμος xxl ὃ πνεύμων 

' - 5 E / 

xxi 4 ἄργιλος τῷ ἐπισπᾶν ἐφ᾽ αὑτὰ διὰ μανότητα, 
y^ δ ὦ 8. φτ 3 4 ^ ' LI v LM , 

ἄλλα δὲ δι᾽ ἑτέρας αἰτίας ; Ἢ τὸ μὲν ἔσχατον ἐπὶ πάν- 
τῶν τῶν τοιούτων ταῦτ 


30 


/ P ' ὩΣ ΟῚ , , 

( πολλὰ γὰρ xat ἐναντία τού- 

, ' ^ M! UI ^ ; ^ ^ 

τοις, χαθάπερ καὶ τὸ θερμοῦ χαὶ τὸ ψυχρόν), τὰ δὲ 

πρὸ τούτων οὐδὲν χωλύει ἕτερα; 

7. Διὰ τί αἵ μὲν ἄλλαι οὐλαὶ μέλαιναι γίνονται, αἱ 

δ᾽ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ λευκαί; Ἢ διότι μεταδάλλουσιν ἐν ᾧ 

ἂν ὦσι, πρὸς τὰς γροιάς, ἐν δὲ τῷ ὀφθαλμῷ μέ ἥλανι 
ὄντι γίνονται, ὥστ᾽ ἀνάγχη λευχὰς γίνεσθαι; 


40 


8. Διὰ τί ἀλγεινοτέρα ἣ πληγὴ τοῦ νάρθηχος ἢ ἐνίων 

σχληροτέρων, ἐάν τις χατὰ λόγον σχοπὴ τύπτων ; &- 
, e— 

λογώτερον γὰρ τὴν τοῦ σχληροτ 


έρου εἶναι ἀλγεινοτ 
pxv* μᾶλλον γὰρ τύπτει. 
, 


A * 
H ὅτι ἢ σὰρξ ἀλικῖ o οὐ 
ἡυονα E c 324 M 3 ΠῚ NY i ἡ 
μόνον τυπτομένη, ἀλλὰ καὶ τύπτουσα ; Ὑπὸ μὲν οὖν τῶν 
σχληρῶν τύπτεται μόνον [ὑπείχει γὰρ διὰ τὴν σχλη- 
ρότητα αὐτῶν), C ὑπὸ δὲ τοῦ νάρθηχος ἄμφω αὐτῇ συυ.- 
βαίνει, τύπτεσθαί τε xal διὰ χουψότητα τοῦ je 
τύπτειν μὴ εἴχουσαν, ὥστε διπλασία γίνεται 


RO 


^ 


TÀTyY 
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dissipavit, ita ut unde sanguis defecerit quidem, ea pars 
alba adpareat; quo autem plenius fluxit, id amplius rube- 
scat, quumque plaga intumuit, sanguis dissipatus cito suam 
sedem non repetit, quoniam et exiguus est, et iter in adcli- 
ve faciendum esset ? dum enim copia magna vi eum retinet, 
iter contra naturam conficere debet; at ictus, quos dura 
corpora inflizunt, compressionem ac contusionem faciunt 
pondere ac robore. Medium itaque, quia comprimitur qui- 
dem, cavum redditur, quia vero contunditur, rarum exsi- 
stit : contusio namque sectio et divisio mollis est; ubi autem 
cavum rarumque factum est medium, sanguis ad id super- 
ficiarius ex partibus ambientibus fertur: nam natura sua 
tum deorsum fertur, tum ad rara, quia cedunt ; ubi autem 
sanguis eo se colligit, medium quidem merito rubore tingi- 
ur, parles autem, quas deserit , albescunt. 


5. Cur nigra cicatrices hominum sunt qui vitio lienis 
tenentur? An quod sanguis eorum corruptus est propter 
admistionem morbosi aquosique sanguinis qui a liene pro- 
venit? Cicalrix igilur cutem tenuem ac superficiariam 
habet; sanguis vero, quia, utpote aquosus et calidus, ni- 
ger est, translucendo cicalricem ejusmodi reddit. Εἰ 
quidem sepius in ejusmodi homine cicatrix nizrior fit, 
idque propter eamdem causam : sanguis etenim culis im- 
becillitate frizescit, et quum calor evaporatur, atrior red- 


ditur.  Senioribus etiam pari ratione cutis nigrescil, et 
nativze cicatrices alriores quam junioribus habentur : est 


enim quasi sugillalio corpus eorum totum, non ob cutis 
tenuitatem , sed quod calor defecit. 


6. Utrum quaecumque ejusdem rei causa sunt, vim hsbent 
eamdem ad agendum, necne, verbi causa, quum sugilia- 
liones tum es tollit, tum radicula, tum faba commandu - 
cata, tum pulmo, tum argilla, tum alia multa, utrum vi 
eadem hoc efficiunt, an ass quidem, quoniam rubigo es!, 
rubigo autem medicamenti vim habet ; faba vero et pulmo 
et argilla eo quod ad se adtrahunt propter raritatem, alia- 
que aliis de causis? An ultimum quidem in hujusmodi 
omnibus idem est (multze enim qualitates, eaeque contrarie 
his insunt, veluti calidum quoque et frigidum ), qua au- 
tem antecedunt, hoee diversa esse niliil est quod prohibeat ? 


7. Cur celer: quidem cicatrices nigras, oculi vero albae 
fiunt? An quod cicalrices quocumque habitu antea us: fue- 
rint, eum in 


colores mulant contrarios; fiunt autem in 


oculo qui niger est, ila ut necessario albae efficiantur? 

&. Cur ictus ferulae dolorem majorem movet quam re- 
rum duriorum nonnullarum, si quis,ubi verberat, propor- 
tionem consideret? rationi namque magis congruum esset, 
iclum rei durioris vehementiorem infligere dolorem : acrius 
enim ferit. An quod caro, non solum quia percutitur, sed 
ctiam quia repercutit, dolet? Igitur a duris percutitur tan- 
tum (cedit enim propter. eorum duritiem); at vero ἃ fe- 
rula utrumque ei adcidit, ut et percutiatur et. reperculiat 
propler ponderis levitatem non cedens, ifa ut ictus duplex 
liat. 


15 


90 


c 
[7] 
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ὃ χόμενα, ὃ (3) δ᾽ ὕστερον, ἐναντία ὄντα ; 
ὃ μὲν γὰρ χύ ἘΝ ψυχρός, ὥσπερ xat ὃ ποιητής φησιν 
(3D. τς πὴ: 


Ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλχὸν ὀδοῦσιν * i 
Ἢ 5 μὲν χύαθος 
- m M CN E] Lnd M [4 
ὥσπερ τοῖς μιχροψυχοῦσι τὸ ὕδωρ; ἀπαντῶσα γὰρ ἣ 
^ m Jy Ld 
qot ις χωλύει ἐξιέναι τὸ θερμὸν ἐκ τοῦ αἴματος ἐξεπῖπο- 


M 7 
ἢ δὲ θαψία θερμὸν xoi χαυστιχόν. 


Y ^ , ^d ?Y /*5 ἢ. ' 
Mas διὰ τὴν πλ Ων σηνοράμοντος, xu ὅταν ἐξέλθη, τὸ 


"n ^ , 
θερμόν, exact ὥσπερ, γὰρ ἂν εἰ ἔξω ὄν ues 


ται, χαὶ ἐγγὺς τοῦ ἐ ἔξω τὸ αἷμα, ὅταν ἢ ὑπὸ τὸ Me) 
χωλυθέντος ἰδὲ 7 διεξιέναι τοῦ θερμοῦ διὰ τὴν ψυχρό- 
τητα τοῦ χαλχοῦ, [οὐ] πή quura ἀλλὰ πάλιν διαχεῖται 
χαὶ ἐπανέ FORENT ὅθεν συνέ ἔδραμεν. 


Ἧ δὲ θαψία θερμὴ 


οὖσα τὸ αὐτὸ ποιεῖ’ χωλύει γὰρ πήγνυσθαι θερμὴ οὐσα. 


10. Διὰ τί τὰ ὑπώπια διαλύεται ΠΟ ΕἸΣ τὰ 
χαλχᾶ, οἷον χυάθους xol τὰ τοιαῦτα; Ἢ διότι ψυχρὸν ὃ 
χαλχός € ἐστιν; Κωλύει οὖν τὸ θερμὸν ἐξιέναι ἐχ τοῦ συν- 
ιόντος αἵματος ὑπὸ τῆς πληγῆς, οὗ 
ἐπιπολῆς γίνεται ὑπώπιον * 


ΕΣ , 2 τ 
ξελθόντος ἐχ τοῦ 
διὸ xal ταχὺ δεῖ προστι- 


c "d , j! A , 

θέναι πρὶν παγῆναι. Καὶ fj θαψία δὲ μετὰ μέλιτος 
- M ' EI on: , 
βοηθεῖ διὰ τὸ αὐτό“ θερμὴ γὰρ oucx χωλύει ψύχεσθαι 
͵ Joss LI ii - 
τὸ αἷμα. 
-Ὁ “Ὁ , , 
1. Διὰ τί ποτε, ὅταν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ πλεονάχις 

^ , “ἡ , , 
ἕλχος γένηται, ἣ οὐλὴ. μέλαινα γίνετα!; Ἢ ὁπόταν γέ- 

M 3 b M J “ἡ 
νηται ἕλχος, πᾶν ἀσθενές ἐστι τοῦτο, xal ὅσῳ ἂν 

e M ^? AY 

πλεονάχις, τοσούτῳ μᾶλλον * τὸ δ᾽ ἀσθενὲς x ἰτεψυ- 
γμέν 
) ^ 
ttc 


uos 


ον καὶ ὑγρότητος πλῆρες ; διὸ καὶ μέλαν φαίνεται, 
, ei M , , M 3*3 
μεγάλα ἕλχη xo πολυχρόνια μελαίνας τὰς οὐλὰς 
σχει" τὸ δὲ πολλάχις λαθεῖν ἕλκος οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ πολὺν 
χρόνον ἔχειν ἐστὶν ἕλχος. 


Διὰ τί ποτε πρὸς τὰ ὑπώπια τοὺς χυάθους προσ- 
τιθέμεθα ; Ἢ διότι, ὅταν πληγῶμεν, ὃ τόπος χαταψύ- 
θερμὸν ὑποχωρεῖ; Προστιθέμενος. οὖν ὃ 
χύαθος, Ψυχροῦ ὄντος τοῦ χαλκοῦ, διαχωλύει τὸ θερ- 
μὸν ἐχπορεύεσθαι. 


χεται. τὸ δὲ 


^ - , , , *^ e 
13. Διὰ τί ἐν ταῖς οὐλαῖς οὐ γίνονται τρίχες; Η ὅτι 
oi πόροι ἐπιτυφλοῦνται 


jx 
ἐξ 


ἐξ ὧν αἱ τρίχες, χαὶ παραλ- 


λάττουσιν 5 


Διὰ τί οἴδημα xol πελιώματα λαμδάνουσιν ai 

, ^ ἢ M m N , ^ , hi 

πληγαί; Ἢ διότι κατὰ τοῦτον τὸν τόπον διασταλέντα τὰ 
, E] , 

ὑγρά, εἰς τοὺς πλησίον τόπους T gogo avra ἀποπάλ- 

λεται πάλιν χαὶ τῇ χολλήσει τῶν ὑγρῶν συνήγαγεν * ἐὰν 


δὲ χαὶ φλέοιά τινα 6211, ὕφαιμος ἣ συνδρομὴ γίνεται: 


TMHMA I, 
EHITOMH $YXIKON. 


Διὰ τί τὰ μὲν βήττει. τὰ δ᾽ oU, οἷον ἄνθρωπος 
S “ E , 
μὲν βήττει, βοὺς δ᾽ οὔ; Πότερον τῷ εἰς ἄλλο τι τρέ- 


HPOBAHMATON * Θ, 0:1, α΄. 


. Διὰ τί ἣ θαψία χαὶ ὃ χύαθος τὰ ὑπώπια παύει, 


Di 


| 
| 


| 


(850,561.) 
9. Cur thapsia et cyathus, quae contraria sunt, pariter 
sugillationes tollunt, hic quidem principio, illa vero post? 


cyathus enim frigidus est: quod etiam poela dixit : 


et gelido dentes defixit in zre ; 


thapsia vero calida et urens. An cyathus quidem ut apud 
animo deficientes aqua agit? obcurrens enim refrigeratio 
calorem prohibet exire e sanguine, qui propter ictum ad 
superficiem confluit, atque ubi calor decesserit, concrescit : 
Sanguine enim sub cute consistente, tunc quoque ubi parum 
abest quin extra sit, perinde ac si extra esset, congelatur; 


at vero ubi calori exitus propter zeris frigiditatem negatur, 


[non] concrescit, sed se rursum diffundit, et sedem unde 
confluxit, repetit. "Thapsia autem, etiamsi calida, idem 
praestat, quippe quze calore suo prohibet ne sanguis gelascat. 


10. Cur :ramentis quibusdam admotis, ut cyathis aliis- 
que generis ejusdem, sugillationes resolvuntur? An quo- 
niam 2es frigida est res? Ergo calorem effluere vetat e san- 
guine, quem ictus colligit : eo namque egrediente e partibus 
superficiei proximis, sugillatio exsistit : hinc et celeriter ad- 
movendum est, antequam geletur. Thapsia vero cum melle 
eadem de causa juvat : quia enim calida est 
refrigescere prohibet. 


, Sanguinem 


1. Cur tandem, si in eodem loco sepius ulcus exstiterit, 
cicatrix atra fit? An facto ulcere , omnis liwc pars debilis 


debile 
autem friget humorisque plenum est? quo fit ut nigrum 


est, eoque magis, quo ulcerata sepius fuerit; 


quoque adpareat, quandoquidem ulcera magna et vetera 


cicatrices habent alras; ssepe autem ulcere adfligi nihil est 
nisi ulcus diu habuisse. 


12. Cur tandem sugillationibus cyathos admovemus? An 
quod locus post ictum refrigeratur, calorque subducitar? 
Cyathus itaque admotus zris frigiditate impedit ne calor 
exeat. 


13. Cur pili in cicatricibus non exoriuntur? An quod 
meatus obccecantur et alternant , e quibus pili pullulant 7 


14. Cur plage tumorem livoresque sumunt? An quod eo 
in loco humores disjecti in loca proxima obfendentes reper- 
cutiuntur rursusque humorum conglulinatione hac con- 
traxerunt, et si quae venulze rupfae sint, confluvium hu- 
moris subcruentum fit ? 


SECTIO X. 


COMPENDIUM RERUM NATURALIUM. 


1. Cur alia quidem tussiunt, alia vero non, verbi gratia 
homo quidem fussit, bos vero non? Utrum quod pleris- 


(891.) : 


πεσθαι τοῖς πλείστοις ζῴοις τὸ περίττωμα, ἀνθρώπῳ 
δὲ δεῦρο; Ἢ ὅτι ἐγκέφαλον πλεῖστον χαὶ ὑγρότατον 
ἔχει ὃ ἄνθρωπος, ἣ δὲ βὴξ χαταρρέοντος γίνεται φλέ- 
ματος; 


5. 4. Διὰ τί ἀνθρώπῳ μόνῳ τῶν ζώων αἷμα ῥεῖ ἐχ 
τῶν μυχτήρων ; Ἢ ὅτι ἐγχέφαλον ἔχει πλεῖστον xal 
ὑγρότατον, ἀφ᾽ οὗ ai φλέδες πληρούμεναι τοῦ περιτ- 
τώματος διὰ τῶν πόρων προΐενται τὴν ῥύσιν ; λεπτό- 
τερον γὰρ γίνεται τοῦ αἵματος τοῦ χαθαροῦ τὸ νοσερόν, 

I0 τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ μιχθὲν τοῖς τοῦ ἐγχεφάλου περιττώ- 
μασι, xal ἔστι καθάπερ ἰχώρ. 


8. Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὲν ὑπὸ σάρχα, τὰ δὲ χατὰ 
σάρκα πίονά ἐστι, τὰ δὲ xav ἀμφότερα; Ἢ ὅσων μὲν 
πυχνὴ ἣ σάρξ, μεταξὺ τοῦ δέρματος καὶ τῆς σαρχὸς 

16 συστέλλεται ἣ ἰχμὰς διὰ τὸ ταύτῃ εἰναι τὸ δέρμα ἀφε- 
στὸς φύσει" ἣ πεττομένη γίνεται πιμελή ὅσα δ᾽ 
ἀραιοτέραν ἔχει τὴν σάρχα τό τε δέρμα προεστός, 
κατὰ σάρχα πίονα γίνεται" τὰ δ᾽ ἀμφοτέρως ἔχοντα ἐπ᾽ 
ἀμφότερα πιαίνεται: 


20 4, Διὰ τί οἵ παῖδες καὶ αἵ γυναῖκες ἧττον ἔχουσι 
λεύχην τῶν ἀνδρῶν, καὶ τῶν μὲν γυναιχῶν αἵ πρεσδύ- 
τιδες μᾶλλον ; Ἢ ὅτι fj λεύχη ἐστὶ πνεύματος ἔξοδος, 
ἔστι δὲ τὰ μὲν τῶν παίδων οὖχ εὔπνοα σώματα, ἀλλὰ 
πυχνά, χαὶ τὰ τῶν γυναικῶν ἧττον 7| τὰ τῶν ἀνδρῶν; 

25 εἰς τὰ χαταμήνια γὰρ τρέπεται. Δηλοῖ “δ᾽ ἢ λειότης 
τὴν πυχνότητα τῆς σαρχός. Τὰ δὲ τῶν πρεσδυτέρων 
καὶ τῶν γραῶν εὔπνοα " μόνα γάρ, ὥσπερ τὰ παλαιὰ 
οἰκοδομήματα, διεστῶσαν ἔχει τὴν σύνθεσιν τῶν μο- 
ρίων. 


90 6. Διὰ τί ἄνθρωπος μόνον ἴσχει λεύχην; Πότερον ὅτι 
λεπτοδερμότατον τῶν ζῴων ἐστίν, ἅυνια δὲ καὶ πνευμα- 
τωδέστερον; 
δερμοτάτοις μάλιστα xol πρῶτον γίνεται μέρεσιν. Ἢ 
διὰ ταῦτά τε καὶ ὅτι μόνον πολιοῦται τῶν ζῴων 5 ἐν γὰρ 

85 ταῖς λεύχαις πολιαὶ γίνονται αἵ τρίχες, ὥστ᾽ ἀδύνατον, 
ὅσα μὴ πολιοῦται, λεύχην ἴσχειν. 


Σημεῖον δέ, ὅτι ἢ λεύχη ἐν τοῖς λεπτο- 


6. Διὰ τί αἶγες μὲν καὶ πρόδατα ἀμέλγονται πλεῖ- 
στον γάλα, οὐ μέγιστον σῶμα ἔχοντα, ἄνθρωπος δὲ 
χαὶ βοῦς ἔλαττον ὃς κατὰ λόγον; Πότερον ὅτι εἰς τὸ 

40 σῶμα ἀναλίσχεται, τοῖς δ᾽ ἄλλοις εἰς τὸ περίττωμα, 
τοῖς δὲ προδάτοις xal ταῖς αἰξὶ τὸ περιγινόμενον τοῦ 
περιττώματος γάλα γίνεται πᾶν ; Ἢ ὅτι πολυτοχώτερά 
ἐστι τῶν μεγάλων, ὥστε πλεῖον σπᾷ περίττωμα διὰ τὸ 
πλείω τρέφειν ; Ἢ δι’ ἀσθένειαν τῶν σωμάτων πλεῖον 

4s περίττωμα γίνεται κύουσιν αὐτοῖς: τὸ δὲ γάλα γίνεται 
Cs ; 
£x. τοῦ περιττώματος. 


., Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μέν, μεταθάλλ ovxa τὰ ὕδατα 
μεταδάλλει τὰς 7 gus xa ὅμοια γίνεται τοῖς ἐκεῖ, o 
αἶγες, τὰ δ᾽ οὔ, οἷον ἄνθρωποι, χαὶ ὅλως δὲ διὰ τί τὰ 
50 μὲν μεταδάλλει; τὰ δ᾽ οὔ, οἷον χόραξ 00 μεταβάλλει; 


CH νῶν μὲν οὐ χρατεῖ 5, φύσις τοῦ ὑγροῦ, ὥσπερ ἣ τῶν 


τὰ 
UR 


nh 
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PROBLEMATUM * SECT. X, 2-7. 


161 


que animalibus excrementum aliorsum se vertit, homini 


autem huc? An quod homo maximum humidissimumque 


cerebrum habet, tussis autem pituita destillante fit ? 


2. Cur homini soli inter animantes sanguis e naribus de- 
fluit? An quoniam plurimum cerebri idque humidissimum 
habet, ex quo venae excrementis replete per meatus pro- 
fundunt fluxionem? sanguis enim morbidus puro tenuior 
redditur ; talis autem est qui se cerebri excrementis miscuit, 


et est quasi sanies. 


3. Cur alia quidem animalia sub carne, alia vero intra 
carnem, alia tandem utroque loco pinguescunt? An quibus 
densa quidem est caro, iis inter cutem et carnem humor 
pratenuis cogitur, quod hac parte naturaliter distat cutis: 
qui concoctus pinguedo efficitur; quae aulem carne sunt 
rariori cutemque habent adstrictam (?), hzc pinguia intra 
carnem redduntur ; que tandem utroque modo se habent, 
utroque loco pinguescunt? 


4. Cur vitiligsinem albam pueri mulieresque minus ha- 
bent quam viri, et in eo ipso feminino sexu qua provecta 
setate sunt, magis? An quod vitiligo alba exitus spiritus est , 
corpora autem puerorum spiritui non pervia, sed densa sunt, 
itemque mulierum minus quam virorum? spiritus namque 
in menstrua se avertit. Densilatem vero carnis levitas 
earum declarat. Corpora autem setate provectarum et ve- 
tularum spiritui patent : haec enim sola modo zedificii ve- 
teris structuram partium  intercapedinibus distincfam lia- 
bent. 


5. Cur homo fantum habet vitilizinem albam? Utrum 
quod tenuissimam ex omnibus animalibus cutem habet, 
simulaue flatibus satis refertus est? Argumento autem est, 
quod vililigo partibus tenuissima cute obtectis maxime pri- 
mumque exsistit. An et his ipsis de causis, et praeterea 
quod homo unus ex omnium animantium numero canescit ? 
nam in vililigine alba cani capilli fiunt, ita ut vitilizine alba 
adfligi nequeant quae numquam canescunt. 


6. Cur capris quidem et ovibus lac plurimum demulge- 
tur, etiamsi corpore non maximo sint, homini autem et 
bovi minus, scilicet ad corporis proportionem? Utrum quod 
his copia in corpus absumiltur, ceteris vero in redundantias 
se confert; ovibus autem et capris, quantum excrementi 
restat, omne in lac transit? An quod plura pariunt quam 
qua magno sunt corpore, ita ul plures contrahant redun- 
dantias quam magna, quoniam plura alunt? An his ven- 
trem ferentibus plures redundantic propter corporis imbe- 
cillitatem fiunt? lac enim e redundanlis consistit. 


7. Cur animantium alia quidem, ubi aquam mulant, 
colorem suum mutant, similiaque indigenis redduutur, ut 
caprae; alia vero non, ut homines, ad summam autem cur 
alia quidem mutantur, alia vero non, exempli gratia corvus 
non mutatur? Au quorum natura quidem humorzen non do- 


10 


20 


[Ὁ 
Qt 


30 


40 


ies 


οι 


102 


ὀρνέων (διὸ καὶ χύστιν οὐκ ἔχει:), οὐ μεταδάλλει ; Καὶ 
? δὴ 

διὰ τί οὐκ αὐτὰ, ἀλλὰ τὰ ἔχγονα μεταδάλλει ; Ἢ ὅτι 
E m , 

ἀσθενέστερα τὰ νέα τῶν γεννησάντων ; 


. Διὰ τί τὰ ἄρσενα μείζω τῶν θηλειῶν ὡς ἐπίπαν 
v; Πότερον ὅτι θερμότερα, τοῦτο δ᾽ αὐξητιχόν; Ἢ 
ec τὰ δὲ πεπήρωται; 


»Ἃ 
τὰ 


Ἢ ὅτι τὰ μὲν ἐν 
A χρόνῳ τελειοῦται, τὰ δ᾽ ἐν ὀλίγῳ ; 


, 


M - c 
Διὰ τί τὰ μὲν ταχυτόκα τῶν ζῴων ἐστί, τῶν δὲ 


πολυχρόνιος ἣ χύησις: Ἢ ὅτι τὰ μαχροδιώτερα βρα- 


δύτερον πέφυχε τελειοῦσθαι, ἔστι δὲ βραδυτόχα τὰ μα-᾿ 


χρόδια; οὐ μέντοι τὰ μάλιστα, οἷον ἵππος ἀνθρώπου 
βραδυτοχώτερον μέν, ὀλιγοχρονιώτερον δέ, 'Γούτου 
δ᾽ αἴτιον d σχληρότης τῶν ϑστερῶν: ὥσπερ γὰρ 4 
ξηρὰ v7, οὐ ταχὺ ἐχτρέφει, οὕτω xat j| τοῦ ἵππου 
eL 

ὑστέρα. 

10. Διὰ τί τοῖς ἀλλοις ζῴοις τὰ ἔχγονα μᾶλλον τὰς 
φύσεις ὁμοιοῦται ἢ τοῖς ἀνθρώποις; Ἢ ὅτι ὃ μὲν ἄν- 
θρωπος πολλαχῶς διατίθεται τὴν ψυχὴν χατὰ τὴν δμι- 
λίαν, χαθὼς δ᾽ ἂν ὃ πατὴρ χαὶ ἣ μήτηρ DE 

ἄλλα ζῷα 
Ἔτι δ᾽ οὐ 
πληροῦται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ ταύτην τὴν ἐπιθυ- 
, 
νίαν. 


οὕτω ποικίλλεται xal τὰ τιχτόμενα" τὰ ὃ 
τὰ μὲν πλεῖστα πρὸς αὐτὸ τοῦτό εἶσιν ; 


11. Διὰ τί οἵ λευκοὶ ἄνθρωποι xa ἵπποι ὡς ἐπὶ τὸ 
λὺ γλ 6; Ἢ διότι τριῶν χρωμάτων ὄντ i 
πολὺ vÀauxot; ιότι τριῶν χρωμάτων ὄντων τοῖς 
ὄμμασι, μέλανος καὶ αἰγωποῦ καὶ γλαυχοῦ, τῷ τοῦ 
σώματος χρώματι xal τὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ χρῶμα ἀχο- 


λουθεῖ, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ γλαυκότης; 


. Διὰ τίνα αἰτίαν οἵ νάνοι γίνονται, ἔτι δὲ μᾶλλον 
Tm διὰ τί τὰ μὲν ὅλως μεγάλα, τὰ δὲ μιχρά: 
Εἶτα οὕτω σχεπτέον. Δύο δὴ τὰ αἴτια 7) γὰρ ὃ τό- 

E , €^ ᾿ δ᾿ , ΠῚ Ei L 
πος, ἢ 7| τροφῆη. Ὁ pua οὖν τόπος, ἐὰν ἡ στενός, jj 
δὲ τροφή, ἐὰν ἢ ὀλίγη, ὥσπερ χαὶ ἤδη γεγενημένων 
E 97 ; 1 (n» i ἢ 
aspe μιχροὺς ποιεῖν, οἷον οἱ τὰ χυνίδια τρέφοντες 
ἐν τοῖς ὀρτυγοτροφείοις. “Ὅσοις μὲν οὖν ὃ τόπος αἴ- 
τιος, οὗτοι πυγμαῖο: γίνονται" τὰ μὲν γὰρ πλάτη χαὶ 
τὰ μήχη ἔχοντες γίνονται χατὰ τὸ τῶν τεχόντων μέ- 
γεθος, μικροὶ δ᾽ ὅλως. Τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτι διὰ τὴν 
στενότητα τοῦ τόπου συγχλώμεναι αἵ εὐθεῖαι χαμπύ-- 

fi [:/ 3 e 2A Ld , 
λαι γίνονται. ἕδσπερ οὖν οἱ ἐπὶ τῶν καπηλείων γρα- 
φόμενοι μικροὶ μέν εἶσι, φαίνονται δ᾽ ἔχοντες πλάτη 
x«i βάθη, ὁμοίως συμβαίνει χαὶ τοῖς πυγμαίοις" ὅσοι 
δὲ διὰ τροφῆς fihüciay ἀτελεῖς γίνονται, οὗτοι καὶ παι- 
δαριώδη τὰ μέλη ἔχοντες φαίνονται. Καὶ ἐνίους ἰδεῖν 
ἔστι μικροὺς μὲν σφόδρα, συμμέτρους δέ, ὥσπερ τὰ 
Μελιταῖα χυνίδια. Αἴτιον δ᾽ ὅτι οὐχ ὡς ὃ τόπος, 7j 
φύσις ποιεῖ. 


Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὲν ἐξ ἀλλήλων γίνεται, 
» - - 
ἔχ τινῶν δυγχρινομένων διιοίως τῆς ἐξ ἀρχῆς 
2 d » - € LER E , € M , 
γενέσεως αὐτοῖς ὑπαρξάσης ; Καθάπερ οἱ περὶ φύσεως 
, Y c , b , 
λέγοντες λέγουσι xal τὴν ἐξ ἀρχῆς γένεσιν τῶν ζῴων γε- 


3 ow 
τὰ ὁ 
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mat, utavium (quapropter et vesicamnullam obtinent), haec 


non mutantur? Sed cur non ipsa, sed quz nata ex iis sunt, 
mutantur? An quod juniora suis parentibus sunt infirmiora? 


8. Cur mares corpore majori plerumque sunt quam fe- 
minae? Utrum quod calidiores : quie res vim obtinet au- 
gendi? An quod mares integri sunt, femincze vero mancze? 
An quod mares quidem longo temporis spatio perficiuntur, 
feminae vero brevi? 


9. Cur in animantium genere alia quidem brevi pariunt, 
alia vero diu ventrem ferunt? An quia tardius suapte natura 
perficiuntur longwviora, tarde autem pariunt longava? 


sed non quee maxime ita se habent : equus verbi gratia 


tardius quam homo parit, etiamsi vita utatur longiori. 


Cujus rei causa uteri durities est : quomodo enim ager 


siccus haud cito enutrit, sic et equze vulva. 


10. Cur proles ceterorum animantium magis quam ho- 
minum natura similis redditur? An quod homo quidem vario 
modo adfectum habet animum in coitu ; prout autem pater 


materque adfecti fuerint, ita et partus variant; cetera 


vero animantia omuia, plerumque certe, rei ipsi intenta 
sunt? Adde quod ob hoc studium plerumque non im- 
plentur. 

1. Cur albi tam homines quam equi oculis magna ex 
parte caesii sunt? An quia tribus exstantibus oculorum co- 


loribus, nigro, caprino el casio, corporis colorem oculi 


quoque color sequitur, hicce autem color ezsius est? 


12. Cur homines pumiliones fiunt, vei ut universalior 
instituatur quaestio, cur alia quidem omnino sunt magna , 
alia vero parva? Deinde ita considerandum est. Causa 
duplex sane adest: aut enim locus, aut alimentum id fa- 
cit. Locus itaque, si angustus est, alimentum vero, 
si exiguum , quemadmodum etiam partu jam edito parvos 
efficere conantur, ut qui calellos in coturnicum caveo- 
lis educant. Quibus itaque caus locus est, hi pygmai 
redduntur: latitudine enim ac longitudine suorum paren- 
tum magnitudini respondentibus preediti efficiuntur, parvi 
tamen omnino. Cujus rei causa est, quod propter loci 
angustiam infractze rectae lineze curvze fiunt. Quemadmo- 
duin igitur simulacra qu:e in tabernis pingere solent, quae, 
etiamsi parva sint, latitudinem crassitudinemque habere 
cernuntur, ita pygmais quoque adcidit; at vero qui ob 
alimenti inopiam imperfecti fiunt, hos membris quoque 
puerilibus constare videmus. Nec non videre licet quosdam 
qui, quamvis parvi admodum sint , omnes tamen corporis 
partes proportione sibi invicem respondentes habeant, ut 
Melitenses catelli. Ratio autem quod non ut locus se ha- 
bet , sic natura effingit. 


13. Cur in animantium genere alia quidem ex se invi- 
cem procreantur, alia vero concrescentibus quibusdam in 
modum generalionis quce olim apud ea obtinebat? Quem- 
admodum qi de natura docent , primitivum quoque ani- 


σι 


— 


[so2.) 
νέσθαι διὰ τὰς μεταδολὰς xat μεταχινήσεις τοῦ χόσμου 
χαὶ τοῦ παντὸς οὕτω μεγάλας, χαὶ νῦν εἴπερ μέλλει 
πάλιν ἔσεσθαι, τοιαύτας τινὰς ὑπάρξαι δεῖ κινήσεις" 
ἡ μὲν γὰρ ἀρχὴ παντὸς ἔργου μέγιστον" ἥμισυ γάρ' τὸ 
δὲ SUERUA ἀρχή. Τῶν μὲν οὖν μιχρῶν ὅσα Teu) 
μὴ ἐξ ἀλλήλων, αἴτιον τοιαῦτα γενέσθαι ὥσπερ ἐξ 
ἀρχῆς ἐγεννήθησαν, ἣ τοῦ σπέρματος μικρότης" τοῦ γὰρ 
ἐλάττονος xal 4 ἀρχὴ ἐλάττων: ὥστ᾽ ἱχαναὶ χαὶ oi 
τούτου μεταθολαὶ πρὸς τὸ γεννῆσαι αὐτῷ τὸ σπέρμα" 
ὅπερ συμόαίνει' γίνονται γὰρ ἐν ταῖς μεταδολαῖς μά- 
λιστα᾽ τοῖς δὲ μείζοσι μείζονος δεῖ xal μεταδολῆς. 


14. Διὰ τί τὰ μὲν πολύτεχνα τῶν ζῴων, οἷον ὗς, 
κύων, λαγώς, τὰ δ᾽ οὔ, οἷον ἄνθρωπος, λέων; Ἢ ὅτι 
τὰ μὲν πολλὰς μήτρας xol τύπους ἔχει, ἃς xal πίμ- 
πλασθαι ἐπιθυμεῖ xat εἰς ἃ σχίζεται ἣ γονή, τὰ δὲ 
τοὐναντίον ; 


Διὰ τί ἐλάχιστον διάστημα τῶν ὀμμάτων ὃ ἄν- 
θρωπος ἔχει τῶν ζῴων κατὰ μέγεθος ; Ἦ διότι μάλιστα 
1 , Y — y Big. oy , x 
χατὰ φύσιν ἔχει τῶν ἄλλων, f, δ᾽ αἴσθησις φύσει τὸ 
ἔμπροσθεν' ἐφ᾽ ὃ γὰρ $ χίνησις, τοῦτο δεῖ προορᾶν᾽ 
ὅσῳ δ᾽ ἂν ἡ πλεῖον τὸ διάστημα τῶν ὀμμάτων, το- 
σούτῳ μᾶλλον ai ὄψεις ἔσονται ἐν τῷ πλαγίῳ; ; Εἰ οὖν 
ἔχειν δεῖ χατὰ φύσιν» ὅτι ὀλίγιστον δεῖ τὸ διάστημα 
εἶναι" οὕτω γὰρ εἰς τὸ πρόσθεν μάλιστα πορεύσεται. 
Ἔτι δὲ τοῖς ἄλλοις ζῴοις, ἐπεὶ χεῖρας οὐχ ἔχουσιν, 
- "P , M -^— N/ 
ἀναγκαῖον παρορᾶν εἰς τὰ πλάγια" διὸ πλεῖον διέστηχε 
τὰ ὄμματα αὐτῶν, xal μάλιστα τῶν προύάτων, διὰ 
τὸ μάλιστα ποιεῖσθαι τὴν πορείαν χύπτοντα. 


i 


16. Διὰ τί τὰ ἄλλα ζῷα τὰ μὲν οὐχ ἐξονειρώττει ] τὰ 
^* , , 
δ᾽ ὀλιγάχις; Πότερον ὅτι οὐδὲν ὕπτιον χατάχειτα:, ἐξο- 
γειρώττει δ᾽ οὐδὲν ἡ ὕπτιον; Ἢ ὅτι οὐχ ἐνυπνιάζει τὰ 
ἄλλα ὁμοίως, ὃ δ᾽ ἐξονειρωγμὸς μετὰ φαντασίας γί- 
νεται; 


M , -Ὁ- - ^ , 
Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὲν χινεῖ τὴν χεφαλήν, τὰ 
A5, -» 0 » , “Μ᾿ Ἢ Δ b m , 
δ᾽ οὐ χινεῖ ; Ἢ ὅτι ἔνια οὐχ ἔχει αὐχένα, διὸ ταῦτα οὐ 
χινεῖ τὴν χεφαλήν ; 


18. Διὰ τί ἄνθρωπος πτάρνυται τῶν ζῴων μάλιστα; 
Πότερον ὅτι τοὺς πόρους εὐρεῖς ἔχει δι᾽ ὧν τὸ πνεῦμα 
χαὶ ὀσμὴ εἰσέρχεται: τούτοις γὰρ πνεύματος πληρου- 
μένοις πτάρνυται. Ὅτι δ᾽ εὐρεῖς, σημεῖον ὅτι ἥχιστα 
ὀσφραντιχὸν τῶν ἄλλων ζῴων' ἀκριδέστεροι δ᾽ οἵ λε- 

; 
πτόποροι. 
νάχις εἰσέρχεται τὸ ὑγρόν, οὗ πνευματουμένου ὃ πταρ- 


Εἰ οὖν εἰς μὲν τοὺς εὐρεῖς πλέον χαὶ πλεο- 


μὸς γίνεται, τοιούτους δὲ μάλιστα τῶν ζῴων οἱ ἄνθρω- 
ποι ἔχουσι, πλειστάχις ἂν πτάρνοιντο εἰκότως. Ἢ 
ὅτι ἐλάχιστοι χατὰ τὸ μῆχος ol μυχτῆρες, ὥστε τὸ 
θερμανθὲν ὑγρὸν ταχὺ δύναται πνεῦμα γίνεσθαι" ἐν δὲ 
τοῖς ἄλλοις διὰ μῆχος καταψύχεται πρότερον ; 


Διὰ τί ἢ γλῶττα οὐδενὸς πιερὰ τῶν ζῴων ; Ἢ 

LI - , m , 4 "d , , 
bo ὅτι τὸ πῖον πυχνόν, ἣ δὲ γλῶττα ἀραιὰ φύσει ἐστίν, 
ὅπως τοὺς χυμοὺς γνωρίζῃ ; 


PROBLEMATUM * SECT. X, 
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mantium ortum propter mutationes dimotionesque mundi 
rerumque universitatis adeo magnas factum esse perhibent, 
sic ilidem , si nunc rursum ortus ejusmodi obtinere debet , 
tales motiones aliquas fieri oportet : principium enim ope- 
ris cujusqua maximum est, quippe quod dimidium est ; 
principium autem semen est. Ergo minutis animalibus 
qui? non ex se invicem procreanlur, causa cur, ut olim 
exstiterunt, nunc etiam nascantur, seminis exiguitas est : 
rei namque minoris minus quoque principium est, ita ut 
hujus etiam mundi mutationes subficiant , ut semen ei ge- 
neretur : quod sane evenit : nascuntur enim maxime circa 
[ tempestatum ] mutationes; majora autem mutationem vel 
majorem desiderant. 


14. Cur animantium alia quidem multos fcetus pariunt, 
ul sus, canis, lepus, alia vero non, ut homo, ut lev? An 
quod illa quidem vulvas loculamentaque continent multa, 
quze et impleri cupiunt, et in quae semen dividitur ; haec 
vero contra se habent? 


15. Cur homo inter animantes oculorum minimum pro 
sua magnitudine habet intervallum ? An quod inter reliquos 
maxime secundum naturam homo constat, sensus autem 
naturaliter quod prorsum tendit : id enim prospicere opor- 
tet , ad quod tendit motus ; quanto autem majus oculorum 
intervallum est, tanto magis intuitus ad latus siti erunt? 
Quodsi igitur secundum naturam habere debeat, quam 
minimum esse intervallum oportet: sic enim prorsum 
versus maxime ibunt. Ad hac ceteris animantibus , quum 
careant manibus, despiciant in latera necesse est : qua- 
propter plus eorum oculi distant inter sese, et maxime 
ovium, eo quod maxime prono capite ingrediuntur. 


16. Cur ceteris animantibus partim quidem numquam 
profusio seminis per somnum incidit, parlim vero raro? 
Utrum quod nullum resupinum cubat , nullum autem , nisi 
resupinum , noctu sponte semen profundit? An quod ce. 
tera non ceque somniant , seminis autem illa profusio cum 
imaginatione fit ? 


17. Cur animalium alia quidem caput movent, alia vero 
non movent? An quod nonnulla collo carent, 
liec caput non inovent? 


eapropter 


18. Cur in animantium genere homo sternutat maxime? 
Utrum quod meatus obtinet amplos, per quos spiritus odor- 
que subeunt? his enim spiritu repletis sternuit. Argu- 
mento autem est amplos esse hos meatus, quod inter re- 
liqua animalia homo olfactu minime valet : quibus namque 
arcti meatus sunt, hi exquisitius sentiunt. Quodsi igitur 
in ampliores quidem abundantius ac saepius humor ingredi- 
tur, quo in spiritum verso sternutamentum fit, tales autem 
omnium maxime animantium homines obtinent, non miran- 
dum homines omnium sternulare saepissime. An quod homo 
brevissimis naribus est, ita ut humor concalfactus cele- 
riter mutari in. spiritum possit, quum ceteris refrigescat 
antea prae longitudine? 


19. Cur nullius animalis lingua est pinguis? An quoniam 
pinguedo densa est, lingua autem rara sua natura est, ut 
percipiat sapores? 

Ut. 
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20. Διὰ τί τὰ θήλεα συντάσει oüpet, τὰ δ᾽ ἄρρενα 
οὔ; Ἢ ὅτι πορρώτερόν ἐστιν 4 χύστις ἣ τῶν θηλειῶν, 
καὶ εἰς βάθος καὶ sic μῆχος ; μεταξὺ γὰρ αὐτῶν f μή- 
τρα τῆς ἕδρας xal τῆς χύστεως᾽ ὥστε δεῖται βίας 

5 πλείονος τὸ ἐχπεμπόμενον διά γε τὴν ἀπόστασιν τῆς 
μήτρας" βιάζεται δὲ συντεῖνον τῷ πνεύματι. 
31. Διὰ τί τῶν ζῴων ὅσα μὴ πέτεται, πάντα ἀπο- 
δάλλει τὰς χειμερινὰς τρίχας, πλὴν δός; xol γὰρ 
χύων ἀπούάλλει xol βοῦς. Ἢ ὅτι θερμότατον ἣ Uc 
1o ἐστι, xal ἐκ θερμοῦ πεφύκασιν αἱ τρίχες αὐτῇ : τοιοῦτον 

γάρ ἐστι τὸ λιπαρόν. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἢ διὰ τὸ 
ἀποψύγεσθαι τὸ ὑγρὸν ἀποπίπτουσιν. ἢ πέττειν τροφὴν 
οὗ δυναμένης τῆς οἰκείας θερμότητος. Ἢ διὰ τὸ μη- 
δὲν πάσχειν τὴν ὑγρότητα τὴν ἐν αὐτῇ, διὰ τὸ πέττε- 
σθαι χαλῶς τὴν τροφήν, oUx ἀποδάλλει τὰς τρίχας; : 
ὁπότε yàp ἣ αἰτία τῆς ἀποθολῆς € ἐστιν, ἱχανὴ ἡ fj πιότης 
χωλῦσαι, Πρόθατα δὲ xol ἄνθρωποι διὰ πλῆθος χαὶ 
πυχνότητα τῆς τριχὸς ἀπαθὴ ἐστιν" οὐ γὰρ διικνεῖται 
$ ψύξις 28 βάθος. ὥστε πῆξαι τὴν ὑγρότητα, 7) πέψαι 


20 χωλῦσαι τὴν θερμότητα. 


c 


32. Διὰ τί τῶν μὲν προδάτων μαλαχώτεραι a τρί- 
χες ἀναφύονται τιλλόμεναι, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων σχληρό- 
τεραι; Ἢ ὅτι τῶν μὲν προδάτων ἐχ τοῦ ἐπιπολῆς πε- 
φύχασιν; διὸ χαὶ ἀλύπως ἐχσπῶνται, μενούσης τῆς 
ἀρχ ἧς τῆς τροφῆς ἀδιαφθόρου, ἥ ἐστιν ἐν σαρχί. Τὰ 
μὲν οὖν περιττώματα ἀνοιχθέντων ἐξατμίζει μᾶλλον, 
τὸ δ᾽ ἔριον σαρχὸς οἰκείαν τροφὴν λαμδάνει- σὰρξ δὲ 
μαλαχοῖς xal γλυχέσι τρέφεται. 


20 


Αἱ δὲ τῶν ἀνθρώπων 


τρίχε ες ἐχ βάθους ἘΠ ΤηΝΙ βία χαὶ μετ’ ἀλγηδόνος - 


80 ἐχσπῶνται. Δῆλον δέ: ἐπισπῶνται γὰρ αἷμα. Τραυ- 
ματιζομένου οὖν τοῦ τόπου cuu Galvet αὐτὸν xat οὐλοῦ- 
σθαι" διὸ τέλος μὲν συμέαίνει γίνεσθαι τοῖς τιλλομένοις" 
el 3. τ 3.4) , ^ M 2) / RUN N M 
ἕως δ᾽ àv ἀνίωσι τρίχες, σχληρὰς ἀνιέναι διὰ τὸ τὴν 
, Ὁ c 
μὲν τροφώδη τῆς σαρχὸς ἐχλελοιπέναι πᾶσαν τροφήν, 
ἐκ περιττωμάτων δ᾽ Σημεῖον δέ: 
m Y ' 
τῶν μὲν γὰρ πρὸς μεσημύρίαν πάντων σχληραί εἶσιν 
€ Jj. ὃ ' N M E P N 5 , ^ , 
αἱ τρίχες διὰ τὸ τὸ ἐχτὸς θερμὸν εἷς βάθος διιχνούμενον 
x A E ἘΞ 
ἐξατμίζειν τὴν εὔπεπτον τροφήν, τῶν δ᾽ ὑπὸ τὰς ἄρκτους 
X 73 , δ 2 BS - 702 ΤΩΣ Ὁ 
μαλαχαῖ" τούτοις γὰρ ἐπιπολῆς μᾶλλόν ἐστι τό θ᾽ αἷμα 
N € - 
xat ot γλυχεῖς χυμοί" διὸ xol εὔχροοί εἰσιν. 


e) ' , 
αὐτὰς γίνεσθαι, 


40 


23. Διὰ τί αἱ μὲν τῶν προδάτων τρίχες ὅσῳ ἂν μα- 
χρότεραι ὦσι; σχληρότεραι γίνονται, αἱ δὲ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν μαλαχώτεραι; Ἢ ὅτι αἱ τῶν προδάτων, οἵαν εἴρη- 
ται τροφὴν ἔχουσαι, μαχρὰν τῆς ἀρχὴς ἀπαρτώμεναι 
ἀτροφώτεραί εἶσι, xal ῥαδίως ἐξ αὐτῶν ἐξατμίζεται 
ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἣ ἐνυπάρχουσα τροφὴ Ov ἀπεψίαν, 
ξηραινόμεναι δὲ ξηρότεραι γίνονται ; τὸ γὰρ ὑγρὸν μα- 
λαχόν. — AL δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐλάττω μέν, μᾶλλον δὲ 
τῆς ἀρχῆς. 'Πέττεται δ᾽ αὐταῖς μᾶλλον διὰ τὸ ἐλάττω 
εἶναι: πεττομένη δὲ μαλαχωτέραν ποιεῖ τὴν τρίχα" 


ά 


cn 


/ Y 1 e 
πάντα γὰρ τὰ πεπεμμένα τῶν ἀπέπτων μαλακώτερα: 


ἐστιν" ἐχ περιττώματος γὰρ πλείστου fj τοῦ ἀνθρώπου 


IIPOBAHMATON * I, 


x-Xy'. (502,803.) 


20. Cur femina intento corpore mingunt, mares vero 
non? An quod feminarum vesica remotius tum profundi- 
tate, tum longitudine, sita est? jacet enim vulva earum 
inter sedem atque vesicam , ita ut humor emittendus vim 
propter intercessionem vulvae desideret pleniorem; vim 
autem infert spiritu intendens. 


21. Cur quzecumque animalia non volant, omnia hibernos 
pilos abjiciunt praeter suem? nam ét canis abjicit, et bos. 
An quod sus calidissimus est, atque ex calido ejus pili 
pullulant? nam pinguedo talisest. Ceterorum itaque, vel 
quia humor refrigescit , 


pili defluunt, vel quia proprius 


calor alimentum concoquere non potest. An quia propter 
alimenti concoctionem rite peractam nullo modo humor 
qui pilo continetur, adficitur, non abjicit pilos? ubi enim 
causa defluvii adest, pinguedo subficit ad interpellandum. 
Oves vero ac homines propter pili tum densitatem, tum 
copiam adfectus expertes sunt : non enim ad fundum pe- 
netrat refrigeratio, ita ut humorem congelet, vel calorem 


impediat quominus concoquat. 


22. Cur ovium quidem pili molliores renascuntur evulsi, 
hominum vero duriores? An quod ovium quidem pili 
superficie pullulant? hine et evelluntursine dolore, quum 
Mea- 
tibus itaque patefactis excrementa melius evaporantur, 


initium alimenti integram maneat quod carni inest. 


lanaque proprio carnis utitur alimento, caro autem imol- 


libus duleibusque alitur. Hominum contra pili, utpote 


e fundo pullulantes, per vim et cum dolore evelluntur. 
Constat id, quandoquidem sanguinem secum detrahunt. 
Loco igitur saucio evenit ut cicatrix obducatur : unde fit 
ut vel finis imponatur pilis evulsis, vel quamdiu prodeant, 
ut duri exeant, eo quod omne alimentum carni nutriendaze 
destinatum deficit, ipsi vero e residuis proveniunt. Indi- 
cio autem est, quod hominum omnium plagam inhabitan- 
tium meridianam pili duri sunt, quoniam calor exterior ad 
fundum penetrans alimentum bene concoctum evaporat ; 
contra eorum qui sub aquilonem incolunt, molles sunt pili : 
apud hos enim sanguis dulcesque succi in superficie potius 


adsunt : quamobrem his color quoque hilaris est. 


23. Cur ovium quidem pili eo duriores fiunt, quo pro- 
lixiores fuerint, hominum contra molliores? An quod ovium 
pili, qui quale diximus, habent alimentum , ubi procul ab 
orisine distant, parcius nutriuntur, et alimentum quod 
inest, quia male concoctum est, vi caloris facile ex iis eva- 
poratur ; quum autem siccantur, duriores redduntur? hu- 
midum namque molle est. Hominum vero pili minus qui- 
dem alimenti habent , sed longius ab origine distant. Con- 
coquitur autem plenius in iis, quoniam copia minus est, 
concoctum autem pilum efficit molliorem : concocta 
etenim omnia molliora sunt crudis : e plurimo namque 
excremento hominum pili potius quam ovium procrean- 
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θρὶξ ἢ ἣ τοῦ προδάτου. 
Cao τῶν παλαιῶν μαλαχώτερα ἔχει τὰ ἔρια. 


Σημεῖον δέ: τὰ γὰρ νέα πρό- 


94. Διὰ τί οἱ ἄνθρωποι καὶ of ὄρνιθες οἱ δασεῖς λάγνοι 
εἰσίν: Ἢ ὅτι θερμοὶ χαὶ ὑγροὶ τὴν φύσιν εἰσί, δεῖ δ᾽ 
ἀμφοῖν πρὸς τὴν ὀχείαν ; τὸ μὲν γὰρ θερμὸν ἐχχρίνει, 
τὸ δ᾽ ὑγρὸν ἐχχρίνεται. Διὰ τὸ αὐτὸ δὲ xal ot χωλοὶ 
ἄνδρες" ἣ γὰρ τροφὴ αὐτοῖς ὀλίγη μὲν κάτω ἀφιχνεῖται 
διὰ τὴν ἀναπηρίαν τῶν σχελῶν. εἰς δὲ τὸν ἐπάνω» 
τόπον ἔρχεται πολλή, χαὶ εἰς σπέρμα συγχρίνεται, 


, » 
25. Διὰ τί ὃ ἄνθρωπος χαίτην οὐχ ἔχει; Ἢ διότι πώ- 
τὰ cr , , -5 bl M - , 

γωνα ἔχει, ὥσθ᾽ ἣ ἐχεῖ ἀπελθοῦσα τροφὴ “τῆς τοιαύτης 

περιττώσεως εἰς τὰς σιαγόνας ἔρχεται: 
30. Διὰ τί πάντα τὰ ζῷα ἀρτίους τοὺς πόδας ἔχει; 
^H E 3.5 244 5 $e. ΄ TIME LER AA 
Η ὅτι οὐχ ἐνδέχεται χινεῖσθαι μὴ ἑστηχότος τινός, ἂν μὴ 
ἅλληται; ᾿Επεὶ τοίνυν &x δυοῖν τινοῖν κίνησιν ἀνάγχη τῇ 


- * ^ M 
πορεία εἶναι, ἔχ τε χινήσεως xol στάσεως, ταῦτα δὲ 


4 


-- 
2 


^ A L4 y^ M “4 ^ " ὙΨ, , 
δύο, xal ἄρτια ἤδη. Καὶ τετράποδα, διότι πλείους" 
, Y , 
M Y , - , , 
τοὺς μὲν γὰρ δύο xtvei, οἱ δὲ δύο ἑστήχασιν, Καὶ ot 
Δ L3 
ἕξ, xal τὰ ἄλλα δὲ δύο ἔτι" τούτων δὲ τὸ μὲν χινεῖται, 
τὸ δ᾽ ἕστηκεν. 


97. Διὰ τί τοῖς μὲν ἵπποις χαὶ τοῖς ὄνοις ἐκ τῶν 
N47 , J - 9 5 , » “ἡ Nf 
οὐλῶν φύονται τρίχες, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις οὔ; Ἢ διότι 
- M ΕΣ , A , Y v , , “ῆ , 
τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις ἐστὶ τὸ δέρμα μέρος τῆς σαρχός, 
ἀνθρώπῳ δὲ χαθάπερ πάθος σαρχός: δοχεῖ γὰρ αὐτῆς 
τὸ ἐπιπολῆς καταψυχόμενον στερεώτερον γίνεσθαι, 
χαθάπερ τῶν ἑφθῶν ἀλεύρων αἱ γραῖαι χαλούμεναι. 
3 ὶ k ub dou wei Lees. c 4 Y ' D" 
Ἐπεὶ οὖν χκἀχεῖναί εἶσιν ἄλευρον ἑφθόν, xal τὸ τοῦ 
a vb , ) , - ^ δέ κα ἀγὼ L4 "m Uu 

ρώπου χαλούμενον δέρμα σὰρξ ἂν εἴη. ραυμα 
,ὔ , » , , , * , 
τισθέντος δέ, ἢ τριθέντος ἀνθρώπου μὲν τὴν σάρχα 
συμδαίνει πυχνοῦσθαι" διὸ ἠλλοιωμένης τῆς ἐπιπολῆς 
σαρχὸς οὗ τὴν αὐτὴν φύσιν λαμθάνει τὰ τραύματα 
ἧπερ καὶ ἐχ γενετῆς" ἀλλοιωθείσης δ᾽ αὐτῆς μὴ γίνε-- 
1 L| b r » m , M ΝΜ , ^ 2 
cÜxt ἔτι τὸ ἐξ αὐτῆς οὖθεν ἄτοπον, χαθαπερ χαι ἐχ 
τῶν ἀλωπεχιῶν χαλουμένων" xxi γὰρ αὗται τῆς ἐπι-- 
πολῆς σαρχὸς φθοραὶ χαὶ ἀλλοιώσεις εἰσίν. Τῶν δ᾽ 
€ Y f 6£ ὶ € y , χλ “ 
ὑποζυγίων τριύέντων καὶ ὑγιαζομένων πάλιν ἀνα- 
πληροῦται τὰ νενοσηχότα μέρη τοῦ σώματος τῶν αὐὖ- 
- , E / NIAE 39 92 na "Ἐπεὶ δ᾽ 
τῶν μέν, ἀσθενεστέρων δ᾽ ἢ ἐξ ἀρχῆς ἦν. — Eme 
ἐστὶ xal τὸ δέρμα μέρος αὐτῶν, γίνοιντό τ᾽ ἂν xoi 
φύοιντο τρίχες ( ἐκ δέρματος γὰρ φύονται τρίχες); 
λευκαὶ δὲ φύονται διὰ τὸ τὸ δέρμα ἀσθενέστερον γεγο- 
γέναι τοῦ ἐξ ἀρχῆς, καὶ τὴν λευχὴν ἀσθενεστάτην εἶναι 
τρίχα. 
98. Διὰ τί ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ζῴοις διαμένει ὁμοίως 
ΓΝ , Ν ΝΜ ᾿ , ^Y - *, , 
τὰ δίδυμα θήλεα x«l ἄρρενα ὄντα, ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
“ΣᾺ / , -] € , Δ NN 
ποις οὔ; Ἢ διότι τούτῳ ἀσθενῇ μάλιστα τὰ δίδυμα ; 
μονοτόχον γάρ ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς διδύμοις παρὰ φύσιν 
τὸ Oz γίνεσθαι xal ἄρρεν, ὥσθ᾽ ὃ μάλιστά ἐστι παρὰ 
φύσιν, τοῦτο καὶ ἀσθενέστατον. 


————————— - 
————c————————MHÁÉ$Ó— M —————— —J 
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tur. Indicio autem est , quod oves juniores lanas mollio- 


res habent quam vetulze. 


24. Cur hirti homines et aves libidinosi sunt? An quod 
natura calidi et humidi sunt, qua quidem utraque qua- 
litate opus ad coitum est? calor enim excernit, humer 
vero excernitur. Hoc eadem ratio est cur etiam claudi 
liomines sint salaciores : his enim parum quidem alimeuti 
deorsum propter crurum mutilationem devenit, sed mul- 
tum loca petit superiora, atque in semen coagmentatur. 


25. Cur homo jubam non habet? An quoniam barbam 
habet, ita ut hujusmodi redundantiis constans alimentum 
quod illuc se conferebat , maxillas adeat? 


26. Cur pedes animalia omnia pares habent? An quod 
motus fieri non potest nisi aliquid consistat, dummodo non 
fiat sallus? Quum igitur ingressus necessario motus esse 
debet ex duabus quibusdam partibus compositus, motu 
nempe et statu, haeque numero duc sunt, sic jam pares 
eliam erunt. Item quadrupedes, quia plures habent : al- 
leros enim duos movent , alteri vero duo stant. Ilem sex, 
atque reliqua omnia seque per bina numerantur, quorum 
alterum quidem movetur, alterum vero stat. 


27. Cur equis quidem et asinis pili e cicatricibus ena- 
scuntur, hominibus autem non? An quod ceteris quidem 
animalibus cutis pars carnis est, homini autem veluti 
adfectus carnis? carnis enim superficies refrigescens soli- 
dior fieri videtur, quemadmodum coctarum  farinarum 
pelliculae, quas graece vetulas adpellant. Quum itaque illie 
quoque farina elixa sint, hominis quoque pars quae cutis 
nominatur, caro erit. Ubiigitur haec vel vulnus adceperit, 
vel adtrita fuerit, incidit ut hominis quidem caro conden- 
setur : quamobrem, quum caro superficiei proxima immu- 
tata fuerit, vulnera non eamdem recipiunt naturam ac inde 
ab ortu naturze; hac autem immutata , nullo modo absur- 
dum est, si non amplius proveniat quod ex ea gigui solet , 
sicut et ex areis quas alopecias adpellant : nam hae etiam 
carnis superficiei proxime corruptiones immutationesque 
sunt, At jumentis adtritis, ubi ad sanitatem redeunt, 
membra corporis morbo adfecta eisdem quidem partibus 
replentur, sed debilioribus quam olim fuerant. Quum 
vero etiam cutis eorum pars sit , fient pili pullulabuntque 
( e cute namque pili enascuntur ), verum candidi oriuntur, 
quoniam cutis imbecillior quam olim est, atque pilus can- 


didus imbecillimus. 


28. Cur apud cetera quidem animalia servari aeque ge- 
mini possunt , quamquam sexus sunt utriusque, apud ho- 
mines autem non? An qugd-hemini maxime gemelli debiles 
sunt ? singulos enim pari; iu getninis ipsis vero marem ac 
feminam creari praeler naturam est, ita ut quod maxime 
contra naturam est, id quoque ünbecillimum sit. 
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29. Διὰ τί τοις μὲν ἵπποις χαὶι τοις ονοῖς ἐχ τῶν 
Nc , , - M , Y λ N "ὔ] 

οὐλῶν φύονται τρίχες, τοῖς ὃ ἀλθρώποις 00; Ἢ διότι 
ἣ οὐλὴ χωλύει διὰ τὴν πύχνωσιν, ἢ διὰ τὸ φθείρειν τὴν 

τροφήν: Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις παντελῶς χωλύει διὰ 

5 τὴν ἀσθένειαν τῆς τριχός, τοῖς δ᾽ ἵπποις οὐκ ἐχώλυσε, 


διέφθειρε δέ. 


30. Διὰ τί τοῖς ζῴοις ἄρτιοι πόδες; Ἢ ὅτι παντὸς 
uiv τοῦ κινουμένου ἀνάγχη τι ἠρεμεῖν, συνέδαινε δὲ 
περιττῶν ὄντων μὴ γίνεσθαι τοῦτο" ὅπερ χατὰ τὴν ἀν- 

10 τιστοιχίαν τῶν ποδῶν ἦν fj κίνησις; 


, 


Διὰ τί ἐλάττω χρόνον τὰ ζῷα καθεύδει ἢ ἐγρή- 
5 ἴω ἢ M ^ e “τ , 
γορεν, οὗ συνεχῶς δέ; Ἢ διὰ τὸ μὴ ἅμα πᾶσαν πέτ- 
M , ij , ͵᾽ ὦ D A 
τεσθαι τὴν περίττωσιν, ἀλλ’ ὅταν τι πεφθῇ, χουφισθὲν 
^ , , ? 2 , : «“ 
διεγείρεται; Καὶ πλεονάχις δ᾽ ἐγείρονται, ὅσοις 
15 ψυχρὸς ὃ τόπος ὃ πέττων ἐστὶ τὴν περίττωσιν' ταχὺ 
γὰρ παύεται χαὶ πολλαχίς; 4 δὲ διάπαυσις ἔγερσίς 
ἐστιν. Ἡδὺ δέ, οὐδ᾽ εἰχὸς διὰ τὸ ἀνάπαυσιν εἰναι 
φαίνεται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πλείω χρόνον ἣ ἀνάπαυσις 
, m à , » s 3*9 5 Aves fte “ὃ 
γίνεται τῶν κατὰ φύσιν ἔργων" οὐδ᾽ εἰ τὸ ἐσθίειν ἥδιον 


ΩΝ , rr D , 5 , ^» m 
20 του μὴ γομὼς πλείω χρόνον ἐσθιουσιν ἢ ἀσιτοῦσιν. 


. Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὲν εὐθὺς ἀχολουθεῖ τοῖς 
γεννήσασι, τὰ δ᾽ ὀψέ , οἷον ἄνθρωπος, ἢ 1 μόλι c, ἢ οὐδέ- 
ποτε; Ἢ διότι τὰ μὲν ταχὺ ἀπολαμόάνει τὸ γνωρίζειν, 
τὰ δ᾽ ὀψέ, xoi τὰ μὲν ἀναίσθητα τοῦ ὠφελοῦντος, τὰ 

25 δ᾽ ἔχει αἴσθησιν; Ὅσα μὲν οὖν ἄμφω ἔχει ταῦτα 
( λέγω δ᾽ οἷον καὶ αἴσθησιν τοῦ GRQEAGUV TOS xal ἐπιτέ- 
λεσιν τοῦ σώματος ), ἀκολουθεῖ, và δὲ μὴ ἄμφω, οὐ 
ποιεῖ τοῦτο" δεῖ γὰρ δύνασθαι χαὶ διαισθάνεσθαι. 


33. Διὰ τί λεύχη οὐ γίνεται τοῖς ἄλλοις ζῴοις ; [16-- 
80 τερον ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις νόσημα, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις 
γίνεται διάλευχα τὰ δέρματα xal αἱ τρίχες αὐτῶν; 
Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπορήσειεν ἄν τις, διὰ τί ὕστερον οὐ γίνεται, 
ἀλλ᾽ ἐκ γενετῆς ἢ ποικιλία. Ἢ ὅτι τὰ δέρματα τῶν 
ἄλλων ζῴων σχληρά,, ἄνθρωπος δὲ φύσει λεπτοδερμό- 
35 τατον, ἣ δὲ λεύχη πνεύματός ἐστιν ἔχχρισις, ὃ χω- 
λύεται διὰ τὴν πυχνότητα ἐξιέναι: τοῖς ἄλλοις ζῴοις τοῦ 
δέρματος 5 

84. Διὰ τί ἐν μὲν τῇ λεύχη πολιαὶ γίνονται, ὅπου 
δὲ πολιαί, οὐχ ἀεὶ λεύχη ; Ἢ διότι αἱ τρίχες ἐκ τοῦ 
40 δέρματος εἰσίν, ἣ δὲ πολιὰ ὥσπερ σαπρότης τις τῶν 
Tp! tiv ἐστιν Ὅταν μὲν οὖν τὸ δέρμα κάμνῃ, ἀνάγκη 
χαὶ τὴν τρίχα ἐξ ἐχείνου οὖσαν χάμνειν: ὅταν δ᾽ ἣ 
θρίξ, οὐχ ἀνάγκη τὸ δέρμα. 


., Διὰ τί τῶν ζῴων τὰ ui y χαλεπά ἐστι μετὰ τὸν 

45 τόχον, οἷον χύων Xa ὗς, τὰ δ᾽ οὐδὲν ἐπιδήλως, οἷον 
γυνή, πρόθατον; Ἢ ὅτι ὅσα μὲν περιττωματιχά, πραέα ; 
ἀπέρχεται γὰρ ἐν τῷ τόχῳ τὰ λυποῦντα. Τούτοις δ᾽ 
ἀπὸ τῶν εὖ ἐχόντων γίνεται ἣ ἀφαίρεσις, ὥσθ᾽ ἣ 
ὥσπερ xa ai 


i&7votrs ποιεῖ διὰ τὴν ἕξιν τὴν ὀργήν, 


IIPOBAHMATON ΤΙ, λ-λε΄. 


β 


(894.) 


29. Cur equis quidem et asinis pili e cicatricibus na- 
scuntur, hominibus autem non? An quod cicatrix ob den- 
sitatem impedimento est, vel quia depravat nutrimentum ὃ 
Hominibus itaque ex toto propter pili infirmitatem impe- 


dimenlo est ; equis autem non impedivit, sed depravabat. 


30. Cur pares pedes habent animantes? An quia cujus- 
que rei quae movetur, partem aliquam requiescere necesse 
est; quodsi vero pedes impares essent, eveniret ut hoc 
non fieret, idque ipsum pedum erat secundum altornaim 
eornm obpositionem motus ? 


31. Cur animalia minus temporis dormiunt quam viri- 
lant, idque non continue? An quod non simul omnia resi- 
dua concoquuntur, sed ubi pars aliqua est concocta, le- 
vatum jam animal expergiscitur? Et vero sepius illi 
expergiscuntur, quibus ea pars frigida est qua residua 
concoquit : fit enim ut celeriter sdepeque cesset, cessatio 
autem expergefactio est. Suave autem est dorimire, nec, 
quoniam requies est, consentaneum videtur : sed tamen ne 
hic quidem quieti plus temporis impenditur quam mune- 
ribus naturalibus ; nec etsi esse suavius est quam nonu esse, 
tamen plus temporis edunt quam a cibo abstinent. 


32. Cur animantium alia quidem statim parentes se- 
ctantur, alia autem sero, ut homo, vel vix , vel numquam? 
An quod alia quidem cito vim recipiunt cognoscendi , alia 
autem sero, et alia quidem rei sibi commode sensu carent, 
alia vero hunc sensum habent? Qua igitur haec ambo 
( sensum dico rei commode et corporis perfectionem ) sor- 
tiuntur, haec parentes sectantur, quae vero non utrumque, 
id non faciunt : opus enim est et viribus et sensu. 


33. Cur vitiligo alba ceteris quidem animantibus non 


fit? Utrum quod ceteris quidem morbus id est; hominibus 


autem albedine interstinguuntur cutes pilique earum? 
Attamen ambiget aliquis, cur non postea, sed stalim ab 


ortu varietas exsistat. An quod ceterorum animantium 


tergora dura sunt, homo autem natura tenuissimam habet 
cutem; vitiligo autem spiritus excretio est, qui apud ce- 
tera animantia excerni tergore denso prohibetur? 


34. Cur in vitiligine quidem alba cani enascuntur, ubi 
vero cani, ibi non semper adest vitiligo alba? An quod 
pili omnes e cute proveniunt, canities autem putrilago 
quadam pilorum est? Ubi itaque cutis morbo laborat, 
pilum etiam laborare necesse est, quippe ex ea ortum ; ubi 
autem pilus, cutem male adfici necesse nou est. 


35. Cur animantium alia quidem post partum lorva 
sunt, uf canis, ut sus, alia vero nequaquam manifeste, 
ut mulier, ut ovis? Àn quia quie supervacua quidem re- 
dundant materia, hoc mitia sunt? quantum enim mole- 
stum erat, in partu abit. 1llis autem secretio fit a corpo- 
ris elementis bene constitutis, ita ut macritudo propter 
habitum iram moveat , ut etiam galline, non quum pepe- 


[tu 
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bo 


(594,895.) 


ἀλεχτορίδες οὐ τεχοῦσαι χαλεπαί, ἀλλ᾽ ἐπῳάζουσαι, 
διὰ τὴν ἀσιτίαν. 


86. Διὰ τί οἱ εὐνοῦχοι τὰ μὲν ἄλλα εἰς τὸ θῆλυ δια- 
φθειρόμενοι μεταδάλλουσιν: xal γὰρ φωνὴν θηλυκὴν 
ἴσχουσι καὶ ὀξύτητα xal ἀναρθρίαν, xal οὕτω σφόδρα 
μεταπίπτουσιν ὡς καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις τὰ ἐχτεωνό-- 
μενα (ἐναντίως δ᾽ ol ταῦροι xal οἵ χριοὶ τὰ χέρατα 
ἣν , M M / 2 , , m »y Y 
ἴσχουσι, διότι xal τὰ θήλεα ἐναντίως αὐτῶν ἔχει" διὸ 
οἱ μὲν μείζω ἐχτεμνόμενοι ἴσχουσιν, ot δ᾽ ἐλάττω)" τὲ 

μὲν μ χτεμνό χουσιν, οἱ δ᾽ ἐλάττω)" τὸ 

m M 
δὲ μέγεθος μόνον oi εὐνοῦχοι εἰς τὸ ἄρρεν μεταδαλ-- 
λουσιν ; μείζους γὰρ γίνονται, ἔστι δὲ τοῦτο τοῦ ἄρρε- 
γος" τὰ γὰρ θήλεα ἐλάττω ἐστὶ τῶν ἀρρένων. Ἢ οὐδὲ 

mM ΕῚ ^ “Μ᾽ ; , ? M - 5 M ? - 
τοῦτο εἰς τὸ ἄρρεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θῆλυ ; οὐ γὰρ εἰς πᾶν 
τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μῇ ὃ δ᾽ ἃ ὶ 
τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μῆχος μόνον, τὸ δ᾽ ἄρρεν κα 
εἰς πλάτος xal εἰς βάθος" τότε γὰρ τετελείωται. ἴξτι 
δ᾽ ὡς ἔχει τὸ θῆλυ πρὸς τὸ ἄρρεν. οὕτως αὐτοῦ τοῦ 
θήλεος ἣ παρθένος πρὸς τὴν γυναῖκα: ἣ μὲν γὰρ ἤδη 
γενναία, ἣ δ᾽ οὔ. — Eig τὴν τούτων οὖν μεταδάλλει: 
Ὁ ἂν - ' , YY M * * d, 
ἐπὶ μῆκος γὰρ ταύταις ἣ αὔξησις " διὸ xxi “Ὅμηρος 
εὖ τό (708. v, 71)" 

μῆχος δ᾽ ἔκορ᾽ Ἄρτεμις ἁγνή, 


ὡς διὰ τὴν παρθενίαν, ὃ εἰχε, δυναμένης δοῦναι. 
Οὔ 7 M E] Y v , 6 , , 

ὕχουν εἰς τὸ ἄρρεν κατὰ τὸ μέγεθος μεταθάλλει" οὐ 
γὰρ εἰς τὸ τέλειον μεταύάλλει" οἵ δ᾽ εὐνοῦχοι εἰς μέ- 
γεθος τὸ μῆχος ἐπιδιδόασιν. 


37. Διὰ τί οἵ εὐνοῦχοι ἢ ὅλως οὖχ ἴσχουσιν, ἢ ἧττον 
ἰξίας; Ἢ ὅτι μεταβάλλουσι τὴν φύσιν ἐν τῇ ἐχτμήσει 
εἰς τὰ ἄγονα, τοιαῦτα δὲ παῖς καὶ γυνή, ὧν οὐδέτερον 
ἴσχει ἰξίας, εἰ μή τι σπάνιον γυνή: 


88. Διὰ τί μᾶλλον ἄνθρωπος πολλὰς φωνὰς ἀφίησι, 

NX ΗΝ , QN 7 » Ὁ » - 
τὰ δ᾽ ἄλλα μίαν ἀδιάφορα ὄντα τῷ εἴδει; Καὶ τοῦ 
ἀνθρώπου μία φωνή, ἀλλὰ διάλεχτοι πολλαί. 


39. Διὰ τί δ᾽ αὐτὴ ἄλλη, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 00; Ἢ ὅτι 
Ld » , b , - EI 

οἱ μὲν ἄνθρωποι γράμματα πολλὰ φθέγγονται, τῶν ὃ 
y Y 25; » Ν oM, L mM , , 
ἄλλων τὰ μὲν οὐδέν, ἔνια δὲ δύο, ἢ τρία τῶν ἀφώνων, 
ταῦτα δὲ ποιεῖ μετὰ τῶν φωνηέντων τὴν διάλεχτον ; 
ἔστι δ᾽ ὃ λόγος οὐ τὸ τῇ φωνῇ σημαίνειν, ἀλλὰ τοῖ 
πάθεσιν αὐτῆς, xal μὴ ὅτι ἀλγεῖν χαίρει" τὰ ὃ 

, , H - ^ ees f ὌΝ 
ἡράμματα πάθη ἐστὶ τῆς φωνῆς. ὋὉμοίως δ᾽ οἵ τε 

*- M M , c , , “ΦΧ i] , 
παῖδες καὶ τὰ θηρία δηλοῦσιν᾽ οὐ γάρ πω οὐδὲ τὰ παιδία 
φθέγγονται τὰ γράμματα. 


(m ΄ὸ 


40. Διὰ τί μόνον τῶν ζῴων ἄνθρωπος γίνεται ἰσχνό- 
φωνον; Πότερον ὅτι xa ἐνεόν, 7, δ᾽ ἰσχνοφωνία ἐνεό- 
τῆς ἐστίν ; ᾿Αλλὰ δὴ καὶ οὐδ᾽ ὅλως πεπλήρωται τοῦτο τὸ 
μόριον, Ἢ ὅτι χοινωνεῖ μᾶλλον λόγου, τὰ δ᾽ ἄλλα 
φωνῆς; ἔστι δ᾽ ἣ ἰσχνοφωνία οὐ κατὰ τὸ ὄνομα ἕν, ἢ 
οὐδὲ συνεχῶς διεξιέναι, 

41. Διὰ τί ἄνθρωπος γίνεται ἐχ γενετῆς χωλὸς μά- 


λιστα τῶν ἄλλων ζῴων ; Ἰ]ότερον ὅτι ἰσχυρὰ τῶν ἄλλων 
ἐστὶ σχέλη τῶν ζῴων ; ὀστώδη γὸὺρ xol νευρώδη xoi 
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rerint, sed ubi incubant, propter alimenti defectum lorvce 
sunt. 


36. Cur spadones ceteroquin quidem ita immutantur, 
ut in sexum femineum degenerent : vocem enim femininam 
habent, et acumen et arliculationis defectum, atque ita 
vehementer commutantur ut etiam apud cetera animantia 
quacumque castrantur ( nam tauri et verveces cornua coun- 
trario modo habent ac cetera animalia , quia feminie quo- 
que eorum contrario modo habent : quapropter alii quidem 
castrati majora gerunt, alii vero minora ) ; maguitudine vero 
tantummodo spadones ad sexum virilem transeunt ? ma- 
jores namque redduntur : quae quidem res maris est, quippe 
quuni feminze minores maribus sinl. An ne id quidem ad 
sexum masculinum , sed ad femininum est mutatio ? haud 
enim ad omne magnitudinis genus , sed ad longitudinem 
duntaxat transeunt, dum mas latitudine etiam augetur et 
crassitudine : tunc enim perfectus est. Ad hcc, ut femina 
ad marem, sic inter feminas ipsas virgo se habet ad mu- 
lierem : altera enim generosa jam est, allera vero non. In 
earum igitur magnitudinem mutatur spado : his namque 
in longitudinem fit incrementum : unde et recte Homerus : 


virgo Diana dedit pralongi corporis usum , 


utpote quum rem, quam suam ob virginitatem haberet , 
Ergo non magnitudine in marem mutatur, 
spadones enim 


largiri posset. 
quum non ad perfectionem commutetur : 
longitudinis ratione magnitu-line proficiunt. 


37. Cur spadones vel omnino varicibus vacant, vel 
minus habent? An quoniam naturam , dum castrantur, ad 
semine carentium habitum commutant, tales autem sunt 
puer et mulier : quorum neulrum habet varices, preeter- 
quam si mulier raro ? 


38. Cur homo potius multas fundit voces, cetera vero 


animalia, qua ad idem pertinent genus, unicam? Apud 
hominem etiam vox unica est, sed multiplex loquela. 


39. Sed cur hac varia, apud cetera vero non? An quo- 
niam homines quidem multas proferunt literas, inter cetera 
autem alia quidem nullam, aliqua vero duas, aul tres con- 
sonantes, hac autem vocalibus juncte. locutionem con- 
ficiunt? oratio enim non eo constat, ut voce, sed ut vocis 
adfectionibus significetur, nec se dolere, vel gaudere ; at 
litere vocis "àdfectiones sunt. Quin etiam infantes non se- 
cus ac bestiz significant, utpote qui ipsi quoqtie nondum 
literas enuntiant. 

40. Cur homo solus omnium animantium lingua hiesi- 
taus lit? Utrum quod etiam mutus solus exsistit, linguae 
autem hisitalio mutitas est? Verum enimvero nec. mem- 
brum hocce ex toto completum-est. An quod liomo magis 
parliceps est. sermonis, cetera autem vocis duntaxat? lin- 
guae autem haesitatio non secundum vocabuli greci ( &v£0z 


ab ἕν tzu« ) derivationem eo constat ut unicum quid, vel 
ne ut continue quidem percurramus. 


41. Cur homo omnium reliquorum maxime animantium 
inde ab ortu claudus nascitur? Utrum quod ceterorum ani- 
malium crura robusta sunt? osse namque et nervo tam 


y 
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5) τὸ φαῦλον. χαὶ γενέσθαι ἐ 3 ἀρχῆς, 
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Pe EROR xat ὄρνιθες 2 ; ἔχουσιν, ot à ᾿ἄγθρωποι σαρχώδη" 
διὰ τὴν ἁπαλότητα οὖν θᾶττον πηροῦνται ἐν τὴ χινή- 
σει. Ἢ διότι μόνον τῶν ζῴων πολλοὺς ἔ ἔχει χρόνους 
τῆς γενέσεως; χαὶ γὰρ ἑπτάμηνα xol ὀχτάμηνα καὶ 
δεχάμηνα γίνεται" τοῖς δ᾽ ἄλλοις εἷς χρόνος τῆς τε- 
λειώσεως γέγονεν οὗ διατρίψας " τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις πο- 
λὺς ὃ χρόνος γίνεται τῆς ἐν πλήθει διατριθῆς, ὥστε 
χινουμένων διὰ τὸ ἁπαλὰ εἶναι χαὶ θραύεται τὰ ἀχρω- 
τήρια ἐν τῷ πλείονι χρόνῳ πλείω. 


T 


| 45, Διὰ τί οἵ εὐνοῦχοι ἑλχώδεις τὰς χνήμας ἴσχουσι 

xai σαπράς; Πότερον ὅτι xoi αἵ γυναῖκες; οἵ δ᾽ εὐνοῦ- 
“οι γυναικικοί; Ἢ τοῦτο μὲν συμόέόδηχεν, αἴτιον δὲ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν ὅτι ἡ θερμότης χάτω δρμᾷ ; δηλοῖ δὲ τὰ 
γυναιχεῖα- διὸ οὔθ᾽ οἱ εὐνοῦχοι, οὔτε γυναῖχες δασεῖς 
υίνονται, διὰ πολλὴν ὑγρότητα, 


Διὰ τί τῶν ζῴων οὐθὲν Ai ἀλλ᾽ ἢ ἄνθρωπος; 

Ἢ ὅτι τῶν μὲν ὑποζυγίων καὶ τῶν poto ol πόροι 
τῆς χύστεως εὐρεῖς εἰσιν ; (ὅσα ὃ δὲ μὴ τὸ πρῶτον, ὕστε- 
Toy δὲ ζῳοτοχεῖ ἐν BroleS οἷον ἔνιοι τῶν ἰχθύων, 
τούτων δ᾽ οὐδὲν χύστιν τ ἀλλ᾽ εἷς τὴν χοιλίαν αὐτοῖς 
1 τοιαύτη συνθλίθεται ὑπόστασις, οἷον καὶ τοῖς τς 
Ex ὥστε ταχὺ χαὶ διεξέ ἔρχεται χατὰ τὴν ἕδραν) " ὃ 
δ᾽ ιἀνθρώπος χύστιν τ᾽ ἔχει χαὶ στενὸν τὸν χαυλὸν ὡς 
χατὰ μέγεθος; Διὰ μὲν οὖν τὸ ἔχειν τοῦτο τὸ μόριον 
συνθλίόεται τὸ γεῶδες εἰς τὴν κύστιν 
διὰ δὲ 


E Cay E ^ 
τοῦ τόπου συμπέττεται xal πα ον εῖαι ἄλλον, ἐμ- 


(διὸ καὶ χρώ- 
ζονται αἵ ἀμίδες ὕπ᾽ αὐτοῦ ), τὴν θερμότητα 
μένει δὲ χαὶ dcdit διὰ τὴν στενότ τα τοῦ οὐρη- 
τῆρος 00 γὰρ δυνάμενα τὰ γεώδη ὑποστήματα ῥᾳδίως 
ὑπεξιέναι, πρὸς ἄλληλα ὑποστρεφόμενα λίθος γί- 
νεται. 


. Διὰ τί οὐχ ἐρεύγεται τὰ ὑποζύγια, οὐδ᾽ oi βόες 
ai τὰ κερατοφόρα, οὐδ᾽ οἵ ὄρνιθες: Ἢ διὰ ξηρότητα 
τῆς κοιλίας; ταχὺ γὰρ ἀναλίσχεται τὸ ὑγρὸν χαὶ διη- 
θεῖται" ἐμμένοντος δὲ χαὶ πνευματουμένου γίνεται ὃ 
ἐρευγμός. "Τοῖς δὲ λοφούροις ὃ διὰ μῆχος τοῦ αὐχένος 
εἰς τὸ χάτω Ópu τὸ T διὸ xal Venues 
μάλισκα. Ot ὄρνιθες δὲ χαὶ τὰ χερατοφψόρα οὐ ποιεῖ 
οὐδέτερον. Οὐδ᾽ ἐρεύγονται. δ᾽ ὅσα μηρυκάζει, διὰ 
τὸ πολλὰς ἔχειν χοιλίας χαὶ τὸν καλούμενον χεχρύφα - 
λον. Διὰ πολλῶν οὖν γίνεται χαὶ ἄνω χαὶ χάτω τῷ 


πνεύματι ἣ πορεία , χαὶ φθάνει ἀναλισκόμενον τὸ 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * L v6-ye'. 


i M—M———— ——————— 


ὑγρὸν πρὶν ἐχπνευματωθῆναι χαὶ ποιῆσαι ἢ ἐρυγεῖν, qus 


ψοφῆσαι. 


45. Διὰ τί, ὅσα μὲν ἥμερα τῶν ζῴων ἐστί, πάντως 
χαὶ ἄγρια, ὅσα δ᾽ ἄγρια, οὐ πάντως ἥμερα; χαὶ γὰρ 
ἄνθρωποί που φαίνονται ἄγριοι ὄντες, καὶ χύνες ἐν ἾΝν- 
δοῖς, xo ἵπποι ἄλλοθι, ἀλλ᾽ οὐ λέοντες Tipepot, οὐδὲ 
παρδάλεις, οὐδ᾽ ἔχεις, οὐδ᾽ ἄλλα πολλά, Ἢ ὅτι iun 
xat μεταθαλεῖν εἰς 


αὐτό; ἢ γὰρ φύσις οὐχ ἣ πρώτη; ἀλλ᾽ ἢ ἐν τέλει € ἐργώ- 


(895.) 


quadrupedum quam avium constant, hominum vero car- 
nosa sunt : ergo facilius heec ob teneritudinem mutilantur, 
ubi moventur. An quod solus animantium varia genera- 
tionis tempora obtinet? nam et septimo et octavo et de- 
cimo mense nascitur; ceteris vero tempus unicum perfi- 
ciendi sine mora statutum est; hominibus autem longum 
fit tempus quo diu immorentur, ita ut, 


artus, 


quum moventur, 


quod teneri sunt, frangantur plures 


per longius 


tempus. 

42. Cur spadones cruribus ulcerosis putridisque sunt? 
Utrum quod etiam mulieres, spadones autem effeminati 
sunt? An hoc quidem evenit, sed tamen mulieribus id 
quoque causa est, quod calor deorsum vergit? id quod 
menstrua declarant: unde neque spadones, nec mulieres 
hirsutae fiunt, propter humoris abundantiam. 


43. Cur nullum animal , nisi homo , calculo laborat ? An 
quod jumenta quidem, et qua unguibus sunt multis, vesicae 
meatus obtinent amplos (quae autem non protinus, sed post, 
intra se animal pariunt, ut pisces nonnulli, ex his nullum 
vesicam habet, sed sedimentum ejusmodi illis in alvum 
contruditur, sicut etiam avibus, ila ut celeriter quoque 


exeal per sedem ) ; at homo tum vesicam habet , tum cer- 
vicem ejus angustam pro magnitudine? Ergo quod mem- 
brum id habet, terrenum in vesican; contruditur ( ex quo 
et matule eo tinguntur), loci autem calore concoquitur 
atque magis crassescit ; retinetur vero augeturque propter 
meatus urine angustiam : quum enim terrena sedimenta 
ex facili subduci nequeant, ad se invicem reversa calcu- 
lus fiunt. 


44. Cur nec jumenta, nec boves ef quo cornma ge- 
runt, neque aves ructant? An propter ventris siccitatem? 
celeriter enim consumitur percolaturque humor : qui ubi 
ructatio fit. 
Jumentis tamen ob colli prolixitatem flatus inferiora pe- 
tit 
Aves vero et cornigera neutrum faciunt. 


immoratur atque in spiritum convertitur , 


quamobrem et crepitum ventris maxime reddunt, 
Quin eliam ru- 
minans nullum ructat, quoniam tum plures continent ven- 


tres, tum quem reticulum adpellamus. Multa itaque per- 


meare debet tam sursum quam deorsum flatuum iter, atque 
humor consumitur antequamin flatum vertatur, moveatque 


vel ructum, vel crepitum. 

45. Curin animantium genere quaecumque quidem do- 
mestica, eadem omnino etiam fera exstant ; quaecumque 
autem fera, non utique et domestica? eteuim cum ho- 
mines feri nonnusquam cernuntur, tum canes apud Indos, 
tum equi aliubi; sed non leones, non pardales, non viperze, 
non alia complura domestica exstant. An quod facilius tum 
initio fit res prava, tum in eam obtinet mulatio? naturam 
enim non primam, sed. qua in fine residet, adsequi statim 


(8:5,896.) 


ou 56^. B , ^ V2 E , 
δης τυχεῖν εὐθύς" διὸ pm xai τὰ ἥμερα ἄγρια γί- 
Lad c , 
νονται τὸ πρῶτον μᾶλλον ἢ ἥμερα, oiov παιδίον ἢ 
3 1 ͵ 3,1 ἐν πα 99.233? 2 , 
ἀνὴρ παμφάγον xat τῷ θυμῷ ζῶν" ἀλλ᾽ ἀσθενέστερα. 
υ [7 “ E" 
Ὥσπερ οὖν xal ἐπὶ τῶν τῆς τέχνης ἔργων, οὕτως ἔχει 
5 χαὶ ἐπὶ τῶν τῆς φύσεως ἔργων᾽ xoi γὰρ ἐπὶ τούτων 
M 
πάντ᾽ ἐστὶ φαύλως εἰργασμένα, καὶ πλείω τὰ φαῦλα, 
λί Ξ ὶ € , xa ce Ὁ Y , τὶ 
χλίνη καὶ ἱμάτιον χαὶ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν, χαὶ ὃ μέν ἐστι 
λό ) 6t Y e ' b NN - 5 
καλόν, λαθεῖν ἔστιν ἅπαν χαὶ φαῦλον, ὃ δὲ φαῦλον, οὐ 
πᾶν xal καλόν, οἷον εἴ τις ἐπὶ τῶν ἀρχαίων γραφέων καὶ 
10 ἀνδριαντοποιῶν σχοπεῖ τὰ ἔργα’ οὐ γὰρ ἦν πώποτε 
E Mu ἘΣ S ὃ , 05" 2J , UA INS. 5 
οὐδαμῇ γραφὴ σπουδαία, οὐδ᾽ ἀνδριάς, φαῦλα δ᾽ ἦν. 
ε , 1 E / τ 1 , ch n 
Ὁμοίως δὲ xal ἣ φύσις φαῦλα μὲν πάντα ποιεῖ, xat 
πλείους xai πλείω, σπουδαῖα δ᾽ ἐλάττω, xa οὐ πάντα 
δύναται. Τὸ δ᾽ ἥμερον βέλτιον, τὸ δ᾽ ἄγριον φαῦλον. 
15 Φύσει δ᾽ οὐ τῇ ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἣν, οἶμαι, ῥᾷον 
ποιεῖ σπουδαῖα χαὶ ἥμερα, τὰ δ᾽ ἐναντία ἢ οὐδέποτε, 
kl Yo x , 5 / A» ! 
ἢ μόλις, καὶ ἔν τισι τόποις χαὶ ἐν χρόνοις, ἢ ἀρτίου, 
jj ποτε ἔν τινι χράσει τοῦ ὅλου, γίνονται ἥμερα τὰ ζῷα 
πάντα. 
cer ' Jg WES 2 / X NA 
20 ὅσα μὲν γὰρ ἥμερα, xal ἄγρια, οὐ πάντα δὲ Ouva- 
ται ἡμεροῦσθαι, ἀλλ᾽ ὅ ἰσὶν ἐν ἰδία χώρα πρὸς 
μεροῦσθαι, μως εἰσὶ ἰδία χώρα πρὸς 
A25 2 , “ 9.9 ΄ ' vy ; , 
πολλὰ ἰδίως ἐχούση ὥστ᾽ ἠμελημένα xa ἀγρια κρείττ 
xal ἡμερώτερα φύεσθαι τῶν ἐν ἄλλῃ γεωργουμένων. 


rp δ᾽ y x 33 l € T , 3h δ᾽ 
To αυτὸο XXV ET τῶν φυτῶν παντῶν ἐστιν" 


46. Διὰ τί τοῖς μὲν ἀνθρώποις οἱ ὀμφαλοὶ μεγάλοι 

9 , - ὦν , E “͵ Ἅ tí; E 
26 γίνονται, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ζῴοις οὐ φανεροί; Ἢ διότι τοῖς 

μὲν διὰ τὸ πολὺν χρόνον εἴσω μένειν ἀφαυαίνονται 

χαὶ εὐθὺ τείνονται. ὅλον δ᾽ ἐπανοιδοῦσι τὰ ἕλχη; διὸ 

LÀ Ὁ κα bud M , , FE d Mee: 

ἔνιοι τῶν ὀμφαλῶν xai αἰσχίους εἰσιν" ὃ ὃ ἄνθρωπος 

YE) 120 [NR US 3x EE 

ἀτελὴς ἐξέρχεται, ὥστ᾽ ἔφυγροι xol ἄναιμοι ot. ὀμφα- 
30 Aoi ἀκολουθοῦσιν. Ὅτι δὲ τὰ μὲν τετελειωμένα, τὰ 

Mo» e SPLIT - e ' " 20" δύ 

ὁ «TET ἐξέρχεται, σημεῖον Ott τὰ μὲν εὐθὺς ουναται 

^ M e , , ^ 

ζῆν, τὰ δὲ παιδία ἐπιμελείας δεῖται. 


ἡ ΓΆΡ. ἢ ἡ νἑν 


€. Διὰ τί τὰ μὲν τῶν ζῴων ἅπαξ ὀχεύεται, τὰ δὲ 
πολλάχις, xol τὰ μὲν ὥρα ἔτους, τὰ δ᾽ ὅτ᾽ ἔτυχεν, 
85 ἄνθρωπος μὲν ἀεί, τὰ δ᾽ ἄγρια οὐ πολλάχις, καὶ ὗς 
3 y & nod - AS 9). - Ἢ διὸ M 
μὲν ἄγριος ἅπαξ, ἥμερος δὲ πολλάκις; Ἢ διὰ τὴν τρο- 
Li , ^ ra A 
φὴν xai ἁλέαν xai πόνον ; ἐν πλησμονὴ γὰρ Κύπρις. 
"Excita τὰ αὐτὰ ἄλλοθι μὲν ἅπχξ τίχτει, ἄλλοθι δὲ 
πλεονάκις, οἷον τὰ πρόδατα ἐν Μαγνησίχ xat At Un 
Τὸ δ᾽ αἴτιον ἣ πολυχρονία τοῦ τόχου᾽ οὐ 
Ke 
3 , [/] - ó ) 07, ea Ἂς QNA PA M 
γὰρ ἐπιθυμεῖ ὅταν πλησθῇ, ὥσπερ οὐδὲ τροφῆς τὰ 
, 
πλήρη. 
M , M , 
μὴ γίνεσθαι τὴν χάθαρσιν. 


, 
40 τίχτει δίς. 


' H ^ T , " B 
'[à δὲ χυοῦντα ἧττον ὀχείας ἐπιθυμεῖ διὰ τὸ 


Li FAC. , ' 
48. Διὰ τί τῶν ἀνθρώπων οἱ ἀραιοὺς ἔχοντες τοὺς 
^ , , - m 
4b ὀδόντας βραχύῤιοι, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ ; Ἢ ὅτι σημεῖον τοῦ 


΄ 


" 


τὸ ὀστοῦν πυχνὸν εἶναι. ὡς ὃ ἐγκέφαλος ἀσθενὴς οὐχ 
, μιν , ' 
εὐπνοῶν, ὥσθ᾽ ὑγρὸς ὧν τὴν φύσιν ταχὺ σήπεται: xat 
^ M X). ἃ , 10s , ΟΣ M 
γὰρ τὰ ἄλλα μὴ χινούμενα χαὶ ἀπατμίζοντα᾽ διὸ xal 
L4 ^ ^ 
ἄνθρωπος τὴν κεφαλὴν δασύτατον, xal τὸ ἄρρεν τοῦ 
, , - 
50 θήλεος μαχροθιώτερον διὰ τὰς Dade. Δεῖ δ᾽ 
uU Ὁ ^ 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, 


35.- 
tog V 


PROBLEMATUM * SECT. X, 46-48. 159 


perdifficile est : quapropter omnia etiam domestica prin- 
cipio fera potius quam domestica nascuntur, ut infans 
quam vir magis quodvis comedit , iraque effervescit, sed 
debiliora. Quomodo itaque in operibus artis, sic etiam in 
natura se habet res : nam in his quoque prave omnia facta 
sunt, et plura sunt prava, ut lectus, vestis, quodvis aliud, 
quodque probum quidem est, id omne pravum etiam com- 
periri potest, quod autem pravum, id non omne probum 
quoque reperies, ut si quis priscorum pictorum fictorumque 
opera consideret : nondum enim usquam exstabat pictura 
bona, nec statua , sed pravae erant. — Eodem modo natura 
etiam prava quidem omnia facit, et plura prava cum ge- 
nera , tum singula corpora, proba vero pauciora nec omnia 
praestare potest. Atqui domesticum melius est; ferum au- 
tem pravum. Nature autem non qus initio jam adest, 
sed ad quam tenditur, facilius est, opinor, bona atque do- 
mestica creare, contraria vero aut numquam , aut vix , 
atque certis quibusdam temporibus ac locis, vel jamjam 
uon, vel aliquando in certo quodam temperamento uni- 
versi, mansueta fiunt omnia animalia. — Hoc idem in omni 
eliam stirpium genere obtinet : quzecumque enim domes- 
fica, eadem etiam silvestria exstant, nec omnia mansue- 
scere possunt; altamen reperiuntur in solo proprio multas 
ad res peculiariter se habenti ita ut neglecta feraque prove- 
niant meliora ac mitiora quam quz alio in solo coluntur, 


46. Cur hominibus quidem umbiliei fiunt ampli, ceteris 
aulem animantibus non conspicui? An his quidem, quoniam 
quod multum temporis intus manent, umbilici arescunt 
inque directum porriguntur, denique plage intuimescuut ? 
quamobrem nonnulli umbilici et deformes sunt; al vero 
homo imperfectus prodit, ita ut humidi atque sanguino- 
lentus sequantur umbilici. Indicium vero, alia quidem per- 
fecta, alia vero imperfecta prodire, quod illa quidem statim 
vivere queunt, infantes vero curam desiderant. 


47. Cur animantium alia quidem semel ineuntur, alia 
vero sepe, et alia quidem tempore statis, alia vero ut 
fors tulerit; homo quidem semper, ferae vero non sepe, et 
quidem sus agrestis semel, domesticus vero saepe? Àn pro- 
pter pabulum, calorem atque laborem , quippe quum Ve- 
nus comes plenitudinis sit? Proeterea eadem alibi quidem 
semel, alibi vero saepius pariunt, ut oves Magnesia el in 
Africa bis pariunt. Causa vero est tempus pariendi pro- 
lixius : ubi enim impleta sunt, non concupiscunt, quomodo 
nec cibum adfectant quie plena sunt. Quce autem gravida 
sunt, minus avida veneris sunt, quoniam mensiruze pur- 
galiones non fiunt. 


48. Cur homines que raris dentibus sunt, magna ex parte 
brevioris sunt vile ? An quia indicium hoc est densum os 
esse, ita ul cerebrum invalidum sit, quippe minus facile 
respirans : unde celeriter ρα τοί, utpote sua nalura humi- 
dum? nam ceteris quoque idem evenit, ubi non moventur, 
neque exhalant : quo etiam fit ut homo capile piloso 
maxime sit, et mas quam femina diutius vivat proptei 


suluras..— In ceteris quoque considerandum est. 
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ἧς χειρὸς 
ιότι τὰ ἄναρθρα βραχυ- 
τὰ ἄναρθρα βραγμθίαι, 
δῆλον ὅτι τὰ ἠρθρωμένα τοὐναντίον" τοιαῦτα δὲ ὧν xol 
τὰ φύσει ἄναρθρα μάλιστα ἤρθρωται" τῆς δὲ χειρὸς τὸ 
εἴσω ἀναρθρότατον. 


. Διὰ 


δι’ dise, μαχροῦ ιότεροι ; Ἢ ὃ 


ὅσοι τὴν διὰ TOUT ἔχουσι 


τ 
^ 


διώτατα, ᾧ ὡς τὰ ἔνυγρα; εἰ δὲ 


i] , Lud , y 
50. Διὰ τί τῶν ζῴων ἄνθρωπος ἢ μόνον, ἢ υάλιστα 
Ὁ ΄, NIC c E / ^ / 1 , “ 
διαστρέφεται; "H ὅτι ἢ μόνον, ἢ μάλιστα ληπτὸν ἐν τῇ 
, , eg : 
γηπιότητι γίνεται, ὅτε xoi διαστρέφεσθαι συμόαίνει 
πᾶσιν: 


Διὰ τί τῶν ζῴων ἄνθρωπος μάλιστα χαπνίζε- 
“ἡ c 
ται; Ἢ ὅτι μάλιστα δαχρύει, ἣ δὲ χάπνισις μετὰ δα-- 
χρύου; 


Ἁ Pc [-4 - 

52. Διὰ τί ἵππος ἵππῳ χαίρει xoi ἐπιθυμεῖ, dv- 
θρωπος δ᾽ ἀνθρώπῳ, xai ὅλως δὲ τὰ συγγενῆ τοῖς συ) 
ρ pomo, «ng δὲ τ γγενὴ τοῖς συγ- 

, A , ^ M M -— - 
γενέσι καὶ ὁμοίοις 5 οὐ γὰρ δὴ δμοίως ὅτι πᾶν ζῷον 
, J m Ὁ ni * NM 

χαλόν, ἣ δ᾽ ἐπιθυμία τοῦ καλοῦ. "ἔδει οὖν τὸ καλὸν 
54 5 - E c ' 
ἥδιον εἰναι" νῦν δὲ μᾶλλον οὐ πᾶν χάλλος ἡδύ, τὸ 

NS P ι , ἔθ EET 
καλὸν xai τὸ ἡδύ. Οὐδὲ πᾶσιν ἣ ἡδονὴ ἢ τὸ χαλὸν 
£M t - 4 9 5 eN i22 OUR 
ἡδύ, olov φαγεῖν ἢ πιεῖν ἐστιν ἥδιον ἑτέρῳ, xo ἀφρο- 
Ὁ / E , - c - 
δισιάσαι ἄλλῳ. Διότι μὲν οὖν ἕχαστον τῷ συγγενεῖ 

, 

αἰγνύμενον μάλιστα χαὶ ἥδιστα ἀφροδισιάζει, ἄλλο 
πρόδλημα- ὅτι δὲ xal χάλλιστον, οὐχέτι ἀληθές, ἀλλὰ 
€ “- ᾿ 5 M / €N/ ci ^ M , [2] 
ἡμεῖς τὸ εἰς τὴν συνουσίαν 400, ὅτι ὃ μὲν χαλόν, Ó τι 
kl m , m m 
ἐπιθυμοῦντες χαίρομεν δρῶντες. Καίτοι χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἐπιθυμιῶν ἔχει ὁμοίως" διψῶντες γὰρ ἥδιον 
ὁρῶσι τὸ πόμα. Τὸ μὲν οὖν πρὸς χρείαν τινὰ χαλόν, 
οὗ χαὶ disci ἐπιθυμοῦμεν, τοῦτο δοχεῖ ἥδιστον εἶναι, 
τὸ δὲ xu0' αὑτὸ οὐχέτι οὕτως. Σημεῖον δὲ τούτου" 
δοχοῦσι γὰρ ἥμῖν xal ἄνδρες χαλοὶ εἶναι, πρὸς τὴν 
συνουσίαν βλέψασιν. AA p' οὖν οὕτως ὥστε xal ἡσθῆναι 
δρῶσι μᾶλλον τῶν εἰς συνουσίαν ; Οὐδέν γε χωλύει, ei 

(UIS ES e ^ 
t7, ἐπιθυμοῦντες τύχοιμεν. Οὕτω δὲ πόμα χάλλιον' 


εἰ γὰρ διψῶντες τύχοιμεν, ἥδιον ὀψόμεθα. 


53. Διὰ τί πυτε τοῦ TE £y ἀνθρώπου τὰ ἔμπροσθεν 
c 
δασύτερα τῶν ὄπισθέν ἐστι, τῶν δὲ τετραπόδων τὰ 
» y y 
ὄπισθεν 5" H ὅτι πάντα τὰ δίποδα τὰ ἔμπροσθεν ἔχει δα- 
, t M V - 
σύτερα ; οἵ γὰρ ὄρνιθες τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς ἀνθρώ- 
y. ^ SE m / ἐξ 5“ / 
mot; ἔχουσιν. ἮἪ τὰ ἀσθενέστερα μᾶλλον ἀεὶ σχεπά- 
y € , » , M ^, a , , , 
ζειν ἣ φυσις εἴωθεν, ἄσθενες δ᾽ ἔχαστόν ἐστί τινα 
τρόπον; τῶν δὲ τετραπόδων ἁπάντων τὰ ὄπισθεν 


? , 
ἀσθενέστερά ἐστι τῶν ἔμπροσθεν διὰ τὸν τόπον" 


€ ^ hi —— --Ὁ A , ου ^ , τῇ 
ὑπο γὰρ τῶν ψυχῶν xa χαυμάτων μᾶλλον δυνατά ἐστι 
πάσχειν" τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τὰ ἔμπροσθεν ἀσθενέστερα 


t 2 4 ^ ^ , 
ἔστι χαὶ τὸ αὐτὸ πέπονθεν. 


ΝΜ 


Διὰ τί ἄνθρωπος τῶν ζῴων μάλιστα πτάρνυται; 
Ἢ ὅτι καὶ κορυζὰ μάλιστα ; Τούτου δ᾽ αἴτιόν ἐστιν ὅτι 
τοῦ θερμοῦ ὄντος περὶ τὴν καρδίαν χαὶ πεφυχότος ἄνω 
ἔρεσ σθαι τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις 7, χατὰ φύσιν αὐτοῦ 
ood ἐστιν ἐπὶ τοὺς ὥμους, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐξ ἀναχλάσεως 
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49. Cur vero qui manus caesuram per fotam obtinent 
palmam, longzeviores sunt? An quoniam brevissime vivunt 
quibus articuli male compacti sunt , exempli gratia aqua- 
ulia? nam si qua articulata non sunt , vitam habent bre- 
viorem, constat contra sese habere que articulata : cujus 
generis illa sunt, quorum etiam ea quie sua natura omni 
articulo carent, maxime sunt articulata; manus autem 
pars interior penitus articulo vacat. 


50. Cur animantium homo vel solus, vel maxime dis- 
torquetur ? An quod homo vel solus, vel maxime morbo co- 
miliali capi solet in infantia, ubi et distortio omnibus ad- 
cidit? 


51. Cur animantium homo maxime fumo adficitur? An 
quod homo lacrymam maxime emiltit, fumi aulem effe- 
ctus cum lacryma est? 


52. Cur equus equo, homo homine, atque omnino co- 
gnata cognatis sibique similibus gaudent, eosque cupiunt? 
nec enim profecto eodem redit quod omne animal pulchrum 
est, cupiditas autem formam sequitur. Oporteret itaque 
rem pulchram suaviorem esse; nunc conira potius non 
omne pulchrum jucundum est, sed quod jucundum, ideo 
quoque pulchrum est. Nec etiam omnibus voluptas , aut 
pulchrum gratum est : sic aliis quidem esse aut bibere, aliis 
vero concumbere gratius est. Sed causa cur unumquod- 
que junctum suo cognato maxime suavissimeque concum- 
bat, in aliam cadit quaestionem ; pulcherrimum vero id 
etiam esse, non amplius verum est; sed nos quod ad con- 
cumbendum utile, id suave habemus , quoniam id pvul- 
chrum putamus cujus, dum cupimus, adspectu delectamur. 
Attamen in ceteris etiam cupidinibus res pariter sese ha- 
bet : ubi enim siti delinemur, potum cum majori voluptate 
cernimus. Quod itaque ad usum aliquem pulchrum est , 
el quod idem maxime cupimus, suavissimum id esse vide- 
tur; quod autem per se pulchrum est, non amplius ita. 
Argumentum hujus rei est, quod viri quoque nobis pul- 
chri esse videntur, si concubitum [non] respicimus. Num- 
quid igitur ita, ut etiam videntes plus zaudeamus quam 
conspectis iis qui coitui inservire possunt? Nihil certe im- 
pedit, si forte cupidine non detinemur. Eo modo potus 
quoque videtur pulchrior : nam si forte siti detinemur, ma- 
jori cum voluptate adspiciemus. 


53. Cur tandem hominis quidem prior pars pilosior 
quadrupedum contra posterior? An 
quod omne animal bipes partem priorem habet pilosio- 
rem? nam aves quoque eodem modo quo homines se ha- 
bent. An partes infiriiores natura semper integere po- 
tius consuevit, infirmum autem unumquodque certo quo- 
dam modo est? quadrapedum enim omnium partes poste- 
riores iufirmiores loci causa sunt quam priores : adfici 
namquea frigore zstuque amplius possunt : contra ho- 
incommodisque illis eis- 


quam posterior est, 


minum priores infirmiores sunt, 
dem patent. 

Cur animantium homo maxime sternutat? An quod 
etiam gravedine maxime tenetur? Cujus rei causa est, 
quod calor quum circa cor residet sursumque sua natura fer- 
tur, apud cetera quidem animalia secundum naturam ar- 


mos pelit, unde per refractionem  disjeclus, partim qui- 


(so7.) 
P LEE ANS SD Y ,. M M 2 , Y 
φέρεται αὐτοῦ, τὸ δ᾽ εἰς τὴν ῥάχιν καὶ τὴν ὀσφύν, διὰ 
τὸ ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐθείας εἶναι ταῦτα πάντα χαὶ παρὰ 
τὴν βάσιν. 
£. X (ζ , SAT ὃ λῶ em ao. i. yw M m 
ὑγρὰ μερίζει εἰς αὐτὰ ὁμαλῶς" ἕπεται γὰρ τὰ ὑγρὰ τῷ 

- Dy EG , ^ 
θερμῷ" διὸ οὐδὲ πάνυ χορυζᾷ τὰ τετράποδα ζῷα, οὐδὲ 
, * M A , αὶ , , , 
πταάρνυται" ὁ γὰρ πταρμὸς ἢ πνεύματος ἀθρόου φορά 

“Ὁ , “᾿ -Ὁ , 
ἐστιν, δγρῶν ἐξατμιζόντων τι μᾶλλον τοῦ σώματος, 
ἢ ὑγρῶν ἀπέπτων᾽ διὸ πρὸ τῶν χατάρρων γίνεται, ἃ 
2 , - LÀ , i] M M mM - 
οὗ cuu Gatvet τοῖς ἄλλοις ζῴοις, διὰ τὸ τὴν τοῦ θερμοῦ 

Y 72 2 AA ee Cy Rl (sn Wr. 
φορὰν ὅὁμαλίζειν ἐν αὐτῷ εἰς τὸ πρόσθεν xal ὄπισθεν. 

fj^ 0 0 5 , M 2 M J m , 
ToS δ᾽ ἀνθρώπου πρὸς ὀρθὴν πεφυχότος τῇ βάσει, xa- 
θάπερ τὰ φυτά, συμόαίνει τοῦ θερμοῦ φορὰν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν γίνεσθαι πλείστην καὶ σφοδροτάτην, φερόμε- 
νόν τ᾽ ἐνταῦθα ἀραιοῖ καὶ θερμαίνει τοὺς περὶ αὐτὴν 
15 πόρους" ὄντες δὲ τοιοῦτοι δεχτικοὶ γίνονται τῶν ὕγρῶν 
μᾶλλον ἢ οἱ χάτω τῆς καρδίας πόροι. 

“πὰ »» Dh το τ , M 

συμόῃ ἐξυγρανθῆναι μᾶλλον τοῦ δέοντος xal χαταψυ- 
γῆναι ἔξωθεν, συμόαίνει τὸ θερμόν, τροφήν τ᾽ ἔχον 
' , S ex v» r , 1 , 
χαὶ συστελλόμενον ἐντὸς αὔξεσθαι, αὐξανόμενον δὲ φέ- 
20 ρεσθαι ἐπὶ τὴν χεφαλὴν xai τοὺς ἐν αὐτῇ πόρους" εἰς 
οὺς ἀχολουθοῦντα τὰ ὕγρά, ὄντα λεπτὰ xol ἄπεπτα, 
πληροῖ αὐτοὺς xa τοὺς χατάρρους ποιεῖ, καὶ πταρμοὺς 
ὁμοίως" ἐν γὰρ ταῖς ἀρχαῖς τῶν χατάρρων τὸ θερμὸν 
προαναφερόμενον τοῦ ὑγροῦ xal πνευματοῦν τοὺς πό- 
25 ρους, τῇ τ᾽ ἐχόολῇ τοῦ πνεύματος τοὺς πταρμοὺς 
ποιεῖ xai τῇ πρὸ τῶν ὑγρῶν ἀναγωγῇ, ἅ ἐστι λεπτὰ 
καὶ δριμέα" διὸ xal συμδαίνει μετὰ τῶν τῆς χορύζης 
Πάντων δὲ τού- 
τῶν ὅρμησάντων τὰ συνεχῇ καὶ πάθος ἔχοντα ὑγρὰ 


Φερόμενον δ᾽ ὁμοίως τὸ σῶμα καὶ τὰ 


[^ 


τι 


ς 


“Ὅταν οὖν 


— € , , , 
cTA9UOv ὑδατώδη ἀπομύττεσθαι. 


80 ἐφίσταται αὐτοῖς, χαὶ ἐμφράττει τοὺς περὶ τὴν χεφα- 
λὴν καὶ τὴν ῥῖνα πόρους" ὀγχηρότερα γὰρ γινόμενα 
xai διατείνοντα ποιεῖ τοὺς περὶ τὴν χεφαλὴν πόνους. 
Σημεῖον δὲ τὸ μήτ᾽ ἐχτὸς ἢ δι’ αὐτῶν πνεῦμα ἀφεῖ- 
σθαι" διὸ οὔτε πτάρνυνται, οὔτ᾽ ὀσφραίνονται οἵ χορυ- 

- ew ov , , ΝᾺ H * Dt 
35 ζῶντες. Ot δ᾽ ἄνευ χορύζης γινόμενοι διὰ μὲν τὰς αὐτὰς 
αἰτίας γίνονται. μικρὰς δὲ xal ἐλαφρὰς ἀρχὰς λαδόν- 
LÀ E A ' [4 h Lad ^ 2 
τες, ὥστε συναχθέντα τὰ ὑγρὰ τῷ θερμῷ, ἐχπνευμα- 
, Ὁ * ^ , *» , 
τούμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ Ot ὀλιγότητα, εἰσπίπτει χατὰ τὰς 
"a “οἱ ' L M ΄ , T 
ῥῖνας. Ποιεῖ δὲ τὸν ψόφον τοῦ πνεύματος οὐχ ἧττον 
e , M -Ὁ. ἃ D - - ὦ , s P 
40 ἣ βία τῆς φορᾶς ἢ τὸ πλῆθος αὐτοῦ: ἐνεχθέντος γὰρ 
m m ' , “Δ δ M , . 3 3 
τοῦ θερμοῦ πρὸς ὀρθὴν πρὸς τὸν ἐγκέφαλον χαὶ προσ 
-“ ΕἸ - , A M] - M] M 
πεσόντος αὐτῷ, ἀναχλᾶται ἐπὶ τὰς ῥῖνας διὰ τὸ τοὺς 
ταύτῃ πόρους ἐχτὸς ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου διατείνειν. 
i a ^ ὦ ΄ 
Παρὰ φύσιν οὖν τῆς ἐχτὸς χλάσεως φορᾶς γινομένης 
ΕΝ ἢ , ^ ^ , *.-1 , , 
45 ἐπὶ τὰς ῥῖνας τῷ πνεύματι, σφοδρὰν συμύαίνει γί- 
" ᾿] v , 
νεσθαι" διὸ ποιεῖ τοὺς ψύφους. Ὑῶν δ᾽ ἄλλων ζῴων 
6 , , - μι » ^ ^ , 
συμθαίνει μάλιστα χορυζᾶν τοὺς ὄρνιθας διὰ τὸ μά- 
λιστα δμοιόσχημον εἶναι ἀνθρώπῳ: ἧττον δ᾽ ἢ ἄνθρω- 
πος πάσχει αὐτό, ὅτι τὰ πολλὰ χάτι» ἔχει τὴν χεφα- 
“Δ ^N ^ U ^ ἢ “- m τ ἢ Μ 
οὐ λὴν διὰ τὸ τὴν νομὴν ἀπὸ τῆς γῆς εἶναι. 


56. Διὰ τί τὰ θαλάττια ζῷα τῶν ἐν τῇ γῇ μείζω xxl 
» , Z 3 * er tj 5 ^ - “ 
εὐτραφέστερά ἐστιν; Ἢ ὅτι ὃ ἅλιος χαταδαπανῶν τὰ 
περιέχοντα τὴν γὴν ἀφαιρεῖται τὴν τροφήν; διὸ xal 


PROBLEMATUM * SECT. X, 55. 1171 


dem cervicem caputque adit, partim vero spinam lumbos- 
que, quia haec omuia in eadem linea recla sita sunt atque 
e regione soli quo innituntur. Progrediens autem tam 
corpus quam humores aequabiliter in ea partitur : humores 
enim calorem sequuntur : ex quo fit ut neque a gravedine 
admodum infestentur, neque sternutent quadrupedes ; ster- 
nutamentum enim vel spiritus subitus impetus est, humo- 
ribus majorem vaporis copiam e corpore elicientibus, vel 
crudorum humorum : -quocirca destillationes praecedunt , 
eaque animantibus ceteris non incidunt , eo quod caloris im- 
petus ante retroque portionibus cequis apud ea distribuitur. 
Homini vero, quum modo stirpium secundum rectum an- 
gulum solo innitatur, evenit ut caloris impetus plurimus et 
vehentissimus caput adeat, elatusque eo calor meatus con- 
calfacit rarefacitque capitis, qui tales demum effecti capa- 
ciores humorum quam meatus infra cor siti redduntur. 
Quoties itaque adcidit ul caput humescat amplius quam 
convenit , atque extrinsecus refrigeretur, efficitur ut calor, 
quum et alimentum habet et se introrsum contrahit, cre- 
Scat, crescens vero feratur ad capul mealusque capilis , 
qui implentur humoribus, utpote propter tenuitatem et 
cruditatem eo versus motus lenorem sequentibus, iique 
destillationes faciunt, et sternutamenta eadem ratione : 
nam inter initia destillationum calor qui ante humorem su- 
periora petit inflatque meatus, sternutamenta expulso spi- 
ritu incitat, vel adscensu suo ante humores qui tenues 
acresque sunt : unde etiam fit ut una cum gravedinis ster- 
nutamentis aqua similia emungamus. Omnibus aulem 
lis humoribus motu citatis, humores iis proximi atque 
morbo adllicti eos insequuntur et capitis nasique meatus 
obstruunt : dum enim tumidiores fiunt atque distendunt , 
caput dolore infestant. ^ Argumento est quod neque fo- 
ras, nec per eas, ullus emittitur spiritus : quapropter ne- 
que sternutant, neque olfaciunt qui gravedine detinentur. 
Sternutamenta autem quie sine gravedine fiunt, easdem 
quidem ob causas eveniunt, sed ab exiguis levibusque pro- 
ficiscuntur initiis, ità ut humores vi caloris collecti, ubi ab 
eo ipso propter exiguam copiam in spiritum convertuntur, 
per nares incidunt. Strepitum vero spiritus non minus 
impetus violentia quam sui copia movet : quum eniu calor 
ad perpendiculum cerebrum versus se extulerit eique impe- 
gerit, ad nares reflectitur, eo quod meatus ibi obvii foras 
de cerebro pertendunt. Quum itaque contra naturam 
obtinet impetus qua spiritus, utpote refractus, foras ad na- 
res fertur, vehemens ut fiat evenit : quapropter strepitum 
movet. Inter ceteras autem animantes evenit ut. gallinae 
maxime gravedinem sentiant, quod forma maxime similes 
hominibus sunl; verum minus quam homines hoc morbo 
adficiuntur, quoniam caput magna ex parte deorsum te- 
nent, ut quie victum abs terra petunt. 

55. Cur marina animalia majora vegetioraque sunt 
quam terrena? An quod sol, consumendo quae terram am- 
biunt, detrahit nutrimentum? quamobrem et inclusa. ve- 
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30 


40 
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τὶ 


{12 


τὰ χαταχεχλεισμένα εὐτραφέστερά ἐστιν. Πάντων 


οὖν τούτων ἀπήλλαχται τὰ θαλάττια ζῷα. 


56. Διὰ τί ποτε τὰ μὲν ἄλλα ζῷα πλεονάχις τὴν 
ξηρὰν τροφὴν ἢ τὴν ὑγρὰν προσάγεται, ὃ δ᾽ ἄνθρωπος 
M M Ek M ECL T ci UR T » 
τὴν ὑγρὰν ἢ τὴν ξηράν ; Ἢ ὅτι φύσει ὃ ἀνθρωπος θερ- 
* , “ 
μότατον; Πλείστης οὖν καταψύξεως δεῖται, 


57. Διὰ τί οἵ εὐνοῦχοι οὗ γίνονται φαλαχροί; Ἢ ὅτι 

Ἀ, Αναν * EU TRUES 2 - M el 
πολὺν ἔχουσι τὸν ἐγκέφαλον ; τοῦτο Oi συμόέχηχεν 
αὐτοῖς διὰ τὸ μὴ συγγίνεσθαι ταῖς γυναιξίν" ἣ γὰρ γονή 
ἐστιν ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου χωροῦσα διὰ τὴς ῥάχεως. 
Διὰ τοῦτο δ᾽ οὐ δοχοῦσι καὶ οἱ βόες ot ἐχτομίαι μεγάλα 
τὰ κέρατα ἴσχειν; ὅταν ἐχτμηθῶσιν. Δοχεῖ δ᾽ 1 αὐτὴ 
αἰτία εἶναι xol ὅτι αἱ γυναῖκες xol οἱ παῖδες οὐχ εἰσὶ 


φαλαχροί. 


^ M e 
58. Διὰ τί τὰ μὲν εὐθὺς δύνανται δι᾽ αὑτῶν τρέφε- 


σθαι μετὰ τὴν γένεσιν, τὰ δ᾽ 00; ^H ὅσα ὀλιγοχρονιώ- 
ἊΝ 


τέρα τῶν μνήμης δεχτιχῶν ; διὸ ἅπαντα καὶ τελευτᾷ 
θᾶττον. 


M , Y » 
59. Διὰ τί ποτε ὃ μὲν ἄνθρωπος πλείω τὴν ὑποχώ- 
- M M m c 
ρησιν ποιεῖται τὴν ὑγρὰν τῆς ξηρᾶς, ol δ᾽ ἵπποι xal ol 
διότι ταῦτα μὲν τὰ 


ὄνοι τὴν ξηράν; Ἢ ζῷα πλείονι 


τροφῇ χρῆται τῇ Ene 
3| τῇ ξηρᾷ; πᾶσα δὲ περίττωσις ἀπὸ τῆς τροφῆς ἐστι 


ἃ, ὃ δ᾽ ἄνθρωπος ὑγρᾷ μᾶλλον 


L 


, 
"T Y 5 -- € ES 
Τὰ μὲν oov τῇ ὑγρᾷ 


à 


M , N τῳ , , 
xai ἀπὸ τῆς πλείονος πλείω». 
b Y à: τς ER. , S e NS 7 
μᾶλλον, τὰ δὲ τῇ ξηρᾷ πλείονι τροφῇ χρῆται, διότι 
Y 1 - ͵ 2 ὶ / r / AUG TUA "p 1 
τὰ μὲν τῶν ζῴων ἐστὶ φύσει ξηρά, τὰ δ᾽ ὑγρά. Τὰ μὲν 
οὖν τῇ φύσει ξηρὰ τῆς ὑγρᾶς μᾶλλον ἐπιθυμεῖ (ταύ- 
τῆς γὰρ ἐνδεέστερά εἰσι), τὰ δὲ τῇ φύσει δγρὰ τῆς 

ξηρᾶς" ταύτης γὰρ Ἐνδεέστερα καθέστηκεν. 


60. Διὰ τί ὄρνιθες καὶ ἄνθρωποι χαὶ τῶν ζῴων τὰ 
ἀνδρεῖα σχληρότερα ; Ἢ ὅτι ὃ θυμὸς μετὰ θερμότητος : 
e Ἰροτερᾶ ; LOG EUO UE D DEO VIT O GS 
L " xr 3 T 
ὃ γὰρ q96oc χατάψυξις. “Ὅσων οὖν τὸ αἷμα ἔνθερ- 
μόν ἐστι, xot ἀνδρεῖα καὶ θυμοειδῆ" τὸ δ᾽ αἷμα τροφή" 
ce b m » ^N e , , 
ὅσα δὲ θερμῷ ἄρδεται τῶν φυομένων, σχληρότερα 
, 
πάντα. 


, 

. Διὰ τί τέρατα τίχτουσι μάλιστα τὰ τετράποδα 
τὰ ir μεγάλα, ἄνθρωπος δὲ χαὶ τὰ μέγαλα ἧττον, 
οἷον ἵπποι χαὶ ὄνοι: Ἢ ὅτι πολύγονα ταῦτα: οἷον χύνες 
xai ὕες xal αἶγες, χαὶ πρόδατα πολὺ ΣΝ τῶν μὲς 
γάλων, ἐχείνων δὲ τὰ μὲν ὅλως μονοτόχα, τὰ δ᾽ ὡς 
H M ^ , rp M NS /, , , , 
ἐπὶ τὸ πολύ. Τὰ δὲ τέρατα γίνεται ἐπαλλαττόντων 
τῶν σπερμάτων ἀλλήλοις xot συγχεομένων ἐν τὴ ἐξό-- 
Ν “- e "Me us m Y ES cj NEA / au 
6t τῆς γονῆς, ἢ ἐν τῇ μίξει τῇ Ev τῇ ὑστέρα τῆς θη- 
^ , Ἀ Y o» S 
λείας" διὸ xal ὄρνιθες αὐτὰ ποιοῦσιν " τὰ γὰρ φὰ δί- 
δυμα τίχτουσι, τὰ δὲ τέρατα ἐχ τῶν διδύμων γίνεται, 
ὧν ἥἣ λέχιθος τῷ ὑδυένι οὐ διαιρεῖται. 


E c e PST 
62. Διὰ τί ἣ χεφαλὴ δασεῖα τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον 
LU f. -" »! 
τοῦ ἄλλου σώματος καὶ οὐ χατὰ λόγον, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
, D 
ζῴοις τοὐναντίον ; Ἢ ὅτι xai τῶν ἄλλων τὰ μὲν εἰς 


ὀδόντας ἐχδίδωσι χαθ᾽ ὑπ τερρολὴν τῆς τροφῆς, τὰ δ᾽ εἷς 


| 
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His igitur omnibus incommodis genus mari- 
timum immune est. 


geliora sunt. 


56. Cur tandem cetera quidem animalia alimentum 520 - 
pius siccum quam humidum capiunt, homo vero humidum 
saepius quam siccum? An quod homo natura calidissimus 
est? Plurimam itaque refrigerationem desiderat. 


57. Cur spadones calvi non efficiuntur? An eo quod mul- 


tum cerebri obtinent? id enim iis contingit quia cum mu- 


lieribus non concumbunt : semen enim e cerebro venif 


per spinam delabens. Hac itaque de causa boves quoque 


castrati cornua habere magna videntur. Eadem et causa 


esse videtur cur mulieres et pueri calvi non sint. 


58. Cur animantium alia quidem quam primum in lucem 
edita sunt, nutriri per se ipsa possunt, alia vero ne- 
queunl? An ea possunt qui in genere quod memoriae ca- 
pax est, brevius vivunt? quocirca ocius quoque morte 
omnia occumbunt. 


59. Cur tandem homo quidem plus excrementi humidi 
egerit quam sicci, equi et asini vero plus sicci? An quod 
haec quidem animalia sicco alimento largiori utuntur ; homo 
vero humido magis quam sicco? ex cibo enim omne 
proficiscitur exerementum, οἱ ex copiosiori copiosius. 
Igitur alia quidem humido magis, alia vero sicco largiori 
utuntur alimento , quoniam alia quidem animalia sicca na- 
tura sunt, alia vero humida. taque humidum potius ad- 
petunt quam siccum quae sicca constant natura (hujus 
namque magis indigent); contra siccum ad(ectant quae 


humida, utpote quie magis hoc indigent. 


tum aves et homines, tum infer animantes 
An quod animositas cum calore est ? 


Quorumcummque igitur san- 


60. Cur 
fortes sunt duriores ? 
metus enim refrigeratio est. 
guis proecalidus est, hac et fortia et animosa sunt ; sau- 
guis enim alimentum est: nam quocumque ex stirpibus 


aqua calida rigantur, omnes duriores sunt. 


61. 
homo autem grandesque animantes minus, ut equi et asini? 


Cur monstra inprimis parvae quadrupedes pariunt, 


An quod hc focundiores sunt? sie canes, sues, caprae, 
oves longe sunt foecundiores quam grandes; illarum vero 
alie quidem omnino singulos pariunt , alid vero magna ex 
parte. Monstra autem tum fiunt, quum semina inter sese 


intricantur confundunturque, vel ubi exit genitura, vel ubi 
in feminae matrice permiscentur: unde et aves monstra 
edunt: ova enim pariunt gemina, monstra autem ex gemi- 
nis proveniunt, quorum vitellus nulla interjecta membrana 


distinguitur. 


62. Cur hominum caput pilosius est quam reliquum cor- 
pus, nec pro portione, ceterorum autem animalium contra? 
An quia inter cetera alia quidem in dentes elocant, si quid 
superest alimenli, alia vero in cornua, alia tandem in pi- 


PROBLEMATUM, "* 


κέρατα, τὰ δ᾽ εἰς τρίχας j Ὅσα μὲν εἰς χέρατα, ἧττον 
τὴν χεφαλὴν ἔ ἔχει δασεῖαν" ἐχεῖ γὰρ ἀνήλωται" ὅ ὅσα δ᾽ 
εἰς ὀδόντας, μᾶλλον μὲν τῶν χερατοφόρων: ἔχει γὰρ 
λοφιάν, ἧττον δὲ τῶν τοιούτων, οἷον ὀρνέων" ἔχουσι 
Ὃ ἐχείνοις πολ- 


(898.) 


b γὰρ ταῦτα xol τὴν τῶν ἀνθρώπων. 
λαχῇ διὰ πλῆθος, τοῦτο εἰς χεφαλὴν ἐχδίδωσιν" οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲν ἔχει, οὐδὲ πολὺ οὕτως ὥστε᾽ πανταχῇ. 


63. Διὰ τί ἄνθρωπος μόνος τῶν ζῴων πολιὰς ἔχει; ; 

Ἢ ὅτι τὰ μὲν πλεῖστα τῶν ζῴων poda τὴν τρίχα ἀνὰ 
10 πᾶν ἔτος ἔχει, οἷον t Eds βοῦς, ἔνια δὲ δυάδα μὲν 
οὐχ ἔχει, βραχύόσια δ᾽ εἰσί, χαθάπερ πρόδατον xal 
Y Ie YE d , , $c - 
ἄλλα: οὗ f, θρὶξ ὥσπερ οὐ γηράσχουσα οὐδὲ πολιοῦται᾽ 
ὃ δ᾽ ἄνθρωπος οὔτε δυάδα ἔχει τὴν τρίχα ΄.- 
ανυρώπος f χει τῆν. τρίχα σε μα βο 

, , , σ S - , c 

όιόν τ᾽ ἐστίν, ὥσθ᾽ ὑπὸ τοῦ χρόνου πολιοῦται ; 


15 64. Διὰ τί, ὅσοις τὰ ἀπὸ τοῦ ὀμφαλοῦ κάτω μείζονα 
ἢ τὰ πρὸς τὰ στήθη, βραχύόιοι καὶ ἀσθενεῖς ; Ἢ ὅτι ἣ 
ἢ ' Y ra da, 3 p 9 
χοιλία ψυχρὰ διὰ μιχρότητα, ὥστ᾽ οὐ πεπτιχή, ἀλλὰ 
περιττωματιχή, οἵ δὲ τοιοῦτοι νοσαχεροί: 


i , M ài , “- d ΕἸ , »- 

65. Διὰ τί τὰ μὲν γίνεται τῶν ζῴων οὐ μόνον ἐξ 

20 ἀλλήλων, ἀλλὰ χαὶ αὐτόματα, τὰ δ᾽ ἐξ ἀλλήλων μό- 
2 » Mog λ E 2 B Tee 

yov, olov ἀνῦρωπος xat ἵππος; H x&v εἶ xoi Uf, δι 

z - - ^ 

ἑτέρας αἰτίας, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς μὲν ὀλίγος ὃ χρόνος τῆς 

΄ e be Tw or τῷ 93e /; ' 
γενέσεως, ὥσθ᾽ ἣ γεννητιχὴ ὥρα [οὐχ 2] ὑπερτείνει xoi 

» 5f L , c m M ees e ^Y 
ἐνδέχεται γενέσθαι ἐν τῇ eva oT, τῶν ὡρῶν, τῶν δὲ 
25 πολὺ ἡ γένεσις ὑπερτείνει ; ἐνιαύσιοι γὰρ ἢ δεχάμηνοί εἰ- 

[:4 3 m Ψ ^ /9 , 4»5»P»5 LP , 
σιν" ὥστ᾽ ἀνάγχη [ἢ μή Ἡ] γίνεσθαι ἡ ἐξαλλήλων γίνεσθαι. 
66. Διὰ τί τῶν Αἰθιόπων οἵ μὲν ὀδόντες λευχοί, καὶ 
λευχότεροι ἢ τῶν ἄλλων, οἵ δ᾽ ὄνυχες οὐχέτι ; Ἢ οἱ μὲν 
[t , ,L , b 

» e M M , , b , E! c 
ὄνυχες, ὅτι καὶ τὸ δέρμα μέλαν, καὶ μελάντερον ἢ τῶν 
Li 1 KI NA Y 2 m NI , δ € N 

30 ἄλλων, οἱ ὃ ὄνύχες tr τοῦ ἐστ, ἀρ eE Οἱ ὃ 
ὀδόντες λευχοὶ διὰ τί; ^H ὅτι ἐξ ὧν τὸ ὑγρὸν ἐξά re ὃ 
ἥλιος ἄνευ τοῦ ἐπιθάπτειν, λευκαίνεται, «οἷον xal τὸν 
χηρόν ; Τὸ μὲν οὖν δέρμα ἐπιθάπτει, τοὺς δ᾽ ὀδόντας 

, E] / , H A e EY ^N M es! x , 
οὐχ ἐπιδάπτει. ἀλλὰ τὸ ὑγρὸν διὰ τὴν ἁλέαν ἐξατμί-- 

35 ζεται ἐξ αὐτῶν. 


Διὰ τί τὰ μὲν ἀφαιρουμένης τῆς χεφαλῆς ἀπο- 
θνήσχει εὐθύς, ἢ ταχύ, τὰ δ᾽ οὔ; Ἢ ὅσα ἄναιμα xo ὀλι- 
γότροφα, τοῦτο πάσχει; οὔτε τροφῆς γὰρ δεῖται ταχύ, 
οὔτ᾽ ἐγχεῖται αὐτῶν τὸ θερμὸν ἐν τῷ ὑγρῷ, ὧν ἄνευ 

40 οὐχ οἷόν τε Gi τοῖς ἐναίμοις" τούτοις δ᾽ οἷόν τ᾽ ἐστίν" 
ἀπνευστὶ ζῆν γὰρ δύνανται πολὺ μᾶλλον. Ἢ δ᾽ ai- 
τία ἐν ἑτέροις εἴρηται. 


TMHMA IA. | 


OXA ΠΕΡῚ $O0NHE. | 


I. Διὰ τί τῶν αἰσθήσεων Ex γενετῆς | μάλιστα τὴν Ι 
Mn mmnpoüveat ; ;"H ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς dg). ἧς εἶναι δό- 
46 ξειεν ἂν ἥ τε ἀχοὴ xol ἢ φωνή, ῥᾷστα δὲ δοχεῖ δια- 
φθείρεσθαι 7, διάλεχτος οὖσα εἶδος φωνῆς, καὶ χαλεπώ- 


SECT. X, 63-XI, 


los? Quae igitur in cornua, capile minus piloso sunt : 
absumptum enim illuc est; quze autem iu dentes, pilosius 
quidem quam cornigera obtinent. : comas enim caproneas 
habent, sed minus copiosas quam reliqaa animalia hujus- 
modi coma praedita, ut muli : hec enim vel idem quod ho- 
mines habent excrementum. — Quod his prae magna copia 
multis luxuriat locis, id homo in caput elocat : nec enim 
nullum habet, nec adeo multum ut undique excre- 
scant pili. 


1. 173 


63. Cur unus omnium animantium homo canet? An 
quod pars animantium maxima pilum quotannis deciduum 
habet, ut equus, ut bos; nonnulla vero deciduum quidem 
non habent, tempus autem vivunt breve, ut oves aliaque, 
quorum pilus, utpote non senescens, non canescit; at 
homo nec deciduum habet pilum, ct longevus est, ita 
ut tempore canescat? 


64. Cur vita brevi imbecillisque viribus sunt quie 
partem umbilico subjectam majorem habent quam ad 
pectus pertinentem ? An quod venter ob exiguitatem frigi- 
dus est, ut concoquendi facultate non excellat, sed excre- 
mentis redundel ; morbis autem patent qui hujusmodi sunt ? 


65. Quam ob causam animantium alia quidem non 
solum ex se invicem, sed etiam sponte naturae procreantur, 
alia vero ex se invicem duntaxat, ut homo, ut equus? An 
etsi non alias ob causas, tamen quod apud illa quidem 
gignendi tempus breve est, ita ut tempestas generationi 
dicata conlineri possit intra mutationem tempestatum 
anni, ejusque limites non excedat; his vero multum ex- 
cedit generatio? eteniim vel anno, vel decem mensium spa- 
tio gignuntur, ita ut necessario vel nullo pacto, vel ex se 
invicem procreentur. 


66. Cur JEthiopum dentes quidem candidi, et candidio- 
res quam ceterorum , ungues autem non item ? An ungues 
quidem, quia cutis etiam nigra est, et nigrior quam cete- 
rorum , ungues autem ex cute proveniunt ? Sed cur dentes 
candent? An quod albescunt illa quibus sol humorem de 
trahit, ita ut non inficianlur, quo modo etiam cera? Itaque 
cutem inficit calor, dentes vero non in(icit, sed humor 


eorum propter cestum exhalatur. 


Cur animantium alia quidem prociso capite vel 
protinus moriuntur, vel paulo post, alia vero non? An ita 
adficiuntur quecumque sanguinecarent exiguoque utuntur 
cibo? neque enim cito cibum desiderant, neque in humorem 
calor eorum infusus est : quibus rebus privatum animal 
sanguine przeditum vivere nequit ; illa vero queunt : sine 
respiratione enim multo diutius vivere possunt. Causa 
liujus rei alias exposita est. 


SECTIO XI. 
QUA: AD VOCEM PERTINENT. 


1. Cur sensuum auditu maxime inde ab ortu mutilantur ? 
An qued auditus et vox ab eodem initio proficisci videri 
possint? atqui locutio facillime depravari videtur, quie 
Indicium 


species vocis est, eademque perfici. difficillime, 


πον αν - ei A] , 
τατα ἐπιτελεῖσθαι ; Σημεῖον δ᾽ ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι 
πο pen χρόνον &veot ἐσμεν" τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ὅλως 

δὲ ὑψέ λλίζ Ἵ 
08i λαλοῦμεν οὐδέν, εἶτα ὀψέ ποτε ψε ver διά 


NM 


τε τὸ τὴν διάλεχτον. εὔφθαρτον εἶναι, τὴν αὐτὴν ὃ 


, 


ἀρχὴν ἀμφοτέ pas εἶναι xal tiis διαλέχτου ( φωνὴ 1*0 


σι 


τις) καὶ τῆς ἀκοῆς ὥσπερ καὶ εἰ συμύεδηχότος, ῥᾷστα 
- 5 , ,ὔ M , n? € , ai , 
τῶν αἰσθήσεων φθείρεται, xai οὐ χαθ᾿ αὑτήν, f, ἀχοή. 
"['expof, otov δ᾽ ἔστι καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζῴων λαύεῖν ὅτι 
^om y Ν , 2 ue 3, ἐδ m ὃ λέ z λ 
παντελῶς εὔφθαρτός ἐστιν ἣ ἀρχὴ τῆς διαλέχτου λα- 
uL ω , M , M 
00 Aet γὰρ οὐθὲν τῶν ἄλλων ζῴων πλὴν ἀνθρώπου, xat 
T , y 
οὗτοι δ᾽ ὀψέ ποτε, χαθάπερ εἴρηται. 
. Διὰ τί οἵ κωφοὶ πᾶντες 
ται; Ἢ 
λαλοῦσι διὰ τῶν ῥινῶν᾽ ταύτη γὰρ αὐτῶν ἐχπίπτει τὸ 


διὰ τῶν δινῶν SüerioNe 


NM 3 5 


διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι τοῦ ἐνεοὺς εἶναι; oL δ᾽ ἐνεοὶ 

B ω Y ' c / , , M 

15 πνεῦμα διὰ τὸ τῷ στόματι μεμυχέναι, μευυχασι G6 , 
-Ὃ m , 

ὅτι οὐθὲν εἰς φωνὴν χρῶνται τῇ γλώττη. 


.3. Διὰ τ pe γαλόφωνον, πᾶντες εἰσὶν οἱ θε ερμοὶ τὴν 
φύσιν ; Ἢ ὅτι ἀνάγκη χαὶ ἀέρα πολὺν χαὶ Ψυχρὸν ἐν 
τούτοις εἶναι; ἕλχει γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ θερμὸν πρὸς 
$ δὲ μεγάλη 


ὀξεῖα ἐν 


λ , ' - 
20 ἑαυτὸ x«i ἀέρα, xal πλείω τὸ πλεῖον, 
Ld NN , ^ M 
φωνὴ γίνεται ἐν τῷ πολὺν ἀέρα χινεῖν, xat 


ταχέως, βαρεῖα δ᾽ ἣ ἐν τῷ βραδέως. 


τῷ 
! 


, 
4. Διὰ τί οἵ χωφοὶ πάντες φθέγγον- 
ται; Ἢ διὰ τὸ βιαιότερον πνεῖν τοὺς χωφούς; ; ἐγ γὺς γὰρ 


τοῦ vei εἶναί εἰσιν. δΔιίσταται οὖν τῶν μυχτήρων 


διὰ τῶν ῥινῶν 


25 


ΩΝ 


ὃ πόρος ὕπο τοῦ πνεύματ 0c, οἵ τοιοῦτοι δὲ διὰ δινῶν 
pci τας 


^ i τ , ^ Ὁ c 5 

.OAUX τί εὐηκοώτερα τὰ τῆς νυχτός ; Ἢ ὅτι μᾶλλον 
^ 

" ρεμία διὰ τὴν τοῦ θερμοτάτου ἀπουσίαν ; διὸ καὶ ὡς 


ἐπὶ τὸ πολὺ ἀταραχτότερα" ὃ γὰρ ἥλιος ὃ κινῶν. 


- 


6. Διὰ τί πόρρωθεν αἱ φωναὶ ὀξύτεραι δοχοῦσιν εἰ- 
ναι; Οἱ γοῦν μιμούμενοι τοὺς nop πόρρω ὄντας χαὶ 
ὑθῶντας ὀξὺ guerra end xal ὅυοιον τοῖς ἀπηχοῦσιν; 
χαὶ τῆς ἠχοῦς. ὀξύτερος φαίνεται ὃ ' ψόφος, ἔστι δὲ πόρρω" 
ἀναχλᾶται γάρ. Οὐχοῦν ἐπεὶ ὀξὺ μὲν ἐν ψόφῳ τὸ 
ταχύ, βαρὺ δὲ τὸ βραδύ, ἔδει βαρυτέρας πόρρωθεν 
ἐπεισ τὰς φωνάς" X γὰρ αὖ ee ρόμε eva πᾶντα βρα- 
δύτερον φέ έρεται, ὅσῳ ἂν ἀπέχῃ τῆς ἀρχῆς πλεῖον, χαὶ 

s πίπτει. Πύτερ᾽ οὖν ὅτι οἵ ΠῚ ἀμενηνῇ 

40 τῇ φωνῇ μιμοῦνται χαὶ λεπτὴν τὴν πόρρωθεν φωνήν; Ξ 
λεπτὴ δὲ βαρεῖα οὐχ ἔστιν, οὐδὲ μικρὸν χαὶ ἀμενηνὸν 
φθέγ᾽ γέσθαι βαρύ, ἀλλ᾽ ὀξὺ ἀνάγχη. Ἢ οὐ Ben ot 
μιμούμενοι διὰ τοῦτο DISCIT ἀλλὰ x«i oi ψόφοι 
αὐτοὶ ὀξύτεροι γίνονται; Αἴτιον δ᾽ ὅτι ὃ ἀὴρ ὃ φερόμε- 
45 νὸς ποιεῖ τὸν ψόφον, χαὶ ὥσπερ τὸ πρῶτον tee τὸ 
ἀέρα 


χινούμενον" διὸ ὁ ψό- 


κινῆσαν τὸν ἀέρα, οὕτω δεῖ πάλιν ποιῆσαι τὸν 
ἀεὶ ἄλλον κινοῦντα εἶναι , τὸν ὃὲ 
φος συνεχής, ὅτι ἀεὶ ἐχδέχετ ται χινοῦντα χινῶν, ἕως ἂν 
ἀπομαρανθῇ, ὃ ἐπὶ τῶν σωμάτων ἐστὶ τὸ πεσεῖν, 
50 ὅταν μηκέτι δύνηται ὠθεῖν ὃ ἀὴρ ἔνθα μὲν τὸ βέλος, 


ἔνθα δὲ τὸν ἀέρα" ἣ μὲν γὰρ φωνὴ γίνεται ἣ συνεχὴς 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΊΤΩ 


ΝΑ ΕΞ: (895,599,) 


hujus rei est, quod postquam nati sumus, diu muli su- 


mus : principio namque ne minimum quidem eloquimur, 
deinde sero tandem balbutimus, et quoniam facile perverti- 
tur locutio, idemque initium locutionis (vocis enim quaedam 
species est) quod auditus qui quasi vocisaccidens est,omnium 
facillime sensuum auditus pervertitur, idque non per se. 
Argumentum aulem, facile omnino loquendi principium 
destrui posse, vel ex ceteris animantibus erui licet : nul- 
lum enim ex ceteris animalibus loquitur procter hominem, 
et hic quoque sero tandem, ut dictum est. 


2. Cur omnes surdi vocem reddunt per nares? An quod 
prope absunt ut muti sint? muti enim per nares lo- 
quuntur : illac namque excidit halitus eorum, quia ore 
compresso sunt, quod compressum ideo est, quoniam lingua 
ad vocem reddendam nullatenus utuntur. 


3. Cur omnes qui natura sunt calida, magnam vocem 
emittunt ? An quod et multum in his aerem frigidumque in- 
esse necessarium est? calor enim ad se spiritum trahit et 
aerem, eoque plus, quo amplior est; vox autem magna eo 
conslat, ut aeris multum moveatur, itemque acuta ut 
celeriter, gravisque ut tarde. 


4. Cur omnes surdi per nares vocem emittunt? An quod 
surdi violentius spirant, quippe qui prope absunt ut muti 
sint? Meatus itaque narium spiritu distenditur; tales 
aulem per nares vocem emittunt. 


5. Cur auditui potius favet nox ? An quod requies magis 
praevalet, quoniam res calidissima abest? unde tranquil- 
lior quoque magna ex parte est : sol enim est qui movet. 


6. Cur voces e longinquo acutiores esse videntur? Ita- 
que qui homines procul admodum distantes atque cla- 
mantes imitantur , vocem acutam emittunt et similem 
sono , quem resonantia edunt ; echus quoque sonus acutior 
adparet, hic vero procul abest, quippe quum refrangitur. 
Quum igitur soni acumen velocitate continetur, gravitas 
vero tarditate, voces e longinquo tardiores adparere debe- 
rent : qu:e enim retro feruntur, eo tardius omnia moventur, 
quo longius a principio discesserint, tandemque decidunt. 
Utrum igitur qui imitantur, voce exili simulant longin- 
quam, qua. ipsa quoque tenuis est? tenuis enim gravis 
non est, et qui exili debilique voce utuntur, necessario 
non gravem, sed acutam emittunt. An non modo qui imi- 
tantur, ea de causa ita simulant, verum etiam soni ipsi 
acutiores fiunt? Causa vero: est, quod aer motu cilatus 
sonum excitat, et quemadmodum primum illud sonat 
quod aerem movit, sic rursus efficere debet ut semper 
alius. quidem aer moveat, alius vero moveatur : eapro- 
pter continuus est sonus, quia semper moventi movens 
subcedit, donec emarcescat : quze quidem res in corporibus 
casus est, ubi aer non amplius impellere valet illic quidem 


telum, hie vero aerem : vox enim continua redditur, ubi 


3t 


4s κουφίζει. 


(39, 900 ) 


ΓΝ; 5 , , , Ἀν» , 
ἀέρος ὠθουμένου ὑπ᾽ ἀέρος, τὸ δὲ βέλος φέρεται σώυα- 
, 1 3 - €T 

τος ὕπ᾽ ἀέρος χινουμένου. ᾿Ενταῦθα μὲν οὖν ἀεὶ τὸ 
αὐτὸ φέρεται σῶμα, ἕως ἂν χαταπέσῃ, ἐχεῖ δ᾽ ἀεὶ 
e Ὁ ^ m - 
ἕτερος ἀήρ. Καὶ πρῶτον ἐλάττω θᾶττον μὲν χινεῖται, 

5 ἐπ᾽ 04! FONS , Y; D , ε 
ἐπ᾽ ὀλίγον δέ" διὸ πόρρω ὀξύτεραι xal λεπτότεραι αἱ 

φωναί" τὸ γὰρ θᾶττον ὀξύ, ὥσπερ xai διηπόρηται, 

“ ^ 

ὥσπερ ἣ αὐτὴ αἰτία OU ἣν xal oi uiv παῖδες xal oi 

κάμνοντες ὀξὺ φθέγγονται, οἱ δ᾽ ἄνδρες καὶ ot ὑγιαί- 

, NOM E M kj 
νοντες βαρύ. Τὸ δὲ τοῖς ἐγγὺς σὴ ἐπίδηλον εἶναι τὴν 
M 2 , μι Y , , ^ 
φωνὴν ἢ βαρυτέραν ἢ ὀξυτέραν γινομένην, xal ὅλως 
6 , » —- , , EÀ da 

μὴ ὁμοίως ἔχειν τοῖς ῥιπτομένοις βάρεσιν, αἴτιον ὅτι 
^ Α M , 

τὸ μὲν ῥιφθὲν ἕν φέρεται ἀεὶ τὸ αὐτό, ὃ δὲ ψόφος ἀήρ 

E E ΄ RUE DE "ET ' ^ ' » ^ , 

ἐστιν ὠθούμενος ὕπ᾽ ἀέρος" διὸ xxl τὸ μὲν εἰς ἕν πί- 

A M € d 4 e 
met, ἡ δὲ φωνὴ πανταχῇ, ὥσπερ ἂν el τὸ ῥιφθὲν ἅμα 
, , , » 
I$ φερόμενον ἀπείρως θρυφθείη, καὶ ἔτι εἰς τοὔπισθεν. 


--- 
c 


7. Διὰ τί αἵ νεηλιφεῖς οἰκίαι μᾶλλον ἠχοῦσιν; Ἢ 
ὅτι μᾶλλον ἀνάχλασις γίνεται διὰ τὴν λειότητα; λειό- 
M 3 a » ' A M , - x X 
τεραι δὲ διὰ τὸ ἀρραγὲς xal τὸ συνεχές. Δεῖ δὲ μὴ 
παντελῶς ὑγράν, ἀλλ᾽ ἤδη ξηρὰν λαμβάνειν" ἀπὸ πη- 
λοῦ γὰρ οὐχ ἔστιν ἀνάχλασις " διὰ ταῦτα γὰρ καὶ τὰ 
χονιάματα μᾶλλον ἠχεῖ. Συμέάλλεται δ᾽ ἴσως xat ἣ 
», , m 57 5 , h ν ἈΠ € 3 , 
ἀχινησία τοῦ ἀέρος " ἀθρόος γὰρ ἰὼν μᾶλλον ἀποπλήτ- 
τεται τὸν προσπίπτοντα. 


2t 


ji 4 3 , ^ , M 
8. Διὰ τί, ἐάν τις πίθον xat χεράμια χενὰ χατο- 


, M 4. 
25 ρύξη xal πωμάση, μᾶλλον ἠχεῖ τὰ οἰκήματα, xal ἐὰν 


φρέαρ ἢ λάχχος 7, ἐν τῇ οἰκία ; Ἢ ὅτι ἐπεὶ ἀνάκλασις f, 
ἠχώ, δεῖ περιειλημμένον ἀθρόον εἶναι τὸν ἀέρα, καὶ 
ἔχειν πρὸς ὃ ἀναχλασθήσεται προσπῖπτον πυχνὸν χαὶ 
λεῖον; οὕτω γὰρ μάλιστα ἠχὼ γίνεται. Τὸ μὲν οὖν 
φρέαρ xai ὃ λάχχος ἔχει τὴν στενότητα καὶ τὴν ἄθροι- 
σιν, οἱ δὲ πίθοι καὶ τὰ χεράμια xal τὴν πυχνότητα τῶν 


, J 3 3 5 , M - ᾿ 
περιεχόντων, ὥστ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων τὸ συμύαῖνον χαὶ 
γὰρ τὰ χοΐλα μᾶλλον ἠχεῖ" διὰ τοῦτο καὶ 6 χαλχὸς μά- 
λιστα τῶν ἄλλων. Ὅτι δὲ χατορωρυγμένα, οὐθὲν 


35 ἄτοπον " f γὰρ φωνὴ φέρεται χάτω οὐχ ἧττον * ὅλως δὲ 


πανταχῇ δοχεῖ xat χύχλῳ φέρεσθαι. 


9. Διὰ τί δὲ μᾶλλον, ἐὰν χατορύξη τις, ἠχεῖ ἢ ἐὰν 
μή; Ἢ ὅτι περιστεγόμενα μᾶλλον εἰς αὑτὰ δέχεται xol 
κατέχει τὸν ἀέρα; Συμβαίνει δὲ καὶ τὴν πληγὴν σφο- 

40 δροτέραν γίνεσθαι. 


10. Διὰ τί τὸ ὕδωρ τὸ ψυχρὸν ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀγγείου 
ἐχχεόμενον ὀξύτερον ποιεῖ τὸν ψόφον; Ἢ ὅτι θάττων ἣ 
φορά; βαρύτερον vdp* f, δὲ θάττων ὀξύτερον ποιεῖ τὸν 
ψόφον τὸ δὲ θερμὸν xal τῇ μανότητι xal τῇ ἀναφορᾷ 
Παρόμοιον δ᾽ ὅτι xal αἵ δᾷδες χαιόμεναι 
ἀσθενεστέραν τὴν πληγὴν ποιοῦσιν, 


1, Διὰ τί τοῖς ἠγρυπνηχόσιν ἣ φωνὴ τραχυτέρα ; Ἢ 
διότι ὑγρότερον τὸ σῶμα διὰ τὴν ἀπεψίαν, καὶ οὐχ 
ἥχιστα περὶ τὸν ἄνω τόπον ( διὸ xol βάρος ἐν τῇ χε- 

bo φαλῇ) ὑγρότητός τε περὶ τὸν βρόγχον οὔσης, ἀνάγχη 
καὶ τραχυτέραν εἶναι τὴν φωνήν ; ἢ μὲν γὰρ τραχύτης 
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aer aerem propellit, telum aulem fertur, ubi corpus ab 
aere movetur. Hic igitur semper idem corpus fertur donec 
corruat, hic vero alius atque alius aer. Atque primum qui- 
dem minora velocius moventur, sed minus : qua de causa 
acutiores ac tenuiores sunt voces longinqua : est enim ve- 
locius acutum , qua ratione et questionem proposuimus , 
quemadmodum eadem quoque causa est, cur et pueri qui- 
dem et zgrotantes acutam, viri autem et bene valentes 
gravem emittant vocem. Quod vero prope adstantibus ma- 
nifestum non est, graviorne, an acutior vox emittatur, quod- 
que omnino vox non eodem modo se habet quo pondera 
projecta, hujus rei causa est quod projectum quidem pon- 
dus semper unum idemque manet , dum fertur ; sonus autem 
aer propulsus ab aere est : hinc etiam pondus quidem unum 
in locum cadit, vox autem ubique, perinde ac si projectum 
pondus, quo tempore fertur, simul in partes frangeretur 
innumeras, idque etiam retrorsum. 


7. Cur domus nuper illit magis sonant? An quod me- 
lior fit repercussio propter lavitatem? laviores autem ideo 
sunt, quoniam continue rimisque immunes. Non famen 
penitus humidam, sed 4188 jam sicca est, sumere oportet : 
nulla enim refractio de limo fit : hiec namque causa est, cur 
etiam opus tectorium magis sonet. Quin etiam aeris immo- 
bilitas fortasse aliquid confert : confertim enim fluens ob- 
currentem magis repercutit. 


8. Quam ob causam, si quis dolium et fictilia inania 
obruat operculoque contegat , domicilia sonant amplius, 
nec non si puteus, vel cisterna in domo sit? An quod, quum 
echo refractio est, adesse debet aer confertim conclusus, 
habereque rem densam ac levem in quam incidens refran- 
galur? sic enim potissimum echo nascitur. Ergo puteus 
el cisterna angustiam obtinent et aeris adcumulationem sub- 
peditant, dolia vero atque fictilia ambienlium densitatem , 
ita ut utrique causce tribuenda sint qu: eveniunt : concava 
enim etiam magissonant: quapropter et àes omnium aliorum 
maxime. Nequaquam vero absurdum est quod obruta 
illud faciunt : vox enim non minus in ima se defert , ac 
denique quoquoversus, atque etiam in orbem ferri videtur. 


9. Cur si quis obruerit, magis resonant quam si non? An 
quod protegentia magis intra sese recipiunt et. detinent 
aerem? Simulque accidit ut ictus vehementior fiat. 


10. Cur aqua frigida ex eodem profluens vase acufiorem 
efficit sonum? An quod motus velocior est? gravior enim 
frigida est ; acutiorem autem sonum eflicit quae velocior est ; 
calor vero et raritate sublevatet elatione.  Subsimile au- 
Lem est quod taeda? quoque ardentes ictum infligunt imbe- 
cilliorem. 


11. Cur hominibus qui vigilaverint, vox asperior reddi- 
tar? An quod corpus ob cruditatem humidius est, maxime- 
que circa locum superiorem (unde caput qnoque gravescit ), 
tum quod ubi guttur humor obeupat, vocem quoque aspe- 
riorem esse necesse est? asperitas enim ob ina qualitatem , 


116 
NON M 2 / € [Ὁ , NN M » - 
διὰ τὴν ἀνωμαλίαν, f, δὲ βαρύτης διὰ τὴν ἔμφραξιν" 
, ^ 7 
βραδυτέρα γὰρ ἣ φορά. 
Toy rts ἢ " » " 2 
I2. Διὰ τί μετὰ τὰ σιτία τάχιστα ἀπορρήγνυται ἣ 
71-1 d / NEAN 3 , 
φωνή; Ἢ ὅτι κοπτόμενος μὲν ὃ τόπος ἐχθερμαίνεται, 
d , ^oc ^ [4 ,ὔ , b et 
5 θερμαινόμενος δ᾽ ἕλχει τὴν δγρότητα; πλείων δ᾽ αὕτη 
καὶ ἑτοιμοτέρα διὰ τὴν προσφοράν. 


Διὰ τί οἱ χλαίοντες ὀξὺ φθέγγονται, οἵ δὲ (e 
€- LA CN c € ^ 
λῶντες βαρύ; Ἢ ὅτι οἱ μὲν ὀλίγον χινοῦσι πνεῦμα δι’ 


, /4 € ^N Mom ^ 
ἀσθένειαν. ot O5 σφρύρως; ὃ ποιεῖ ταχὺ φέρεσθαι τὸ 


) 
I0 πνεῦμα, τὸ ὃ 
σώματος ῥδιπτούμενον ταχὺ φέρεται)" 
τοὐναντίον διαλελυμένως" οἵ δ᾽ ἀσθενεῖς ὀξύ ( ὀλίγον 
Y 7 e cows m L4 € M 
γὰρ ἀέρα κινοῦσιν) * οἵ δ᾽ ἐπιπολῆς ; " Ext. οἱ μὲν ve- 
λῶντες θερμὸν τὸ πνεῦμα ἀφιᾶσιν, ol δὲ χλαίοντες, 
e X e , /, x! Ἢ ΕῚ m , A iH 
15 ὥσπερ xal ἣ λύπη χαταψυζξίς ἐστι τοῦ τόπου περὶ τὰ 
τήθη, xol τὸ πνεῦμα ψυχρότερον ἀφιᾶσιν. Τὸ μὲν 
- ' ^ 2! i "m cr ^, , 
οὖν θερμὸν πολὺν ἀέρα χινεῖ, ὥστε βραδέως φέρε- 
f A δὲ 1 τ ^ δ) , ΟὟ C , ^N m i 
σθαι, τὸ δὲ ψυχρὸν ὀλίγον. — Xuuatvet δὲ τοῦτο xai 
ἐπὶ τῶν αὐλῶν - ol γὰρ θερμοὶ τῷ πνεύματι αὐλοῦντες 
20 πολὺ βαρύτερον αὐλοῦσιν. 


δὲ ταχὺ ὀξύ (xol γὰρ ἀπὸ συντόνου τοῦ 


6 δὲ γελῶν 


/g 


Διὰ τί οἱ παῖδες xol τὰ ἄλλα τῶν ζῴων τὰ νέα 
ὀξύτερον φθέγγονται τῶν τελείων, xal ταῦτα τῆς ὀξύ - 
τήῆτος PESE οὔσης; Ἢ 4 φωνή ἐστιν ἀέρος χίνη- 
Gt , χαὶ 4j θάττων ὀξυτ τέρα » pov δὲ xai θᾶττον ὃ ὀλί- 

25 γος τοῦ πολλοῦ χινεῖται ἀήρ ; Κινεῖται δ᾽ ἢ συγχρι- 
γόμενος, ἢ διαχρινόμενος ὑπὸ θερμοῦ. — "Ime δ᾽ ἣ μὲν 
εἰσπνοή ἐστι ψυχροῦ εἰσαγωγή, συγκρίνοιτ᾽ ἂν ἐν αὐτῇ 
ὃ ἐν ἡμῖν ἀήρ’ ἣ δ᾽ ἐχπνοή, θερμοῦ χινήσαντος ἀέρα, 
γίνοιτ᾽ ἂν ἢ φωνή" ἐχπνέοντες γάρ, οὖχ εἰσπνέοντες 
zo φωνοῦμεν. "Emi δὲ τὰ νέα θερμότερά ἐστι τῶν πρε- 
σθυτέρων χαὶ τοὺς ἐν αὑτοῖς πόρους στενωτέρους ἔχει, 
ἐλάττω ἂν ἀέρα ἔχοι ἐν ἑαυτοῖς" ὄντος δὲ τοῦ τε χι- 
νουμένου ἐλάττονος χαὶ τοῦ χινοῦντος θερμοῦ πλείονος 
ἐν αὐτοῖς, θᾶττον ἂν δι᾽ ἄμφω f χίνησις γένοιτο τοῦ 
35 ἀέρος - ἣ δὲ θάττων ὀξυφωνοτέρα ἂν εἴη διὰ τὰ προει- 
gnaéva. 


15, Διὰ τί oi χλαίοντες ὀξὺ φθέγγονται, οἱ δὲ γε- 
λῶντες βαρύ; Ἢ ὅτι οἱ μὲν χλαίοντες συντείνοντες χαὶ 
συνάγοντες τὸ στόμα φωνοῦσιν ; Τὴ τε δὴ συντονία χι- 

40 νεῖται ταχὺ ὃ ἐν αὐτοῖς ἀήρ, χαὶ τῷ διὰ στενοῦ τοῦ 
στόματος Qi ἔρεσθαι θᾶττον qs ἔρεται" δι᾽ ἄμφω οὖν ὀξεῖα 
γίνεται 1 φωνή" οἱ δὲ γελῶντες ἀνέντες τὸν τόνον γελῶσι 
χαὶ χεχηνότες. ᾿Ἐχπέμποντες οὖν διὰ τοῦτ᾽ εὐρέως 


χαὶ βραδέως τὸν ἀέρα εἰκότως βαρυφωνοῦσιν. 
ρ P 


. Διὰ τί οἵ ἄγονοι, οἷον παῖδες, γυναῖχες; χαὶ οἱ 
ἤδη Αμαν τε; χαὶ οἵ εὐνοῦχοι ὀξὺ φθέγ Jovraus οἵ δ᾽ 
ἄνδρες βαρύ; Ἢ καθάπερ 1 γραμμὴ χαὶ τὰ ἀλλα λεπτὰ 
ἕν staple ἔχει, τὰ δὲ παχέα πλείω, οὕτω xat ἢ 
λεπτὴ φωνὴ ἕν ἂν ἔχοι διάστημα pov δὲ χαὶ ποιῆσαι 


᾿Εχόντων οὖν τῶν προει- 


- 


50 χαὶ eus σαι ἐστὶν ἕν ἢ πλείω: 
ρημένων πνεῦμα ἀσθενές, χινεῖ αὐτῷ ἀέρα ὀλίγον " 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * IA, 


ιβ-τς΄. (200.) 


gravitas vero propfer obstructionem supervenit : tardius 


enim fertur. 


12. Cur cibo ingesto citissime abrumpitur vox ? An quod 
locus dum percutitur quidem, concalescit, concalescens vero 
liumorem adtrahit? is enim ob adsumptum cibum et lar- 
gior est et paratior. 


13. Quare qui flent, vocem mittunt acutam ; qui rident 
vero, gravem? An quod hi quidem ob debilitatem parum 
spiritus movent, illi vero vehementer intendunt, quod fa- 
cit ut spiritus velociter feratur, velox autem acutus est 
(quum enim ab intento projicitur corpore, fertur velociter) ; 
contra qui ridet, dissolute movel; sed debiles acutam 
emittunt vocem ( parum enim aeris movent); qui rident 
vero superficie tenus tantum. | Ad hoc qui rident, spiri- 
tum calidum emittunt; qui vero flent, quemadmodum do- 
lor quoque refrigeratio loci circa pectus est, ita et frigidio- 
rem emittunt spiritum. Calidum itaque multum aeris mo- 
vet, ita ut tarde feratur ; frigidum autem parum. ldem 
vel in tibiis evenit : quodsi enim spiritu tibia canunt ca- 


lido, multo gravius canunt. 


e 
14. Cur pueri ceteraque animalia juniora vocem reddunt 


acutiorem quam adulta, quum tamen acumen vehementia 
sit? An vox motus aeris est, motusque velocior acu- 
tior; facilius autem οἱ velocius parum quam multum 
aeris movelur? Movetur autem quoties vel cogitur, vel dis- 
cernitur a calore. Sed quum inspiratio quidem (rigidi intro- 
ductio est, aer intra nos per eam cogetur; exspiralio vero, 
quum aer a calore movetur, vox fiet : exspirantes enim, non 


inspirantes vocem edimus. Quum autem novella calidiora 


sint quam vetusta, mealusque intra se habeant arctiores, 
minusintra se aeris continebunt, quumque calor qui moveat, 
amplior in his insit, res autem quae moveatur, parcior, ve- 
locius utraque de causa aer movebitur ; at velocior vocem 


producet acutiorem ob ea quae ante retulimus. 


15. Cur vocem qui flent, acutam emittunt, qui vero 
rident, gravem ? An quia flentes quidem intendendo contra - 
hendoque os vociferantur? Itaque propere aer intra eos 
propter intentionem movetur, quumque per os transeat an- 
gustum, fertur velocius : utraque igitur de causa vox acuta 
fit ; contra qui rident, tensionem remittentes hiantesque ri- 
üent. Quum igitur ob eam rem late tardeque emittant ae- 
rem, merito voce utuntur gravi. 


16. Cur vocem reddunt acutam qui expertes seminis 
sunt , ut pueri, mulieres, decrepiti , spadones, gravem au- 
tem viri? An quo modo linea ceteraque tenuia dimensio- 
nem unam duntaxat sortiuntur, crassa autem plures, sic vox 
eliam tenuis unam dimensionem habebit; unum autem et 
facere et movere facilius est quam plura? Ergo quum pra 
dicti spiritum habeant imbecillum, eo parum aeris movent ; 


οἱ 


(ϑοο,901 .) 


ἐλάχιστος δ᾽ ἐστὶν 6 ἕν διάστημα ἔχων" ὃς ἔσται λε- 
τὸς διὰ τὰ προειρημένα, χαὶ ἣ ἀπ’ αὐτοῦ φωνὴ γινο 
μένη τοιαύτη" ἣ δὲ λεπτὴ φωνὴ ὀξεῖά ἐστιν. Of μὲν 
οὖν ἄγονοι διὰ ταῦτα ὀξύφωνοί εἶσιν" οἵ δ᾽ ἄνδρες 
ἰσχύοντες τῷ πνεύματι πολὺν ἀέρα χινοῦσι, πολὺς δ᾽ 
Ts , - Y - JT PT, 
ὧν βραδέως ἂν xwolzo, xat βαρεῖαν φωνὴν most* ἐποίει 
γὰρ 7| τε λεπτὴ xol f ταχεῖα χίνησις ὀξεῖαν φωνήν, ὧν 
3€ g—A mL 13 SA JN "1 6 /, , 
οὐδέτερον ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς συμδαίνει γίνεσθαι. 


17. Διὰ τί αἱ φωναὶ βαρύτεραι fiv εἶσι τοῦ χεῖ- 
10 μῶνος; Ἢ ὅτι παχύτερος 6 ἀήρ ἐστι τότε, xal ὃ ἐν ἡμῖν 
αὐ Ψ , E , 4 y , , 
χαὶ ὃ ἐχτός, παχυτέρου δὲ ὄντος βραδυτέρα ἣ χίνησις 
, don E , y € , ; 
γίνεται, ὥσθ᾽ ἣ φωνὴ βαρυτέρα ; " Ext ὑπνωτιχώτεροί 
ἐσμεν τοῦ χειμῶνος ἢ τοῦ θέρους, καὶ χαθεύδομεν πλείω 
, US Wt  Ν τ᾽ u ps , ME 
χρόνον" ἐκ δὲ τῶν ὕπνων βαρύτεροί ἐσμεν. "Ev ᾧ οὖν 
αν , ͵ 2 , T Ἵ 
πλείονα χρόνον χαθεύδομεν ἢ ἐγρηγόραμεν (οὗτος ὃ 
ἐστὶν 6 γειμών), ἐν τούτῳ ἂν εἴημεν βαρυφωνότεροι 
7j ἐν ᾧ τοὐναντίον * τοῦ γὰρ μεταξὺ τῆς ἐγέρσεως ὄντος 
ὀλίγου χρόνου. ἣ ἐν τῷ ὕπνῳ ἕξις γενομένη διαμένει 
p 
πρὸς τὴν χαθύπνωσιν. 


5» Ld , M -Ὁ 39 ὝΤ ET 

18. ἀιὰ τί £x τῶν πότων xa τῶν ἐμέτων xat ἐν τοῖς 

, p L ^ ΗΝ ΟὟ c 

voy eat βαρύτερον φθέγγονται ; Ἢ διὰ τὴν ἔμφραξιν τοῦ 

φάρυγγος τὴν γινομένην ὑπὸ τοῦ φλέγματος; ἐπιχατα- 

σπᾷ γὰρ ῥευμάτιον εἰς αὐτόν, xa τοῖς μὲν 6 ἔμετος ἢ 

ὃ πότος, τοῖς δ᾽ dj ὥρα xa τὸ συμπλήρωμα στενώτε- 

ρον ποιεῖ τὸν φάρυγγα, ὥστε βραδυτέρα γίνεται f φορὰ 

τοῦ πνεύματος" ἣ δὲ βραδεῖχ φορὰ βαρεῖαν ποιεῖ τὴν 
φωνήν. 


19. Διὰ τί ἐγγύθεν μὲν ἣ βαρυτέρα μᾶλλον ἐξαχού- 
, , , 
εται, πόρρωθεν δ᾽ ἧττον; Ἢ διότι ἣ βαρυτέρα φωνὴ 
, Η͂ .! - , , “" ᾿ , 
πλείω μὲν ἀέρα χινεῖ, οὐχ εἰς μῆχος δέ; Πόρρωθεν μὲν 
οὖν ἧττον ἀκούομεν, διότι ἐπ᾽ ἔλαττον χινεῖται, ἐγγύ- 
θεν δὲ μᾶλλον, διότι πλείων ἡμῖν ἀὴρ πρὸς τὸ αἰσθη- 
, ^ 
τήριον προσπίπτει. ἭἩ δ᾽ ὀξεῖα πόρρω ἀχούεται, ὅτι 
λεπτοτέρα ἐστί, τὸ δὲ λεπτὸν τὴν εἰς μῆχος αὔξησιν 
» , ^) OY M , UI € mM 
ἔχει. Λέγοι δ᾽ ἄν τις ὅτι xat θάττων ἐστὶν ἢ ποιοῦσα 
; , Xy 5 ἃ - 2 * , ᾿ 
αὐτὴν χίνησις " εἴη δ᾽ ἂν τοῦτο, εἰ πυχνὸν μέν, στενὸν 
^) Y * ^ mM ' 37 M 2* / ἢ 
δ᾽ εἴη τὸ χινοῦν πνεῦμα τὸν ἀέρα. Ó τε γὰρ ὀλίγος εὖ - 
χινητότερός ἐστιν ἀήρ (χινεῖται γὰρ ὀλίγος ὑπὸ τοῦ 
στενοῦ), xal τὸ πυχνὸν πλείους πληγὰς ποιεῖ, αἵ τὸν 
) ψόφον ποιοῦσιν. "Idctv δ᾽ ἔστι τοῦτο ἐπὶ τῶν ὀργάνων: 
/ "N.N ἘΩ͂ ἤν ΄- » : ^ 
αἱ γὰρ λεπτότεραι χορδαὶ ὀξύτεραί εἰσι, τῶν ἄλλων τῶν 
αὐτῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


20. Διὰ τί ἢ φωνὴ ὀξυτέρα φαίνεται τοῖς μαχροτέραν 
ἀφεστηχόσι, τοῦ ὀξέος ὄντος ἐν τῷ ταχέως φέρεσθαι: 
τὸ δὲ μαχροτέρω φερόμενον βραδύτερον χινεῖται. Ἢ 
ὅτι fj ὀξύτης τῆς φωνῆς οὐ μόνον ἐστὶν ἐν τῷ ταχέως 
κινεῖσθαι, ἀλλὰ xa ἐν τῷ λεπτότατον ψόφον γίνεσθαι" 
τοῖς δὲ μακροτέραν ἀφεστηχόσιν ἀεὶ λεπτοτέρα f$ φωνὴ 
ἀφιχνεῖται διὰ τὴν ὀλιγότητα τοῦ ἀέρος τοῦ χινουμέ- 
νου; μαραίνεται γὰρ ἣ χίνησις, μαραινόμενος δ᾽ ὃ 
ἀριθμὸς μὲν εἰς τὸ ἕν τελευτᾷ, σῶμα δ᾽ εἰς διάστημα 

ARISTOTELES, IV, 
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minimus autem est qui dimensione unica praeditus est, 
isque ob predictas rationes tenuis er& et vox qua ab eo 
proficiscitur, ejusmodi; vox autem tenuis acuta est. Qui 
igitur semine carent, ob eam rem vocern reddunt acutam ; 
viri vero, quoniam spiritu valent, multum aeris movent : 
qui quum multus sit, lente movebitur, vocemque efficit 
gravem : motus enim velox et tenius vocem efficiebat acn- 
tam : quorum neutrum ut in viro possit exsistere accidit. 


17. Cur voces nostre graviores sunt tempore hiberno? 
An quod aer crassior tunc est, cum interior, tum exterior ; 
crassior autem quum sit , tardior fit motus, ita ut vox gra- 
vior evadat? Adde quod somnolentiores hiberno tempore 
sumus quam zslivo, plusque temporis dormire solemus; 
post somnum autem torpidiores sumus. Quo igitur tempore 
plus dormimus quam vigilamus (idque hibernum est ) , in 
hoc voce utemur graviori quam quo contrarium facimus : 
quum enim tempus vigilandi quod intervenit, breve sit , 
habitus, qui inter dormiendum obtinet, permanet donec 
obdormiscamus. 


18. Cur ex potatione et vomitu, itemque per frigora vo- 
cem emittimus graviorem? An propter faucium obsíructio- 
nem quz a pituita fit, quippe qu aliquid fluxionis in eas 
detrahit? Atque illis quidem vomitus, aut potatio, his 
vero tempestas, vel plenitudo fauces reddit angustiores, 
ita ut spiritus motus tardior fiat, tardus autem motus gra- 
vem efficit vocem. 


19. Cur vox gravior e propinquo quidem magis exaudi- 
tur, e longinquo vero minus? An quod gravior plus quidem 
aeris movet, sed non per longum spalium? Ergo e longinquo 
quidem minus audimus, quoniam minus spatium percurrit ; 
e propinquo autem magis, quoniam plus aeris sensorium 
ferit nostrum.  Acuta autem procul ideo auditur, quoniam 
tenuior est : tenue aulem augmentum in longitudinem 
obtinet. Dicere etiam possit quis quod motio, quze eam ef- 
ficit, velocior est, idque obtinebit, si densus quidem, sed 
angustus spiritus sit qui aerem movet : nam et exiguus 
aer mobilior est, quippe qui ab angusto movetur, et den- 
sus plures infligit ictus, qui sonum efficiunt. Licet autem 
hoc in musicis perspicere instrumentis : fides namque 
tenuiores, ceteris eisdem substantibus in iis, acutiores 
sunt. 


20. Cur vox acutior illis adparet qui longius abstant, 
quum tamen acumen raptus celeritate constet? quod enim 
longius fertur, movetur tardius. An quod vocis acumen non 
solum in velocitate movendi, sed etiam in summa soni 
oborti tenuitate consistit; ad eos autem qui longius absunt, 
semper tenuior devenit vox ob aeris qui movetur, exiguita. 
lem? motus enim marcescit; atqui numerus quidem emar- 
cescens in unitatem relabitur, corpus vero in unicam di- 


(2 


στιν ἐν σώματι λεπτότης. Ὁμοίως δὲ xot ἐν 


to 


41. Διὰ τί xol οἵ γεγυμνασμένοι xal οἵ ἀσθενεῖς ὀξὺ 


φθέγγονται; Ἢ ὅτι οἱ μὲν ἀσθενεῖς ὀλίγον ἀέρα χινοῦ- 


5 σιν, ὃ δ᾽ ὀλίγος τοῦ πλείονος θᾶττον φέρεται οἵ δὲ γε- 


γυμνασμιένοι ἰσχυρῶς κινοῦσι τὸν ἀέρα, ὃ δ᾽ ἰσχυρῶς 

, e , M P c 
κινούμενος ἀὴρ θᾶττον φέρεται" τὸ δὲ ταχὺ ἐν φορξὶ ἐν 
φωνῇ ὀξύ ἐστιν: 


22. Διὰ τί τοῖς μετὰ τὰ σιτία χεχραγόσιν ἣ φωνὴ 


, M , μὴ »y M “-- 
19 διαφθείρεται, xat πᾶαντας ἂν ἴδοιμεν τοὺς φωνασχοὺν.-- 


τ 
ἘΞ 


90 


90 


50 


τας, οἷον ὑποχριτὰς xat χορευτὰς xal τοὺς ἄλλους τοὺς 
τοιούτους, ἕωθέν τε χαὶ νήστεις ὄντας τὰς μελέτας 
L n μὴ Ν / 2l M ^n 
ποιουμένους; Ἢ τὸ διαφθείρεσθαι τὴν φωνὴν οὐθὲν 
e , 5 “ἡ ^ , , , ^ ^ 
ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸν τόπον διαφθείρεσθαι καθ’ ὃν τὸ 
πνεῦμα διεξέρ᾽ ; διὸ χαὶ οἵ χιῶ διαφθεί 
ἰ ἐξέρχεται; διὸ xol οἵ βραγχιῶντες διαφθεί-- 
ai ἘΣ ^ E 
ρονται τὰς φωνάς, οὗ τῷ τὸ πνεῦμα γίνεσθαι χεῖρον, ὃ 
ποιεῖ τὴν φωνήν, ἀλλὰ τῷ τετραχύνθαι τὴν ἀρτηρίαν. 
- ' Vue τῷ , - τε / ey 
Yxo δὲ τῆς θερμασίας τῆς σφοδρᾶς μάλιστα τραχύ- 
7 / NI M L4 , 
νεσθαι méquxev ὃ τόπος οὗτος " διὸ xal οὔθ᾽ oi πυρέτ- 
τοντες, οὔθ᾽ οἵ σφόδρα πεπυρεχότες εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἄνεσιν τοῦ πυρετοῦ ἄδειν δύνανται" τετράχυνται γὰρ ὃ 
» - à M , 5 NON c , 
φάρυγξ αὐτοῖς διὰ τὴν θερμασίαν. "Amo δὲ τῶν σιτίων 
εἰκὸς εἰναι τὸ πνεῦμα xal πολὺ xal θερμόν" τὸ δὲ τοιοῦ- 
τον εὔλογόν ἐστι διεξιὸν ἑλχκοῦν τε xal τραχύνειν τὴν 
ἀρτηρίαν " τούτου δὲ συμόαίνοντος, εἰκότως ἣ φωνὴ 
διαφθείρεται, 


N 7 y 7455. e E] 

23. Ai τί, εἴπερ ἣ φωνή ἐστιν ἀήρ τις ἐσχηματι- 
σμένος καὶ φερόμενος, διαλύεται πολλάχις τὸ σχῆμα, 
$ δ᾽ ἠχώ, ἣ γίνεται πληγέντος τοῦ τοιούτου πρός τι 
στερεόν, οὐ διαλύεται αὕτη, ἀλλὰ σαφῶς ἀχούομεν 
αὐτῆς; Ἢ ὅτι ἀνάχλασίς ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ κατάχλασις: 
οὕτω δὲ τό θ᾽ ὅλον διαμένει, xol ὁύο μέρη ὃ χή- 

μένει, ύο μέρη δμοιοσχή 
μονα ἐξ αὐτοῦ γίνεται: πρὸς ὁμοίαν γὰρ γωνίαν ἐστὶν 

9-2 5 N ana / / QUEE τσρὰ, * 
ἣ ἀνάχλασις" διὸ καὶ ὁμοία γίνεται ἣ τῆς ἠχοῦς φωνὴ 

905 5 ὩΣ m 
τῇ ἐξ ἀρχῆς. 

24. Διὰ τί τῶν μὲν ἄλλων ζῴων τὰ νέα xal νήπια 
ER , —8 , eus , , 
ὀξύτερον φθέγγονται τῶν τελείων, oí δὲ μόσχοι βαρύ- 
τερον τῶν τελείων βοῶν ; Ἢ ὅτι ἐν ἑκάστῳ γένει τὸ νή- 


, c m ES - 
πῖον ὅμοιόν ἐστι τῷ ἐν αὐτῷ θήλει, τῶν βοῶν δ᾽ αἱ 


) θήλειαι βαρύτερον φθέγγονται τῶν ἀρρένων, οἱ δὲ μό- 


σχοι ταύταις ὁμοιότεροί εἰσιν ἢ τοῖς ἄρρεσιν" τὰ δ᾽ ἄλλα 
τοὐναντίον ; 


86. Διὰ τί, ὅταν ἀχυρωθῶσιν αἱ ὀρχῆστραι, ἧττον 
οἵ χοροὶ γεγώνασιν ; Ἢ διὰ τὴν τραχύτητα προσπίπτουσα 
d Ἴ ^ ^ NS o» eT , J 
ἢ φωνὴ οὐ πρὸς λεῖον τὸ ἔδαφος ἧττον γίνεται μία, 
ὥστ᾽ ἐλάττων; οὐ γὰρ συνεχής, ὥσπερ καὶ τὸ φῶς 

- " : * 
ἐπὶ τῶν λείων μᾶλλον, διὰ τὸ διαλαμόάνεσθαι τοῖς ἐμ.- 
ποδίζουσιν. 


46. Διὰ τί ποτε ὁ ἅλς, ὅταν εἷς πὺρ ἐμόληθῇ, ψο- 
osi; Ἦ ὅτι ὃ &Ac ὑγρὸν ἔχει οὐ πολύ, ὃ ὑπὸ τοῦ θερ- 
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mensionem, qua in corpore tenuitas est. Eodem quoque 
modo apud vocem se habet res. 


21. Cur vocem acutam et exercitati reddunt et debiles? 
An quod debiles quidem parum aeris movent ; parum autem 
quam major copia velocius fertur; exercitati vero aerem 
movent vehementer; aer autem excitus vehementer velo- 
cius fertur ; quod autem velox in motu, id acutum est in 
voce? 


22. Cur vox corrumpitur his qui cibo ingesto clamitant , 
atque omnes qui vocem exercent, ut histriones, saltatores 
et ceteros generis ejusdem mane jejunoque ore exercita- 
tiones obire videmus? An vocis corruptio nihil aliud est 
quam loci, quem spiritus transmeat, corruptio : quo- 
circa rauci quoque vocem corrumpunt , non quod spiritus 
vitiatur qui vocem efformat, sed quod exasperata arteria 
est. A vehementi autem calore exasperari maxime solet 
hicce locus : quamobrem neque qui febriunt, neque qui 
vehementer febrierunt , statim post febris remissionem can- 
tare queunt : sunt enim asperis propter calorem faucibus. 
Cibum autem spiritum et auxisse et calefecisse consenta- 
neum est; qui autem talis est, transmeando arteriam ul- 
cerare atque exasperare rationi congruum est : quod quum 


inciderit, merito vox corrumpitur. 


23. Cur quum vox aer quidam figuratus motuque citatus 
sit, scepe figura ejus dissolvitur, echo contra qu fit ubi ejus- 
modi aer in corpus aliquod solidum illiditur, non dissolvi- 
tur, sed eamdem expresse audimus? An quod refractio est, 
non perfractio ? sic enim cum totum permanet, tum partes 
ab eo dux eadem figura preditze proficiscuntur, quippe 
quum secundum :zequalem angulum refractio fiat : quapro- 


pter et echus vox similis pristinae efficitur. 


24. Cur cetera quidem animalia novella recensque edita 
vocem mittunt acutiorem quam adulta, vituli autem gra- 
viorem quam boves adulti? An quod infans unoquoque in 
genere similis feminae ejusdem generis est; boum autem 
feminze graviorem emittunt vocem quam mares, vitulique 
his similiores quam maribus sunt; reliqua vero animalia 
contrario modo sese habent? 


25, Quam ob causam paleis in orchestra sparsis chori 
minus resonant? An quum propter asperitatem vox non in 
pavimentum incidat leve, minus fit una , atque eapropter 
minor, quippe quae minus continua est, quomodo etiam lux 
in rebus lavvibus magis una efficitur, quoniam ab impedi- 
mentis distrahitur ἢ 


26. Cur tandem sal igni injectus crepat? An quia sal parum 
humoris continet, quod a calore conversum in spiritum et vi 
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? σθητὴν γίνεσθαι τὴν χίνησιν. 


(905. 


μοῦ ἐχπνευματούμενον χαὶ βία 
ἅλα, τὸ δὲ σχιζόμενον ἅπαν ψοφεῖ: 


H 


ἐχπῖπτον σχίζει τὸν 
ὍΣ 


M , ^" NP ΕΝ M eh M 
27. Διὰ τί ποτε τῶν παιδίων ἔνια, πρὶν ἥχειν τὴν 
T , [74 - 
ἡλικίαν ἐν ἣ σαφηνίζειν ὥρα αὐτοῖς, φθε γξάμενα χαὶ 
σαφῶς εἰπόντα πάλιν ὁμοίως διάγουσιν, ἕως ἂν ἔλθῃ 
ὃ εἴωθε χρόνος; ἃ δὴ πολλοὶ τέρατα νομίζουσιν εἰναι" 
ἤδη δ᾽ ἔνια λέγεται καὶ εὐθὺς γινόμενα φθέγξασθαι. 
* ῳ « M 22Y At M AE 4 e" 7 
Η ὅτι ὡς μὲν ἐπὶ πολὺ τὰ πλείω τε τῶν γινομένων 
γίνεται κατὰ φύσιν ; διὸ ὀλίγοις τοῦτο συμόαίνει, καὶ 
φύσει ἅμα χατάλληλα τελειοῦται διὸ καὶ ἀχούει θ᾽ 
ἅμα καὶ φωνεῖ xal ξυνίησι χατὰ τὴν ἀκοὴν χαὶ λέγει 
xal σαφηνίζει. Οὐ μὴν ἀλλὰ πολλάχις οὐχ ἀπαρτίζει 
τὰ αὐτά, ἀλλὰ τὰ μὲν ξυνίησι πρότερον 7j τοῦτο τὸ 
μόριον ᾿πυλυδέναι ᾧ διαλέγεται" τοῖς δὲ τοὐναντίον. 
Ταῦτα μὲν οὖν οὐχ ἂν διαλεχθείη συνετῶς (ἃ γὰρ ἂν 
^, , , b] "d [4 M , b 
ἀχούσωσι, διαλέγονται), ἀλλ᾽ ὅταν ἥχη χαιρὸς ἀμφοῖν, 
E] Ὁ ^ * , [7 NY € 
ἀποδιδόασι τὸ χατὰ φύσιν. Ὅσοις ὃ ἔμπροσθεν ἣ 
χατὰ τὴν ἀχοὴν αἴσθησις διαχριθοῦται ἐν τῇ ψυχῇ 
[4] o πρώτῳ χινοῦσι τὴν φωνὴν καὶ ποιοῦσι λόγον, 
τοιούτοις ἐνίοτε γίνεται ἤδη ξυνιεῖσι πολλὰ χαὶ δύνα- 
υἱἷς τις τοῦ μορίου xai ἀπόλυσις, μάλιστα μὲν μεθ᾽ 
e , , ^ xy c er D ^ , 
ὕπνον τινά (τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι ὃ ὕπνος xal τὰ cto- 
ματα νωθέστερα ποιεῖ χαὶ τὰ μόρια ἀναπαύσας), εἰ δὲ 
μή, καὶ ἄλλην μεταδολὴν λαθόντα τοιαύτην. Πολλὰ 
δ᾽ ἔχομεν τοιαῦτα ποιεῖν, ἃ μικρῶν δεῖται χαιρῶν" 
χἄπειτα οὐχέτι ὁμοίως ἔχει, ὅταν οὕτω τύχῃ τὸ μόριον 
ἔχον καὶ ἀπολυθέν ὅταν STUNT Y ἢ ἐν τῇ αἰσθήσει ὧν 
ἐχινήθη διάνοια, κατὰ τὴν ἀχοὴν τοῦτο ἐπανῆλθε xol 
ἐφθέγξατο. Πολλάχις δὲ xal μέλη καὶ ῥήματα ἐπέρ-- 
χεται οὐχ ἐκ προαιρέσεως ἣμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν τὸ πρῶτον 
προελόμενοι εἴπωμεν, ὕστερον ἄνευ προαιρέσεως λέγο- 
Y^ M , NE , m , v 
μεν ἢ ἄδομεν, xal οὐ δύναται ἐκ τοῦ στόματος ἐξελ- 
θεῖν. Οὕτω xol τοῖς παιδίοις, ὅταν sup i τοῦτο 
ἐπιόν, εἶτα πάλιν στ στη εἰς τὴν φύσιν ἐχεῖνο τὸ 
μόριον, ἕως ἂν ἣ ὥρα D65 i ἰσχῦσαι αὐτὸ καὶ ἀποχρι- 


ρῆναι. 


28. Διὰ τί ἔνια ψοφεῖ xal χινεῖται ἐξαίφνης, οἷον τὰ 
χιδώτια, οὐδενὸς αἰσθητοῦ χινοῦντος, καίτοι κρεῖττον 
γέγονε τὸ χινοῦν τοῦ χινουμένου ; Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος 
xal φθορᾶς xai γήρως" ὕπ᾽ ἀναισθήτου γὰρ φθείρεται 
τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ χρόνου πάντα. Ἢ ὅμοιον τοῦτο 
τοῖς σταλαγμοῖς xa τοῖς ὑπὸ τῶν ἐχφυομένων αἰρομένοις 
λίθοις: οὐ γὰρ τὸ τελευταῖον aloe: 7) κινεῖ, ἀλλὰ τὸ συν- 
εχές. "Emi δὲ τούτου συνέθη ἀναισθήτου ὄντος αἰ- 
Οὕτω δὲ xal τὸ περιε- 
χόμενον αἰσθητοῖς χρόνοις χινεῖται xol διαιρεῖται εἰς 
ἀναίσθητα, τῷ δὲ παντὶ xal συνεχεῖ ἐχίνησε xal ἔφθει- 
psv* συνεχὲς δ᾽ ἐστὶν οὐχ ἐν τῷ νῦν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὡρι- 
σμένῳ χρόνῳ ὑπὸ τοῦ νῦν. 

29, Διὰ τί ol χασμώμενοι. ἧττον ἀχούουσιν ; Ἢ ὅτι 
τοῦ ἐξιόντος πνεύματος ἐν τῇ ᾿χάσμῃ πολὺ χαὶ εἰς τὰ 
ὦτα χωρεῖ ἔσωθεν, ὥστε χαὶ τὴ αἰσθήσει ἐπίδηλον εἶναι 
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excidens salem findit; omne autem quod finditur, crepat ? 


27. Cur infantes nonnulli, antequam aetas veniat in quam 
incidit distincte loquendi tempestas , vociferati ac expresse 
locuti rursus eodem modo quo prius degunt , donec solitum 
tempus supervenerit? quie a vulgo portenta esse putantur. 
Jam aliquos etiam, statim quum in lucem editi fuissent, 
locutos esse memoric proditum est. An quoniam magna 
quidem ex parte plerique recens nati secundum naturam 
prodeunt? quapropter illud paucis accidit, sed natura ra- 
tionesimul perficiuntur quzesibi invicem respondent : quam- 
obrem simul et audiunt et vocem emittunt, et intellizunt 
qu: audierint et loquuntur et literas distincte exprimunt. 
Verum enimvero sepe non ad amussim quadrant eadem ; 
sed alii quidem prius intelligunt quam membrum id absol- 
vatur quo loquuntur; aliis vero contrarium evenit. Illi 
itaque sine intellectu loquentur (48 enim audierint, 
proloquuntur); sed ubi tempus advenerit utrorumque, 
praestant quod secundum naturam est. — Quibus autem 
prius sensus auditus in animo exacte perfectus est quam 
membrum quo primo vocem movent orationemque con- 
dunt, iis nonnumquam jam multa intelligentibus facul- 
tas quoque membri illius et absolutio contingit, maxime 
quidem a somno quodam (cujus rei causa est, quod somnus 
corpora torpidiora reddit membra refocillans); sin vero 
non, postquam aliam hujuscemodi mutationem subierint. 
Complura autem hujusmodi facere possumus qua parvis 
indigent momentis, verum postmodum non amplius ita sese 
habet, quando forsan membrum ita constitutum atque ab- 
solutum fuerit : ubi nimirum superficiei proximum in sensu 
adsunt ea quorum intellectus movetur, hoc per auditum 
subit, ac loquitur infans. Sape autem nobis et carmina 
et vocabula subeunt, non ex voluntate; verum si primum 
ultro dixerimus, postea sine voluntate dicimus,aut canimus, 
neque os relinquere valent. lta infantibus quoque adcidil, 
ubi hoc subire evenerit, ac postea rursus membrum illud ad 


naturalem redierit conditionem, dum tempus advenerit 
quo corroboratur atque absolvitur. 


28. Cur aliqua crepant moventurque subito, ut arco, 
qua nullo quod sensus moverit, concitantur, quum tamen 
potentiussit quod movet, quam quod movetur? Eadem ratio 
corruptionis ac senectutis est, quippe quum a re insensibili 
omnia corrumpantur quie tempore perire dicuntur. An simile 
stillicidiis hoc est, et lapidibus quos plante emergentes 
adtollunt? non enim ultimum adtollit, vel movet, sed con- 
tinuum. | Hac autem in re adcidit ut re movente sensibus 
non patente motus sensibilis nascatur. Sic eliam res quae 
spatiis sensibilibus temporis. circumscribitur, movetur at- 
que dividitur in insensibilia : universo famen et continuo 
movet atque corrumpit; continuum autem est non in sin- 
gulis temporis momentis, sed in tempore quod ab his mo- 
mentis limitatur. 


29. Qua de causa oscitantes minus audiunt? An. quod 
multum spiritus effluentis inter oscitandum aures etiam 
ila ut motio vel sensu percipi possit, 

42. 


intrinsecus subit , 
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τὴν χίνησιν ἣν ποιεῖ περὶ μάλιστα δ᾽ ἐχ 
δὲ ψόφος ἀήρ, ἢ πάθος ἀέρος ἐστίν; Ἂν- 
τιπαίοντος οὖν τοῦ ἔσωθεν εἰσέρχεται ὃ ἔξωθεν MEN 


^ “ , 
τὴν αἰκοὴν, 
c cr € 
τῶν ὕπνων, ὃ 
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xat ὑπὸ τῆς χινήσεως χαὶι του εζωνεν Ψόφου ἐεχχρουνξται ; 


€ , 
1j χίνησις. 


» "va b: Bt ctos 
30. Διὰ τί ἰσχνόφωναηι παῖδες ὄντες μᾶλλον ἢ ἀν- 
ὃρες; Ἢ ὥσπερ xol τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν ἀεὶ 


ἧττον κρατοῦσι παῖδες ὄντες, χαὶ ὅσοι ἐλάττους οὐ δύ- 
νανταῖι βαδίζειν, ὁμοίως xot τῆς γλώττης οἵ νεώτεροι 
o0 δύνανται" ἐὰν δὲ παντάπασι μιχροὶ ὦσιν, οὐδὲ 
φθέγγεσθαι δύνανται ἀλλ᾽ ἢ ὥσπερ τὰ θηρία; διὰ τὸ 

υὴ κρατεῖν ; ; Εἴη δ᾽ ἂν οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ ἰσχνοφώνου, 
ἀλλὰ xal τραυλοὶ καὶ ψελλοί, ἫἩ μὲν οὖν τραυλότης 
τῷ γράμματός τινος μὴ χρατεῖν, καὶ τοῦτο οὗ τὸ τυχόν, 
ἡ δὲ ψελλότης τῷ ἐξαίρειν τι, ἢ γράμμα, ἢ conv, 
jj δ᾽ ἰσχνοφωνία ἀπὸ τοῦ ικὴ δύνασθαι ταχὺ συνάψαι 
τὴν ἑτέραν συλλαδὴν πρὸς τὴν ἑτέραν᾽' ἅπαντα δὲ δι᾽ 
ἀδυναμίαν- τῇ γὰρ διανοίᾳ οὐχ ὑπηρετεῖ ἣ γλῶττα. 
'Γαὐτὸ δὲ τοῦτο xal οἱ μεθύοντες πάσχουσι xal oi πρε- 


σθῦται᾽ ἧττον δὲ πάντα συμδαίνει. 


^ P oce M , M Ὁ 5 , 

31. Διὰ τί f, φωνὴ τρέμει xot τῶν ἀγωνιώντων xat 

- E Ὁ / 
τῶν δεδιότων ; Ἢ ὅτι σείεται ἣ καρδία τοῦ θερμοῦ ἐξιόν- 
P Y ν᾿ 
τος; ἀμφοτεράχις δὲ πάσχουσι τοῦτο" xol γὰρ τοῖς 
“- ES , 
ἀγωνιῶσι συμόαίνει xo τοῖς φοδουμένοις" σειομένης δ᾽ 
2 ". , c , 5 i , e € c 
οὗ γίνεται μία ἣ πληγή, ἀλλὰ πλείους, ὥσπερ ἣ τῶν 

παρανενευρισμένων χορδῶν. 


. Διὰ τί οἱ μὲν ἀγωνιῶντες βαρὺ φθέγγονται, ol 
δὲ bates ὀξύ; Ἢ ὅτι τοῖς μὲν φοδουμένοις χαταψύ- 
χεται ὃ τόπος ὃ περὶ τὴν χαρδίαν, κάτω δρμῶντος τοῦ 
θερμοῦ, ὥστ᾽ ὀλίγον ἀέρα κινοῦσιν (ἣ γὰρ ἰσχὺς ἐν τῷ 
θερμῷ)" τοῖς δ᾽ ἄνω φέρεται τὸ θερμόν, ὥσπερ τοῖς 
αἰσχυνομένοις; δι᾽ αἰσχύνην γὰρ χαὶ ἀγωνιῶσιν" τοῖς 
δ᾽ αἰσχυνομένοις ἄνω φέ ἔρεται πρὸς τὸ πρόσωπον. 
μεῖον δὲ ὅτι ἐξ ἔρυθροι TA μᾶλλον. Συντήκχει οὖν 
xal παχὺν ποιεῖ τὸν ἀέρα ἃ e DET ὃ δὲ τοιοῦτος 


βραδέως ὠθεῖται " τὸ δὲ β αδὸ ἐν φωνὴ βαρύ ἐστιν 
βῬραύεῶς t pp φωνῇ βαρὺ ἐ . 


Ση- 


33. Διὰ τί εὐηχοώτερον ἣ νὺξ τῆς A ἔρας ἐστίν ; 
Πότερον ὥσπερ Ἀναξαγόρας φησί, διὰ τὸ τῆς μὲν ἡμέ- 
ρᾶς σίζειν καὶ ψοφεῖν τὸν ἀέρα θερμαινόμενον ὑπὸ τοῦ 
ἡλίου, τῆς δὲ νυχτὸς ἡσυχίαν ἔχειν, ἅτε ἐκλελοιπότος 
τοῦ θερμοῦ, εἶναι δὲ μᾶλλον ἀχουστὸν μηθενὸς ὄντος 
ψόφου; Ἢ ὅτι διὰ τοῦ χενοσερου μᾶλλον ἃ ἀχουστόν ἐστιν 
ἢ διὰ τοῦ πλήρους ἔστι δὲ τῆς μὲν ἡμέρας ὃ ἀὴρ 
πυχνός, ἅτε πεπληρωμένος € ὑπὸ τοῦ φωτὸς xal τῶν ἀ- 
χτίνων, τῆς δὲ νυχτὸς ἀραιότερος διὰ τὸ ἀπελ νηλυθέ έναι 

t αὐτοὺ τὸ πῦρ χαὶ τὰς ἀχτῖνας, σώματα ὄντα ; ; ^H 
ὅτι τῆς μὲν ἧμέ pac τὰ σώματα πρὸς NV τὴν διά- 
νοιᾶν Dici (διὸ οὐχ εὐχρινές ἐστι πρὸς τὴν ἃ ἀχοήν ἣν χαὶ 
τῷ πράττειν ἡμᾶς πάντα μᾶλλον € ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ τῇ 
νυχτί, xoi αὐτὰ περὶ τὰς πράξεις ἐστίν, χωρισθεῖσα δ᾽ 
αἴσθησις διανοίας χαθάπερ ἀναίσθητον πόνον ἔχει; 
ὥσπερ εἴρηται τό" νοῦς δρᾷ καὶ νοῦς ἀχούει ; νυχτὸς 


———————— D 
a ——MM——————————— 


(922,903.) 


quam efficit circa auditum , maximeque post somnum; so- 


nus autem vel aer, vel aeris adfectio est? Igitur renitente 


interiori sono, exterior subit, ac motu et interiori sono 


motus excutitur. 


30. Cur in pueritia magis quam in virili cetate lingua 
hositamus? An uf etiam manus pedesque in pueritia minus 
regimus, et quicumque vtate minores, ambulare nequeunt, 
sic etiam linguae parum compotes juniores sunt; ubi vero 
admodum parvi sunt, ne vociferari quidem possunt nisi 
more ferarum, quia videlicet non regunt? Hoc autem non 
solum de hasitantibus lingua valebit, sed etiam blasi balbi- 
que sunt. Blositas itaque eo constat quod literam quam- 
dam non rcgimus , idque non quamlibet ; balbutiendi vero 
vitium eo quod aliquid tollimus, vel literam, vel syllabam ; 
hesitantia tandem lingu: inde oritur quod alteram alteri 
syllabam jungere propere non possumus : omnia famen 
ab imbecillitate eveniunt : lingua enim intellectui non 
obedit. Eodem hoc modo etiam vinolenti senesque adfi- 
ciuntur; sed minus omnia adcidunt. 


31. Cur vox tam trepidantium quam metuentium tremit? 
An quod exeunte calore cor concutitur? nam utrobique 
ita adficiuntur : cum trepidantibus enim, tum metuentibus 
adeidit; cor autem ubi coneutitur, ictus non efficitur 
unus , sed plures ictus, ut fidium quarum nervi male com- 
pacti sunt. 


32. Cur vocem trepidantes quidem gravem , metuentes 
vero acutam reddunt? An quod metuentibus quidem locus 
circa cor refrigeratur, ubi calor inferiora petit, ita ut pa- 
rum aeris moveant ( vires enim posite in calore sunt); 
trepidantibus autem calor loca petit superiora, ut pu- 
dore adfectis? e pudore enim trepidant quoque; pudi- 
bundis autem calor sursum fertur ad faciem. Hujus rei 
indicium est, quod plenius erubescunt. Liquat igitur, 
atque aerem, cujus ope vocem emittimus, incrassat; hujus- 
modi autem aer tarde propellitur; tarditas vero in voce 
gravitas est. 


33. Cur nox ad audiendum aptior est quam dies? Utrum 
uf Anaxagoras ait, quod aer interdiu quidem stridet ac so- 
nat a sole concalfactus, et sonat, noctu vero requiescit, ut- 
pote quum omnis calor abest, tunc autem audiri melius po- 
test, quum nullus sonus adest? An quod per inanius facultas 
audiendi amplior quam per plenum datur; est autem aer 
interdiu quidem densus, ut qui luce radiisque refertus est ; 
noctu autem rarior, quod ex eo ignis et radii decesserunt , 
quae corpora sunt? An quod corpora interdiu quidem mul- 
tifariam intellectum distrahunt (quapropter distinguendi faci- 
litate caret dies, quod ad auditum adlinet ), et eo quod 
omnia interdiu magis quam noctu agimus, ipsa (aures? ) 
quoque circa negotia versantur; sensus autem ubi se- 
junetus ab intelligentia est, laborem quem sustinet, quasi 


non percipit : qua ratione dictum est: « mens videt, el mens 
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δὲ τῆς ὄψεως ἀργούσης xo τῆς διανοίας μᾶλλον ἠρεμού- 
σῆς ὃ τῆς ἀκοῆς πόρος μᾶλλον ἀνεῳγμένος, καθάπερ 
τῆς ἡμέρας δεχτιχὸς μέν ἐστι τῶν ἤχων δμοίως, ἐξαγ- 
γελτιχὸς δὲ μᾶλλον τῇ διανοίᾳ διὰ τὸ μήτ᾽ αὐτὴν ἐνερ- 
γεῖν, μήθ᾽ ὑπὸ τῆς ὄψεως παρενοχλεῖσθαι, χαθάπερ 
καὶ τῆς ἡμέρας. 


84, Διὰ τί οἵ ἄγονοι, οἷον παῖδες xo γυναῖκες xal οἵ 
25 n A2 e oes, mat "ἘΝ , , 
ἤδη γέροντες xal oi εὐνοῦχοι ὀξὺ φθέγγονται, oi ὃ 
L4 , E LS f / m “- , 
ἄνδρες βαρύτερον ; Ἢ δι᾽ ἀσθένειαν τοῦ χινοῦντος μορίου 
τὸν ἀέρα; ὀλίγον γὰρ τὸ ἀσθενὲς χινεῖ, ὃ δ᾽ ὀλίγος ταχὺ 

, ^ ' ^ , EE dE A ^ , € , E 
φέρεται, τὸ δὲ ταχὺ φερόμενον ὀξύ. . Ἢ διότι ὃ πόρος 
ὃ πρῶτος, δι’ οὗ ἣ φωνὴ φέρεται, τοῖς μὲν ἀγόνοις μι- 

, c $29. ἢ 3 , m ^ , m Ν LENA --. 
χρός, ὥστ᾽ ὀλίγον ἐξ αὐτοῦ τὸ ὠθοῦν τὸν ἀέρα, ὀλίγος 
δ᾽ ὧν ταχὺ φέρεται δι᾿ εὐρέος τοῦ ἄνω φάρυγγος" ἀ- 
χμάζουσι δὲ xol ἀνδρουμένοις διίσταται οὗτος, ὥσπερ 

349 e.) Y ga M , 5 ^ 5 , 
χαὶ ἐπὶ τοὺς ὄρχεις, ὥστε καὶ πλείων ἐστὶν ὃ ὠθούμε- 
, ME E M ^ , 
voc; Βραδύτερον οὖν διιὼν βαρὺς γίνεται, 


86. Διὰ τί οἵ ἰσχνόφωνοι οὐ δύνανται διαλέγεσθαι 
μικρόν; Ἢ ὅτι ἴσχονται τοῦ φωνεῖν, ἐμποδίζοντός τινος: 
4 y NX , 5 y, , δι. L 
οὐχ ἴσης δὲ ἰσχύος, οὐδ᾽ ὁμοίας κινήσεως, μὴ ἐμποδί-- 
ζοντός τε τὴν χίνησιν μηδενὸς χαὶ ἐμποδίζοντος βιά- 

DNE X M , [4 - - i , 
σασθαι, δεῖ" ἣ δὲ φωνὴ χίνησίς ἐστιν" μεῖζον δὲ φθέγ- 
γονται μᾶλλον οἱ τῇ ἰσχύϊ χρώμενοι " ὥστ᾽ ἐπεὶ ἀνάγχη 
ἀποδιάζεσθαι τὸ χωλῦον, ἀνάγκη μεῖζον φθέγγεσθαι 
τοὺς ἰσχνοφώνους. 


86, Διὰ τί δ᾽ ἀγωνιῶντες μὲν μᾶλλον ἰσχνόφωνοι 
γίνονται, ἐν δὲ ταῖς μέθαις ἧττον ; Ἢ ὅτι ἀποπληξία 
ὅμοιόν ἐστι τὸ πάθος μέρους τινὸς τῶν ἐντός, ὃ ἀδυνα- 
τοῦσι χινεῖν, ἐμποδίζοντος διὰ τὴν χατάψυξιν ; Ὃ μὲν 
οὖν οἶνος φύσει θερμὸς ὧν λύει τὴν χατάψυξιν μᾶλλον, 
ἣ δ᾽ ἀγωνία ποιεῖ" φόθδος γάρ τις ἣ ἀγωνία, ὃ δὲ φόδος 
χατάψυξις. 


87. Διὰ τί ἔξωθεν εἷς τὰς οἰχίας εἰσαχούεται μᾶλλον 
ἢ ἔσωθεν ἔξω; Ἢ ὅτι ἔσωθεν 6 ψόφος διὰ τὸ ἀχανὲς εἰναι 
διασπᾶται, ὥστ᾽ οὐχ ἱκανὸν ἕχαστον μέοος ἀχουσθῆναι 

, t με nvat, 

2 DA »y f ovy , 2d , CRI, 
| ἧττον, ἔξωθεν δ᾽ ἔσω εἷς ἐλάττω τόπον xal ἀέρα 
ἑστῶτα ἣ φωνὴ βαδίζουσα ἀθρόα ἔρχεται, ὥστε λείζων 
. n l Qoc egy , ! 
οὖσα ἀχούεται μᾶλλον ; 


- 


38. Διὰ τί οἱ ἰσχνόφωνοι μελαγχολιχοί;. Ἢ ὅτι τὸ τῇ 
φαντασίᾳ ἀχολουθεῖν ταχέως τὸ μελαγχολιχὸν εἶναί ἐ- 
στιν, οἱ δ᾽ ἰσχνόφωνοι τοιοῦτοι ; προτερεῖ γὰρ ἣ δρμὴ 
τοῦ λέγειν τῆς δυνάμεως αὐτοῖς, ὡς θᾶττον ἀχολου- 
θούσης τῆς ψυχῆς τῷ φανέντι. Καὶ oi τραυλοὶ δὲ 
ὡσαύτως " βραχύτερα γὰρ τὰ μόρια ταῦτα τοῖς τοιού- 
τοις. Σημεῖον O£* οἰνωμένοι γὰρ τοιοῦτοι γίνονται. 
ὅτε μάλιστα τοῖς φαινομένοις ἀχολουθοῦσι, χαὶ οὐ τῷ 

» ' 
οἴνῳ. 


40. Διὰ τί τὰ πράσα συμφέρει πρὸς εὐφωνίαν. ἐπεὶ 
καὶ τοῖς πέρδιξιν ; Ἢ ὅτι xal τὰ σχόροδα ἑφθὰ λεαίνει; 


60 τὰ δὲ πράσα γλισχρότητα ἔχει τινά, ῥυπτιχὸν δὲ τοῦ 


φάρυγγος. 


PROBLEMATUM * SECT. XI, 34-39. 
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audit? » at vero noctu , quum visus omni est munere libe- 
ratus magisque intelligentia requiescit, meatus aurium am- 
plius patens, quemadmodum interdiu recipere quidem so- 
nos pariter potest, sed melius eosdem sonos intellizentize 
renuntiat , quoniam nec ipse intellectus operatur, nec visu 
interpellatur, ut (ieri interdiu solet. 


34. Cur qui genitura vacant , ut pueri , mulieres , decre- 
piti et spadones vocem reddunt acutam, viri autem gra- 
viorem? An propter membri imbecillitatem aerem moven- 
tis? movet enim exiguum aerem quod imbecillum est ; 
exiguus autem velociter fertur, quodque velociter fertur, 
acutum est. An quod primus meatus quem vox permeat , 
apud genitura vacantes quidem pusillus est, ita ut exi- 
guum sit quod ab eo profectum aera propellat; exignum 
vero quum sit, velociter per amplas superiores fauces fer- 
tur; at adultis virilemque naclis habitam hicce meatus 
dilatatur, sicut etiam qui ad testiculos pertinet, ita ut aer 
qui propellitur, copiosior sit? Tardius ergo quum permeet, 
gravis redditur. 


35. Cur lingua haesitantes loqui nequeunt voce submis- 
sa? An quod a vociferando retinentur, impediente aliqua 
re? nec enim pares requiruntur vires, aut similis motus , 
quum nihil impedit motum, quumque aliquid vim inferre 
vetat; vox autem motus est, vocemque altiorem solent 
emittere qui vires adhibent, ita ut quum vi superari debet 
obstaculum, altius eos loqui necesse sit, qui lingua hizesi- 


tant. 


36. Cur trepidantes quidem magis hwsitant lingua , in 
ebrietate vero minus? An quoniam adfectus hic similis est 
siderationi partis interioris cujuspiam, quam partem mo- 
vere nequeunt impedientem propter suam refrigerationem. 
Vinum igitur, quod natura calidum est, refrigerationem 
polius solvit, trepidatio vero facit: est enim trepidatio 
metus quidam ; metus autem re(frigeratio est. 


37. Cur sonus extrinsecus magis introrsum intra domos 
ad auditum penetrat quam intrinsecus foras? An quod in- 
trinsecus veniens sonus, quum vastum adsit spatium, dis- 
trahitur, ita ut unaquaeque pars vel non ad auditum pene- 
trare valeat, vel minus ; extrinsecus vero introrsum means, 
quum vox sese in locum minorem stabilemque aerem con- 
ferat, confertim ingreditur, ita ut, quum major sit, melius 


autlialur ? 

38. Quam ob causam qui lingua haesitant , melancholici 
sunt? An quia melancholia eo constat quod propere sequun- 
tur imaginationem ; hasitantes autem lingua hujusmodi 
sunt ? impetus namque dicendi antevertit facultatem. eo- 
rum, utpote quum animus celerius quae ei adparuerint, 
sequatur. Balbis etiam idem accidit : hujusmodi etenim 
homines membra hoc breviora (tardiora ?) habent. Indicium 
vero, est quod vinolenti inprimis hujusmodi fiunt, ubi suas 
maxime imaginationes sequuntur, non vero propter vinum. 


39. Cur porrum prodest ad vocem emendandam, quum 
et perdieibus commodum sit? An quod allium. quoque 
elixum delinit? nam porrum lentitiam quamdam obtinet, 
quod fauces detergere potest. 


70 εἰσπνέουσι, χαὶ ἀνήχοοί εἶσιν. 
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40. Διὰ τί τὰ μὲν ἄλλα ὀξύτερον φθέγγεται σφοδρό- 
τερα ὄντα, ὃ ὃ ᾿ἄνθρωπος ἀσθενῶν ; Ἢ διότι ἐλάττω χινεῖ 
ἀέρα, οὗτος δὲ ταχὺ διέρχεται, τὸ δὲ ταχὺ ὀξὺν ποιεῖ 
τὸν ψόφον ; 


h 9 , m , ^ - 
41. Διὰ τί ἀκούουσι μᾶλλον κατέχοντες τὸ πνεῦμα 
M 5 - NN 
ἢ ἐχπνέοντες; διὸ xal ἐν ταῖς θήραις παραγγέλλουσιν 
Πότερον ὅτι τὸ αἰσθητικὸν 


^ 


ἑαυτοῖς μὴ πνευστιᾶν, 
ΝΜ e δὶ 3 , Dod [en INS 

ἄνω) ἔρχεται αἰρομένων τῶν gie 60v; χαθευδόντων 
γὰρ χάτω * διὸ xat μᾶλλόν τ᾽ ἐχπνέουσι χαθεύδοντες ἢ 7 
Ἢ xot τὸ αἷμα ἀπέρ- 

aJ 

χεται χαταπεπνευχότων, ὥστε χενοῦται 
S Er 5 lm - ^E U., € . / ἢ 
ἀχούουσι δὲ τῷ xev. Ἢ ὅτι ὃ φυσιασμὸς ψόφος τίς 
ἐστιν, οὗτος δ᾽ ἐν τῷ ἐκπνεῖν γινόμενος κωλύει ἀχούειν ; 


τὰ ἄνω; 


42. Διὰ τί θᾶττον μὲν ψοφοῦσι xot πηδῶσιν οἵ utxpot 


15 ἅλες, μείζω δὲ ψοφοῦσι καὶ πηδῶσιν oí. μεγάλοι; Ἢ 


διότι οἵ μὲν ταχὺ σχίζονται (οὐ γὰρ πολὺ ὃ δεῖ διελ- 
θεῖν τῷ πυρί) διὰ τὴν μιχρότητα; οἱ δὲ βραδέως; 
μεῖζον γὰρ ἔργον τὸ μεῖζον διασχίσαι ἢ τὸ μιχρόν" 
ψοφεῖ δ᾽ ὃ μὲν μιχρὸς μιχρόν" ἣ γὰρ πληγὴ μικρά" 


20 ὃ δὲ μείζων μεγάλα " μεγάλη γὰρ ἣ πληγή ὃ δὲ ψόφος 


25 


30 


e» 
f 


40 φορά" διὸ τοῖς χάτω μᾶλλον ἀχούεται. 


πληγή ἐστιν. Καὶ πηδᾷ δὲ μᾶλλον τὸ ἰσχυρότερον, 


ἂν πληγὴ ἧττον γὰρ ἐνδίδωσιν. 


48. Διὰ τί, ἐὰν εἰς πολὺ πῦρ ἐμιάλλη τις τὸ αὐτὸ 
μέγεθος ἁλός, ἧττον ψοφεῖ, ἢ οὐ ψοφεῖ; Ἢ ὅτι φθάνει 
χαταχαυθεὶς πρὶν σχισθῆναι:; χαίεται μὲν γὰρ τῷ τὸ 
ὑγρὸν ἀναλωθῆναι, ψοφεῖ δὲ τῷ σχισθῆναι. 


Ve pEste , τῷ 2 , Ἅ d 
44. Διὰ τί ol χασμώμιενοι ἧττον ἀχούουσιν ; Ἢ ὅτι 
^ m , , 
τὸ πνεῦμα ἐναπολαμάνουσιν, τὸ δ᾽ ἀπολαμανόμενον 
c 3 3 ᾿ - 7 E] 1 
πνεῦμα περὶ τὰ ὦτα ἀθροίζεται (σημεῖον δέ" ἐν γὰρ 
- , , ' M 
τοῖς ὠσὶ ψόφος γίνεται ὅταν χασμησώμεθα ) τὸ δὲ 
, & / e 4, , , y e 
ἀπολαμθανόμενον πνεῦμα χωλύει dxoüctv ; "Ext δὲ 
e , Ὁ M 
xal φωνή τις γίνεται τῶν χασμωμένων " τοῦτο δὲ xt- 
m d A , m 
λυτιχὸν τοῦ ἀχούειν, Καὶ συμπιέζεσθαι ἀναγχαῖον 
N , b , 
τὰς ἀχοὰς διασπωμένου τοῦ στόματος. 


3 J| 0 A 2 NACE, Ὁ) , 

45. Διὰ τί τῆς φωνῆς , ἐπειδὴ ῥύσις τίς ἐστι, φύσιν 
ἐχούσης ἄνω φέρεσθαι, υδιλλόν ἐστιν εὐήκοος ἄνωθεν 

; ^ , » E cl € Ou OW ERES 6 , 
χάτω ἢ χάτωθεν ἄνω; Ἢ ὅτι ἣ φωνὴ ἀήρ τίς ἐστι μεθ 
ὑγροῦ ; βαρυνόμενος οὖν οὗτος ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ φέρεται 
χάτω, καὶ οὐχ ἄνω " τοῦ γὰρ ὑγροῦ χατὰ φύσιν fj χάτω 
Ἢ τοῦτο μὲν 
ὑπὸ τῆς τοῦ ζῴου φωνῆς μόνον γίνεται (αὕτη γὰρ μεθ᾽ 
ὑγροῦ), τὸ δὲ συμθαϊνόν € ἐστι χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ψό-- 
φων: Καθάπερ οὖν ἣ ὄψις, € ἐὰν μὲν ἄνωθεν κάτω προσ- 
πέση, τὴν ἀνάχλασιν ἄνω ποιεῖται, κάτωθεν δ᾽ ἄνω 


45 του πεβοι ας ἀνεκλάσθη χάτω, τὸν αὐτὸν τρόπον ἣ 


50 Xa υδλλον. 


φωνὴ ἣ φύσιν ἔχουσα ἄνω φέρεσθαι, προσκόψασα τῷ 
ἐξ ἐναντίας ἀέρι, pate εσθαι μὲν οὐ δύναται ἐπε δός 
ὄντα χαὶ βαρύτερον, ἀνακχλασθεὶς δ᾽ ὃ κινηθεὶς ἀὴρ ἐπὶ 
τοὐναντίον ἠνέχθη χάτω᾽ διὸ χαταχεόμενος ἀχούεταὶ 
Ἱοιοῦτο δὲ καὶ τὸ περὶ τὴν ἠχὼ συμ- 


o - , ^ ^ , D “Ὁ Xi * , 
6xiv0v ἐστιν, ἀνάκλασις τὴς φωνῆς ἐπὶ τοὐναντίον, 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ 


(903,901.) 


IA, μεμε΄ 


40. Cur cetera quidem animalia vocem tum acutiorem 
emiltunt, quum validiora sunt, homo aulem, ubi zegrotat? 
An quod pauciorem aera movet, hicce aulem velociter per- 
meat , veloxque sonum efficit acutum ? 


41. Cur melius audiunt, ubi spiritum retinent quam ubi 
exspirant? hine et in venatione sibi ipsi precipiunt ne 
anhelent. Utrum quod propter venarum turgorem sen- 
tiendi instrumentum locum petit superiorem ? ubi enim 
dormimus , deorsum se defert : quapropter et crebrius dor- 


mientes exspirant quam inspirant audituque carent. An 
eliam sanguis, ubi spiritum deorsum premunt, abit , 


ita uL pars superior vacuetur? audiunt enim vacui ope. 
An quod efllatio sonus quidam est, hicce autem, quum 
per exspiralionem fit, impedit quominus audiamus? 


42. Cur ocius quidem crepant et exsiliunt parva salis 
grana, vehementius autem et crepant et exsiliunt majora ? 
Αἢ quod illa quidem finduntur celerius (haud enim mul- 
tum est quod permeare debet ignis) propter exiguitatem ; 
haec autem lente ? majus enim negolium est majus disru- 
pisse quam parvum, crepatque parvus quidem parum, 
quia parvus infligitur ictus; major vero valde, quia ma- 
gnus est ictus; crepitus autem ictus est. Quod robustius 
est , etiam magis exsilit, ubi feritur, quoniam minus cedit. 


43. Cur si salis granum aeque magnum multo injicias 
igni, vel nihil, vel minus crepat? An quod prius com- 
buritur quam findi possit? comburitur enim, quia humor 


consumplus est ; crepat vero , quia disruptum est. 


44. Cur oscitantes minus audiunt? An quod spiritum 
intercludunt, interclusus autem spiritus circa aures adcu- 
mulatur (indicium est, quod strepitus in auribus nascitur, 
ubi oscitamus), interclususque spiritus audire vetat ἢ 


Ad hic vox oscitanlibus quxdam oritur, idque auditus 


impedimentum est. Et comprimi aures necesse est, quo- 
ties os distrahitur. 
45. Cur vox, quum natura sua superiora petit, ut quae 


fluxio quaedam est, superne deorsum melius quam inferne 
sursum auditur? An quod vox aer quidam junctus humori 
est? Hicce igilur, pondere humoris gravescens , deorsum 
ferlür, non sursum : humori namque secundum naturam 
est ut deorsum feratur : quapropter ab iis qui infra sunt, 
magis auditur. An hoc quidem circa vocem duntaxat ani- 
malium fit (aec enim humori juncta est) ; quod vero adcidit, 
vel in ceteris sonis oblinet ? Ergo ut visus, si superne qui- 
dem deorsum inciderit, sursum versus reflectitur ; si vero 
inferne sursum, deorsum reperculilur : sic vox, quie sua 
natura sursum fertur, ubi in aerem sibi adversum illiderit , 
vim quidem ei inferre nequit, quippe qui et amplior et 
gravior est, sed aer motu citatus reflectitur atque in par- 
tem adversam deorsum fertur : quapropter deorsum effu- 
sus infra quoque auditur magis. Hujusmodi. eliam est 
quod circa echo fieri sole, vocis nimirum repercussio !n 
partem obpositam. 


10 


I5 


36 


áo 


50 
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46. Διὰ τί μεθυόντων μᾶλλον ἀπορρήγνυται ἣ φωνὴ 
ἢ νηφόντων ; Ἢ διὰ τὸ πεπληρῶσθαι ταχέως ἀπορρηγ- 
νύασι τὴν φωνήν (σημεῖον δὲ τούτου " οὔτε γὰρ οἱ χοροὶ 

p » 05 f Yn* € c , 3 M , 

μελετῶσιν ἐξ ἀρίστου, οὔθ᾽ οἱ ὑποχριταί, ἀλλὰ νήστεις 
Y , M Ld , , » , , 
ὄντες) ἐν δὲ τῇ μέθη πληρέστεροι ὄντες εὐλόγως 
μᾶλλον ἀπορρήγνυνται τὰς φωνάς ; 


47. Διὰ τί ποτε τῶν ὀξυτέρων φωνῶν πορρώτερον 
9 , . ^ ὃ , N ΡΥ ΔΕ 2 bd ^ MR D 
ἀχούουσιν ; Ἢ διότι τὸ ὀξὺ ἐν φωνῇ ταχύ ἐστι, θᾶττον 
δὲ χινεῖται τὰ βία μᾶλλον φερόμενα, τὰ δὲ σφοδρότε- 
, 
pov φερόμενα ἐπὶ πλέον φέρεται ; 


48. Διὰ τί χατέχοντες τὸ πνεῦμα μᾶλλον ἀχούομεν ; 
Ἢ ὅτι $a ἀνάπνευσις ψόφον τινὰ παρέχει: : Εἰκότως οὖν 
τότε μᾶλλον ἀκούομεν ὅταν ἥττων ὃ Ψόφος ἢ" ἥττων 
γὰρ ὃ ψόφος, ὅταν κατέχωμεν τὸ πνεῦμα. 


49. Διὰ τί τὸ υὲν φῶς οὐ διέρχεται διὰ τῶν πυχνῶν, 
λεπτότερον ὃν καὶ πόρρω ὃν xal θᾶττον, ὃ δὲ ψόφος 
7 ^ , D 1 - ;» »n* , 
διέρχεται; Ἢ διότι τὸ μὲν φῶς κατ᾽ εὐθεῖαν φέρεται, 
c » 9 τ [4 ὴ , , c E] , 
ὥστ᾽ ἂν ἀντιφράξη τι τὴν εὐθυωρίαν, ὅλως ἀποχέχλει- 
σται, ὃ δὲ ψόφος φέρεται καὶ οὐχ εὐθὺ διὰ τὸ πνεῦμα 
εἶναι. διὸ RR. ἀρφοῦντες ἀχούομεν, χαὶ οὐ μό- 
voy τῶν χατ᾽ εὐθυωρίαν τοῖς ὠσίν. 


50. Διὰ τί ποτε οἵ μὲν γελῶντες βαρὺ φθέγγονται, 
« δὲ , -[4 , ^ ^ ^ 7 , M e , )"» « € 
ot δὲ χλαίοντες ὀξύ ; Ἢ διότι ἀπὸ τῶν συντόνων ὀξεῖα ἣ 
, P "vau N-) » , L4 NY m M 
φωνή, τὸ δ᾽ ὀξύ ἐστιν ἀσθενές, ἄμφω δὲ ταῦτα μᾶλλον 
τοῖς χλαίουσιν ὑπάρχει; καὶ γὰρ συντέτανται μᾶλλον 
ot χλαίοντες καὶ ἀσθενέστεροί εἰσιν. 


M , * M “7 5 3 

5I. Διὰ τί, εἴπερ ἣ φωνὴ ἀήρ τις ἐσχηματισμένος 
5 , , ^ , / x. ΡΞ , 
ἐστί, φερομένη διαλύεται πολλάχις c0 σχῆμα, ἣ ὃ 
ἠχώ, ἣ γίνεται πληγέντος τοῦ τοιούτου πρός τι στε- 
ρεόν, οὗ διαλύεται, ἀλλὰ σαφῶς ἀχούομεν; Ἢ διότι 
, , ,ὔ , , , ων AD ».9 
ἀνάχλασίς ἐστιν, οὐ χατάχλασις, τοῦτο δ᾽ ὅλον ἀφ 
ὅλου ; Εἶτα τὸ πάθος ἀφ᾽ ὁμοίου" ἀπὸ γὰρ τοῦ ἀέρος 
ἀναχλᾶται ἐν τῷ χοίλῳ, οὐχ ἀπὸ τοῦ χοίλου, 


62. Διὰ τί ἕνός τε καὶ πολλῶν φθεγγομένων ἅμα 
y» 4) y , - 27V DJ , € 
obr' ἴσος ὃ φθόγγος, οὔτ᾽ ἐπὶ πλεῖον γεγώνασιν, ὡς 
b , E * , *^ e J Y 5 [RS 
κατὰ λόγον εἰς τὸ πόρρω; H ὅτι ἕχαστος τὸν χαθ᾽ αὑτὸν 
ἀέρα προωθεῖ. ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτόν, πλὴν ἐπὶ μικρόν; 
Ὅμοιον δὴ συμβαίνει ὥ ὥσπερ ἂν εἰ πολλοὶ μὲν εἶεν οἵ 
βάλλοντες, ἕκαστος μέντοι λίθῳ ἑτέρῳ, ἢ οἵ γε πλεῖ- 
LA ] - , ^n* , Y , , 
στοι" οὔτε γὰρ ἐχεῖ πόρρω οὖθεν ἀφίξεται βέλος, ἢ οὐ 
χατὰ λόγον, οὔτ᾽ ἐνταῦθα" οὐ γὰρ ἑνὸς X τοσαύτη φω- 
νή, ἀλλὰ πολλῶν. Ἔγγύθεν μὲν οὖν χατὰ λόγον 
πολλὴ φαίνεται ἣ φωνή (χαὶ γὰρ τὰ βέλη πλείω τεύ- 
r - p 
ξεται τοῦ αὐτοῦ), πόρρωθεν δ᾽ οὐχέτι. 


68. Διὰ τί ἀγωνιῶντες μὲν βαρύτερον φθέγγονται, 
φοδούμενοι δ᾽ ὀξύτερον, καίτοι καὶ fj αἰδὼς φόδος τίς 
ἐστιν; Ἢ διαφέρει πολὺ τὸ πάθος : οἱ μὲν γὰρ αἰδούμε-- 
vot ἐρυθριῶσιν ( ἣ δ᾽ ἀγωνία αἰσχύνη τίς ἐστιν), οἵ δὲ 
φοδούμενοι ὠχριῶσιν. Φανερὸν οὖν ὅτι τοῖς μὲν φο- 
θδυυμένοις ἐχλξίπει ἄνωθεν τὸ θερμόν, ὥστε χινεῖ ἀσθε- 


PROBLEMATUM 


ΒΟΥ; 


46. Cur vinolentis potius quam sobriis abrumpitur vox ? 


Xl, 46-53. 183 


An repletio facit ut vox celeriter abrumpatur hujus rei ar- 
gumentum est, quod neque chori , neque ludiones statim 
a prandio, sed jejuni vocem exercent ) ; vinolentis autem , 


utpote plenioribus, merito voces potius abrumpuntur. 


47. Cur fandem voces aculiores longius audiunt? An 
quod vocis acumen velocitas est; moventur autem ocius 
qua vi potius feruntur; quc&& autem vehementius ferun- 
tur, haec longius pertendunt? 


48. Cur spiritu retento melius audimus? An quod respi- 
ratio sonum quemdam excitat? Merito ergo tunc melius 
audimus, quum sonus minor est; minor autem sonus est, 
ubi spiritum retinemus. 


49. Quamobrem lux quidem, qua tenuior et velocior 
et remota est, corpora densa non permeat, sonus autem 
permeat? An quod lux quidem directo itinere fertur, ita 
uf, si quid rectum tramitem obstruxerit, penitus intercluda- 
tur ; at sonus, quia spiritus est, fertur etiam non recta ? 
quapropter sonantem undique audimus, nec tantum qui 
se recta nostris auribus obtulerint. 


50. Cur tandem qui rident quidem, vocem gravem 
emittunt, qui vero flent, acutam ? An quod a corporibus in- 
tentis vox acuta prodit, acutumque debile est, utraque 
autem hac in flentibus insunt potius ? sunt enim et in- 
tentiori corpore et infirmiores. 


51. Quamobrem, quum vox aer quidam figuratus sit , 
in itinere saepius dissolvitur figura, echo autem quae fit 
illidente ejusmodi aere in solidum quidpiam , non dissolvi- 
tur, sed expresse eam audimus? An quod refractio id 
est, non perfractio ; hac autem integrum ab integro reper- 
cutitur? Tum etiam adfectus a re simili exsistit , 
quum ab aere fit reflectio in re cava, non de re ipsa. 


quippe 


52. Quamobrem, seu unus, sive multi simul vocem 


emittant, non par est sonus , nec validius resonant procul 
pro portione? An quod singuli sibi proximum aerem pro- 
pellunt, nec eumdem, nisi paulo tenus? Simile itaque 
evenit ac si multi quidem projiciant , sed singuli, aut. ple- 
alium. mittant lapidem : neque enim hic 
aut 


rique saltem , 
longe pertendet telum ullum, 
neque illic : vox etenim tanta non unius est, 
rum. E propinquo igitur vox multa pro portione vide- 
tur, quandoquidem lapides quoque plures eumdem adse- 
e longinquo vero non amplius. 


non pro portione, 


sed mullo- 


quentur locum ; 


53. Cur trepidantes quidem vocem reddunt graviorem, 
metuentes autem acutiorem , quamquam etiam pudor me- 
tus quidam est? An multum differt. adiectus? pudibundi 
enim erubescunt (trepidatio autem pudor. quidam est); 
qui vero metuunt, pallent. Constat. igitur metnentibus 


quidem calorem in parte superiori deficere, ut. parum 
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vic ὃν ὀλίγον ἀέρα τὸ πνεῦμα, τὸ δ᾽ ὀλίγον ταχὺ φέ- 
^ M AY bd S συν e" ? 5 L 

ρεται, τὸ δὲ ταχὺ ἐν φωνῇ τὸ ὀξύ. τοῖς ὃ αἰδουμένοις 
Y » ᾿ Y NUS " ES »cd 
ἄνω ἔρχεται τὸ θερμὸν περὶ τὰ στήθη. Σημεῖον δ᾽ ὅτι 
γίνονται ἐξέρυθροι. Πολὺν δὲ χινεῖ ἀέρα ἣ πολλὴ δύ- 
ναμις, τὸ δὲ πολὺ βραδέως φέρεται, τὸ δὲ βραδὺ ἐν 
φωνὴ βαρύ. 

54. Διὰ τί ἐσχνόφωνοι γίνονται ; Ἦ αἴτιον ἢ κατάψυ- 
ξις τοῦ τόπου ᾧ φθέγγονται, ἣ ὥσπερ ἀποπληξία τοῦ 
μέρους τούτου ἐστίν; διὸ xal θερμαινόμενοι ox" οἴνου 
xal τοῦ λέγειν συνεχῶς D&ov συνείρουσι τὸν λόγον. 


55. Διὰ τί μόνον τῶν ἄλλων ζῴων ἄνθρωπος γίνεται 
ἰσχνόφωνον ; Ἢ ὅτι λόγου χοινωνεῖ μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα 
φωνῆς, οἱ δ᾽ ἰσχνόφωνοι φωνοῦσι μέν, λόγον δ᾽ οὐ δύ- 

; 
νανται συνείρειν ; 


66. Διὰ τί τοῦ μὲν χειμῶνος ὀξύτερον QU 

y μὲν χειμῶνος ρον φθέγγονται 
αἰ ; , SN , , λ 

xai νήφοντες, θέρους δὲ καὶ μεθύοντες βαρύτερον: Ἢ 

ὅτι ὀξυτέρα μέν ἐστιν ἣ ταχυτέρα, ταχυτέρα δ᾽ ἐστὶν 

ἣ ἀπὸ συντεταμένου φωνή, τῶν δὲ νηφόντων xat ἐν τῷ 

χειμῶνι τὰ σώματα συνέστηχε μᾶλλον ἢ μεθυόντων 

χαὶ ἐν τῷ θέρει; τὸ γὰρ θερμὲ ὶ αἵ ἁλέαι διαλύ 

1 ᾧ θέρει; τὸ γὰρ θερμὸν xal at ἁλέαι διαλύουσι 

τὰ σώματα. 


57. Διὰ τί ἣ φωνὴ ὕστατον τελειοῦται τοῖς ἀνθρώ- 
“τ , ? , , » A] 
ποις τῶν φθεγγομένων; Ἢ διότι πλείστας ἔχει διαφορὰς 
xa εἴδη (τὰ γὰρ ἄλλα ζῷα ἢ οὐθὲν γράμμα, ἢ 0X 
ἡ (τὰ γὰρ ἄλλα ζῷα ἢ οὐθὲν γράμμα, ἢ ὀλίγα 
^ , M M 14 ^ , » 
διαλέγονται ) * τὸ δὲ ποιχιλώτατον xai πλείστας ἔχον 
διαφορὰς ἀνάγκη ἐν πλείστῳ χρόνῳ ἀποτελεῖσθαι: 


À] , hi - a] ΘΝ, ξ M] τ «Ὁ 
58. Διὰ τί ἣ μὲν ὄψις οὐ διέρχεται διὰ τῶν στερεῶν, 
ς ji ^ ΠΣ ΑΝ Ek! [:] m EA rd , Xe 
ἡ δὲ φωνὴ διέρχετα!:; Ἢ ὅτι τῆς μὲν ὄψεως μία φορὰ ἣ 
χατ᾽ εὐθεῖαν (σημεῖον δ᾽ αἵ τε τοῦ ἡλίου ἀχτῖνες, xot 
[i ΡΝ , n eum -““ 0M - ; 
ὅτι ἐξ ἐναντίας μόνον ὁρῶμεν), τῆς δὲ φωνῆς πολλαί; 
ἀχούομεν γὰρ πανταχόθεν. “Ὅταν οὖν κωλυθῇ xac 
^n. 2 / ^N US M ?5 ΄ C ' 
εὐθεῖαν ἐχπίπτειν διὰ τὸ μὴ xav ἀλλήλους εἶναι τοὺς 
πόρους, ἀδυνατεῖ διορᾶν " ὃ δ᾽ ἀὴρ καὶ jj φωνή, ἅτε 
πανταχοῦ φερομένη , διὰ παντὸς διαπίπτει xol ἀκούε -- 
332 M - € - € Y » c € NN 
Ev δὲ τοῖς ὑγροῖς αἱ μὲν ὄψεις διορῶσιν, αἱ δὲ 
φωναὶ οὐχ ἀχούονται, ἣ μόλις, λεπτοτέρου ὄντος τοῦ 


ται. 


D Ὁ - [d /, 
ὑγροῦ ἢ τῆς γῆς, ὅτι oi πόροι μιχροὶ xoi πυχνοὶ xoi 
T ^ E" 
κατ᾽ ἀλλήλους, ὥστ᾽ οὐ χωλύεται 7j ὄψις εὐθυπορεῖν. 
Διὰ τοῦτο xol διὰ μὲν τῆς δέλου διορᾶται πυχνῆς οὐ- 
σῆς. διὰ δὲ τοῦ νάρθηκος ἀραιοῦ ὄντος οὐ διορᾶται. 
y y^ e — 
Ext τῆς μὲν οἱ πόροι χατάλληλοι, τῶν δὲ παραλλάτ- 
^n^ wo» s , 2. , 
τοντες - οὐθὲν δ᾽ ὄφελος εἶναι μεγάλους, ἐὰν μὴ xat 
5n. EX € ᾿ A 5 5 , ῳ 23 ἡ 
εὐθεῖαν ὦσιν. Ἡ δὲ φωνὴ οὐχ ἀχούεται, ὅτι ἐλάττω 
N , ἘΣ e c0 e 3 cr , 5 N/ 
τὰ διάχενα τὰ ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ἀέρος, ὥστ᾽ οὐ δύναται 
, L ' 
δέχεσθαι, οὐδὲ μεῖναι τὴν φωνήν, ἀλλὰ μόλις ἣ μετὰ 
φωνῆς" fj γὰρ φωνὴ ἀήρ τις" οὐ γὰρ ἅπαν τὸ μανότε- 
N / 3 Y A. Me / 5 c , 
gov διιτικώτερον, ἂν μὴ χαὶ οἱ πόροι ὦσιν ἁρμόττον- 
m , y. , 
τες τῷ διιόντι- ὥστ᾽ οὐδὲ συνιτιχώτερον εἰς αὗτό, ἂν 
^ *5 — / N 
μὴ δεχτικοὶ ὦσιν οἵ πόροι τῶν σωμάτων, καίτοι τὸ 
, 
μανὸν μαλαχὸν xal δυνάμενον εἰς αὑτὸ συνιέναι, 
'AXN ἔνια χωλύεται διὰ τὴν μικρότητα τῶν πόρων 


HPOBAHMATON * IA, νδ-νη΄. 
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(903.) 
aeris pra sua debilitate moveat spiritus; velociter autem 
fertur quod exiguum est; vocis vero velocitas acumen 
est; pudibundis contra calor partem superiorem circa 
pectus petit. Cujus rei indicium est, quod erubescunt. 
Multum aulem aerem multa potentia movet; tardius vero 
fertur quod multum est, tarditasque in voce gravitas est. 


54. Quo causa est uf lingua hoesitantes fiant? An 
loci quo loquimur, refrigeratio causam habet, quo 
tamquam sideratio hujus membri est? quapropter οἱ vino 
continentique oratione concalfacti sermonem serunt facilius. 


55. Cur horno solus pra reliquis animalibus lingua (it 
heesitans? An quod solus compos sermonis est, cetera vocis; 
qui autem lingua heesitant, vocem quidem producunt, 
sed sermonem serere nequeunt? 


56. Cur sobrii temporeque hiberno vocem acutiorem 
mittunt, vinolenti autem et :estivo graviorem? An quia 
vox acutior quidem, qua velocior est; velocior autem 
quae corpore ab intento prodit; sobriorum vero hyemeque 
corpora magis constant quam vinolentorum «sestateque ὃ 


calor enim aestusque corpora resolvunt. 


57. Cur homini vox tardissime perficitur voce przdi- 
torum? An quod vocis humane genera et discrimina plu- 
rima sunt (cetera enim animantia literas vel nullas, vel 
paucas eloquuntur); quod autem summam varietates 
plurimasque differentias pri se fert, id tempore longis- 
simo perfici necesse est ? 


58. Cur visus quidem corpora solida non penetrat, vox 
autem penetrat?An quod visus quidem iter unicum est, quod 
recto tramite meat (cujus rei indicium cum solis radii sunt, 
tum quod nisi e regione cernere non possumus) ; vocis autem 
multiplex, quippe quum undique audiamus ? Quoties igitur 
recta excidere impeditur visus, eo quod meatus sibi invi- 
cem non respondent, transspicere nequit; at aer et vox, 
quoniam quoquoversus fertur, omnia perlabitur et. audi- 
tur. In humoribus vero oculi quidem transspiciunt, voces 
autem aut vix , aut non audiuntur, quamquam humor te- 
nuior quam terra est, quoniam humoris meatus parvi ef 
densi sunt, sibique invicem respondent, ut non impediatur 
visus quominus recto tramite meet. Haec eadem causa 
est, cur etiam per vitrum quidem, quod densum est, trans- 
piciatur, per ferulam vero, que rara est, non. Proeterea 
in illo quidem meatus respondent inter sese, in his vero 
alternatim implicantur; nec quidquam juvat amplos esse 
meatus, nisi recta decurrant. Vox autem non auditur, 
quoniam vacua aqua minores aere sunt, ita ut hunc 
capere nequeant, nec vocem exspectare , nisi segre, atque 
ubi cum voce conjunctus est : vox namque aer quidam 
est: haud enim omne quo rarius est, eo facilius permea- 
tur, nisi eliam meatus in rem permeantem quadrent ; 
neque igitureo magis in sese contrahi solet, nisi meatus ca- 
paces corporum sint, quamquam quod rarum est, molle 
est etin se ipsum contrahi potest. "Verum nonnulla prae 

í meatuum angustia impediuntur, ut vitrum : hujus enim 
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PROBLEMATUM, 


τ e , M 5 , ΄, 
οἷον ἣ Üshoc* ταύτης γὰρ οὐ συνάγονται, μανοτέρας 


(005,903.) 


οὔσης τοῦ νάρθηχος, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. “Ὃμοί- 
ὡς δὲ καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον, ὥστε χαὶ 
τόδε φανερόν, διότι τοῦ μανοῦ χαὶ μαλαχοῦ ἢ αὐτοῦ 
ὄντος, ἢ παραπλησίου τὴν φύσιν, οὐ τὸ μανότερον μᾶλ- 
λον συνάγεται εἰς xoxo ἣ γὰρ αὐτὴ αἰτία πάντων. 


᾿ 
69. Διὰ τί γίνεται ἐλάττων μὲν ἣ φωνὴ ἐξαιρουμέ- 


, δὲ * a $^ e 25.7 , b 
νων, ὁμοία δὲ τὸν χαραχτῆρα ; Ἢ ὅτι ἐμέμιχτο αὐτοῖς, 
^ M / 3 s Ps$.a e NM OY 3 M , 
τὸ δὲ μεμιγμένον οὐ τῇ μέν ἐστι, τῇ € οὔ, ἀλλὰ πάν- 
τη; Ὁμοίως οὖν πανταχόθεν ἐξαιρουμένων συνέρχεται 

ὁμοίως, ὥστ᾽ ἔλαττόν τ᾽ ἀνάγχη καὶ ὅμοιον εἰναι. 


60. Διὰ τί ἰσχνόφωνοι γίνονται; Πότερον διὰ θερμό- 
τητα προπετέστεροί εἰσιν, ὥστε προσπταίοντες ἐπί- 
σχουσιν, ὥσπερ οἵ ὀργιζόμενοι ; καὶ γὰρ οὗτοι πλήρεις 
ἄσθματος γίνονται. Πολὺ μὲν οὖν τὸ πνεῦμα συμ- 
δαίνοι. Ἢ διὰ τὴν ζέσιν τοῦ θερμοῦ ἀσθμαίνουσιν. 
διὰ τὸ πολὺ εἶναι xal μὴ φθάνειν ὑπεξιὸν τῷ τῆς ἀνα- 
πνοῆς xotg; Ἢ μᾶλλον τοὐναντίον χατάψυξις ἢ θερ- 
μότης τοῦ τόπου ᾧ φθέγγονται, ὥσπερ ἀποπ)ληξία τοῦ 
μέρους τούτου : διὸ καὶ θερμαινόμενοι ὑπ᾽ οἴνου xxl 
τοῦ λέγειν συνεχῶς ῥᾷον συνείρουσι τὸν λόγον. 


61. Διὰ τί τοῦ χειμῶνος at φωναὶ βαρύτεραι; Ἢ ὅτι 
, cuam M / Ue ^ , ς , 
παχύτερος 6 ἀήρ, παχυτέρου δ᾽ ὄντος βραδυτέρα ἣ χί- 
: [74 LES A , ^ ΘΑ Δ -“ ^ 
νησις, ὥσθ᾽ ἣ φωνὴ βαρυτέρα ; Ἢ διότι διὰ τῶν στενῶν 
βραδύτερον χωρεῖ ὃ ἀήρ, συμφράττεται δὲ τὸ περὶ τὸν 
φάρυγγα ὑπό τε τοῦ ψυχροῦ xal τοῦ ἐπιρρέοντος φλέ- 
γματος: 


A] , A ^, A € - M € 7 -Ὁ 
62. Διὰ τί τὰ παιδία xol αἵ γυναῖχες καὶ οἱ εὐνοῦ- 
ποῦν , , nw ^ cr ,ὔ , 
χοι χαὶ ol γέροντες φθέγγονται ὀξύ ; Ἢ ὅτι θάττων χί-- 
“πάλη e Api d y SU RR 3254 / ^ 
νησίς ἐστιν ἣ ὀξυτέρα, ἔστι δὲ τὸ αὐτὸ πλείονος δυσχι- 
νητότερον, ὥσθ᾽ οἱ ἐν ἀχμῇ πλείω συνεπισπῶνται τὸν 
2; T s M 2^ / , 
ἀέρα: Οὗτος οὖν βραδύτερον ἰὼν βαρυτέραν παρασχευά- 
ζει τὴν φωνήν ἐν δὲ τοῖς παιδίοις χαὶ εὐνούχοις διὰ τὸ 
? , » , , , ^' ^ Y 65 
ἐλάττω ἔχειν ἐναντίως. Τρέμειν δὲ τοὺς πρεσθύτας 
οὗ δυναμένους κρατεῖν, ὥσπερ τοῖς ἀδυνάτοις xat παι- 
δίοις, ὅταν μακρὸν ξύλον λάξωσιν ἀπ᾿ ἄχρου, τὸ ἕτε- 
, μαᾶχρ , 
WM E εἰ 
pov ἄχρον σείεται διὰ τὸ μὴ χρατεῖν. Διὰ τοῦτο xal 
΄ P rp , ^ ^ € , M 
oí πρεσόῦται τρέμουσιν. [Τὸ αὐτὸ δ᾽ ὑποληπτέον xai 
ἐπὶ τῶν ἀγωνιώντων xal φοδουμένων x«t ῥιγώντων 
L4 "Ὁ , Ll Ὁ - A] y. Uu 
αἴτιον τοῦ τρόμου τῆς φωνῆς τοῦ γὰρ ἔχοντος τὴν φω- 
A , —- Y 
γὴν τοιαύτην, τῶν τοιούτων παθῶν εἴσω περιεστηχότος 
τοῦ πλείστου, λοιπὸν ὀλίγον ὃν οὐ δύναται κρατεῖν τῆς 
φωνῆς * διὸ καὶ σείεται xol τρέμει διὸ xal οἵ τεχνιχοὶ 
τῶν συνειδότων ὅτι ἀγωνιῶσι μιχρὸν διαλέγονται ἀπ᾽ 
^ » - m M M] Li 

ἀρχῆς, xal ἄχρις οὗ ἂν χαταστῶσιν " μιχρᾶς γὰρ οὔσης 
τῆς φωνῆς ῥᾶον χρατοῦσιν. 


* SECT. XI, 59-62. 
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meatus non contrahuntur, quamvis rarior ferula sit, pro- 
pter ralionem przedictam. Eodem modo se habet etiam 
aqua, et quidquid aliud generis ejusdem est : unde illud 
quoque palam fit, rarius , etiamsi raritas ac mollitudo vel 
idem , vel res sibi invicem proxim:e sint, non magis in se 
ipsum contrahi : causa enim omnium eadem est. 


59. Cur vox , quamvis minor sane reddatur eximendo , 
speciem tamen servat eamdem? — An quod cum his ipsis 
mixta erat, mixtura aulem non hac quidem exstat, illac 
vero non, sed usquequaque est? Aeque igitur undique de- 
tractis, eque etiam contrahitur, ita ut necesse sit simul et 
minorem esse et similem. 


60. Quare lingua hesitantes fiunt? Utrum propter ca- 
lorem procaciores sunt, ita ut obfendentes inhibeamus 
quemadmodum irati? hi enim et anhelitu implentur. Mul- 
tum igitur spiritus coire. An pra caloris fervore anhe- 
lant, quoniam copiosus spiritus adest, nec antea subtrahi- 


tur tempore respirationis? An potius contra loci quo vo- 


cem mittunt, refrigeratio magis quam calor causa est, 
veluti membri hujus sideratio? quapropter et concalfacti a 
vino , aut perpetua oratione, expeditius sermonem serunt. 


61. Cur tempore hiberno voces graviores redduntur? An 


quod aer crassior est, talis autem quum sit, motus tardior 


fit, ita ut vox reddatur gravior? An quod aer per angusta 


lentius progreditur, faucium autem regio constringitur a 


frigore pituitaque influente? 


62. Cur infantes, mulieres, spadones senesque vocera 
reddunt acutam? An quod motus velocior qui acutior 
est, idemque difficilius movet majorem copiam, ita ut 
adulti simul plus aeris trahant?  Hicce igitur, quum tar- 
dius meat, vocem efficit graviorem ; infantibus vero et 
spadonibus contra res evenit, quoniam minus aeris capiunt. 
Senes autem ideo tremere verisimile est, quoniam vocem 
regere non possunt: quo modo imbecillibus ac pueris, 
ubi lignum proelongum parte extrema prehenderint , al- 
terum extremum quatitur, quia regere nequeunt. Hanc ob 
causam et senes tremunt. Idem et trepidantibus et me- 
tuentibus et rigentibus causam vocis tremula esse creden- 
dum est : apud hominem enim hujusmodi voce przeditum, 
quum in hujusmodi adfectibus intro compellitar maxima 
pars , qui reliquus est, spiritus, quippe exiguus, voce su- 
perior evadere non potest : quapropter et quatitur et tre- 
mit: unde et sollerles inter eos qui sibi conscii sunt se 
trepidare, principio voce submissa loquuntur, idque dum 
ad pristinum statum redierint: voce enim, dum exigua 
est, facilius superiores evadunt. 


e 
Co 
e 


TMHMA IB. 
OXA ΠΕΡῚ TA EYOAH. 


ι. Au τί τῶν θυμιαμάτων ἧττον αἰσθάνονται πλη- 
σίον ὄντες: Πότερον ὅτι ἀχρατεστέρα κερασθεῖσα D 
ἀπόρροια τῷ ἀέρι ἡδίων » ὥσπερ ἣ σιύρνη τῶν ἰατρῶν; 
Ἢ xal τοὐναντίον εἴη dv, ὥστε ἀφαιρεῖσθαι τὸ πῦρ τὴν 
b ὀσμὴν διὰ τὸ καίειν ; ἣ γὰρ ὀσμὴ θυμιωμένων * διὸ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀνθράχων οὐχ ὄζει, πορρώτερον δὲ χαθαρώτε- 
ρον φαίνεται καὶ λεπτότατον τοῦτο. 


2. Διὰ τί αἱ ὀσμαὶ ἧττον εὐώδεις τῶν θυμιαμάτων 
xal τῶν ἀνθῶν ἐκ τοῦ ἐγγύς ; Πότερον ὅτι συναπέρχεται 
10 τῇ ὀσμὴ καὶ γῆς μόρια, ἃ προχαταφέρεται διὰ βάρος, 
ὥστε καθαρὰ πορρώτερον γινετανὴ ὁ ὀσμή: ; Ἢ οὔτε ἐγγὺς 
οὔσης τῆς ἀρχῆς πλεῖστον γίνεται τὸ ῥέον, οὔτε λίαν 
πόρρω; τὸ μὲν γὰρ οὔπω πολύ, τὸ δὲ διασπᾶται. 


8. Πότερον οὖν ἀληθές ἐστιν, ἢ ψεῦδος ; καὶ εἰ ἀλη- 
15 θές, διὰ τίν᾽ αἰτίαν εἴη τὸ DUE λέ: γεται γὰρ ὡς 
εὐώδη γίνεται τὰ δένδρα εἰς ὅπ ἂν ἡ ἴρις κατασχήψη. 


Ὅτι μὲν οὖν οὔτε πάντα, οὔτ᾽ ἀεί, δῆλον πολλάχις 


γὰρ 1 ipis. μὲν γέγονε, τὰ δὲ δένδρα οὐθὲν ἐπίδηλα 
φαίνεται, ὅταν τε γένηται τοῦτο, οὐκ ἐν πάση γίνεται 
20 ὕλη Τὸ δ᾽ 


αἴτιον κατὰ cuu.6s sónxbc τῇ ἴριδι ἀποδοτέον, ἄλλως τε 


» ἐπεὶ συμθαίνει γέ ποτε" διὸ χαὶ λέγεται. 


χαὶ εἰ μή ἐστί τις φύσις ἣ Tots , ἀλλὰ τῆς ὄψεως πάθος 
ἀναχλωμένης. Γίνεται δέ, ὥσπερ ἐλέχθη, οὐχ ὅπωσ- 
οὖν ἐχούσης τῆς ὕλης τὸ πάθος" οὔτε γὰρ ἐν τοῖς χλω- 
25 pots δένδροις. οὔτ᾽ ἐν τοῖς ch ἀλλ᾽ ἐν Em apienteue 

σμένη ὕλη φασὶν οἵ νομεῖς μετὰ τὰ ἐπὶ τῇ ἴριδι ὕδατα 
γίνεσθαι ἐπίδηλον τὴν εὐωδίαν, χαὶ udo οὗ ἂν 
ἀσπάλαθος ἡ xai ῥάμνος καὶ ὧν τὰ ἄνθη εὐώδη ἐστίν. 
Αἴτιον δὲ τῆς εὐωδίας ἐστίν. ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς" 

30 διαθέρμου γὰρ καὶ διακεκαυμένης οὔσης, ὃ ἂν ἐχφύσῃ, 
τὸ πρῶτον. εὐῶδες ὄζει - τὰ γὰρ πυρούμενά πως τῶν 
ὑγρότητα ἐχθντῶν ὀλίγην εὐώδη γίνεται" πέττει γὰρ τὸ 
θερμὸν ταύτην " διὸ xol τῆς ὅλης γῆς εὐωδέστερα τὰ 
πρὸς τὸν ἥλιον τῶν πρὸς ἄρχτον ἐστίν " τούτων δὲ τὰ 
35 πρὸς ἕω τῶν ns μεσημύρίαν, ὅ ὅτι γεώδης μᾶλλον ὃ 
τόπος ὃ περὶ τὴν Σ Συρίαν χαὶ E ἐστίν, ἣ δὲ Δι- 
6ón ἀμμώδης, χαὶ ἄνιχμος" δεῖ γὰρ μήτε πολλὴν εἶναι 
τὴν ἰχμάδα" ἄπεπτος γάρ ἐστιν ἣ πολλή" μήτε ἄνι- 
xpo" o9 γὰρ γίνεται ἀτμίς" ὃ sup óatvet xal περὶ τὴν 

qo νεόχαυστον ὕλην, καὶ τὸ γένος τοιαύτην ὥστ᾽ ἔχειν 
Δηλοῖ δὲ τοῖς ἄνθεσιν: ἀφίησι γὰρ 

Δοχεῖ δ᾽ ἐν οἷς ἂν ἐνσχήψη ἣ 


εὐωδίαν σὺν αὑτῇ. 
ἐν τούτοις τὴν ὀσμήν. 
ἴρις γίνεσθαι, ὅτι οὐδὲν ἄνευ ὕδατος οἷόν τε γίνεσθαι" 
βραχεῖσά τε γὰρ 5$ ὕλη καὶ τῷ ἐνόντι θερμῷ πέψασα 
45 τὴν ἐν αὐτῇ γινομένην ἄτη ίδα ἀφίησιν. Οὔτε πολὺ 
τὸ ὕδωρ δεῖ εἶναι: ἐχχλύζει γὰρ τὸ πολὺ λίαν, χαὶ 
σθέννυσι τὴν θερμότητα τὴν ἐνυπάρχουσαν ἀπὸ τῆς 


ΠΡΟΡΛΉΜΑΤΩΝ * IB, α-γ΄. 


(a05.) 


SECTIO XII. 


QU/JE AD RES BENE OLIDAS PERTINENT. 


1. Cur suffimenta minus e propinquo sentimus ? Utrum 
quod effluvium sincerius aere temperatum suavius reddi- 
tur, ut myrrha medicorum? An contrarium obtineret, ita 
ut ignis vi sua cremandi eximeret odorem ? odor enim 
rebus qui suffiuntur, proprius est : quapropter et super 
carbonibus non olent; longius vero purius tenuissimumque 
adparet illud. 


2. Cur odores tam suffimentorum quam florum minus 
suaves e proximo sentiuntur? Utrum quia una cum odore 
terre quoque particulae abeunt, quz prae suo pondere an- 
lea delabuntur, ita ut longius sincerus fiat odor? Anneque 
ubi principium proximum est, nec ubi admodum semo- 
tum , plurimum fit effluvium? nam illud quidem nondum 
large emanat, hoc vero distrahitur. 


3. Utrum itaque verum est, an falsum? et si verum, 
quam ob causam fieret id quod evenit ? dicunt enim arbores 
odaras fieri, in quas celestis arcus decubuerit. Itaque nec 
omnibus arboribus , nec semper id evenire, palam est : 
etenim szepe arcus. ccelestis constitit quidem, et tamen ar- 
bores nihil manifesti habere conspiciuntur, quumque illud 
locum habet, non in quaque materie fit: nam interdum 
certe fit : quapropter et referunt. — Causa vero per accidens 
ad arcum referenda est, praesertim siquidem arcus nequa- 
quam natura qucedam est, sed visionis refraeto adfectio. 
Provenit autem odoris ille adfectus, ut dictum jam est, 
non qualitereumque se maleries habeat : neque enim in 
viridibus arboribus , nec in aridis , sed in incensa materie 
post aquam, qua arcui supervenerit , manifestam reddi 
suavitatem odoris pastores referunt, maximeque ubi aspa- 
lathus, aut etiam rhamnus fuerit, et quarum flores suaviter 
olent. Ratio autem odoris eadem est qu etiam circa 
terram obtinet : hoec enim quum percalida et exusta fuerit, 
quodcumque ediderit, principio bene olet: parca enim 
humiditate praedita, si quemdam in modum igni exponantur, 
odorata redduntur : humor enim concoquitur calore : qua 
de causa totius quoque orbis terrarum qua solem spectant, 
odoratiora sunt quam quae aquilonem , et eorum ipsorum 
4 ad ortum vergunt, plus quam que ad meridiem, eo 
quod locus circa Syriam et Arabiam magis terrenus est , 
Africa vero arenosa siticulosaque : nec enim humorem 
nimium inesse oportet (concoqui namque nimius non po- 
test ), nec nullum : sic enim nullus fit vapor: quod in ea 
materie solet accidere , quze et nuper combusta est, et tale 
habet genus ut secum odoris ferat suavitatem. Quae 
quidem res floribus declarari potest : odorem enim in his 
emittunt. Videtur autem in iis locis fieri in que coelestis 
arcus incubuerit, quoniam nihil sine aqua effici po- 
test : quum enim materies immaduerit , caloreque insito 
concoxerit, vaporem intra se ortum emittit. Nec vero 
aquam multam adesse oportet : eluit enim nimia aqua 
copia atque exstinguit calorem quem ignitio intule- 
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PROBLEMATUM, 


πυρώσεως. Τὰ δὲ μετὰ τὴν ἰριν ὕδατα οὐ πολλὰ γί- 

^^ , € 5 - wee A ' , 
νεται, ἀλλὰ μέτρια, ὡς εἰπεῖν, xal ἐὰν πολλαὶ γί- 

»y bJ 3 M , zi ij] , , 
νωνται ἴριδες, οὐ πολὺ γίνεται, ἀλλὰ πολλάχις «μέν, 
-ι, , * “2 , , ^A » 
ὀλίγον δέ: διὸ εἰκότως τούτου γινομένου, οὐθὲν ἄλλο 
δρῶντες διάφορον πλὴν τὴν ἰριν, ταύτη τὴν αἰτίαν 
προσέθεσαν τῆς εὐωδίας. 


(06,907. ) 


4. Διὰ τί τὰ ἄνθη xol τὰ θυμιώμενα πόρρωθεν 
αᾶλλον ἥδιον ὄζει, ἐγγύθεν δὲ“ τὰ μὲν ποωδέστερον, 
τὰ δὲ χαπνωδέστερον ; Ἢ ὅτι ἣ ὀσμὴ θερμότης τίς ἐστι 

M ^ ^». , ^ S 1 m [-4 b] 
xai τὰ εὐώδη θερμά, τὸ δὲ θερμὸν χοῦφον, ὥστε διὰ 
μὲν τοῦτο πορρωτέρω διιόντων ἀμιγεστέρα γίνεται ἣ 


2 A - Η 2 “- NU - , 
ὀσμὴ τῶν συμπαρεπομένων ὀσμῶν ἀπὸ τῶν φύλλων. 


* - - y € , 5 - , , 
xal τοῦ χαπνοῦ, ὄντος ὑδατώδους ἀτμοῦ, πλησίον ὃ 
x , 5 5 do , 2 L3 1- 

ὄντων τὰ μεμιγμένα αὐτοῖς συνόζει ἐν οἷς ἐστιν ; 


5. Διὰ τί πάντα μᾶλλον ὄζει χινούμενα ; Ἢ ὅτι 
, , "c. f .!; - wr- , , 
ἀναπίμπλησι πλείω ἀέρα ἢ ἣσυχάζοντα; Διαπέμπεται 
Y E E 
οὖν ἣ ὀσμὴ θᾶττον οὕτω πρὸς τὴν αἴσθησιν ἡυῖν. 


T , 


à ΩΣ —-— 
6. Διὰ τί τοῦ χειμῶνος ἧττον ὀσφραινόμεθα, xal 
2. - / g. E da 2A E] Li , 
ἐν τοῖς πάγεσιν ἥχιστα; Ἢ ὅτ! ὃ ἀὴρ ἀχινητοτερὸς 
ἐστιν ἐν τῷ Ψύχει; Οὔχουν ἀφιχνεῖται ὁμοίως f; χίνη- 
^ m , — 
σις fj ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ τὴν ὀσμὴν ἔχοντος διὰ 
τὴν δυσχινησίαν τῆς ἀπορροὴς xat τοῦ ἀέρος ἐν 
ἐστιν. 


7. Διὰ τί δριμύτερον ὄζει τῶν ἀρωμάτων ἐπὶ τέ-- 
, 


, A E * » 
Qpac θυμιωμένων ἢ ἐπὶ τοῦ πυρός, xal μᾶλλον xat 


v 9. 


-“ , 
ἔχει ἐπὶ τῆς τέφρας 
ἐστὶν ἣ ὀσμὴ ἐπ 


πλείω χρόνον τὴν αὑτῶν ὀσμὴν 


“ Ae. e 2 , -" 
θυμιώμενα ; Ἢ ὅτι ἀπεπτοτέρα ἘΠΕ 


^ c^ 


* 


, * ^ , - 
τέφρας" διὸ xai πλείων τὸ 
2 "m ^ , * ^ Li 
αὐτῶν τὴν δύναμιν, ἀλλοιοῖ τὴ 
, , , , ^ , 
ἀλλοίωσίς ἐστι τοῦ πεττουένου. 


πὺρ ταχὺ πέττον 
, 


2l 

ὃξ 
dE DE “ 

v ὀσμὴν; ἢ γὰρ πέψις 


o. 


8. Διὰ τί ἥδιον ὄζει τῶν ῥόδων ὧν ὃ ὀμφαλὸς τρα- 
ΠΕΡ A - 3 e € xv CM od D 
χύς ἐστιν ἢ ὧν λεῖος ; ᾽Η ὅτι μᾶλλον ὄζει ἡδὺ ὅσα τὴν 

, 2 , A d d 3 ΟῚ ^Y , ji 
φύσιν ἀπείληφε τὴν αὑτῶν, ἀχανθῶδες δὲ φύσει τὸ 
«ἢ 2 , P e y ' ' , [d^ 
ῥόδον ἐστίν: διὸ μᾶλλον ἔχον τὰ χατὰ φύσιν ἥδιστ 
Y 
ὄζει. 

, T , 

9. Διὰ τί αἱ ὀσμαὶ ἐγγύθεν ἧττον εὐώδεις καὶ θυμια- 

, “ ^ ^ 
μάτων xat ἀνθῶν ; Ἢ ὅτι πλησίον μὲν συναποφέρεται 
τὸ γεῶδες, ὥστε χεραννύμενον ἀσθενεστέραν ποιεῖ τὴν 

, ' ^ 
δύναμιν, εἰς δὲ τὸ πόρρω χαταφέρεται 4 ὀδμή; Διὰ 

L2 εἶ ' , hj L4 * , * , , 

ταῦτα δὲ xal τριφθέντα τὰ ἄνθη ἀπόλλυσι τὴν ὀσμήν. 


Il , €» ^ , 3 c A o Ae , NM 

10. Πότερον αἱ ὀσμαὶ καπνός, ἢ ἀήρ, ἢ ἀτμίς ; δια- 
, , ^ [4 M Ὁ ^ 

φέρει γάρ, ἧ τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ πυρός, τὸ δὲ xal ἄνευ 
, , A^ , 

τούτου γίνεται. Καὶ πότερον ἀπὸ τῆς αἰσθήσεώς τι 


S S , , A - 
πρὸς ἐχεῖνα, ἢ ἀπ᾽ ἐχείνων πρὸς τὴν αἴσθησιν ἀφιχνεῖ- 


kJ "Ὁ ^ , r ^ 
5 Tat, del χινοῦν τὸν πλησίον ἀέρα ; Καὶ εἰ ἀπ᾽ ἐκείνων 


3 - LA , 
ἀπορρεῖ,, ἔδει ἔλαττον γίνεσθαι, καίτοι τὰ εὐωδέστατα 
δρῶμεν μάλιστα διαμένοντα. 


M ,/FM , e", — 
H. Διὰ τί δριμύτερον ὄζει μᾶλλον τῶν ἀρωμάτων 
ἐπὶ τέφρας θυμιωμένων ἢ ἐπὶ τοῦ πυρός; Ἢ διότι 


* SECT. XII, 4-11. 
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rat. Qua autem aquo post arcum solent incidere, non 
multíze, sed peue mediocres adveniunt, et si multi consti- 
lerint arcus, aqua non large, sed sepe quidem , etiamsi 
parce supervenit : quamobrem non immerito, ubi hoc ita 
fit, qui rem insignem prater arcum nullam adspicerent , 


causam odoris illi adtribuere. 


4. Cur flores et suffimenta suavius e longinquo olent 
potius, e propinquo autem herbam quidem alia potius re- 
dolent, alia vero fumum ? An quia calor quidam odor est , 
odorataque calida sunt, calidum autem leve est, ita ut 
propter hanc quidem causam, quum longius permeant, odor 
fiat minus inquinatus ab odoribus concomitantibus qui cum 
a foliis proveniunt, tum a fumo , quum vapor res aquea 
sit; at ubi in propinquo sunt , qua illis admista sunt, una 
cum iis quibus insunt , redolent? 


5. Cur omnia plenius olent, ubi moventur? An quod 
plus aeris implent quam quiescentia? Itaque ocius hoc 
modo ad sensum nostrum odor transmittitur. 


6. Cur tempore hiberno minus olfacimus, minimeque 
per gelu? An quod aer per frigus immobilior est? Itaque 
motus non aeque proficiscitur a corpore odorato propter 


difficilem motum efíluvii et aeris cui inest ? 


7. Cur acrius aromata olent cinere suffita quam igne , 
et plenius ac diulius suum servant odorem , ubi cinere 
suffiuntur? An quod in cinere minus concoquitur odor: 
quapropter et pleuior est; ignis autem, quod celeriter 
vires eorum concoquil, odorem commutat? concoclio 


enim rei concoquend: commutatio est. 


8. Cur rose suavius olent, quibus umbilicus asper, quam 
quibus lavis est? An quod suavius olent qua suam na- 
luram consecuta sunt; rosa autem spinosa natura est? 
Ergo suavissime olet, quum potissimum suam naturam 
adsecuta est. 


9. Cur odores e proximo minus suaves, tam suffimento- 
rum quam florum? An quod prope quidem portio terrena 
una cum odore avolat, ita ut admistione sua vim hebetet, 
in longinquum vero defertur odor? Hinc etiam flores 


contriti odorem amittunt. 


10. Utrum odores fumus sunt, an aer, an vapor? hoec 
enim inter se differunt, qua allerum quidem ab igne, 
alterum vero et sine igne fit. Et utrum a sensu aliquid 
in res odoralas proficiscitur, an ab illis in sensum, semper 
aera proximum movens? Atque si ab illis aliquid elflueret, 
minora reddi oporteret, etiamsi quie odoratissima sunt, po - 
tissimum videmus edurare. 


Lt. 
An quod in cinere minus concoquilur. odor? quapropter 


Cur aromata cinere suflita acrius olent quam igue ὃ 


σι 


10 


I5 
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^ , CECI ATEM ων , N ' , 
ἀπεπτοτέρα ἣ ὀσμὴ ἐπὶ τῆς τέφρας; διὸ xol πλείων. 
Πολὺ οὖν καὶ τοῦ γεώδους συναναθυμιᾶται καὶ γίνεται 
χαπνός " τὸ δὲ πῦρ φθάνει ἐχχαῖον τὸ γεῶδες αὐτῶν, 
[74 9.623 M , M 2 5» - » 
ὥσθ᾽ ἣ ὀσμὴ καθαρωτέρα xa εἰλικρινὴς ἀφιχνεῖται ἄνευ 
τοὺ χαπνοῦ- διὸ χαὶ τριύόμενα ἧττον εὐώδη τὰ ἄνθη" 
τὸ γὰρ γεῶδες καὶ fj τρῖψις χινεῖ, xal ἣ βραδεῖα θερ- 
μότης οὐ φθείρει. 


12. Διὰ τί τὰ εὐώδη οὐρητιχά, καὶ σπέρματα xol 
P SN [:j S Y Ψ Y ᾿ e E) , 
φυτά; Ἢ ὅτι θερμὰ χαὶλεπτά, τὰ δὲ τοιαῦτα οὐρητιχά : 
ταχὺ γὰρ λεπτύνει ἣ ἐνοῦσα θερμότ V5 ὀσμὴ οὐ 
χὺ γὰρ ἐνοὺ ομότης͵, καὶ ἣ ὀσμὴ οὐ 
, 2 M M jl h 
σωματώδης, ἐπεὶ xoi và μὴ εὐώδη, οἷον σχόροδα, 
διὰ τὴν θερμότητα οὐρητιχά, μᾶλλον μέντοι τηχτικά, 
Θερμὰ δὲ τὰ εὐώδη σπέρματα, διότι ὅλως ἣ ὀσμὴ διὰ 
θερμότητα γίνεται. ᾿Αλλὰ τὰ δυσώδη ἄπεπτά ἐστιν" 
δεῖ δὲ μὴ μόνον θερμὰ εἶναι. ἀλλὰ χαὶ εὔπεπτα, εἰ 
y - , ea , , N € /, 
ἔσται οὐρητιχά, ὅπως συγχατιόντα λεπτύνη τὰ ὕγρά. 


N c e 

13. Διὰ τί ποτε οἵ χεχραμένοι τῶν οἴνων θᾶττον τῶν 
, , » ^ ea € , », , 
ἄχρατων ὄζουσιν ; Ἢ ὅτι ὃ χεχραμένος ἀσθενέστερος 
τοῦ ἀχράτου ἐστί, τὸ δ᾽ ἀσθενέστερον ὑπὸ πάντων 
ἐξίσταται τοῦ ἰσχυροτέρου; Εἶτα ὃ χεχραμένος ἐστὶν 
εὐπετέστερος τοῦ ἀχράτου" εὐπετέστερον δ᾽ ἐστὶν 
c / c ᾿Ξ E 
ὑπάρξαι ᾧτινιοῦν, καὶ ἐχλαδεῖν τι τῶν μὴ ὑπαρχόντων. 
*O μὲν οὖν ἃ ὀσμώδης ἐστίν, ὃ δὲ 3 

μὲν οὖν ἄκρατος ὀσμώδης ἐστίν, ὃ δὲ χεχραμένος 
ἄνοσμος. 


TMHMA IT. 


OXA ΠΕΡῚ TA AYXOAH. 


1 ΕΝ i : d ^ / 3 - 
ι. ἀιὰ τί τὸ μὲν οὖρον, ὅσῳ ἂν χρονίζηται ἐν τῷ 
σώματι, δυσωδέστερον γίνεται, fj δὲ χόπρος ἧττον; 
E ce € Y , m ’ NU ὯΝ 
H ὅτι f$ μὲν ξηραίνεται μᾶλλον χρονιζομένη (τὸ δὲ 
ξηρὸν ἀσηπτότερον), τὸ δ᾽ οὖρον παχύνεται, πρόσ-- 
, m Ὁ 
φατόν τ᾽ ὃν ὁμοιότερον τῷ ἐξ ἀρχῆς ἐστι πόματι ; 


ἃ - - 5 
2. Διὰ τί τὰ δυσώδη τοῖς ἐδηδοχόσιν οὐ δοχεῖ ὄζεὶν ; 
Ἢ διὰ τὸ συντετρῆσθαι τὴν ὄσφρησιν τῷ στόματι χατὰ 
τὸν οὐρανὸν πλήρης fj αἴσθησις γίνεται ταχύ, xol τῆς 
v 5 ^n? , 5 , ^ M E ως 3 
τε ἔσω οὐχέθ᾽ ὁμοίως αἰσθάνεται ( τὸ γὰρ πρῶτον ai- 
, , e » er » , cr 
σθάνονται πάντες; ὅταν δ᾽ ἅψωνται, οὐχέτι, ὥσπερ 
: Ὁ N Te ἐξ 0 6 , 2, , € Ν aL 
συμφυοῦς), x«t ἣ ἔξωθεν ἣ ὁμοία ἀφανίζεται ὑπὸ τῆς 
ἔσω; 
2 ^ 
3. Διὰ τί τριδόμενα τὰ ἄνθη δυσωδέστερα ; Ἢ 
διότι συμμίγνυται τῇ cu] τὸ γεῶδες τὸ ἐν τῷ ἄνθει: 


4, Διὰ τί τῶν μὲν ζῴων οὐθὲν εὐῶδές ἐστιν ἔξω 
E NIU er M M E] DJ - / - M 
τῆς παρδάλεως (αὕτη δὲ xat αὐτοῖς τοῖς θηρίοις φασὶ 
b c c 
γὰρ αὐτῆς τὰ θηρία ἡδέως ὀσμᾶσθαι), φθειρόμενα δὲ 
M ^ D 
xa δυσώδη ἐστί, τῶν δὲ φυτῶν πολλὰ xal φθειρόμενα 
M ^ , » em! - Y dS , , 
xat αὐαινόμενα ἔτι μᾶλλον εὐώδη γίνεται; Πότερον 
[4] ὉὉ 
ὅτι τῆς δυσωδίας αἴτιον ἀπεψία τις περιττώματος; διὸ 


Ἔν γ ἧ- E L τ 
40 xut οἱ ἱδρῶτες ἐνίοις καὶ ἐνίοτε τοιοῦτοί εἶσι, μάλιστα 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ " ID, :8-IT, δ΄. 


attamen potius vim liquefaciendi obtinent. 


(007,908.) 


et copiosior est. Multum ergo partis quoque terrena ex- 


halatur una fumusque redditur; at ignis terrenum eorum 
anle exurit, ita ut odor purior ac sincerus sine fumo 
adveniat : unde etiam flores triti minus suave olent : par- 
tem enim terrenam ut contritus movet, sic lentus calor 


non destruit. 


12. Cur odorata, tam semina quam plante , urinam 
cient? An quod calida et tenuia sunt, hujusmodi autem 
res urinam citant ? celeriter enim calor inditus extenuat , 
nee odor aliqua corpulentia praditus est : nam et qua 
non bene olent , velut allia, vi sui caloris urinam movent, 
Calida vero 
semina qua» bene olent, ideo sunt, quod odor omnino 
calore efficitur. Sed fcetida concoctu difficilia; nec solum 
calida, verum etiam concoctu facilia esse debent, quae pro- 
vocalura sunt urinam , ut una descendendo humores ad- 
lenuent. 


13. Cur tandem vina diluta olent citius quam mera? 
An quod dilutum imbecillius mero est; quod autem imbe- 
cillius est, a quacumque re expellitur e validiori? Tum 
etiam vinum dilutum facilius est quam merum; facilitas 
autem rerum eo constat ut tum alii rei cuicumque insint , 
tum sibi adsciscant aliquam earum qui non insunt. Merum 


itaque odorum , dilutum vero inodorum est. 


SECTIO XIII. 


QUJE AD RES MALE OLIDAS PERTINZXT. 


1. Cur urina quidem , quo diutius in corpore manserit , 
eo foetidior fit; stercus autem minus? An quod stercus 
quidem remanens siccatur polius; quod autem siccum est, 
minus putredini patet ; urina contra crassescit , recensque 
ubi est, potioni pristinae similior est? 


2. Cur male olida his non olere videntur qui illa ede- 
runt? An quod olfactus ad os perforatus est jn palato , id- 
circo sensus propere impletur, interioremque odorem 
non aeque amplius percipit (principio enim omnes sen- 
tiunt; ubi autem tetigerint, non amplius, quasi jam agna- 
tum esset), similisque exterior delitescit obtentu interio- 


ris? 


3. Cur flores contriti deterius olent? An quod pars ter- 
rena qua flori inest, odori sese permiscet ἢ 


4. Cur animantium quidem nullum suaviter olet, ex- 
cepta pardali (haec. autem vel ipsis bestiis : ferunt enim 
hujus odorem ab iis cum voluptate respirari), imo pere- 
untia vel male olent; stirpium autem multa, ubi cor- 
rumpuntur et arescunt, adhuc suaviorem adquirunt odo- 
rem? Utrum quod mali odoris causa cruditas quaedam 
excrementi est ? quamobrem sudores etiam aliquibus atque 


——— 


ων. 


(938.) PROBLEMATUM, 


δὲ οἷς μὴ ἀεὶ τοιοῦτοι ἐκ τῶν νόσων γίνονται. Καὶ αἱ φῦ- 
σαι δὲ χαὶ οἵ ἐρυγμοὶ ol τῶν ἀπέπτων δυσώδεις εἰσίν. 

Τὸ αὐτὸ δ᾽ αἴτιον xoi τοῦ ἐν ταῖς σαρξὶ χαὶ τῷ ἀνάλογον " 

λέγω δ᾽ ἀνάλογον τὸ ἀντὶ σαρχὸς τοῖς ἄλλοις ἐνυπάρχον 
ζῴοις " ἔστι γὰρ χαὶ ἐνταῦθα περίττωμα ἐνίοις ἄπε- 
πτον. Τοῦτο οὖν ζώντων αἴτιον τῆς δυσωδίας ἐστὶ χαὶ 
φθειρομένων σηπόμενον" διὸ xal τὰ πίονα xai ὀστὰ 
χαὶ τρίχες οὐ δυσώδη ἐστίν, ὅτι τὰ μὲν πέττεται, τὰ 
δ᾽ οὐκ ἔχει δγρότητα. οῖς δὲ φυτοῖς οὐχ ἔνι περίτ- 
τωμα. Ἢ ἔστι μέν τι χαὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ὅτι ξηρὰ 
χαὶ θερμὰ τὰ φυτὰ τὴν φύσιν ἐστίν, ὥστ᾽ εὐπεπτοτέρα 
ἣ ἰχμὰς χαὶ οὐ πηλώδης ἐστὶν αὐτῶν ; Δηλοῖ δὲ χαὶ 
τῆς γῆς ἢ ἐν τοῖς θερμοῖς εὐώδης οὖσα, Συρία xal 
"Apx6(x, καὶ τὰ εὐώδη τἀχεῖθεν, ὅτι ξηρὰ καὶ θερμά 


I0 


15 ἐστι, τὰ δὲ τοιαῦτα ἄσηπτα. Τὰ δὲ ζῷα οὐ τοιαῦτά 
ἐστι χαὶ θερμά, ὥσθ᾽ αἵ τε περιττώσεις ἄπεπτοι χαὶ 
δυσώδεις αὐτῶν εἶσι, xai διαφυσήσεις ὁμοίως, Καὶ 
, 7 μ 
, Ld », 
διαφθειρομένων σήπεται ἣ ὑγρότης, τῶν δ᾽ οὔ o0 
γὰρ ἔχουσιν. 


20 ὅ. Διὰ τί τὰ δυσώδη θερμὰ ὄντα μᾶλλον δυσώδη 
ἐστὶν ἢ ἐψυγμένα; Ἢ ὅτι ἐστὶν ἢ ὀσμὴ ἀτμὸς xol 
ἀπορροή τις; Ὅ τ᾽ οὖν ἀτμὸς ὑπὸ θερμοῦ γίνεται καὶ ἡ 
ἀπορροή᾽" χίνησις γάρ τίς ἐστι, τὸ δὲ θερμὸν χινητι- 
κόν, τὸ δὲ ψυχρὸν τοὐναντίον στατιχὸν χαὶ συσταλτι- 
χὸν χαὶ φορὸν δὲ χάτω. Τὸ δὲ θερμὸν xai αἵ ὀσμαὶ 
πᾶσαι ἀνωφερεῖς διὰ τὸ ἐν ἀέρι τ᾽ εἰναι καὶ τὸ αἰσθητή- 
pov αὐτῶν ἄνω εἶναι, ud) κάτω" πρὸς γὰρ ἐγκέφαλον 
περαίνουσα ἣ ὀσμὴ αἴσθησιν ποιεῖ. 


6. Διὰ τί, ἐάν τις σχόροδα φάγῃ , τὸ οὖρον ὄζει, 
ἄλλων δ᾽ ἐχόντων ἰσχυρὰν ὀσμὴν οὐχ ὄζει ἐδεσθέντων ; 
Πότερον, ὥσπερ τινὲς τῶν | ἡραχλειτιζόντων φασίν, ὅτι 
ἀναθυμιᾶται, ὥσπερ ἐν τῷ ὅλῳ; χαὶ ἐν τῷ σώματι, 
εἶτα πάλιν ψυχθὲν συνίσταται ἐχεῖ μὲν ὑγρόν, ἐνταῦθα 
δ᾽ οὖρον, ἣ ἐκ τῆς τροφῆς ἀναθυμίασις, ἐξ οὗ ἐγένετο 
αὕτη συμμιγνυμένη , ποιεῖ τὴν ὀσμήν ; αὕτη γάρ ἐστιν, 
ὅταν μεταύάλλη. Ἢ ἔδει καὶ τὰ ἄλλα τοῦτο ποιεῖν, 
ὅσα ἰσχυρὰς ὀσμὰς ἔχει; νῦν δ᾽ οὐ ποιεῖ. Ετι συγ- 
χρινόμενα ἐχ τῆς ἀτμίδος οὐχ εἷς τὸ ἀρχαῖον ἔρχεται : 
οἷον οἶνος ἐξ οἴνου, ἀλλ᾽ οὐχ, ὕδωρ, ὥστε χαὶ τοῦτο 
ψεῦδος. Ἀλλ᾽ ὅτι μόνον pipes τῆς χάτω κοιλίας 
τῶν ὀσμὴν ἐχόντων ἰσχυρὰν ἅμα xol οὐρητικήν . τὰ 


e 
et 


4 


c 


ἄλλα ἄνω ποιεῖ, otov ἣ ῥάφανος, χαὶ τὰ πνεύματα, 


Ὦ οὐχ οὐρητικά. Κάτω δὲ τρίχα ὑπάρχει ταῦτα: xol 
i i e d 


hi ΩΣ " ^ , 
γὰρ οὐρητιχόν, xol πνεῦμα ποιεῖ, xol τοῦτο χάτω. 
e 8i , € / r ^ 2^ ^ ^ , Lad , 
i6 Ὃ δὲ τόπος ὃ πέριξ τὰ αἰδοῖα xol τὴν κύστιν τῶν τοιού- 
M 
των ἀπολαύει διὰ τὴν γειτνίασιν, xal ὅτι πνευματικός 
ἐστιν δηλοῖ δ᾽ ἣ συντονία τοὺ αἰδοίου. Δῆλον οὖν ὅτι 
i i 
ἀφιχνεῖται τὸ περίττωμα εἷς τὴν χύστιν αὐτοῦ μάλιστα 
m , m D s 
τῶν τοιούτων ἅμα τῷ πνεύματι, ὃ μιγνύμενον ποιεῖ 
Ὁ ΝΜ ^ 
60 τοῦ οὔρου τὴν ὀσμήν. 
, 3 , 
7. Διὰ τί τὰ στόματα μηδὲν ἐδηδοχότων, ἀλλὰ 
, y - 
νηστευσάντων ὀζει μᾶλλον (8 χαλεῖται νηστείας ὄζειν), 


* SECT. XIII, 5-7. 
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aliquando ita olent, sed maxime quibus non semper tales 
sunt, e morbis ejusmodi fiunt. Et flatus etiam ructusque 
crudorum male olent. Eadem quoque causa est mali odoris 
carnibus proprii , vel parti his proportione respondenti ; ad- 
pello autem proportione respondentem qua carnis locum 
tenet apud reliqua animalia : nam excrementum crudum 
vel huic apud quadam inest. Hoc igitur et vivis causa 
fcedi halitus est, et mortuis, ubi putrescit : quamobrem pin- 
guia , ossa et pili foedum numquam reddunt odorem, quod 
illa quidem concoquuntur, hzc vero humore vacant. At 
plantee nullum intra se continent excrementum. An etiam 
plantis revera aliquid inest , sed quia siccz et calidae sunt 
natura, ita ut vapor earum concoctu facilior, nec lutu- 
lentus sit , [non male olent]? Probatur hoc et eo quod orbis 
terrarum pars quze calido sita loco est, ut Syria, ut Arabia, 
suaviter olet, et plante ibi reperiuntur odorata, quia 
Siccee et calidde sunt; nullam autem putredinem sentiunt 
quae hujusmodi sunt. Af animalia talia non sunt , etiamsi 
calida, ita ut excrementa eorum cruda foetidaque sint, fla- 
tusque itidem. Mortuis quoque animantibus humor pu- 
trescit, plantis vero non, quippe quum humore careant. 


5. Quam ob causam res male olidae. gravius olent , ubi 
calent, quam ubi refrigerat:: sunt? An quod odor vapor 
quidam et effluvium est? Vapor itaque et effluvium calore 
exsistunt : motus elenim quidam sunt, calor autem mo- 
vendi vim obtinet, frigus contra efficit ut res consistant et 
contrahantur, deorsumque ferantur. Calor autem odores- 
que omnes sursum feruntur, tum quia in aere sunt , 
quia sensorium eorum supra , non infra habetur, 
quum odor ad cerebrum penetrans moveat sensum. 


tum 
quippe 


6. Cur si quis allia ederit, urina redolet allium ; si vero 
aliis rebus odore vebementi preditis vescatur, urina non 
olet? Utrum, ut quidam Heracliti sectatores perhibent, 
quod sicut in universo , ita etiam in corpore nostro fit ex- 
halatio, deinde post refrigeralionem denuo concrescit illic 
quidem in humorem, hic vero in urinam, exhalatio alimenti, 
ubi admiscetur ei ipsi unde prodierat, odori ansam dat? haec 
enim exhalatio odor est, ubi immutatur. An cetera quoque 
idem facere deberent, quae vehementem spirant odorem ἢ 
nunc autem non faciunt. Ad hoe quie e vapore concre- 
scunt, non ad statum pristinum redeunt, ita ut verbi causa 
e vino vinum, sed non aqua fiat, ita ut hoc quoque falsum 
sit. Verum quia allium solum ex rebus odore vehementi si- 
mul ac urinam cienti praditis ventrem inferiorem inflat, 
[ urince odorem indit] : cetera enim vel superne quoque 
flatus faciunt , ut radicula , vel urinam non citant. Tria ni- 
mirum hac ei insunt quae deorsum agunt : urinam, in- 
quam, ciet, flatus excitat, idque deorsum. Locus autem 
circa genitalia et vesicam hujusmodi res sibi adsciscit, tum 
propter vicinitatem, tum quia spiritualis est, quod veretri 
intentione demonstratnr. Constat igilur, excrementum 
allii omnium maxime hujuscemodi rerum una cum spiritu 
ad vesicam devenire , quod admistione sua odorem urinae 
efficit. 


7. Quam ob causam ora hominum, quum nihil ederint, 


sed jejunarint , gravius olent (quod jejunium olere dicunt), 


I 


ε 


2 


u 
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» d. ^ 

φαγόντων δ᾽ οὐχέτι, ὅτε ἔδει μᾶλλον ; Ἢ ὅτι χινουμένης 
-- , ,ὔ , , M A , 

τῆς χοιλίας θερμότερος ὃ ἀὴρ γινόμενος διὰ τὴν ἀχι- 

D ^ /N , 

τὸ πνεῦμα xat τὰ φλεγματώδη περιττῶω- 

ματα (ὅτι δὲ θερμότερος γίνεται, σημεῖον ὅτι xal δί- 

- , LJ J M NN b 

5 Ψψαν ποιεῖ ἣ νηστεία μᾶλλον) * φαγόντων δὲ διὰ τὸ 

ἐλάττων εἶναι ἣ δσμὴ τῆς τῶν σιτίων παύεται: χρατεῖ 
c m ul 

γὰρ τῆς θερμότητος ἢ τῶν σιτίων θερμότης, ὥστε 

μηθὲν πάσχειν. 


νησίαν σήπει 


M , , ^ 7 ^ , 
8. Διὰ τί 4j μασχάλη δυσωδέστατον τῶν τόπων; 
, [Jj , , , 5 y DJ ^ SN , 
o Πότερον ὅτι ἀπνούστατός ἐστιν, ἔστι δ᾽ ἣ δυσωόια ἐν 
- -ὝὋ M τω 
τοῖς τοιούτοις μάλιστα διὰ τὸ σῆψιν γίνεσθαι ὑπὸ τῆς 
m E /, , , 
ἡσυχίας τῆς ὑγρότητος 5 Ἢ διότι ἀχίνητος xoi ἀγύ- 
μναστος: 


9. Διὰ τί οἱ τοῦ γράσου ὄζοντες , ὅταν ἀλείφωνται 

5 μύρῳ, δυσωδέστεροι γίνονται ; Ἢ διότι τοῦτο ἐπὶ πολ- 

λῶν γίνεται, οἷον ὀξὺ χαὶ γλυχὺ συμμιχθὲν τὸ ὅλον 

γλυχύτερον ἐγένετο ; Εἶτα ἱδρώσαντες πάντες δυσω- 

δέστεροί εἶσι. τὸ δὲ μύρον θερμαντιχόν ἐστιν" ἱδρῶ- 
τας οὖν παρασχευάζει. 


Lo , , 

0 10. Διὰ τί τῶν ἐγχύρτων χαὶ χυφοτέρων δυσοσμο- 
, M , e 5 ^ ΩΣ , ^ NS 
τέρα καὶ βαρυτέρα f, ὀσμὴ τοῦ πνεύματος ; Ἢ διότι 

€ , * 
συγχέκλεισται 6 τόπος ὃ περὶ τὸν πνεύμονα xal ἀνέ-- 
E] m , , eh 9 , » 5 h 
σπασται ἐχ τῆς εὐθυωρίας. ὥστ᾽ οὐχ εὔπνους, ἀλλὰ 
' - “ » 
σήπεται ἣ ἱχμὰς καὶ τὸ πνεῦμα μᾶλλον εἴσω ἐγκατα- 
5 χλειόμενον ; 


11. Διὰ τί τὰ πολλὰ τῶν μύρων συνεξιδρῶσαι δυσ-- 
LN y, γ, «Ὁ ἈΝ ΜΝ . Πα Y - , 
ώδη, ἔνια δ᾽ ἡδίω, ἢ οὐ χείρω ; Ἢ ὅσα μὲν τῇ χινήσει 
ἢ τῇ τρίψει μεταδάλλοντα, χείρω τὰ τοιαῦτα, ὅσα 
δὲ μή,, τοὐναντίον ; ἔστι δ᾽ ἔνιχ τοιαῦτα, ὥσπερ xal 


m e γαῖ / 
30 τῶν ὀνθῶν, ἐξ ὧν γίνονται αἱ εὐωδίαι, τὰ μὲν τριδό- 


3 


Li 


A / E / - τ ^ 
μενα ἢ θερμαινόμενα ἢ ξηραινόμενα φαῦλα, οἷον τὰ 
Aeuxóim , τὰ δ᾽ Guo, οἷον τὰ ῥόδα. Καὶ τῶν μύρων 

, [ , Uu 
5 * ^ 
δὴ ὅσα ix τοιούτων ἐστί, μεταδάλλει, τὰ δ᾽ οὔ: διὸ 

2 Μμ , 

τὸ ῥόδινον ἥκιστα. Καὶ δυσώδη δὲ φαίνεται μᾶλλον, 
e e eN e ^N FN Y M ^ , - 
5 ὅσων οἱ ἱδρῶτες δυσώδεις, xai διὰ τὸ μίγνυσθαι τῷ 
D 

κι ,ὔ [74 ^ / A m €*S* ^ ου 
ἐναντίῳ, ὥσπερ τὸ μέλι μετὰ τοῦ ἁλὸς οὐ μᾶλλον 

γλυχύ, ἀλλ᾽ ἧττον. 


12. Διὰ τί πάντα μᾶλλον ὄζει χινούμενα ; Ἢ διότι 
^ , M 2! , 5 bl 
ἀναπίμπλησι τὸν ἀέρα; Διαπέμπεται oUv θᾶττον ἣ 

0 ὀσμὴ πρὸς τὴν αἴσθησιν. 


TMHMA 41^. 


OXA ΠΕΡῚ KPAXEIX. 


1. Διὰ τί θηριώδεις τὰ ἔθη xa τὰς ὄψεις οἵ ἐν ταῖς 

c LJ ^ ^ 
ὑπερδολαῖς ὄντες ἢ ψύχους, ἢ χαύματος ; Ἢ διὰ τὸ 

m m , , 

αὐτό 5 4j γὰρ ἀρίστη κρᾶσις xal τῇ διανοία συμφέρε! ; 
e wc € ) X45 A S AS ec Y ES ^ Ur 

αἱ δ᾽ ὑπερθολαὶ ἐξιστᾶσι, xal ὥσπερ τὸ σῶμα διαστρέ- 

45 φουσιν, οὕτω καὶ τὴν τῆς διανοίας κρᾶσιν. 


IIPOBAHMATON * IT, ζ-1Δ, α. 


(905, 909.) 


quum vero ederint, non amplius, quo tempore tamen ma- 
gis olere deberent? An quod ventre inani aer incalescens 
spiritum excrementaque pituitosa propter immobilitatera 
putrefacit ( calidiorem autem effici , argumentum est quod 
vel sitim potius parit jejunium) ; at ubi ederimus , cessat 
odor ille, quia minor est odore ciborum? calor enim cibo- 
rum calorem illum superat , ita ut nihil patiatur os. 


8. Cur ala omnium locorum pessime olet? Utrum quod 
omnium minime fílatui patet? malus enim odor locis hu- 
jusmodi contrahi maxime solet, quoniam putredo quiete 
humoris consistit. An ideo quod motu exercitationeque 
caret ? 


9. Cur qui hircum redolent, feediorem contrahunt odo- 
rem, ubi se unguento inunxerint? An quia hoc in multis 
rebus adcidere solet , velut ubi acido dulce commistum est , 
universa mistura inde redundans dulcior est ἢ Tum etiam 
omnes, postquam sudarunt, gravius olent; unguentum 
autem concalfaciendi vim habet : itaque sudores pro- 
vocat. 


10. Cur incurvorum gibborumque halitus odor fcetidior 
ac gravior est? An quod locus circa pulmonem conclusus 
et a recto tramite retractus est, ita ut spiritui non pa- 
teat , sed vapor ac spiritus intus interclusus putrescant ar- 
plius? 


11. Cur unguentorum major pars , ubi una cum sudore 
expelluntur, male olet , aliqua tamen suaviora redduntur, 
aut non deteriora? An qux motu, vel trita commutantur, 
hiec deteriora sunt; quae autem non, his contrarium evenit ὃ 
nonnulla enim hujus generis effluvia , quomodo etiam flo- 
rum quibus odores conficimus , partim quidem contrita, 
vel concalfacta, vel desiccata prava sunt , ut. violze albae, 
alia vero sibi similia manent, ut rose. Et unguenta igitur 
qua ex floribus hujusmodi proveniunt , commutantur uti- 
que; alia vero non : unde rosaceum commutatur minime. 
Et quidem gravius redolere videntur apud homines quo- 
rumcumque sudores male olent, vel quoniam rei sibi con- 
trariv:e se permiscent, ut mel cum sale mixtus non magis , 
sed minus dulce redditur. 


12. Cur omnia plenius olent, ubi moventur? An quod 
aera implent? Itaque odor citius ad sensum transmitlitur. 


SECTIO XIV. 


QUE AD [REGIONUM] HABITUS PERTINENT. 


1. Cur efferis et moribus et adspeclibus sunt qui in nimio 
vel frigore, vel aestu colunt? An eadem causa est? optima 
enim temperies etiam intelligentie prodest, excessus au- 
tem mentem perturbant, et ut corpus distorquent, 510 
etiam mentis temperamentum. 


(905.) 
2. Διὰ τί ἐν τῷ Πόντῳ ὃ σῖτος ἐαθεὶς ἐν τῷ ψύχει 
πολλὰ ἔτη γίνεται ἄκοπος; Ἢ ὅτι ἐξικμάζεται τὸ ἀλλό- 
vtov ὑγρὸν μετὰ τοῦ θερμοῦ, ὥσπερ ἐν ταῖς σταφυ- 
λαῖς ; ἔνια μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, ἔνια δ᾽ ἅμα τῷ 
b θερμῷ. 


3. Διὰ τί ἐν τῇ Ψψυχροτάτη χώρα οἵ καῦσοι μᾶλλον 
, , * - — v 
γίνονται; Ἦ διότι ἀντιπεριίστησι τὸ ψῦχος εἴσω τὴν 
θερμότητα, ἐν δὲ τῷ θέρει τοὐναντίον συμδαίνει, τὰ 
εἴσω ψυχρότερα ; ὃ δὲ καῦσος πυρετὸς τῶν ἔξω χατε- 
10 Ψυγμένων τὰ ἔσω θερμότητι ὑπερδάλλει. 


4. Διὰ τί ot Αἰθίοπες καὶ οἱ Αἰγύπτιοι βλαισοί εἰσιν; ! 


^H διότι ὑπὸ θερμοῦ, ὥσπερ xol τὰ ξύλα διαστρέφεται 

ξηραινόμενα, οὕτω χαὶ τὰ τῶν ζῴων σώματα ; Δηλοῦ- 

1 M € ΄. ^ kJ , M ». $75 ΕΣ 

c! δὲ xat ai τρίχες " οὐλοτέρας γὰρ ἔχουσιν, f, δ᾽ οὖ- 
I5 λότης ἐστὶν ὥσπερ βλαισότης τῶν τριχῶν. 


5. Διὰ τί ἐν τοῖς νοτίοις μᾶλλον θηλυτοχοῦσιν αἱ 
» 47— ^ d ^ - * M , 
ὀχεῖαι ; Ἦ ὅτι τὸ πλεῖον ὑγρὸν βραδύτερον παχύνεται, 
ἐν δὲ τοῖς νοτίοις διὰ τὴν ὑγρότητα τῆς χράσεως ὑγρό-- 
τερον τὸ σπέρμα γίνεται; 


20 6. Διὰ τί ἐν τοῖς ἑλώδεσι τὰ μὲν ἐν τῇ χεφαλῇ 
ἕλχη ταχὺ ὑγιάζεται, τὰ δ᾽ ἐν ταῖς χνήμαις μόλις: Ἢ 
ὅτι βαρεῖα ἣ ὑγρότης διὰ τὸ γεώδης εἶναι, τὰ δὲ βα- 
ρέα εἰς τὸ κάτω ὑποχωρεῖ; Τὰ μὲν οὖν ἄνω εὔπεπτα 
διὰ τὸ ὑποχεχωρηχέναι εἰς τὸ κάτω, τὰ δὲ χάτω πολ- 

"5 λῆς γέμει τῆς περιττώσεως καὶ εὐσήπτου. 


" , € , Ἢ -—- , , , δέ 
7. Διὰ τί οἵ μὲν ἐν τοῖς εὐπνόοις τόποις βραδέως 
γηράσχουσιν, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς χοίλοις xa ἑλώδεσι ταχέως ; 
Ἢ τὸ γῆρας σηπεδών τίς ἐστι, σήπεται δὲ τὸ ἠρεμοῦν. 
τὸ δ᾽ ἐν χινήσει Óv ἢ ὅλως ἀσαπές, ἢ ἧττον τοῦτο πά- 
30 σχει, οἷον τὸ ὕδωρ ; 'Ev μὲν οὖν τοῖς ὑψηλοῖς διὰ τὴν 
“ iL , , , , 5 ^Y - 0. , 
εὔπνοιαν ὃ ἀὴρ £v χινήσει ἐστίν, ἐν δὲ τοῖς κοίλοις μένει. 
Ἔτι δ᾽ ἐχεῖ μὲν διὰ τὴν χίνησιν ἀεὶ χαθαρὸς ὃ à 
μ w κίνη e 
à och , , ^ - , , 
καὶ ἕτερος γίνεται, ἐν δὲ τοῖς ἑλώδεσι μένει. 


8. Διὰ τί οἱ μὲν ἐν τοῖς θερμοῖς τόποις δειλοί εἶσιν, 
35 οἵ δ᾽ ἐν τοῖς ψυχροῖς ἀνδρεῖοι ; Ἢ ὅτι ἐναντίως τοῖς τό- 
ποις xal ταῖς ὥραις fj φύσις ἔχει, διὰ τὸ ὁμοίως ἐχόν- 
τῶν ἀνάγχη διαχαίεσθαι ταχέως" ἀνδρεῖοι δ᾽ εἰσὶν οἵ 
, 
τὴν φύσιν θερμοί, δειλοὶ δ᾽ οἵ χατεψυγμένοι; Συμ- 
βαίνει δὲ τοὺς μὲν ἐν τοῖς θερμοῖς ὄντας χατεψῦχθαι, 
10 τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς Ψυχροῖς ἐχτεθερμάνθαι τὴν φύσιν" με- 
, ^") vy , 2 € LI ? - - ^ X 2 
γάλοι δ᾽ ἄμφω εἰσίν, οἱ μὲν ἐν τοῖς ψυχροῖς διὰ τὴν ἐν 
αὐτοῖς σύμφυτον θερμότητα, οἵ δ᾽ ἐν τοῖς θερμοῖς διὰ 
τὴν ἐν τῷ τόπῳ ἐν γὰρ τοῖς θερμοῖς xaX ὑπὸ τοῦ θερ-- 
μοῦ αὐξάνονται, τὸ δὲ ψῦχος πιλητικόν ἐστιν. Ἅτε 
45 οὖν τῶν μὲν ἐν αὑτοῖς ἐχόντων τὴν ἀρχὴν τῆς αὐξή- 
n s M , 3. , 2k -ἠζ νυν» 
σεως σφοῦδράν, τῶν δ᾽ οὐ χωλυοιλένων ὑπὸ τῆς ἔξωθεν 
, .* 
ψυχρότητος, εἰκότως ἐπὶ πολὺ τὴν αὔξησιν ἐπιδέχον- 
tat * οἵ δὲ περὶ ἡμᾶς ἧττον διὰ τὸ ἐλάττω τ᾽ ἔχειν τὴν 
tnr uS a m a : : 5 
ἀρχὴν ἐν αὑτοῖς, χαὶ διὰ τὸ τοὺς ἐν τοῖς Ψυχροῖς συμ.- 
50 πιλεῖσθαι, 


PROBLEMATUM, * 


SECT. XIV, 2.8. 191 


2. Cur frumentum in Ponto in frigore per multos annos 


repositum corruptionis fil expers? An propterea quia hu. 


"mor alienus una cum calore exhauritur, ut in uvis? alia 


enim frigore, alia vero una cum calore exhauriuntur. 


3. Cur potius in frigidissimis regionibus febres ardentes 
fiunt? An quod frigus calorem intus circumobsislit, cujus 
rei contrarium aestivo tempore fit, partes nempe ut internae 
frigidiores sint? febris enim ardens partibus refrigeratis 
exterioribus internarum calore excellit. 


4. Cur blesi /Ethiopes sunt et /Egyptii? An quoniam 
calore, quemadmodum ligna siccata distorquentur,ita etiam 
corpora animantium? Quod etiam pili declarant : cri- 
spiores enim habent, crispitudo autem veluti pilorum blae- 
sitas est. 


5. Cur in austrinis initus feminam potius generant? An 
quod largior humor tardius crassescit, in austrinis autem 
humiditas temperamenli facit ut semen reddatur humi- 
dius ? 


6. Cur locis palustribus capitis quidem ulcera sanantur 
celeriter, crurum autem segre ? An quod humor est gravis, 
quia terrenus estí; omne autem grave deorsum subit? 
Ergo partes superiores quidem rite concocta sunt , quo- 
niam humor deorsum subiit ; inferiores autem multo ex- 
cremento putrefactuque facili redundant. 


7. Cur qui loca flatibus pervia colunt, tardius sene- 
scunt, qui autem cava et palustria, ocius? An senectus quie- 
dam putredo est, putret autem quod quiescit; quod vero 
movetur, aul minus ita adficilur, ut aqua , aut putrediuis 
plane expers est? Igitur in locis editis quidem aer agitatur, 
quippe flatibus patens, in cavis vero manetimmotus. — Ad 
haec illic quidem purus ac diversus adsidue propter agita- 
lionem fit aer, in palustribus vero restat. 


8. Cur ignavi quidem sunt qui loca calida incolunt, 
fortes vero, qui frigida? An quod natura contra quam loca et 
tempestates se habet , quoniam si eodem modo se haberet, 
necesse essel ut cito exurerentur; sunt autem fortes qui 
calidi sunt natura, ignavi vero qui refrigerati? Adcidit au- 
tem ut qui calida quidem loca inhabitant , refrizerati sint, 
qui vero frigida, naturaliter concalefacti; utrique tamen 
grandes sunt, frigidarum quidem regionum incolae propter 
insitum calorem quem continent, calidarum vero propter 
regionis, quippe quum in calidis et a calore augentur, dum 
frigus vim constipandi habet. Quum igitur illi qnidem 
principium intra se vehemens augendi obtineant , hi vero 
externo frigore non impediantur, merito utrique plenius 
recipiunt iucrementum ; at homines nostra regionis minus, 
cum quia principium intra se minus continent, tam quia fri- 
gidarum regionum incole constipantur, 
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. Διὰ τί μαχρόδιοι μᾶλλόν εἰσιν oi ἐν τοῖς θερμοῖς 
τόποις οἰκοῦντες; Ἢ διὰ τὸ ξηροτέραν ἔχειν τὴν φύσιν, 
τὸ δὲ ζ ξηρότερον ἀσαπέστερον εἰναι χαὶ πολυχρονιώτε- 
pos τὸν δὲ θάνατον olov σῆψίν τινα εἶναι; Ἢ διότι ὃ 
μὲν θάνατός ἐστι ψῦξις τοὺ ἐντὸς θερμοῦ, καταψύχε- 
ται δὲ πᾶν ὑπὸ τοῦ περιέχοντος xal ψυχροτέρου ; ἔστι 
δ᾽ ὃ περιέχων ἀὴρ ἐν μὲν τοῖς ἁλεεινοῖς τόποις θερμός, 
ἐν δὲ τοῖς ψυχροῖς ψυχρός, ὥστε θᾶττον xol μᾶλλον 
φθείρει τὸ ἐν αὐτοῖς θερμόν. 


' ! €2 - - ͵ , 

Διὰ τί ol ἐν τοῖς θερμοῖς τόποις μαχροδιώτεροι ; 
Ἢ ὅτι μᾶλλον τὸ θερμὸν xot τὸ ὑγρὸν σώζουσιν 5 ὃ γὰρ 
θάνατος ἣ τούτων φθορά. 


' , 3 L- ὍΝ v , e ^F 
II. Διὰ τί ἐν τοῖς ἑλώδεσι τόποις ὑπνωδέστεροι 
γινόμεθα ; 
^ 


2 [4 
ἐσμεν, ἣ ὃ 
ζει ὕπνον, 


Ἢ διότι χατεψυγμένοι μᾶλλον ἐν αὐτοῖς 
χατάψυξις ἡσυχία τις οὖσα παρασχευά-- 


ὲ 
6 δ᾽ ὕπνος ἐν τῷ ἥσυχάζειν παραγίνεται; 


; - 
12. Διὰ τί οἵ ἐν τοῖς πλοίοις εὔχροοι, ἐπὶ ὕδατος 

διαιτώμενοι, μᾶλλον τῶν ἐν τοῖς ἕλεσιν 5 Ἢ ἣ ὥρα xad 

b » »y E] M Y AT - « 

τὸ εὔπνουν αἴτιον; ὠχροὺς δὲ τὸ ὕδωρ ποιεῖ, ὅταν 

^ 5 - ^ 

σήπηται, ὃ πάσχει δι᾿ ἀκινησίαν * διὸ ἐν τοῖς ἑλώδεσιν 

, 

ὕπωχροι. 


13. Διὰ τί ἐν τοῖς χειμερινοῖς χωρίοις πνίγη σφοδρὰ 
γίνεται πολλά, καὶ μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς ἁλεεινοῖς ; Πότερον 
διὰ τὴν δγρότητα τοῦ ἀέρος; ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς θερ- 
μότητος ὕδωρ θερμότερον γίνεται τοῦ ἀέρος, ὥστε χαὶ 
ὃ ἀὴρ ὑγρότερος τοῦ θερμοῦ ; Ἢ οὐδὲ ἔστι ξηρότερος 
ὃ ἀὴρ ἐν τοῖς τόποις τοῖς τοιούτοις, ἀλλὰ φαίνεται 

M] ^ τ᾿ , eq 5 , [4 A] M 
παρὰ τὸ ἐναντίον, ὥσπερ ὃ &x νεφέλης ἥλιος παρὰ τὸ 
ἐχ τῆς σχιᾶς θιγγάνεσθαι ; 


14. Διὰ τί oi πρὸς μεσημόρίαν οἰχοῦντες μᾶλλόν 
3 , ^ b / 5 M ovy 
εἰσι μελανόφθαλμοι; Ἢ γλαυχὰ μέν ἐστι τὰ ὄμματα 
δι’ ὑπερδολὴν τοῦ ἐντὸς θερμοῦ, μέλανα δὲ διὰ τὴν 
ὅτου d ίαν, ὥ ὶ ᾿Ιμπεδοχλῇ ;K 
τούτου ἀπουσίαν, ὥσπερ καὶ ᾿Ιἱμπεδοχλῆς φησιν ; Ka- 
θάπερ οὖν τῶν πρὸς ἄρχτον οἰχούντων γλαυχὰ τὰ ὄμ.-- 
ματά ἐστι τῷ τὸ ἐντὸς θερμὸν χωλύεσθαι διεχπίπτειν 
διὰ τὸ ἐχτὸς «ψυχρόν, οὕτω τῶν πρὸς μεσημύρίαν οἷ-- 
χούντων τὸ μὲν ὑγρὸν διὰ τὸ περιέχον θερμὸν οὖχ ἐχ- 
πίπτει, τὸ δὲ θερμὸν μηδενὸς ἀντιφράττοντος ἐχπί-- 
πτει, τὸ δὲ λειπόμενον ὑγρὸν μέλαν ποιεῖ" τῇ γὰρ 
τοῦ φωτὸς ἀπουσίᾳ τὸ λειπόμενόν ἐστι σχοτῶδες. Ἢ 
τοῖς τοῦ λοιποῦ σώματος χρώμασιν ὅμοιοῦται τὸ ἐν 
m c e NN c N L4 Ld » 
τῷ ὀφθαλμῷ χρῶμα ; διὸ τῶν πρὸς ἄρχτον λευχῶν ὄντων 
Ὁ ^ m 3 AY ἃ 
γλαυχὰ τὰ ὄμματα (τοῦ γὰρ λευχοῦ τοῦτο ἐγγὺς τὸ 
m D , » , 
4994) , xal τῶν πρὸς μεσημόρίαν μελάνων ὄντων μέ- 
λανα χαὶ τὰ ὄμματα. 


. Διὰ τί οἱ ἐν τοῖς θερμοῖς τόποις -σοφώτεροί εἶσιν 
3j ἐν τοῖς ψυχροῖς; Πότερον διὰ τὸ αὐτὸ δι᾿ ὅπερ xat οἱ 
γέρογτες τῶν νέων ; οἵ μὲν γὰρ διὰ τὴν ψυχρότητα τοῦ 
τόπου ἐπανιούσης τῆς φύσεως αὐτῶν θερμότεροί εἶσι 
πολύ, ὥστε λίαν μεθύουσιν ἐοίχασι, xal οὐχ εἰσὶ Gn 


͵ ^3 ἘΞ : " τ 
τητιχοί, ἀλλ᾽ ἀνδρεῖοι καὶ εὐέλπιδες - οἱ δ᾽ ἐν τοῖς ἅλε- 


IIPOBAHMATON 
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IA, 0. (908,910.) 


9. Cur diutius vivunt qui loca calida incolunt? An quia 
natura sunt sicciori, quod vero siccius est, putredini minus 
patet ac diutius durat ; mors autem quasi putredo quaedam 
est? An quod mors quidem caloris interioris refrigeratio 
est, refrigerantur autem omnia are ambienti, si frigidior est ἢ 
aer enim ambiens in sstuosis quidem locis calet, in 
frigidis vero friget, ita ut calorem quem continent, ocius 


magisque corrumpat. 


10. Quam ob causam qui calida loca habitant, vivunt 
diutius? An quod calorem humoremque amplius servant? 
harum enim rerum interitus mors est. 


. Cur locis palustribus efficimur somnolentiores? An 
quod magis in iis refrigerati sumus, refrigeratio autem 
quum requies quaedam sit , somnum nobis conciliat, isque 
inter quiescendum supervenit? 


12. Cur qui in navibus degunt, quamvis in aqua , colo- 
ratiores tamen sunt quam qui in paludibus? An tempestas 
et flatuum facilis adcessus causa sunt? pallidos enim effi- 
cit aqua, ubi putrescit, quod ei evenit propter immobilita- 
tem : quamobrem subpallidi sunt qui loca palustria colunt. 


13. Cur regionibus hibernis zestus fiunt vehementes ac cre- 
bri, idque magis quam tepidis ? Utrum propter aeris humidi- 
tatem? nam caloris opera ejusdem aqua validius calefit 
quam aer, ita ut aer quoque humidior acrius quam calidus 
incalescat? An ne siccior quidem aer in locis hujusce- 
modi est, sed videlur tantummodo, quoniam contrarium 
juxta positum est, quo modo sol, ubi e nube illuxit , 
quoniam umbra tangitur ἢ 


14. Qua de causa qui meridiem versus habitant, 
nigros potius oculos habent? An quod czsii quidem sunt 
oculi propter caloris interioris exsuperanliam , nigri vero 
propter ejusdem absentiam , ut Empedocles etiam refert ? 
Ergo quemadmodum qui aquilonem versus incolunt, 
oculos ccsios ideo habent, quod calor interior a frigore 
exteriori excidere velatur, ita apud eos qui ad meridiem 
habitant, 
excidit , 

morem qui relinquitur, nigro tingit colore : lucis enim 
absentia id quod relinquitur, manet caliginosum. ἀπ 
reliqui corporis colores oculi color imitatur? quapropter 
qui aquilonem versus inhabitant, ut ipsi albi sunt, sic ocu- 
los caesios habent (hic etenim color prope album est ), et 
qui ad meridiem sunt, ut ipsi nigri, ita etiam oculos ni- 


humor quidem propter ambientis calorem non 
sed calor nihilo obstruente excidit atque hu- 


gros sortiuntur. 


15. Cur locis calidis homines sapientiores sunt quam 
frigidis? Utrum eadem de causa, qua etiam senes quam ju- 
venes? etenim hi quidem propter frigusloci, recedente eorum 
natura, longe calidiores sunt, ita ut perquam vinolentis 
similes sint, neque ad vestigandum proclives , sed fortes 
bonaque spe freli; contra qui loca cstuosa habitant, 


(210.) 


M 


εινοῖς νήφουσι διὰ τὸ χατεψῦχθαι: πανταχοῦ ὃ 
φοθούμενοι τῶν θαρρούντων μᾶλλον ἐπιχειροῦσι ζητεῖν, 
ὥστε χαὶ εὑρίσκουσι μᾶλλον. Ἢ διὰ τὸ πολυχρονιώ- 
τερον τὸ γένος εἶναι τοῦτο, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῦ καταχλυ-- 

5 σμοῦ ἀπολέσθαι, ὥστ ᾿εἶναι καθάπερ νέους πρὸς γέρον- 
τας τοὺς ἐν τοῖς ψυχροῖς τόποις πρὸς τοὺς ἐν τοῖς θερ- 
μοῖς οἰχοῦντας: 


ς 
ot 


Διὰ τί οἵ μὲν ἐν τοῖς θερμοῖς τόποις δειλοί εἶσιν, 

ol δ᾽ ἐν τοῖς ψυχροῖς ἀνδρεῖοι; Ἢ ὅτι ἐναντίως τοῖς τόποις 

10 xxl ταῖς ὥραις $ φύσις ἔχει, διὰ τὸ ὁμοίως ἐχόντων 

διαχάεσθαι ἂν ταχέως; ἀνδρεῖοι δ᾽ εἰσὶν oi τὴν φύσιν 

θερμοί, δειλοὶ δ᾽ οἱ κατεψυγμένοι. Συμόδαίνει δὴ 

τοὺς μὲν ἐν τοῖς θερμοῖς ὄντας χαταψύχεσθαι rud 
γὰρ ὄντος αὐτοῖς τοῦ σώματος τὸ θερμὸν αὐτῶν ἔξ 

ι5 διεχπίπτει ), τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς ψυχροῖς ἐχτεθερμάνθαι τὴν 

φύσιν διὰ τὸ £x τοῦ ἐχτὸς ψύχους πυχνοῦσθαι τὴν 

σάρχα, πυχνουμένης δ᾽ ἐντὸς συστέλλεσθα: τὸ θερμόν. 


TMHMA IE. 


OXA MAOHMATIKHX METEXEI GEOPIAZ 


I. Διὰ τί διάμετρος καλεῖται μόνη τῶν δίχα διαιρου-- 
σῶν τὰ εὐθύγραμμα ἣ Ex. γωνίας εἷς γωνίαν ἀχθεῖσα 
£29 :] , S ^ ἐν , S y 
20 γραμμή ; Ἢ ὅτι διάμετρος δίχα διαιρεῖ, χαθάπερ roo- 
νομα ὑποσημαίνει, οὗ φθείρουσα τὸ μετρούμενον ; 'H 
- 4 "Ὁ 

μὲν οὖν χατὰ τὰς συνθέσεις διαιροῦσα (λέγω δὲ τὰς 
, , LÀ , à , 3 à Ow - 
γωνίας) διάμετρος ἔσται" οὐ γὰρ φθείρει, ἀλλὰ διαιρεῖ, 
καθάπερ οἵ τὰ στρατιωτιχὰ σχεύη διαιροῦντες " 7 δὲ 
25 χατὰ τὰς γραμμὰς σύνθετα τέμνουσα φθείρει" σύγχει- 

ται γὰρ τὸ εὐθύγραμμον χατὰ τὰς γωνίας. 


2. Διὰ τί διάμετρος χαλεῖται; Ἦ διότι δίχα μόνη διαι- 
pel; “Ὥσπερ οὖν εἴ τις εἴποι διχάμετρός ἐστιν. Καὶ 
διὰ τί μόνη τῶν δίχα τοῦτο χαλεῖται ; Ἢ ὅτι χατὰ μέλη 

80 7, χέχαμπται, μόνη διαιρεῖ, αἱ δ᾽ ἄλλαι χατὰ πλευ- 
ράς; 

3. Διὰ τί πάντες ἄνθρωποι, χαὶ βάρδαροι καὶ Ἵλ- 
ληνες, εἰς τὰ δέκα καταριθμοῦσι, χαὶ οὐχ εἰς ἄλλον 
ἀριθμόν, οἷον β΄, γ΄, δ΄, ε΄, εἶτα πάλιν ἐπαναδιπλοῦσιν, 

35 ἕν πέντε, δύο πέντε, ὥσπερ ἕνδεχα, δώδεχα,, οὐδ᾽ αὖ 
ἐξωτέρω παυσάμενοι τῶν δέχα, ΕΝ ἐχεῖθεν ἐπανάδω 
πλοῦσιν ; ἔστι μὲν γὰρ ἕκαστος τῶν ἀριθμῶν ὃ ἔμπρο- 
σθεν xal ἕν ἢ δύο, xal οὗτος ἄλλος τις, ἀριθμοῦσι δ᾽ 
ὅμως δρίσαντες ἄχρι τῶν δέκα. Οὐ γὰρ δὴ ἀπὸ τύ- 

40 χῆς γε αὐτὸ ποιοῦντες φαίνονται xot ἀεί" τὸ δ᾽ ἀεὶ καὶ 
ἐπὶ πάντων οὐχ ἀπὸ τύχης, ἀλλὰ φυσικόν. Πότερον 
ὅτι τὰ δέκα τέλειος ἀριθμός ; ἔχων γὰρ πάντα τὰ τοῦ 
ἀριθμοῦ εἴδη, ἄρτιον, περιττόν, τετράγωνον, χύθον, 
μῆχος, ἐπίπεδον, πρῶτον σύνθετον. Ἢ ὅτι ἀρχὴ ἡ 

45 Bexdc; ἕν γὰρ καὶ δύο xal τρία xal τέτταρα γίνεται 
δεχάς. Ἢ ὅτι τὰ φερόμενα σώματα ἐννέα ; Ἢ ὅτι ἐν 
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quia refrigerati ; ubique autem qui 
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sobrii propterea sunt , 
metuunt, magis quam qui confidunt, inquirere conantur, 


ita ut magis etiam inveniant. An quod antiquius genus 


hoc hominum est, illi vero diluvie perierunt, ita ut 


tamquam juvenes sint ad senes qui loca habitant frigida, 


ad eos qui calida colunt? 


16. Cur ignavi quidem sunt qui loca habitant calida , 
fortes vero qui frigida? An quod natura contra quam loca 
et tempestates se habel, quoniam si eodem modo se habe- 
ret, brevi exureretur? forles enim sunt qui natura ca- 
lidi sunt, timidi vero qui refrigerati. Adcidit ergo ut qui 
calida loca colunt, refrigerentur (quum enim rarum corpus 
eorum sit, calor apud eos foras elabitur), qui autem in 
sua concaluerint natura, quod a frigore 
exteriori caro densatur, cujus densitate calor colligitur 
intus. 


frigidis degunt , 


SECTIO XV. 


QUJE AD DISCIPLINAM MATHEMATICAM PERTINENT. 


1. Cur linea de angulo ducta in angulum sola earum quae 
figuras rectis terminatas lineis bipartito secant, diametros 
vocatur? An quod diametros, ut nomen suhindicat, bipar- 
tito dividit non destruens id quod metitur? Ergo qua per 
commissuras (adpello autem ita angulos ) dividi, diame- 
tros erit : non enim destruit, sed dividit, quomodo faciunt 
qui impedimenta militaria partiuntur; at quz per lineas 
secat, figuras compositas secando destruit : angulis etenim 
coagmentatur quae rectis lineis terminatur. 


2. Cur diamelros adpellatur ? Utrum quoniam sola bi- 
partito dividit? Perinde igitur est acsi quis diceret : bi- 
partito demetiens est. At quamobrem sola inter bipartito 
secantes ita vocatur? An quod sola figuram secal per 
membra , quibus inflexa est , ceterae vero per latera ὃ 


3. Cur homines omnes, 
cem usque numerant, non ad alium usque numerum, 
duo, tria, quatuor, quinque, tum rursus repetunt unum 
quinque, duo quinque, sicut undecim, duodecim; nec 


tam barbari quam Graci , ad de- 
ut 


rursus ultra denarium numerum cessantes, inde postliac re- 
petunt? est enim numerus quisque quod prwcedit, ac 
numerant nihi- 
lominus statuto termino denarii numeri. Haud sane for- 
: quod enim semper atque 


unum aut duo , et sic deinceps alius quis : 


tuito id faciunt, idque semper 
apud omnes fit, non fortuitum, sed naturale est. Utrum quod 
perfectus numerus denarius est? continet enim omnia nu- 
merorum genera , ut par, impar, quadratum , quadrantale, 
longum , planum , primum compositum. An quod denarius 
principium est? unum enim et. duo οἱ tres et quatuor eum 
conficiunt. An quia corpora quie feruntur, numero novem 
15 


1 


“5 
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35 


— 
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δέχα ἀναλογίαις τέτταρες χυῤικοὶ ἀριθμοὶ ἀποτελοῦν-- 
ται, ἐξ ὧν φασιν ἀριθμῶν οἱ Πυθαγόρειοι τὸ πᾶν συν- 
εστάναι; Ἢ ὅτι πάντες ὑπῆρξαν ἄνθρωποι ἔχοντες 
δέχα δαχτύλους; Οἷον οὖν ψήφους ἔχοντες τοῦ οἰχείου 
ἀριθμοῦ, τούτῳ τῷ πλήθει χαὶ τἄλλα ἀριθμοῦσιν. 
Μόνοι δ᾽ ἀριθμοῦσι τῶν ie d γένος τι εἰς τέτταρα, 
διὰ τὸ ὥσπερ τὰ παιδία μὴ δύνασθαι μνημονεύειν ἐπὶ 
πολύ, μηδὲ χρῆσιν μηδενὸς εἶναι πολλοῦ αὐτοῖς. 


4. Ὅτι f γῆ χέντρον ἀεὶ γὰρ ὅυοια τὰ ὙΠΟ 
fuiv σχήματα. — Aoxet τοῦτο En ἐὰν μὴ ἀπὸ τοῦ 
μέσου τις θεωρῇ, ἀλλ᾽ 6x μὲν τρίγωνα, ὁτὲ δὲ τρα- 
πέζια, ὁτὲ δ᾽ ἀλλοῖα. Ἐδόκει ἣ γῇ μέσον ἡμῖν, εἰ 
ἀπὸ τούτων ἔνι ἡμᾶς θεωρεῖν " οὔσης γὰρ σφαιροειδοῦς 
τῆς γῆς ταὐτὸ χέντρον τούτου xat τῆς γῆς ἔσται. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐπάνω τῆς γῆς οἰκοῦμεν, ὥστ᾽ οὐχ ἀπὸ τού- 
του, ἀλλὰ τὸ ἥμισυ τῆς διαμέτρου ἀφεστῶσιν ἥμιν 
τοιαῦτα φαίνεται. Τί οὖν χωλύει πλέονος γενομένου 
τοῦ διαστήματος διαμένειν τὴν τῶν σχηνάτων φαν- 


, 
τασίαν ; 


N J m e(^U , , 5 c y 
5 Διὰ τί τοῦ ἡλίου δὁμοτόνως φερομένου, ἐν τῷ loo 
, 


οἱ 22 4s 5 AM CA es N 0t e cO Ἢ 
Lov 9X, ἢ «uv, «US 15. χαι φ ισὶς τῶν OXl(Y 5 

A t 3005 7. aov 
ὅτι ἴσαι ΠΥ ai γωνίαι πρὸς τα ὁρώμενα: , eo απο 


,ὕ 


τῶν ἀχτίνων ὑπὸ ταὶς ἴσαις περιφερείαις; εἰ δ᾽ αὗται, 
xai ἐμΟαλλόμεναι ποιοῦσιν ἀχτῖνας ἐν τῷ DAMES 
C , , - , DS ' En 

ὅπερ ἔχεται ὕπο τε τὴς πρωτης ἀχτῖνος x«t τοὺ δρω- 


Ὁ c A. s? € H » , , 
μένου xat τῆς σχιᾶς. — Et δ᾽ αἱ γωνίαι ἴσαι, ἀναγχη 


e 
ΣῊ 


τὴν πορρωτέρω Yeat. μὴν τοῦ δρωμένου μείζω εἶναι τῆς 
ἐγγυτέρω: τοῦτο γὰρ ἴσμεν. 
eum εἰς ἴσα ὁσαοῦν πλήθει »δράσθω δὲ τὸ Ὁ, “Ὅταν οὖν 


Διῃρήσθω οὖν ἣ περιφέ- 


ὃ ἥλιος ἐπὶ τοῦ Α προσλαδὼν τὸ O ποιήση τινὰ σχιὰν 

5 ΩΣ Jj , ^Y A “ bd , M b , 

ἐν τῷ OA, ἀνάγχη δὴ τὴν ἀχτῖνα ἐπὶ τὸ Α πίπτειν. 
^A? 

"(rav ὃ 


E S p 
ΘᾺ πεσε Pu xoi ὅταν πάλιν ἐπὶ τὸ D μεταύῇ, 


? , ^N m ^ Ν τ 
ἔλθη ἐπὶ τὸ DB, $ ἀπὸ τοῦ B ἀχτὶς ἐντὸς τῆς 
- - 7 ^ e cl 5y^ V 
ὡσαύτως εἶ δὲ uj , εὐθεῖα εὐθείας διχῇ ἅψεται. met 
E d & re EY. ie € , CIC EN , 
οὖν ἴση ἣ AB τῇ DU, καὶ αἵ γωνίαι at ὕπο ταύτης 
^ s c ORE à s TOUT ua Ei 
ai πρὸς τῷ ἃ ἴσαι ἔσονται" πρὸς τῷ χέντρῳ γάρ. Et 
Mo om cw uo Ed A i NE ἘΠῚ 1 
δὲ τῇ τοῦ A, xalév τῷ τριγώνῳ * κατὰ χορυφὴν γὰρ 
, cr 3:55. N 5 y p: € , / 
ταύταις * ὥστ᾽ ἐπεὶ εἰς ἴσα διαιρεῖται ἣ γωνία, μείζων 
1 m ^ rj c [3 /, "NN M € 
ἔσται 4j AE τῆς EZ τῇ AQ. Ομυοίως δὲ xat αἱ 
»^ v τω N τω ͵ὕ - 
ἄλλαι ἃς ποιοῦσιν αἵ ἀπὸ τῆς περιφερείας ἀχτῖνες. 
Ἅμα δὲ δῆλον χαὶ ὅτι χατὰ μεσημθρίαν Ran 
ἀναγκαῖον εἶναι τὴν ὙΠῸ χαὶ ὅτι αἵ ἐπιδόσεις τότ 
ἐλάχισται" μάλιστα γὰρ χαθ’ ἡμᾶς ὃ ἥλιος τῆς μεσηυ.- 
F ; - , , M / 
ὁρίας ἐστίν. Καὶ πνῖγος γίνεται διά τε τὴν εἰρημένην 
5 u A "i M 
αἰτίαν, xal ὅτι ἀπνεύματος" ὅταν γὰρ διαχρίνη τὸν 
s Ὁ , - 3325. , 3 
πρὸς τῇ γὴ ἀέρα, πνεῦμα γίνεται. Εἰ οὐν ἅμα ἐν 
m 7 € , 
ἀμφοτέροις τοῖς ἡμισφαιρίοις, εἰκότως ἂν αἱ μέσαι 
,ὔ ΕἸ ,ὔ Y x 
νύχτες xai ἣ μεσημύρία ἀπνεύματοι εἰεν. 


e , , , 
6. Διὰ τί ὃ ἥλιος διὰ τῶν τετραπλεύρων διέχων οὐκ 
εὐθύγραμμα ποιεῖ τὰ σχήματα, ἀλλὰ κύχλους, οἷον ἐν 
- ἃ nu * c 7 
ταῖς ῥιψίν; Ἢ ὅτι ἣ τῶν ὄψεων ἔχπτωσις κῶνος ἐστι. 
m M , , € , uu M eo 
τοῦ δὲ xovou χύχλος ἣ βάσις, ὥστε πρὸς ὃ ἂν mpoc— 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ 


* JE, 8-4. 


sunt? 


(910,911.) 


An quoniam decem proportionibus quatuor quadran- 
tales numeri consummantur, e quibus numeris universum 
constare Pythagoreis placet ? An quod omnes homines digitis 
decem instructi sunt ? Itaque proprii numeri quasi calculos 
jam habentes, hac eadem multitudine cetera quoque nume- 
rant. Sola una gens quaedam Thracum ad quatuor usque 
numerat, eo quod amplius meminisse modo puerorum non 
polest , neque ullius multitudinis apud eos exstat usus. 


4. [Propter quid apparitiones figurarum videntur nobis 
eadem? Aut] quod terra centrum est? semper enim si- 
miles sunt quce nobis adparent figurae. Hoc ita esse (non?] 
videtur, nisi quis e medio spectet, sed interdum quidem 
Vide- 
retur nobis lerra medium obcupare, si ab his nobis liceret 


triangula, interdum vero trapezia , interdum alia. 
spectare : quum enim terra globi figuram referat, idem 
centrum erit hujus et terre. Nos tamen terrze superficiem 
incolimus, ita ut non ab eo, sed dimidia diametro ab ec 
distantibus nobis talia adpareant. Quid igitur impedit, quo- 
minus et aucta distantia eadem maneat figurarum imago ἢ 


5. Quamobrem quum sol z:equabili motu feratur, non pari 
tempore idem incrementum decrementumque umbrarum 
est? An quod anguli equas cireumferentias subtendentes 
quos faciunt radii ad res conspectas tendentes, equales pro- 
veniunt ? quodsi vero illi aequales sunt, radii producti quoque 
squales faciunt in triangulo, qui radio primo et re con- 
specta et umbra limitatur. At si anguli eequalesinter sesint, 
lineam ab re conspecta remotiorem majorem esse quam 
hoc enim novimus. Igitur tota 
circumferentia in partes aequales quotvis dividatur,sitque res 
conspectui obvia c. Quum itaquesol qui in 4 est, adprehenso 
radius profecto in 1 inci- 
dal necesse est. Ubi vero ad 5 devenit , radius inde profici- 
scens intra c1 cadet, ac rursus quum ad c se contulerit, pari 
alioquin enim linea recta rectam in duobus punctis 
Quum ergo arcus AB equalis arcui Bc sit, 


propinquiorem necesse est : 


c, umbram aliquam fecerit in cr, 


modo : 
continget. 
anguli quoque quos subtendunt apud p, quales erunt, 
quippe qui ad centrum sili sunt. Quodsi autem ab altera 
parte puncti p itasit, in triangulo quoque idem obtinebit : 
hujus enim anguli per verticem illis junguntur : hinc quum 
angulus in ;equales partes secetur, linea 1& major erit quam 
EF in 1c. Pari modo vel ceteri anguli se habebunt, 

quos radii ἃ cirenmferentia profecti faciunt. Simulque 
etiam constat umbram meridie minimam esse necessario 
minimasque tum esse adcessiones , quippe quum sol meri- 
die maxime e perpendiculo sese nobis exhibeat.  /Estus 
quoque meridie adcenditur, tum ob eam quam modo dixi- 
mus, causam , tum etiam quod flatus cessat : tunc enim 
flatus excitari solet, quum sol aerem terrae proximum dis- 
sipat. Quodsi itaque in utroque hemispherio simul hoc 
fiat, merito noctes medi: atque meridies flatibus carebunt. 


6 Cur sol, per quadrangula penetrans , non figuras rectis 
lineis terminatas, sed circulos efficit, ut in cratibus ᾽ An 
quod visionum procidentia conum efficit, coni autem basis 
circulus est , ita ut quocumque radii solis inciderint, cir- 


I$ 
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πίπτωσιν αἱ τοῦ ἡλίου ἀχτῖνες, χυχλοτερεῖς φαίνον- 
ται. Ἀναγχαῖον μὲν γάο ἐστι xal τὸ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
σχῆμα Or" εὐθειῶν περιέχεσθαι, εἴπερ αἵ ἀχτῖνες εὐ- 
θεῖαι " ὅταν γὰρ εὐθεῖαι πρὸς εὐθεῖαν προσπίπτωσιν , 
εὐθύγραμμον ποιοῦσιν. "Eri δὲ τῶν ἀχτίνων συμύαί- 
νει τοῦτο πρὸς εὐθεῖαν γὰρ προσπίπτουσι τὴν τοῦ 
ῥιπὸς γραμμήν, ἢ δι᾿ οὗ λάμπουσι, xài αὐταὶ εὐθεῖαί 
Ἀλλὰ διὰ 


- E] j , Cj - y 
τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τὰς ἀποσγιζομένας ἀπὸ τῶν ὄψεων 


- Y » 
εἶσιν, ὥστε πρὸς εὐθεῖαν ἔσται ἣ ἔχπτωσις. 


πρὸς τὰ ἄχρα τῶν εὐθειῶν, οὐχ δρᾶται τὰ ἐν ταῖς γω- 
νίαις * ἀλλ᾽ ὅσον μὲν τῆς εὐθείας ἐνυπάρχει ἐν τῷ κώνῳ, 
ποιεῖ αὑτήν, τὸ δὲ λοιπὸν o0 eee ἀλλὰ λανθάνουσιν 
ai ὄψεις ἐπιπίπτουσαι - πολλὰ γὰρ οὐχ ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἃ 
Ὅμοιον δὲ 


τούτῳ χαὶ τὸ τὸ τετράγωνον πολυγωνοειδὲς φαίνεσθαι, 


διιχνεῖται ἣ ὄψις, οἷον τὰ ἐν τῷ σχότει. 


ἐὰν δὲ πλέον ἀφιστῇ, χύχλον᾽ ὄντος γὰρ χώνου τῆς 
τῶν ὄψεων ἐχπτώσεως, ἀφισταμένου τοῦ σχήματος εἰς 
τὸ πόρρω, αἱ μὲν εἰς τὰς γωνίας ἀποσχιζόμεναι τῶν 
ὄψεων διὰ τὸ ἀσϑενεῖς εἶναι χαὶ ὀλίγαι οὖχ ὁρῶσι, 
πλέονος τοῦ ἀποστήματος γινομένου, αἱ δ᾽ εἰς τὸ μέσον 
προσπίπτουσαι, ἀθρόαι χαὶ ἰσχυραὶ οὖσαι, Usus 
σιν. ᾿Εγγὺς μὲν οὖν ὄντος τοῦ σχήματος δύνανται 
xai τὰ ἐν ταῖς γωνίαις 6p&v, πόρρω δ᾽ αὐτοῦ γινομέ- 
νου ἀδυνατοῦσιν - διὸ xoi fj περιφερὴς ἀπαγομένη εὐὖ- 
θεῖα φαίνεται. Καὶ ἣ σελήνη ὑπὸ εὐθειῶν δοχεῖ 
περιέχεσθαι τῇ ὀγδόῃ, ἐὰν μὴ χατὰ τὸ πλάτος, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν περιέχουσαν γραμμὴν αἱ ὄψεις προσπίπτω- 
σιν" ἐγγὺς μὲν γὰρ οὔσης τῆς περιφερείας δύνανται 
διαχρίνειν αἵ ὄψεις, ὅσῳ ἐγγύτερόν ἐστι θάτερον θατέ- 
ρου μέρους τῆς περιφερείας " πόρρω δὲ γινομένης οὐ 
διαισθάνεται, ἀλλὰ δοχεῖ αὐτῇ ἐξ ἴσου εἰναι" διὸ xal 
εὐθεῖα φαίνεται. 


Διὰ τί τῆς σελήνης σφαιροειδοῦς οὔσης εὐθεῖαν 
δρῶμεν, ὅταν 7, διχότομος ; Ἢ ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ 
f, ὄψις γίνεται καὶ fj τοῦ χύχλου περιφέρεια, ἣν 6 ἥλιος 
ποιεῖ προσόάλλων τῇ σελήνῃ s ὅτε δὲ τοῦτο γένοιτο, 
εὐθεῖα γραμμὴ ἐφαίνετο 6 ἥλιος" ἐπεὶ γὰρ ἀνάγχη 
τὸ προσδάλλον τὰς ὄψεις πρὸς τὴν σφαῖραν χύχλον δρᾶν, 
ἢ δὲ σελ ἦν νὴ σφαιροειδής, καὶ ὃ ἥλιος δρᾷ αὐτήν, χύ- 
χλος ἃ ἂν εἴη ὑπὸ τοῦ ἡλίο υ γινόμενος. Οὗτος οὖν ὅταν 
μὲν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν γένηται, ὅλος φαίνεται καὶ δοχεῖ 
πανσέληνος εἶναι ὅταν δὲ παραλλάττῃ ὃ διὰ τὴν τοῦ 
ἡλίου μετάδασιν, ἣ περιφέρεια αὐτοῦ χατὰ τὴν ὄψιν 
γίνεται, ὥστ᾽ εὐθεῖα φαίνεται, τὸ δ᾽ ἕτερον μέρος πε- 
ριφερές, ὅτι ἐξ ἐναντίας χεῖται τῇ ὄψει ἡμισφαίριον, 
τὸ δὲ τοιοῦτο ἐφαίνετο ἡμικύχλιον " ἀεὶ γὰρ ἣ σελήνη 
xac? ἀντιχρύ ἐστι τῆς ὄψεως, ἀλλ᾽ ὅταν ὃ ἥλιος ἐπι- 
6d), οὐχ δρῶμεν, Καὶ ἀναπληροῦται μετὰ τὴν 
ὀγδόην ἐχ τοῦ μέσου, ὅτι ἐπιπαρεξιὼν 6 ἥλιος ἐχχλι- 
νέστερον ἡμῖν ποιεῖ τὸν χύχλον - οὕτω δὲ τιθέμενος 
πρὸς τὴν ὄψιν ὃ χύχλος χώνου τομῇ ἐμφερὴς ἐγένετο. 
Μηνοειδὴς δὲ φαίνεται, ὅταν ὁ ἥλιος μεταθῇ" ὅταν γὰρ 
κατὰ τὰ ἔσχατα σημεῖα xa ἃ  δυιχότομος φαίνεται, 
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culares adpareant. Attamen figuram cui sol ansam dat, rec- 
tis quoque lineis terminari necesse est , siquidem radii recti 
sunt : ubi enim rectze linee in rectam incidunt, figuram 
rectis terminatam lineis efficiunt. Atqui in radiis hoc ad- 
cidit : in rectam enim cratium lineam incidunt, aut cujus- 
cumque demum rei per quam translucent ; tum ipsi recti 
sunt , ita ut ad rectam fiat procidentia. Verum quia radii, 
qui ab oculis ad extrema linearum rectarum discinduntur, 
imbecilli sunt, 4188. in angulis sunt non cernuntur; sed 
quota quidem pars linece rectze intra conum continetur, liaec 
ad figuram constituendam confert; reliqua vero non con- 
fert, sed visiones incidentes latitant : multa enim non vide- 
mus ad qua pervenit visio, ut ea qu: in tenebris repe- 
riuntur. Simile et huic rei est, quod quadrangulum speciem 
multanguli repraesentat; si vero amplius removeatur, circu- 
li : quum enim visionum procidentia conum constituat,quo- 
ties figura procul remota est, visiones qux ad angulos qui- 
dem discinduntur, quoniam et imbecille et paucze sunt, 
non cernunt, quippe quum nimium fiat intervallum ; quae 
autem mediam in partem incidunt,perstant, utpote confertze 
et validze. — Ergo ubi prope quidem figura posita est , qua: 
in angulis sunt, itidem conspicere possunt; ubi vero remo- 
vetur, non possunt : quamobrem circularis etiam linea ubi 
removetur, recta esse videtur. Luna item rectis lineis ter- 
minari die cctavo videtur, si visiones non secundum lati- 
tudinem, sed secundum lineam circumdantem incidant : 
ubi enim circumferenlia prope posita est, quanto pars al- 
tera circumferentize quam altera propior sit, oculi discer- 
nere possunl; ubi vero removetur, non sentit, sed zeque 
distantes ei videntur esse : quapropter recta etiam ad- 
paret. 


7. Cur lunam, quse globosa est, rectam, ubi dimidiata est, 
cernimus ? An quoniam idem planum visus noster obcu- 
pat et. circuli ambitus , quem in lunam sol incidens facit? 
quoties vero hoc ita erat, ad- 


quum enim quod intuitus in globum injicit, 


sol tamquam recta linea 
parebat : 
orbem videre necesse sit, luna autem globosa sit, eamque 
sol intueatur, circulus erit quod a sole efficitur. Hic ergo 
ubi e regione se nobis obfert, totus adparet, atque plena 
videtur esse luna; ubi vero alternat , quia sol locum mu- 
lavit, ejus circumferentia e regione oculorum venit , ita 
ut luna recta videatur, dum altera pars in orbem sese col- 
ligat, quoniam hemisphaerium intuentibus ex adverso est, 
hoc autem semicirculum repraesentabat : semper enim luna 
e regione intuentium est; sed ubi a sole obcupata est, eam 
non videmus. Atque repletur post diem octavum pro dimi- 
dia parte, quia paulatim evadens sol circulum magis ad 
nos inclinatum reddit, quumque ila posita adspeclui se 
obponit , sectionem coni imitatur circulus, 
adparet, ubi sol locum mutavit : 


Lunata auteni 
nbi enim circulus solis ad 
puncta devenerit ultima, secundum quie dimidiata adparet, 
19. 


o 


“0 


τ 
e 


40 


(dé HPOBAHMATON * IE, 


t m$ ς 


Ἂν 
ὃ χύχλος ὃ τοῦ f, 


ἀλλὰ παραλλάττει. "l'oóxou δὲ γινομένου; χαὶ διὰ 


MY 


“- 2 , M , 
τῶν ZUTUV GT, U.ELUV TOU χύχλου à CET ἀνάγχη V Ὑνοξιθὴ 


φαίνεσθαι" μέρος γάρ τι τοῦ χύχλου χατὰ τὴν ὄψιν 
εὐθύς ἐστι τοῦ προτέρου ἐξ ἐναντίας ὄντος, ὥστε τοῦ 
λαμπροῦ ἀποτέμνεται. ΕἾΘ᾽ οὕτω xol τὰ ἄχρα t. évouGty 
ἐν τῷ αὐτῷ, ὥστ᾽ ἀνάγχη μηνοειδῆ φαίνεσθαι, μᾶλλον 
δὲ χαὶ ἧττον διὰ τὴν τοῦ ἡλίου χίνησιν" u.s DEN 
τὸς γὰρ τοῦ ἡλίου xal ὃ χύχλος ὃν. δρᾷ ἐ ἐπιστρέφεται, 

ἐν ds αὐτοῖς σημείοις ὦν" ἀπείρους γὰρ ἐγκλίσεις 
ἐγχωρεῖ αὐτὸν χλιθῆναι, εἴπερ γραφῆναι τοὺς με Y 
στους χύχλους διὰ τῶν αὐτῶν σημείων ἀπείρους ἐν-- 


σ 
7 
ὀξελεταις 


n " J^ - S 
8. Διὰ τί ὃ ἥλιος xat ἣ σελήνη σφαιροειδὴ ὄντα 
LI 


A S D 
ETT EOX 


- ET cr ΄ cr ' , , 
E Η ὅτι πάντων ὅσων τὸ ἀπόστημα 
^ 
ἄδηλον, ὅτε πλεῖον ἢ ἔλαττον ἀφέστηχεν , ἐξ ἴσου φαί- 
μόρια Ὁ ἢ 
js 


τὰ μόρια ες 


νονται. ὥστε χαὶ ἐφ᾽ ἑνὸς μέν, ξεγχόντος, ἂν 


NES e RENTE I D INIRE Y 
μὴ τῇ χρόᾳ διαφέρῃ, ἀνάγχη ἴσου φαίνετ 
σθαι" τὸ δ᾽ ἐξ ἴσου δυαλὸν xoi ἐπίπεδον ἀνάγχη δο- 
χεῖν εἶναι; 


c 6 1) 3S TE - AUN E 
toG MEAM χαὶι οὐ» 


μεσηυ. Ξ 


᾽ν 


1 
5 
1 ἐλά ἅττους, ἐπὶ τῆς 
, 
; Ἢ ὅτι ἀνίσχων τὸ μὲν πρῶτον παρ- 


ς δ᾽ ἐλαχίστο 
INS , M 
ὄλληλον ποιήσει τὴν σχιὰν τῇ Ἢ »χαὶ ἄπειρον ὡς ἄνισον 
7 » 
περτείνει, ἔπειτα μαχράν᾽" ἀεὶ δ᾽ ἐλάττω διὰ τὸ ἀεὶ 
᾿- , , - 
πὸ TOU ἀνωτέρου σημείου εὐθεῖαν ἐντὸς πίπτειν. 
, 5 T 
νώμων τὸ ΑΒ, 
τοῦ FP 


c^ ' ᾿ τ € 8 
Ἥλιος οὗ τὸ Γ᾿ xat οὗ τὸ Δ’ 4 δ᾽ ἀπὸ 


ἧς τὸ rz, 


5 


τ zi 2 - , 
ἀχτίς, i ἔξω τέρω ἔσται τῆς ΓΕ: 


Ὁ) ὄντος τοῦ ἡλίου ; 5 


e 


ὅσῳ ἀνωτάτω, 7 xal 


 BZ χατωτάτω᾽ ἐλαχίστη τ 


Ν 
óc 
ei EN 
ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς. 
Δ ^ , e , * -Ὁ ^ ͵7 i] y D 

0. Διὰ τί αἱ ἀπὸ τῆς σελήνης σχιαὶ μείζους τῶν 
ΕΝ ἐπὶ τ e en “ 1^ ali 7 
ἄπο τοῦ ἥλιου, ὅταν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὠσι χαθέτου ; Ἢ 
δι QE EE) , E e E € du 5 , ΟΥ̓ E] ^ 

ὅτι ἀνώτερος ὁ ἥλιος τῆς σελήνης ; ᾿Ανάγχη οὖν ἐντὸς 
πίπτειν τὴν ἀπὸ τοῦ ἀνωτέρω ἀχτῖνα. 
ᾧ ΔΆ, σελήνη B, ἥλιος Τ᾿. 
nep c ἀχτὶς ΒΖ’ ὥστ᾽ 

— c€NI c ^ ogy5 , E 
TOU ἡλίου 4 τὸ E, ὥστ᾽ ἔσται cxiX ἐξ 


à . 
Pvouov ἐφ᾽ 
*H μὲν οὖν ἀπὸ τῆς σε- 

4 5 ^ 
ἔσται σχιὰ ἣ τὸ AZ: ἢ δ᾽ ἀπὸ 
TCR chm. 

ἀνάγχης ἥτ- 


τῶν " ἔσται γὰρ τὸ AE. 


. Διὰ τί ἐν ταῖς τοὺ ἡλίου ἐχλείψεσιν, ἐάν τις 
π᾿ διὰ χοσχίνου, 5 φύλλων, οἷον πλατάνου, 1 ἢ ἄλλου 
πλατυφύλλου, ἢ ἢ τοὺς δαχτύλους τῆς ἑτέρας χειρὸς ἐπὶ 


ἐπ 


A! C αν. ^» ; € E) WT EIS 0 c 
τὴν ἑτέραν ζεύξας, μηνίσχοι ai αὐγαι ἐπὶ τῆς γῆς 


/ , - αἱ 2 
γίνονται ; Ἢ] ὅτι ὥσπερ δι᾽ ὀπῆς ἐὰν λάμπη εὐγωνίου τὸ 
m , ^a -Ὁ , Y 
φῶς, Spur χαὶ χῶνος γίνεται: Αἴτιον δ᾽ ὅτι δύ 


ΤΟΥ 


γίνονται χῶνοι , δ τ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίου πρὸς τὴν ὀπὴν χαι 


- 


ὃ ἐντεῦθεν πρὸς τὴν γῆν, χαὶ cuyxópugot. Ὅταν οὖν 


3354 4“ , , E , 
ἐχόντων οὕτως ἄνωθεν χύχλῳ ἀποτέμνηται, ἔσται 


, 2 , τ ^ m τ 
60 μηνίσχος ἐξ ἐναντίας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ φωτός - ἀπὸ τοῦ 


, M / EI c 
μηνίσχου γὰρ τῆς περιφερείας γίνονται αἱ ἀχτῖνες, ai 


"AX. 212.) 
circumferentia circuli adparet : non enim amplius secundum 


lineam rectam oculis obposita est, sed deflectit. oc au- 


tem ubi fit, quum circulus per eadem ducatur puncta , ne- 


cessario lunala adparet : pars enim aliqua circuli qui antea 


e regione erat , oculis recta sese offert, ita ut de parte lu 


cida abscindatur aliquid. "Tum etiam hoc modo extrema 


in eodem loco manent, itaut necessario lunata adpareat, sed 


tamen plus minusve propter solis motum : ubi enim sol 


locum mutat, circulus quem videt, etiam convertitur, 


etiamsi per eadem puncta ductus maneat, quippe quum fieri 
possit ut innumeras faciat inclinaliones , siquidem magni 


circuli per eadem puncta describi innumeri possint. 


8. Cur solet luna plana adparent, quum tamen globosa siní ? 
An quod omnia quorum distantia latet, sive plus, seu minus 
distent , in plano posita esse videntur, ita ut etiam rei quae 
unica quidem est, sed in partes distinguitur, nisi color va- 
rief, partes ex aequo collocatas adparere necessum est; 
quod autem ex zquo est, iden: a'quabile planum esse 


videri necesse esl ? 


9. Cur sol oriens atque obcidens umbras efficit longas; ef- 
ferens vero se minores, meridie tandem minimas ? An quod 
oriens principio quidem umbram efficit ubique a terra aeque 
distantem ac infinitam, ita ut ad eam supertendendam non 
subficiat; deinde longam, atque minorem subinde, quia 
linea recta, quae de puncto superiori ducitur, semper ma: 
gis introrsum cadit. Sit znomon ΑΒ, sol ubi c et ubi n ; 
radius autem ex c proficiscens, cui cr inscriptum est 
exterius procidet quam pE. At umbra ΒΕ quidem est , 
ubi sol superiorem obcupat locum; Br vero, ubi intimum : 
quo enim sol superior fuerit, eo minor umbra, quatenus 
super capita nostra versatur. 


10. Cur umbrze lunz majores quam solis sunt, ubi ab 


eodem proveniunt perpendiculo? An quod sol superior quam 
luna est? Itaque radium qui de superiori prodierit , inte- 
rius cadere necesse estf. Sit gnomon cui Ap inscriptum 
est, luna B, sol c. Lunae itaque radius pr : ergo umbra 
lunc pr erit; solis vero radius ΟΕ : ergo umbra necessa- 


rio minor erit : erit enim DE. 


1. Cur deficientem solem si quis per cribrum, aut frondes, 
veluti platani vel alius arboris latifolize, aut digitis manuum 
invicem perplexis inspiciat, splendores in terra lunulas 
efficiunt? An quod quemadmodum ubi per angulatum fo- 
ramen lax illucescit, rotunda turbinataque prodit ? Cujus 
rei ratio est quod duo fiunt coni eodem apice utentes , qui 
de sole ad foramen extenditur, Sic 
itaque se habentibus rebus , ubi sol superne orbiculatim 
truncatur, quod ex adverso super terram cluxerit , lunula 


et qui inde ad terram. 


erit, quippe quum a lunuke circumferentia radii proveniant 


to 


- 
o 
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PROBLEMATUM, 


ΝΡ. E I^ Α , T7 5 , 7 
δ᾽ ἐν τοῖς δαχτύλοις xal xocxtvotc otov ὀπαὶ γίνονται 
: EI. 
διὸ ἐπιδηλότερον γίνεται ἢ διὰ υεγάλων ὀπῶν. Ἀπὸ 
- * 
δὲ τῆς σελήνης οὐ γίνονται » οὔτ᾽ ἐχλειπούσης., οὔτ᾽ ἐν 


^ 


(912,s13.) 


αὐξήσει οὔσης ,. ἢ φθίσει, διὰ τὸ μὴ ἀχριδεῖς τὰς ἀπὸ! 


τῶν ἄχρων αὐγὰς ε elvat, ἀλλὰ τῷ “μέδῳ φαίνειν ὃ δὲ 
υτηνίσχος μιχρὸν τὸ μέσον ἔχει. 


Y ^ 
Διὰ τί παρήλιος οὐ γίνεται οὔτε μεσουρανοῦν - 
“ς᾽ “ω ελὰ 1 el Yn? € ^ * er 
τος τοῦ ἡλίου. οὐθ᾽ ὑπὲρ τὸν ἥλιον, οὔθ᾽ ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
39. 2 , , ^ ^ P, , , 
ἀλλ᾽ ἐκ πλαγίων μόνον; Ἢ διότι παρήλιος γίνεται χλω- 
, p. "4j ^ E ὅλ m ΙΑ ^ 24 
ἀξνης τῆς ὄψεως πρῦς τὸν ἥλιον. αὕτη ὃξ τοῦ ἀέρος ἣ 
, s Rus δ᾽ uas $ x res M SERE, Y 4 
στάσις, ἐφ᾽ ἧς ἀνακλᾶται ἣ ὄψις, οὔτ᾽ ἐγγὺς ἂν γένοιτο 
ζω - E N * S 
toU ἡλίου, οὔτε πόρρω; ἐγγὺς μὲν γὰρ οὖσαν ὃ 
ἥλιος διαλύσε δ᾽ οὔσης f, δ! χ üvax) 
ἥλιος διαλύσει, πόρρω δ᾽ οὔσης ἣ ὄψις οὐκ ἀναχλα- 
σθήσεται" ἀπὸ γὰρ μικροῦ ἐνόπτρου πόρρω ἄνατεινο- 
, . A , LJ Y ocu , [4 5»gy^r" 
μένη ἀσθενὴς γίνεται" διὸ xal ἅλως οὐ γίνεται. EZ 
» D - , * k E , 35 , 
ἐναντίας τοῦ ἡλίου μὲν οὖν ἐὰν γίνηται xat ἐγγύς, δια- 
REI [ , Y 
λύσει ὃ ἥλιος, ἐὰν δὲ πόρρω, ἐλάττων ἣ ὄψις προσπε- 
σεῖται" ἐὰν δ᾽ ἐν τῷ πλαγίῳ, ἔστι τοσοῦτον ἀποστῆναι 
v e , 
τὸ ἔνοπτρον ὥστε μήτε τὸν ἅλιον διαλῦσαι, μήτε τὴν 
L4 *, , - - * AL ue M A - , 
ὄψιν ἀθρόαν ἀνελθεῖν, διὰ τὸ ὕπο τὴν γὴν φέρεσθαι. 
εὰνλυ"υ o νι s ei ΕἸ , LE 3 , DH - 
Ὑπὸ δὲ τὸν ἥλιον οὐ γίνεται διὰ τὸ πλησίον μὲν τῆς 
^ L4 ^ , - € ^ τω £t Ὑ ^N " 
γῆς ὄντος διαλύεσθαι ἂν ὑπὸ τοῦ ἡλίου. ἄνω δὲ μεσου- 
, A * ^ τ ν c 2WN 25 
pavtou τὴν ὀψιν διασπᾶσθαι. Καὶ ὅλως οὐδ᾽ ἐχ πλα- 
* ' - Y 
γίας μεσουρανίου γίνε ὅτι ἣ ὄψις ὑπὸ τὴν γῆν ἐὰν 
* ^ e 
λίαν φέρηται, ὀλίγη ἥξει εἰς τὸ ἔνοπτρον, ὥστ᾽ ἀνα- 


ται, 
͵ Wie ^ , 
χλωμένη πᾶν ἔσται ἀσθενής. 


H | Mw “ E y -— ΤΉ ΚΣ , 
13. Διὰ τί τῆς σχιᾶς τὸ ἄχρον τοῦ ἡλίου τρέμειν 
ΣΝ As ' δ) ' * , ' 2) .2N 
φαίνεται ; οὐ γὰρ δὴ διὰ τὸ φέρεσθαι τὸν ἥλιον - ἀδύ-- 
e ^ , M 
νατον γὰρ χινεῖσθαι εἰς τάναν EM δε τρόμος τοιοῦ- 
γεν" A e M 
Ετι δ᾽ ἄδηλος ἣ μεταύασις, ὥσπερ καὶ τοῦ 
^ ^ 2 ποτ JL. α 
Η διὰ τὸ χινεῖσθαι τὰ ἐν τῷ ἀέρι; χα- 


τος. 
ἡλίου αὐτοῦ. 
λεῖται δὲ ξύσματα᾽ φανερὰ δ᾽ ἔσται ἐν ταῖς ἀχτῖσι 
ταῖς διὰ τῶν θυρίδων ταῦτα γὰρ χινεῖται xdv νηνε- 
μία. "Ex τ᾽ οὖν τῆς σχιᾶς εἰς τὸ φῶς ἔχ τε τοῦ φω- 
τὸς εἰς τὴν σχιὰν φερομένων ἀεί, χαὶ ὃ ὅρος ὃ χοινὸς 
τοῦ φωτὸς χαὶ τῆς σχιᾶς φαίνεται κινούμενος πάρεγγυς" 
ἧ γὰρ οἷον σχιὰν ποιοῦσιν, 5 δὲ gis : ἑκατέρωθεν | με- 
ταῤάλλονται ταῦτα, ὥσθ᾽ ἣ σχιὰ φαίνεται χινεῖσθαι, 


οὗ χινουμένη αὐτὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐχεῖναι, 
TMHMA Ις. 


OEA ΠΕΡῚ TA ΑΨΥΧΑ. 


Διὰ τί αἵ μὲν βάσεις τῶν πουφολύγων λευχαὶ ἐν 
τοῖς ὕδασι, xat ἐὰν ἐν ἡλίῳ τεθῶσι,, σχιὰν οὐ ποιοῦσιν, 
ἀλλ᾽ f μὲν ἄλλη πομφόλυξ σχιὰν ποιεῖ, ἣ δὲ βάσις οὐ 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡλίωται xóxho ; Τὸ δ᾽ ἔτι θαυμασιώτερον, 
ὅτι οὐδ᾽ ἐάν τι τεθῇ ξύλον εἰς τὸ ὕδωρ & τῷ ἡλίῳ, 
τέμνεται ὑπὸ τοῦ ὕδατος ταῦτα. Ἢ οὐ γίνεται σχιά, 
ἀλλ᾽ ἡλίῳ δυάρηται f, σχιά ; Ei οὖν σχιά ἐστι τὸ μὴ 
ὁρώμενον, καὶ ὑπὸ τοῦ ἡλίου κύκλῳ ἂν δρῷτο 6 ὄγχος. 


T*SECT. XV; 


12-XVI , 


atque digitorum et cribroruru inter:titia quasi foramina (iurt : 
quapropter manifestius fit ila quam per foramina ampliora. 
Luna autem hujusmodi lunulas non producit, neque de- 
ficiens, neque increscens, neque decrescens, quia ejus ex- 
trema claros splendores non dimittunt, sed ip:a mecia 
lueet ; 


í€ 


T4 


lunula autem medium exiguum habet. 


12. Cur numquam sole coelo in medio stante, fit parhelion, 
nec supra solem , nec infra, sed ex lateribus tantuin? An 
quod parhelion fit, ubi solem versus intuitus refrinzitur, 
hiecce autem aeris sfagnatio ad quam intuitus refringitur, 
neque prope solem, nec procul ab eo effici potest? nam si 
prope quidem sif, resolvetur a sole, sin vero procul, intui- 
tus refringi non poterit : ubi enim longe de parvo speculo 
extenditur, imbecillus redditur : quamobrem area quoque 
non fit. E regione itaque solis et in propinquo si fiat, a 
sóle dissolvetur ; sin vero procul, intuitus minor incidet ; 
sed si in latere , speculum tantum distare licet , ut nec a 
sole dissolvatur, nec conferlus abeat 


intuitus, quia 


nempe sub terram fertur. Sub sole autem non fit, quia 
si sol prope terram esset, dissolveretur a sole; sin autem 
supra coelo in medio, intuitus distraheretur. Denique in 
universum ne a latere quidem fit sole ccelum medium te- 
nente, quoniam ubi intuitus admodum fertur sub terram, 
exiguus ad speculum veniet : quapropter refractus omniuo 


imbecillus erit. 


13. Cur solis umbr:e extremum tremere videtur? haud - 
quaquam enim quia sol fertur : nam fieri non potest αἱ 
motus fiat in partes contrarias, tremor autem hujusmodi 
est. Ad hac transitio umbra inconspicua est , 
eliam solis ipsius. An quod moventur qux in aere con- 
linentur? vocantur autem ramenta conspicuaque erunt 
in solis radiis qui transmeant per fenestras : liec. enim 
moventur etiam sine ullo vento. Ergo quum semper de um- 
bra in lucem atque de luce in umbram moveantur, term:- 
nus quoque lucis ac umbrae communis propiuscule nio- 
veri videtur : quatenus enim ab altera parte quasi umbram, 
ab allera vero lucem faciunt, utrimque immutantur licec , 
[ἃ ut moveri umbra videatur, eliamsi non h»c, sed illa 
liunc in modum agitentur. 


SECTIO XVI. 


quomodo 


QUJ,E AD RES INANIMATAS PERTINENT 


1. Cur bases quidem bu!larum candidi sunt in. aqua, 
eL si soli exponantur, nullam efficiunt umbram, sed reliqua 
quidem bulla umbram facit, basis autem non facit , sed 
circumcirca a sole illustratur ? Quod vere etiam mirabilius 
est , nec si lignum aquae soli expositum indideris, ab aqua 
dirimuntur. — An non fit umbra, sed sole d'rimi- 
tur? Quodsi itaque umbra est id quod non cernitur, mo- 


Alqui hoc 


haec 


les bulle quoque a sole circumcirca cernetur. 


ὧν 
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γὰρ τὸ ἐλάχιστον ὑπὸ τοῦ μεγίστου ἐνδέχεται ὅλον 
περιοφθῆναι. ὶ 


2. Διὰ τί αἱ πομφόλυγες ἡ μισφαίρια ; Ἢ διὰ τὸ ὡς 
ἀπὸ κέντρου πρὸς τὸν ἀέρα φέρεσθαι ἄνω ὁμοίως 
πάντη ; ἀνάγχη δὲ τοῦτο ἡμισφαίριον εἶναι" τὸ χάτω δ᾽ 
ἡμισφαίριον ἀποτέμνεται ὑπὸ τοῦ ἐπιπέδου τοῦ ὑδατώ- 
δους, ἐν ᾧ τὸ χέντρον ἐστίν. 


- / y ἢ 
3. Διὰ τί τοῖς ἄνισον τὸ βάρος ἔχουόδιν μεγέθεσιν, 
i ἢ zd / ^ 
ἐάν τις τὸ χουφότερον x17; , κύχλῳ περιφέρεται τὸ βαλ- 
λόμενον.. οἷον τοῖς μεμολιόδωμένοις ἀστραγάλοις συμ.- 
J » , τ Eo Χ Ὁ ΕΝ 7 
Galvet, ἄν τις βάλλῃ τὸ κουφότερον πρὸς αὗτὸν στρέ- 
, jJ N , 2 , ^ - 
ψας μέρος; Ἢ ὅτι τὸ βαρύτερον ἀδύνατον ἰσοδρομεῖν 
-- ev τ , , M1 
τῷ χουφοτέρῳ, ἀπὸ τὴς αὐτῆς ἰσχύος ῥιφθέν" ἐπεὶ δ᾽ 
ἀνάγκη μὲν πάμπαν χινεῖσθαι, ἐξ ἴσου δ᾽ ἀδύνατον, 
[4 Lud M /, Δ 2:28 NI 5 M - ᾿ E 
δμοταχῶς μὲν φερόμενα τὴν αὐτὴν οἰσθήσετα: γραμ- 
, τῷ NY / ; n 3107 Η / 
μήν, θᾶττον δὲ θατέρου φερομένου χύχλον ἀνάγχη φέ- 
, , e » ' 
ρεσθαι, ἐπειδὴ ἐν τούτῳ μόνῳ τῷ σχήματι ταὐτὰ ἀεὶ 
* m / 
χατάλληλα ὄντα σημεῖα ἐν ταὐτῷ. χρόνῳ ἀνίσους διέρ- 
, 
χεται γραμμάς; 


D 
4. - 


d M e , 
ιὰ τί τὰ πίπτοντα ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἀφαλλόμενα 
» N ^ Ἵ m 
δμοίας γωνίας ποιεῖ πρὸς τὸ ἐπίπεδον ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ 
" , Tod “2 IN RUN d n n , 
σημείου ᾧ ἥψατο τοῦ ἐπιπέόου ; H ὅτι πάντα μὲν φύ- 
ios Y 20071 : T? ἂν S E] δὲ a á 
σει φέρεται πρὸς ὀρθήν ; Τὰ μὲν οὖν εἰς ὅμαλες πεσόντα, 
e , , D 
τῇ χαθέτῳ xoi τῇ διαμέτρῳ προσχρούσαντα τῷ ἐπι- 
: ^ j - / 2 , Α EY ^ 
πέδῳ, τοσαύτας ποιεῖ γωνίας ἀφαλλόμενα διὰ τὸ τὴν 
' E Uu Y ^ - LY NU) A ) , , 
μὲν διάμετρον ἴσα διαιρεῖν " τὰ ὃ εἰς τὰ πλαγιὰ πι- 
3 e A , TN 1 , ^ 
πτοντα σὺ τῇ καθέτῳ προσχρούοντα τῷ χωρίῳ; ἀλλὰ 
Ὁ , "m , / , ^N 
τῷ ἀνωτέρω τῆς χαθέτου σημείῳ. συμθαίνει πάλιν 
t D , / 5 5 , 
ἀνωσθέντα ὑπὸ τοῦ πληγέντος τόπου εἰς τοὐναντίον 
5 , ! e ; 
φέρεσθαι, τὰ μὲν στρογγύλα, ὅτι ἐν αὐτῷ φερόμενα 
- , Y , 2 7f vs D 
εἰς τοὐναντίον τὴς ἀπώσεως ἐζξελίττεται, ἐᾶν τ ἡρεμῇ 
c 5 N , ^ , b 
τὸ μέσον αὐτῶν, ἐάν τε xal τόπον διαλλάττη " τὰ δ᾽ 
, e v 
εὐθύγραμμα διά τε τὴν χάθετον αὐτῶν etc τοὔμπροσθεν 
, ,ὔ ES " 
προσηνέχθη ἐχχρούεσθαι, καθάπερ τοῖς τε ξυρουμένοις 
o - 'N , c / 
τὰ σχέλη συμδαίνει, xol ὧν τοὺς χολύθρους ὕφαρπα- 
t , Y 
ζουσιν * πάντες γὰρ οὗτοι εἰς τοὐναντίον χαὶ ὄπισθεν 
"πιπί διὰ τὸ ἰσάζειν αὐτὰ τὴν χάθετον, μετέ»» - 
ἐπιπίπτουσι, διὰ τὸ ἴσὰ | ετον, μετέ» 
bri * bl » 2 , Hd A Y 
ρόν τ᾽ εἶναι xat εἰς τοὔμπροσθεν ἐχχρούεσθαι" τὰ γὰρ 
^ Du F4 , M , 
ἐναντία δηλονότι αὐτῆς ὄπισθέν τε xot xátto συμῦαί- 
, , δὲ EM β Quat A “ 40 
νει γίνεσθαι, χάτω δὲ φερόμενα βαρύτερα ἂν εἴη. 
DJ e Ld , ^ , 
οὖν τούτοις πτῶμα, τοῖς ἀφαλλομένοις φορᾶν συμόαί- 
n Y 2 M M 3 ΝΖ 5 ὦ 
νει γίνεσθαι. Πρὸς ὀρθὴν μὲν οὖν οὐδέτερα αὐτῶν 
4 SEWER Y , M. € )0/ E 
ἀφάλλεται διὰ τὸ τὴν μὲν χάθετον δίχα τῷ βάρει διαι 
M , v 3X 
ρεῖν τὰ φερόμενα, χαθέτους᾽ δὲ πλείους πρὸς ταὐτὸ 
Ὰ , eu ἢ ^ , 
ἐπίπεδον μὴ γίνεσθαι τεμνούσας αὑτας" ὃ τούτοις συμ- 
᾽ / ' Δ » m 2 
Gr oezat χαθέτου γινομένης χατὰ τὴν ἔφαλσιν, ἣ προσέ- 
τῷ FN N I ς * E Ful 9) 
χρουσε τῷ ἐπιπέδῳ τὸ gepojtevoy διχοτουεῖσθαι (γὰρ ?) 
e » 2 [74 3 E] bd 
πάλιν ὑπ᾽ αὐτῆς αὐτὸ συμόήσεται, ὥστ ἀναγκαῖον 
, OPE DA τ HAS M , 10 DM CLE ES 
τέυνεσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς τὴν πρώτην χάϑετον &Q ἧς ἐφέε- 
; ^ Y ? , 3 
gero. "Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τοὐναντίον μὲν οἰσθήσεται, πρὸς 
, ΕἸ N 2pe , 
ὀρθὴν δ᾽ οὐκ οἰσθήσεται; λοιπὸν ὀξεῖαν γίνεσθαι γω- 


IIPOBAHMATON "* IG, β- δ΄. 


Fr Lo , cd 4^, ^J 5 - , - 5^ 
Τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον, δείκνυται ἐν τοῖς ὀπτιχοῖς * οὐδε 


(913,) 


fieri non posse in libris de rebus visionem specfantibus de- 
monstratur, quippe quum minimum ἃ maximo lotum cir- 
cumadspici non possit. 


2. Cur bulle speciem hemispherii pre se ferunt? An 
quod tamquam de centro in aera sursum equaliter undique 
feruntur? quo quidem modo hemisphoerium exsurgat ne- 
cesse est; dimidium autem sphzerz inferius aquae planitie 
abscinditur, in qua centrum situm est. 


3. Cur in magnitudinibus qu&& pondere sunt inzequali , 
adcidit ut, si partem moveas leviorem, in orbem circumfe- 
ratur quod jacitur, ut in talis fit plumbo gravatis, si quis 
parte leviori ad se conversa projiciat? An quod fieri non 
potest ut gravius eodem impetu quo levius feratur, ubi 
eisdem viribus jactum est ; sed quum omnino quidem mo- 
veri necesse sit, fieri vero non possit ut aequali impetu 
moveantur, si pari quidem celeritate ferantur, eamdem 
lineam percurrent ; sin autem alterum altero feratur ce- 
lerius, circulo ferri necesse erit, quandoquidem hac sola in 
figura puncta eadem sibi invicem obversa semper lineas 
incequales eodem tempore percurrunt ἢ 


4. Cur ea quas in terram cadunt atque resiliunt , angulos 
ad solum faciunt eequales ulraque ex parte puncti quo 
solum tetigerint? An quod omnia sua natura ad perpen- 
diculum feruntur? Quse igitur in locum azequalem cecide- 
rent, si ex perpendiculo diametroque solo impingantur, 
resilientia pares angulos ideo faciunt , quod diametros sane 
in partes zequales dividit; quae autem ad latera incidunt , 
quoniam non secundum perpendiculum in locum sese im- 
pinguüt, sed in punctum ultra perpendiculum situm, adcidit 
ut denuo repulsa a loco icto contrariam in parlem ferantur, 
rotunda quidem , quoniam propter motum quo eodem loco 
manent, in regionem loco unde venerint, oppositam sese 
evolvunt, sive quiescat eorum medium , seu etiam locum 
permutet; rectis vero terminata lineis, quod perpendiculum 
eorum loco deturbatur, in partem priorem deferuntur, 
ut his adcidit qui cruribus solum verrunt, aut. quibus 
pedales subripiunt : hi namque omnes adversam in partem 
retrorsumque corruunt, quoniam haec perpendiculum coae- 
quant, id autem suspensum est. atque priorem in partem 
deturbatur, quippe adcidit nimirum ut perpendiculi con- 
trarium retro infraque sit; quodsi aulem deorsum ferren- 
tur, graviora essent. Quod igitur his casus, idem rebus 
resilientibus evenit ut transitus sit. Ergo ad perpendicu- 
lum neutra eorum resiliunt, quia perpendiculum quidem 
ponderis ratione eorpora qua feruntur, in duas partes di- 
vidit aequales; fieri autem non potest ut plura perpendi- 
cula idem ad planum demittantur se invicem secanlia : 
quod tamen his adcideret , si perpendiculum fieret linea 
secundum quam, dum illidit, planum obfendit corpus quod 
ferlur : eveniet enim, ut rursus ab eo bipartito dividatur 
planum , ita ut ab ea primum perpendiculum secundum 
qnod ferebatur corpus, secari necesse sit. Sed quandoqui- 
dem adversam quidem in partem feretur, secundum rectum 
tamen angulum non feretur, reliquum est ut acutus reddatur 
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νίαν τὴν ἐπὶ θατέρῳ τοῦ προσπεσόντος τῷ ἐπιπέδῳ 


LI 
E 1 - PT 
σημείου * ὅρος γάρ ἐστιν 7, ὀρθὴ τῶν ἐναντίων γωνιῶν. 


6. Διὰ τί ὃ μὲν κύλινδρος ὠσθεὶς εἰς εὐθύ τε φέρεται 
M , τὶ , - , Fd , € NY 
καὶ γράφει εὐθείας τοῖς δρίζουσιν αὐτὸν χκύχλοις. ὃ δὲ 
"- , Ὁ "m 
χῶνος κύχλῳ περιφέρεται, τῆς κορυφῆς μενούσης, καὶ 
γράφει τὸν κύκλον τῷ δρίζοντι χύχλῳ 5 Κύχλῳ μὲν ἀυ- 
ὄτερα φέρεται ἄφει δ᾽ ἐν τῷ ἐπιπέδῳ Ó uiy κύλιν- 
φοότερα φερετᾶι; γὙρᾶφ da NUM ὴ 
, ,ὔ ἢ Lad ^ ' ' ; 
ὃρος εὐθείας, ὃ δὲ xt voc xuxAouc, διὰ τὸ τοὺς μὲν ἐν 
τῷ χώνῳ ἀνίσους εἰναι χύχλους, φέρεσθαι δ᾽ ἀεὶ θᾶττον 
τὸν μείζονα τῶν περὶ τὸ αὐτὸ XévrQov' φερομένων δ᾽ 
ἀνίσως πάντων ἅμα τῶν ἐν τῷ κώνῳ χύχλων, cuu Gat- 
νει τοὺς ἐξωτάτω πλεῖστον ἐν ταὐτῷ χοόνω τόπον χαὶ 
ς *? A à 
γραμμὴν φέρεσθαι" διὸ xal κύκλῳ φέρονται" γράφον - 
ταί τε γὰρ πάντες τῇ αὐτῷ εὐθεία, καὶ τῆς εὐθείας 
χύχλῳ μὲν φερομένης οὐ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ σημεῖα ἴσην 
φέρει 
Τοῦ δὲ χυλίνδρου πάντων ἴσων ὄντων τῶν 


ἐν ταὐτῷ γρόν ἄφει γραμμήν, εἷς εὐθὺ δὲ 
ἐ Ὁ χρόνῳ γράφει γραμμήν, εἰς εὐθὺ δὲ 
Ὑ 
τὴν ἴσην. 
(ἐδ. ^ ον ͵ , Διο m$ 
χύχλων xal περὶ ταὐτὸ χέντρον, συυδαίνει τὰ ἅμα τοῦ 
΄, - , 323€ , Ld 
ἐπιπέδου ἐν αὐτοῖς πάνθ᾽ ἁπτομένοις σημεῖα φέρεσθαί 
- , 3 ΚΕΝ 
τ᾽ ἰσοταχεῖς χυλιομένους διὰ τὸ τοὺς χυλίνδρους ἴσους 
ὌΝ X ὦ nb- Voeux yug ^ , el 5 ^ 
εἶναι, xal ἥχειν ἐπὶ τὸ ἐπίπεδον πάλιν ἅμα ἐχχυλι- 
7ὔ ^ τω , 4, E 
σθέντα ἕκαστον τὸν αὑτοῦ χύχλον, ὥστε xai τὰς ἐν τῷ 
5 ᾽ν EJ , »* , Lad M € c € τ 
ἐπιπέδῳ εὐθείας ἴσας γίνεσθαι" τῇ γὰρ αὑτῶν ἁφῇ 
»*» y Υ̓͂ - ^ 
αὐτὰς ἔγραψαν, ὄντες ἴσοι τε xat ἰσοταγεῖς. ᾿Εγί- 
νοντο δ᾽ εὐθεῖαι αἱ ὑπὸ τῆς αὐτῆς γραφεῖσαι γραμμῆς 
, ^n , er * , ΕῚ ^n E] J 
εἰς εὐθὺ φερομένης, ὥστε διὰ ταύτας εἰς εὐθὺ ἀναφέ- 
^ ^ , i ?n/ 3 s - , 
goto ὃ χύλινδρος" διαφέρει γὰρ οὐθέν, ἣ fj πρώτη 
ce , ^ Ὁ * /" — : , [c 
ἥψατο ὃ χύλινδρος τοῦ ἐπιπέδου γραμμῇ, ταύτη ἕλ- 
, “- , IN ^ , , , , A 5153 A] t Y 
Xetv ἐν τῷ ἐπιπέδῳ, ἢ ἐγκυλίειν αὐτό- ἀεὶ γὰρ ἴσην 
M , ε ἂν m » Ll /oON , 
xaX ὁμοίαν γραμυτὴν τῶν £v τῷ χυλίνδρῳ συμβήσεται 
n4 m— τς FN €*, , ^ m , 
ἅπτεσθαι τοῦ ἐπιπέδου. ÉAxouévou τε xat xuAtou£vou 
m , 
τοῦ κυλίνδρου. 


,΄΄ ὦ v 
6. Διὰ τί τῶν βιύλίων ἣ τομὴ οὖσα ἐπίπεδος xol 
, A 
τέυνη παρὰ τὴν βάσιν, γίνεται 
, 
ἐὰν 9  éyxtvac , σχολιά : Ἢ ὅτι 


4.Δ'΄ τὰ 5^ , 
süücta, ἐὰν μέν τις 
, - 5 , 
εὐθεῖα ἀνελιττομένη, 
, ^ 5 σ € “ , 2 age ad" 4 
συμύαίνει τῶν ἐν τῇ ἑτέρᾳ τομῇ χύχλων ἐν ταὐτῷ ἐπι- 
, 
πέδῳ ὄντων τὴν ἐγχεχλιμένην τομὴν μὴ παρακειμένην 
*5 - 55th m i - m9 05 $09: 7 
elvat, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μὲν πλεῖον, τῇ 9. ἔλαττον αὐτῆς ἀπέ- 
cer 95v : / [4 i 2 - ING ir. , Μ 
χειν, ὥστ᾽ ἐξελιττομένου οἱ μὲν ἐν ταὐτῷ ἐπιπέδῳ ὄντες 
M M m , 
χύχλοι xai τὴν ἀρχὴν ἔχοντες ἐν ταὐτῷ ἐπιπέδῳ τὴν 
- - , D / x M 
ἐξ αὑτῶν ποιήσουσι γραμμὴν ἐξελιττόμενοι" ἔστι γὰρ 
6 / 2 m , qq Ὶ » "Ὁ 
ἣ γινομένη γραμμὴ ἐχ τῶν κύχλων οἵ εἰσιν ἐν ταὐτῷ 
u 
τε 
“ τιν -. 2 "ed Xu y ' 
τῆς Aot, τομῆς ἐξελιττομένη γραμμὴ οὐχ οὖσα παρὰ 
M , M] m ^ , e N) v ^ 
τὴν πρώτην, ἀλλὰ τῇ μὲν πλέον, τῇ δ᾽ ἔλαττον αὐτῆς 


, IN cer Y , - Ἢ; ᾿ , I 
ETITEOQ) * ὥστε xai εὐθεῖα οὖσα ἐν ἐπιπεέοῳ. 


διεστηχυΐῖα, διὰ τὸ καὶ τὴν τομὴν οὕτως ἔχειν πρὸς 

- ed A , , ?, ν 4 
αὐτήν, οὐκ ἐν ἐπιπέδῳ ἔσται, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εὐθεῖχ - τῆς 

*, , 3 E 
γὰρ εὐθείας οὐκ ἔστι τὸ μὲν ἐν ἄλλῳ, τὸ δ᾽ ἐν ἄλλῳ 
ἐπιπέδιῳ. 
3 , , 

7. Διὰ τί διαιρούμενα τὰ μεγέθη ἐλάττω φαίνεται 

, m (d *^ 1] ^ p A , M » 
πάντα τοῦ ὅλου ; Ἢ ὅτι διαιρούμενα μὲν ἀριθμὸν ἔχει 

, , *, , LU e 1 
πάντα, μεγέθει δ᾽ ἐλάττω ἐστὶ τοῦ fv; ; τὸ μὲν γὰρ 
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angulus a parte altera puncli, quod plano incidit : obposito- 
rum enim inter sese angulorum lerminus rectusangulus est. 


5. Cur cylindrus quidem propulsus fertur in directum , 
suisque terminantibus orbibus lineas rectas describit ; conus 
vero suo manente mucrone in orbem circumfertur, suoque 
terminanti orbe orbem describit? Circulo quidem uterque fer- 
tur; verum cylindrus quidem rectas lineas in plano descri- 
bit, conus vero orbes, eo quod coni quidem orbes inzequa- 
les sunt, atque inter circulos eodem centro utentes semper 
major celerius fertur; quum autem omnes coni orbes simul, 
etiamsi inzequali motu ferantur, evenit ut extimi amplissi- 
mum locum et longissimam lineam tempore eodem per- 
currant: quapropter etiam circulo feruntur, quippe quum 
omnes eadem recta linea describantur, atque ubi linea 
recta circulo fertur, non omnia sila in ea puncta :equalem 
lineam eodem tempore describunt; ubi vero in directum, 
sequalem producit. Cylindri vero quum omnes orbes pa- 
res infer se sunt, axemque eumdem ambiunt, evenit iis, 
ulpote omnibus qu circulis continentur, punclis planum 
simul tangentibus, ut, dum volvuntur, pari celeritate fe- 
rantur, quia aequabiles sunt cylindri, et rursus ad planum 
simul omuia redeant puncta, postquam suum quodque 
orbem volvendo absolverit, ita ut linee quoque rectae 
quae in plano describuntur, pares fiant : suo namque 
tactu. eas descripserunt orbes qui aequales suut parique 
utuntur celeritate. Atqui recae fiebant linez?, quas linea 
eadem quie recta ferlur, descripserit : ergo propter has 
lineas in directum feretur cylindrus : nil enim refert, utrum 
qua linea prima cylindrus planum tetigerit, hac cylindrum 
in plano protrahas, an eum volvas : semper namque eve- 
niet ut aequalis linea similisque e numero earum quee cvlin- 
dro continentur, planum tangat, sive protrahatur cylin- 
drus, sive provolvatur. 


6. Cur sectio librorum, etiamsi receta ac plana sit, si 
quis eam ubivis a&eque a basi distantem duxerit, recta fit 
ubi evolvitur ; sin autem inclinarit, contorta? Au quia eve- 
nit ut, quum orbes secturae alterius eodem in plano positi 
sint, declinans incisura non ubivis eque distet, sed alia 
quidem pagina plus, alia vero minus a basi absit, ila ut 
ubi evolveris, orbes quidem qui plano eodem insunt suum- 
que initium in plano habent eodem, suam producant li- 
neam ubi explicantur, quippe quum linea quie inde ex- 
oritur, profecta ex orbibus sit, qui plano eodem incum- 
bunt : quapropter et recta. erit, quandoquidem in plano 
sila est. At obliqua secturae linea , quoniam ἃ prima non 
ubivis zeque distat, sed hac quidem plus, illac vero minus 
ab ea abest, utpote quum ipsa quoque sectura eumdem ad 
eam servat rationem , ubi evolvitur, in plano sila non eril , 
atque hine quoque non recta esse poterit : etenim fieri non 
potest ut recte lineae pars alia in alio plano sila sit. 

7. Cur omnis magnitudo quie dividitur, minor esse suo 
toto videtur? An quod omnia qua dividuntur quidem, nu- 
merum recipiunt, quamquam magnitudinis ratione minora 
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ἔγα τῷ χατὰ συνέχειαν εἶναι xal ποσόν τι μέγα λέ- 
e εχ - V RLOEREN 

: A 

γεται, ὃ δ᾽ ἀριθυός τε πᾶς παντὸς μεγέθους ἀριθμοῦ 

μείζων" διόπερ εἰχὸς τὸ ὅλον διαιρεθέντων τῶν με- 

ρῶν μεῖζον φαίνεσθαι" τῶν αὐτῶν γὰρ ὄντων αὐτῶν 

τὸ μὲν ὅλον τὴν τοῦ μεγέθους ἔχει μᾶλλον φύσιν , συν - 
εχὲς ὄν, τὰ δὲ μέρη τὴν τοῦ ἀριθμοῦ, 


ΕΣ ἢ 
8. "àv περὶ τὴν χλεψύδραν συμόαινόντων τὸ μὲν 
cl y *3 y / 3 , , 
ὅλον ἐοιχεν εἰναι αἴτιον χαθάπερ Ἀναξαγόρας λέγει" 
M , 5 » ^ 
ὃ γὰρ ἀγρ ἐστιν αἴτιος, ἐναπολαμθανόμενος ἐν αὐτῇ, 
Ὁ y ΄ τ 
τοῦ μὴ εἰσιέναι τὸ ὕδωρ ἐπιληφθέντος τοῦ ἄλλου. Οὐ 
μιὴν ἁπλῶς γε αἴτιος: x&v γάρ τις αὐτὴν πλαγίαν ἐνὴ 
! € γε αἴτιος" x&v γάρ τις αὐτὴν πλαγίαν ἐνὴ 
εἰς τὸ ὕδωρ, ἐπιλαδὼν τὸν αὐλόν, εἴσεισι τὸ ὕδωρ" διό- 
, " RESO) CE MIRA δ eue. disp E 42 ey » 
περ οὐ λέγεται ὕπ᾽ αὐτοῦ ixavO ἣ αἴτιόν ἐστιν᾽ ἔστι 
wm y / / y CIUS t€ N 5 , 
ὃ αἴτιον μέν, χαθάπερ εἴρηται, ὃ «jp * οὗτος δ᾽ ὠθού- 
, ^ 3, ^ M ^ 
«κενὸς τε xat xa ἑαυτὸν φερόμενος καὶ μὴ βιαζόμενος 
Pj , 2 , , , , M » 
ἐπ᾽ εὐθείας πέφυχε φέρεσθαι, χαθάπερ xoi ἄλλα στοι- 
“- / 5S. - 
χεῖα. Πλαγίας μὲν οὖν βαφείσης τῆς χλεψύδρας, 
Ἐπ e dis e cd 
διὰ τῶν ἐναντίων τοῖς ἐν τῷ ὕδατι τρυπημάτων ἐπ᾽ 
εὐθείας μένων ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐξέρχεται, ὑποχωροῦν- 
NI » D Neri Duy 5 es M ? ^ ΩΝ 
τος δ᾽ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ εἰσέρχεται" ὀρθῆς δ᾽ εἰς τὸ ὕδωρ 
β 7 , 5 ὉὩὭ ἊΝ Ψ ΟΣ 2 ^ T7] c T ' 5 07 
βαφείσης τῆς χλεψύδρας, οὐ δυνάμενος πρὸς ὀρθὴν 
« «᾿ /, M » , 
ὑποχωρεῖν διὰ τὸ πεφράχθαι τὰ ἄνω, μένει περὶ τὰ 
πρῶτα τρυπήματα " ἄττεσθαι γὰρ εἰς αὑτὸν οὐ πέφυ-- 
τ c $2 9 M DJ y NI, NM ds 
xcv. Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ τοῦ εἴργειν δύνασθαι τὸ ὕδωρ 
ἀκχινητίζοντα τὸν ἀέρα τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς γινόμενον τῆς 
κλεψύδρας" ἐὰν γάρ τις αὐτῆς αὐτὴν τὴν κωδύαν ἐμ- 
A ΠῚ ? AY ' 7 / 5: πὶ 
πλήσας ὕδατος, ἐπιλασὼν τὸν αὐλόν, χαταστρέψη ἐπὶ 
^ 5 , 5 , M CS A m , m 05» Y , 
τὸν αὐλόν, οὐ φέρεται τὸ ὕδωρ διὰ τοὺ αὐλοῦ ἐπὶ στό- 
b , ^N LU 7 ,» , M 5 τὺ A 
μα" ἀνοιχθέντος δὲ τοῦ στόματος οὐχ εὐθὺς ἐχρεῖ χατὰ 
b 5 ΠΣ 2^ à] , cr € μὴ EG 
τὸν αὐλόν, ἀλλὰ μιχροτέρῳ ὕστερον, ὡς οὐχ ὃν ἐπὶ 
τῷ στοματι τοῦ αὐλοῦ, ἀλλ᾽ ὕστερον διὰ τούτου φερό- 
: , / , NI» τ »* c 
μενον ἀνοιχθέντος. Πλήρους τε χαὶ ὀρθῆς οὔσης τῆς 
ΓΝ E , , D , m ^n^ ὌΝ τὸν c 
χλεψυδρας. ἀνοιχθέντος τοῦ αὐλοῦ εὐθὺς ῥεῖ διὰ τοῦ 
ἄχρων 


P] c NN N 2 , 1 τ ec TN 
ἠθμοῦ, διὰ τὸ ἐχείνου μὲν ἅπτεσθαι, τῶν ὃ 
N 


c c , 3 ^ 
τοῦ αὐλοῦ μὴ ἅπτεσθαι. Οὐχ εἰσέρχεται μὲν οὖν τὸ 
ΩΝ 5 M , "NOM A 7 SY - 
ὕδωρ εἰς τὴν χλεψυδραν διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν 
o) INI , c b] e A Y * E] 3 c 
ἐξέρχεται δ᾽ ἀνοιχθέντος τοῦ αὐλοῦ διὰ τὸ τὸν ἐν αὐτῷ 
E] » A - 
ἀέρα κινούμενον ἄνω xal κάτω πολλὴν χένωσιν ποιεῖν 

- 5 c ^ Nw ΩΝ , , M / 
τοῦ ἐν τὴ χλεψύδρα ὕδατος, ὠθούμενον δὲ κάτω xol 

9973 «! 3. "YU UN Ld 5 DJ 9 L * 
αὐτὸ ῥέπον εἰς αὐτὸ εἰκότως ἐχρεῖ, βιαζόμενον τὸν 
ἐχτὸς τῆς χλεψύδρας ἀέρα χινούμενόν τε χαὶ ὄντα ἴσον 
hu τῳ D » D , 
τῇ δυνάμει τῷ ἐπωθοῦντι αὐτὸν ἀέρι, τῇ δ᾽ ἀντερείσει 
ἀσθενέστερον ἐχείνου διὰ τὸ διὰ στενοῦ αὐτὸν τοῦ αὐλοῦ 

— f / - 
δέοντα θᾶττον xal σφοδρότερον ῥεῖν xol προσπίπτειν 

c (Ὁ γι c M , c 0X € ' 
τῷ ὕδατι. Τοῦ δὲ πωυασθέντος τοῦ αὐλοῦ μη συρ- 

t T L4 » [2 N^ , Χ , * N , 
ρεῖν τὸ ὕδωρ αἴτιον, ὅτ! τὸ ὕδωρ εἰσιὸν εἰς τὴν x εψύ- 

5 b , Lad lod - 3" ^ 

pav ἐξωθεῖ βίᾳ τὸν ἀέρα ἐξ αὐτῆς. Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ 
, m M , , 

τὸ γινόμενον ἐν ταύτῃ πνεῦμα καὶ ἐρυγμός. 

b e» cl y ^ - , , N 585 

τος δὲ τοῦ ὕδατος, βία ὠθοῦν συνεισπίπτει εἰς τὸν αὐλὸν 

ΕῚ τω , V *» A )À 3 τ δ ^ m" w , 
αὐτοῦ, καθάπερ và ἐχπιεστὰ. ξύλα ἢ χαλχὸς τῇ διαιρέ- 

^ » , 
cet πιεζούμενος μένει ἄνευ παντὸς ἄλλου συνδέσμου 

εἴ “ 5 bh - m— *, , , A 

(ἕως dv ? ) ἐκκρουσθὴ éx τοῦ ἐναντίου, καθάπερ τοὺς 
͵ " , , 
χατεαγότας ὀπιούρους ἐν τοῖς ξύλοις EXxpououcty, Συμ 


^5 , 
statov- 


HPOBAHMATON * IG, η΄. 


(914,915.) 


sunt quam unum? magnum enim:eo quod continuum quan- 
lilasque quaedam est, magnum dicitur; numerus vero 
omnis omni magnitudinis numero major est : quamobrem 
ut partibus divisis majus adpareat totum, rationi consen- 
taneum est: quum enim partes totumque idem sint, totum 
quidem naturam potius magnitudinis prae se fert, utpote 
continuum , partes vero naturam numeri magis sortiuntur. 


8. Eorum que circa clepsydram eveniunt, in universum 
quidem causa esse videtur ea quam Anaxagoras refert : 
aer enim qui in ea includitur, causa est, ne aqua ingredi 
possit fistula obturata. Non tamen simplici ratione hic 
causa est: namsi quis eam fistula adprehensa transversam 
immergat in aquam, intrat aqua : quamobrem non satis 
auctor ille exposuit quatenus aer causa sit : nam est qui- 
dem causa, quemadmodum diximus, aer : hic enim ubi im- 
pellitur atque per se ipse fertur nulla vi ei illata , suapte 
]ta- 


que clepsydra transverse immersa, aer per foramina qua 


natura fertur per directum , uf etiam alia elementa. 


aqua foraminibus obposita sunt, quippe quum in directum 
positus manet , sub aqua exit, eo vero evadente, aqua in- 
trat; at si recta in aquam immergatur clepsydra, aer, ad 
perpendiculumsese subducere nequiens, quoniam obstructae 
sunt partes superiores, circa prima foramina manet, quippe 
qui in se resilire suapte natura non polest, Argumentum 
vero, aquam arcere posse aerem, ita ut immotus maneat, 
id est quod in ipsa clepsydra fit : nam si alvum ejus aqua 
repletam in fistulam obturatam inverteris, aqua per fistu- 
lam in os non fertur; ore vero patefacto, non protinus, sed 
paulo post , per fistulam effluit, ut qui non in ipso ore fis- 
tul: invenitur, sed postmodum facta apertione per fistulam 
fertur. Ubi autem plena erectaque clepsydra est, fistula 
patefacta protinus per colum effluit, quia illud quidem 
tangit, extremam vero fistulam non tangit. X Clepsydram 
igitur aqua ob praedictam causam non ingreditur; egre- 
ditur autem fistula patefacta eo quod aer qui fistula conti- 
netur, sursum deorsumque agitatus, aque in c'epsydra 
inveniundae amplam efficit vacuationem , quumque deor- 
sum pellatur eodemque ipsa etiam vergat, merito effluit , 
vim inferens aeri qui extra clepsydram est, quique et ipse 
movetur et compar est potentia aeri eum impellenti, sed 
renixu infirmior eo, quoniam per angus'am fistulam fluens 


-illeocius ac vehementius fluit atque in aquam incidit. Causa 


vero, cur obturata fistula aqua non confluat, est quod aqua, 
dum clepsydram subit, aera per vim ab ea expellit. Cujus 
rei indicium est flatus ructusque, qui tunc in ea fiunt. 
Intrante vero aqua vi pellens simul incidit ibi in fistulam, 
quemadmodum ligna quz extruduntur, aut oes in scissura 
constrictum, quae harent sine ullo alio vinculo, donec 
ab altera parte expellantur, quo. modo praeruptos clavos 
lignis impactos expellimus : quod sane aperta fistula fieri 


(915.) PROBLEMATUM, 


mM , LU m 
Gaívet δὲ τοῦτο ἀνοιχθέντος τοῦ αὐλοῦ γίνεσθαι διὰ τὰ 
΄ E! A NEN -. CMM AMETS SUN 
προειρημένα. Ἢ οὐν διὰ ταῦτα εἶχός ἐστιν αὐτὸν μὴ 
“ ^ , , , 
ἐχρεῖν, ἢ ἐξιόντος βιαίου ἀέρος χαὶ πνευματουμένου ; 
^ T , , E] m - , Y er 
δηλοῖ δ᾽ ὃ ψόφος ἐπισπᾶσθαι τῷ πνεύματι τὸ ὕδωρ 
: » [4 3 δ᾿ AN 6 , , ΕἸ , 
» ἄνω, ὥσπερ ἐπὶ πολλῶν συμδαίνει γίνεσθαι, ἐπισπώ- 
* Lud m 
μενον δὲ xal συνεχὲς ὃν αὑτῷ πᾶν τὸ ὕδωρ μένει πιε- 
ε RUE 5 A ^ 7^ 
ζούμενον ὑπὸ τοῦ ἀέρος, ἕως ἂν ἀπωσθῇ πάλιν ὑπ᾽ 
-Ὁ- -Ὁ m , ^N ^ 
αὐτοῦ" τῆς δ᾽ doyTi μενούσης, καὶ τὸ ἄλλο ἐξ αὐτῆς 
, cr e^ : M , “ ^Y - 
χρέμαται ὕδωρ ἕν xat συνεχές. Εὔλογον δὲ τοῦτο 
, τ m b - 
I0 γίνεσθαι" τοῦ τὰ: αὐτοῦ ἐστι χινῆσαί τε Ex τῆς αἰκείας 
γώρας τι, xat τοῦτο ἴσχειν » ὡς ἐκείνης, ἐν πλείονι δὲ 
χρόνῳ, ἐὰν 7j ὅμοια τῇ δυνάυει τό τε ἔχον καὶ τὸ ἐχό- 
^ »y - a c L 
μενον, ἢ τὸ ἴσον χρεῖττον, ὅπερ ἐνταῦθα cuu Galvei * 
- NO reple E E 
πνεῦμα γὰρ ὕδατός ἐστι χρεῖττον τῇ δυνάμει. 


1 E ct e " 
15 Διὰ τί τὰ μόρια τῶν φυτῶν καὶ τῶν ζῴων', ὅσα 
M - c -- 
μὴ ὀργανιχά, πάντα περιφερῇ, τῶν μὲν φυτῶν τὸ 
Ἔα SUE , "ὦ Y , - , 
στέλεχος xat oi πτόρθοι. τῶν δὲ ζῴων χνῆμαι, unpot , 
, , * , Ὁ, 2. ὍΝ , Ya? 
βραχίονες, θώραξ τρίγωνον δέ, οὐδὲ πολύγωνον οὔ 
e y , , , , cr 5 , 
ὅλον, οὔτε μόριόν ἐστιν; Πότερον, ὥσπερ ᾿Αρχύτας 
20 ἔλεγε, διὰ τὸ ἐν τῇ χινήσει τῇ φυσιχῇ ἐνεῖναι τὴν τοῦ 
m - , 
ἴσου ἀναλογίαν ( κινεῖσθαι γὰρ ἀνάλογον πάντα), ταύ- 
M 
τὴν δὲ μόνην εἷς αὑτὴν ἀναχάμπτειν, ὥστε χύχλους 
ποιεῖν χαὶ στρογγύλα, ὅταν ἐγγένηται ; 


LE) 


w ΟῚ , HAS , m 
UL eV τοις ἐσχᾶτοις αει γίνεται περιφερη 5 


τ 


δι 
10. Διὰ 
^*^ “ € , , m 2. NN , 7 c. ^ 
25 Ἢ ὅτι f, φύσις ex τῶν ἐνδεχομένων πάντα ποιεῖ ὡς δυ- 
M M ' , M D -» 
νατὸν ἄριστα xat χάλλιστα, τὸ δὲ σχῆμα τοῦτο χάλλι- 


^ * m , 
στον, τὸ αὐτὸ αὑτῷ διμοιότατον ; 


Y 1 ** , —- ^ ^ 
11. Διὰ τί, ἐὰν χύχλος $0907; , τὸ μὲν πρῶτον εὐθεῖαν 
, , Δ᾽ e^ er ^ , ^ 3 " 
γράφει, παυόμενος δ᾽ £Axa , ἕως ἂν πέση; Ἢ εὐθεῖαν 
' * D c , » CEU à i 9EN , 

30 μὲν τὸ πρῶτον, ὅτι δυιοίως ἔνθεν xat ἔνθεν ὃ ἀὴρ ἅπορ 
ot; Ἴσης οὖν οὔσης τῆς ῥοπῆς ἔνθεν xa ἔνῦεν. duds χη 
χαὶ τὴν γραμμὴν τοιαύτην PUR ἣ ἴσον διαιρεῖ τὸν 
τόπον ἔνθεν χαὶ ἔνθεν * τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν εὐθεῖα. Ὅταν 
δὲ βρίση ἐπὶ θάτερον μέρος OU ἀνωμαλίαν τοῦ περιι - 

€ Bote» spov μέρος Ju.) ept 
, LAND , , y , , ' M ^ 

35 σταμένου ἀέρος, οὔχετι ἴσην γράφει τὸ τ᾽ ἐντὸς χαὶ TO 

ἐχτὸς NI , ἀλλ᾽ ἀναάγχη περιφερῆ. 


. Διὰ τί τοῖς ἄνισον τὸ βάρος ἔχουσι μεγέθεσιν, 
ἐάν τις χουφότερον χινὴ τῶν μερῶν, χύχκλῳ περιφέρε- 
ται τὸ Bottles; οἷον τοῖς μεμολιδδωμένοις ἀστρα- 

40 γάλοις συμέαίνει, ἐάν τις βάλλη τὸ χουφότερον πρὸς 
αὑτὸν στρέψας μέρος; Ἢ ὅτι τὸ βαρύτερον ἀδύνατον 
ἰσοδρομεῖν τῷ χουφοτέρῳ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἰσχύος ῥιφθέν; 
ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκη μὲν κινεῖσθαι, ἐξ ἴσου δὲ καὶ ἐπ᾽ εὐ- 
θείας ἀδύνατον, ἀνάγκη εἰς τὸ ἐντὸς $c ρόμενον χύχλῳ 

4n φέρεσθαι, οἷον εἰ ὅλως τι ἦν αὐτοῦ ἀκίνητον διὰ βάρος 
ἐν μέσῳ, τὸ μὲν πρὸς τῷ ἀφιέντ τι εἰς τὸ πρόσθεν ἃ ἂν 
ἐκινήθη αὐτοῦ μέρος, τὸ δ᾽ ὑπ᾽ ἐχεῖνα πρὸς τὸν ἀφιέν- 
τα, "Enti δὲ χινεῖται μὲν τὸ πᾶν, ἔχει δ᾽ ἐν μέσῳ τὸ 
βάρος φερόμενον, ἀνάγχη ταὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. 


60 18. Διὰ τί τὰ φε ἑρόμενα ὅταν ἀντιπέσῃ, ἀφάλλεται 


εἰς τοὐναντίον ἢ πέφῦχε φέρεσθαι, χαὶ πρὸς ὁμοίας 


* SECT. XVI, 9-13. 501 
evenit propter causas quas superius exposuimus. An igi- 


lur his de causis rationi congruum est aquam non effluere , 
an quod aer vi exit atque in spiritum convertitur? strepitus 
enim indicat aquam a spiritu sursum adtrahi, quemad - 
modum multis in rebus fieri adcidit, et quum adtrahitur 
sibique continua manet universa aqua, restat, quippe quae 
&b aere comprimitur, donec rursus ab eo repellatur, quum- 
que initium restat, reliqua aqua etiam ex eo pendet, utpote 
rem unicam ac continuam constituens. Nec vero rationi 
repugnat, lioc ita fieri, quandoquidem ejusdem rei officium 
est, et dimovere quidquam proprio de loco, et idem , ut 
movit, sic etiam continere; hoc vero majus requirere tem- 
poris spatium ,si vel potentia quod tenet, quodque tene- 
tur, &equalia sunt, vel quod tenet potentius est : id quod hic 
adcidit: spiritus enim viribus prc aqua praevalet. 


9, Cur partes (am stirpium quam animantium , quae 
nullis instrumentariis officiis deputata sunt, rolunda 
omnes sunt, stirpium quidem caudex et rami, animantium 
vero crura, femora , lacerti, pectus ; triangulum autem vel 
multangulum nec totum, neque pars ulla refert? An, 
ut Archytas dicebat, quoniam in motu naturali czequi pro- 
portio inest ( moveri namque proportione omnia ), hac 
aulem sola in sese revertitur, ita ul orbes rotundaque fa- 


ciat, simulac adsit? 


10. Cur in extremis semper fiunt rotunda? An quod 
natura ex iis quze sibi praesto sunt, omnia, quoad fieri po- 
test, creat optima et pulcherrima ; figura autem ea pul- 
cherrima est, quie sibi ipsa est simillima ? 


11. Cur si circulus projiciatur, primum quidem lineam 
rectam describit, cessans vero cochileam , dum decidat? An 
principio quidem rectam ideo describit, quod aequaliter ab 
aere hinc inde dirigitur? Quum igitur pari momento in 
utrumque latus vergat, lineam quoque ejusmodi esse ne- 
cesse est, quae locum in partes ;equales hine. atque inde 
dividit; talis autem recta est. At ubi in partem alteru- 


tram vergit ob inaequalitatem ambientis aeris, non amplius 
aequalem lineam parle interiori exteriorique ducit, sed 


necessario rotundam. 

12. Cur in magnitudinibus , qux? pondere sunt inaequali, 
si quis partem moverit leviorem, in orbem circumfertuc 
res projecta, quemadmodum .in talis fit plumbo gravatis , 
quolies quis parte leviori ad se conversa projiciat? An 
quod fieri non potest ut quod gravius est, wquali impetu 
cum leviori feratur, ubi projectum eisdem a viribus est? 
quum tamen moveri necesse sit, idque aequabiliter ac recto 
tramite (ieri nequeat, introrsum latum in orbem ferri ne- 
cesse est, quemadmodum si pars ejus in medio penitus im- 
mobilis propter pondus esset , pars quidem projicienti pro- 
xima prorsum moveretur, quie vero his subjecta est ad pro- 
jicientem. Sed quoniam totum quidem movetur, habetque 
in inedio pondus motu citum , idem hoc fieri necesse est. 


13. Quamobrem corpora quie feruntur, ubi impegerunt, 


| resiliunt partem in contrariam quam suapte natura ferua- 


20 


25 


£0 


&b 


203 


(ac ; Ἢ ὅτι οὐ μόνον ἐκείνην φέρεται τὴν φορὰν ἣ 

γωνίας ; Ἢ ὅτι οὐ μόνον ἐχείνην φέρε jV φορὰν ἣν 

- ΄ E 1 ι 4 * ΕΘ 

φέρεται χατὰ τὸ οἰκεῖον μέρος, ἀλλὰ xa τὴν ὑπὸ τοῦ 
€ M 5 , , ] 

ἀφιέντος γινομένην; Ἢ μὲν οὖν οἰχεία παύεται, ὅταν 

ΕῚ ' 5 e » ΄ e M , " NX ? 

εἰς τὸν οἰκεῖον ἔλθη τόπον ( ἅπαν γὰρ ἠρεμεῖ ἐλθὸν εἰς 
^ , / x , ,;v 9o Y. 35 

ὃν φέρεται τόπον κατὰ φύσιν), χαθ᾽ ἣν δ᾽ ἔχει ἀλλο- 

7: Og » - 2) 5 N , 3 QUEE! 

τρίαν, ἀνάγχη ἔτι χινεῖσθαι, οὐχ εἰς τὸ πρόσθεν δὲ διὰ 


Y » EY 
τὸ χωλύεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸ πλάγιον, ἢ 


5 M , , 
εἰς τὸ ὀρθον. 
[14 ^) » ^co ^ € , , "NN b , 
Ἄπαντα δ᾽ ἀποπηδδ πρὸς ὁμοίας γωνίας διὰ τὸ φέρε- 
c Pc 7, e , , 
σθαι μὲν ἐνταῦθα οὗ ἣ χίνησις φέρει, ἣν ἐποίησεν ὃ 
, n $5 NN ET ES ^ τον ἢ 1 "n 
ἄφεις" EXEL OE πρὸς ὀξεῖαν 7 πρὸς ὀρθὴν φέρεσθαι συμ.- 
- ^ Ὁ" ΕἸ c , M 
Gatvet, — ᾿Ιὐπεὶ οὖν τὸ ἀντιχροῦσαν χωλύει τὴν εἰς 
) , c H , b , 1 Y 
εὐθὺ κίνησιν, διοίως κωλύει τὸ φερόμενον xat τὴν 
1 - - Jg *5 - / EET) 
φορὰν αὐτοῦ, “ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς κατόπτροις τὸ ἄχρον 
- T , E , rac - 
τῆς εὐθείας οὗ ξυνέπεσεν ἣ ὄψις φαίνεται, χαὶ ἐν τοῖς 
er * ^, 7 Ν 
φερομένοις οὕτω» τὸ ἐναντίον γίνεται" τοσαύτην γὰρ 
/ 7 c M N m 
γωνίαν ἀπέωσται ὅση γίνεται ἣ χατὰ χορυφήν᾽ δεῖ 
Y es 7, M , M A / 
γὰρ νοῆσαι μεταχινουμένην τὴν γωνίαν xat τὴν φοράν" 
n LI , E / * , δ . 
τούτου δὲ γενομένου φανερὸν ὅτι πρὸς δυιοίας γωνίας 
ἀνάγχη ἀφάλλεσθαι. 


TMHMA 1Z. 
OXA ΠΕΡῚ EMWYXA. 


y ἘΠ , ^ 5 , 
1. Διὰ τί οἱ ἀσύμμετροι παρ᾽ ἀλλήλους θεωρούμενοι 
/v is) E 9 δ- τὸν , : ^H cd ' / 
μείζους φαίνονται ἢ καθ᾽ αὑτοὺς μόνους; Ἢ ὅτι τὸ σύμ-- 
, cl Ne , ! e - 
μετρόν ἐστιν ἕν, xa ἢ συμμετρία ὅτι μάλιστα ἕν ποιεῖ, 
ETE SINT Q.V e XN τί ον V 
τὸ δ᾽ ἕν ἀδιαίρετον βούλεται εἶναι, τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον 
»^ , - c MEN , ^ Hn 1 
ἔλαττόν ἐστιν, ἣ δὲ συμμετρία κατὰ τὴν διαφορὰν 
Y ES ΄ , E ^ RS 
πολλὰ moti; [Καθ᾿ αὑτὰ μὲν οὖν θεωρούμενα μᾶλλον 
, “ » N / 5 , 9 ΤΟΝ IN 
λανθάνει ποῖα ἄττα τὰ μεγέθη ἐστί, παρ᾽ ἄλληλα ὃ 
" "p M EINE e^ , θα / 
ob. Ἴο μὲν οὖν ἀδιαίρετον ἕν φαίνεται, καὶ 7j θεωρία 
, * *, m Mw N A / » / 
μία ἐστὶν αὐτοῦ διὰ τὴν συμμετρίαν: τὸ δ᾽ ἀσύμμε- 
€ 23 NON 0 , εὖν ) , δι , , 
τροὸν ὡς πολλὰ Qv, θεωρίαν ποιεῖ πλείω, καὶ μείζω qat- 
ce n" μὴ M , d N m. 
vetat τῷ ἕν ὃν πολλὰ φαίνεσθαι" ἔχει γὰρ τήν τε τοῦ 
/ M M / , M M Ὁ 
μεγέθους κατὰ τὴν συνέχειαν φύσιν, xal τὴν τοῦ ἀρι- 
T ᾿ * , E —. , Y 
θμοῦ κατὰ τὸ ἀνώμαλον τῶν μερῶν διόπερ εἰχότως τὴν 
“»» - y» » - / M N e D 
ἐξ ἀμφοῖν αὔζην £yov μεῖζον φαίνεται παρὰ τὸ ἁπλοῦν 


|o 
χαι EV, 


EY * c^ A m 
2. Διὰ τί ἐπὶ μῆκος μᾶλλον τὰ ζῷα xol τὰ φυτὰ 
͵ "ἡ [Jj Ων D M LU] ΜῈ MON f 
ῴμνεται; Η οτι 1O μιηχος μεν τρις αυζεται, το Ó&E πλάτος 
S NON Q4 ei cx ᾿ - ι 3 5x e 
δίς, τὸ δὲ βάθος ἅπαξ ; ἐστι γὰρ μῆχος τὸ ἀπὸ τῆς 
E] τω c 1 “Ὲ , c» 
ἀρχὴς πρῶτον, ὥστε μόνον τε αὔξεται, xol ἅμα τῷ 
, , / X , [74 -» QJ u ^ 
πλάτει πάλιν γινόμενον, xat τρίτον ἅμα τῷ βάθει" τὸ 
ΝΑ /, ^N , ec , ^ el Ὁ , 
δὲ πλάτος δίς, καθ᾽ ἑαυτό τε xa ἅμα τῷ μεγεθῦει, 


3. Πῶς τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον δεῖ λαδεῖν ; Πό- 
τερον ὥσπερ ἡμῶν οἱ ἐπὶ Τροίας xai ἐκείνων οἱ πρὸ 
αὐτῶν χαὶ ἀεὶ ol ἐπάνω πρότεροί εἶσιν; Ἢ εἴπερ ἀρχή 
τίς ἐστι χαὶ μέσον χαὶ τέλος τοῦ παντός, χαὶ ὅταν 
γηράσχων τις ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθη xai πάλιν ἐπαναστρέ- 
yn ἐπὶ τὴν ἀρχήν, τὰ δ᾽ ἐγγυτέρω τῆς ἀρχῆς πρότερα, 
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tur, idque secundum angulos equales? An quod non solum 
eo feruntur motu quo pro suo munere naturaliter cientur, 
verum etiam illo qui a mittente proficiscitur? Proprius igi- 


ur cessat motus, ubi proprium ad locum pervenerint 


(omnia namque requiescunt, ubi eum in locum devene- 
rint quo sua natura feruntur), sed alieno quem habent, 
motu necessario moveri pergunt, idque non in partem 
priorem quia prohibentur, sed vel in latus, vel secundum 
rectum angulum. Omnia autem secundum angulos resiliunt 
aquales, quoniam eo quidem feruntur quo motus ducit, cui 
ansam dedit qui miserit , illic vero evenit ut secundum 
angulum vel acutum, vel rectum ferantur. Quum ergo quod 
retorserit, vetat quominus in directum motus agatur, 
pariter et rem quae fertur, et ejus impetum prohibet. Uf 
igitur in speculis extremum lineae recte illic cernitur, ubi 
visio cum rei imagine concidit, ita in iis quae feruntur, 
contrárium obtinet , quippe quum secundum angulum tan- 
tum retorqueantur quantus is est qui in vertice exstat : ita 
enim intelligendum est, ut transferantur simul et angulus 
et motus : quo facto, secundum angulos aequales manifesto 
resilire debet res. 


SECTIO XVII. 


QU.E AD RES ANIMATAS PERTINENT. 


1. Cur proportione carentes, si sibi invicem adposili 
considerantur, majores esse videntur quam si soli per se? 
An quod modicum unum est, et moderatio unum quam 
maxime efficit; unum autem quod est, id individuum esse 
solet; individuum autem minus est; proportionis vero 
defectus multiplex pro sui discriminis ratione efficit. Per 
sese igitur si considerentur magnitudines, qualesnam 
sint, latet potius; ubi vero sibi invicem adpositi , non. 
Ergo unum adparet quod individuum est, consideratio - 
que ejus unica est propter proportionem, proportione 
vero carens, quippe quum plura est, ampliorem efficit 
considerationem, eaque majora propterea esse viden- 
tur, quod unum quum sit, plura esse videtur : natura 
enim et magnitudinis habet continuifatis ergo, et numeri, 
quod adtinet ad partium ina:qualitatem : quapropter quum 
incrementum obtineat utrique proprium, merito majus 
adparet, si cum simplice atque unico conferatur. 


2. Cur animantia et stirpes in longitudinem potius cre- 
scunt? An quod ter quidem longitudo augetur, bis vero 
latitudo, semelque profunditas ? est enim longitudo inde 
a principio primum, ita ut el sola, et. iterum una cum 
latitudine conjuncta, ct tertio una cum profunditate 
augeatur; latitudo autem bis, videlicet per se et una cum 
magnitudine. 


3. Quonam modo prius et posterius adcipi debent? Ulrum 
quemadmodum qui tempore Trojano vixerunt, nobis prio- 
res sunt, et his ipsis qui ante illos, atque sic semper su- 
periores priores sunt? Vel siquidem initium et medium et 
finis sunt universi, et ubi quis senescens ad finem pervene- 
rit, rursusque ad initium reversus fuerit, et priora sunt quae 


hr] 


(ste.) 


τί χωλύει ἡμᾶς ἐν τῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν εἶναι μᾶλλον 5 

^Y Ὁ * / y s [2j 2-23 - 
εἰ δὲ τοῦτο, x&v πρότεροι εἴημεν. “Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
οὐρανοῦ χαὶ ἑκάστου τῶν ἄστρων φορᾷ χύχλος τίς ἐστι, 
τί χωλύει καὶ τὴν γένεσιν καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν φθαρ- 
τῶν τοιαύτην εἶναι, ὥστε πάλιν ταῦτα qivenputs xai 


φθείρεσθαι, xoa nip xal φασι χύχλον εἶναι τὰ ἀνθρώ- 


' M m *5 
mwa; To μὲν δὴ τῷ edet ὦ τοὺς αὐτοὺς ἀξιοῦν εἶναι 
2. 3 M M - Y^ e y 
ἀεὶ τοὺς γινομένους eines, τὸ δὲ τῷ εἴδει μᾶλλον ἂν 


τις ἀποδέξαιτο: ὥστε χἂν αὐτοὶ πρότεροι εἴημεν, χαὶ 


- 


᾿θείη ἄν τις τὴν 
πάλιν ἐπαναχάμπτειν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν καὶ συνεχὲς ποιεῖν 


τοῦ εἴρ μοῦ τάξ ιν τοιαύτην cg ὡς 


καὶ ἀεὶ χατὰ ταὐτὰ ἔχειν τοὺς γὰρ ἀνθρώπους φησὶν 
᾿Αλχμαίων διὰ τοῦτο ἀπόλλυσθαι, ὅτι οὐ δύνανται τὴν 
ἀρχὴν τῷ τέλει προσάψαι, χομψῶς εἰρηχώς, εἴ τις 
ὡς τύπῳ φράζοντος αὐτοῦ ἀποδέγοιτο xat μὴ διαχρι- 
θοῦν ἐθέλοι τὸ λεχθέν. Εἰ δὴ κύκλος ἐστί, τοῦ δὲ 
χύχλου μήτ᾽ ἀρχή, 1 μήτε πέρας, οὐδ᾽ ἂν πρότεροι εἶεν 
τῷ ἐγγυτέρω τῆς ἀρχῆς εἶναι, οὔθ᾽ ἡμεῖς ἐχείνων, οὔτ᾽ 
ἐχεῖνοι ἡμῶν, 


TMHMA IH, 


OXA ΠΕΡῚ «IAOAOT TAN, 


1. Διὰ τί τοὺς μέν, ἐὰν ἄρξωνται ἀναγινώσχειν, 
ὕπνος λαμόάνει xal μὴ βουλομένους, τοὺς δὲ βουλο-- 
μένους προσεγρηγορέναι, ὅταν λάδωσι τὸ βιδλίον; Ἢ 
ὅσοις μέν εἶσι πνευματιχαὶ χινήσεις διὰ ψυχρότητα 
φύσεως, ἢ μελαγχολικῶν χυμῶν, δι’ οὃς περίττωμα 
γίνεται πνενματιχὸν ἄπεπτον διὰ ψυχρότητα, τούτοις 
ὅταν μὲν χινῆται ἣ διάνοια xat μὴ νοήση ἐπιστήσασά 
τι, ἐχχρούεται τῇ ἑτέρᾳ χινήσει οὔσῃ χαταψυχτιχῇ 
διὸ μᾶλλον καθεύδουσιν * ὅταν δ᾽ ἐρείσωσι πρός τι ἐν τῇ 
διανοία, ὅπερ ἣ ἀνάγνωσις ποιεῖ, κινοῦνται ὑπὸ τῆς 
θερμαντιχῆς χινήσεως οὐχ ἐχχρουομένης ὕπ᾽ οὐδενός, 
ὥστ᾽ οὗ δύνανται χαθεύδειν - τῶν δὲ χατὰ φύσιν 
ἐχόντων ὅταν στῇ πρὸς ἕν $ διάνοια xal μὴ Μβεταθάλλῃ 
πολλαχῇ ἰσχυροτάτη οὖσα, ἴσχεται xai τὰ ἄλλα ὅσα 
ἐστὶ περὶ τὸν τόπον τοῦτον, ὧν ἠρέμησις 6 ὕπνος 
ἐστίν ; ὅταν δὲ στῇ χαὶ οἷον χοπιάσῃ ὃ νοῦς » βαρύνει 
τὴν χεφαλὴν τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ποιεῖ τὸν ὕπνον " χινου- 
μένης δὲ τῆς Ψυχῆς χατὰ φύσιν οὐ χαθεύδει" ζῇ γὰρ 
τότε μάλιστα. Τὸ δ᾽ ἐγρηγορέναι τοῦ ζῆν αἴτιόν ἐστιν 
ἢ τὸ χαθεύδειν, 


2. Διὰ τί οἱ ἐριστιχοὶ λόγοι γυμναστιχοί εἰσιν ; Ἦ ὅτι 
ἔχουσι τὸ νικᾶν ἢ ἡττᾶσθαι πυκνόν; ΦΦιλονείχους οὖν 
εὐθὺς ποιοῦσιν" χαὶ γὰρ νιχῶντες διὰ τὸ χαίρειν προά- 


m , 
γονται μᾶλλον ἐρίζειν xad ἡττώμενοι ὡς dva oops 


νοι. Καὶ οἱ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀγῶσι ταὐτό" διὸ xal μα- 
, ea Ν , , , 
45 χόμενοι xol ἥττους ὄντες πολλάκις οὐ βούλονται δια-- 
λύεσθαι, ' 
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propius ab initio absunt, quid vefat nos ab initio minus 
distare? at si minus distamus, erimus quoque priores. 
Quemadmodum in celi siderumque uniuscujusque molu 
circulus quidam exstat, quid vetat rerum caducarum or- 
tum atque interitum ejusmodi esse , ut hzec denuo oriantur 
ac pereant, veluti etiam vulgo dicitur, circulum res esse 
humanas? Igitur numero quidem semper eosdem esse qui 
naseuntur, inepla est opinio, specie vero eosdem esse , po- 
Lias probari possit, Ma ut priores esse possemus ipsi , ta- 
ut rursus 
ad initium reverteretur continuumque efficeret ac semper 


lemque aliquis statuere possit seriei ordinem , 


eodem modo se haberet : homines enim idcirco mori Alc- 
mon perhibet, quod initium fini connectere non possunt, 
scite locutus, siquis ejus verba adcipiat tamquam si exem- 
pli gratia verba fecisset, neque effatum ad amussim exigere 
velit. Quodsi igitur circulus est, circulus autem et prin- 
cipio et fine caret, ne priores quidem ulli exstabunt co 


quod inilio propiores sunt, nec nos illis, neque illi nobis. 


SECTIO XVIII. 


QU.E AD LITERARUM STUDIA PERTINENT. 


1. Cur alios quidem, si legere ceeperinL, somnus obcu- 
pat, etiam nolentes ; alios vero, ubi dormire volunt, liber 
susceplus vigilare facit? An in quibus motus spiritales 
sunt ob frigiditatem vel natura, vel humorum e genere 
alroe hilis propter quos excrementum spiritale crudum ob 
frigidilatrem consistit, his quidem, ubi intelligentia 
vetur insistensque aliquantulum intelligere nequit , repel- 
litur motu altero, qui refrigerandi vim habet : quapropter 
potius dormiunt; at ubi aliqua re intelligentia sua inni- 
tuntur, id quod lectio efficit, a motu calefaciente moven- 
tur, quam nihil quum repellat, dormire non possunt; 
quorum autem secundum naluram habitus est, eorum 
cogitatio ubi alicui rei insliterit, nec multifariam trans- 
fertur, utpote intentissima, cetera quoque sila eo in loco 
sistuntur, quorum requies somnus est; ubi autem mens 
constiterit et quasi fatigata est, caput adzravant quie eo con- 
tinentur (alii, caput adgravat, utpote qui sita in eo sit), 
somnumque inducunt; at quum secundum naturam ani- 
mus noster movetur, nullo tum somno premitur : tum 
enim maxime vivit. Vigilia autem quam somnus causa 
potius est cur vivamus. 


nio- 


2. Cur contentios:e. disputationes ingenia exercere pos- 
sunt? An quod in. eo disputandi genere adcidit ut. crebro 
quis aut vincat, aut. vincatur? Protinus ergo contentiosi 
hinc redduntur : nam et vincentes per Lletitiam magis ad 
contendendum  incilantur, et victi, utpote repugnaturi. 
Tum qui ceteris certandi generibus obeupantur, idem quo- 
que faciunt : quamobrem et pugnantes , quamquam infe- 


riores sunt, tamen saepe disjungi nolunt, 


σ' 
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1 1 ES NA , » E] 
3. Διὰ τί τοῖς παραδείγμασι χαίρουσιν ἄνθρωποι ἐν 
E E / MSN e / 
ταῖς δῥητορείαις χαὶ τοῖς λόγοις μᾶλλον τῶν ἐνθυμημά- 
D , , M m , 
τῶν ; Ἢ ὅτι τῷ τε μανθάνειν χαίρουσι xal τῷ ταχύ ; 
c ^ , M m , 
ῥᾷον δὲ διὰ τῶν παραδειγμάτων καὶ τῶν λόγων μαν-- 
, e » » - NUES , 
θάνουσιν ἃ γὰρ ἴσασιν. ἔστι ταῦτα xal ἐπὶ μέρους, 
δ 3 3 , * IN f! 5 Rl - , e^ 
ὰ δ᾽ ἐνθυμήματα ἀπόδειξίς ἐστιν ἐχ τῶν χαθόλου, ἃ 
Y y To “- , 
ὅτι οἷς ἂν μαρτυρῶσι πλεί- 
US " VoM . 7} τ Ὁ τ 
ους, μᾶλλον πιστεύομεν, τὰ δὲ παραδείγματα χαὶ οἱ 


τὰ 
- » A ᾿ , 
ἧττον ἴσμεν ἢ τὰ μέρη. 


E , EN 4 5 € b! NN Dl , 
λογοι μαρτυριαις ἐοιχασιν" αἱ O& Ot τῶν υψαρτυρὼν 


c IN , M y^ NOTE. , [S34 ^ 
αόιοι πιστεις- Ex TO OU.0t10V ανθάνουσιν δέω το 
[ D i ? 


e» 


v /N M € mM Aer "^ , 
ξ παραοειγμα xat οἱ uot το ομοιον οειχννουσιν. 


M fe Y ^ ^ ^ 

4. Διὰ τί ῥήτορα μὲν xot στρατηγὸν xat χρηματι- 

M , , E] SY M Ne. M 2 , 
στὴν λέγομεν δεινόν, αὐλητὴν δὲ xat ὑποχριτὴν οὗ λέε- 
γομεν ; Ἢ ὅτι τῶν μὲν ἣ δύναμις ἄνευ πλεονεξίας (ἢδο- 
γῆς γὰρ στοχαστιχή ἐστι), τῶν δὲ πρὸς τὸ πλεονεχτεῖν ; 
δήτωρ γὰρ καὶ στρατηγὸς καὶ χρηματιστὴς ἀγαθός 
3 τε ὃ / λέ EA - € C ^c ,r à 1). 
ἐστιν ὃ δυνάμενος πλέον ἔχειν, ἣ δὲ δεινότης μάλιστα 
ἐν τῷ πλεονεχτεῖν ἐστιν. 


' / b , ese. » ^ , 
5. Διὰ τί τὸν φιλόσοφον τοῦ ῥήτορος οἴονται διαφέ- 
€ b31 € EA 
, ὃ δὲ ὡς ἄδιχος ὃ 


ues e € M A 2^ , 
ρειν; Ἢ ὅτι ὃ μὲν τί ἐστιν ἀδικία 
^ € M - , 

ὃ & οἷον ἣ τυραννίς ; 


- Ta Y [4 , N 
£WQX , XXtO μὲν OTt τυρᾶννος 290 


δ , , EI L 
6. Διὰ τί, ἅπερ ἄν τινες προέλωνται, ἐνδιατρίδουσι 
, , I^ 3 cS EY ES 
τούτοις ἐνίοτε φαύλοις 000 μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς σπουδαιο- 
, τ ,ὔ μι - ^ M m 
τέροις, οἷον θαυματοποιός, ἢ μῖμος, ἢ συριχτὴς μᾶλλον 
A D "Ae uw. 5 A ) A ε τ 
ἢ ἀστρονόμος, ἢ ῥήτωρ εἰναι ἂν βούλοιτο ὃ ταῦτα προε- 
, ? ct / Y Y M ^ , 
λόμενος; Ἢ ὅτι βούλονται "ιὲν ἔνιοι τὰ σπουδαιότατα 
᾿ fy NN δὰ j Δ , € MA 
μεταχειρίζεσθαι, διὰ δὲ τὸ wfj πιστεύειν ἑαυτοῖς ὡς 
^ p "D “ἃ m , / E e 2 T 
δυνησομένοις, διὰ τοῦτο οὐ πράττουσιν ; Ἢ ὅτι ἐν οἷς 
c , NS E Δ. 
οἴεται ἕχαστος χρατιστεύειν, ταῦτα προαιρεῖται" ὃ δὲ 
€ - . "Y , B PR 
αἱρεῖται, καὶ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐπείξεται, νέμων τὸ πλεῖστον 


ὙΠ 


, m , D , / 
ἡμέρας αὐτῷ μέρος, ἵνα αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνη χράτι- 
x 


» u e? νκ 5 E] - / M 
cto; Ov; "O τι δ᾽ ἄν τινες ἐξ ἀρχῆς προέλωνται xat 
SEEN cT 5WN , » ^N, V 
οἷς àv συνεθισθῶσιν, οὐδὲ χρίνειν ἔτι δύνανται τὰ βελ- 


, N ' € νὰ ΟΝ { 7, 
τω" διεφθαρται γὰρ ἣ διάνοια οιὰ φαύλας προαιρε- 


M] , M , * re * , 
7. Διὰ τί τοὺς μέν, ἂν ἄρξωνται ἀναγινώσχειν, 
ef e N , ᾿ M 
ὕπνος λαμύανει καὶ μὴ βουλομένους, τοὺς δὲ οὐ βου- 
͵ὔ nz , J ,.» , μι J 
λομένους ποιεῖ δύνασθαι, ὅταν A 6oot βιόλίον ; Ἢ ὅσοις 
7 NN , , 
μέν εἰσι πνευματιχαὶ χινήσεις διὰ ψυχρότητα φύσεως, 
MN e - : ἃ , 
ἢ μελαγχολικῶν χυμῶν, OV οὺς περίττωμα γίνεται 
» b] / /, J 
πνευματιχὸν ἄπεπτον διὰ ψυχρότητα, τούτοις ὅταν 
- E 1 c , 2 
μὲν χινῆται f; διάνοια xal uz, vor, ἐπιστήσασά τι, ex- 
, , iM e^, C NN 
χρούεται ἣ ἑτέρα χίνησις" διὸ μᾶλλον μεταδάλλοντες 
SEN ^ , , c a € 
πολὺ τὴν διάνοιαν καθεύδουσιν * fict vat γὰρ ἣ πνευ-- 
^ ,. M , ce 
u«TUc* ὅταν δ᾽ ἐρείσωσι πρός τι τὴν διάνοιαν, ὅπερ 
c r - D € "m m 
ἡ ἀνάγνωσις ποιεῖ, κινοῦνται ὑπὸ τῆς πνευματιχῆς Xt- 
cA e 2 / CE. 3 e τον, cr , 2 , 
νήσεως, οὐχ ἐχκρουομένης ὕπ᾽ οὐδενός, ὥστ᾽ οὐ δύ - 
PES — MY Y " ΕΟ, cl 
νανται χαθεύδειν. Τῶν δὲ κατὰ φύσιν ἐχόντων ὅταν 
c b! ἃ , Y N n 
στῇ πρὸς Ev ἣ διάνοια xat ἡ μεταδάλλη πολλαχῆ, 
τό A VM oy u b ΄ T “ ΣῈ 
ἱσταται xat τὰ ἄλλα ὅσα περὶ τὸν τόπον, ὧν ἠρέμησις 
“ὦ 5 , ^ A , , 5 
ὁ πνος EGtlv* ἑνὸς γὰρ χυρίου στάντος, ὥσπερ ἐν τρο- 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * IH, γζ'. 
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3. Cur homines in exercitiis rhetoriris exemplis et faba- 
lis potius gaudent quam argumentationibus? An quia di- 
scere gaudent, idque celeriter? atqui per exempla et fa- 
bulas facilius discunt : sunt enim qux explorata habent, 
particularia nempe : argumentationes vero demonstratio 
ex universalibus sunt, qui minus quam partes novimus. 
Ad hzc iis credimus potius, quce plurium testimonio con- 
firmantur ; exempla autem et fabellze testibus similia sunt, 
fidesque facilis est, quam testes fecerint. Adde quod 
simile libenter discunt , exemplum autem et fabellae simile 
docent. 


4. Cur rhetorem quidem imperatoremque et argenta- 
rium callidum adpellamus, tibicinem vero histrionemque 
hoc nomine non adpellamus? An quod horum quidem fa- 
cultas sine cupiditate est (oblectationem enim tantummodo 
adsequi conatur), illorum autem lucrum spectat? bonus 
enim rhetor el imperator et argentarius est qui lucrari 
potest; calliditas autem lucrum maxime respicit. 

5. Cur philosophum differre ab oratore putant? An quod 
alter quidem quidnam injustitia sit dicit, alter vero hunc 


illamve injustum esse, etalter quidem hunc illumvetyran- 
num esse, alter vero quale quid sit Lyrannis? 


6. Cur in iis studiis qux aliqui sibi delegerint, quam- 
quam interdum pravis, libentius tamen quam in hones- 
lioribus versantur, verbi gratia preestigiator, aut mimus, 
aut tibicen quam astronomus auf rhetor esse mavelit 
qui hac sibi delegerit? An quia volunt quidem nonnulli 
res honestissimas tractare, sed quoniam minus sibi confi- 
dunt se posse efficere , ideo non ita agunt? An quia res, in 
quibus sese excellere quisquearbitratur,eas deligit sibi; quod 
autem deligit, eidem quoque operam dabit, illi partem 
diei maximam tribuens, ut se ipse przstantior evadat ? 
Quin etiam quod principio aliqui sibi delezerint quibusque 
insueverint, in iis ne judicare quidem possunt quidnam 
melius sit : mens enim eorum corrupta est propter prava 


studia. 


7. Cur alios quidem, si legere ceperint, somnus obcu- 
pat vel nolentes; aliis vero dormire nolentibus liber su- 
sceptus facultatem hanc impertit? An in quibus motus sunt 
spiritalesob frigiditatem vel naturcz, vel humorum e genere 
atra bilis, propter quos excrementum spiritale crudum ob 
frigiditatem consistit, apud hos quidem ubi cogitalio move- 
tur insistensque aliquantulum intelligere nequit , expellitur 
motus alter : quapropter potius, ubi cogitationem multi- 
fariam transferunt, dormiunt : motus enim spiritalis supe- 
ratur; at. ubi aliqua re cogitatione innisi fuerint, id quod 
lectio efficit, a motu spiritali moventur, isque a nullo alio 
expellitur, ita ut dormire non possint. Quorum autem 
habitus secundum naturam est, eorum cogitatio ubi ali- 
qua in re una consistit, nec multifariam transfertur, cetera 
quoque sita circa hunc locum sistuntur, quorum requies 
somnus est: ubi enim pars una, quae potissima sit, con- 


(917. 
πῇ) καὶ τὰ ἄλλα ψόρια ἵστασθαι méguxev* φύσει γὰρ 
ἄνω τὸ χοῦφον φέρεται, τὸ δὲ βαρὺ κάτω. "Oay οὖν 
$ ψυχὴ κινῆται κατὰ φύσιν, οὐ καθεύδει: οὕτω γὰρ 


e ι p H T7 , n En 
ὅταν δὲ στῇ x«l οἷον χοπιάσῃ, ὃ μὲν νοὺς 


ἔχει" 


& μεταύαλλει, xat ἄνω τὰ σωματώδη πρὸς τὴν χεφαλὴν 


Δόξεις δ᾽ 
λύειν χαθεύδειν " ἔστι δὲ οὐ διὰ τὸ 
τότε μᾶλλον ἣ ψυχή). ἀλλὰ διὰ τὸ μεταύαλλείν ἣ 


m L4 , 
ἀγρυπνία, ἐπεὶ xal νοήσεις αἱ τοιαῦται ἀγρυπνοί εἰσιν, 


, is , A 
ἰόντα ποιεῖ τὸν ὕπνον, ἂν f, ἀνάγνωσις χω- 


νοεῖν (ὥρισται γὰρ 


1ὺ ἐν αἷς ζητεῖ 7j ψυχὴ xa ἀπορεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν αἷς ἀεὶ 


θεωρεῖ" ἐχεῖναι μὲν γὰρ ἀοριστεῖν ποιοῦσιν, αὗται 
δ᾽ οὔ. 


1 )!5 MR ὦ - , y 
8. Διὰ τι ἐν τοις ἐριστιχοις Οὐχ EVEG 


Ἢ ὅτι συλλογισμός ἐστι φαινόμενος, ἐν ὀλίγοις δ᾽ ὃ συλ- 
15 λογισμός, χαὶ ἐὰν μηχύνῃ, χρόνου γινομένου in παρα- 


λογισμὸς δῆλος, καὶ ἔστιν ὃ ἔδωκεν ἀναλαύεῖν ; 


7 


“Ὁ "Ὁ-Ὁ , m 
9. Διὰ τί ποτε τῶν ἱστοριῶν ἥδιον ἀχούοιλεν τῶν 
m D mM 
περὶ ἕν συνεστηχυιῶν ἢ τῶν περὶ πολλὰ πραγματευο- 


- οὖ , 
μένων; Ἢ διότι τοῖς γνωριμωτέροις μᾶλλον ποοσέχομεν 


! UN 2 , , , νου ' M 
20 xat TYj0V0V αὐτῶν GXOUOU.EY * γνωριμωτερον Ο ἔστι το 


et 


ε , , 5 ᾿ npe ' * ^ ὦ 
ὡρισμένον τοῦ ἀορίστου ; "To μὲν οὖν ἕν ὥρισται, τ 
δὲ πολλὰ τοῦ ἀπείρου μετέχει. 
, , , 
10. Διὰ τί ἡδόμεθα ἀχούοντες τὰ μήτε λίαν παλαιά, 
, € , ^ LO d e» ji , 39 "e Lm 
μήτε κομιδῇ νέα: Ἢ διότι τοῖς μὲν πόρρω ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀπιστοῦμεν, ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἀπιστοῦμεν, οὖχ ἡδόμεθα" τὰ 
—w d »y 5 ΄, ' ^ , 3 , 
δ᾽ ὥσπερ ἔτι αἰσθανόμεθα, xat περὶ τούτων ἄχουοντε 
S pe my . 
οὐχ ἥδομεθα ; 


TMHMA IO, 


ΟΣΑ ΠΕΡῚ APMONIAN. 


1. Διὰ τί οἵ πονοῦντες xal οἵ ἀπολαύοντες αὐλοῦν-- 
^ - Ἢ — 
ται; Ἢ ἵνα οἱ μὲν ἧττον λυπῶνται, ot δὲ μᾶλλον χαί- 


80 ρώσιν ; 


- 2. Διὰ τί πορρωτέρω ὃ αὐτὸς τὴ αὐτῇ φωνῇ γεγωνεῖ 
μετ᾽ ἄλλων ἄδων xal βοῶν ἢ μόνος ; Ἢ ὅτι τὸ ἀθρόως 
τι ποιεῖν, ἢ ὑλίόειν, ἢ ὠθεῖν οὐ τοσαυταπλάσιόν ἐστιν 
ὅσος 6 ἀριθμός, ἀλλ᾽ ὥσπερ f; γραμμὴ ἡ δίπους οὐ δι- 


Jo πλάσιον, ἀλλὰ τετραπλάσιόν τι γράφει, οὕτω τὰ συντι- 


θέμενα πλέον t ἰσχύει χατὰ τὸν ἀριθμὸν ἢ ὅταν 7 7 διῃρη- 
péva 5 Ἀθρόων οὖν ὄντων μία γίνεται ἣ τῆς φωνῆς 
ἰσχὺς καὶ ἅμα ὠθεῖ τὸν ἀέρα, ὥστε πολλαπλάσιον 
προϊέναι" xol γὰρ ἣ ἐκ πάντων φωνὴ μιᾶς ἑκάστης 


40 πολλαπλάσιος. 


3. Διὰ τί τὴν παρυπάτην ἄδοντες μάλιστα ἀπορρή-- 
Ἴνυνται, o0. Ἐπ ἢ ἢ τὴν νήτην χαὶ τὰ ἄνω, μετὰ δὲ 
διαστάσεως πλείονος Ἢ ὅτι χαλεπώτατα ταύτην ἄδου- 
σι, xal αὕτη. ἀρχή: τὸ δὲ χαλεπὸν διὰ τὴν ἐπίτασιν 


45 sát πίεσιν τῆς φωνῆς" ἐν τούτοις δὲ πόνος" πονοῦντα 


δὲ μᾶλλον διαφθείρεται. 


PROBLEMATUM, * SECT. XVIII, 8-XIX, 3. 


: 


205 


literit, ceterze quoque partes natura sua consistunt, 
perinde ac in copiis, quae versze in fugam fueriut : natura 
enim sursum fertur quod leve est, deorsum autem quod 
grave. Ubi igilur anima secundum naturam movetur, non 
dormit : ita enim se habet; at ubi constiterit el. quasi fati- 
gata subcubuerit, mens immutafür, et elementa corporea 
sursum caput petentia faciunt somnum. Lectio vero pro- 
hibere somnum videri possit; fit tarnen vigilia non propter 
cogitationem ( anima enim tunc magis definitur ), sed pro- 
pter mutationem , quandoquidem et cogitationes ejusmodi 
vigiliam pariunt, in quibus anima quaerit et dubitat, non 
ille in quibus semper contemplatur, quum illae quidein 
fines delent, hae vero non. 


8. Cur in disputationibus contentiosis nugatio non inci- 
dit? An. quod syllogismus res evidens est, isque paucis 
continetur ; quin etiam si protrahatur tempore intercedente, 
ratiocinationis falsitas manifesta fit, et revocare quod de- 
derit, licet ? 

9. Quamobrem tandem libentius narrationes audimus, 
quie circa rem unam consistunt, quam qu:e multas per- 
tractant? An quod rebus magis adtendimus notioribus , eas- 
que libentius audimus; nolius autem finitum est quam 
indeterminatum? Atqui unicum finitum est, multiplicia au- 
tem infinitum participant. 


10. Cur nos rerum narratio oblectat, quc nec nimium 
veteres sunt, nec admodum novi? An quod rebus fide 
negamus qua procul a nobis absunt, quibus vero fideni 
negamus, iis non oblectamur; has vero adhuc quasi sen- 
timus , atque de his audientes non oblectamur ? 


SECTIO XIX. 


QU/E AD CONCENTUM PERTINENT. 


1. Cur tam in laborando quam in fruendo tibia. canunt? 
Anlaborantes quidem uf minus adfligantur, fruentes vere 
ut magis oblectentur ? 


2. Cur idem voce eadem utens longius resonat, si cum 
aliis cantat aut clamat quam si solus? An quia viribus uni- 
versis simul agere quidpiam, vel premere, vel trudere 
tantuplum est quantus singulorum numerus est, 
quemadmodum linea bipedalis non duplum, sed quadru- 
plum quid describit, sic composita numero plus valent 
quam ubi separata sunt? Ergo ubi universi simul agunt , 
vocis potentia una redditur, unoque impetu aera propellit , 
ita ut projicere multiplicem valeat copiam, quippe quum vox 
quie ab omnibus proficiscitur, uniuscujusque multiplex sit. 


non 


sed 


3. Cur maxime in cantanda parhypate vox abrumpitur, 
non minus quam in nete superioribusque, sed cum majori 
dilatatione? An quod ejus cantus et perdifficilis est, et 
cantandi principium est? difficultas enim ab intentione 
pressuraque vocis pendet, atque in his labor consistit ; 
cormimpi autem quaque polius solent, quoties labore 
obprimuntur. 
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m ^ 
4. Διὰ τί δὲ ταύτην χαλεπῶς, τὴν ὃ 
δίως, καίτοι δίεσις ἑχατέρας ; 


e , A ch à] ^ , 5 ^ ^ y 
ὑπατὴ. x«t Gua μετα τὴν συσταᾶασιν ἐλαφρὸν το ἄνω 


^^ € , 


ὑπατὴν 


ῥᾳ- 


Ἢ ὅτι μετ᾽ ἀνέσεως ἣ 


, 
βάλλειν; Διὰ ταὐτὸ δ᾽ ἔοιχε καὶ τὰ πρὸς μίαν λεγόμενα 
S ἣ 
πρὸς ταύτην, ἢ παρανήτην᾽" δεῖ γὰρ μετὰ συννοίας 
, ο 
καὶ χαταστάσεως οἰχειοτάτης τῷ ἤθει πρὸς τὴν βού- 


Ὁ b M M 
λησιν. Τοῦ δὲ δὴ μετὰ συμφωνίας τίς ἣ αἰτία; 


JN 


5. Διὰ τί ἥδιον ἀκούουσιν ἀδόντων ὅσα ἂν προεπι- 

στάμενοι τυγχάνωσι τῶν μελῶν 3 ὧν μὴ ἐπίσταν- 
, Ὁ M m € / 4 cr 

ται; Πύτερον ὅτι μᾶλλον δῆλος ὃ τυγχάνων ὥσπερ 
σχοποῦ., ὅταν γνωρίζωσι τὸ ἀδόμενον, τοῦτο δ᾽ ἣδὺ 
Τούτου δ᾽ αἴτιον 
ὅτι τὸ μὲν λαμύδάνειν τὴν ἐπιστήμην, τὸ δὲ χρῆσθαι 
καὶ ἀναγνωρίζειν ἐστίν. 
τὋᾧὦρ m-— 31 , 
μᾶλλον τοῦ ἀσυνήθους. 


θεωρεῖν ; Ἢ ὅτι ἡδὺ τὸ μανθάνειν ; 


νγτ" ^ , € NM 
Ext xoi τὸ σύνηθες ἡδὺ 


6. Διὰ τί ἣ παραχαταλογὴ ἐν ταῖς ibas τραγικόν ; . 
Ἢ διὰ τὴν ἀνωμαλίαν; παθητικὸν γὰρ τὸ ἀνωμαλὲς 
καὶ ἐν μεγέθει τύχης, ἢ λύπης" τὸ δὲ διαλὲς 
γοῶδες, 


ἔλα ττον 


i / [275] ^ € J0N τ € 
7. Διὰ τί οἱ ἀρχαῖοι ἑπταχόρδους ποιοῦντες ἅρμο- 

, Y [4 , 2) dg 2 M f^ : / / 
νίας τὴν ὑπάτην, ἀλλ᾽ οὐ τὴν νήτην χατέλιπον ; Πότερον 
τοῦτο ψεῦδος ( ἀμφοτέρας γὰρ χατέλιπον,, τὴν δὲ πρί- 
v ^ » 2 ^d , 2 , * c 
τὴν ἐξήρουν, ἢ οὔ, ἀλλ᾽ ὅτι ἣ βαρυτέρα tay oet τὸν τῆς 
ὀξυτέρας φθόγγον, 
2 H ^ 4 2 M N 
ἀντίφωνον ἢ 7| νήτη , ἐπεὶ τὸ 


τὸ δὲ βαρὺ ῥᾷον φθέγξασθαι; 


cr FONS ee , E NN Y 
ὥστε μᾶλλον ἣ ὑπάτη ἀπεδίδου τὸ 
EN , » 

ὀξὺ δυνάμεως υᾶλλον, 


Noe - : me nh Ἰσγύει o ovowv - 
8. Διὰ τί 7j, βαρεῖα τὸν τῆς ὀξείας ἰσχύει φθόγγον ; 
^ a -ν N , - N 3. 0 [XP Δ ΝΗ, ΕΣ 
H ὅτι μεῖζον τὸ βαρύ ; τὴ γὰρ ἀμόλείᾳ ἔοικε, τὸ δὲ τῇ 
ΒΡ , 
ξεία γωνίᾳ. 


Ἁ P ΟΝ -Ὁ-Ὁ NI , , 3 
9. Διὰ τί ἥδιον τῆς μονῳδίας dxouo[kev , ἐάν τις 
^ , M ^ , EAS / ^ ^Y A » 
πρὸς αὐλὸν ἢ λύραν dv, καίτοι πρὸς χορδὰς xai τὸ 
3m τῆς LANI , 7 5 ^ E ^ x 
αὐτὸ μέλος ἄδουσιν ἀμφοτέρως; εἰ γὰρ ἔτι μᾶλλον τὸ 
^ , / y 
αὐτό, πλέον ἔδει πρὸς πολλοὺς αὐλητάς, καὶ ἔτι ἥδιον 
5 ^ cl / ^ - - πο 
εἰναι. Ἢ ὅτι τυγχάνων δῆλος τοῦ σχοποῦ μᾶλλον, 
ch ^ ?X*V ^ ; Ν Y b N , à] 
ὅταν πρὸς αὐλὸν ἢ λύραν ; τὸ δὲ πρὸς πολλοὺς αὐλητὰς 
A , MEN 3 [sad c 5 , M ^»N/ 
ἢ λύρας πολλὰς οὐχ ἥδιον, ὅτι ἀφανίζει τὴν ᾧδην. 


ΕΝ [4 2 


10. Διὰ τί, εἰ ἥδιον ἣ ἀνθρώπου φωνή, ἣ ἄνευ λό- 
» n 
you ἄδοντος οὐχ 


ς ὧν 2 


ἡδίων ἐστίν, olov DE ἀλλ᾽ 


5. 


αὐλός, 7; λύρα; Ἢ οὐδ 


I" 


ἐχεῖ, ἐὰν μὴ Re j ὁμοίως 
$805; Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἔργον αὐτό: ἣ μὲν γὰρ 
φωνὴ ἡδίων ἣ τοῦ ἀνθρώπου, χρουστικὰ δὲ ibas τὰ 


ὄργανα τοῦ στόματος" διὸ ἥδιον ἀχούειν ἢ τερετίζειν. 


το ^ "ἡ J ΜᾺ 
1. Διὰ τί ἣ ἀπηχοῦσα ὀξυτέρα ; Ἢ ὅτι ἔλαττον, 
ἀσθενεστέρα γινομένη ; 


. Διὰ τί τῶν χορδῶν ἣ βαρυτέρα ἀεὶ τὸ μέλος 
γεμβάναννο ἂν γὰρ δέηται σαι τὴν παραμέσην, σὺν 
ψιλῇ τῇ μέσῃ γίνεται τὸ μέσον οὐθὲν ἧττον: ἐὰν δὲ τὴν 
ϑέσην, δέον digo ψιλά, οὐ γίνεται, ^H ὅτι τὸ βαρὺ 
μέγα ἐστίν, ὥστε χρατερόν, xal ἔνεστιν ἐν τῷ μεγάλῳ 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * 1Θ, δ'-τα΄, 


— 


(917,918.) 


4. Sed cur hoc difficile, hypate vero facile cantatur, 
etiamsi diesis sit utriusque intervallum? An quod hypate cum 
remissione cantatur ; tum quoque leviter post systema ad - 
scenditur? Hzc eadem causa esse videtur, cur quae ad unam 
(quae violenta? ) vocantur, ad hanc paranetemve fiant : 
nam cum mentis intentione conditioneque aptissima con- 
suetudini adlaborandum est ut consilium adsequaris. Ve- 
rum quanam causa est, cur cum symphonia fiat? 


5. Cur suavius cantilenas quascumque antea noverimus, 
canere audimus quam eas quas ignoramus? Utrum quia, 
ubi quod cantatur adgnoscimus , melius patet cantorem 
veluti scopum adsequi; id autem contemplatu suave est? 
An quod discere letabile est? Hujus autem rei causa est , 
quod alterum quidem capienda doctrina constat, alterum 
vero eo ut disciplina utamur eamque recognoscamus. Adde 
etiam quod res solita suavior quam insolita est. 


6. Cur paracataloge in cantando tragica est? An propter 
insequalitatem? adfeetu namque plena est inaequalitas ad- 
commodaturque magnitudini calamitatis, aut mceroris ; 
contra quod vequale est, minus est lugubre. 


7. Cur veteres, septem fidibus concentus disponentes 
hypaten, non vero neten relinquebant ? Utrum falso id di- 
citur (earum enim utramque servarunt, sed triten tolle- 
bant ) , an non, sed quia gravior sonum valet acutioris , ita 
ut hypate magis antiphonum redderet quam nete? nam 
acutum vim desiderat pleniorem , grave vero exprimi faci- 


lius potest. 


8. Cur gravis sonum valet acute? An quia majus quod 
grave est? grave enim obtuso, acutum vero aeuto angule 
simile est. 


9. Cur solitariam cantilenam lubentius audimus, si ad 
tibiam quam si ad lyram cantet aliquis, etiamsi ad fides 
cantilenam eamdem modo utroque canant? nam si idem 
ila amplius esset, magis adhuc id (ieri deberet, si ad multos 
tibieines caneret , atque etiam tunc suavius esse oporteret, 
An quoniam evidentius est cantorem scopum adsequi, ubi 
ad tibiam quam ubi ad lyram cantat? ad multos enim tibi- 
cines, vel multas lyras ubi canitur, gratius non est, quia 
cantilenam obfuscant. 


10. Cur si vox hominis suavior est, non ejus qui sine 
sermone cantat, suavior, verbi gratia preludentis, sed 
tibia lyrave? An ne tunc quidem zaque suavis est, nisi 
imitetur? Verum enimvero et propter laborem ipsum : 
vox enim hominis suavior quidem est; instrumenta vero 
pulsandi vim obtinent pleniorem : quamobrem suaviora 
auditu sunt quam praelusio. 


11. Cur vox desinens acatior est? An quia minor, ut 
quae imbecillior fit? 


12. Quamobrem quse gravior e fidibus est, huic semper 
actus modulandi committitur? nam si paramesen canere 
oportet, cum nuda mese fit tempus intermedium nihilo mi- 
nus; at si mesen, etiamsi utraque nuda provenire deberet, 


non fit. An quia magnum quod grave est, atque eapro- 
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(018,919.) 
M , i “-“ , M DJ 
τὸ μιχρόν; Καὶ τῇ διαλήψει δύο νῆται ἐν τῇ ὑπάτη 
τίνονται. 
13. Διὰ τί ἐν τῇ διὰ πασῶν τοῦ μὲν ὀξέος ἀντίφω- 
μά- 


μή, 


νον γίνεται τὸ βαρύ, τούτου δὲ τὸ ὀξὺ οὔ; Ἢ ὅτι 
λιστα μὲν ἐν ἀμφοῖν ἐστι τὸ ἀμφοῖν μέλος, εἰ δὲ 
2 - - - L 

ἐν τῷ βαρεῖ; μεῖζον γάρ. 

14. Διὰ τί λανθάνει τὸ διὰ πασῶν, xal δοχεῖ διιό- 
qtvov εἶναι, οἷον ἐν τῷ φοινιχίῳ xat ἐν τῷ ἀνθρώπῳ; 
' Y 2 - 2»! “, ΕῚ , E 3. Ἦν : 
τὰ γὰρ ἐν τοῖς ὀξέσιν ὄντα οὖχ ὁμόφωνα, ἀλλ᾽ ἀνάλο-- 
γον ἀλλήλοις διὰ πασῶν. Ἢ ὅτι ὥσπερ ὃ αὐτὸς εἰνα! 
δοχεῖ φθόγγος; διὰ τὸ ἀνάλογον ἰσότης ἐπὶ φθόγγων, 
Ταὐτὸ δὲ τοῦτο χαὶ ἐν ταῖς σύ- 


m2 - 


x o y "om r 

τὸ δ᾽ ἴσον τοῦ ἕνός. 
r m 

pris ἐξαπατῶνται. 


Ἢ i] € i , 5 E ,ὔ 5 Ὁ 
15. Διὰ τί οἵ μὲν νόμοι οὐχ ἐν ἀντιστρόφοις ἐποιοῦν- 
το, αἱ δ᾽ ἄλλαι δαὶ αἵ χορικαί; Ἢ ὅτι οἱ μὲν νόμοι 
ἀγωνιστῶν ἦσαν. ὧν ἤδη μιμεῖσθαι δυναμένων xat 
, ΄ 
διατείνεσθαι f; ᾧδὴ ἐγίνετο μακρὰ καὶ πολυειδής ; Κα- 
“- Y L c 
θάπερ οὖν xai τὰ ῥήματα. xui τὰ μέλη τῇ μιμήσει 
' D D " δι. 
5 , 2 0 , e λ “- , 
ἠχολούθει del ἕτερα γινόμενα" μᾶλλον γὰρ τῷ μέλει 
my - ^ - , 35! à σεις , e 
ἀνάγχη μιμεῖσθαι ἢ τοῖς δήυασιν * Oto καὶ ol διθύραμόοι, 
ἐπειδὴ μιμιητικοὶ ἐγένοντο, οὐχέτι ἔχουσιν ἀντιστρό- 
Αἴτιον δ᾽ ὅτι τὸ παλαιὸν 


SN 


, ^ 2? 
Qouc, πρότερον δ᾽ εἰχον. i 
ta , , , , , M 5 , - 
oi ἐλεύθεροι ἐχόρευον αὐτοί: πολλοὺς οὖν ἀγωνιστιχῶς 
YN ^ n. cr y" , , ,» 9^ Ξ 
ἄδειν χαλεπὸν Tv, ὥστ᾽ ἐναρμόνια μέλη ἐνῆδον * με- 
Y ξ- τς À P 
ταῤάλλειν γὰρ πολλὰς μεταδολὰς τῷ ἑνὶ ῥᾷον ἢ τοῖς 
bd τω - 3 - δεν ^ v 
πολλοῖς, xat τῷ ἀγωνιστῇ ἢ τοῖς τὸ ἦθος φυλάττουσιν 
^N € , 5 7 D , b M , c Ὁ» 2 , 
διὸ ἁπλούστερα ἐποίουν αὐτοῖς τὰ μέλη f$ δ᾽ ἀντί- 


στροφος ἁπλοῦν ἀριθμὸς γάρ ἐστι xat ἑνὶ μετρεῖται, 


'[ó δ᾽ αὐτὸ αἴτιον xal διότι τὰ μὲν ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
i "1 


ς 


Ó psv 


ΓΟ 


οὐκ ἀντίστροφα, τὰ δὲ τοῦ χοροῦ ἀντίστροφα" 
γὰρ ὑποχριτὴς ἀγωνιστὴς χαὶ μιμητής, ὃ δὲ χορὸς 
ἧττον μιμεῖται. 
16. Διὰ τί ἥδιον τὸ ἀντίφωνον τοῦ συμφώνου ; Ἢ ὅτ! 
I" , ^ C) ' M 
μᾶλλον διάδηλον γίνεται τὸ συμφωνεῖν ἢ ὅταν πρὸς τὴν 
συμφωνίαν ἄδη; ἀνάγχη γὰρ τὴν ἑτέραν δμοφωνεῖν, 
, ἦν ^ 
ὥστε δύο πρὸς μίαν φωνὴν γινόμεναι ἀφανίζουσι τὴν 


ἑτέραν. 


* , , 
17. Διὰ τί πέντε οὐχ ἄδουσιν ἀντίφωνα ; Ἢ ὅτι οὐχ 
fj αὐτὴ fj σύμφωνος τῇ συμφωνίᾳ, ὥσπερ ἐν τῷ διὰ 
— — - , ,»" δῷ 
ma6(v ; ἐχείνη γὰρ ἐν τῷ βαρεῖ ἀνάλογον, ὡς ἣ ὀξεῖα 
ὅδ ay Le er * € QE ME. e Y 3 ^s 
ἐν τῷ ὀξεῖ ( ὥσπερ οὖν ἣ αὐτή ἐστιν ἅμα καὶ 329 ) 
ἘΝ » e" , ^ n , , ». 
αἵ δ᾽ ἐν τῷ διὰ πέντε xa διὰ τεττάρων οὐχ ἔχουσιν 
᾿ "ὉὉ , , 
οὕτως, ὥστ᾽ οὐχ ἐμφαίνεται ὃ τῆς ἀντιφώνου φθόγγος" 
οὗ γάρ ἐστιν ὃ αὐτός. 


18. Διὰ τί 4 διὰ πασῶν συμφωνία ἄδεται μόνη; 
μαγαδίζουσι γὰρ ταύτην, ἄλλην δ᾽ οὐδεμίαν. Ἢ ὅτι 
μόνη ἐξ ἀντιφώνων ἐστὶ χορδῶν, ἐν δὲ τοῖς ἀντιφώνοις 

^ * , v^ ^ , ^ - € b] , 
καὶ τὴν ἑτέραν ἐὰν ἄδη, τὸ αὐτὸ ποιεῖ : ἣ γὰρ μία 

, , , LÀ ' E 
τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ἔχει φωνάς, ὥστε xat μιᾶς 


^ , ^^ [A 
δῦ ἀδομένης ἐν ταύτη τῇ συμφωνία ἄδεται ἢ συμφωνία, 
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pter validum est, inestque in magno quod parvum est? Prze- 
terea dude nete in hypate continentur, quoad intervallum. 


13. Cur in consonantia diapason grave quidem acuti 
antiphonum fit, gravis vero acutum non? An quod maxime 
quidem in utroque modulus utriusque continetur, sin vero 
minus , certe in gravi? majus enim hoc est. 


14. Cur diapason consonantia latitat et unisonum esse 
videlur, velut in punicea ( alii tibia punica) et homine 
(alii atropo)? consonantioo namque diapason qu:e ab 
acutis proveniunt instrumentis, non unisonw videntur, 
sed ex proportione diapason sibi invicem respondent. An 
quoniam sonus quasi idem esse videtur? a proportione enim 
e qualitas in sonis pendet, aequale autem ad unitatem 
referendum est. Hoc eodem in fistulis etiam decipiuntur. 


15. Cur genus cantilen:e quod lex adpellatum est, non 
per antistrophos olim agebatur, verum celera chorearum 
cantica? An quod olim quidem leges ad athletas musicos 
pertinebant, quorum , quum imitari alque pertendere pos- 
sent, cantus jam et prolixus et varius fiebat? Itaque ut verba, 
siceliam moduli imitationem sequebantur, ita ut semper alii 
fierent : imitari namque modulamine potius quam verbis ne- 
cesse est : quamobrem dithyrambi etiam, postquam imita- 
tioni inservire cceperunt , antistrophis amplius non utuntur, 
quamquam antea ulerentur. Cujus rei causa est, quod 
olim homines liberi choros agebant : itaque multos esse 
qui fungi cantu certatorio possent, erat difficile : quapro- 
pter modulos concinnos cantabant : uni enim crebro can- 
tilenam variare facilius.est quam vulgo, et athletae quam 
qui mores servant : quocirca simpliciores illis. faciebant 
modulos; antistrophus autem simplex est, quippe qui nu- 
merus est unitateque mensuratur. H:ec eadem causa est 
cur et in scena quidem antistrophi nullus sit usus, cantica 
vero chorica reciprocent : histrio namque simul et athleta 
et imitator est, chorus autem minus imitatur. 


16. Qua de causa antiphonum gratius quam unisonum 
est? An. quod tunc manifestior fit consonantia quam ubi 
voce unisona cantatur? alteram enim vocem idem sonare 
necesse est, ita ut, quum inde duce proveniant voces ad- 
versus unam certantes , hae alteram obfuscent. 


17. Cur in diapente consonantia numquam antiphonis 
cantatur? An quod non eadem vox qua simul resonat, ac 
ea quacum consonat, quemadmodum in diapason conci- 
nentia? ea enim in gravitate eamdem servat rationem quam 
acuta in acumine ( itaque simul quasi eadem est et diversa 
vox); at vero in diapente atque diatessaron concinentiis 
non ita sese habent soni ,ita ut non emergatl antiphonus, 


quoniam idem non est. 


18. Cur sola diapason consonantia cantatur? hanc enim 


magadizant, nec ullam aliam, An quod haec sola ex fidi- 
bus antiphonis constat , inque antiphonis si alteram canas, 
idem efficis? voces enim ambarum una quodam modo illa 
continet, ita ut in hoc consonandi genere tum ubi una 


canitur , tota canatur consonantia , tum ubi ambae , aut ubi 
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^ m / των χὰ , 
xai ἄμφω ἄδοντες, ἣ τῆς μὲν ἀδομένης, τῆς δ᾽ αὐλου- 


“ cr , » , EN RP SN t ar ελ δεῖ 
μένης, ὥσπερ μίαν ἄνφω ἄδουσιν' διὸ μόνη μελῳδεῖ- 
cT ^c M M , 
ται, ὅτι μιᾶς ἔχει χορδὴς φωνὴν τὰ ἀντίφωνα. 


ENT EN c I , - , d ym 
I9. Διὰ τι δὲ ταις αἀντιφῶώνοις τουτο μόναις ὑπάρχει 


ἍΠῚ Ὁ / y UNS M I c e / 
5 Ἢ ὅτι μόναι ἴσον ἀπέχουσι τῆς μέσης; Ἢ οὖν μεσότης 
e / CU Voy 
διοιότητά τινα ποιεῖ τῶν φθόγγων, xat ἔοικεν ἣ ἀχοὴ 


4 σ΄, 3X Δ ἘΝ 5 , » 
λέγειν οτι ἣ αὐτὴ χαιϊιοτι ἀμφοτέεραι ἐσχᾶται. 


M , 5^ , M , , e m^ 

90. Διὰ τί, ἐὰν μέν τις τὴν μέσην χινήση Tuv, 
M » A eo .- , 
ἁρμόσας τὰς ἀλλας χορδάς, xat χρῆται τῷ ὀργάνῳ, 
, / el M N c gp - 2 P. 

10 οὐ μόνον ὅταν χατὰ τὸν τῆς μέσης γένηται φθόγγον. 

b ,ὔ , E ΔΊ M N M 
λυπεῖ καὶ φαίνεται ἀνάρμοστον, ἀλλὰ xa χατὰ τὴν 


e ^ 1 , » / 

ἄλλην μελῳδίαν" ἐὰν δὲ τὴν λιχανόν, ἤ τινα ἄλλον φθόγ- 
, , ^ L 

γον, τότε φαίνεται διαφέρειν μόνον, ὅταν χἀχείνη τις 


pé 
χρῆται 5 Ἢ εὐλόγως τοῦτο 
1» χρηστὰ μέλη πολλάκις τῇ μέση χρῆται. καὶ πάντες 


συμθαίνει: πάντα γὰρ τὰ 
τ ΟΞ 20) Y e 


oi ἀγαθοὶ ποιηταὶ πυχνὰ πρὸς τὴν μέσην ἀπαντῶσι, 
^ , NN 
xàv ἀπέλθωσι, ταχὺ ἐπανέρχονται, πρὸς δ᾽ ἄλλην 
el 2^ , z , SR. Mess , 2; "5 
οὕτως οὐδεμίαν. Καθάπερ ἐκ τῶν λόγων ἐνίων ἐξαι- 
, δι - 
εθέντων συνδέσμων οὐχ ἔστιν ὃ λόγος “λληνιχός, οἷον 
v i ᾽ 
b / A ^ , » ^) 5n" c AN N - 
20 τὸ τέ xol τὸ xai, ἔνιοι δ᾽ οὐθὲν λυποῦσι, διὰ τὸ τοῖς 
Y - 7 -“ / 
ὑὲν ἀναγκαῖον εἰναι χρῆσθαι πολλάχις, et ἔσται λόγος, 
- 1 c J 
τοῖς δὲ μή, οὕτω καὶ τῶν φθόγγων ἣ μέση ὥσπερ σύν- 
/ Led Ld V ^ 
δεσμός ἐστι, xol μάλιστα τῶν χαλῶν, διὰ τὸ πλειστά- 
χις ἐνυπάρχειν τὸν φθόγγον αὐτῆς. 


5 


ΝΠ € , EN D 5v 
αόοντῶν Ot βαρύτερον αὐοντες τῶν OGU 


^ 


9I, Διὰ τί τῶν 


τῷ 
οι 


557 »* - Ὁ co INO , 
ἀδόντων, ἐὰν ἀπάδωσι, μᾶλλον κατάδηλοι γίνονται: 


« NY A m 
Ὁμοίως δὲ xt τῷ 


€ 


uj. ol ἐν τῷ βαρυτέρῳ πλημμε- 
pU D e E à SH eyes 
Πότερον ὅτι πλείων ὁ 
Ὁ € m^ ? , 
χρόνος ὃ τοῦ βαρέος, οὗτος δὲ μᾶλλον αἰσθητός; Ἢ ὅτι 
80 ἐν πλείονι χρόνῳ πλείω αἴσθησιν παρέχει, τὸ 
Y 22 ἢ ΔΕ Ν δεν E 
xai ὀξὺ λανθάνει διὰ τὸ τάχος ; 


λοῦντες χατάδηλοι μᾶλλον. 


^ 


A Ν 
o£ τᾶχυ 


45. Διὰ τί οἱ πολλοὶ μᾶλλον ἄδοντες τὸν ῥυθμὸν σώ- 
ζουσιν ἢ ot ὀλίγοι; Ἢ ὅτι μᾶλλον πρὸς ἕνα τε xo ἣγε- 
μόνα βλέπουσι, καὶ βραδύτερον ἄρχονται, ὥστε piov 

35 τοῦ αὐτοῦ τυγχάνουσιν; ἐν γὰρ τῷ τάχει ἣ ἁμαρτία 
πλείων. 


^ , τὉ , ^ Land 
23. Διὰ τί διπλασία ἣ νήτη τῆς ὑπάτης; Ἢ πρῶτον 
M e , ^ € , CER ἊΝ ) vs. Y ὅλ: 
μὲν ὅτι ἐχ τοῦ ἡμίσεος ἣ χορδὴ ψαλλομένη καὶ ὁλη 
τω e e SE S 
συμφωνοῦσα διὰ πασῶν; “Ομοίως δ᾽ ἔχει καὶ ἐπὶ τῶν 
à M] ec e , , 
40 συρίγγων" ἣ γὰρ διὰ τοῦ μέσου τῆς σύριγγος τρήματος 
τ Ὁ - AT D 
φωνὴ τῇ δι’ ὅλης τῆς σύριγγος συμφωνεῖ διὰ πασῶν. 
"Ext ἐν τοῖς ἄλλοις τῷ διπλασίῳ διαστήματι λαμόά- 
A CURA e ^ € τὶ cs [s ) 6 , 
νεται τὸ διὰ πασῶν. xai οἵ αὐλοτρῦπαι οὕτω λαμρά- 
νουσιν. ὍὉμοίως δὲ xal τὸ διὰ πέντε τῷ ἡμιολίῳ, 
Jg € ' , e , E] ' SAY € Le 
45. ὅτι οἵ τὰς σύριγγας ἁρμοττόμενοι εἰς μὲν τὴν ὑπάτην 
» ^ jf ^V , LE ^ 
ἄχραν τὸν κηρὸν ἐμπλάττουσι, τὴν δὲ νήτην μέχρι τοῦ 
€ / z) c € , ^N N ^ , 
ἡμίσεος ἀναπληροῦσιν. Ὁμοίως δὲ xat τὴν διὰ πέντε 
c D ,ὔ ^ , 
τῷ ἡμιολίῳ xal τὴν διὰ τεττάρων τῷ ἐπιτρίτῳ διαστη- 
- ΕΣ e , 
ματι λαμβάνουσιν. — " Ext ot ἐν τοῖς τριγώνοις Ψαλτη- 
, — X b x 
60 ρίοις τῆς ἴσης ἐπιτάσεως γινομένης συμφωνοῦσι διὰ 
Lud € M , 3 δ΄ τ ,ὔ e , 
πασῶν. ἣ μὲν διπλασία οὖσα, 7, δ᾽ ἡμίσεια τῷ μῆχει. 
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altera quidem voce canitur, altera vero tibia, quasi eam- 
dem uterque canit : quamobrem solam hane modulantur, 
eo scilicet quod antiphona vocem obtinent chorde ejusdem. 


19. Sed cur solis antiphonis datam hoc est? An quod 
sole pari intervalo distant a media? Itaque medietas si- 
militudinem quamdam sonorum efficit, et sensus eas am- 
bas et eamdem et extremas esse dicere videtur. 


20. €ur si quis nostrum ceteris omnibus nervis concin- 
natis, mediam quidem turbet instrumentoque utatur, non 
solum ubi ad medize sonum devenerit , sed eliam ceteris 
modulandi partibus, molesiiam adfert , atque incomposita 
adparet cantilena; sed si lichanon, aut quemquam sonum 
alium turbarit, tum duntaxat aliquid referre videtur, ubi 
ea ipsa quis utitur? An ralione hoc evenit optima? 
omnes enim egregic cantilenae medio sepe utuntur, omnes- 
que boni poetv crebro ad medium veniunt, et si discesse- 
rint , mox redeunt eodem ; ad alium vero nullum lioc modo. 
Quemadmodum exemptis ex oratione quibusdam conjun- 
ctionibus, ut τέ et xot, oratio non est Graeca; alid? vero 
nullam molestiam adferunt, eo quod aliis quidem sape 
uti necesse est , ut omnino exstare possit oralio, aliis vero 
non, sic etiam medius veluti conjunctio est sonorum, 
maximeque pulchrorum, quoniam ejus sonus inest sc- 
pissime. 


21. Qua de causa qui gravius cantant, si discrepant, 
deprehenduntur facilius quam qui cantant acute? Nec vero 
secus in numero qui peccant , evidentiores sunt si peccant 
in graviori. Ulrum quod plus temporis gravis obtinet, 
talisque sonus plenius percipi potest? An quod longius 
tempus durans ampliorem etiam adfert sensum, velox au- 
tem et acutum ob velocitatem latet? 


22. Quam ob causam multi, ubi cantant, potius nume- 
rum servant quam pauci? An quod multi potius unum du- 
cemque respiciunt, tardiusque incipiunt, ita ut facilius 
adsequantur idem, quippe quum in celeritudine plus erroris 
committitur? 


3. Cur nete duplum est hypates? An primum quidem, 
quod ubi nervus et parte sui dimidia pulsatur et totus, 
concinit per consonantiam diapason? Eodem quoque modo 
sé habet res in fistulis : vox enim quz per medium foramen 
emergit, cum ea qui fotam fistulam permeat, concinit 
per consonantiam diapason. Quin etiam in ceteris duplo 
intervallo capitur consonantia diapason , itemque qui tibias 
forant, ita eam capiunt. Eodem modo et consonantiam 
diapente sesquialtero capiunt intervallo , quoniam qui fi- 
stulas concinnant, extremam quidem hypaten cera obiinunt, 
neten vero ad dimidium usque implent. Eodem quoque 
modo consonantiam diapente sesquialtero intervallo ca- 
piunt, diatessaron vere intervallo quod uni cum tertia parte 
wquale est. Preterea in triquetris psalteriis nervi, quo- 
rum alter quidem longitudine dupla, alter vero dimidia est, 
aeque intenti diapason consonantiam reddunt. 


19 
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24. Διὰ τί, ἐάν τις ψήλας τὴν νήτην ἐπιλάθη. ἣ 
ὑπάτη μόνη δοχεῖ ἀντηχεῖν ; Ἢ ὅτι συμφυὴς υάλιστα 
γίνεται τῷ φθόγγῳ ὃ ἀπὸ ταύτης ἦχος διὰ τὸ σύμφωνος 
εἶναι; Τῷ οὖν συναυξάνεσθαι τῷ ὁμοίῳ φαίνεται μόνος, 
oi δ᾽ ἄλλοι διὰ μικρότητα ἀφανεῖς. 


M , - 2 “« € , ΄“ 
35. Διὰ τί μέση χαλεῖται ἐν ταῖς ἁρμονίαις, τῶν 
δ᾽ ὀχτὼ οὐχ ἔστι μέσον ; Ἢ ὅτι ἑπτάχορδοι ἦσαν αἱ &p- 
μονίαι τὸ παλαιόν, τὰ δ᾽ ἑπτὰ ἔχει μέσον ; 


ὺ ἀπάδουσιν οἱ πλεῖστοι; Πότε- 
ρον ὅτι ῥᾷον ὀξὺ ἀσαι 7; βαρύ; Ἢ ὅτι χεῖρον τοῦ βαρέος ; 


ς , δ᾽ mi ny -2t 
ἁμαρτία δ᾽ ἐστὶ τοῦ χείρονος πρᾶξις. 


e^ 


27. Διὰ τί τὸ ἀχουστὸν μόνον ἦθος ἔχει τῶν αἰσθη- 

S GIU sw my ] / v Y Ends 
τῶν ; xot γὰρ ἐὰν ἡ ἄνευ λόγου μέλος, ὅμως ἔχει ἦθος" 
2 , τὶ ^ m ?^"7 3 / 4 5^3 E Μ 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ χρῶμα, οὐδ᾽ ἣ ὀσμή, οὐδ᾽ ὃ χυμὸς ἔχει. 
ἀπ ἡ Ole ia aate, / 3.32 ἢ or us E 
H ὅτι χίνησιν ἔχει μόνον, οὐχὶ ἣν ὃ ψόφος ἡμᾶς χινεῖ 
(τοιαύτη μὲν γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπάρχει" χινεῖ γὰρ 
xa τὸ χρῶμα τὴν ὄψιν), ἀλλὰ τῆς ἑπομένης τῷ τοιούτῳ 
ψόφῳ αἰσθανόμεθα χινήσεως " αὕτη δ᾽ ἔχει ὁμοιότητα 
ἔν τε τοῖς δυθμοῖς καὶ ἐν τῇ τῶν φθόγγων τάξει τῶν 
ὀξέων xa βαρέων, οὐχ ἐν τῇ μίξει, ἀλλ᾽ ἢ συμφωνία 
5 i ^ ^ M € 
οὐχ ἔχει ἦθος “ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις αἰσθητοῖς τοῦτο 
οὐχ ἔστιν; αἵ δὲ χινήσεις αὗται πραχτικαί εἶσιν, αἱ δὲ 
πράξεις ἤθους σημασία ἐστίν. 
38. Διὰ τί νόμοι χαλοῦνται οὺς ἄδουσιν ; Ἢ ὅτι πρὶν 
ἐπίστασθαι γράμματα ἦδον τοὺς νόμους, ὅπως μὴ 
ἐπιλάθωνται, ὥσπερ ἐν ᾿γαθύρσοις ἔτι εἰώθασιν ; Καὶ 
τῶν ὑστέρων οὖν ᾧδῶν τὰς πρώτας τὸ αὐτὸ ἐκάλεσαν 
ὅπερ τὰς πρώτας. 

29. Διὰ τί οἱ Gu iol xo τὰ μέλη φωνὴ οὖσα ἤθεσιν 
ἔοικεν, ol δὲ χυμοὶ οὔ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ χρώματα xal oí 
2 fa *H ὅτ 7 S T er AR 4 
ὀσμαί; τι χινήσεις εἰσὶν ὥσπερ χαὶ αἵ πράξεις; 
oí -x 
H2», δ᾽ ἣ μὲν ἐνέργεια ἠθιχὸν xal ποιεῖ ἦθος, oi δὲ 
χυμοὶ καὶ τὰ χρώματα οὐ ποιοῦσιν ὁμοίως. 


80. Διὰ τί οὐδ᾽ ὑποδωριστί, οὐδ᾽ δποφρυγιστὶ οὐχ 
ἔστιν ἐν τραγῳδίᾳ χοριχόν ; Ἦ ὅτι οὐχ ἔχει ἀντίστρο - 
φον; Ἀλλ᾽ ἀπὸ᾿ σχηνῆς" μιμητικὴ γάρ. 

81. Διὰ τί οἵ περὶ Φρύνιχον ἦσαν μᾶλλον μελοποιοί: 
Ἢ διὰ τὸ πολλαπλάσια εἶναι τότε τὰ μέλη ἐν ταῖς τρα- 
γῳδίαις τῶν μέτρων ; 


82. Διὰ τί διὰ πασῶν χαλεῖται, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν δι’ ὀχτώ, ὥσπερ χαὶ διὰ τεττάρων χαὶ διὰ 
πέντε; Ἢ ὅτι ἑπτὰ ἦσαν αἵ χορδαὶ τὸ ἀρχαῖον, εἶτ᾽ 
ἐξελὼν τὴν τρίτην ᾿'Γέρπανδρος τὴν νήτην προσέθηχε, 
xa ἐπὶ τούτου ἐκλήθη διὰ πασῶν, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ὀχτώ ; δι᾽ 
ἑπτὰ γὰρ ἦν. 


88, Διὰ τί εὐαρμοστότερον ἀπὸ τοῦ ὀξέος ἐπὶ τὸ 
βαρὺ ἢ ἀπὸ τοῦ βαρέος ἐπὶ τὸ ὀξύ. Πότερον ὅτι τὸ ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς γίνεται ἄρχεσθαι; ἣ γὰρ μέση καὶ ἡγεμὼν 
ὀξυτάτη τοῦ τετραχόρδου, τὸ δ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ 

MMISTOTELES, IV, 
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24. Cur, si quis neten pulsatam adprehenderit , bypate 
sola resonare videtur? An quod sonus qui ex hae pro- 
ficisci solet, sono illius maxime cognatus est, utpole qui 
consonus est? Ergo quia una cum simili augetur, solus ad- 
paret ; ceteri vero ob exiguitatem non suut manifesti. 


25. Cur nervum medium in concentibus adpellamus , 
quum inter octo nullum medium sit? An quod olim con- 
centus septem nervis constabant, septem autem medium 
obtinent ? 


26. Cur in acutum plerique discrepant ? Utrum quod faci- 
lius acutum quam grave cantatur? An quod acutum gravi 
deterius est? peccare enim non aliud est quam rem agere 
deteriorem. 


27. Cur inter omnia qua sensum movent, sola audibilia 
mores spectant? nam et si quid sine sermone modulamur, 
mores tamen pra se fert modulatio; iis vero caret tum 
color, tum odor, tum sapor. An quod motum solum hoc 
obtinet, non cujus ope sonus nos movet (talis enim vel 
ceteris adest, quippe quum etiam color visum movet), sed 
motum percipimus qui hujusmodi sonum insequitur : hic 
enim similitudinem pra se fert, tum in numeris, tum in 
sonorum ordine acutorum et gravium, non vero in mi- 
stione, quum symphonia mores non spectat; in ceteris au- 
tem rebus qu sensu percipiuntur, hoc non inest? hi enim 
motus activi sunt, actiones autem morum sunt indices. 


28. Cur leges adpellantur moduli quos canunt? An quod 
priusquam literas scirent, leges cantabant, ne eas oblivioni 
mandarent, uti apud Agathyrsos ad hunc usque diem facere 
solent? Ergo primas quoque posteriorum canlilenarum eo- 
dem adpellaverunt nomine, quo superiores vocabantur. 


29. Cur numeri musici e£ modi qui ad vocem perti- 
nent, moribus similes sunt, sapores vero non, sed ne 
colores quidem, aut odores? An quod motus sunt ejusdem 
generis cujus etiam actiones ? Jam omnis quidem efficientia 
moralis res est, moresque condit ; sapores vero et colores 
eodem modo non agunt. 


30. Cur neque subdorius, nec subphrygius modus in 
trageediis choris adhibentur? An quoniam antistropho ca- 
rent? De scena vero canuntur, quippe qui imitandi fa- 
cultate pollent. 


31. Cur Phrynichus ceterique ejus aetatis musici mo- 
dulandi potius artem exercebant? An quod tum in tragae- 
diis modulaminum usus metris longe frequentior erat? 


32. Cur diapason consonantia vocatur, nec ratione nu- 
meri diaocto, ut et diatessaron et diapente? An quod an- 
liquitus septem erant nervi; deinde Terpander tertia 
exempta neten adjunxit, ac ejus temporibus diapason ad- 
pellata est, non díaocto, quippe qua per septem erat ? 

33. Quamobrem concinnius de acuto in grave fit trans- 
itus quam de gravi in acutum? Utrum quod inchoamus , 
ubi ἃ principio proficiscimur? nervus enim qui medius 


οἱ dux est, acutissimus ( primi ) tetrachordi est; illo 
14 
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ἀπὸ τελευτῆς. "ll ὅτι τὸ βαρὺ ἀπὸ τοῦ ὀξέος γενναιό- 


τερον xal εὐφωνότερον ; 


, 


c 


Ix 
OSEUDV 


^V 


34, Διὰ τί δὶς μὲν δι 


TON M D 
δὶς διὰ τεττάρων 
- ^ 
ὰ πασῶν ὃέ: Ἢ ὅτι 


^ 
χαὶ 
2) . ^ ^ 
οὐ συμφωνεῖ, δὶς à 
ὀξειῶν, οὐδὲ ὃ δὶς διὰ τεττάρων 


ρῶν χαὶ διὰ πέντε; 


Ὁ ^N "5 
οὐδὲ ὃ οις Ót 


P] δὲ ὃ , 
ἐστίν, τὸ oz X τεττος- 


J 4 e ^ 7] 
35. Διὰ τί ἣ διὰ πασῶν χαλλίστη συμφωνία: Ἢ ὅτι 
2 9). c € , , o ^ o lá , 
£v ὅλοις ὅροις οἱ ταύτης λόγοι εἰσίν, οἱ δὲ τῶν ἄλλων οὐχ 
2 J' ^ , € , n 
ἐν ὅλοις ; ἐπεὶ γὰρ διπλασία f; νήτη τῆς ὑπάτης,, οἵα 
, NI ciyje 7 c A Nor e e RI ^ / 
ἣ νήτη δύο, ἣ ὑπάτη ἕν, xai οἷα ἣ ὑπάτη δύο, 7 νήτη 
, ' ' T m A , P 
τέσσαρα, xol ἀεὶ οὕτως" τῆς δὲ μέσης ἡμιόλια" τὸ 
y - 
γὰρ διὰ πέντε ἡμιόλιον οὐχ ἐν ὅλοις ἀριθμοῖς ἐστιν’ 
T a NC OCA ^ e m » 
οἷον γὰρ ἕν τὸ ἔλαττον, τὸ μεῖζον τοσοῦτον δὲ xa ἔτι 
5 ; E D ] , 
τὸ fjuicu* ὥστ᾽ οὐχ ὅλα πρὸς ὅλα συγχρίνεται, ἀλλ᾽ 
€ , c 
ἔπεστι μέρη. ὍὉμοίως δὲ xat ἐν τῷ διὰ τεττάρων 
' A ! , - » 
ἔχεν τὸ γὰρ ἐπίσρετόν ἐστιν ὅσον τεμεῖν ὃ χαὶ ἔτι 
" J 
H ὅτι τελε even ἐξ 
Διὰ 
παντὸς τοῦ φερομένου ἣ χατὰ μέσον χίνησις σφοδρο- 
, 
χαὶ λήγοντος μαλαχωτέρα᾽ ὅτε δὲ 
un 


ἕν 
τῶν τεττάρων ἐπίτριτόν ἐστιν. 
ἀμφοτέρων οὖσα, χαὶ ὅτι μέτρον τῆς μελῳδί οιας 2 


^ 7) b 

τάτη 7) ἀρχομένου δὲ 
, ' ^ v , b 

σφοδροτάτη ἣ χίνησις, καὶ ἣ φωνὴ ὀξυτέρα τοῦ φερο- 
, NM! M NON 5 , PEU , 

μένου" διὸ xa γορδαὶ ἐπιτεινόμεναι ὀξύτερυν φθέγγον - 

c NS ς ,ὕ , € ^ M ^ 

ται" θᾶττον γὰρ ἣ κίνησις γίνεται. Ἢ δὲ φωνὴ ἢ 

ἀέρος, ἢ ἄλλου τινὸς φορά: τὴν ἀνὰ μέσον τὸν πόρον 
IY - , c £e 

ὀξυτάτην δεῖ γίνεσθαι: ὥστ᾽ εἰ τοῦτο μὴ συυθαίνει, 

EY y , 
οὐχ ἂν εἴη φορᾶ τινος. 


36. Διὰ 
NOME] ἕω , 25 NS Ee EH D -—- 
χορδαὶ ἠχοῦσι φθεγγόμεναι, ἐὰν δ᾽ αὐ ἣ uev μένη, τῶν 
᾿ ἄλλων τις χινηθῇ , κινηθεῖσα μόνη φθέγγεται! ; Ἢ 
ἔχειν πως τς 


, 2^ ' € , ΩΣ LI € v 
τι, ἐὰν μὲν ἡ μέση XivvU fj , χαὶι αἱ ἄλλα! 


cer ^ € , [: 3 ' € , N ^T 
Ort TO Ὥρμοσθαι ἐστιν ἀπαάσαϊς. tO ὁ 


iH , , ' Y 
τὴν μέσην ἁπάσαις. xal ἣ τάξις 7j ἑχάστης ἤδ δὴ δι᾽ 


ἐχείνην 5 ᾿Αρθέντος οὖν τοῦ αἰτίου τοῦ ἁρμόσθαι καὶ τοῦ 
συνέχοντος οὐχέτι ὁμοίως φαίνεται ὑπάρχειν" μιᾶς 
δ᾽ ἀναρμόστου οὔσης, τῆς δὲ μέσης μενούσης, εὐλύ- 
γως τὸ κατ᾽ αὐτὴν ἐχλειπόμενον" ταῖς γὰρ ἄλλαις ὑπάρ- 
χει τὸ ἡρμόσθαι. 


55} 


. Διὰ τί τοῦ ἐν φωνῇ ὀξέος ὄντος χατὰ τὸ ὀλίγον j 


τοῦ δὲ βαρέος χατὰ τὸ πολύ ( τὸ μὲν γὰρ βαρὺ διὰ τὸ 
No , Ac N39 9X NE 2 , , y 
πλῆθος βαρύ, τὸ δ᾽ ὀξὺ δι᾽ ὀλιγότητα ταχὺ) 2 ἔργον 


μᾶλλον d ἄδειν τὰ ὀξέα ἢ τὰ 


, 


δύνανται ἄδειν, xai oi νόμοι ὄρθιοι xol oi ὀξεῖς χαλε- 
χαίτοι ἔλαττον 


/, M , , Y y 
βαρέα, xat D τὰ ἄνω 


ποὶ ἄσαι διὰ τὸ ἀνατεταμιίνοι εἰναι, 


^ 
ἔργον τὸ ὀλίγον. χινεῖν ἢ τὸ πολύ, ὥστε χαὶ ἀέρα: Ἢ 
οὐ ταὐτό γε ὀξύφωνον εἶναι pu χαὶ τὸ ὀξὺ ἀδειν, 


ἀλλὰ φύσει μὲν ὀξύφωνα ὁ ἅπαντα OU ἀσθένειαν, τῷ μὴ 
δύνασθαι πολὺν χινεῖν ἀέρα, ἀλλ᾽ ὀλίγον, 6 δ᾽ ὀλίγος 
ταχὺ φέρεται, ἐν δὲ τῷ ἄϑειν τὸ ὀξὺ δυνάμεως σημεῖον; 
τὸ μὲν γὰρ σφοδρῶς φερόμενον ταχὺ φέρεται" διὸ τὸ 
ὀξὺ δυνάμεως σημεῖον" διὸ xol οἱ ἑχτιχοὶ ὀξύφωνοι. 
Καὶ ἔργον τὰ ἄνω det: τὰ δὲ βαρέα χάτω. 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ * IO, 


av! 


λὸ-λζ΄. 


(920 ) 


autem modo non a principio, sed ἃ fine exordimur. An 
quod grave generosius sonoriusque est post acutum ? 


34. Cur bis per acutos, aut bis diatessaron non conso- 
nant, bis autem diapason consonat? An quod ( diapason ) 
nec bis per acutos, neque bis diatessaron est, sed diates- 
saron ac diapente ? 


35. Cur diapason consonantia pulcherrima est? An quod 
integris terminis bujus proportiones continentur, cetera- 
rum autem non integris? quum enim nete duplum hypates 
sit, qualia nete duo tenuerit, tale hypate unum habebit, 
et qualia hypate duo, nete quatuor, ac ita semper; at vero 
eadem nete media sesquialtera est: diapente namque , id 
est proportio sesquialtera, non integris numeris contine- 
tur : quale enim minus unicum intra se continet, tantum 
et majus atque insuper dimidium : quamobrem non inte- 
gri cum integris comparantur, sed partes adduntur. In 
consonanlia quoque diatessaron eodem modo se habet res : 
proportio enim epitritos tantum est quantum illud et 
insuper una earum quatuor partium quibus ipsa epitrilos 
est. An quod perfectissima est, quippe ex ambabus con- 
stans, et quoniam modulandi mensura est? Semper rei quae 
fertur, motusin medio vehementissimus est ; inchoante vero, 
vel cessante ignavior; ubi autem motus vehementissimus 
est , sonus rei quie. fertur, etiam fit acutior : hinc et chor- 
d:e, ubi intenduntur, acutius sonant : ocius enim fit motus. 
Quodsi autem vox aeris , aut alius cujusdam rei transitus 
est, quae medio itinere redditur, acutissima fieri debet : 
hinc si id uon adcidit, alicujus rei transitus uon erit vox. 


36. Cur, si nervus medius quidem turbatus est , ceteri 
quoque tinniunt sonantes; sin contra integro illo manente 
aliquis ex ceteris turbatus est, solus qui turbatus est ( cum 
linnitu) sonat? An quod concinnatio res est nervis omnibus 
communis, itemque certa quadam proportio, qua ad 
niedium referuntur ; quin imo uniuscujusque ordo ab hoc 
pendet? Ergo sublata causa qua concinnantur atque conti- 
nentur, concentus non amplius zeque adesse videlur; ubi 
vero nervo medio sibi constante, nnus ex ceteris discrepa- 
ijt, merito quod huic respondet, deficit: celeri namque 
concinnatione prodili sunt. 


37. Quare quum vocis acumen a paucitate pendet, gravi- 
tas autem a copia (grave enim ob multitudinem grave est, 
aentam vero ob paucitatem celere) cur, inquam, ma- 
jus negotium est cantica canere acuta quam gravia, pauci- 
que reperiuntur qui superna cantare valeant, legesque 
recta et aculze diffieiles cantu, quia sursum intenta 
sunt, quamquam minus negotium sit movisse quod exi- 
guum quam quod multum est , ita uL vel in aere hoc idem 
adcidere oporteret? An vocem e natura mittere acutam 
non idem cerle est quod acutum cantare, sed mittunt qui- 
dem naturaliter acutam vocem omnia propter imbecillita- 
tem, eo quod aeris parum, non multum ciere possunt ; 
parum autem aeris velociter fertur; in cantando vero vocis 
acumen vires integras significat : 'quod enim vehementer 
fertur, fertur celeriter : eapropter vocis acumen vires in- 
tegras significat unde et tabidi acutam proferunt 
vocem.  Przeterea laboriosum est superna cantare; gravia 
autem locum tenent inferiorem. 


P m / Y ma 3 δ € , , , 
45 τῆς νεάτης πληγὴ τοῦ ἄερος oma ἐστιν, 


(220, $21.) 


38. Διὰ τί ῥυθμῷ xot μέλει xal ὅλως ταῖς συμφω- 
νίαις χαίρουσι πάντες ; Ἢ ὅτι ταῖς κατὰ φύσιν χινήσεσι 
χαίρομεν κατὰ φύσιν (σημεῖον δὲ τὸ τὰ παιδία εὐθὺς 
γξνόμενα χαίρειν αὐτοῖς )" διὰ δὲ τὸ ἔθος τρόποις με- 


& λῶν χαίρομεν " ῥυθμῷ δὲ “χαίρομεν διὰ τὸ γνώριμον 


xal τεταγμένον ἀριθυὸν ἔχειν, καὶ χινεῖν ἡμᾶς τετα- 
γμένως; οἰκειοτέρα γὰρ ἣ τεταγμένη χίνησις φύσει τῆς 
Σημεῖον δέ: 
"πονοῦντες γὰρ xal πίνοντες καὶ ἐσθίοντες τεταγμένα 


2d [4 M M , M 
GTOXT0U , (0GTE XXX χατὰ φυσιν υδλλον. 


, M y» M , M M , y 
τὸ σώζομεν καὶ αὔξομεν τὴν φύσιν χαὶ τὴν δύναμιν, ἄτα- 


xta δὲ φθείρουε ὶ ἐξί αὐτήν oi γὰρ νόσοι 

xta δὲ φθείρομεν xal ἐξίσταμεν αὐτήν γὰρ 

- ^ , , , 

τῆς τοῦ σώματος οὐ χατὰ φύσιν τάξεως χινήσεις εἰσίν. 
-εω , , 

Συμφωνίᾳ δὲ χαίρομεν, ὅτι χρᾶσίς ἐστι"λόγον ἐχόντων 


ἐναντίων πρὸς ἄλληλα. Ὁ μὲν οὖν λόγος τάξις, ὃ ἦν 


m M o 
15 φύσει ἡδύ" τὸ δὲ χεχραμένον τοῦ ἀχράτου πᾶν ἥδιον, 


ἄλλως τε χἂν αἰσθητὸν ὃν ἀμφοῖν τοῖν ἄχροιν ἐξ ἴσου 
τὴν δύναμιν ἔχοι" ἐν τῇ συμφωνίᾳ ὃ λόγος. 


89. Διὰ τί ἥδιόν ἐστι τὸ σύμφωνον τοῦ δὁμοφώνου ; 
^H xoi τὸ μὲν ἀντίφωνον σύμφωνόν ἐστι διὰ πασῶν; 


20 ἐχ παίδων γὰρ νέων καὶ ἀνδρῶν γίνεται τὸ ἀντίφωνον, 


ol διεστᾶσι τοῖς τόνοις ὡς νήτη πρὸς ὑπάτην" συμφωνία 
δὲ πᾶσα ἡδίων ἁπλοῦ φθόγγου ( δι᾽ ἃ δέ, εἴοηται 
1 dehet , Et)" ; 
Ὁ» M , τὭ 
xa τούτων ἣ διὰ πασῶν ἡδίστη" τὸ διιόφωνον δ᾽ ἁπλοῦν 
ἔχει φθόγγον. ίαγαδίζουσι δ᾽ ἐν τῇ διὰ πασῶν cuu. 


, ce " , - ZA [3 IN ». 
25 Quvta “τι χαθάπερ εν τοῖς μετροις οἱ ποόες εγχουσι 


- su LN A E] Soy ^ δύ A P A , 
πρὸς αὑτοὺς λόγον ἴσον πρὸς ἴσον, ἢ δύο πρὸς ἕν, ἢ xat 
— , 
τινα ἄλλον,, οὕτω xa ol ἐν τῇ συμφωνία φθόγγοι λόγον 
» , ' ε , "npo Y *5 D] 
ἔχουσι χινήσεως πρὸς αὑτούς. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων 
συμφωνιῶν ἀτελεῖς αἴ θατέρου χαταστροφαί εἰσιν, εἰς 


et - * 9 ^N /, 5. » n ipis 3 
20 ἥμισυ τελευτῶσαι" δι τῇ δυνάμει οὐχ ἴσαι εἰσίν" οὐ- 


σαι δ᾽ ἄνισοι, διαφορὰ τῇ αἰσθήσει καθάπερ ἐν τοῖς 
χοροῖς ἐν τῷ καταλύειν μεῖζον ἄλλων φθεγγομένοις 
ἐστίν. "Ext δ᾽ ὑπάτῃ συυδαίνει τὴν αὐτὴν τελευτὴν 
τῶν ἐν τοῖς φθόγγοις περιόδων ἔχειν. ἣ γὰρ δευτέρᾶ 
Τελευτό-- 
σαις δ᾽ εἰς ταὐτόν, οὐ ταὐτὸν ποιούσαις, ἕν χαὶ χοινὸν 
τὸ ἔργον συμύαίνει γίνεσθαι, χαθάπερ τοῖς ὑπὸ τὴν 
ᾧδὴν χρούουσιν' xxl γὰρ οὗτοι τὰ ἄλλα οὐ προσαυ- 
λοῦντες. ἐὰν εἰς ταὐτὸν χαταστρέφωσιν εὐφραίνουσι 


ev m ^ - ^ mM & 
40 μᾶλλον τῷ τέλει ἢ λυποῦσι ταῖς πρὸ τοῦ τέλους διαφο- 


ραῖς, τῷ τὸ ἐκ διαφόρων τὸ χοινὸν ἥδιστον Ex τοῦ διὰ 
- ^ , rp 5 ^I T2 , 
πασῶν γίνεσθαι. Τὸ δὲ μαγαδίζειν ἐξ ἐναντίων φω- 


Ld M L2 2 mM ' - ^N 
νῶν διὰ ταῦτα ἐν τῇ διὰ πασῶν μαγαδίζουσιν. 


40. Διὰ τί ἥδιον ἀχούουσιν ἀδόντων ὅσα ἂν προε- 


, , Ὁ m" ^ 2 2 Lad 
45 πιστάμενοι τύχωσι τῶν μελῶν ἢ ἐὰν μὴ ἐπιστῶνται ; 


Πότερον ὅτι μᾶλλον δῆλός ἐστιν ὃ τυγχάνων ὥσπερ 
σχοποῦ , ὅταν γνωρίζωσι τὸ ἀδόμενον, γνωριζόντων δ᾽ 
ἡδὺ θεωρεῖν ; Ἢ ὅτι συμπαθής ἐστιν ὃ ἀχροατὴς τῷ 
τὸ γνώριμον ἄδοντι ; συνάδει γὰρ αὐτῷ" ἄδει δὲ πᾶς 


to γεγηθὼς 6 μὴ διά τινα ἀνάγκην ποιῶν τοῦτο. 


AV... Auk τί δὶς μὲν δι᾽ ὀξειῶν, ἢ δὶς διὰ τεττάρων οὐ 


συμφωνεῖ, δὶς διὰ πασῶν δέ: Ἢ ὅτι τὸ iy διὰ πέντε 


PROBLEMATUM * SECT. XIX, $8-41. 21! 


38. Cur numeris, modulis, ac denique consonan- 
liis oblectantur omnes? An quod molibus naturalibus 
oblectamur secundum naturam (indicium, quod pueri 
nuper editi his oblectantur ); modis tamen cantilenarum 
delectamur propter consuetudinem ; sed enim rhythmo 
delectamur, quia cognitum ordinatumque numerum habet, 
movetque nos ordinate? motus enim familiarior naturae est 
ordinatus quam inordinatus, ita ut quoque secundum na- 
turam magis sit. Argumentum, quod ubi ordinate et 
laboramus et bibimus et edimus, naturam viresque et ser- 
vamus et. augemus; contra ubi inordinate, depravamus 
naturam atque de suo statu dimovemus : morbi enim non 
naturalis ordinis corporis moliones sunf.  Consonantia 
vero delectamur, quod temperatio contrariorum est inter 
qua proportio intercedit. Proportio igitur ordo est, quem 
modo natura suavem esse proposuimus; temperatum 
autem omne suavius quam intemperatuin est, praesertim si, 
dum sensibile est, pariter vim habeat utriusque extremi : 
in consonantia enim proportio inest. 


39. Cur suavius consonans unisono est? An antiphonum 
quoque consonum diapason est? ex pueris enim, adolescen- 
libus virisque consistit antiphonum, qui ita distant inter se 
tonis ut nete et hypate; omnis aulem consonantia sono 
simplici suavior est ( cur autem ita sit, dictum jam est ), 
atque omnium consonantiarum suavissima diapason est ; 
squisonum contra simplicem liabet sonum. — Magadizant 
autem in diapason consonantia, quia ut pedes carmi- 
num proportionem aut paris ad par, aut dupli ad unicum, 
autaliam quamdam inter se obtinent , ita et soni qui con- 
sonantia continentur, motus proportionem inter se servant. 
Celerarum igitur consonantiarum alterius exitus imperfecti 
sunt, quum finiant ad dimidium : quamobrem pares non 
sunt facultate , quumque dispares sint, discrimen percipit 
sensus, sicut in choris fit, ubi ad finem deventum est, 
ampliore quam alii voce utenlibus. Adde quod hypatce 
adcidit, ut ejus soni eumdem circuituum exitum habeant 
( cum nete ) : secundus enim ictus quem aeri infligit nete , 
"γραία est. Quum autem finiant in idem, quamvis non 
idem faciant, evenit ut opus unum communeque inde 
redundet, non secus ac illis adcidit qui vocis cantui in- 
strumentorum cantum jungunt ; nam etsi cetera tibiarum 
cantu. non prosequantur, si in idem desinant, fine magis 
delectantur quam differentiis finem precedentibus mole- 
stantur, quia commune post diversa incidens suavissimum 
econsonantia diapason provenit. Magadizatio autem ex 
contrariis vocibus fit : hinc in consonantia diapason ma- 
gadizant. 


40. Cur lubentius canere audiunt modulos quos sciunt, 
quam quos ignorant? Utrum quoniam, ubi cantilenam 
adgnoscunt, melius patet cantorem veluti scopum adsequi ; 
ubi autem adgnoscunt, contemplatu dulce est? An quod 
auditor eodem adficitur modo ac qui notam exprimit. canti- 
lenam, quippe qui socium sese praebet cantandi; solet 
autem quisque hilari animo cantare, nisi aliqua coactus 
necessitate id faciat ? 


41. Cur bis per acutos, aul bis diatessaron non conso- 
nant, bis diapason vero consonant? An quod diapente 
I4 
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ἐστὶν ἐν ἡμιολίῳ λόγῳ, τὸ δὲ δια τεττάρων ἐν ἐπιτρίτῳ, 
ὄντων δ᾽ ἡμισλίων τριῶν ἑξῆς ἀριθμῶν, ἣ ἐπιτρίτων, 
οἵ ἄχροι πρὸς ἀλλήλους οὐδένα λό. 10 ἕξουσιν ; οὔτε 
γὰρ ἐπιμόριοι; οὔτε πολλαπλάσιοι ἔσονται. Τὸ δὲ 
διὰ πασῶν ἐπειδή ἐ ἐστιν ἐν διπλασίῳ ) λόγῳ , δὶς τούτου 
γινομένου ἐν τετραπλασίῳ λόγῳ ἃ ἂν εἶεν οἱ ἄχροι πρὸς 
- , er ,5 M , y ex , 
ἀλλήλους - ὥστ᾽ ἐπεὶ συμφωνία εὔλογον ἐχόντων φθόγ- 
M 5* Y 2 , λό INE € M N δὶ NN 
yov πρὸς ἀλλήλους ἐστί, λόγον δ᾽ oi μὲν τὸ δὶς διὰ 
πασῶν διάλειμμα ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους φθόγγοι ἔχου- 
€ NN ^ ^ ^ N , *^ ^ RU , Ἢ , 
ctv, οἱ δὲ τὸ δὶς διὰ τεττάρων, ἢ δὶς διὰ πέντε οὐχ 
x. tos ete δὲ το fx: PU τ UE 
ἔχουσιν, οἱ μὲν δὶς διὰ πασῶν σύμφωνοι εἰεν ἄν, ol 
ω » NN hi , , 
ἕτεροι οὐ, ὁιὰ τὰ εἰρημένα. 


Διὰ τί, ἐάν τις ψήλας τὴν νήτην ἐπιλάόη, ἣ 
ὑπάτη μόνη δοχεὶ ὑπηχεῖν ; Ἢ ὅτι ἣ νεάτη λήγουσα xoi 
μαραινομένη ὑπάτη γίνεται ; Σημεῖον δὲ τὸ ἀπὸ τῆς 
ὑπάτης τὴν νεάτην δύνασθαι ἄδειν" ὡς γὰρ οὔσης αὐτῆς 
LUE νεάτης, τὴν ὁμοιότητα λαμθάνουσιν ἀπ᾽ αὐτῆς. 

᾿Επεὶ δὲ xal ἠχὼ δή τίς ἐστιν, ἁφή ἐστι φωνῆς, τῆς 
νεάτης ληγούσης. ἦρος ὧν ὃ αὐτὸς τῷ τῆς ὑπάτης 
φθόγ γῷ χινεῖ, εἰκότως n ὁμοιότητι τὴν ὑπάτην ἣ γήτη 
δοχεῖ xtvely* τὴν μὲν γὰρ γεάτην ἴσμεν οὗ χινεῖται 
ἐπιληφθεῖσα, τὴν δ᾽ ὑπάτην αὐτὴν δρῶντες ἀχατά- 
ληπτον οὖσαν, χαὶ ΦυθΎγου αὐτῆς ἀχούοντες. ταύτην 
οἰόμεθα ἠχεῖν ὅπερ ἐπὶ πολλῶν fipiv συμύαίνει, ἐφ᾽ 
ὧν μήτε τῷ λογισμῷ, μήτε τῇ αἰσθήσει δυνάμεθα εἰ- 
δῆσαι τὸ ἀχριόές. τι εἰ πληγείσης τῆς νεάτης 
μάλιστα ἐντεταμένης συμόαίνει τὸν ζυγὸν xtveicÜat , 
οὐθὲν ἂν εἴη θαυμαστόν" κινηθέντος δὲ πάσας τὰς χορ- 
δὰς συγχινεῖσθαι καί τιν’ ἦχον ποιεῖν οὐκ ἄλογον. 
Ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις 6 τῆς νεάτης φθόγγος ἀλλότριός 
ἐστι χαὶ Nov xat ἀρχόμενος, τῇ δ᾽ ὑπάτη λήγων ὃ 
αὐτός" οὗ προστεθέντος τῇ ἰδία αὐτῆς χινήσει, ἐχείνης 
δόξαι πάντ᾽ αὐτὸν εἰναι οὐθὲν ἄτοπον. Εδται δὲ 
μείζων 3 3, ὃ χοινὸς τῶν λοιπῶν χορδῶν ἦχος, ὅτι αἱ μὲν 
ὑπὸ τῆς νεάτης χαθάπερ ὠσθεῖσαι μαλακῶς ἤ 3iyneav; τῇ 
δὲ νεάτη πάσῃ τῇ αὐτῆς δυνάμει; οὖσα αὐτῶν σφοδρο- 
τάτη " ὥστ᾽ εἰχότως xol τὸ δευτερεῖον αὐτῆς χρεῖττον 
ἂν εἴη ἢ τὸ τῶν ἄλλων - ὥστε καὶ βραχείας κινεῖσθαι, 
ὡς αὐταῖς τε γεγενημένης. 


. Διὰ τί ἥδιον τῆς μονῳδίας ἀχούομεν ἐάν τις 

πρὸς ἘΝ 7j λύραν d61; Ἢ ὅτι πᾶν τὸ ἥδιον μιχθὲ ν 
ἡδίονι ἕν ἐστιν; ὋὉ δ᾽ αὐλὸς ἡδίων τῆς λύρας, ὥστε 
καὶ ἣ δὴ τούτῳ μιχθεῖσα ἢ Tj λύρᾳ ἡδίων ἂν εἴη,, ἐπεὶ 

τὸ μεμιγμένον τοῦ ἀμίκτου ἥδιόν. ἐστιν, ἐὰν ἀμφοῖν 
ἅμα τὴν αἴσθησίν τις λαμθάνη᾽ οἶνος γὰρ "guy τοῦ 
ὀξυμέλιτος διὰ τὸ Es τὸ αὑτοῖς τὰ ὑπὸ τῆς 
φύσεως pd 5 ὕφ᾽ ἡμῶν" ἔστι γὰρ χαὶ ὃ οἶνος 
μιυκτὸς ἐξ ὀξέος χαὶ γλυχέος χυμοῦ. Δηλοῦσι δὲ χαὶ αἱ 
οἰνώδεις foni" χαλούμεναι. Ἢ μὲν οὖν δὴ χαὶ ὃ 
αὐλὸς μίγνυνται αὑτοῖς δι’ δμιοιότητα {πνεύματι γὰρ 

ἄμφω γίνεται) 6. δὲ τῆς λύρας φθόγγος, ἐπειδὴ οὐ 
ἧττον αἰσθητὸν ἢ ὃ τῶν αὐλῶν, 
διαφορὰν τῇ ai- 


, , 2A 
πνεύματι γίνεται, ἢ 
τ c m Y 

ἀμιχτότερός ἐστι τῇ φωνῇ " ποιῶν δὲ 


IIPODAHMATON " IO, 
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quidem consonantia posita in proportione sesquialtera est , 
diatessaron vero in epitrita ; quum autem sesquialtera, aut 
epitrita tres numeros se invicem insequentes constituant, 
extremi nullam invicem proportionem habebunt : neque 
enim superparticulares , neque multiplices erunt. At dia- 
pason consonantia, quoniam dupla proportione consislit , 
hac geminata, quadruplam invicem proportionem extremi 
tenebunt, ita ut, quum consonantia ad sonos invicem bo- 
nam proportionem obtinentes pertineat. proportionemque 
soni habeant qui geminato diapason intervallo a se in- 
vicem distant, ii vero careant, qui bis diatessaron, aut 
bis diapente, idcireo soni quidem qui diapason geminato 
distant, consoni erunt, ceteri vero non erunt, ob eam quam 
reddidimus , causam. 


(921,922. 


42. Cur, si quis neten , quum pulsaverit, adprehendat , 
sola hypate subsonare videtur? An quod nete, ubi desi- 
nit elanguescitque, in hypaten transit? Indicium autem 
est, quod post hypaten neten canere licet : quum enim car- 
minis ultima sit chorda, similitudo ex ea petitur. Quum 
autem echo quoque cantus quidam slt, eaque eamdem 
moveat vocem a qua proficiscitur, id est a nete desinente, 
qua sane sono respondet hypates, merito ob similitudinem 
nete movere hypaten videtur : nete enim quo se moveat 
adprehensa , novimus ; at hypaten ipsam ubi videmus inad- 
prehensam et tamen ejus sonum percipimus , ipsam sonare 
credimus : quod in multis nobis adcidit, in quibus neque 
ratiocinatione, neque sensu ad amussim veritatem adsequi 
possumus. Ad hzc si, nete maxima cum intentione pulsata, 
adcidat ut jugum moveatur, nihil sane mirum fuerit; hoc 
autem moto nervos omnes una commoveri sonumque red- 
dere aliquem rationi non repugnat. Sonus igitur netz 
alienus a ceteris est, et desinens et incipiens ; cum hiypate 
vero, ubi desinit, idem est : qui si ejus proprie motioni 
addatur, haudquaquam absurdurm erit si universus sonus 
ab ea proficisci videatur. Amplior autem quam commu- 
nis reliquorum nervorum sonus erit, quoniam illi quidem 
a nete quasi. molliter impulsi sonarunt, nete autem quz 
fidium omnium vehementissima est, sua fola potentia, 
ita ut secundaria ejus aclio merito validior quam cetera- 
rum sit : hinc vel ubi ievi motu agitantur, (ipsa reso- 
nabit ). 


43. Cur lubentius cantilenam solitariam audimus, ubi ad 
tibiam quam ubi ad lyram cantatur ? An quia omne suavius 
quod mistum cum suaviori est, unum efficit? Atqui tibia 
quam lyra suavior est, ita ut cantilena quoque mista cum 
tibia suavior sit quam si lyrae misceretur, quoniam quod 
mistum est, non misto est suavius , modo quis sensum 
amborum adcipiat simul : vinum enim aceto mulso suavius 
est , quoniam quae natura miscuit, longe amplius invicem 
permista sunt quam qua nos, vinum quippe etiam ex acido 
ac dulci sapore mistum est. Probari hoc idem potest vel 
malis punicis, quae vinosa adpellamus. Ergo cantilena 
et tibia miscentur sibi mutuo ob similitudinem (spiritu 
enim utraque fiunt); sonus autem lyrze, quoniam non 
spiritu fit, aut minus sensibiliter quam tibiarum , minus 
voci admiscere se potest, atque quum ad sensum discri- 


IJI 
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σθήσει ἧττον ἡδύνει, καθάπερ ἐπὶ τῶν χυμῶν εἴρηται. 
Ετι ὃ μὲν αὐλὸς πολλὰ τῷ αὑτοῦ ἤχῳ χαὶ τῇ ὁμοιό- 
τῆτι συγχρύπτει τῶν τοῦ ᾧδοῦ ἁμαρτημάτων, οἱ δὲ 
᾿ τῆς λύρας φθόγγοι ὄντες ψιλοὶ xoi ἀμιχτότεροι τῇ 
φωνῇ, καθ᾽ ἑαυτοὺς θεωρούμενοι xat ὄντες αὐτοῖς συμ- 
φανῇ ποιοῦσι τὴν τῆς δῆς ἁμαρτίαν, καθάπερ κανό- 
γες ὄντες αὐτῶν " πολλῶν δ᾽ ἐν τῇ δῇ ἁμαρτανομέ- 


νων, τὸ χοινὸν ἐξ ἀμφοῖν ἀναγχαῖον χεῖρον γίνεσθαι. 


44. Διὰ τί τῶν μὲν ἑπτὰ μέση χαλεῖται, τῶν δ᾽ 
ὀκτὼ οὖχ ἔστι μέσον ; Ἢ ὅτι ἑπτάχορδοι ἦσαν αἵ ἅἄρμο- 
víat τὸ παλαιόν, τὰ δ᾽ ἑπτὰ ἔχει μέσον; " Ext ἐπειδὴ 
τῶν μεταξὺ τῶν ἄχρων τὸ μέσον μόνον ἀρχή τίς ἐστιν 
(ἔστι γὰρ τῶν θάτερον τῶν ἄχρων νευόντων ἔν τινι 
διαστήματι ἀνὰ μέσον ὃν ἀρχή), τοῦτ᾽ ἔσται μέσον. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἔσχατα [μέσον] ἐστὶν ἁρμονίας νεάτη xa ὑπάτη, 
τούτων δὲ ἀνὰ μέσον οἵ λοιποὶ φθόγγοι, ὧν ἣ μέση 
καλουμένη μόνη ἀρχή ἐστι θατέρου τετραχόρδου, 
δικαίως μέση χαλεῖται " τῶν γὰρ μεταξύ τινων ἄχρων 
τὸ μέσον ἦν ἀρχὴ μόνον. 

Διὰ τί οἵ πολλοὶ ἄδοντες σώζουσι μᾶλλον τὸν 
δυθμὸν ἢ οἱ ὀλίγοι; Ἢ ὅτι μᾶλλον πρὸς ἕνα τε xal 
ἡγεμόνα βλέπουσι, χαὶ βραδύτερον ἄρχονται, ὥστε 
ῥᾶον τοῦ αὐτοῦ τυγχάνουσιν ; ἐν μὲν γὰρ τῷ τάχει 
πλείων γίνεται ἣ ἁμαρτία, συμόαίνει δὲ τῷ ἡγεμόνι 
προσέχειν τοὺς πολλούς * ἰδιαζόικενος δ᾽ οὐδεὶς ἂν αὐτῶν 
διαλάμψειεν ὑπεράρας τὸ πλῆθος" ἐν δὲ τοῖς ὀλίγοις 
μᾶλλον διαλάμπουσιν * διὸ xa αὑτοὺς ἐν αὐτοῖς μᾶλ- 
λον ἀγωνίζονται ἢ πρὸς τὸν ἡγεμόνα. 


46. Διὰ τί ἐπὶ τὸ ὀξὺ ἀπάδουσιν οἱ πλεῖστοι; Ἦ ὅτι 
ῥᾶον ὀξὺ ἄσαι ἢ βαρύ; ἔλδουσι γοῦν ὀξὺ μᾶλλον, καὶ 
ἐν ᾧ ἄδουσιν, ἁμαρτάνουσιν. 

Διὰ τί οἵ ἀρχαῖοι ἑπταχόρδους ποιοῦντες τὰς 
€ ᾿ € , 3*3? 3 , / 
ἁρμονίας τὴν ὑπάτην, ἀλλ᾽ οὐ τὴν νήτην κατέλιπον; 
Ἢ 2. c , 2v X M Ὁ 7 , 

οὗ τὴν ὑπάτην, ἀλλὰ τὴν νῦν παραμέσην καλουμένην 
ἀφήρουν χαὶ τὸ τονιαῖον διάστημα, ἐχρῶντο δὲ τῇ 
ἐσχάτη μέση τοῦ ἐπὶ τὸ ὀξὺ πυχνοῦ; διὸ xol μέσην 
αὐτὴν προσηγόρευσαν. 
τραχόρδου τελευτή, τοῦ δὲ χάτω ἀρχή, καὶ μέσον 
εἶχεν λόγον τόνῳ τῶν ἄχρων ; 


. Διὰ τί οἱ ἐν τραγῳδίᾳ χοροὶ οὔθ᾽ ὑποδωριστί, 
m ὑποφρυγιστὶ ἄδουσιν ; ; Ἦ ὅτι μέλος ἥχιστα ἔχου-- 
σιν αὗται αἵ à ἁρμονίαι , οὗ δεῖ μάλιστα τῷ χορῷ; Ἦθος 
δ᾽ ἔχει ἣ μὲν ὑποφρυγιστὶ πραχτιχόν᾽ διὸ χαὶ ἔν τε 
τῷ Γηρυόνη f, ἔξοδος xai f, ἐξόπλισις ἐν ταύτῃ πε-- 
ποίηται" ἣ δ᾽ ὑποδωριστὶ μεγαλοπρεπὲς xal στάσιμον" 
διὸ χαὶ χιθαρῳδικωτάτη ἐστὶ τῶν ἁρμονιῶν" ταῦτα 
δ᾽ ἄμφω χορῷ μὲν ἀνάρμοστα, τοῖς δ᾽ ἀπὸ σχηνῆῇς 
οἰκειότερα * ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἡρώων μιμηταί * ot δ᾽ 
ἡγεμόνες τῶν ἀρχαίων μόνοι ἦσαν ἥρωες, οἵ δὲ λαοὶ 
50 ἄνθρωποι, & ὧν ἐστιν ὃ χορός" διὸ xal ἁρμόζει αὐτῷ τὸ 
γοερὸν χαὶ ἡσύχιον ἦθος xa μέλος " ἀνθρωπικὰ γάρ" 


PROBLEMATUM,* SECT. XIX, 44-48. 
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Ἢ ὅτι ἦν τοῦ μὲν ἄνω τε-! 


213 


men pariat, minus demulcet, quomodo dictum de sapo- 
ribus est. Adde quod tibia quidem sonitu suo cognatio- 
neque errores multos cantoris obcultat; soni vero lyrae 
quum nudi sint vocique admisceri minus: possint , quippe 
qua per se considerantur atque exsistunt , cantilena aber- 
rationem nobis manifestam reddunt, perinde ac si ejus 
norma essent; ubi vero multi in cantando errores com- 
mittuntur, commune quod ex ambabus provenit, deterius 
fieri necesse est. 


44. Cur nervum medium inter septem vocamus , quum 
inter octo nullum medium sit? An quod olim concentus 
nervis septem constabant, septem autem medium habent? 
Proterea quum eorum quà inter extrema continentur, 
solum medium principium quoddam est (quod enim in 
medio situm est eorum qua aliquo intervallo ad alteru- 
trum vergunt extremum, principium est), medium erit 
quod priXipium est. Quum autem extrema concentus 
nete et hypate sint, hisque interjaceant reliqui soni , quo- 
rum medius nominatus solus principium altermis tetra- 
chordi est, jure medius vocatur : eorum enim qu:e qui- 
busdam extremis interjacent, medium solumuiodo princi- 


pium erat. 


45. Cur melius multi cantando numerum servare 
possunt quam pauci? An quod mulli magis unum ducem- 
que respiciunt, tardiusque incipiunt, ita ut facilius idem 
adsequi possint? plus enim erroris solet committi in celeri- 
late, adciditque ut in ducem mulli animum advertant; 
segregans vero sese nemo eorum exsuperata multitudine 
clarere poterit ; verum inter paucos facilius eminent : quam- 
obrem inter eos secum invicem potius quam cum duce 
certant. 


46. Cur in acutum plerique discrepant? An quod acu- 
tum facilius quam grave cantatur? Acutum igitur crebrius 
cantant, atque in eo quod cantant, errorem committunt. 


47. Cur veteres quum nervis septem concentus dispone- 
rent, hypaten, non vero neten , reliquerunt ? An non hypaten 
reliquerunt, sed eam quie paramese nostra zetate vocatur, 
tonique intervallum tollebant, ultima vero densi acuto pro- 
pioris pro media utebantur? quamobrem mediam quoque 
eam adpellarunt. An quod superioris quidem tetrachordi 
(inis, principium vero erat inferioris, et mediam tono pro- 
portionem inter extrema tenebat? 


48. Cur tragediarum chori neque subdorio, nec sub- 
phrygio modo canunt ? An quod modulamine minime prae- 
diti sunt hi modi, quo choro inprimis opus est? 
subphrygius obtinet activos : quamobrem in Geryone exi- 
lus et armatus eo modo conscripti sunt ; subdorius vero 
magnificus atque statarius est : quocirca et omnium maxime 


Mores vero 


modorum citharze convenit; sed hi ambo choro quidem non 
congruunt, histrionibus vero familiariores sunt : etenim hi 
heroas imitantur; veterum autem soli duces erant. heroes, 
sed populi homines erant, quibus chorus consistit : qua- 
propter eL clioro competunt mores modulique flebiles et 


tranquilli, quippe qui humani sunt; hic. autem ceteri 


.» 
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j 3t 444201 29U6yt21, TiX1G72. 6 αὐτῶν | modi przstant, atque inter eos minime subphrygius ( phry- 


1 , 4 - ^ - - - - (' * - 
- ἐνθουσιαστιχὴ γὰρ xai βαχχιχή. Κατὰ | sius?) : hie enim numinis adílatui at ]ue orgiis €on- 


c^ παθητιχοὶ δ᾽ ο 


venit. Hoc igitar modo patimur aliquid ; sunt autein im- 


10 zt αὐτῇ 40U.07::t τοῖς | becilli validis patibiliores : quamobrem iste quoque modus 


zwi x21 ὑποφτρυγιστι πρατα | thoris convenit; subdorio vero atque subphrygio agimus, 
ἔστι q 090 “ἔστι γάρ 0 7020: X1,— | quod choro proprium non est: est enim chorus curator 


ς | otiosus, quippe qui benevolentiam duntaxat his przestat 
j quibus adest. 


49. Cur inter sonos qui harmoniam constituunt, graviores 
molliores sunt? Àn quod cantus sua quidein natura moliis 
est et quielus, sed admisti numeri ralione asper reddi- 


ur et movendi vim adquirit? Quum igitur gravis quidem 


sonus mollis quietusque sit , acutus contra movendi facul- 


| quoque qui eamdem cantilenam ha- 


5 f 550€ ταῦτῷ |! t uA) T» 42. | bent , mollio ius erit qui gravior eodem carmine conti- 


τὸ uzÁgc αὑτῷό UuzATXGY netur ; ejus namque cantus mollis erat. 

50. Aux τί ἴσων πέθον χαὶ διιοίων ἐὰν μξν ὃ ἕτερος 50. Cur parium similiumque doliorum si allerum qui- 
x: T.565 εἷς c5 ζυιϊσυ QuruscToz, διὰ zz- | dem inane, alierum vero ad. dimidium plenum sit , echo 
σῶν couzenstt T0; H ὅτι ϑιπλασια υτὐνξται x2: f, | diapason consonantiam referi? An quod echo quoque e 
ix τοῦ Σαΐσεως τῆς EX τοῦ X509; τί (Xo Ot32zge! proveniens duplum echus inanis exsistit ? quid 


id bic eveniat, an in fistulis? rnotus 


videtur; ampliora vero aer 


ut duplis duplo, sic celeris pro por- 
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. Aux τὸ τὸ ἀλυχοὸν cer) VE 1. Curaquam salam apium quidem reci; kd aspecto 
: -- - yn? An quod alter liz, alterius 
2: ποᾶσον 09; Ἢ ὅτι τοῦ uz» ἃ zi aeos eB vidi 
5- 2 : ralidx suni? Festsut qued 
T ^ LI "^£ "21 
2 Avr ox AÀ-YyESU zu J 
Ἢ ὅτι χεταῦυγει τὰ ὄχλος 5 -| im rpora ó 
τὸς son), τοῦτο D ὑπεναντίον πρὸς ἄν y xat θυ- | id autem adversum est foríitudim atque animo, quum ge- 
κῶν τατον ΟὟ τὸ Ὑξυξ pere sif idem 
m florem babeznt , ut 


2!ía quidem cotía , alia 
ὁ $ucd e- 


τῇ izni expositorum du!- 
vucursgoe auiem proti- 


er; assare oporiei? Am 
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THE i 
ξηρανθῆναι δεῖ ; ἑψόμενα δὲ 
ἧττον ὑγρὰ ἂν πυρωθῇ, γίνεται 


πάντα ὑγρότερα χαὶ μα- 
λαχώτερα᾽ τὰ P 
r , 
»npx. 


2 


6. Διὰ τί δὲ τὰ μὲ ἐν ἄθρωτά ἀν στο τὰ δὲ βρωτά; Ἢ 


σι 


διὰ τοὺς χυμούς: ὅσα γὰρ χαὶ ὠμὰ ἀπέπτους ἔχει χαὶ 
πυρούμενα μὴ μεταύαλλει, ἄδρωτα - ὅσων δὲ βρω- 
Ἄ M , 3 , ^, -Ὡ 

τὸν μὲν ὄγυμός, ἰσχυρότερος δέ, ταῦτα ἡδύσματα ἐστιν ; 
' V n» Αἱ ^ - mM 

τὰ γὰρ ἐν μικρῷ ἔχοντα πολλὴν δύναμιν τῶν βρωτῶν 

ἡδυντικὰ τῶν ἐν πολλῷ. 


10 7. Διὰ τίνα αἰτίαν τὰ μὲν μέχρι σπεῦματος τῶν 
φυτῶν ζῇ, εἶτα eaten αδαίνεται, οἷον ἣ πόα xol 
τὰ καλούμενα λάχανα, τὰ δ᾽ οὔ, ἀλλὰ πολλάχις φέ- 

M m , , 
ρει, xal τῶν μέχρι σπέρματος ζώντων τὰ μὲν πολλὰ 
, M —- 
ἐπέτεια, τὸ δ᾽ ἱπποσέλινον τῷ ὑστέρῳ ἔτει φέρει xap- 
, A p23UJ Pia , “ eis : ' , 
I5 πον, χαὶ ἐνέγχαν ἐξαυαίνεται; Ἢ ἅπαντα μὲν μέχρι 
: ; Ε ; : 
τούτου ἀκμάζει, ἕως ἂν χατὰ τὸ σπέρμα ἀχυιάζη, ἐπεὶ 


Mi M - 
ὃτε μὲν τῷ 
, , , ó 
μηχέτι δύνηται φέρειν, (c 
V 
20 ταγηράσχει" τὰ δὲ βραδέως xat xac λόγον; Δι’ ἣν 
E 2 * H 6 AN fe , 
μὲν οὖν αἰτίαν τὰ μὲν βραχύόδια, τὰ δὲ μακρόδιά 
? 4 EÀ , 5 M ἥν m cer € - 
ἐστιν, ἄλλος ἔστω λόγος" ἐπεὶ δ᾽ ἔστι πᾶσιν ὅρος fj τοῦ 
, * , “ ΄ 
σπέρματος τελείωσις. ἀνάγχη τοῖς μὲν βραγυδίοις 
y P] / - “ 
ἅπαξ, ἢ ὀλιγάχις ἐνεγκεῖν καρπόν, τοῖς δὲ ὑαχρο- 
, [4 
6totc πολλάχις, ὥστε τὰ μὲν ἀσθενέστατα ἅπαξ ἐνέγχοι 
(ὃ διὸ ἀνάγκη vesicae χαὶ τούτων τὰ μὲν δυνάμενα 


^ € » , , 3 “-- El NW 
xat ot ἀνθρωποι μέχρι τριάχοντα ἐτῶν ἐπιδιδόασιν, 
, £T X LUN Dd , c MN 
πλήθει, ὅτε δὲ τῇ get Ag UR Ἦταν Ot 

πε 


ρ ἐχεῖ ; αὑαίνεται χαὶ χα-- 


t 
ων 


ἐνιαυτῷ ἐπέτεια εἰναι 3 τὰ δέ , ὥσπερ τὸ ἱπποσέλινον, 
ἐνδρα χαὶ τὰ φυτά. 


δέ 


τῷ ὑστέρῳ ἔτεϊ. ὥσπερ τὰ ὃ 


8. Διὰ τί σελίνου, ἐάν τις περιορύξας μέγρι χάτω 
80 πρὸς τὰς ῥίζας περιδάλλῃ τῶν χαχρυδίων, εἶτα ἄνω- 
θεν τὴν γῆν, καὶ οὕτως ἄοδη, παμμεγέθεις γίνονται αἱ 
, * m ' FN ᾿ ^ * ^ 

ῥίζαι; Ἢ διότι τὸ καχρύδιον θερμὸν ὃν καὶ σομφὸν χατ- 
ἔχει μὲν σύνολχον τὴν τροφὴν xxi οὐ προΐεται ἄνω, 

, ^N Y L4 cr zs b J y , 
πέττει δὲ θερμὸν ὄν, ὥστε πολλὴν τὴν αὔξησιν γίνε- 


5 σθαι; 


9. Διὰ τί, ἐάν τις τὰς χολοχύνθας εὐθὺς μικρὰς 
οὔσας χρύψη τῇ γῇ, ἢ τοὺς σιχύους, μείζους γίνονται ; 

Ἢ διότι τὰ πνεύματα καὶ ὃ ἥλιος ξηραίνοντα ἀφαιροῦν- 
ται τὴν αὔξησιν, καὶ τοὺς ὄγχους ἐλάττους μὲν ποιοῦσι 
40 πάντων, στιφροτέρους δέ, ὥσπερ xai τῶν δένδρων τά 
τ᾽ ἐν προσηνέμοις xa εἱλώδεσι xal τὰ ἐν χοίλοις χαὶ 
ἐφύδροις (τὰ μὲν γὰρ μεγάλα γίνονται καὶ σομφά, τὰ 
δὲ μικρὰ καὶ πυχνά 7" ἐν δὲ τῇ γῇ χρυφθέντα ἐναντία 
πάσχοντα ἐναντίως ἀπούαίνει; «Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ 
45 εἰς ἀγγεῖα τιθέμενα,, σίκυοι εἰς νάρθηχας χοίλους, ἢ 
χαλυπτῆρας, xai δοιαὶ xal μῆλα εἰς χύτρας, τὰ μὲν 

οἵ δὲ μιχροὶ στερροὶ αὐξανόμενοι 
μὴ εἰς ἀντίτυπον. Αἰτία δ᾽ fj τροφὴ πλείων γινομένη 
διὰ τὸ μήτ᾽ ἀποπνεῖσθαι, μήτε ξηραίνεσθαι" τὸ γὰρ 


£O) A HH 
μεγάλα, σομφὰ δέ, 


, ^ 
&0 ἀποστέγον χωλύει ταῦτα πάσχειν. 
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SECT. XX, 6-9. 


: exsiccare oportet? elixa enim humidiora mollio- 
liec 


amp iu 
raque sunt omnia; quo vero minus humida sunt, 
igni exposita sicca evadunt. 


6. Cur porro alia quidem non esculenta sunt, alia 
vero eseulenta? An caus succi sunt? quaecumque enim 
et cruda ubi sunt, succum continent coctioni renitenlem , 
et igni exposita non immutantur, cibo inepta sunt; quo- 
rumcumque autem succus esculentus quidem est, sed va- 
lidior, heec condimenta sunt? esculenta enim qus exiguo 
corpore vim magnam obtinent , condire valent ea quie in 
amplo. 


7. Quam ob causam stirpium alie quidem ad semen 
usque vivunt, deinde quum semen tulerint, exarescunt, 
ut gramen et qux» olera nominamus, alice vero non, sed 
ssepius ferunt, atque earum quoque qua ad semen usque 
ferendum vivunt, plereque quidem annu: sunt, hippo- 
selinum vero anno postero fructum fert, quumque tulerit, 
exaresciL? An omnia quidem eatenus vigent, donec semine 
vigent, quum et homines ad annum trigesimum usque 
proficiunt, modo quidem copia , modo vero crassitudine; 
ubi autem semen ferre non amplius possunt, quemad- 
modum illic, obarescunt atque consenescunt ; alia tandem 
tardius, idque pro. portione? Verum quam ob causam 
aliis quidem longum vitze spatium, aliis vero breve datum 
sit, ad alium relegetur tractatum ; sed quum omnibus fter- 
minus sit perfectio seminis, quorum vita brevi quidem 
teinpore continetur, haec semel, aut rarenter, longzeva vero 
siepe fructificare necesse est, ila ut quae imbecillissima 
sunt, semel proferant ( eapropter exarescant necesse est), 
ac eorum ipsorum que uno anno proferre possunt, alia 
quidem annua sint, alia vero, ut hipposelinum , postero 
auno ferant, quemadmodum arbores et. plantae. 


8. Cur, si quis apium radice tenus circumfodiat, atque 
polentam undique radicibus adjiciat, deinde terram adag- 
geret atque sic irriget, radices pergrandes pullulant? An 
quod natura polente calida quidem et fungosa quum sit, 


pabulum corrasum detinet, nec sursum demittit : quur 


vero calida, concoquit , ita ut amplum fiat incrementum ? 


9. Cur, si quis cucurbitas protinus parvulas condide- 
ril sub terram , vel cucumeres, majores fiunt? An quod 
venli et sol exsiccando incrementum demunt, molemque 
omnium rerum minorem quidem, sed spissiorem reddun!, 
quemadmodum et arbores quae loca vento sol que expo- 
sila tenent, quaeque in cavis manent et riguis ( hae eum 
magna fungosceque fiunt, ille vero parvae et spissie j; 
at vero terra obculla, quoniam contrario modo adticiun- 
tur, contrario modo inde abeunt ?Simililer et quo vasis ini- 
penuutur, ut. cucumeres iu ferulas cavas, aut tegulas , et 
mzla punico, aut quaevis alia mala in ollas , ampla quidem 
redduntur, sed füngosa; parvi vero cucumeres solidi sunt , 
quia crescentes resistenti non innituntur. — Causa autem 
cst quid alimentum copiosius fit, quoniam flatu non au- 
fertur, nec exarescit : id enim quod protegit, impedit 
quominus ita adliciantur. 
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10. Διὰ τί τα σπέρματα τῶν δριμέων φυτῶν δριυύ- 
"5 ΡΥ αν 358 UA / .λῃὴ 5,7 E - ΄ 
τερά ἐστιν ἢ αἱ ῥίζαι καὶ τὰ φύλλα ; Ἢ διότι ἐχ τοῦ σπέρ- 
^ , 
ματος γίνεται ἅπαντα, xal eig τὰ ἄλλα δίδοται μέρη 
cr 
&x τούτου, οἱονεὶ ἐνυπάρχοντα, ὥς φασί τινες, xal οἵ 
7 
χυμοὶ xal αἵ ὀσμαί, ἐπεὶ καὶ αἱ ὀσμαὶ ἴδιοι γίνονται 
᾿Ξ J -* 
&ua τοῖς σπέρμασιν ἅπασιν; Ei οὐν ἐχ τούτου xal 
τοῖς ἄλλοις ἣ δριμύτης ὑπάρχει, εὔλογον καὶ αὐτὸ 
ch esset rc du ecu prO 
, 
ἑπάρχειν μάλιστα. 


τι. Διὰ τί αἵ ῥαφανῖδες αἵ λεπταὶ δριμύτεραι; Ἢ 
ὅτι αἵ μείζους διὰ τὸν χρόνον πεπεμμέναι μᾶλλον ; 


12. Διὰ τί ἣ χάππαρις οὐχ ἐθέλει ῥαδίως ἐν τοῖς 
ἐργασίμοις γίνεσθαι χωρίοις (πολλοὶ γὰρ πεπείρανται 
xal ῥίζας μεταφέροντες καὶ σπέρματα καταδάλλοντες" 
ἐνιαχοῦ γὰρ λυσιτελεῖ μᾶλλον τῶν ῥόδων), ἀλλὰ φύε- 
ται μάλιστα ἐπὶ τῶν τάφων, ὅτι ἀδατώτατος ὃ τόπος 
ἐστίν; Περὶ δὲ δὴ τούτου καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα͵, δεῖ 
λαθεῖν ὅτι οὐχ ἅπαντα Ex. τῆς αὐτῆς ὕλης γίνεται, οὐδ᾽ 
αὔξεται, ἀλλ᾽ ἔνια ἐξ ἄλλων φθορᾶς xot ἐξ ἀρχῆς γί- 
νεται χαὶ αὐξάνεται, οἷον οἵ φθεῖρες χαὶ ai τρίχες ἐν τῷ 
σώματι διαφθειρομένης τῆς τροφῆς, καὶ ἀεὶ τὸ χεῖρον 
ἔχοντος. “Ὥσπερ οὖν xal τῶν ἐν σώματι ἔνια γίνεται 
ἐχ περιττώματος τροφῆς , τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀπεψία, χαὶ 
οὗ μὴ ἐδύνατο χρατῆσαι fj φύσις, τὰ μὲν προχειρό- 
τατα εἰς χύστιν χαὶ χοιλίαν ἀποχρίνεται, ἐξ ἐνίων δὲ 


- , NN ' “7. —- 2 / Y 
: ζῷα γινεται (διὸ xat αὐζανονταᾶι ταυτὰ EV γήρα xat 


νόσοις), οὕτως ἐν τῇ γῇ τὰ μὲν Ex πεπεμμένης τῆς 
τροφῆς γίνεται καὶ αὐξάνεται, τὰ δ᾽ ἐκ περιττωμάτων 
χαὶ ἐναντίως ἐχόντων. Ἢ δὲ γεωργία πέττει χαὶ 
ἐνεργὸν ποιεῖ τὴν τροφήν " ἐξ ἧς συνίστανται οἱ ἥμεροι 
χαρποί. Ἃ μὲν οὖν ἐκ τοιαύτης γίνεται ἡμερότητος, 
ἥμερα χαλεῖται διὰ τὸ ἀπὸ τέχνης ὠφελεῖσθαι, ὥσπερ 
παιδευόμενα- ὅσα δὲ μὴ δύναται, ἢ καὶ ἐξ ἐναντίως 
ἔχοντος συνίσταται, ταῦτα ἄγριά ἐστι xal οὐχ ἐθέλει 
γίνεσθαι ἐν γεωργησίμῳ ἣ γὰρ γεωργία φέρει αὐτὰ 
παιδεύουσα " ἐχ γὰρ φθορᾶς γίνεται * ὧν καὶ ἣ χάππα- 
ρίς ἐστιν. 


e , 
13. Διὰ τί, ἐάν τις ῥαφανίδων, ὅταν μάλιστα 
, p ^ ^ hj ^ 
ἀχμάζωσι τοῦ χειμῶνος, ἀποτεμὼν τὰ φύλλα mspi- 
τ e , , ^ 
cán τὴν γῆν xol χαταπατήση ὥστ᾽ ἀποστέγειν τὸ 
NE rz E] —9 n/ , y " * 7. RU 
ὕδωρ, αὗται ἐν τῷ θέρει γίνονται ἄπλετοι τὸ πάχος; Ἢ 
m , » 
ὅτι τοῦ μὲν μὴ φθείρεσθαι τὸ περισεσάχθαι αἴτιον, 
Ὁ λ CN / € N , ^ Jy ? 
χωλῦον τὸ ὕδωρ σήπειν, ἣ δὲ τροφή, ἣν ἄνω ἀφίει εἰς 
Ν , 3 2 3 a A c, DIDA? 3 Y 
τὸν βλαστόν, εἰσέρχεται εἰς αὐτήν, ὥστ᾽ ἀνάγκη αὐτὴν 
μείζω γίνεσθαι, ἢ ἀφιέναι παραδλαστάνουσαν ἄλλας 
Ü Y I E , 
ῥίζας, ὥσπερ vk χρόμμυα ; καὶ γὰρ ταῦτα, ἐὰν μή 
τις ἐχτίλη ἐπέτεια, ἀλλ᾽ ἐάσῃ τὸν χειμῶνα, πολλαπλά-- 
σια γίνεται. Τὰ μὲν οὖν χρόμμυα τῶν παραύλαστα- 
γ , , b €f *, cr ᾽ , /, »ἢ A 
νόντων ἐστίν, ἣ δὲ ῥάφανος οὔ, ὥστ᾽ ἀνάγχη αὐτὴν 
- ^ E , A , 
γίνεσθαι παχεῖαν διὰ τὸ πᾶσαν Anu Gave τὴν τροφήν. 


^ , A , 
14. Διὰ τί, ἐάν τις σιχύους, ἢ χολοκύνθας περὶ φρέαρ 
ES Ἂν b , 2 
φυτεύσας, ὅταν ὡραῖοι ὦσι, χαθεὶς εἰς τὸ φρέαρ ἄπο- 
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10. Cur plantarum acrium semina acriora sunt quam 
radices et folia? An quod e semine omnia oriuntur, cete- 
risque omnibus partibus ex eo, tamquam elementa quae 
jam antea presto erant , ut quidam aiunt, sapores et odo- 
res subpeditantur ? nam odores proprii etiam apud omnes 
una cum seminibus proveniunt. Quodsi igitur acritudo 
ceteris quoque ex eo subpetiL, ipsum etiam maxime hujus- 
modi esse ratio exigit. 


11. Cur tenues radiculae acriores sunt? An quod am- 
pliores tempore magis concoctze sunt 7 


12. Cur capparis locis provenire cultis haud facile solet 
( multi namque tentarunt, et radicibus translatis et semini- 
bus sparsis : passim enim majus prestat lucrum quam 
rosae), sed crescit praecipue in sepuleris,quod (ubi?) maxime 
invius est locus? Igitur de hoc ceterisque generis ejusdem 
sumere illud oportet, quod non omnia eadem ex materia 
consistunt , aut. augentur, sed sunt quz ex aliorum cor- 
ruptione vel e principio consistant et augeantur, ut pedi- 
culi el pili, ubi alimentum in corpore corrumpitur, et quo- 
tiescumque pejus se habet. Ergo uf eorum quae in corpore 
exstant, nonnulla ab excremento proveniunt alimenti , hoc 
autem cruditas est, et quod natura superare non potuit : 
quorum ea quidem qua in promptu maxime sunt, in vesicam 
et alvum secernuntur, aliqua vero animalia producunt (unde 
etiam in senectute et morbis haec augentur ), sic in terra 
alia quidem ex concocto alimento et consistunt et augen- 
tur, alia vero ab excrementis iisque quie contrariam ob- 
tinent conditionem. Cultura autem concoquit redditque 
effieax alimentum : e quo mansueti fructus consistunt. 
Quee igitur ex hujuscemodi mansuetudine procreantur, 
haec mansueta adpellantaur, eo quod arte juvantur et quasi 
educantur; quz& autem cumque nequeunt, aut etiam ex 
contraria elementorum conditione prodeunt, hoc sylve- 
stria sunt cultisque locis crescere non solent, quippe 
quum cultus plantas sustinet. atque educat : hec enim 
corruplione fiunt : quo e genere capparis quoque est. 


13. Cur, si quis radicularum folia hyeme , quo tempore 
maxime vigent, absciderit terramque adaggerarit et con- 
culcarit, ita ut aquam arceat , radicula per zestatem cras- 
situdine mira proveniunt? An propterea quia ne corrum- 
pantur quidem, causa adaggeralio est, que aquam putre- 
facere prohibet; alimentum vero, quod ad germen sursum 
transmittebat , radicem intrat, ita ut vel amplior fiat ne- 
cesse sit, vel suo de latere radices alias mittat germinans 
modo ceparum? hie enim multiplices fiunt , si quis quot- 
annis non evellat, sed per hyemem relinquat.  Cepa 
itaque pertinent ad plantas quze e latere germina mittunt; 
radicula vero non, ita ut necesse sit ipsam crassescere, quia 
omne recipit alimentum. 


14. Cur, si quis cucumeres, aut cucurbitas apud puteum 
plantaverit , atque tempore opportuno in puteum demissos 


(021,925. ) 


PROBLEMATUM, * SECT. XX, 15-18. 


στεγάση, γίνονται δι᾿ ἔτους χλωροί; Ἢ διότι ἥ τ᾽ ἀπὸ" 


τοῦ ὕδατος ἀτμὶς Ψύχουσα χωλύει ξηραίνεσθαι xal 
παρέχει θάλλοντα, xal τὸ ἀποστέγειν τούτους xal τὰ 
πνεύματα τρέφει τὰ ηὐξημένα - τοῦ δὲ διαμένειν αἴ- 
δ τιον τὸ ἔχειν τροφὴν ἐωμένων τῶν ῥιζῶν ; xal γὰρ ἐάν 
τις ἀφελὼν τὴν βλάστην, ὅταν χαρποφορήσωσι, χαὶ 
ἀποτεμὼν περισάξη καὶ χαταπατήση τὴν γῆν περὶ τὰς 
ῥίζας, πρωΐμους οἴσει σιχύους, ὡς δυναμένων σώζεσθαι 
τῶν ῥιζῶν * οὐ γὰρ ἔσται σίχυος τῶν προετείων. Θᾶττον 
10 δ᾽ αὐτοὶ τῶν σπειρομένων. οἴσουσι καρπὸν διὰ τὸ πολὺ 
προῦπάρχειν τοὺ ἔργου τῇ φύσει τὰς ῥίζας, τοῖς δὲ 
σπειρομένοις δεῖν γίνεσθαι τοῦτο πρῶτον, ἐν ἣ περισά- 


Ϊ 
ξεις ἁλέαν ποιεῖν, ὥστε σώζεσθαι xai θᾶττον ἐνιένα: ; 


βλαστόν- διὸ καὶ ἐάν τις χειμῶνος φυτεύση σπέρμα 

15 σιχύου ἐν ταλαρίσχοις xal ἄρδηται θερμῷ χαὶ εἰς τὸν 

ἥλιον ἐχφέρη χαὶ παρὰ πυρὶ τιθῇ, πρώϊμοι σφόδρα 

ἔσονται, ἐὰν ὡς ἔχει σὺν τοῖς capote εἰς τὴν ἵχνου- 
μένην ὥραν εἰς τὴν γὴν φυτεύση. 

Διὰ τί ἀρδεύουσιν ἕωθεν, ἢ νυχτός, ἢ δείλης ; 

20 Πότερον ἵνα μὴ ὃ ἥλιος ἀναλώση; Ἢ ὅτι, ἐὰν ἡ θερμὸν 
τὸ ὕδωρ, διαφθείρει τὰ ἀρδόμενα 5 


-“ 
E] 


ἢ 
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16. Διὰ τί τὰ εὐώδη οὐρητικά, xol σπέρματα xot 

/. 9] 2 . Vou VON ω E 

qui 2 Η ὅτι θερμὰ καὶ εὔπεπτα, τὰ δὲ τοιαῦτα οὐρη- 

τιχά; ταχὺ γὰρ λεπτύνει ἣ ἐνοῦσα θερμότης, χαὶ 5 

25 ὀσμὴ οὐ σωματώδης, ἐπεὶ xal τὰ μὴ εὐώδη, οἷον σχό- 

ροδα, διὰ τὴν θερμότητα οὐρητιχά, μᾶλλον μέντοι 

συντηχτιχά, Θερμὰ δὲ τὰ εὐώδη σπέρματα, διότι 

M M WS Qe 

ὅλως ἢ ὀδμὴ διὰ θερμότητά τινα γίνεται . ἀλλὰ τὰ δυοσ- 
FS Υ͂ , *, 

ὦδη ἄπεπτά ἐστιν. Δεῖ δὲ μὴ μόνον εἶναι Oc ομά, 

30 ἀλλὰ xal εὔπεπτα,, εἰ ἔσται οὐρητικά, ὅπως συγχατ-- 


ἰόντα λεπτύνη τὰ ὑγρά. 


. Διὰ τί θᾶττον ἐχχαυλεῖ τῶν λοχαγῶν τὰ ἐχ 
παλειοτέρου σπέρματος, οἷον τριετοῦς, ἢ διετοὺῦς ἢ τὰ 
ἐκ τῶν προσφάτων ; ^H ὅτι ὡς ἐπὶ τῶν ζῴων θᾶττον 

35 σπέρμα φέρει τὸ ἀχμάζον, οὕτω χαὶ τῶν σπερμάτων τὰ 
μὲν λίαν παλαιὰ ἐξίχμασται τὴν δύναμιν, τὰ δ᾽ ἀσθε- 
νέστερα. διὰ τὸ ἔτι ἔχειν περίττωμα μὴ οἰχεῖον, τὰ δὲ 
μέσα τῷ χρόνῳ ἰσχυρότατα ἀπεληλ υθότος τοῦ ὑγροῦ; 
Θᾶττον οὖν σπέρμα φέρει" τὸ δ᾽ ἐχχαυλεῖν τοῦτό ἐστιν" 

40 ἐχ γὰρ τοῦ καυλοῦ τὸ σπέρμα. 


18, Διὰ τί πήγανον κάλλιστον xal πλεῖστον γίνεται, 
; 
ἐάν τις ἐχφυτεύσῃ εἰς συχῆν: ἐχφυτεύεται δὲ περὶ τὸν 
φλοιὸν χαὶ περιπλάττεται πηλῷ. Ἧ ὅτι ὈΈρμότητος 
δέονται αἵ ῥίζαι τοῦ πηγάνου χαὶ ἁλέας (διὸ καὶ τὴν 
45 τέφραν ἐάν τις περιδάλλῃ, ὀνίνανται) , à δὲ συχῇ 
θε pu ἐστιν ; 


S 


Δηλοῖ δὲ xa ὃ ὀπὸς πάντων δριμύτα- 
τος ὦν, χαὶ ὃ πολὺς χαπνός. Ἔχει οὖν τοιαύτην θερ- 
μότητα χαὶ ἰχμάδα οἵαν xad ἡ τέφρα, ὥστ᾽ εἰ ἐχείνην 
ὀνίνησιν, ἀναγχαῖον χαὶ ἐν τῇ συχῇ | μάλιστα εὐσθενεῖν, 
δ0 ὅσ t) ἣ μὲν τέφρα οὐχ ἐπιρρεῖ, τὸ δ᾽ ἀπὸ τῆς συχῆς ἀεὶ 


"dfe o o , » E E 
ἐπιρρεῖ, οὐχ ἃ ναλισχομένου τοῦ ὑγροῦ τὴ συχῆ. 
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operuerit, virides per annum totum servabuntur ? An quod 
vapor aque refrigerando efficit ne adsiccentur, servatque 
vegetos; tum protectio et spiritus (satis) alunt quc jam 
adoleverunt; permanendi vero facultas ab eo pendet, quod 
relictis radicibus subpetit alimentum ? nam si quis, ubi 
fructificarunt , germen abstulerit, eoque reseclo terram 
adaggerarit conculcaritque circum radices, cucumeres 
feret preecoces , utpote quum radices valeant conservari : 
haud enim pertinebit cucumis ad plantas quce annum 
preevertunt. Ferent autem isti fructum maturius quam qui 
seruntur, quoniam radices, bona pars scilicet laboris a 
natura exantlandi, jam antea presto sunt , dum insitis eas 
primum enasci necesse esL, quatenus terrx adaggeratio na- 
ture teporem inducit, ita ut radix et servari el germen 
immittere celerius queat : unde etiam fit ut, si quis hyeme 
cucumeris semen in qualis plantaverit eosque aqua irriget 
calida atque in apricum portet locum, collocetque apud 
ignem, pracoces admodum erunt, si eos versus tempus 
congruum una cum qualis nihilo immutato in terram plan- 
taverit. 


15. Cur mane noctuve, vel tempore pomeridiano irri- 
gant? Utrum ne sol humorem absumat? An quod, si aqua 
calida sit , necal quae irrigantur? 


16. Cur odorata, tam semina quam stirpes, movent uri- 
nam? An quia calida sunt concoctuque facilia; hujusmodi 
autem res urinam cient? calor namque insitus cito adte- 
nuat, nec corpulentia praeditus est odor, quandoquidem 
et ea qui non odorata sunt, ut allia, caloris sui ratione vim 
movendi urinam habent, vel potius colliquandi. Semina 
autem odorata calida sunt, quia in universum odor a ca- 
lore aliquo proveniL; at vero quze male olent , concoctioni 
apta non sunt. Esse autem debent non solum calida , sed 
oliam concoctu facilia quae sunt provocatura urinam, ut 
una descendendo humores adtenuent. 


17. Cur ocius caulem gignunt olera qu;e semine vetu- 
sliori, ut trimo, aut bimo, prodierint quam quae novo? An 
quod sicut in animantium genere semen id celerius profert 
quod viget, ita etiam seminum qua vetusta admodum 
sunt, vires exhausta sunt; recentissima vero imbecilliora 
propterea sunt, quod excrementum adhuc continent alie- 
num , dum quai mediam tenent aelatem, validissima sunt, 
quia humor abiit ? Celerius igitur semen ferunt; id autem 
ipsum caulis generatio est , quippe quum semen ex caule 
proveniat. 


18. Quam ob causam rufa insita in ficum pulcherrima 
plurimaque provenit? inseritur vero circa corticem, luto- 
que cireumoblinitur. ^a quod rut radices fomentum 
teporemque desiderant ( quapropter cinere quoque circum- 
ficus autem calida est? Quod tum succus 
Habet 


igilur calorem atque humorem talem qualem etiam cinis : 


jecto juvantur), 


omnium acerrimus docet, tum fumus copiosus. 
quamobrem si ille juvet, in ficu quoque eatenus necessario 


maxime vigebit, quatenus cinis quidem non adíluit, fici 
vero emolumentum perpetuo adfluit, utpote quum in ficu 


humor non exhbauriatur. 
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Διὰ τί ἔνια τῶν φυτῶν ἀεὶ xevov φέρει τὸν χαυ- 
λόν; Ἢ ὧν ἀνάγχη ἄλλο φύειν ; 
90. Διὰ τί ἐν τῇ Ἀττιχῇ ol μὲν ἄλλοι χαρποὶ γλυ- 


, , EU ES 04 ^ , , Y 
χυτατοι γινονται το O& συμον pega ΟΝ ς χαιτοι xat 
, 


, 
τοῦτο χαρπός τίς ἔστιν"; E Η ὅτι ἀγρὸς ἐχεῖνος λεπτὸς τε 
M e , M / y 
xal ξηρός ἐστιν], ὥστ᾽ οὐ πολὺ ὑγρὸν τὰ φυόμενα ἔχει; 


σει γλυκέα ἐστί, διὰ μετριότητα τοῦ 
ἐνυπάρχοντος ὑγροῦ. ὅταν ἀπάγη ὃ ἥλιος τὸ πλεῖστον, 
τὸ ὑπολειπόμενον ῥαδίως πέττεται " τὸ γὰρ πολὺ ἔργον 
πεπάνθαι, τὸ δὲ μέτριον ῥᾷον" ὥστε γίνονται οἵ φύσει 
γλυχεῖς γλυχύτεροι. τοῖς φύσει ξηροῖς τε χαὶ 
μὴ γλυχέσ ι χορ τοῖς λείπεται δι᾽ ὀλιγότητα τὸ οἰχεῖον, 


Ἔ MN 
ν .οξ 


τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἥκιστα γλυχύ Eee γὰρ 6 ἥλιος 
τὸ γλυκύτατον χαὶ Rena οὗτοι δ᾽ οὐχ ἔχουσι 


περιττὸν ὑγρόν, ὥσπερ οἱ ἄλλοι καρποί. 


᾿ , , M US 2. , ἣν λὶ , 
Διὰ τί γλήχων xai τὰ λείρια xat τὰ χρόμμυα 
Y / CERE EIN $5.» n 7. AIT ? Lie. » 
τὰ χρεμάμενα ὑπὸ τὰς τροπὰς ἀνθεῖ; Ἢ ἐνυπάρχει αὖ- 
c3 N 7s e ἘΣ 1 e 5 5 
τοῖς τροφὴ ἄπεπτος, ἣ τοῦ μὲν χειμῶνος οὐ πέττεται 
YA M c € Ἀν ΜῊΝ M ur , M M 
διὰ τὸ Ψῦχος, ὑπὸ δὲ τὰς τροπὰς πεττομένης, διὰ τὴν 
οἵ ς 4r , [2] NV NM ^ Eon , / 
ὥραν ἣ αὔξησις γίνεται; Αὕτη δὲ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἐπίρ- 
N E y E / 
ρυσιν τἄχὺ μαραίνεται" οὐ γάρ τινα ἔχουσα ἀρχήν 
πο αν lio , ΕἸ * , cr B NS. SN 
οὐδέ τινα ἐπίρρυσιν ἀποξηραίνεται, ὥσπερ Σχύθαις διὰ 
N ^ A V , , , ^ “Ὁ y. 
τὸ πολλὴν τὴν χιόνα γίνεσθαι συμδαίνει τὸν σῖτον μέ- 
M 5 , 
νειν xal ταχὺ ἀνατρέχειν. 
. LI ΄ 


à] , , , , e ΟΝ 
Διὰ τί τὸ χρόμμυον όνον οὕτω περιττῶς δα- 
^ z) , ^ » c y 
xvet τὼ ὀφθαλμώ ( διὸ xat τοὔνομἁ« φασι τοῦτ᾽ ἔχειν 
,ὔ ^ 7 . , , 
αὐτό, ὡς τὴν χόρην ποιεῖν συμμύειν). ἣ δ᾽ ὀρίγανος 
» Ww y ^ , » D M NETS 5e 
οὗ, οὐδ᾽ ἄλλα δριμέα ὄντα; καὶ γὰρ τὸ ἀνάρρινον μᾶ).- 
- e , 
λον δάχνον οὐ ποιεῖ ὁμοίως δαχρύειν προσφερόμενον, 
^ ,ὔ *^ Ἵ 
τὸ δὲ προσφερόμενον χαὶ χατατρωγόμενον. Η ὅτι 
deque πολλαὶ ἀχολουθοῦσιν ἑχάστοις τῶν δριμέων, 
ἃ ποιεῖ τὴν ἰδίαν ἑχάστου δύναμιν; Τὸ μὲν οὖν ἀνάο- 
ρινον διὰ τὸ θερμότερον εἶναι ξηραντιχώτερον ἐστι τῆς 
/ Du. ἘΣ τα /rY n -" , 
γινομένης ὕπ᾽ αὐτοῦ συντήξεως, ἐπεὶ ποιεῖ γε δάχρυον 
5 , ,ὔ Ὁ » ci 23 ^, , , 7 
ἐσθίοντι- προσφερόμενον δ᾽ οὗ, ὅτι οὐχ ἀπατμίζει ἀπ 
D ΙΝ ^ ,ὔ 
αὐτοῦ λεπτόν τι᾿ ξηρότερον γάρ ἐστι xat θερμότερον᾽ 
PUDOR E CEN dudageoti ΕΝ οὐ ὃ 2E 
5 δ᾽ ὀρίγανος καὶ τὰ τοιαῦτα θερμὰ ξηρά ἐστιν ἦρέ- 
- NY M f^^ N/ 7, ^ M M 
μα. Δεῖ δὲ τὸ μέλλον δάκρυον ποιήσειν δηχτιχὸν xod 
H ' 5 lY / DES Ὑὶ ΤΥ ΛΔ ἐϑὲ ^ 
ὑγρὸν εἶναι xat γλίσχρον" διὸ xat τὸ ἔλαιον ποιεῖ δα- 
ἘΣ TUB REO dE EET TO ET 
χρύειν, ἀσθενῇ ἔχον δῆξιν - διὰ γλισχρότητα γὰρ xa 
/, mM T ' , ^ M , 
λεπτότητα παραδῦνον motel τὸν πόνον, XX τὴν σύντη- 
"SN ^ , NON 
àv διὰ τὸν πόνον. Τὸ δὲ 
δύναμιν ὥστε χαὶ τὸ ὑγρὸν χαὶ τὴν ἀτμίδα αὐτοῦ θερ- 
μὴν καὶ λεπτὴν xal γλίσχραν εἶναι" ὥστε προσφε ρό- 
μενον μέν, διὰ τὸ τὴν ἀτμίδα τοιαύτην εἶναι καὶ συν- 


, » λ 
pnm τοι τὴν ἔχει τὴν 


αφιέναι ὑγρότητα PO motel δαχρύειν, ἐσθιομένου 
SN "e ^, 0 , NI D 'N ΝΑ , ^ 0 ^ 3 
δὲ f, ἀναθυμίασις διιοῦσα... τὸ δὲ σκόροδον θερμὸν μὲν 
καὶ δριμύ ἐστι καὶ ὑγρότητα ἔχει, ἀλλ᾽ οὐ γλίσχρον " 
διὸ οὐ ποιεῖ δαχρύειν. 
23. Διὰ τί τὰ μύρτα ἐν τῇ χειρὶ θλιδέντα γλυχύ- 


τερα "Atv δοχεῖ εἰναι τῶν μὴ τεθλιμμένων; Ἢ χαθά- 
περ καὶ at ῥᾷγες τετρυγημέναι τῶν βοτρύων γλυχύτε-- 


HPOBAHMATON * K, ιθ-χγ΄. 


(o25.) 


19. Cur stirpium nonnull: caulem semper inanem edunt? 
An ed quibus necesse est aliud gignere? 


20. Cur in Attica fructus ceteri quidem dulcissimi fiunt, 
thymum vero acerrimum, etiamsi id quoque fructus qui- 
dam sit? An quod ager ille tenuis siccusque est, ita ut 
non multum humoris contineant quce in eo nascuntur? 
Ergo quaecumque dulcia sua sunt natura , in iis ob humoris 
contenti medioeritateza, quando sol partem aufert maximam, 
facile reliquum councoquitur : etenim multum concoquere 
negotium màgnum est, mediocre vero facilius, ita ut fru- 
ctus suapte natura dulces fiant dulciores. In fructibus vero 
naturaliter siccis et non duicibus ob inopiam relinquitur 
proprius humor, qui nequaquam dulcis est : sol enim quan- 
tum dulcissimum est et levissimum , aufert; hi autem hu- 
more supervacuo carent, quem fructus ceteri obtinent. 


Cur pulegium et lilia et cepe suspensa florent sub 
solstitii tempus? An inest crudum in his alimentum, quod 
hyeme quidem concoqui ob frigus nequit, quo vero sub 
solstitium propter tempestatem concocto fit incrementum? 
Hoc autem, quippe adfluxu carens, brevi marcescit : quum 
enim nec initium, neque adlluxum habet, exsiccatur, 
quemadmodum adcidit apud Scythas ut frumentum [ diu 
in terra] maneat propter copiam nivis celeriterque emer- 


gat. 


22. Cur cepe sola tam eximie mordet oculos ( unde no- 
men χρόμμνον quoque ipsi a Graecis impositum putant, a 
pupilla (κόρη) et connivendo ( μύειν ) , quippe quae pupillam 
connivere facit); origanum vero non, nec alia, quamquam 
acria sint? neque enim antirrhinum, quod mordacius est , 
admotum efficit :eque ut. lacrymae proflaant; at cepe et ubi 
admovetur, et ubi comeditur. An quod multiplex discrimen 
unicuique acri proprium est quod cuique peculiarem prze- 
stat virtutem? Antirrhinum ergo, quia calidius est, re- 
siccare quod colliquat, amplius potest, quum comesum 
certe lacrymam ciet , admotum vero non, quia nullum te- 
nuem mittit vaporem : est enim id et siccius et calidius; 
origanum vero ceteraque id genus calida leniter sicca sunt. 
Quod lacrynias autem moturum est, mordax id esse debet et 
humidum et lentum : quamobrem oleum quoque lacrymas 
ciet, quamvis leniter mordeat : subiens enim suam ob len: 
titiam atque tenuitatem dolorem movet, ac proinde colli- 
quationem efficit. At cepe vim ejusmodi habet , ut et hu- 
more ef vapore sit calido, tenui et lento, ita ut admotum 
quidem, eo quod vapor ejusmodi est humorque una emit- 
titur tenuis , lacrymas moveat; ubi vero editur, permeans 
exhalatio [idem facere potest] ; allium tandem calidum qui- 
dem est et acre humoremque continet, sed non lentum: 


quapropter lacrymam non movet. 


23. Quam ob causam myrta contusa in manu duleiora no- 
bis esse videntur quam non contusa? An eodem modo quo et 
racemorum acini vindemiati dulciores sunt quam non vin- 
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ραί εἶσι τῶν ἀξρυγήτων: ; ὑπὸ γὰρ τοῦ γλεύχους ὄ ὄντος 
φύσει ἡδέος ai μὲν τετρυγημέναι τοῦ ὥσπερ ἐοίχασιν 
ἡδυσμέναι [ἀναπλειῷ γάρ εἶσι xat ἔξωθε Y), ai δ᾽ ἐπὶ 
τῶν βοτρύων ἀνήδυντο. Ὁμοίως οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν 
μύρτων 


ἐντός. 


quse γλυχέων xai SU γλυχύτητα ἐχόντων 
“Ὥσπερ ai ῥᾶγες οὖν, ὅταν θλιφθῇ, ἀναπίῳυ.- 
ἀπὸ τῆς ἐντὸς γλυχύτητος χαὶ ἔξωθεν διαφαί- 
νεται γλυχύτερα ὄντα. 


πλαται 


Διὰ τί τῶν τε μύρτων τὰ ἐλάττω ἀπυρηνότερά 
ἐστι. χαὶ ἐν τοῖς gott xai ἐπὶ τῶν βοτρύων, ..... 
ἔνθα δ᾽ αἱ μιχραὶ ῥᾶγες οὐχ ἔχουσιν, ἢ ἐλάττους πυρῆ- 
νας: ^H διὰ τὸ ἀτ ἐλέστερα εἶναι οὐχ ἔχει ἀποκεχριμέ- 
vov; τέλος γὰρ ὃ πυρὴν ἔχει τὸ σπέρμα. Διὰ τοῦτο δὲ 
xal ἐλάττους εἰσίν, ὡς ὄντα παραφυάδες xol ἀτελῆ. 
Καὶ ἧττον δὲ γλυχέα τῶν ἐχόντων πυρῆνας " ἀπεπτό- 
τερα id ἐστιν, ἣ δὲ πέψις τελείωσίς ἐστιν. 


. Διὰ τί τῶν Una iM τὰ μὲν πιχρότερα τὰ 
πρὸς τὴν ῥίζαν E ἔχει, οἷον σιχῦοὶ, τὰ δὲ πρὸς τὸ ἄκρον 
τὸ ἄνω, οἷον αἱ Eulayats Ἢ ὅτι τῶν μὲν ταύτη ἄπε- 
πτος ἣ τροφὴ διὰ τὸ ἐπιρρεῖν κατὰ τὴν ῥίζαν ἀεί" τὰ 
δὲ ξηρὰ φύσει ἐστίν, ὥστ᾽ ἀπαγομένου τοῦ γλυχέος ἐ 
τοῦ ἄχρου καὶ πεπεμμένου ἤδη ξηραίνεται, χαὶ λείπε- 

X ' [4 e d , M c 
ται τὸ πιχρὸν ὥσπερ Ol ἅλες; ξηραινόμενον δὲ μᾶλλον 

' , , 5 - M , , 
πιχρὸν γίνεται, χαθάπερ ἐλαῖαι xo βάλανοι παλαιού- 
μεναι πιχραὶ γίνονται. 


26. Διὰ τί ἔνια βλαστάνει οὐχ ἐν τῇ γῇ ὄντα, ἀλλ᾽ 
ἐχτετμημένα, τὰ δὲ κείμενα, οἷον οἱ τῶν χρίνων χαυ- 
λοὶ χαὶ σχόροδα χαὶ χρόμμνα; Ἢ ὅτι ἔχουσι τροφὴν 
ἅπαντα ἐν αὑτοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἀφωρισμένῳ τόπῳ οὐθὲν 
φυτόν; Ἢ περιουσία οὖν ἐστι τῆς τροφῆς ἣ ποιοῦσα 
βλαστάνειν. Δῆλον ἔ- χαὶ γὰρ καὶ αἵ σχίλλαι καὶ 
οἵ βολύοὶ ταὐτὸ ποιοῦσιν. * Αὔξεται δ᾽ ἕκαστον οὐ τῷ 
ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅταν nepd xal διανεμηθῇ. Ἔχει μὲν οὖν 
χαὶ ἔμπροσθεν, αὔξεται δέ, ὅταν. ἣ ὥρα ἔλθη ἐν 5 
τοῦτο γίνεται πεττούσης ὥρας , οἷον καὶ τὰ τῶν χρο- 
χοδείλων ᾧ΄ συνεχὲς δ᾽ οὐχέτι, ὅτι οὐχ ἐπιρρεῖ ἄλλη 
τροφή. 


27. Διὰ τί ποτε τὰ σχόροδα χαὶ τὰ χρόψιμυα ὅσῳ ἂν 
ξηρότερα φυτεύηται, τοσούτῳ βελτίω γίνεται, τὰ δὲ 
ἄλλα χείρω; "H ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτα μάλιστα ὕγρα- 
σίας ἐστὶ πλήρη; Εὔχρατα οὖν γίνεται τοῦτον τὸν τρό- 
πον φυτευθέντα. 
ρανθέντα φυτευθῇ, 


Kat ὅτι ἧττον σήπεται, ὅταν ξη- 


48. Διὰ τί ποτε τὰ σχόροδα xol τὰ χρόμμυα μόνα 
τῶν φυτῶν χείμενα βλαστάνει ; Ἢ διότι ὑγρασίας ἐστὶ 
πλήρη καὶ τροφῆς ; Ἢ περιουσία οὖν ἐστι τῆς τροφῆς ἣ 
ποιοῦσα βλαστάνειν. Δῆλον δέ: xol γὰρ αἵ σχίλλαι 
καὶ οἱ βολθοὶ ταὐτὸ ποιοῦσιν. 


Αὔξεται δέ, ὅταν ἣ 
ὥρα ἔλθη ἑκάστῳ, 


δοιὼ -ἀ mien - d 
29. Διὰ τί τὰ τῷ ψυχρῷ ὕδατι ἀρδόμενα γλυκύτερα 
ἢ τὰ τῷ θερμῷ; Πότερον ὅτι ἐγχκαταχλειόμενον τὸ θερ- 
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demiati? etenim musto, quod natura suave est , vindemiati 
quidem acini quasi conditi esse videntur, quippe qui vel 
exlrinsecus eo turgent; at qui e racemis pendent, condi- 
mento carent. Eodem itaque modo in myrtis quoque fit , 
quippe quae natura dulcia sunt , intusque suam dulcedinem 
continent. In modum igitur uvarum, ubi comprimuntur, 
tum intestina dulcedine replentur, tum parte exteriori ob 


penetrationem dulciora adparent. 


24. Cur nucleo potius carent myrta minora , itemque in 
palmulis et uvis [illic quidem nullum adest os ], hic vero 
uvarum acini , exigui ubi sunt, vinacea vel nulla continent, 
vel pauciora? An quia minus perfecta sunt, nihil habent 
quod a reliquo fructu separatum sil? finis enim nuclei semen 
est : quamobrem et minores sunt, utpote propagines a latere 
adnatz atque imperfectie. Minus quoque dulcia sunt quat 
quie continent nucleos : sunt. enim minus concocta; con- 
coctio autem perfectio est. 


25. Quam ob causam fructuum alii quidem partem ra- 
dici proximam habent amariorem , ut cucumeres, alii vero 
extremitateni superiorem apici proximam, ut glandes? An 
quod apud illos quidem parteista crudum exstat alimentum, 
quoniam semper per radicem adfluit : hi vero sicci suapte 
natura sunt, ita ut succo dulci concoctoque ab extremitate 
abacto jam siccetur atque relinquatur amarum modo salis? 
ubi autem amplius exsiccatur, amarum redditur, ut et olivae 
glandesque inveterascentes efficiuntur amarae. 


26. Cur aliqua germinant non terra contenta, sed ab- 
scissa , alia vero recondita, ut caules liliorum, ut allia, ut 
cepae? An quod omnes alimentum intra se continent, ve- 
rum non in loco determinato ulla planta? Alimenti itaque 
abundantia id est quod germinare facit. Manifestumque 
est, quippe quum scillae et bulbi idem faciunt. CresciL autem 
unaquaeque, idque non eo quod in se continet alimentum, 
sed quando decoctum jam et digestum est. Continent 
igitur vel antehac alimentum, sed augentur tum duntaxat, 
quum tempestas advenerit, qua illud fit, concoquente scilicet 
ipsa tempestate , velut etiam ova crocodilorum ; incremen- 
tum tamen continuare non licet, quoniam aliud non adluit 
alimentum. 


27. Cur tandem allia el σορῷ quo sicciora seruntur, eo 
meliora evadunt, cetera autem deteriora? An quod omnia 
istiusmodi maxime plena humoris sunt? Itaque hoc modo 


Plantata temperata fiunt. Adde quod minus putrent ubi 


siccata seruntur. 


28. Cur tandem allia et cepe solae ex. plantis reconditoe 
germinant? An quod humore alimentoque sunt. refertoe ? 
Copia igitur alimenti id est quod germinare facit, idque con- 
stat argumento tum squillarum , tum etiam bulborum , qui 
idem faciunt, Crescere autem quodque solet, quum tem- 


pus ei venerit, 


29. Quam ob causam qua aqua frigida irrigantur, dul 


ciora quam qua calida sunt? Utrum qnod. interclusum 
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bi € , e M NE , 
μὸν ἁλμυρώτερον, ὥσπερ xat τὸ ἁλμυρώτερον θερμό- 
τερον, τὸ δὲ γλυχὺ ἐναντίον, ὥσπερ ψυχρόν " τροφὴ δὲ 
τοῖς λαχάνοις τὸ ὑγρόν, xal oi χυμοὶ ἐντεῦθεν: 


Διὰ τί τὰ σχόροδα ὄζει μᾶλλον ἐγχαυλοῦντα ἢ 
, » ^ er , hi » » Nh e v τὶ / 
νέα ὄντα; Ἢ ὅτι νέων μὲν ὄντων ἔτι πολὺ ὑγρὸν ἀλλό- 
τριον ἐνὸν ἀφαιρεῖται τὴν δύναμιν αὐτῶν ὅταν δὲ πε- 
πανθῇ, ἐχχεχριμένου ἤδη τούτου, τότε τὴν οἰχείαν ἔχει 
, , cr Δ᾽ 5 M , ^ “- € , ' M » ε 
ϑδμήν, GUTES AMORE δριμεία 5 Ομοίως δὲ χαὶ ot 
ἄλλοι καρποὶ οἵ πρόσφατοι ὄντες ὑδαρέστεροι " διὸ xal 
τὰ χρόμμυα ἧττον δριμέα τὰ νεώτερα. 


M , m ^ M A - , M 

Διὰ τί τῶν μυρρινῶν μὲν μὴ τεταριχευμένων τὰ 

, bJ E "m , , ' 

μύρτα ἀπορρεῖ μᾶλλον τῶν φύλλων, ταριχευομένων δὲ 

τῷ φύχει τὰ μὲν φύλλα ἀπορρεῖ, τὰ δὲ μύρτα οὐχ 
2 -. 0 E , 1 » e » ΝΑ M 

ἀπορρεῖ; Ἢ ἀταριχεύτων μὲν ὄντων οὕτως ἔχει διὰ τὴν 

φύσιν ; ὅταν γὰρ πεπανθῇ, ἀπορρεῖν πέφυχε τὰ μύρτα. 

' οῦτο δ᾽ οὐ συμθαίνει χειμένων, ἀλλὰ μόνον χωλύει ἣ 

ἰκμὰς τοῦ φύχους μεταύδάλλειν τὸ ἐν τῷ μύρτῳ ὑγρόν. 

Τὰ δὲ φύλλα ἀποπίπτει τοὐναντίον αὐτῶν ξηραινομέ-- 

γῶν, τὸ δὲ φῦχος ξηραίνει ἀλμυρὸν ὄν. Οὐ ταὐτὸ οὖν 

συμθαίνει ἐπί τε τῆς μυρρίνης οὖσι xal χειμένοις τοῖς 


φύλλοις. 


. Διὰ τί οἵ σίχυοι πέπονες ἄριστοι γίνονται ἐν τοῖς 
d πεδίοις, οὖσιν ἐγύγροίς, οἷον περὶ ᾿Ορχομενὸν 
xai ἐν Αἰγύπτῳ; ; δοχεῖ δ᾽ ἔνυδ ὅρος αὕτη D χώρα εἰναι" 
ἔστι δὲ τὰ ἑλώδη ἔ ἔνυδρα " οἱ δὲ σίχυοι αὐτοὶ ὑγρότε-- 
ροι" διὸ xol οἵ χηπαῖοι φαῦλοι εἰσίν. Πότερον ὅτι εἰς 
βάθος διὰ σχληρότητα τῆς γῆς ἀναγχάζονται φυτεύε- 
σθαι; ἣ γὰρ πηλώδης χαὶ πεδιὰς μάλιστα γίνεται 
σχληρά, οἵ δ᾽ εἷς βάθος φυτευθέντες βελτίους. Ἢ 
διότι ξηρὰν δεῖ εἶναι τὴν γὴν διὰ τὸ αὐτὸ εἶναι ὑγρὸν 
φύσει ; οὕτω γὰρ ἀντισπώμενον ἐπὶ τὸ μέσον ἥξει" ἣ δὲ 
ἑλωδεστέρα μέν, βαθεῖα δέ, τροφὴν ἴσχει, xoi διὰ τὸ βά- 
θος τῆς γῆς καὶ διὰ τὸν τόπον, καὶ οὐχ ὑπερθάλλουσαν 
διὰ τὸ ξηραίνεσθαι τὴν γὴν πάλιν. 


: Ly FEN , PN A (NS - 

33. Διὰ τί τὸ πήγανον δυσώδεις τοὺς ἱδρῶτας ποιεῖ, 

^ , c 5 € , 

H ὅτι ὅσων ἐν τῇ ὀσμῇ βαρύτης 
A DU - 

£vt καὶ δριμύτης, ταῦτα χεραννύμενα ταῖς περιττω- 


Av. ὦ - 
xat ἔνια τῶν μύρων; 


ματιχαῖς ὑγρότησι χαχωδεστέραν ποιεῖ τὴν ὀσμήν ; 

. Διὰ τί τὸ πήγανον βασκανίας φασὶ φάρμαχον 
ani Ἢ διότι βασχαίνεσθαι δοχοῦσι λάδρως ἐσθίοντες, 
à ὑφορώμενοί τινας δυσχερείας χαὶ περὶ τὰ προσῷ ερό- 
μενα ὑπόπτως ἔχοντες: 5 ἡπιλέγουσι γοῦν, ὅταν τῆς αὐ- 
τῆς τραπέζης ἰδία τι προσφέρωνται, μεταδιδόντες, 
« ἵνα μὴ βασχάνης | με.» ἍΜπαντες οὖν μετὰ ἐλ 
γῆς τῶν Repo. προσοίσονται τὸ διδόμενον ὑγρὸν 
» ttov, ὕφ᾽ ὧν ἢ χαταλαμῥανομένων ἢ Ἵ ἀπεμουμένων 
μετ sop τὰ σιτίχ συνεξέπεσε χαὶ τὰ πνεύματα 
Τὸ πή- 


γᾶγον οὖν προεδεσθέ ν, ϑερμαντιχὸν ὃ ὃν τῇ φύσει, ἠραίω- 


ὑπὸ τῶν ν ὑγρῶν πόνους χαὶ στρόφους. παρέχει. 


σε τὸ δελόμενον ἀγγεῖον τὰ σιτία χαὶ τὸ ἄλλο σῶμα". 


διὸ ἔξ ξωθεν τὸ ἐγχα soap. 6 θανόμενον πνεῦμα ES 


HPOBAHMATON * K, 1-4, 


(026,) 


calidum salsius est, quemadmodum et calidius quod sal- 

sius; dulce autem" contrarium , quasi frigidum est; ali- 
mentum autem oleribus humor est, unde etiam sapores 
oriuntur? 

30. Cur alliaubi excaulescunt, plenius quam recentia olent 2? 
An quod recentia quidem dum sunt, copia humoris alieni 
quam continent, vim iis aufert; quum autem maturuerint, 
secreto jam humore illo, tum proprium odorem obtinent, 
qui scilicet naturaliter acer est? Similiter etiam ceteri 
fructus recentes magis aquosi sunt : quapropter et cepae 
recentiores minus acres sunt. 

. Cur fructus myrtorum quidem non conditarum ma- 
gis quam folia defluunt, conditarum autem alga folia qui- 
dem defluunt, fructus vero non? An non conditis quidem 
ita evenit propter naturam? postquam enim maturuerint, 
fructus suapte natura decidunt. Hoc vero repositis non 
evenit, sed algae vapor prohibet tantummodo ne humor 
fructus immutetur. Folia contra siccescentibus arborib::s 
decidunt; alga namque, utpote salsa, exsiccat. Ergo non 
idem foliis accidit arbori adhaerentibus et repositis. 

32. Quam ob causam pepones optimi in palustribus fiunt 
ut apud Orchomenum et in 
paludosa 


campis, humidi quum sint, 
AXgypto? humida etenim haec terra esse videtur : 
namque humida sunt ; pepones vero ipsi humidiores sunt : 
quapropter et hortenses pravi sunt. Utrum quod ob terrae 
duritiem altius coguntur plantari? solum namque limosum 
ac planum maxime indurescit ; qui autem allius insiti sunt, 
meliores sunt. An quod terram siccam esse oportet, quo- 
niam planta ipsa natura humida est ? ita enim retracta in 
medium veniet; solum vero aliquatenus palustre, sed 
profundum, alimentum contin&t, tum propter soli altitudi- 
nem, tum propter locum ipsum , neque nimium, quoniam 


solum rursus resiccatur. 


33. Quam ob causam ruta et nonnulla unguenta sudores 
reddunt foetidos? An quia quorumcumque in odore gravitas 
est atque acritudo, ea ubi superfluis admiscentur humo- 
ribus, graveolentiam augent ? 


34. Qua de causa rutam fascinationis remedium esse 
aiunt? An propterea quod tum effascinari se credunt, quum 
aut voraciter edunt, aut molestiam aliquam suspicantur, 
aut cibum habent suspectum quem capiunt? Addunt itaque 
quum de mensa eadem quid privatim sibi adsumunt-traden- 
les : « ne me fascines. » Omnes ergo ciborum cum perturba- 
tione sument qui iis datur, potum, vel cibum : quibus de 
causis quum detinentur, aut evomunt, alimenía fluitantia 
simul excidunt et flatus humoribus subditi dolores et tor- 
mina excitant. Igilur ruta preeesitata quae suapte natura 
calefacere valet, tum vas quod recipit cibos, tum reliquum 


corpus rarefacit : ex quo fit ut flatus interclusus exire possit. 


(926, 927.) 


35. Διὰ τί ἡ ὀρίγανος ἐμθαλλομένη τῷ γλεύχει γλυ- 
N - ^ , , ^Y ^I , -" 
xbv ποιεῖ τὸν οἶνον; ἐμόάλλονται δὲ δύο χοτύλαι εἰς 
E. ΄, ^ Ml, Sed NS Te ΩΝ / , 
τὸν ἀμφορέα. ^H ὅτι ἐξαίρει δι’ ὧν ἢ αὐστηρότης γί- 
νεται, τὸ ὑδατῶδες καὶ τὸ τρυγῶδες ἀναδεχομένη τῇ 
5 ξηρότητι εἷς αὑτήν; Σημεῖον δὲ ὅτι ἐκ τούτων τὸ αὐστη- 
ρόν - oi γὰρ οἶνοι ἧττον μαλαχοί, ἐὰν ὕδωρ παραχεθῇ, 
χαὶ ἐὰν ἐν τῇ τρυγὶ πλείω χρόνον ἐάσῃ τις. Καὶ ὅταν 
- , - Y ἘΞ NN , n 
ποιῶσι γλυχύ, ἡλιῶσι τὰς σταφυλὰς πολὺν χρόνον, xat 
ὃ ἥλιος ἀφαιρεῖ τὸ ὑδατῶδες χαὶ τὸ λοιπὸν συμπέττει. 
10 Ταὐτὸ δὲ τοῦτο ποιεῖ xol jj ὀρίγανος " ξηρὰ γὰρ xoi 
e 
θερμή, ὥστ᾽ εἰχότως διαμένει. 


36. Διὰ τί αἱ μέλαιναι μυρρίναι πυχνοφυλλότεραί 
εἰσι τῶν λευχῶν μυρρινῶν; Ἢ ὅτι ἀγριώτεραι τὸ γέ- 
νος; Σημεῖον δὲ ὅτι γίνονται ἐν τοῖς ἀγροῖς xal ἥκιστα 

15 μεταδάλλουσιν ὑπὸ τῆς ἐπιμελείας, Τὰ δ᾽ ἄγρια πάντα 
πυχνοφυλλότερα" διὰ γὰρ τὸ ἧττον πέττειν τὸν χαρπὸν 
el; τὰ φύλλα ἣ τροφὴ τρέπεται. 


TMHMA ΚΑ 


ΟΣΑ ΠΕΡῚ ΑΛΦΙΤᾺ ΚΑΙ 
OMOIA. 


MAZAN KAI TA 


τ. Διὰ τί ἣ πτισάνη χαὶ τὸ ἄλευρον ἐλαίου ἐπιχεο- 
μένου λευχότερα γίνεται, καίτοι τὸ ἔλαιον πυρρόν ; Ἢ 
20 ὅτι πέφυχε μιγνύμενον τῷ δγρῷ ἀφρίζειν, τοῦτο δ᾽ ἣ 
λευχότης; ἣ δὲ μῖξις τρίψει καὶ χινήσει" μίγνυται δὲ 
μᾶλλον τοῖς σωματιχοῖς" ἐν δὲ τοῖς ἑψήμασι τοῦτο συμ.- 
θαίνει" διὸ καὶ λευχότερα ποιεῖ. 


2. Διὰ τί ἣ Ex τοῦ πυροῦ τροφὴ μάλιστα ἁρμόττει 

25 τοῖς σώμασι xa μᾶλλον τρόφιμος ἢ f; Ex. τῶν χριθῶν; 
^H ὃ , ͵ »y x , - 1 M A 

ιότι μετρίαν ἔχει γλισχρότητα, δεῖ δὲ τὴν τροφὴν 

ἔχειν τοῦτο; προσφῦναι γὰρ δεῖ xal προσχολληθῆναι 

Ἀλλὰ ψαθυρώτε- 

pov: διὸ ai τετριμμέναι σφόδρα μᾶζαι τροφιμώτεραι 

30 τῶν ἀτρίπτων. 


Ll , E f » ' At 1: 
τῷ σώματι * οὗ αἴτιον τὸ γλίσχρον. 


8. Διὰ τί τῶν μὲν ἀλεύρων τὰ πρῶτα, τῶν δ᾽ ἀλ- 
φίτων τὰ τελευταῖα λαμπρότερα; Ἢ διότι τὸ μὲν χα-- 
πυρὸν ὃν περιθραύεται, τὸ δὲ μαλαχὸν ἐνθλίῴεται 
λαμπρότερον δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις τὸ ἐντός. 

δῦ 4, Διὰ τί οἱ ἄρτοι λευκότεροι φαίνονται ψυχροὶ ὄν- 

τες ἢ θερμοί: Ἢ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τρόπον τινὰ xai 

τὸ ἔλαιον λευχότερον τοῦ προσφάτου τὸ παλαιόν; αἴ- 

τιον γὰρ τῆς μελανίας τὸ ὕδωρ, τοῦτο δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις 

πλεῖον προσφάτοις οὖσιν" χρονιζομένοις δὲ διὰ τὸ ἐξα- 

40 τμίζειν λείπεται ἔλαττον τὸ ἐπιπολῆς. ᾿Εξατμίζει δὲ 
τοῦ μὲν ἐλαίου ἢ ὃ χρόνος, ἢ 6 ἥλιος" Ex δὲ τῶν ἄρτων 
ψυχομένων τὸ θερμὸν ἐξιὸν ψυχρῶν μὲν ὄντων ἐξελή- 
λυῦεν, ἐν δὲ θερμοῖς οὖσιν ἔτι ἔνεστιν. 


PROBLEMATUM * SECT. XX, 35-XXI, 4. 
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35. Cur origanum musto injectum vinum dulce efficit? 
dua autem in amphoram injiciuntur hemina. An quoniam 
ea qua austeritati ansam dant , tollit, quantum nempe in 
musto est aquosum et feculentum, id propter siccitatem in 
sese recipiens ? Argumento est, austeritatem ab his pen- 
dere, quod vina, si iis aqua adfundatur, minus mollia fiunt, 
vel si diutius stare in fece sinantur. Prceterea ubi passum 
conficiunt, uvas multum temporis soli exponunt, atque 
sol aufert aquosum et reliquum concoquit. Hoc autem idem 
facere vel origanum potest, quippe quod et siccum et ca- 
lidum est : nec mirum igitur, si persistit. 


36. Cur nigree myrti fronde sunt densiori quam albo P 
An quod nigre genere sunt sylvestriores? Cujus rei indi- 
cium est quod locis incultis istae proveniunt minimeque ex 
cultu mutantur. Atqui sylvestria omnia fronde sunt cre- 
briori : quod enim minus suos fructus concoquunt, idciroo 
ad frondem alimentum se vertit. 


SECTIO XXI 


QUJE AD POLENTAM ET MAZAM CETERAQUE 1D 
GENUS PERTINENT. 


t. Cur ptisana et farina oleo infuso redduntur candi- 
diora , etiamsi rufum oleum sit? An quod suapte natura 
spumare solet, ubi cum humore miscetur, hoc autem al- 
bedo est ? mistio enim terendo agitandoque fit , misceturque 
potius rebus corpulentis; hoc autem in sorbitionibus eve- 
nit : quapropter et oleum eas candidiores reddit. 


2. Cur cibus triticeus maxime corporibus nostris com- 
petit atque magis nutrit quam hordeaceus? An quod 
mediocrem babet lentitiam, hanc aulem cibus habeat 
oportet? coalescere enim adglutinarique corpori debet : 
cujus rei causa est lentor. Hordeum vero fragilius est : 
quapropter maza vehementer trita validius alit quam non 
trita. 


3. Cur farine quidem pars prima, polenta vero ultima 
splendidior est? An haec quidem obfringitur, utpote adusta ; 
illa vero , quippe mollis, introrsum premitur? splendidius 
enim in utrisque quod intus est. 


4. Cur panes frigidi albiores cernuntur quam calidi? An 
eadem quodammodo de causa, cur inveteratum quoque 
oleum candidius sit quam recens? causa namque nigroris 
aqua est, hiec autem in utrisque, ubi recentes sunt, uberior 
continetur, ubi vero inveterascunt, parciori copia in super- 
ficie residet propter evaporalionem.  Evaporatur porro ex 
oleo quidem vel tempore, vel sole; e panibus vero per re« 
frigerationem quum exeat calor, e frigidis quidem jam exiit, 


calidis vero adhuc inest. 


20 
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n D "1 E Jr. 6 ^ ». 
Διὰ τί οἵ ἄναλοι ἄρτοι πλείονα σταθμὸν ἔχουσι 

e m - - » ε , 
τῶν ἡλισμένων, τῶν ἁλῶν αὐτοῖς ἴσων ὑπαρχόντων ; 
3 ' z , / Y 
εἰχὸς δ᾽ ἦν τοὐναντίον * ol γὰρ ἅλες πρόσχεινταί τε xal 

) / -« UN / 2 ^ cl 

βαρύτερο: τοῦ ὕδατός εἰσιν. Ἢ ὅτι 
» i] 7 
ἅλες ; διὸ xat σῴζεται! ἄσηπτα τὰ τ πη τ ἂνα- 


"e / € 
ζηραίνουσιν ot 


λίσχεται ΠΡ xai ξηραίνεται τὸ ϑγρὸν ὑπ᾽ αὐτῶν, ὃ 
σήπεται ὑπὸ τοῦ θερμοῦ. Καὶ ἐν τῷ ἄρτῳ οὖν dya- 
λίσχκεται τὸ ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ ἁλός, xai ἀποπνεῖ ἔξω * διὸ 
καὶ οἱ ἕωλοι ἄρτοι χουφ φότεροί εἶσι τῶν θερμῶν, ψυ- 
χρότεροι ὄντες. "Ev δὲ τοῖς μὴ ἡλισμένοις τοῦτο τὸ 


€ ^ - 5 , - , , , 
ὑγρὸν πλεῖον ἐνυπάρχον ποιεῖ βαρυτέρους αὐτούς. 


6. Διὰ τί οἵ μὲν ψυχροὶ ἄρτοι ἂν βρεχθέντ ες ἅψων- 
ται Sov; οὗ συδέχανεβιν, oi δὲ θερμοί; Ἢ ὅτι oi μὲν 
ψυχροὶ μετὰ τῆς ἀτμίδος ἀφιᾶσι τὸ ἐν αὑτοῖς MI 
ὑγρόν, οὗ ἐξελθόντος οὐ χολλῶνται {τὸ γὰρ ὕδωρ ( 
ἐδρέχθησαν, ψαθυρώτερόν ἐστιν), οἱ δὲ θερμοὶ ἔουσὶ 
Ὅταν μὲν οὖν βεύρε γμένων αὖ- 
διὰ λεπτό- 


τινα γλισχρότητα; 

FE S 5 M 2 ἘΠ, 0 : ὃ 

τῶν fj ἀτμὶς ἐξίῃ, τὸ μὲν θερμὸν διαπνεῖ 
^ M m je bi , m 1 , 

τητα, tb δὲ χολλῶδες συνεξιὸν αὐτῷ χαὶ μιγνύμενον 


τῷ ὑγρῷ προσέρχεσθαι ποιεῖ ἐν αὐτοῖς. 


7. Διὰ τί τῶν ἀλεύρων τὰ ἄλφιτα λαμπρότερά ἐστι, 
c Ὁ) 3^ li i - ? er N S. » 
τῶν δ᾽ ἀλφίτων τὰ τελευταῖα ; Ἢ ὅτι τὸ μὲν ἄλφιτον 
χαπυρὸν ὃν περιθραύεται, οἷον μάλιστα πάσχει πλεῖ- 
στον χρόνον χοπτόμενον, τὸ δὲ μαλαχὸν xol λεπτὸν 
ἄλευρον, Ó ἐστιν ἐντὸς τοῦ πυροῦ, ἐχθλίδεται πρῶτον ; 
λαμπρότῳτον δ᾽ ἐστὶν ἐν ἀμφοτέροις τὸ ἐντός. 


Διὰ τί ἣ μὲν μᾶζα ὅσῳ ἂν μᾶλλον τριφθῇ, δυσ- 
διαχωρητοτέρα γίνεται, ὃ δ᾽ ἄρτος εὐδιαχωρητότερος; 
ἘΣ diee pie Ξ ; 

H διὰ το σριρθηγαι σφόδρα τὸ σταὶς μιχρότερον γίνε- 

ται; τὸ γὰρ γλίσχρον τοιοῦτόν ἐστιν" ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς 
πάντοθεν ἐξήρηται τὸ δγρὸν τοῦ ἄρτου, ὥστε ψαθυρώ- 
τερον γίνεται τοῦ ὑγροῦ ἐξαιρεθέντος ὅλως, ὅσῳ ἂν 
μᾶλλον τριφθῇ, διὰ τὸ ἐν τῇ τρίψει μιχκρομερέστερον 
γεγονέναι" τὸ δὲ ψαθυρὸν εὐπεπτότερόν ἐστιν. 'H δὲ 
μᾶζα ὅσῳ ἂν μᾶλλον τριφθῇ, γλισχροτέρα γίνεται τοῦ 
ὑγροῦ μεμιγμένου᾽ τὸ δὲ γλίσχρον οὐχ εὐδιαίρετον᾽ 
τὰ δὲ τοιαῦτα δύσπεπτά ἐστιν" δεῖ γὰρ τὸ πεφθησόμε- 
νον διαιρεθῆναι εἰς μιχρά. 


S , MI ec , 
9. Διὰ τί f; μὲν μᾶζα τριδομένη ἐλάττων γίνεται, 
νι ὯΝ ᾿ -TY ^ ^ c Ν M » 3 M ^ 
Quo due H ὅτι τὸ μὲν ἀλ φίτον βθεχϑεὲν χαὶ 
τριδόμε ενον συνίζει τῇ τοὺ ὑγροῦ χολλήσει διὰ τὸ ἀραιὸν 
ztyat xat εχονδρόν, τὸ ὁ᾽ ἄλευρον μετεωρίζεται διὰ τὸ 
πυχνὸν εἰναι σφόδρα ; τὰ γὰρ πυχνὰ τριθόμενα θερ- 
μαίνεται, θερμαινόμενα ὃ δὲ χαὶ πνευματούμενα μετεω- 
, 
ρίζεται, χαθάπερ xai ἣ σάρξ. 


Δ λ JONM , Ν ^ "T , 2. € 

τά τι 0€ πυρουμενον τὸ σταῖς μειξον γινεται ἡ ἡ 

posa 
/ uk τὸ - SC UDIURNE: / 

θερμα !'vouevoy οιὰ Qux Ex: ιν’ ες OU θερμαινομένου 

πνευμα γίνεται, ἐχ δὲ τοῦ πλείονος o ὑγροῦ ἀνάγχη 1t 


^ ; : 
H ὅτι ἔχει ὑγρὸν οὐ κεχωρισμένον, ὥστ᾽ ἐξιέναι 


60 νεσθαι πλεῖον πνεῦμα : 


IIPOBAHMATON * 


KA, (927 


9. Cur panes non saliti plus pendunt quam saliti, modo 


£29.) 


cetera pari habeantar mensura? contrarium namque veri- 
similius erat, quum sal adjectum sit isque gravior sit quam 
aqua. An quia sal exsiccat? ex quo et a putredine li- 
absumitur enim a 
Et in 
pane igitur humor a sale consumitur ac foras efflatur : quo- 


bera servantur quie sale condita sunt : 


sale resiccaturque humor, qui calore putrescit. 


circa et panes hesterni leviores quam calidi sunt , utpote 
frigidiores. Contra in iis qui sale vacant, quum humor hicce 


largior insit, eos efficit graviores. 


6. Cur panes frigidi quidem madefacti, si se invicem tan- 
gant, non coherent, calidi vero cohowrent? An quod fri- 
gidi quidem lentum quem continebant, humorem cum va- 
pore una emittunt: quo egresso, non conglutinantur ( aqua 
enim, qua madefacti erant, fragilior est), calidi contra 
lentorem quemdam continent? Hisce igitur madefactis 
quum vapor exierit, calor quidem ob tenuitatem evapora- 
tur, pars vero glutinosa üna cum calore egrediens seque 


cum humore permiscens facit ut inler se panes coeant. 


7. Cur farina splendidior est polenta, ipsius vero polen- 
te pars ultima? An quod polenta quidem , utpote adusla, 
obfringitur : quod maxime ei accidit ubi diutissime con- 
tunditur; mollis vero ac tenuis farina qua tritici meditul- 
lium occupat, exprimitur prima? est enim in utrisque 
splendidissimum quod intus est. 


8. Cur maza quidem, quo plenius teratur, eo difficilius 
ventem permeat ; panis contra eo facilius? An tritura vehe- 
menti comminuitur farina triticea? lentum etenim quodque 
adfici ita solet; ignis vero humorem panis undique eximit, ita 
ut humore penitus sublato eo fragilior fit, quo vehementius 
tritus fuerit, quoniam tritura comminuta sunt ejus parti- 
cule; fragile aubem omne concoquitur facilius. Maza con- 
tra quo amplius trita fuerit, eo tenacior humore admixto 
evadit; tenax autem omne dividi haud facile potest ; hujus- 
modi autem res cgre concoquuntur : quod enim conco- 


ctionem recepturum est, dividi in parvas particulas debet. 


9. Cur maza quidem terendo minor, farina vero triticea 
amplior redditur? An quod polenta quidem, dum madefit e£ 
teritur, humore adglutinando considet, quia rara et grumosa 
est : farina vero, quoniam spissa admodum est, turgescit? 
spissa elenim omnia subacta incalescunt, dum vero inca- 
lescunt atque in spiritum convertantur, türgescunt : quo- 
modo et caro. 


10. Sed cur farina triticea in igne amplior quam maza 
redditur? An quod humorem continet indiscretum, ita ut 
tritura calefactus egrediatur;  hicce vero calefactus in 
spiritum convertitur; largior autem humor largiorem pariat 
spiritum necesse est? 


To 
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(o28.) 


τ. Διὰ τί τοῦ μέλιτος χολλητιχωτέρου ὄντος ἢ τοῦ 
ὕδατος, τὸ τῷ μελιχράτῳ φυραθὲ ν ἄλευρον ψαθυρώ- 
τερον γίνεται, ὅταν ἑψηθῇ ἢ ὀπτηθῇ, ἢ τὸ τῷ ὕδατι: Ἢ 
διότι τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ πυρὸς πήγνυται xol συνίσταται, 
τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ μέλι συνιστὰ μέν, ἀλλ᾽ ἐπιξηραίνει : διὸ 
μᾶλλον ψαθυρὸν ποιεῖ" ἣ γὰρ ψαθυρότης ὑπὸ ξηρασίας 

; 
γίνεται. 


12. Διὰ τί ol δίπυροι ἄρτοι Ψψυχθέντες οὐ γίνονται 


σχληροί: Ἢ ὅτι ἔχει τινὰ ἐν αὑτῷ 6 πυρὸς γλυχὺν χαὶ 


γλίσχρον χυμόν , ὅς ἐστιν αὐτοῦ καθάπερ Ψυχή; Ση- 
μεῖον δέ: ξηραινόμενος μὲν γὰρ ὅλως κενοῦται, νοτιῶν 
δὲ ἐχφύεται. — "lou οὖν χυμοῦ τούτου ἐνυπάρχοντος 
xxi ἐν τῷ ἀλεύρῳ, xal μάλιστα τῷ χαθαρωτάτῳ, 
σταιτὸς γενομένου τοῦ ἀλεύρου χαὶ τριδομένου GUIA- 
Σημεῖον GÉ* ἑψόμενον “γὰρ διαχωρητι- 
᾿Οπτωμένου μὲν οὖν τὸ πρῶτον τοῦ 


βαίνει αὐτό. 
χώτερον γίνεται. 
ἄρτου, τὸ ψαθυρὸν xal ἐλαφρὸν τοῦ δὲ ὑγροῦ τοῦ ἐκ 
τοῦ ἄρτου ἀπατμίζει, χαὶ τοῦ ἀλεύρου τὸ ἀχυρωδέστα- 
τον ἀποχαίεται. ξαιρεθέντος δὲ xal τριδομένου 
πάλιν τοῦ σταιτός, τό τε τοῦ ἀλεύρου λειότατον χαὶ 
τοῦ ὑγροῦ γλισχρότατον λειπόμενα μίγνυται μᾶλλον 
ἑαυτοῖς, διά τε τὸ τοιαῦτα καὶ μᾶλλον γεγονέναι, xal 
διὰ τὴν πύρωσιν βαφῇ γὰρ ἣ μῖξις αὐτῶν ὁμοία γίνε- 
ται, ὥστε γίνεσθαι τὸ ὕστερον τρυφθὲν σταὶς ὅμοιον τῷ 
ἑψομένῳ ἀλεύρῳ * xal γὰρ ἐχεῖνο, τριφθέντος τοῦ στα:- 
τὸς καὶ λειφθέντος τοῦ λεπτοτάτου ἀλεύρου χαὶ τοῦ 
γλισχροτάτου ὑγροῦ, πυρωθὲν χολλῶδες γίνεται χαὶ 
ἀνεξίχμαστον" τό τε γὰρ γλίσχρον δυσδιαίρετον, καὶ τὸ 
πυχνὸν οὐθὲν Ov αὑτοῦ προΐεται. Ὑγρότατον οὖν 
τοῦτο χαὶ διὰ πυρὸς πάσχει ἄρτος διὰ τὰ εἰρημένα" 
ἔχων δ᾽ ἀεὶ ὑγρότητα οὐ γίνεται σχληρός. 


13. Διὰ τί τῆς τροφῆς καὶ τῆς ξηρᾶς xat τῆς ὑγρᾶς 
ἐνίοις δυνάμεθα πολὺν χρόνον χρῆσθαι, οἷον τῇ γινο- 
μένη τροφῇ ἐξ ἀλφίτων xai ἀλεύρων xxi τοῖς οἴνοις 
τοῖς αὐστηροῖς χαὶ ὕδατι, τοῖς δ᾽ οὐ δυνάμεθα, χαὶ 
ταῦτα ἡδίοσιν οὖσιν; Ἢ ὅτι τὰ μέν ἐστι τῶν προσφερο- 
μένων ἐπιπολαστιχὰ χαὶ τρόφιμα, ὥστε χαὶ ὅταν χε- 
νωθῶσι, τῆς πρώτης τροφῆς ἀναλωθείσης ἔτι ἔνεστιν 
ἐν τῷ σώματι πολλὴ δύναμις, ὡς μὲν πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν ἐργασίαν τοῦ σώματος πεφθεῖσα. ὡς δὲ πρὸς τὸ 
τέλος xat τὴν ἐχ διαδοχῆς γινομένην ἄπεπτος , τοιαῦτα 
δ᾽ ἐστὶ χαὶ τῶν ἡδέων τὰ πλεῖστα; τὰ μὲν γὰρ λιπαρὰ 


, 
xal γλυχέα χαὶ πίονα ἥδ διστα δοχεῖ εἶναι γευομένοις 
Μ 
ἣμῖν, ταῦτα δ᾽ ἐστὶ πάντα τρόφιμα χαὶ οὐχ ἄπεπτα 
ν 


M , ar δ 

xat ἐπιπολαστιχά, ἐν ἣ ἂν ἢ διαφορᾷ" ὥστ᾽ 
* A IA 2; 2 € 05 H Y 
εἰναι τὴν OUVXULV, ἐὰν τις αὐτῶν πληρωθῇ χαὶ μὴ 
ταχὺ ἐχλίπη τὴν αἴσθησιν" οὐ γὰρ μόνον ἐν τῇ χοιλία 
- AP, , 5 € , E] M EJ ^ , τ" 
ἐνόντων γίνεται ἣ πλήρωσις, ἀλλὰ καὶ διαδοθείσης τῆς 
τροφῆς ἐν ἄλλοις μέρεσιν. Ἢ οὐ μόνον τοῦτο αἴτιον, 
E A Mom , Y L τ" ΝΥ AES ὦ 

ἀλλὰ xai τὸ τῇ φύσει ἔνιχ σύμμετρα εἶνα καὶ οἰχεῖα 
ἡμῖν; πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ κατὰ φύσιν εἶναι 
μᾶλλον προσίεται τὰ σώματα, τὰ δὲ παρὰ φύσιν ἧττον, 


Ἄλλα τε ἄλλῃ χράσει ἁρμόττει, οἷον τὸ μέλι ταῖς με- 


PROBLEMATUM" SECT. XXI, 


11-13. 223 


1. Quam ob causam quum mel tenacius quam aqua sit, 
farina aqua mulsa subacta fragilior redditur, ubi decocta, 
vel assata est, quam si aqua subacta esset? An quod altera 


quidem, aqua nimirum, igne cogitur atque consistit ; mel 


vero contrahit quidem, sed adsiccat? quapropter potius 


fragilem reddit : fragilitas namque a siccitate provenit. 


12. Cur bis cocti panes refrigerati non indurescunt? An 
quod triticum dulcem quemdam ac lentum succum in se 
continet, qui veluti anima ejus est? Indicium quod , ubi 
siccatur, omnino exinanitur quidem; ubi autem madet, 
excrescit. Ergo quum humor hic in farina quoque insit, 
maximeque in ea quz purissima est, ubi in massam con- 
versa est atque teritur farina, coit. Argumento est quod de- 
cocta magis alvum subducit. ^ Ubi primum igitur panis 
humoris portio frazilis et levis e pane evaporatur, 


et quantum in farina furfüreum potius est, deuritur. Exem- 


torretur, 


pta vero massa ubi denuo teritur, pars farinze laevissima et 
humoris lentissima, qu:e supersunt, miscentur amplius sibi 
invicem , tum quia vel magis tales evaserunt, tum propter 
ignitionem : fit enim mistura eorum tinctura consimilis , 
ita ut massa secundo trita similis farina elixae efficiatur : 
nam haec quoque, postquam massa subacta est, relicta parte 
farina tenuissima et humoris lentissima, ignis vi glutinosa 
redditur, neque exhauriri potest: nam et disjungi facile quod 
lentum est nequit, et nihil per se ipsum transmittit quod 
spissum est. Quum igitur humidissimns sit panis bis co- 
ctus, ob causas pradictas hoc quoque modo adficitur ; 
quum autem semper intra se humiditatem contineat, non 
durescit. 


13. Cur nonnullis de genere cibi , tum humidi, tum sicci, 
multum temporis uti possumus, ut cibo qui ex polenta, vel 
farina fit, et vinis austeris, et aqua, aliis vero, quamvis sua- 
vioribus, non possumus? Anquod eorum quae in cibo adsumi- 
mus, alia quidem validius alunt atque superficiem petunt, ita 
ut vel post vacuationem, cibo priore consumpto, insit adhuc 
facultas multa in corpore, quae quod ad primam quae ἃ cor- 
pore impertitur, elaborationem adtinet, concocta est, sed 
quod ad finem et ad subcedentem coquendi vicem, cruda? 
cujus generis et. pars plurima suavium est : quce enim pin- 
guia et dulcia et opima sunt, ea nobis gustu suavissima 
esse videntur; haec autem omnia valide nutriunt, concoctu 
non difficilia sunt ^f superficiem petunt, quamcumque tan- 
dem ad speciem pertinuerint : unde efficitur, si quis iis 
sese implerit, ut facultas eorum diutius immoretur, nea 
brevi sensus deficiat : non enim solum, dum in ventre sunt 
alimenta, fit plenitudo, sed digesta quoque alimonia, in aliis 
partibus. Annon id solum causa est, verum etiam quod 
nonnulla naturae consentanea sunt , nobisque familiaria ἢ 
hujusmodi enim omnia, quia secundum naturam sunt, 
magis a corporibus recipiuntur; quae vero preter naturam 


sunt, minus. Alia quoque aliià tfempezamentis congruunt; 
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λί X φύσιν ἐστὶν ὥστε προσφέρεσθ 
τταις χατὰ φύσιν ἐστὶν ὦ ροσφέρεσθαι μόνον, 

͵ - , 5 M RA e - , 
χαίτοι ἀσθενεῖς γέ εἶσι τὴν δύναμιν" ὥστε δεῖ λείπειν 
MET τ τς , 243523 Dy κι - E 
τὸ ἀναλισχόμενον, ἀλλ᾽ εἶναι ἀνάλογον τὸ πλῆθος πρὸς 
δ τ ^ M Ὁ “ΠΝ Ld 1.0 0T er 3. ὦ - «57 
τὴν ἰσχὺν τὴν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ὥσθ᾽ ὅσα τῶν ἡδέων 
ἐν τῇ φύσει ἧττον à ὑπάρχειν 
ἡδέα φαίνεται, ὀλίγον δὲ juu εἶτα πληροῖ ταχύ. 
Τῶν δὲ xarà φύσιν ἀεὶ δέονται, ὥστε xal προσφερο- 

΄ - , 3 5 -- Ὁ, 3 ΤΩ͂Ν 
μένων συνεχῶς δι᾽ αὐτὰ οὐ τῶν ἡδίστων, ἀλλ᾽ ἑτέρων 
ἧττον πληροῦνται. 


ma 9 Y M 
6 τοιαῦτά ἐστι, διὰ μὲν τὸ 


Διὰ τί τὰ αὐτὰ συνεθιζομένοις τε ἡδέα φαίνεται 
ud, WS - Ὁ , f ^ ^ »i ἢ 
καὶ λίαν συνεχῶς προσφερομένοις οὖχ ἡδέα, τὸ δ᾽ ὅθος 
ἐστὶ τὸ πολλάχις καὶ συνεχῶς τι ποιεῖν ; Ἢ ὅτι 
A 


ΝΜ, - - 
μὲν ἔθος ἕξιν δεχτικήν τινος ἐν ἡμῖν ποιεῖ, οὐ πλήρω- 


10 


2 Y 
το 


σιν, τὸ δὲ συνεχῶς προσφέρεσθαί τι πληροῖ τὴν ἐπι- 
I5 θυμίαν. xai καθάπερ αἴτιον ; ἔστι γάρ τι xal fj ἐπιθυ- 
1 ε 1 zy dr , yr ^ 
pix. Αἴ μὲν οὖν ἕξεις γυμναζόμεναι αὔξονται xat 
2 ^ ᾿ ὰ δ᾽ 5 -ν ,ὔ ^, ΝΑ ΖΥ , 
ἐπιδιδόασιν" τ ἀγγεῖα σαττόμενα οὐδὲν μείζω γί- 
νεται" διόπερ τὸ μὲν ἔθος ὃν γυμνάσιον αὔξει τὴν δε- 
χτιχὴν ἕξιν * τὸ δὲ συνεχῶς προσφερόμενον σάττει μὲν 
20 xal πληροῖ τὴν ἐπιθυμίαν, ἧς πληρωθείσης οὐκέτι 
προσιέμεθα, αὔξει δ᾽ οὐθὲν αὐτὴν διὰ τὰ προειρημένα 
ΕΝ m IY y ^ Y 5 γ᾿ ^F eN, 
ἐπὶ τῆς σάξεως. Ετι τὸ ἔθος οὐ τῷ ἀεὶ ἡδύνειν ἡδύ 
ἔστι (λυπεῖ γὰρ xal τὰ τοιαῦτα, ἐάν τις συνεχῶς ποιῇ), 
ἀλλὰ τῷ τὴν ἀοχὴν τοῦ ἔργου ἡδέως fjuX σίεσθ 
. 9 τὴν ἀοχὴ ργου ἡδέως ἡμᾶς προσίεσθαι, 
, Ἁ - 
25 xal πλείω» χρόνον δύνασθαι ταὐτὸν ποιεῖν 7, ἀσυνήθεις 
ὄντας. ᾿Εν ᾧ οὖν xai τοῦτο λυπεῖ ἡδὺ ὄν, ἐν ταὐτῷ 
ὟΣ Εἰς οϑρ s Lm EA / A / 
xai τὰ ἄλλα fj0£a" συνεχῶς γὰρ γινόμενα, ἢ προσφερό- 
μενα ἀμφότερα λυπεῖ. Αἴτιον δὲ τὸ μὴ ἀπείρους 
ἡμᾶς ἐν αὑτοῖς δυνάμεις ἔχειν τὰς δεχτιχὰς xal ποιη- 
30 τιχάς, ἀλλὰ πεπερασμένας, a τυγχάνουσαι τοῦ συμ- 
μέτρου αὐταῖς ( τοῦτο γὰρ συνεχῶς ἐστιν αἰσθητὸν εἰς 
ἐπίδοσιν) αἱ μὲν πληροῦνται, al δ᾽ ἀδυνατοῦσιν ἐνερ- 
jew. ἢ 


15. Διὰ τί τὸ μὲν σταὶς γίνεται τριθόμενον λευχόν, 
SA , - 

35 ἣ δὲ μᾶζα μελαντέρα; Πότερον ὅ ὅτι ξηραίνεται μᾶλλον 
τὸ ἐπιπολῆς ἐν τῷ ἀλφίτῳ, οἷον ἐν δγρῷ θερμόν, ὃ 
ποιεῖ τὴν λευχόξητας Ἢ διὰ τὸ πεπυρῶσθαι ἕλχει τὸ 
ὑγρὸν εἰς αὗτό, μεγαλομερέστερον ὄν ; 


e 0^ 


Διὰ τί τὰ ἄλφιτα μᾶλλον τῷ ὕδατι συμμένει 
f p : μ 
& /, 3A ᾿τὖὔο ἐλ , Y ^ A με , X 
10 φυρόμενα ἢ τῷ ἐλαίῳ, ὄντι γλισχροτέρῳ,, καίτοι xoÀ— 
λητιχώτερον τὸ γλίσχρον, τὸ δ᾽ ἔλαιον τοῦ ὕδατος γλι- 
, 4 e , S o0 d , ἢ μὰ 
σχρότερον ; Ἢ ὅτι λεπτότερον τὸ ὕδωρ, ὥστ᾽ εἰσέρχε- 
ται εἰς ἅπαν χαὶ μαλαχὰ ποιεῖ, συμφύεταί τε μᾶλλον 
xa συνθλίδεται πρὸς ἄλληλα, καίτοι θλιδόμενα χωρὶς 
45 τῆς τρίψεως; 

17. Διὰ τί οἵ ἄτριπτοι ἄρτοι χαὶ οἵ c9 ὄδρα TETQUA- 
μένοι Au es, . Ἢ ὅτι οἱ μὲν ἄτριπτοι διὰ τὸ ἀσύν-- 
ὄετοι εἶναι; 7, γὰρ vg t; συνδεῖ: προωδοποίηται οὖν τῷ 
δηγϑυξϑει: τι ἀμιγὲς xal πολὺ ἔχουσι τὸ ὑγρόν. 

50 Οἱ δὲ τετριμμένοι σφόδρα λίαν εἰσὶ ξηροὶ διὰ τὸ ὀλίγον 
ἘΣ La E 
ἔχειν ὑγρόν" θερμαινομένων γὰρ πᾶν ἐξέρχεται" ὥστ᾽ 


IIPOBAHMATON * KA, i. 


(528, 920.) 


exempli gratia mel apibus secundum naturam est, ita ut eo 
tantummodo vescantur, quamquam viribus certe imbecil- 
lis sunt : ita ut relinquere debeat quod absumatur, sed ita 
ut copia-proportione viribus hominum respondeat. Que 
igitur e suavibus ita sese habent, ea quoniam in naturali 
nostro contextu minus adsunt, suavia quidem videntur, 
sed parum temporis; dein cito replent; qua autem secun- 
dum naturam sunt, iis semper indigent, ita ut, etiamsi 
adsidue iis vescantur, minus repleantur, non solum quam 
a rebus suavissimis, verum eliam quam ab aliis. 


4. Cur eadem et adsuescentibus suavia οἱ admodum 
crebro utentibus non suavia videntur, quum tamen con- 
sueludo eo constat ut saepe et-adsidue quidquam faciamus? 
Àn quia consuetudo quidem habitum rei cujuspiam capacem 
in nobis efficit, non satietatem ; frequens autem usus desi- 
derium et quasi causam implet? nam desiderium quo- 
que aliquid est. Habitus ergo ubi exercitantur, augentur 
atque proficiunt; conceptacula vero infarcta nihilo am- 
pliora redduntur : quamobrem consuetudo quidem quum 
exercitatio sit, auget habitum capienlem; quod au- 
tem adsidue in cibo adsumilur, infarcit quidem implet- 
que desiderium , quo expleto non amplius recipimus ; sed 
nullo modo auget illud ob ea quae modo de infarctione re- 
tulimus. Ad hac non ideo suavis consuetudo est, quia 
semper delectat ( nam hujusmodi res vel moleste sunt, si 
quis perpetuo eas faciat), sed eo quod operis principium li- 
benter adimus, et diutius rem facere eamdem possumus 
quam si non adsueti essemus. Qua igitur re molestum 
hoc est, quamquam suave sit, hae eadem cetera quoque 
suavia : utraque enim, ubi perpetuo vel fiunt, vel pro 
cibo sumuntur, molesta sunt. Cujus rei causa est quod nos 
vires vel recipientes, vel agentes non infinitas, sed finitas 
intra nos habemus : qua ubi sibi competentem modum 
adsecute fuerint (hunc enim continue augeri sentimus ), 
altere quidem implentur, alterce vero agere nequeunt. 


15. Cur farina quidem triticea tritura albescit, maza vero 
nigrescit? Utrum quod polentee pars superficiei proxima ad- 
siccatur validius, quum res sit calida humori admista : 
id quod candorem gignit ? An propter adustionem humorem 
ad sese adtrahit , ut quae partibus majusculis constat ἢ 


16. Quam ob causam polenta aqua subacta melius cohae- 
ret quam oleo, etiamsi oleum tenacius sit, quamvis melius 
glutinetur quod lentum est, oleumque lentius sit quam aqua ? 
An quod aqua tenuior est, ita ut usquequaque subeat 
atque molliat, coalescuntque et adprimuntur sibi invicem 


melius, etiamsi sine tritura comprimantur? 


17. Cur panes, cum parum triti, tum nimium triti rum- 
puntur? An quod parum triti quidem rumpuntur, quia nexu 
carent? tritura enim colligat : ergo ad disruptionem via jam 
strata est. Adde quod multum humoris non remixti conti- 
nent. At quos vehementer triveris , ii sicci admodum sunt , 
quoniam humoris parum continent : e concalescenlibus enim 


10 


20 


3 


40 


'- 
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-* - v bi ^N [3 ^ 395 p , a M M] 
ἄμφω διὰ τὸ πολὺ ὑγρὸν ἐξιέναι ῥήγνυνται" πολὺ γὰρ 
" om ^ ^ 
ἐν μὲν τοῖς ἀτρίπτοις ἅπλῶ)ς ἔνεστιν, ἐν δὲ τοῖς τετριυ.- 

^ , 
μένοις πρὸς τὸ ὑπόλοιπον. 


3 , , ^ , , » 
I8. Διὰ τί κουφότερον τὸ φύραμα γίνεται ἢ ἄμφω, 
, 924 4 M ^ M LÀ , ea , 
b τό θ᾽ ὑγρὸν καὶ τὸ ἄλφιτον ; Πότερον ὅτ' μιγνυμένων 
mM , ^ er [ME SY - ^ -5 
πνεῦμα συγχαταχλείεται; Ἢ ὅτι ὑπὸ τοῦ θερμοῦ τοῦ ἐν 
- i) , 325 7 e dg. d , 2x 
τοῖς ἀλφίτοις ἐξατμίζεται τοῦ ὕδατος, ὥστ᾽ ἔλαττον 
, ^ , NTC 5 M , *^n* 
ἡΐνεται τὸ μεμιγμένον ; 6 δ᾽ ἀήρ, εἰ xat μίγνυται, οὖθεν 
E , “ m , 
ἂν χουφότερον ποιοῖ" ἔχει γὰρ βάρος καὶ ἀὴρ ἐν τῷ ἀέρι, 


19. Διὰ τί μετὰ τοῦ ἀλφίτου πινόμενον τὸ γάλα xol 
6 γλυχὺς φαίνεται γλυχύτερα ; Πότερον παρὰ τὸ μὴ 
^ ' Ld , * A zs , , 
γλυχὺ μᾶλλον φαίνεται ; τὸ γὰρ ἄλφιτον οὐ γλυχύ. 
Ἢ ὅτι ἐνδιατρίόει τὸ ἄλφιτον ἔχον γλυκύτητα, ὥστε 
πλείονι χρόνῳ 7j αἴσθησις: 


20. Διὰ τί ἧττον ἄχρατον φαίνεται τὸ αὐτὸ πόμα 
μετὰ τοῦ ἀλφίτου πινόμενον ; Πότερον ἢ ὅτι χεράννυσιν 
X » S ^ Ij 2 , hd , 
ἄλλο ἔχον μετ᾽ ἄλλου; "H ὅτι ἀντιφράττει τῷ πόματι 
καὶ ἀφανίζει. ἀντισπῶν εἰς αὗτό; 


21. Διὰ τί 6 χόνδρος πλεῖον ὕδωρ δέχεται 7j οἱ 
Nr Φ - A ELLAS Mp oS. D ἢ 
πυροὶ ἐξ ὧν ὃ τοιοῦτος ἐγένετο χόνδρος: Η ὅτι ἄλευρά 
ἧς d 6 χόνδ X δ᾽ ἀλ λεῖον δέ: ; χαὶ 
πώς ἐστιν ὃ χόνδρος, τὰ δ᾽ ἄλευρα πλεῖον δέχεται; χαὶ 
XQ γίνεται ὃ ὄγχος πλείων ἢ 6 τῶν πυρῶν" σέσαχται 
γὰρ χαὶ τὰ ἐν τοῖς πυροῖς" τὰ δὲ πλείω χωρεῖ πλεῖον. 
Καὶ τοῦτο, χαὶ ὅτι ἔχει θερμότητα χαὶ τὰ ἄλευρα χαὶ ὃ 
, A ONY ^ A ci — ME. , M 
χόνδρος: τὸ ὃὲ θερμὸν xat ἕλχει μᾶλλον τὸ ὑγρόν, xai 
ξαναλίσχει ἐξατωίζον. 


35, Διὰ τί τὸ ἄλευρον τριδόμενον μεῖζον πολὺ γί- 
νεται ἢ τὸ ἄλφιτον κατὰ λόγον ; Ἢ ὅτι τὸ μὲν πολὺ 
"m^ ^, λ ΡΥ n» 7 b J NX N/ - 
ὕδωρ δέχεται, τὸ δ᾽ ὀλίγον; Διὰ τί δὲ δέχεται πλεῖον ; 
μᾶλλον γὰρ εἰκὸς τὸ ἄλφιτον: πεπύρωτ fo, τὸ δ᾽ 
t γὰρ εἰκὸς τὸ ἄλφιτον. πεπύρωται γάρ, τὸ ὃ 
y b "NM T * ' , ^ [a 
ἄπυρον" μᾶλλον δὲ ξηρὸν τὸ πεπυρωμένον. Ἢ διότι 

- ^— ^, ^ “, , ^35 rd 
τρῖψιν μᾶλλον δέχεται τὸ ἄλευρον ; τούτου δ᾽ αἴτιον 
τὸ μικρομερέστερον εἶναι. “Ὥσπερ οὖν ὁσαπλάσιόν 
ἐστι δυνάμει τῇ μικρότητι, τοσαυταπλάσιον δέχεται 
τὸ ὕδωρ' κόλλη γὰρ χρῆται τῷ ὕδατι, ὥσπερ καὶ ᾽Ἐμ- 
πεδοχλῆς μετήνεγχεν ἐν τοῖς Περσιχοῖς εἰπών' 


e 


ἄλφιτον ὕδατι xo) 4595 , 


^ 


xal ἀναλίσχει πολὺ διὰ τοῦτο. 


' 1 * A ^ 
93. Διὰ τί δὲ xal πεπυρωμένον τὸ σταὶς μεῖζον 
PA d » 7. P) 2 Heo δ fon: "n , 
γίνεται ἢ f μᾶζα Ἢ ὅτι ἔχει ὑγρὸν οὐ χεχωρισμένον , 
, 


E , , ^: , Ἢ 
ὥστ᾽ ἐξιέναι θερμαινόμενον, οὐ πνεῦμα γινόμενον χαὶ 
3 ^ , mos, A , 1-5 M , *. M 
οὐ δυνάμενον ἐξιέναι δμοίως xat ἐν τῇ μάζη διὰ τὴν 

, "Ὁ , 
πυχνότητα τοῦ σταιτός: πυχνὸν γὰρ τὸ Ex μικρομερεστέ- 
y τι - ^ A - 
ρων. Αἴοει οὖν, καὶ ποιεῖ τὸν ὄγκον. " Ect δὲ xat πλεῖον 
P ' / (À - / 
ἔχει τὸ ὑγρόν, ἐξ οὗ θερμαινομένου πνεῦμα γίνεται" 8x 
ἔς , , " 
δὲ τοῦ πλείονος ἀνάγχη γίνεσθαι πλεῖον. 


M , ^ 
34. Διὰ τί οἱ περὶ τὴν τῶν σίτων ἐργασίαν, οἱ μὲν 
» v x , Y ω 
περὶ τὰς χριθὰς ἄχροοι γίνονται καὶ καταρροϊχοί, οἱ 
l EH , yw , " 
δὲ περὶ τοὺς πυροὺς εὐεχτιχοί ; Ἢ διότι εὐπεπτότερος ὃ 


€ 3 , 


^ ^ ^ , 
50 πυρὸς τῆς χριθῆς ; διόπερ xxi αἱ ἀπόρροιαι. 
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omnis humor exit, ita ut ambo rumpantur quoniam humoris 
multum exit : multum enim absolute in iis continetur 
quos parum triveris, in vehementer tritis vero pro por- 
tione reliquorum elementorum. 


18. Cur universa sorbitio subacta levior fit quam ambo, 
cum humor, tum polenta? Utrum quia, dum miscentur, 
spiritus una includitur? An quia pars aquie ἃ calore po- 
lentze insito evaporatur, ita ut copia diminuatur misturce? 
aer enim, tametsi admiscetur, nihilo tamen leviorem ef- 
ficeret : nam vel ipse aer in aere pondus habet. 


19. Quam ob causam lac vinumque dulce, quoties cum 
polenta bibitur, dulcius videtur? Utrum quod ad non 
dulce dulciora isthzec esse videntur? polenta enim dulcis 
non est. An quia polenta dulcedine instructa diutius im- 
moratur, ita u! diutius perstet sensus? 


20. Cur idem potus minus meracus apparet, si cum 
polenta bibatur? Utrum quod aliud jam continens alii rei 
remiscetur? An quia viam obstruit potus, eumque eva- 
nescere facit ad scse retrahens ? 


21. Cur alica plus aqua recipit quam triticum, unde 
ejusmodi alica confecta est? An propterea quod alica farina 
quodammodo est, farina autem plus aquce imbibit? moles 
enim amplior ejus quam tritici fit: nam constipata quo- 
que sunt tritici elementa; atqui major moles plus capit. 
Cum propter hanc causam, tum quia calorem continent et 
farina et alica : quod enim calidum est, humorem id et 
efficacius adtrahit , et expeditius evaporando consumit. 


22 Cur farina per trituram multo magis turgescit quam 
polenta pro portione? An quod altera quidem multum 
aqua recipit, altera vero parum ? Sed qua de causa plus 
recipit? verisimilius enim erat polentam plus recipere, 
quippe qui adusta est, dum farina ignem non sensit : 
omne enim adustum siccius est. An quia tribüram plenio- 
rem fariua patitur? cujus rei causa est quod partibus mi- 
nutioribus constat. Quantuplo igitur propter particularum 
minutiam excedit ejus capacitas , tantuplo plus aqu: re- 
cipit, quippe qux aqua pro glutine utitur, nt Empedocles 
quoque in carmine de rebus Persicis (/. Naturalibus 
transferendo ail : 


Polentam aqua glutinans, 


multamque aquam proinde absumit. 


23. Cur vero etiam igni mandata farina triticea magis 
turgescit quam maza? An quod humorem in se continet qui 
discretus non est, ita ut recalescens exeat, isque humor in 
spiritum non convertitur, nec exire pariter valet atque e 
maza propter tritici spissitudinem? spissum enim est quod 
partibus constat minutioribus. Idcirco extollit molem- 
que efficit. Ad hoc plus humoris continet, quo recale- 
scente spiritus fit; ex pluri autem plus fiat necessum est. 


924. Cur ex iis qui rem framentariam tractant, qui hor- 
deum quidem, decolores fiunt et in destillationes proclives, 
qui autem. triticum, bonum adipiscuntur habitum? An 
quod facilius triticum. concoqui. quam hordeum potest, 
alque eapropter et effluvia ? 
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25. Διὰ τί ὁ ἄρτος, ἐὰν μέν τις αὐτὸν ὀπτᾷ, σχλη- 
ρότερος γίνεται , ἐὰν δέ τις αὐτὸν χλιαίνῃ ᾿ ὑγρότερος 
ἄχρι τινός: Ἢ ὅτι ὀπτωμένου αὐτοῦ τὸ ὑγρὸν ἐχπο- 
βεύεται [σχληρότερος οὖν γίνεται); ἐπιθερμαινομένου 
δὲ τὸ ὑγρὸν συσταθὲν διαχεῖται ὑπὸ τοῦ πυρός; διὸ 
ὑγρότεροι γίνονται. 


26. Διὰ τί τὰ μὲν ἄλευρα Ψυχόμενα ἧττον σάττε- 
ται, τὰ ὃ᾽ ἄλφιτα βαλλον; Ἢ ὅτι τὰ μὲν μυιρομερῆ 
00 διαλείξει χώραν, χαὶ τὰ βαρέα τῇ θλί ει τὰ πλείω 
ἐλάττω κατέχει τὸ ἴσον ; Τὰ μὲν οὖν ἄλφιτα ἁἀδρά 
ἐστιν" ψυχόμενα, οὖν ἐλάττω mor ται, ὥστε τὸ ἔλατ- 
τον συμπιέζει τὸ πλέον᾽ τὰ δ᾽ ἄλευρα ὑπάρχει μὲν 
μιχρομερῆ ὄντα, ὥστ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ψύχεται, ἀλλ᾽ ἵνα 
7 χουφότερα χαὶ μὴ σάττηται διὰ τὴν θλίψιν’ βαρύτε- 
ρον γὰρ φύσει τὸ ἄλευρον τοῦ ἀλφίτου ἐστίν. 


TMHMA ΚΡ. 


OXA ΠΕΡῚ OIIOPAN. 


Διὰ τί τὴν ὀπώραν 
γοῦσιν οὐκ ἀνάλογον τοῖς 
ρώσεως γίνεται; 


ὕστερον ἢ πρότερον φα- 
αὐτοῖς ὃ ὄγχος τῆς πλη- 
^H ὅτι βαρυτέρα ἐστὶν ἣ ὀπώρα τῶν 
, , T0 δὰ M ' Ὁ ES ea 
σιτίων πολύ; Δηλοῖ δὲ xat τὰ σῦχα, ἐὰν ὕστατα 
βρωθῇ: τελευταῖα γὰρ ἐμεῖται. ᾿Εὰν μὲν οὖν πρῶτα, 
διὰ βάρος χάτω πορευόμενα εὐρυχωρίαν ἄνω ποιεῖ, 
ὥστε ῥαδίως δέχεσθαι τὸν ὄγχον τῶν σιτίων: ἀνά- 
"5 ru A , i] νὰ A , , 

παλιν δ᾽ εἰσελθόντα τὰ σιτία, διὰ τὸ μὴ χάτω φέρε- 
σθαι. ταχὺ τοῦ ἄνω χενοῦ προσλαμύάνει. 


. Διὰ τί τῶν γλυχέων ὄντων ὁμοιοτέρων ἡμῖν ἢ 
τῶν ΤῊ θᾶττον πληρούμεθα € ὑπὸ τῶν γλυχέ ων: 
εἰκὸς δ᾽ ἦν ἧττον: ὑπὸ γὰρ τῶν ὁμοίων ἧττον ἣν εἰχὸς 
δε ρενουην, Ἢ ὅτι οὐχ δμοίως τό τ᾽ à Ὑγεῖον πληροῦται 
ταχύ, ἐξ οὗ πληρούμεθα, xal τὸ τρεφόμενον, ἀλλ᾽ 
ἐνίοτε f μὲν χοιλία πλήρης ἐστίν, οἷον τῶν διψώντων, 
τὸ δὲ δίψος οὐδὲν ἧττόν ἐστιν 5 οὐ γὰρ τῷ ταύτην εἶναι 
πλήρη παυόμεθα διψῶντες , ἀλλὰ τῷ ἕχαστον τῶν τοῦ 
σώματος τὸ αὑτῷ oixeiov ἐσπαχέναι. xal ὅταν ἐχεῖνα 
ἀπολάθη ἱκανῶς, τότε παυόμεθα διψῶντες, xai πει- 
γῶντες δ᾽ ὡσαύτως. 


Διὰ τί θᾶττον πληρούμεθα ἀπὸ τῶν γλυχέων ἢ 
ἀπὸ τῶν δριμέων; Ἢ ὅτι θᾶττον παυόμεθα ἐπιθυυ οὖν- 
τες τῶν γλυχέων; Ἢ ὡς μὲν ἣ χοιλία πληροῦται, οὕτω 

N c I CL RN c , 5 τ - “ IN 
χαὶ ἡμεῖς ὑπὸ τῶν γλυχέων ; Οὐχ ὁμολογεῖται" ὅτι ὃ 
ἣ ἐπιθυμία θᾶττον ὅπ’ αὐτῶν πληροῦται, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη λεχτέον. Ἢ ὅτι ἣ μὲν ἐπιθυμία, ὡς ἁπλῶς εἰ- 

- » ei 
πεῖν, ἔστι μὲν ἔνδεια, xo ὅταν μηχέτι ἔχωμεν τροφήν, 

23 7 "p ' 3 , , » 1S E E] ᾿ 
ἢ ὀλίγην ; Τὰ μὲν οὖν δριμέα οὐχ ἔστι τρόφιμα, ἀλλὰ 


τροφὴν μὲν ὀλίγην ἔχει, τὸ δὲ περίττωμα πολύ. — Ei- 
χότως οὖν πολλὰ ταῦτα ζητοῦμεν ἐσθίειν, xat οὐχ 


ἐμπιπλάμεθα αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν, διὰ τὸ ἔτι προσ- 


IIPOBAHMATON * ΚΑ, 


χέ- ΚΒ, γ΄. (929,930.) 


25. Cur panis ubi torretur quidem , ubi 


vero tepescit, humidior redditur aliquatenus? An quoniam, 


iudurescit ; 


ubi torretur, humor exit (indurescit igitur) ; ubi autem 


amplius recalescit, humor coactus ab igne diffunditur, 


humidioresque proinde fiunt? 


26. Cur farina quidem refrigerando minus constipatur, 
polenta vero magis? An quod intercapedine quidem va- 
cant quae ex partibus constant minutis, et res graves 
pleraeque propter compressionem minus occupant spatium, 
modo eadem sit quantitas? Polenta itaque grandiuscula 
est : ergo siccata in minus contrahitur, ita ut quod minus 
esL, plus comprimat ; farina vero particulis quidem constat 
minutis , ita ut non ideo siccetur, sed ut levior efficiatur, 
nec conslipetur compressione : natura enim gravior farina 
quam polenta est. 


SECTIO XXII. 


c— 


QU/E AD FRUCTUS ARBORUM PERTINENT. 


1. Quam ob causam , prouti poma post, vel ante cibum 
eserint, repletionis moles iisdem non eadem fit pro por- 
tione ? An quoniam ceteris esculentis zenus pomorum longe 
gravius est ? Quod etiam argumento ficuum conslat, si ul- 
timae edantur : ultimae enim evomuntur. Poma igitur 
primum ingesta, propter pondus deorsum vecta, spatium 
amplum efficiunt superne, ita ut moles ciborum facile 
recipiatur; al si ordine inverso ingrediantur cibi, quo- 
niam deorsum non feruntur, €ito vacuum superius oc- 
cupant. 


2. Quamobrem, quum dulcia nobis similiora quam acria 
sint, ocius a dulcibus replemur? congruum enim erat ut 
minus repleremur, quandoquidem a similibus minus sa- 
liari consentaneum erat. An quoniam non aque cito re- 
pletur conceptaculum ex quo replemur, et corpus quod 
nutritur, sed venter quidem repletus aliquando est, ut eo- 
rum qui siliunt, sitis tamen nihilo minor est? non enim 
ea de causa sitis cessat, quia venter plenus est, sed quia 
membra corporis omnia humorem commodum sibi adtra- 
xerunt , atque ubi illa satis adceperunt, tunc sitire cessa- 


mus, eodemque modo fames cessat. 


3. Cur ocius a dulcibus quam ab acribus replemur? An 
quia ocius dulcia adpetere desistimus? An sicuti quidem 
venter repletur , sic nos quoque dulcibus? Non constat , 
verum cur desiderium celerius his ipsis expleatur, id di- 
cendum esset. An quia alimenti desiderium, ut uno verbo 
dicam, indigentia quidem est, atque tunc incidit, ubi 
vel nullum amplius cibum, vel pauculum habemus? Acria 
itaque non valide nutriunt, sed parum quidem alimonie , 
multum vero habent excrementi. Merito itaque magnam 
eorum copiam edere querimus, nec eorum cupiditatem 
explemus, quoniam alimento adhuc indizemus , haec vero 


(950,931.) 
δεῖσθαι τροφῆς, ταῦτα δὲ μὴ ἔχειν τροφήν. Γὰ δὲ 
γλυχέα ἅπαντά ἐστι τροφή, xal ἀπὸ μιχρῶν τοιούτων 
πολλὴν λαμβάνει τὸ σῶμα. Ὅταν οὖν ἀπολάθη 
πολλὴν τροφήν, οὐχέτι δύναται ἐσθίειν διὰ τὸ μὴ 
€ eA , 46 eo CREX L3 ^ , 

5 ὑποφέρειν. Εἰχότως οὖν θᾶττον ὑπὸ τῶν γλυχέων 

πληρούμεθα. 


Y perte , Y n , | d 
4. Διὰ τί τὰ περικάρπια xal τὰ χρέα xai ὅσα 
τοιαῦτα ἐν τοῖς ἀσχοῖς ἄσηπτα γίνεται, ὅταν σφόδρα 
m-— 3 ' - Ὁ» 
φυσηθῶσι, xai τὰ ἐν τοῖς ἀχριδῶς περιπωματιζομέ- 
, ^ 
I0 νοις ὡσαύτως ; Ἢ διότι σήπεται μὲν xwoüpeva , τὰ δὲ 
, 9. , αὐ D m 
πλήρη ἀκίνητα; ἀδύνατον Xp ἄνευ χενοῦ χινηθῆναι, 
- Y 
ταῦτα δὲ πλήρη. 


*A rw, A ΕΝ Votes ! ὃ $i 
6. "Διὰ τί μετὰ τὰ σαπρὰ τῶν περιχαρπίων ὃ οἶνος 
b Lh Ἅ 
πικρὸς φαίνεται πινόμενος; Ἢ ὅτι τὴν πιχρότητα ἔχει 
5 " - , mw 5.2 , Bux Ὁ" , » 
16 ἣ σαπρότης ἣ τοιαύτη ; Τὸ οὖν ἐπιμένον ἐπὶ τῇ γλώττη, 
, m— - 
μιγνύμενον τῷ πόματι xal διαχεόμενον πιχρὸν ποιεῖ 
b , " 3X ^i E] NS age , , / 
τὸ πόμα" αὐτὸ δὲ χαθ᾽ αὑτὸ ἧττον φαίνεται ἐσθιόμενον 
“" ;d Ao ed X 5 3 M m 
διὰ τὸ πολλῶν ἅπτεσθαι καὶ εἰς μιχρὰ διανενεμῆσθαι 
^ ^ 
τὸν τοιοῦτον χυμόν. 
M , hi e 
6. Διὰ τί τὰ τραγήματα ἐδεστέον; Ἢ ἕνεχα τοῦ 
ir € , - kJ A , ,ὔ d Ν,ὔ, , τω 
πιεῖν ἱκανόν; οὗ γὰρ μόνον ποτέον τῆς δίψης χάριν τῆς 
^ - ^ ^ Ἁ 
ἐπὶ τοῖς σιτίοις, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ σιτίον. 


20 


7. Διὰ τί τὰ ὀπτὰ κάρυα ψυχθέντα χείρω γίνεται, 
x«i ὃ ἄρτος δὲ καὶ ὃ βάλανος καὶ πολλὰ τῶν τοιούτων, 
25 θερμανθέντα δὲ πάλιν βελτίω ; Ἢ διότι ψυχθέντος μὲν 
πέπηγεν ὃ χυμός, ἀναχλιανθέντος δὲ πάλιν χεῖται; ἣ 
δ᾽ ἡδονὴ γίνεται διὰ τὸν χυμόν. 
8. Διὰ τί ἐπὶ τῇ ἀπολαύσει τῆς ὀπώρας, οἷον σύ- 
χων χαὶ τῶν τοιούτων͵, ἣ οἶνον ἄκρατον δεῖ ἐπιπίνειν, 
30 ἢ ὕδωρ; ταῦτα δὲ ἐναντία. Ἢ ὅτι f$ ὀπώρα xat 
θερμή ἐστι xal ὑγρὰ διὰ τὴν γένεσιν; ἔγχει γὰρ πολὺ 
πῦρ χαὶ ὑγρότητα, ὥστε διὰ μὲν τὸ πῦρ οἷον ζέσιν ποιεῖ 
6 γυμὸς εἴσω, ὅπεο ἔξω τὸ γλεῦχος ποιεῖ: ἧττον δ᾽ ἔχει 
δύναμιν xal τὰ ἄλλα τὰ ἀχρόδρυα" τὸ δὲ τῆς ὑγρότη- 
35 τὸς πλῆθος ἀπεψίαν ποιεῖ. Τὸ μὲν οὖν ὕξωρ διὰ τὴν 
ψυχρότητα σύὔεννύει τὴν ζέσιν, ὁ δ᾽ οἶνος διὰ τὴν Oco- 
μότητα ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" ὥσπερ γὰρ πῦρ ἐνίοτε πυρός, 
ἐὰν ἡ ἔλαττον, ἀφαιρεῖται τὴν ἰσχύν. Μᾶλλον δὲ τῇ 
θερμότητι πεπτιχός ἐστι τῆς ὑγρότητος, xai διὰ βά- 
40 ρος χαταχρατεῖ τὸν τῆς ζέσεως ἐπιπολασμόν. 


' , m , I" ^ , ^/ 2 
9. Διὰ τί τῶν ἰσχάδων γλυχύταται αἱ δίχα ἐσχι- 
, » ^n [4 : Pod y^? € 5 "€ ^ 
σμέναι, οὔτε δ᾽ αἱ πολυσχιδεῖς, οὔθ᾽ αἱ ἀσχιδεῖς : Ἢ 
“ M m m 
διότι ix piv τῶν πολυσχιδῶν διαπέπνευχε xxi ἐξ- 
͵ M] mM Ll - Ὁ 
ίκμαχε μετὰ τοῦ ὑγροῦ τὸ πλεῖστον τοῦ γλυχέος, ἐν δὲ 
^ , - 
46 ταῖς μεμυχυίαις πολὺ τὸ ὑδατῶδές ἐστι διὰ τὸ μὴ ἡ- 
, 
τιικέναι" αἱ δ᾽ ἐσχισμέναι μέν, μὴ εἰς πολλὰ δέ, 
k] L4 , ^ m 
ἀμφοτέρων τούτων ἐχτός εἰσι τῶν παθημάτων ; 


We ^ , - 
I0, Διὰ τί ταῖς χαμίνοις ψυχόμενα τὰ σῦχα σχληρό- 

/ 2' ^ m 
τερὰ γίνεται, ἐὰν ψυχθῇ ἐν τῇ χαμίνῳ ἃ ἂν ἐξαιρε- 
60 θέντα ψυχθῇ ; ᾽Ἢ ὅτι ἐν μὲν τῇ χαμίνῳ ἐξατμίζει πὰ 
£ 797; ἐν μὲν τῇ καμίνῳ ἐξατμίζει πᾶν 
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SECT. XXII, 4-10. 


At dulcia tofa cibus sunt, atque ex 


alimento carent. 
paucis ejusmodi escam corpus capit uberiorem. — Ubi igitur 
multum cepit alimenti, non amplius edere potest, quia 


non tolerat. Rationi igitur congruit, si ocius a dulcibus 


repleamur. 


4. Cur fructuum involucra et carnes et cetera id genus 
in utribus, si vehementer inflantur, a putredine immunes 
fiunt, nec minus quee rebus diligentissime operculo obclu- 
sis continentur? An quoniam putrescunt quidem omnia 
dum moventur; quie autem plena sunt, immota persi- 
stunt? haud enim (ieri potest ut motus sine inani spatio 
fiaL; atqui isthaec. plena sunt. 


5. Cur vinum post putria fructuum involucra epotum 
amarum sentitur? An quia hujusmodi putredo amarore 
przedita est ? Itaque quod in lingua remanet, potui admistum 
diffusumque, eum amarum efficiL; ipsum autem pomum 
per se esitatum minus adparet, quia saporis id genus 


multa adtingit inque exigua distribuitur. 


6. Cur edenda bellaria sunt? An ut satis bibamus? non 
enim sitis gratia solum, quae a cibis pendet, bibendum 
est , sed etiam post cibum. 


7. Cur nuces tostc refrigeratae deteriores redduntur, 
et panis quoque et glandes, et multa id genus alia, rur- 
sus calefacta vero meliora evadunt? An propterea quod 
refrigeratus quidem succus concrescit denuo, tepefactus 
vero rursus diffunditur? suavitas enim a succo pendet. 


8. Cur post fructuum esitalionem, ut (icuum cetero- 
rumque generis ejusdem, vel vinum merum, vel aquam 
superbibere oportet? haec autem contraria sunt. An quia 
genus pomorum et calidum et humidum propter genera - 
tionem est? habet enim Lum ignis copiam, tum humoris, ita 
ut per ignem quidem succus veluti fervorem intus excitet , 
quomodo mustum foris, sed minorem habet vim, quemad- 
modum et reliqui arborum fructus; humoris vero copia 
cruditatem efficit. Aqua igitur suo frigore fervorem ex- 
stinguit ; vinum vero suo calore idem plerumque efficit , 
quippe quod perinde atque ignis interdum igni, modo 
minor sit, vires sublrahit. — Potius tamen humorem suo 
calore concoquere valet, suoque pondere fervoris turge- 
scentiam reprimit. 


9. Quam ob causam caricae bifidae dulcissimae sunt, nec 
multifidde, nec fissura carentes? An quod ex multifidis 
quidem exhalata atque exsucta est una cum humore pars 
dulcedinis plurima; in obclusis vero humoris aquosi 
magna copia inest, quia vaporem. non emiserunt; at 
quae fisse quidem sunt , non tamen fissura multiplici, im- 


munes ab utroque isto adfectu sunt? 


10. Cur si ficus in furno siccantur , duriores efficiuntur 
si in furno quam si exemptie refrigerentur? An quoniam 
in furno quidem humor totus a calore evaporatur, foris 

15, 
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X Me Y EMEND E" - y* TY ' € 
τὸ ὕγρον ὗπο tou θερμοῦ, ἔξω ὃὲ περιεστηχῶς ὃ 


ἀὴρ ψύχων κωλύει τὸ ὑγρὸν ἐξιέναι xoi συνίστασθαι ; 
M x , yp n 4 , 
μᾶλλον γὰρ ἐξατμίζει. "Ecc δὲ τὰ μὲν ξηρὰ σχληρά, 


a) aX. 


M] ΧΑ € Ν 
τὰ δ᾽ ὑγρὰ v. 
1 , ' 1 V * VON dA 
1. Διὰ τί παρὰ τὰ στρυφνὰ ὃ οἶνος xai τὸ ὕδωρ 
, ^ , 7 2; à , E , y 
φαίνεται γιυχύτερα, οἷον ἐάν τις βαλάνους, ἢ μύρτα, ἤ 
- , , ? , 
τι τῶν τοιούτων διατράγη; Ἢ εἰχότως, καθάπερ xat 
RAS γα τ n ν ᾿ ἢ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων; πᾶν γὰρ τὸ αὐτὸ παρὰ τὸ ἐναντίον 
cu 4 ^S “- 9 A^ 
μᾶλλον φαίνεται, οἵ δὲ τῶν ἐναντίων χυμοὶ ἀντιχεί- 
ΠΩ ΤΣ ^p sg / etum ess 
μενοί πώς εἶσιν. Ἢ ὅτι, χαθάπερ ἐπὶ τῶν βαπτο- 
μένων ὑπὸ τῶν στρυφνῶν 7j γλῶττα προδιεργάζεται 
Y , , cl ES / ' 
xai τοὺς πόρους ἀνοίγεται, ὥστε μᾶλλον διιέναι τὸ 
^ , ' ' , da , 
γλυχύ ; xai γὰρ τὰ βαπτόμενα τούτου ἕνεχεν mpoGpé- 
- T PES 4 - 
χουσιν ἐν τοῖς στρυφνοῖς, τῷ διεργασθὲν μᾶλλον δέχε- 
M , 
σθαι τὴν βαφὴν 


12. Διὰ τί τὰ γλυχέα ἧττον δοχεῖ γλυκέα εἶναι 
θερμὰ ὄντα ἢ ὅταν ψυχθῇ ; Πότερον ὅτι ἅμα δύο αἰσθή- 
σεις Ἴ τας ap. gov , ὥσθ᾽ fj τοῦ θερμοῦ ἐχχρούει τὴν 
“Ὥσπερ οὖν πῦρ 
Κωλύει οὖν ἣ θερμότης. Ἢ ὅτι 
τὸ πῦρ ἀφαιρεῖται τὰς δυνάμεις ἁπάντων διὰ τὸ χινη- 


ἑτέραν; Ἢ ὅτι xal τὸ γλεῦχος ςθερμόν ; ; 
γίνεται ἐπὶ πῦρ. 


τιχὸν εἶναι; ; ᾿Εγγυτέρω. οὖν τοῦ μεταδάλλειν ἐστὶ θερμὰ 
ὄντα, "ONES δ᾽ ἕστηκεν. 


M , M y Ἁ ᾿Ὶ ^ , 
I3. Διὰ τί ποτε τὰ SE τὰ μεν σχληρὰ πέττει, τὰ 
δὲ πεπεμμένα οὐ σήπει; Ἢ ὅτι τὰ ἄχυρα θερμόν: τε χαὶ 
δλκόν € ἐστιν; ἢ μὲν οὖν θερμότητι πέττει, τῷ δ᾽ δλκὸν 


εἶναι τὸν ἰχῶρα τὸν σηπόμενον δέχεται" διὸ οὐ σήπει . 


14. Διὰ τί τὰ σῦκα μαλαχὰ χαὶ γλυχέα à ὄντα λυ! 


λαί- 
νεται τοὺς ὀδόντας ; Ἢ διὰ τὴν γλισχρότητα προσ ats ρχε- 


2 
EUS 


ται τοῖς οὔλοις, χαὶ παρεμπίπτει διὰ τῶν ὀδόν τῶν εἰς 


3 OMM H NI. N b * 1 Td e 
τὰ OX μέσου οιὰ τὸ μαλαχὰ Ext, χαι σηψιν ποιει 
J [44 AU Ta , ΜΚ M NEA M 
τάχεως, ἅτε θερμὰ ὄντα: Ταχα ὃ ἴσως XXL διὰ τὴν 
s c / , - ΄, 
σχληρότητα τῶν χεγχραμίδων ἐν τῇ τούτων χατεργα- 


σία πονοῦσι ταχέως οἱ ὀδόντες. 
'MHMA ΚΙ. 


OXA ΠΈΡΙ ΤῸ AAMYPON Υ̓ΔΩΡ ΚΑΙ 
OAAATTAN. 


I, Διὰ τί τὸ χῦμα ox ἐπιγελδἐέν τοῖς βαθέσι πελάγε- 
, 3:9 - - M , "s . M M 
σιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μιχροῖς xat βραχέσιν ; Ἢ ὅτι τὸ px pov 
ὑγρὸν φερόμενον μᾶλλον διαιρεῖται ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
ἢ τὸ πολύ: 


Διὰ τί τὰ χύματα πρότερον φοιτᾷ ἐνίοτε τῶν 
ἀνέμων; Ἢ ὅτι πρὸς τῇ ἀρχῇ τοῦ πνεύματος ἣ θάλαττα 
ὠσθεῖσα πρώτη τὴν ἐχομένην ἀεὶ ταὐτὸν ποιεῖ; διόπερ 
οὔσης αὐτῆς συνεχοῦς χαθάπερ UE πληγῇ συνεχεῖ 
πάσαις γίνεται" τὸ δ᾽ ἐν ἑνὶ χρόνῳ γίνεται, ὥστε 
συμαίνει τήν τε πρώτην χαὶ τὴν ἐσχάτην ἅυα χι- 


ΠΡΟΒΑΗΜΑΤΩΝ * KB, 


ix- KT, f. (o31.) 


| vero aer ambiens refrigerando exire atque consistere pro- 


 ————— ———————— 


hibet humorem? plus enim vaporis emittunt. Sunt autem 


sicca quidem dura , humida vero mollia. 


1. Cur ad acerba vinum, aut aqua epota dulcior senti- 
tur, exempli gratia, si quis glandes, aut myría, aut tale 
quid interea eserit?. An merito ita fit, quemadmodurn vel 
in ceteris rebus? omnia namque plenius eadem juxta sua 
contraria adparent, contrariorum autem sapores obpositi 
quodammodo inter se sunt. An quia ut in rebus quz colore 
inficimus, ita etiam lingua acerbis predisponitur, mea- 
Qusque suos patefieri patitur, ut dulce facilius penetret? 
res enim inficiendas ideo humoribus acerbis ante hume- 


ctant , quia res penitus elaborata melius colorem recipit. 


2. Curdulcia minus duleia esse videntur, calida ubi sunt, 
quam ubi refrigerata ? Utrum quia simui ab utrisque duo 
sensus exsistunt, ita ut calidi sensus alterum excutiat? An 
quod etiam sapor dulcis calidus est? Itaque quasi ignis igni 
adjicitur : ergo calor est qui impedit. An quod ignis vires 
omnibus aufert, quia vim obtinet movendi? Calida igitur 
ubi sunt, 


stant. 


propiora mutationi sunt; refrigerata vero re- 


13. Cur tandem palea dura quidem concoquuní, conu- 
cocta vero non pulrefaciunt? An quod palec et calidce 
et adtrahentes sunt? Suo igitur calore concoquunt, eo 
vero quod adtrahunt, saniem pulrescentem imbibunt : qua- 
propter non putrefaciunt. 

14. Qua de causa ficus, quum molles dulcesque sint, 
dentes obfendunl? An gingivis propter lentorem adha- 
rescunt, seque per dentes in eorum interstitia , quia mol- 


les sunt, insinuant, et putredini cito causam dant, ut- 
pote calidi? Forsitan et ob granorum duriliem dentes 


celeriter laborant iis conficiendis. 


SECTIO XXIII. 


QUA AD SALSAM AQUAM ET 
NENT 


MARE PERTI- 


1. Cur fluctus in altis pelagis non subrident, sed in 


parvis et brevibus? Àn quia parum humoris, ubi fertur, 


magis dividitur a flatu quam multum ? 


2. Cur fluctus interdum prius erumpunt quam venti? 
An quoniam circa flatus principium maris pars prima im- 
pulsa in partem sibi proximam semper eodem modo agiL? 
quamobrem quum mare ipsum continuum sit, omnibus ma- 
ris partibus quasi uno ictu continuo idem evenit, idque uno 
eodemque fit tempore, ita ut primam et ultimam partem 


(921,952. 


νγεῖσθαι. ὋὍ δ᾽ ἀὴρ οὐ πάσχει τοῦτο, ὅτι οὔτ᾽ ἐστὶν 

ἕν σῶμα συνεχές, τῷ πολλὰς πάντοθεν ἀντιχρούσεις 

λαμόάνειν. al πολλάχις κωλύουσι τὴν πρώτην καὶ 

γεανιχωτάτην xivnctv, τήν τε θάλασσαν οὐ ποιοῦσι 
5 τοῦτο διὰ τὸ βαρυτέραν καὶ δυσχινητοτέραν αὐτοῦ 

* 

εἶναι. 


Ἁ M - - c9 ^ -Ὁ- 
8. Διὰ τί τὰ πλοῖα γέμειν δοκεῖ μᾶλλον ἐν τῷ λι- 
, “ἃ ᾿ - Xr * "^ NY — ^ m : , 
μένι ἢ £v τῷ πελάγει, χαὶ θεῖ δὲ θᾶττον Ex τοῦ πελά- 
y! M - ^ M ^ m 
γοὺυς πρὸς τὴν γῆν ἢ ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸ πέλαγος; Ἦ 
J b f ed , «το D 
10 ὅτι τὸ πλέον ὕδωρ ἀντερείδει μᾶλλον ἐκ τοῦ ὀλίγου, ἐν 
δὲ τῷ ὀλίγῳ δέδυχε,, διὰ τὸ εἶν αὐτοῦ μᾶλλον; 
ᾧ ὀλίγῳ δέδυχε, διὰ τὸ χρατεῖν αὐτοῦ μᾶλλον; 
A AS , M “ὦ y 34; i - mM 
ὠθεῖ γὰρ χάτω τὸ ὕδωρ ἄνωθεν. ᾿Εν μὲν οὖν τῷ λι- 
, , M —— “ 
μένι ὀλίγη ἐστὶν ἣ θάλασσα, ἐν δὲ τῷ πελάγει βαθεῖα" 
“ AG a , " 5 - , * , 
ὥστε xal ἄγειν πλέον δόξει ἐν τῷ λιμένι xol χινήσεται 
15 χαλεπώτερον διὰ τὸ δεδυκέναι μᾶλλον καὶ ἧττον ἀντε- 
ὡς b eM 3 2 T , M , , , 
ρείδειν τὸ ὕδωρ' ἐν τῷ πελάγει δὲ τἀναντία τούτων 
ἐστίν. 


hj , τ 
4, Διὰ τί, ὅταν τι ῥιφθῇ εἰς τὴν θάλατταν χυμαί- 
fl » r, , 
voucav, οἷον ἣ ἄγχυρα, γαλήνη γίνεται; ^H διότι ἵστα- 
20 ται ἣ θάλαττα τῷ φερομένῳ, μεθ᾽ οὗ ἀὴρ συγχαταφέ- 
3 ome r τ ΕΣ 
ρεται, ὃς ἐπ᾽ εὐθείας κάτω φερόμενος xal ἐνταῦθα 
Ej A ο 
ἐπισπασθεὶς συνεπισπᾶται τὸ ἐχ πλαγίου κινοῦν τὴν 
, M , -Ὁ 
θάλατταν: ὃ δὲ χλύδων τῆς θαλάττης οὐχ ἄνωθεν χάτω 
, 3) 2 ) E WE. "A , 
γίνεται, ἀλλ’ ἐπιπολῆς " οὗ λήξαντος γαλήνη γίνεται. 
L4 -Ὁ- ^ -- 
25 "Ext συνιοῦσα ἣ θάλασσα εἰς τὰ διαστάντα τῷ φερο- 
, - ^ 
μένῳ δίνην ποιεῖ: 4 δὲ δίνη χκύχλῳ φέρεται, ᾿Επεὶ 
δ᾽ f εὐθεῖα τοῦ χύχλου χατὰ σημεῖον ἅπτεται, τὰ δὲ 
, ως! , , MX pe , p" ^ 2 hj 
κύματα ἐπ᾽ εὐθείας λοξῆς φέρεται, συμύαίνοι ἂν αὐτὰ 
Lol Ld - " 
τοῦ ἐξωτάτου τῆς δίνης χατὰ σημεῖον ἅπτεσθαι, διά 
80 τε τὰ εἰρημένα καὶ διὰ τὴν τῆς δίνης φοράν, ἣ προσ- 
ιοῦσα ἀπωθεῖται αὐτά. ᾿Ἀχύμου δ᾽ ὄντος τοῦ xaT 
2. , , 2 m !Y 2, τω , 
αὐτὴν τόπου, γαλήνην ἐν τῇ ῥήξει αὐτῆς συμόαίνει 
, m 
γίνεσθαι, ὅτι συγκαταδὰς 6 ἀὴρ τῷ ἐνεχθέντι κάτω, 
ἀναφερόμενος χαὶ ὠθῶν ἄνω τὴν θάλατταν ὥσπερ πομ.- 
). - - i , ^ A] , "e m" € » y , 
a5 φολυγοῖ αὐτήν" ἣ γὰρ πομφόλυξ δγροῦ ὕπ᾽ ἀέρος χά- 
τωθεν ἀνωθουμένου ἐστίν - πομφόλυξ δὲ πᾶσα λεία 
xal γαληνός ἐστιν, Σημεῖα δὲ τῶν εἰρημένων ἐστίν" 
μετέωρος γὰρ f, χατὰ τὸ ἐνεχθὲν κάτω θάλαττα τῆς 
, Y , M σ 
πέριξ γίνεται μιχρὸν ὕστερον. 


(ὦ 6. Διὰ τί ἐνίοτε πλοῖα θέοντα ἐν τῇ θαλάττη εὐδίας 
χαταπίνεται xal ἀφανῆ γίνεται, ὥστε 
, - * ^ , Ὁ ^ , 
ἀναπλεῖν; Ἢ ὅταν ἀντρώδης τόπος ἐν τῇ ὑπὸ τὴν θά- 
^ bod L4 , 3 , E Y^ » 
λατταν γῇ ῥαγῇ» ἅμα εἰς τὴν θάλάτταν χαὶ ἔσω ἀχο- 
λουθεῖ τῇ τοῦ πνεύματος Qoo , διοίως δὲ xal πάντη 
, , m - 
a φερομένη κύκλῳ φέρεται χάτω; τοῦτο δ᾽ ἔστι δῖνος. 
΄ "Ph 1 4 , "Ὁ ^— y, i] ^ 
Τὰ δὲ περὶ Μεσήνην ἐν τῷ πορθμῷ πάσχει μὲν τοῦτο 
διὰ τὸν δοῦν ( γίνονται γὰρ αἱ δῖναι ὑπὸ τούτου καὶ 
χαταπίνεται εἰς βυθὸν διὰ ταῦτά τε, καὶ ὅτι θάλαττά 
τε βαθεῖα xal γῇ ὕπαντρος μέχρι πόρρω. ΦΦέρουσιν 
^" m wp Ὁ D * 4 bd 
1:0 οὖν εἰς ταῦτα ἀποδιαζόμεναι αἵ δῖναι" διὸ οὐχ ἀναπλεῖ 
αὐτόθι τὰ ναυάγια. Ὁ δὲ ῥοῦς γίνεται, ὅταν παυσα- 
μένου τοῦ προτέρου ἀντιπνεύση ἐπὶ τῆς θαλάττης δεού- 
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simul moveri evenit. Quod aeri non adcidit, quia corpus 
unum continuum non est, eo quod multiplices undique 
repulsus subit qui sepe primum validissimumque movendi 
impetum impediunt, dum in mare eodem modo non agunt, 


quia gravius aere motuque difficilius est. 


3. Cur navigia onustiora in portu quam in alto esse vi- 
dentur, celeriusque de alto in terram currunt quam de 
terra in altum? An quod plus aquae renititur validius iis 
quae e pauca veniunt ; in pauca contra fundum petunt, quia 
magis eam domant ? aquam enim superne deorsum pellunt. 
Ergo in portu quidem parum maris est , in alto vero pro- 
fundum est mare : quapropter et plus pendere in port: 
videbuntur, et movebuntur :egrius, quia magis merguntur, 


et aqua minus renitilur; at vero in alto horum contraria 


obtinent. 


4. Quam ob causam, ubi aliquid in mare zsluans ja- 
clum fuerit, ut ancora, tranquillitas oritur? An quod mare 
sistitur a re quae fertur, quacum aer fundum petit; hicce 
autem dum per directum deorsum fertur atque adtrahi- 
tur, secum adtrahit quod mare a latere concital ? seslus 
enim maris non superne deorsum fit, sed in superficie : quo 
sedato tranquillitas oritur. Ad haec, quum mare in ea spatia 
coit quee res descendens peperit, vorticem effici; vortex 
aulem circulo movetur. At quum linea recta circulum 
per punctum adtingat, fluctusque secundum lineam rectam 
obliquam ferantur, eveniet ut fluctus per punctum exti- 
mam vorticis partem adtingant, cum predictam ob cau- 
sam, tum propter vorticis motum, qui adcessu suo repellit 
eos. Quum autem fluctibus careat locus quem occupat 
vortex , evenit ut tranquillitas fiat quo loco rumpitur, quo- 
niam aer, qui cum re descendente deorsum latus fuerat , 
superiora repetens, mareque sursum compellens, id quasi in 
bullas adtollit, quippe quum bulla ab humore consistat, qui 
inferne sursum ab aere pellitur ; omnis autem bulla Levis 
tranquillaque est. Ea vero qua diximus, probantur eo 
quod maris pars rei descendenti respondens paulo post par- 
tem circumdantem in sublime adtollitur. 


5. Cur interdum navigia, dum serena tempestate mare 
currunt, absorbentur atque evanescunt, adeo ut ne fra- 
gmentum quidem revehatur? An ubi locus cavernosus terre 
subditze mari disrumpitur, simul in mare introrsumque fla- 
tus impetum sequuntur, hicce autem quum quaquaversus 
impulsu pari moveatur, in. orbem deorsum fertur? hoc 
autem vortex est. Mari autem circa Messanam in (reto quo- 
que idem evenit propter aestum (fiunt enim eo ipso vorti- 
ces ), atque navigia ad fundum absorbentur, tum ob eam 
quam diximus causam, tum quod mare altum esl, ter- 
raque ad longlnquum usque spatium cavernosa. Ad has 
igitur cavernas vi illata deferunt verlices : quapropter 
inibi fragmenta non revehuntur. Estus autem fit, ubi 
flatu desistente priori super mari fluente alii huic ex ad- 
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σὴς τῷ προτέρῳ πνεύματα, μάλιστα δ᾽ ὅταν νότος 
ἀντιπνεύση: ἀντιπνέοντα γὰρ ἀλλήλοις τὰ ῥεύματα 
mapexÜA( erat ὥσπερ ἐν τοῖς ποταμοῖς, χαὶ FAUT 
Φέρεται δὲ : ἑλιττομένη ἣ ἀρχὴ τὴ 
᾿Επεὶ οὖν εἰς πλάγιον 


αἱ Givat. ς χινή- 
σεως ἄνωθεν ἰσχυρὰ οὖσα. 
οὐκ ἔστιν ὁρμᾶν (vene γὰρ ὑπ᾽ ἀλλήλων), 
ἀνάγχη εἰς βάθος ὠθεῖσθαι, ὥστε xal ὃ ἂν Mug 07 ὑπὸ 
τῆς δίνης, ἀνάγχη συγκαταφέρεσθαι" διὸ ἀνάσιμα τὰ 
πλοῖα ποιοῦνται * ἤδη γὰρ ὀρθόν ποτε μνημονεύεται 


χαταποθέν. 


ε 


M T 
6. Διὰ τί ἢ θάλαττα λευχοτέρα $ ἐν τῷ Πόντῳ ἢ 4 

5 M , , , NN 4 - Y 

ἐν τῷ Αἰγαίῳ ; Πότερον διὰ τὴν ἀνάχλασιν τῆς ὄψεως 
M , , e 

τὴν γινομένην ἀπὸ τῆς θαλάττης εἰς τὸν ἀέρα : ὃ μὲν 
M M ' , M * 

γὰρ περὶ τὸν [Πόντον ἀὴρ παχὺς xal λευχός, ὥστε χαὶ 

τῆς θαλάττης ἣ ἐπιφάνεια τοιαύτη φαίνεται, ὃ δ᾽ ἐν τῷ 
3 , m ^ ^ , , T 

Αἰγαίῳ χυανοῦς διὰ τὸ μέχρι πόρρω εἶναι χαθαρός, 

᾿ 7" € 
ὥστε xat ἣ θάλαττα ἀνταυγοῦσα τοιαύτη φαίνεται. 


^ 


Ἢ ὅτι πᾶσαι αἵ λίμναι λευχότεραι τῆς θαλάττης, ὃ ὃ 


9, 
2 
τις 


M 


4, ^ 
Πόντος ἐστὶ λιμνώδης διὰ τὸ πολλοὺς ποταμοὺς εἰ 
, M "- » € "Y , "^ /, m , 
αὐτὸν ῥεῖν: αἱ δὲ λίμναι διαλευχότεραι τῆς θαλάττης 
γράφουσι γοῦν οἱ γραφεῖς τοὺς μὲν 
Ἁ 
ποταμοὺς ὠχρούς, τὴν δὲ θάλατταν χυανέαν. Ἢ ὅτι 
^ M m 
διὰ μὲν τοῦ ποτίμου. διέρχεται ταχὺ ἣ ὄψις, xol οὐχ 
ἀναχλᾶται πρὸς τὸν ἀέ ἐρα, ἀπὸ δὲ τῆς θαλάσσης [οὔ], 


M m c 
χαι τῶν ποτα μων" 


οὔτ᾽ ἄνω ἀναχλᾶται διὰ τὸ σὴ λεῖον εἶναι τὸ ὕδωρ κάτω 

ὃ ἀποχάμνει βαδίζουσα ; διὸ μέλαινα φαίνεται. Ἔν 
L3 , m » m 

τοῖς λιμνώδεσιν ἐπιπολῆς ὄντος τοῦ ποτίμου . χάτω 
m- 5 ). το 5 "o E , , 5 e . 

LOL DN ὀιερχεται, ἀλλ᾽ ἀναχλᾶται πρὸς 


«1 O2 O2 
Me ὦ“ (- 


5 , 
Ἣν αυγὴν" διὸ φαίνετα! λευχὴ f ἐπιφάνεια αὐτῆς. 


7. Διὰ τί ἡ θάλαττα τοῦ ποτίμου ὕδατος ἧττον ψυ- 
Vae vaAcssn d E 
χρά, καὶ τὰ ἁλυχὰ τῶν γλυχέων ; Πότερον ὅτι πυχνό- 


A ^Y e 
τερον ἣ θάλαττα xol μᾶλλον σῶμα, τὰ δὲ τοιαῦτα 
ἧττον VUyEtat, ὥσπερ xal θερμαίνε ται μᾶλλον ; σωστι- 
χωτέρα γὰρ τοῦ θερμοῦ διὰ τὴν πυχνότητα. Ἢ ὅτι 
λιπαρωτέρα f, θάλαττα 5 διὸ χαὶ οὐ σδέννυσι τὴν φλόγα. 
€ LH ^Y M , A - y^^ Δ ΟἹ , : 
Ὁμοίως δὲ xa ἐπὶ τῶν ἄλλων * τὸ δὲ λιπαρῶώτερον θερ- 

; zs ^ d - δὴ EU [1 ἘΣ LIN 
uorepov. Ἢ ὅτι γῆς πολὺ ἔχει, ὥστε ξηρότερον: τὸ 


κι , 1 
δὲ ξηρότερον θερμότερον. 


8. Διὰ τί ἣ θάλαττα εὐδιοπτοτέρα τοῦ ποτίμου, πα- 
χυτέρα οὖσα ; λεπτότ τερον γὰρ τὸ πότιμον τοῦ ἁλμυροῦ. 
Ἢ οὐ τὸ λεπτὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ εὐθυωρίαι τῶν πόρων 
πλεῖσται xal μέγισταί εἰσιν; Τὸ μὲν οὖν πότιμον πυ- 
χνὸν διὰ λεπτομέρε ιάν ἐστι, τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν vene T 
τὰ διάχενα. Ἢ ὅτι καθαρώτερον fj θάλαττα; γῇ μὲν 
ἣ δ᾽ 
τὰ δὲ πότιμα γεώδη: αὐτὴ δ᾽ 


γὰρ οὐχ ἔστιν, ἄμμος βαρεῖα οὖσα ὑφίσταται" 


ἐν τῷ μεταξὺ φερομιένη 
$7 Mritagit 


ἀναθολοῦται ταχύ. 


9. Διὰ τί ἐν τοῖς βορείοις εὐδιοπτοτέ ρα ἢ θάλαττα 1) 
ἐν τοῖς νοτίοις; Ἢ ὅτι ἐν τῇ γαλήνη χρῶμα ἔχει ἣ θά- 


y 
ἐνεστιν 


γὰρ 


) m- * A 2 - εν m» ES 
λαττα; λιπαρὸν γὰρ ἐν τῷ ἁλμυρῷ χυμῷ. 


X. -T -f 5 , » ^ c , 
“μεῖον δε: ἐχχρίνεται ἔλαιον ἐν ταῖς ἁλέαις. 


IIPOBAHMATON ' KT, 


(o22.) 


verso, maximeque up. auster reflaverit : ubi enim unde 
sibi inviceni ex adverso flant, ad latera extruduntur, ut in 
fluminibus fit, atque oriuntur vortices. Principium autem 
motus, quippe superne validum, volvendo fertur. Iitur 
quum undislatera petere non liceat (impulsu namque repel- 
luntur mutuo), compelli ad fundum necessarium est, ita 
ut id quoque deferri eodem una cogatur, quodcumque vor- 
tex comprehenderit. Eademque causa est, cur repanda 
construanfur navigia : jam enim rectum aliquando ab- 
sorpfum esse memoric proditur. 


6. Cur mare in Ponto candidius quam in 7Egwo est? 
Utrum propter visus refractionem factam de mari in aerem ? 
est enim aer circa Pontum crassus et albidus, ita ut etiam 
maris superficies talis cernatur; in /Egee0 vero ccruleus, 
quoniam ad longinquum usque spatium purus est. : quo- 
circa mare quoque relucens talis adparet. An quod lacus 
omnes quam mare candidiores sunt, Pontus autem in la- 
cus speciem transit, eo quod multi in eum fluvii influunt ? 
lacus enim magis quam mare et fluvii albo interstincti 
sunt : unde pictores flumina quidem pallida, mare vero 
ceruleum pingunt. An quia per aquam potulentam quidem 
visus cito permeat, nequc ad aerem reflectitur ;a mariautem 
sursum quoque non reflectitur, quoniam ἰδ 18 aqua non est, 
deorsum vero progrediens fatiscit ? quapropter uigruni 
esse videtur. In maris tandem pa:tibus qua lacum simu- 
lant, quum aqua potulenta super(iciem tenet, salsa vero 
fundum, visus non permeat, sed ad lucem refleclitur : 


quapropter alba adparet ejus superficies. 


7. Cur imnare minus quam aqua potulenfa frigidum est , 
itemque salse minus quam dulces? Utram quod mare spis- 
sius et corpulentius est, hujusmodi autem res minus re- 
frigerantur, sicut etiam amplius incalescunt, quippe qua 
calorem ob densitatem melius retinent? An quia mare pin- 
guius est? quocirca et flammam non exsüinguit. Idem 
quoque in ceteris rebusevenit : calidius enim quod pinguius 
est. An quoniam multum terra continet,ita ut siccius 


sit? quod enim siccius , id calidius est. 


8. Cur mare melius perspicitur quam aqua potulenta , 
etiamsi crassius siL? potulenta enim salsatenuior est. An 
tenuitas causa non est, sed rectitudo mealuum plurimorum 
alque amplissimorum? Potu'enta itaque spissa propter te- 
nuitatem suarum partium est, salsa vero ampla continet in- 
lerstitia inania. Au quia purius est mare? terra euiu nulia 
in eo inest, arena vero suo pondere subsidit; at aquae 
potulentae terrosae sunt, ipsumque mare inter terras de- 


eurrens cito turbatur. 


9. Cur aquiloniis tempestatibus melius perspicilur naie 
quam ausliinis? An quia mare per tranquillitatem colore 
preditum est? inest enim aliquid pinguis in succo «also. 


Indicium autem est, quod per sudum oleum quoddam 
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Εὐδίας οὖν οὔσης xal ἀλεεινοτέρας τῆς θαλάττης, διὰ 
χουφότητα ἐπανθεῖ ἄνω ὃ τοιοῦτος χυμός. Τοῖς δὲ 
βορείοις ἧττον διὰ τὸ ψῦχος" ἔστι δὲ τὸ ὕδ δωρ εὐδιο-- 
πτότερον τοῦ ἐλαίου" τὸ γὰρ ἔλαιον χρῶμα ἔχει, τὸ δ᾽ 
ὕδωρ ἄχροον παρεμφαινόμενον σαφεστέραν ποιεῖ τὴν 
ἔμφασιν. 


10. Διὰ τί λουσάμενοι τῇ θαλάττη θᾶττον ξηραίνον- 
ται, βαρυτέρα οὔση τῶν ποτίμων; Ἢ ὅτι παχυτέρα καὶ 
γεώδης ἣ θάλαττα ; Ὀλίγον οὖν ἔχουσα τὸ ὑγρὸν ξηραί- 
νεται θᾶττον. 


, - 
11. Διὰ τί τὰ χύματα ἀνεμώδη; Ἢ ὅτι σημεῖά ἐστι 

πνεύματος ἐσομένου ; ἔστι γὰρ τὸ πνεῦμα σύνωσις 
τ ὁ * M ^ E de »" , - 
ἀέρος. Ἢ διὰ τὸ ἀεὶ προωθεῖσθαι γίνεται: προωθεῖ 
δ᾽ οὐ συνεχές πω ὃν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἀρχόμενον. Τὸ 
μὲν δὴ πρῶτον ὥσπερ. προεμαράνθη, ἄλλο δὲ τοῦτο 

, ^ , 
προέξωσε xol ἄλλην πυχνότητα ἤγαγεν xal ἀπεμαράν - 

e ^ D 
θη: ὥστε δῆλον, ὅταν ἤδη τὸ προωθούμενον παρῇ, ὅτι 
e ^ bi m ) Ὁ “ 
ἥξει xal τὸ κινοῦν * ἀρχόμενον γὰρ τοῦτο ποιεῖ. 


Διὰ τί τὸ χῦμα προεχπίπτει τοῦ πνεύματος ; Ἢ 
[4 , e , N τ * , WE , 
ὅτι οὐχ ἅμα παύεται τὸ πνεῦμα [τὸ] πνέον καὶ ἣ θά- 
λαττα χυμαίνουσα, ἀλλ᾽ ὕστερον f, θάλαττα, ἐνδέχεται 
τὸ χινῆσαν πνεῦμα φθαρῆναι πρὸ τοῦ γενέσθαι αἰσθη- 
τόν, ὥστ᾽ οὐ πρότερον τὸ χῦμα πνεύματος, ἀλλὰ τὸ 

1 , MOM » ? δ) ἐς M , e 

uiy λανθάνει, τὸ δ᾽ οὔ; Ἢ οὐχὶ τὰ πνεύματα ἅμα 
πανταχοῦ πνεῖ, ἀλλ᾽ ὅθεν ἢ ἀρχὴ πρότερον; ἅνα δὲ 
πνεῖ χαὶ τὴν T). νησίον, θάλατταν κινεῖ, αὕτη δὲ τὴν 
ἐχομένην, 
3 , «Ἐπΐ i] “ῳ / 1 * UN m 
ἐχπίπτειν: ὑπὸ γὰρ τῆς θαλάσσης, xat οὐχ ὑπὸ τοῦ 


χαὶ οὕτως ἂν ἐνδέχοιτο πρ τερον τὸ χῦμα 


, , € , -— 5f 4 € , 
πνεύματος, ἣ χίνησις ἣ θάττων τοῦ ἀέρος, ἢ τῆς θαλάτ- 
τῆς. 


13. Διὰ τί ἐν τῇ θαλάττῃ μᾶλλον νεῖν δύνανται ἢ ἐν 
τοῖς ποταμοῖς; Ἢ ὅτι 6 νέων ἀεὶ ἐπιστηριζόμενος ἐν τῷ 
ὕδατι νεῖ, ἐν δὲ τῷ σωματωδεστέρῳ μᾶλλον ἀποστη- 

, , NÉ 2. 2 ^ M , 
ρίζεσθαι δυνάμεθα, σωματωδέστερον δ᾽ ἐστὶ τὸ θαλάτ- 
τιον ὕδωρ τοῦ ποταμίου; παχύτερον γάρ ἐστι χαὶ μᾶλ- 
λον ἀντερείδειν δυνάμενον. 


14, Διὰ τί ποτε ἐν τῇ θαλάττῃ πλείω χρόνον διατε- 
λεῖν δύνανται ἢ ἐν τῷ ποταμῷ; Ἢ διότι τὸ ποτάμιον 
ὅὄδωρ λεπτόν ἐστιν; Νίδλλον οὖν παρεισδυόμενον πνίγει. 


15. Διὰ τί ἢ μὲν θάλαττα χάεται, τὸ δ᾽ ὕδωρ οὔ; Ἢ 
1 , - € Ny , - , ^ 
κάεται μὲν xdxelvo , ἣ δὲ θάλαττα ἧττον σύέννυσι τὸ 
πῦρ διὰ τὸ λιπαρωτέρα εἰναι; Σημεῖον δ᾽ ὅτι λιπαρω- 
Ἢ καὶ 
ἧττον δύνανται οἵ πόροι ἁρμόττειν τῷ πυρὶ διὰ τὸ 


τέρα’ ἀπὸ γὰρ τῶν ἁλῶν ἔλαιον ἀφαιρεῖται. 
παχύτεροι εἶναι, χαὶ μᾶλλόν γε δή, ἅτε χαὶ τῶν ἁλῶν 
ἐνυπαρχόντων; “Ὥσπερ οὖν τὸ ξηρὸν τοῦ ὑγροῦ ἧττον 
σύεστικόν, καὶ τὸ ξηρὸν μᾶλλον xac λόγον χαυστιχόν 
ἐστι, χαὶ ὃ ἕτερον ἑτέρου μᾶλλον τῷ ἐγγυτέρω τοῦ θερ- 
μοῦ εἶναι, τὸ ξηρότερον δὲ τῇ V τειν, ἄμφω δὲ ταῦτα 
μᾶλλον ὑπάρχει. 


PROBLEMATUM * SECT. XXIII, 


€ 
- 


10-15. 31 


secernitur. Ergo ubi tempestas serena tepidiusque mare 
est, succus hujusmodi sua levitate superne efflorescit. Quod 
aquiloniis tempestatibus minus fit propter frigus; est autem 
aqua translucidior quam oleum : id enim colore praedituns 
est; aqua vero , utpote coloris expers , imagini sese admi- 
scens eam clariorem reddit. 


10. Qua de causa qui mari se laverint, ocius resiccan- 
tur, etiamsi mare gravius sit quam aqu: potulentze? An 
quia crassius et terrosum est mare? Ergo quum parum hu- 
moris contineat , cito siccatur. 


11. Cur fluctus ventosi sunt? An quia flatus futuri indices 
sunt? flatus enim compulsus aeris est. An ideo fit quia 
perpetuo propellitur ? propellit autem flatus, ubi nondunr 
continuus est, sed inchoat tantummodo. Primus igiiur 
quasi emarcuit, mox autem hunc alter propellit, factaque 
altera densitate elanguit : quare ubi uuda propulsa jam 
adest, propellentem quoque venturum esse palam (it : facit 
enim id ipsum ubi incipit. 


12. Cur fluctus ante flatum prorumpit? An quia non 
simul ventus flare desistit et mare fluctuare, sed mare 
serius, ideo fieri potest ut qui moverit , flatus ante oheidat 
quam sensui patefiat, ita ut non fluctus flatum procedat, 
sed hic quidem lateat, ille vero non? An flatus non ubi- 
que simul spirant, sed primum uude originem petunt? 
simul autem spirant el mare sibi proximum movent, hoc 
vero insequens, atque ita fieri poterit ut fluctus prius pro- 
rumpat : 


motus enim velocior aeris, vel maris, a mari, 


non ἃ flatu provenit. 


13. Cur in mari melius quam in fluviis natare possunt ὃ 


An quod qui natat, semper aqua adnitendo natal, adniti 


autem firmius ad id possumus, quod corpulenlius est, 
aquaque marina fluviali corpulenlior est? crassior enim et 
ad renitendum validior est. 


14. Cur tandem in mari plus temporis valent lolerare 
quam in fluvio? An quia fluvialis aqua tenuis est? Magis 
igitur subiens strangulat. 


15. Cur mare quidem deuritur, aqua vero non? An et 
aqua deuritur, sed mare minus ignem exslinguil, quoniam 
pinguius est? Id. vero pinguius esse eo probatur quod e 
miuus 


sale depromitur oleum. An etiam meatus maris 


adaptari possunt igni , quia crassiores sunt, idque co ma- 
gis, quum sal insit ? Ut igitur quod siccum est, minus ex- 
stinguere quam quod humidum potest, ita etiam quod 
amplius siccum est, pro portione urere valet, et alterum 
magis altero, quo propius ad calorem adcedit ; mari autem 


major siccitas inest: ei igitur isthiec ambo insuut plenius. 
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Y m , -c 
ι6. Διὰ ct ἀπὸ μὲν τῆς θαλάττης οὐκ ἀποπνεῖ ἕωθεν 
M ^ Ll Lad "i ' , 
ψυχρόν, ἀπὸ δὲ τῶν ποταμῶν; 'H ὅτι ἣ μὲν θάλαττά 
Sick ^ Nh 
ἔστιν ἐν ἀναπεπταμένοις τόποις, οἱ δὲ ποταμοὶ £v στε- 
a € Y ἘΣ Au x ΩΝ θ λά Y E] i 
vol; ; Ἢ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς θαλάττης αὔρα εἰς πολὺν 
/ I. [Eme 2 , CIN M X — 
τόπον σχίδναται, ὥστ᾽ εἶναι ἀσθενής. fj δ᾽ ἀπὸ τῶν 
“ ΕῚ , , ^ e^ - NS , INTE e 
ποταμῶν ἀθρόως φέρεται xat μᾶλλον ἰσχύει" 610: À- 
» , , , ^ , ΩΝ y s y 
λον εἰχότως φαίνεται ψυχρά. Ἢ οὐ τοῦτό ἐστιν αἱ - 
, € δ , 
τιον, ἀλλ᾽ ol. μὲν ποταμοὶ Ψυχροί εἰσιν, ἣ δὲ θάλαττα 
LÁ , L4 , , E ^? Y 2 M , 
οὔτε θερμη, οὗτε duy pa ; γίνεται δ᾽ ἣ αὖρα xot 7j ἀνα- 
πνοὴ θερμαινομένων, ἢ Ψψυχομένων τῶν ὑγρῶν * ὅπότε- 
M , E E" , 
pov γὰρ ἂν τούτων πάσχῃ, ἐξαεροῦται, ἐξαερουμένου 
δὲ τοῦ ὕδατος ὃ ἀὴρ ὃ γινόμενος φέρεται, ὅ ἐστιν αὔρα. 
A S. Y - - “ 
Τὸ μὲν οὖν ἀπὸ τῶν ψυχρῶν ψυχρὸν εἰκότως ἀποπνεῖ, 
S , * e e 5 " 
τὸ δ᾽ ἀπὸ τῶν σφόδρα θερμῶν ἀποπνέον Ψύχεται xot 
γίνεται ψυχρόν. Τοὺς μὲν οὖν ποταμοὺς buy poc 
e e F » E: ΝΑ , Y ! E , ] Y 
ἅπαντας εὕροι τις ἄν, f; 6$ θάλαττα οὔτε ψυχρά, οὔτε 
θερμὴ σφόδρα ἐστίν. Οὐτ᾽ οὖν τὸ ἀποπνέον uy pov 
D o Π - 
—— M A ΕῚ v , 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἐστι, διὰ τὸ μὴ ψυχρὰν εἰναι, οὔτε Ψύχεται 
ταχύ, διὰ τὸ μὴ θεριὴν εἰναι σφόδρα. 


17. Διὰ τί ἐν τοῖς μείζοσι πελάγεσι βραδύτερον χαθ- 
/ , EU) “ΠΡ , ? d 3 τὸ 
ίσταται χύματα 7, ἐν τοῖς βραχέσιν; Η ὅτι ex τῆς πολ- 
λῆς κινήσεως βραδύτερον καθίσταται πᾶν ἢ ἐχ τῆς ὀλί- 
γῆς; ἐν δὲ τοῖς μεγάλοις πελάγεσι πλείων fj ἄμπωτις 
γίνεται ἢ ἐν τοῖς βραχέσιν. 
πλεῖον βραδύτερον καθίστασθαι. 


Οὐθὲν οὖν ἄλογον τὸ 


Δ A / M x). ^ ex ! Ἢ ' M τ " " 

18. Διὰ τί τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ ψυχρὸν μὲν οὐ πότιμον, 
/ ^Y D , Ἔ ἝΞ ^ εἰ ^ 

θερμαινόμενον δὲ μᾶλλον γίνεται πότιμον, xat θερμὸν 

ὯΝ 35 / *? NJ E] rel , DANN 

δ᾽ ὃν xat ἀποψυχόμενον; Ἢ διότι εἰς τὸ ἐναντίον ἀπὸ 

τοῦ ἐναντίου πέφυχε μεταύάλλειν ; ἔστι δὲ τὸ πότιμον 

τῷ ἁλμυρῷ ἀντιχείμενον. Καὶ θερμαινομένου μὲν ἀφέ- 
: ; 

ψεται τὸυἁλυυρόν, Ψυχομένου δ᾽ ὑφίσταται. 


19. Διὰ τί τὰ πρὸς τῇ θαλάττη, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
ὕδατα γλυχέα [ὕδατα], ἀλλ᾽ οὐχ ἁλμυρά ; Ἢ διὰ τὸ πο- 
τιμώτερα διηθούμενα γίνεσθαι, διηθεῖται δὲ τὸ ἐγγύ- 
τερον τῆς θαλάττης μᾶλλον: 


' 5 “Δ 
30. Διὰ τί τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ οὐχ ἀπόρρυτόν ἐστιν; Ἢ 
διότι τὸ μὲν ὶ i ὃ δ᾽ ἁλμυρὸν βαρύ; OU 
UH βαρὺ στάσιμον. τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν βαρύ; διὸ 
M M] ,ὔ ο:ὖἫΨ e ΝΠ b] , , 
χαὶ τὰ θερμὰ μόνα τῶν ἁλμυρῶν ὑδάτων ἀπόρρυτά 
2 Ν Xl - e ^" c 
ἐστιν" ἔχει γὰρ χουφότητα ἐν αὑτοῖς, ἣ χρατεῖ τῆς 
hi , 
xarà τὴν ἁλμυρίδα βαρύτητος τὸ γὰρ θερμὸν χουφό-- 
΄ y^ ^ b c 
τερόν ἐστιν. "Ext τὰ μὲν ἀπόρρυτα διηθεῖται διὰ τῆς 
^ 5 , 2 9 N , € , b , 
γῆς ἠθουμένων δ᾽ ἀεὶ μάλιστα ὑφίσταται τὸ παχύ- 
τατον xat βαρύτατον, ἐχχρίνεται δὲ τὸ χοῦφον xo χα- 
0 T) n n AUT s s , NS i N 
αρόν " ἔστι γὰρ τὸ μὲν ἁλμυρὸν βαρύ, τὸ δὲ γλυχὺ 
ce 3 1 SEEN 
χοῦφον " διόπερ ἐστὶ γλυχέα τὰ ἀπόρρυτα. Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
Y ͵ Σ AC INDIEN , NOU M CN , ^ 
αἴτιόν ἐστι xal διὰ τί τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ χινούμενον xat 
M 
μεταδάλλον γλυκύτερον γίνεται: χουφότερον γὰρ xal 
ἀσθενέστερον διὰ τὴν χίνησιν γίνεται. 


Α p (v * “ἘΔ Ξὶ Li d ' ^ , 
21. Διὰ τί ἐν τῇ At Ow, ἐὰν ὀρυζὴ τις παρὰ τὴν θα- 


60 λατταν, τὸ πρῶτον πότιμον, εἶθ᾽ ἁλμυρὸν γίνεται τα- 


zou d τα NX D x) , T M c , 
49, ἐν 6$ τοῖς ἀλλοις τόποις ἧττον ποιεῖ τοῦτο; Πότερον 


IIPOBAHMATON * KT, ις-χα΄, 


(985. 


16. Quam ob causam de mari quidem mane aura fri- 
gida non spirat, de fluminibus vero spirat? An quoniani 
mare quidem in locis patulis situm est, flumina vero iu an- 
guslis? Aura igitur maris in spatium dispergitur amplam 
ita ut reddatur imbecillis, fluminum autem confertim meat 
ampliusque valet: hinc frigidior merito adparet. An causa 
non in eo est, sed flumina quidem frigida sunt, mare vero 
nec calidum, neque frigidum est? fit enim aura et respiratio 
humore vel calescente, vel frigescente : utrum enim ex his 
passus fuerit, humor in aerem convertitur : quod si fiat, aer 
inde ortus procurrit, idque aura est. Quae igitur a frigidis 
proficiscitur aura, frigida merito spirat; quae vero a valde 
calidis , refrigeratur frigidaque fit. Fluvios igitur frividos 
reperies omnes, mare autem neque frigidum , nec calidum 
valde est. Itaque nec frigidum est quod ab eo spirat , quia 
mare frigidum non est, nec cito refrigeratur, quia valde 


calidum non: est. 


17. Cur fluctus in majoribus pelagis tardius sedantur 
quam in brevibus? Àn quia res omnis tardius post motum 
copiosum quain post paucum ad pristinam conditionem 
redit? cestus enim in magnis pelagis amplior fit quam in 
parvis. Haudquaquam ergo rationi repugnat, si res copio- 
sior tardius componatur. 


18. Cur aqua salsa frigida quidem polulenta non est, 
calfacta vero magis fit potulenta, sive calida , seu refrige- 
rata bibatur? An propterea quod de contrario in. contra- 
rium res quaeque mutari solita est? aqua enim potulenta 


salse obposita est. Tum ubi calescit quidem, portie salsa 


decoquitur, ubi vero refrigeratur, subsidit. 

19. Cur aqu: sitze propter mare dulces magna ex parte 
sunt, non vero salse? An quia percolatze potui aptiores 
redduntur, percolatur autem melius quie mari propior est? 


20. Cur aqua salsa deflua non est? An quia gravis quidem 
aqua stagnat, salsa autem gravis est ? quapropter et calidae 
tantummodo ex salsis defluce sunt : habent enim levitatem 
intra se, quce pondus salsuginis superat : calidum namque 
levius est. Adde quod aqua profluentes per terram per- 
colantur; dum autem pereolantur, quantum crassissimum 
et gravissimum est, id semper magis magisque subsidit ; 
quantum vero leve atque purum , secernitur : salsum enim 
grave, dulce vero leve est: hine dulces defluce sunt. Hoe 
idem quoque causa est, cur aqua salsa, ubi movetur trans- 
ferturque , dulcior fiat: motu enim levior atque debilior 
redditur. 


21. Cur, si quis in Africa propter mare foderit, aqua 
principio dulcis, post brevi salsa prodit , dum ceteris in 
locis minus id evenit? Utrum quia prima quidem aqua in 
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(033,924.) 
ὅτι τὸ μὲν πρῶτον τὸ ὑπάρχον ὕδωρ ἐν 
πεπεμυένον ὑπὸ τῆς γῆς UE ὅταν 
θάλαττα προσδιηθουμένη ὃ διὰ τὸ 7 πρόσφατον εἶναι ποιεῖ 


τῷ τόπῳ χαὶ τὸ 
δὲ χρονισθῇ, ἡ 


ἁλυυρώτερον" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἢ οὐχ ἔχει, ἢ πολὺ ὕδωρ 
b 
διὰ τὸ μὴ ξηραίνεσθαι τὸν τόπον ; 


Διὰ τί τοὺς ἅλας θᾶττον τήκει τὸ ἁλυυρὸν ὕδωρ 

^ M , ^ δεον ' b , 8-1 Noe x -Ὡ 
ἢ τὸ πότιμον ; Ἢ διότι τὸ μὲν τήχεσθαί ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ 
ε - COP EMN ^ M d n? c ' 5 
ὑγροῦ θερμοῦ εἰσιόντος διαιρεῖσθαι, ὧσθ ὑγρὸν εἶναι, 

2 , X 3 V ch A3. N , 2 ^ ' ea 
οὗ τήχει δὲ ἢ τὰ ὅλως μὴ δυνάμενα εἰσιέναι, ἢ τὰ οὕὔ- 
τως ὥστε μὴ θιγγάνειν: μόλις δὲ τήχει τὰ ῥαδίως 
^ r , " A ἌΣ 5 , , ec ͵ὔ 
διεξιόντα " τὰ δ᾽ ἐπιόντα βιαζόμενα, ταῦτα τάχιστα 
cule Οὐχ εἰσέρχεται δὲ τὰ λίαν μεγαλομερὴ : 
ὑπερέ ἔχει γὰρ τῶν πόρων᾽ τὰ δὲ quoxponrege ἔστερα διέρ- 
χεται οὐ ψαυόμενα. "ἔστι δὲ τὸ μὲν πότιμον λεπτόν, 

" δ᾽ € N , a v X ei INK OX M 
τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν παχύτερον᾽ ὥστε τὸ μὲν δαδίως διὰ τὴν 
λεπτότητα δια δῦνον μόλις τήχει, τὸ δ᾽ εἰσέρχεται μέν, 
ἧττον ὃ δέ, xal διὰ τὸ μεγαλομερέστερον εἰναι διαιρεῖ 
χαὶ βιάζεται θᾶττον. 


28. Διὰ τί τὸ ὕδωρ, ἧττον φαίνεται λευχόν, ἐὰν χι- 
γῆται, οἷον καὶ ἣ φρίκη; διὸ x«t “Ὅμηρος ἀρχομένου 
φησὶ τοῦ πνεύματος (UD. ἡ, 64)" 


μελάνει δέ τε πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
^ -ἰ πο S 
H διὰ δύο αἰτίας, ἐγγύθεν μὲν τῆς ὄψεως οὔσης, διὰ 
^ , A “ T 5 e 
τὸ διιέναι τὴν ὄψιν μᾶλλον ἠρεμοῦντος, χινουμένου δὲ 
A , LJ ' A SUA, b N ,ὕ ΓΕΊΝ e 
[A7] εὐθυπορεῖν " τὸ δὲ διαφανὲς λευχὸν φαίνεται" OU οὗ 
1 XC 2. EA L ' E ! c 
γὰρ μὴ διέρχεται ἣ ὄψις, μέλαν φησὶν εἰναι" διὸ xot ὃ 
EA! / ΖᾺ NN 
ἀὴρ πόρρωθεν μέλας φαίνεται, ὃ δ᾽ ἐγγὺς λευχός, xal 
À , ἁ ᾿ M 5 M , MOS 
θαλάττης τὸ μὲν ἐγγὺς λευχόν, τὸ δὲ 
xoi μέλαν" πόρρωθεν δέ, χινουμ έν: ἧς ὄ 
μέλαν" πόρρωθεν δέ, χινουμένης πὼς τῆς ὄψεως, 
καὶ τῷ διαναχλᾶσθαι ἀθρόον τὴν ὄψιν, ἐὰν Tjoeu T, πρὸ 
e αχλᾶσθαι ἀθρόον τὴν ὄψιν, ἐὰν ἠρευῇ, πρὸς 
^ mM /, 1 , 
τὸ φῶς, χινουμένου δὲ μὴ δύνασθαι: 


, “Ὁ 
πόρρωθεν χυανοῦν 


94, Διὰ τί ἐν τοῖς βαθέσι πελάγεσι τὸ χῦμα οὐχ ἐπι- 
- o ie Cab; ^N - / er ᾿ ᾿ 
γελᾷ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μικροῖς ; Πότερον ὅτι τὸ μικρὸν φε- 
, - Ll D 
ρόμενον ὕδωρ διαιρεῖται ὑπὸ τοῦ ἀέρος μᾶλλον ἢ τὸ 
PON: , ua ΡῈ 58.» ᾿ * 
πολύ; διὸ θραύεται πατάξαν μᾶλλον. "Ev μὲν οὖν 
m ^ r 3 , E] M “ 0 Moi oA 
τῷ βαθεῖ πολὺ τὸ χινούμενον, ἐν δὲ τῷ Bpxysi ὀλίγον. 
LI 4 - 
E M Ὁ M L , €* , M c^ 
25. Διὰ τί οἵ πρὸς νότον τόποι ἁλυχώτερα τὰ ὕδατα 
y. μὴ ^N ^ /I^U c ^ , 5 - 
ἔχουσιν; Ἢ διὰ τὸ τὴν θάλατταν ὑπὸ νότου ὠθεῖσθαι 
ὑπὸ τὴν γῆν χεράννυται ; 


20. Διὰ τί τῶν ὑδάτων τὸ ἁλμυρὸν ἐπὶ τῷ γλυχεῖ 
οἴνῳ μᾶλλον ἐπιπολάζει ἢ ἐπὶ τῷ αὐστηρῷ; Πότερον 
ὅτι μᾶλλον ἔχει γῆν ὃ γλυκύς, ὥσπερ fj ἀσταφίς; Ἢ ὅτι 
βαρύτερος καὶ γλισχρότερος ὃ γλυχύς, ὥσθ᾽ ἧττον μί- 
γνυται, μὴ μιγνύμενον δ᾽ ἐφίσταται; ἶ 


1 )!og € 
27. Διὰ τί ὅλως ἐφίσταται γεῶδες ὄν; ἣ γὰρ οἰχεία 
4 , , ^ ΕΣ 
φορὰ κάτω. Πότερον ὅτι μᾶλλον ἔχει 17v ὃ γλυκύς : 
Ἢ διὰ τὴν θερμότητα, καθάπερ oi ἅλες; ὅμοιον γὰρ 
ἐξανθήματι. Ἢ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν; εἰ γὰρ οὐ διὰ τοῦτο, 


καὶ ἐπὶ τῷ γλυχεῖ μᾶλλον, οὖκ ἄλογον" θερμότατος γάρ. 


PROBLEMATUM *, 


| 


SECT. XXIII, 22-57. 233 
loco ipso praesto jam erat concoctaque sub terra est; sim 
vero persliterit, mare percolando additum , quippe recens, 
aquam reddit salsiorem ; ceteris autem locis aqua vel nulla 


est, vel plurima, quia nempe locus non dessiccatur?- 


22. Cur sal liquat ocius aqua salsa quam potulenta ? An 
quod liquatio eo constat ut ab humore, calore subeunte, 
fiat divisio, ita ut liquidum sit, non liquant autem tum 
qui subire omnino non possunt, tum qua ita subeunt ut 
non tangant; vix vero illa eliquant quae facile transmeant ; 
contra celerrime dirimunt qui vi illata invadunt? Non 
subeunt autem qua amplis admodum partibus constant, 
quippe quae meatus excedunt ; contra qua» minutioribus 
constant, transeunt sine factione. Atqui potulenta qui- 
dem aqua lenuis, salsa vero crassior est, ita ut altera qui- 
dem sua tenuitate facile penetrans vix liquefaciat, altera 
vero subeat quidem, sed minus, atque propter suarum 
partium magnitudinem dirimat atque vim inferat celerius. 


23. Cur aqua minus candida adparet, si moveatur, ut in 


maris horrore fit? unde Homerus flatu oriente inquil : 


et flatu nisrescit pontus eodem. 


An duabus de causis : si prope quidem est visus , quod vi- 
sio magis transmeat aqua manente; ubi vero movetur, di- 
recto tramite non progreditur; candidum namque esse vi- 
detur quod perlucidum est: per quod enim visus non trans- 
it, id atrum esse adfirmat : quamobrem aer quoque niger 
e longinquo, candidus vero qui propior est, adparet, et ma- 
ris quod prope quidem adest, candidum, quod vero procul, 
ceeruleum et nigrum; e longinquo vero , quando visus quo- 
dammodo movetur, causa eliam est quod confertim ad 
lucem reflectitur, ubi quiescit : quod fieri nequit, ubi mo- 
vetur ἢ 


24. Cur fluctus in altis pelagis non subrident, sed 


parvis? Utrum quoniam aqua pauca ubi movttur, ab aere 
multa? 


magis dividitur quam propterea illidens facilius 


frangitur. Atqui in alto multum, 


est quod movetur. 


in brevi vero parum 


25. Cur loca austrum versus spectantia aquas continent 
salsiores? An remiscetur propterea quod mare ab austro 
sub terram pellitur? 


26. Cur aqua salsa vino dulci magis quam austero su- 


pernatat? Utrum quod dulce plus terree continet, sicuti 


uva passa? An quia gravius et. lentius dulce est, ita ut 


minus misceatur ; ubi vero non admiscetur, innatat aqua ἢ 


27. Cur omnino innatat, etiamsi terrena sit? proprius 
namque hujus motus deorsum est. Utrum quod. dulce 
plus terre continet? An propter calorem modo salis? efllo- 
rescenli:e namque similis esl. An alia de causa fit? nam 
si non propterea ita fiat, idque inprimis in vino dulci , va- 
lioni non repugnat : calidissimum enim est. 


, m 
προ ερὸν φοιτα 
D t L 


, , ο 
ἐνίοτε τῶν 
AN M — 
στερον; τὸ γὰρ πρῶτον 
^ * ^ , ^ , , , 
πνεῦμα ὥσανει προδια λύεται τοῦ ὠσθέντος χυματος" 
^Y ΕἸ 


ἀφιχνεῖται ὁ 


M 


οὐχ αὐτὸ τὸ πρῶτον ὠσθέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἣ 


2 


b ὦσις γίνεται τοῦ ἐχομένου. 


10 


15 


30 


35 


45 


, € ^, - M , 
29. Διὰ τιαι κυματωοξστέραι γαι στερραι γίνονται 


» C λυ: a I5 JY 5^ , M M 
πολλάχις οὕτω σφόδρα ὥσπερ ἠδαφισμέναι, xat ἣ μὲν 


Ὁ LI z -- 3 , 
χυματώδης Y7, στερρά, ἣ δ᾽ ἄποθεν χαῦνος ; Ἢ διότι ἣ 


Mox 2 ΄ z z 6) "RS p , 
μικρὰ ἄμμος oU πόρρωθεν ExGdAÀevat ὑπὸ TOU χύμα-- 


τος, ἀλλ᾽ ἣ μείζων μᾶλλον, ὥσπερ xol τῷ χειρὶ βάλ- 


, 2 ἊΝ 5 p Li ^ , y g^ 
λειν πόρρω οὗ τὸ mc μάλιστα ὑλωνος ἔπειτα 


πολλῶν χυχωμένων τὰ ἐλά quc τα ἐμπίπ ττοντα πυχνοῖ. 


i 
'H δὲ τοῦ χύματος λωφῶντος χίνησις dudo: 


, M] 


^ D ^ H * ' Y 
δ᾽ oüxstt. Διὰ μὲν οὖν τὸ τὰ μιχρότατα Fiir 
wx 
δύνασθαι 


δὲ 


y et “ἃ 
«u. μου , ὼς αν Vp duin 


^ 2 
πηδᾶν, Ex μικρῶν σφόδρα συντέθειτ 


τὸ πολλάχις χινεῖσθαι συνεγ 


()““ wx 
- 

-. 

n 

1 

Ξ OR 
Ὁ 

τὶ 

τὶ 

E 

(1 

o 


R- 
C^ O2 : [nm 


M 
ση οι 
er 


ταῖον ἐδαφίζεται, χαὶ τὸ ἤρεμα 


, , E E] Y 
πόρρω ξηρά τε οὖσα διίσταται, καὶ Ex μειζόνων ἐστὶ 
^, M , ὉΠ 
λιθιδίων xat ἀνεδάφιστος. 


yr ss LA M ovy «M 
30. Διὰ τί τῆς INA τὰ ἄνω τῶν ἐν 


ep 
ἘΠῚ ὙΠ 

ποτίυνις τὸ RES n ; 

πο ΩΣ β 


cH 


Ἢ διότι ὃ ἥλιος xol 6 a7 


2 R 


3 tx - 
οτᾶτον ἀπὸ τῶν ὑγρῶν; 


E. ^ » , 
μᾶλλον δ᾽ ἀπάγει 


“ E - Nr - 
ZUV, στε χα! τῆς θαλάττης ἀπὸ τῶν 


Α 
Ὁ , , , NC , 
τῶν Jg: omo συ χη το ue κενὸν ἁλμυρώτερο »"n εἶναι, 


, 
ig ὧν ἀνῆχται ἢ ἀφ᾽ ὧν μηθέ εν, ἢ ἔλαττον τὸ γλυχυ. 


* 


UTO δὲ xat θε ομό τερὰ τὰ ἄνω: τὸ γὰρ ἁλμυρὸν 


θερμότ τοῦ ποτίμου - διὸ καί φασί τινες τῶν uS 
, LI m , ( e , 
χλειτιζόντων ἐκ μὲν τοῦ ποτίμου ξηραινομένου xax πη- 


Υἦν 


Ἱνυμένου λίθους γίνεσθαι χαὶ γῆν, ἐκ δὲ τῆς θαλάττης 


τὸν ἥλιον ἀναθυμιᾶσθαι. 
81. Διὰ τ 
Ἢ ida ἐν τῇ κινήσει μᾶλλόν ἐσ 


τί τῆς θαλάττης τὰ πρὸς τῇ y7j γλυκύτερα 
τιν; χινούμενον 
Ἢ ὅτ! 


3 ON 
TX Oz πρὸς 


διῶ ata 
χαὶ ἐν τῷ 
τῇ Yn 
- - — € 
vd yy 1607, ἅλμυρ ἐστι t, καὶ 


βαρ 


ἁλυυρὸν γλυκύτερον γίνεται. 

, Noc 

t eed spóv ἐστι τὸ ὕδωρ; 

2 "t ' 

ἐστι βαθέα; διὸ χα! 
ro^ ἊΣ Y «, 

Τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι 


“δυ. μοίως γλυχέα. ὃν τὸ 


ὃν φέρεται μᾶλλον εἰς βάθος 

eNwN? 
ὑδάτων 

τ 


, dg 
c TOT 


£ πότιμα xol ποτάμια οὔ; [lo 


, - , Y 
32. Διὰ τί ἣ θάλαττα μόνον τῶν χαάεται, τὰ 


ἔχει 5 δηλοῦσι δ᾽ οἵ ἅλες. 
, 


ΝΥ ΝΣ - et^ 
τὸ £V τοις χλαάσιν ἐφιστάμενον ἔλαιον. 


« 


EY Ue à Ξ y 3 A - : A 
αἷς λίᾳναις ἄμμος οὐ γίνεται, Ἢ 


“ ΕῚ e 5 - 

τοῖς ποταμοῖς: H ὅτι ἐν τῇ 02— 

γίνονται, xat f γῆ ἐχχ 
: Eu ence eec 
ET U.EV r, εις 


, , 
χχέχαυται μάλιστ 
μικρὰ χαὶ ἐλάχιστ τὰ 


D 


A ^ A 
τὴν πληγὴν τῶν χυμάτων" 


ἡ 'i 


HPOBAHMATON " ΚΓ, χη-λγ'. 


(931,995.) 


“28. Cur fluctus ante interdum veniunt quam venti? An 
quia eliam posterius desistunt? primus etenim flatus prius 
quasi dissolvitur quam fluctus quem impulit ; devenit autem 
in lerram non ea unda qui prima impulsa est, sed sem- 
per impulsus ferit sequentem. 


29. Cur littora fluctuosiora solida szpe efficiuntur adeo 
ut quasi pavimenta videantur, atque fluctuosa quidem 
terra solida est, remota vero laxa? An propterea quod flu- 
ctus arenam non minutam, sed majusculam potius, procul 
ejiciunt, uti e£ manus non quod minimum est, id maxime 
longe jacere potest? Tum etiam, ubi multa remiscentur, 
minima densant incidentia. —Fluctuum vero residentium 
motio in pavimentum convertit, sed non amplius movet. 
Ergo quoniam minima procul prosilire nequeunt , ex ad- 
modum parvis coagmentatur ; quoniam vero motu frequenti 
agitantur, arena incideute, donec 
coaptaverit ; fluctibus tandem ultimis in pavimentum con- 
vertitur, et liumor sensim irrorans conglutinat; at pars 


continuum redditur, 


remota orze dehiscit, utpote sicca, lapillisque constat ma- 


joribus, et in pavimentum non convertitur. 


30. Cur superior pars maris salsior et calidior est quam 
qua in fundo? In puteis quoque similiter potui idoneis 
superficies salsior est quam pars fundo propior, quam- 
quam inferius debuisset : gravius enim quod salsum est. 
An quia sol et aer partem humorum levissunam adsidue 
educunt? quo magis enim potulenta est aqua, eo levior 
semper est, potiusque de propioribus locis hauriunt, ita ut e 
maris etiam superficie hauriant, atque quod ab aquis dulci- 
bus restat, salsior necessario esse debeat, ea unde aliquid 
eductum est, magis quam quibus nihil, vel parum dulcedi- 
: salsum 
enim quam potulentum calidius est : quapropter nonnullis 


nis. Propterea calidiora quoque sunt superiora 
Heracliti sectatoribus placet ex aqua potulenta siccata con- 
cretaque lapides terramque fieri, e mari autem solem exha- 
lari. 


1. Cur maris pars terree proxima dulcior est? An quia 
frequentius movetur? salsa enim aqua, ubi movetur, dul- 
cior redditur. An quoniam aqua in profundo quoque 
est, minus antem alla quz proxima terrae est? 
quamobrem et quae statim a terra przecipiti altitudine de- 
Cujus rei causa 


salsior 


scendunt, salsa sunt, et non aeque dulcia. 
est quod salsum suo pondere ad fundum potius defertur. 


32. Cur mare solum omnium aquarum deuritur, aquae 
vero polulentze et fluviales non? Utrum quia multum 
continent terrae? quod salis argumento constat. An quoniam 
pingue est? quod oleum demonstrat sali innatans. 


33. Cur in lacubus arena fit vel nulla, vel paucior quam 
in mari et fluviis? An quia saxa in mari inveniuntur, et 
terra exusta maxime est, arena autem saxum est in parva 


minimaque fragmenta contritum, teritur autem ictu flu- 


IO 


I5 


21 


lI 


30 


3b 


40 


(905.) 


ἐν δὲ ταῖς λίμναις οὐ γίνονται διλοίως πέτραι χαθα- 
ραί, οὐδὲ θραύονται ὁμοίως διὰ τὸ νὴ γίνεσθαι χύματα 
ϑμοίως" ἐν δὲ τοῖς ποταμοῖς μᾶλλον, ὅτι τὴν μὲν γὴν 
χαταφέρουσι, τὰς δὲ πέτρας τῇ πληγῇ θραύουσιν ; 


M , e , ^ P 
34. Διὰ τί, ὅταν ἣ λίμνη ἢ κοπάσῃ, ἢ ξηρὰ γένηται, 
: Σ ii ex : 

ἀποχάεται ὃ σῖτος ἐν τῷ πεδίῳ μᾶλλον ; Πότερον ὅτι τὸ 
δγρὸν τὸ ἐν τῇ Aluvm ἀπατμίζον τῇ ἀτιίδι Üzouatvs 
fe Ἢ Avr μ Ἢ ἅτι ἐρμαίνει 

' M “ , , M ^ 
τὸν ἀέρα, ὥστ᾽ ἐλάττους xal ἀσθενεστέρους ποιεῖ τοὺς 

, A» ps , ' FN , ^ 2 
πάγους ἢ ἐν τοῖς χοίλοις καὶ “προσελώϑεσι τόποις; Η ἐχ 
τῆς γῆς, ὥσπερ λέ) γεται, τὰ : ψύχη ἄρχεται χαὶ λανθά- 
vet εἰσδυόμενα : Ξηρᾶς οὖν οὔσης τῆς λίμνης, ὃ διὰ πλείο- 
γος τόπου ἣ ψυχρότης πλείων προσπίπτουσα πήγνυσι 
καὶ ἀποχάει μᾶλλον. Ἔν δὲ ταῖς τοιαύταις χώραις 
τὰ ψύχη! χάτωθεν γίνεται, ὥσπερ χαὶ &oxet, » χαίτοι f, 
15; θερμὴ τοῦ nues ἀλλὰ διὰ τὸ ἔφυγρον εἶναι χατ- 
ἐν τῇ Ya: τὸ γὰρ 


Y 
ἢ 


ἔψυχται τὸ ἐπιπολῆς θερμὸν τὸ 


o» Y Mg Ὁ L LE er » 
Y gov ou Qui0) T0000 ἐστιν στε HM. 


D 
- 


Y H u Yn? 
τὴν ἐνοῦσαν θερμότ τα ἐν τοῖς ὑγοοῖς, οὔθ 
ὀλίγον ὥστε wn: ν ἰσχύε gy , διὰ τὸ Sieg. εἶναι 


e 
οὕτως 


τὴν γῆν. Οἷον οὖν διὰ τὴν ψύξιν αὐτοῦ συμδαίνει ἐπ 


χρυστάλλου περιπατεῖν χαὶ οἰχεῖν. 


᾿ ᾿ eg 


35. Διὰ τί ἢ θάλαττα ἁλμυρὰ xat πιχρά 


ὅτι ἐν τῇ (xir πλείους εἰσὶν 0 τὸ 


i 


^ , 
tv οἵ χυμοί; xat và 
φαίνεται. 


ς ^ ᾿ ^ bi cer 
ἁλυυρὸν xxt τὸ πικρὸν ἅλα 


86. Διὰ τί τὰ ἐν τῇ θαλάττη ὄστραχα χαὶ λίθοι 
PUE γίνεται; 


TX εἰς τὸ στρογγύλον σχῆμα ἔρχετα ι τούτου γὰρ 


Ἢ ὅτι δυοίως x εριθραυόμενα τὰ 


ἔσχατον ὅμοιον, ἣ δὲ θάλαττα πάντη κινοῦσα δμοίως 
περιθραύει. 


A M 
0 τὴν 


: 


θάλατ- 


- 


Lt J^ - "7 ἄν ὟΣ 
37. Διὰ τι ἐνιαγοῦ, ἐᾶν τις ὀρύζη πα 
^ — , , , re ξ ^ 
ταν, τὸ μὲν πρῶτον πότιμόν ἐστιν ὕδωρ, εἰθ᾽ ἁλυυρὸν 
, ^ e » m -] m , , 
γίνεται; Ἢ ὅτι αὐτῆς ἐστι τῆς θαλάττης τῆς διηθούσης 
᾿ D - b Ü ^ , *5 4 
ὑπὸ τὴν γῆν τὸ ὕδωρ; Εἰκότως οὖν τὸ πρῶτόν ἐστι 
“ὌΝ - f s ", , ' EDT M - ς er^ 
γλυκύ ἐλαφρότερον γάρ ἐστι τὸ γλυχὺ τοῦ ἁλμυροῦ, 
᾿ς 7, y - ΄ E 1 - M E 
καὶ ἣ θάλαττα ἔγει τι τοῦ γλυχέος, ὃ μιχθὲν τῇ γῇ μᾶλ- 
2 )4Z4Y τοῖς NÓO c^ b ^S ' Q4 : AS AN ' 
λον ἐπιπολάζει" τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν διὰ τὸ βάρος καὶ διὰ τὸ 


| 
τμιητικὸν εἶναι κάτω φέρεται. [ἴτ᾽ οὖν οὕτως, εἴτε 
xav τὰς QA£6ac £x. τῆς ἠπείρου ῥεῖ ἐπὶ τὴν θάλατταν 
τὸ γλυχὺ ὕδωρ, εἰκότως ἂν ἐπιπολῆς εἴη τῆς θαλάτ- 
τῆς, ἣ μίγνυται αὐτῇ. ᾿Ανοιχθέντων δὲ τῶν πόρων, 
ὕστερον διὰ πλῆθος, τὸ ἁλυχὸν χρατοῦν τοιοῦτο πᾶν 


ὰρ 


- 1 


- , Ὁ ν , 
ποιεῖ " cuu Gatvet Y πεφραγμένων τῶν ἄνω πόρων 


ἄλλην 680v ζητεῖν τὸ ἐπιρρέον᾽ ἀνοιχθέντων δ᾽ ἐνταῦθα 

πᾶν φέρεται, χαθάπερ ἐπὶ τῶν τοῦ σώματος φλεδῶν 
38. Διὰ τί ἢ θάλαττα οὖσα βαρυτέρα τοῦ ποτίμου 

U^ 

ὕδατος μᾶλλόν ἐστιν εὐδίοπτος ; Πότ τέρον ὅτι t λιπαρω- 


, M ^. Y , M P 
τέρα; τὸ δ᾽ ἔλαιον ἐπιχυθὲν ποιεῖ μᾶλλον εὐδίοπτον " 
^? 


4 ^t , ς m , , , mu , , 
AQUI ὁ EV: αὐτή λίπος ειἰχόοτῶὼς μαλλὼῶν εὐυοιοπτος 


, * .. e C , ' 

ἐστιν. H οὐχ ἅπαν τὸ ἐλαφρότερον xai εὐδιοπτότε- 
pov; αὖτ ὃ γὰρ τὸ ἔλαιον ἐλαφρότερον τοῦ ὕδατος, εὖ- 
διοπτότερον δ᾽ οὔ. Ἢ οὐχ εὐδιοπ ττότερόν ἐστιν, ἀλλὰ 


PROBLEMATUM ', 


, "YN 
ψύχεσθαι, διὰ" 


SECT. XXIII, 34-38. 23 


35 
tuum; at in lacubus saxa pura non zque inveniuntur, 
neque comminuuntur eodem modo, eo quod fluctus non 


pari modo excitantur ; sed in fluviis potius, quoniam terram 
secum deferunt saxaque ictu comminuunt? 


34. Quam ob causam, ubi lacus vel defecit , vel exsicca- 
tus est, frumentum in campo acrius deuritur? Utrum quod 
humor lacus dum evaporatur, aerem suo vapore calefacit, 
ila ut minus atque imbecillius reddat gelu quam locis cavis 
et paludibus vicinis? An deterra, ut vulgo dicitur, frigus in- 
cipit et subit clanculum? Lacu igitur sicco, frigus vehemen- 
lius per spatium amplius invadens congelat deuritque am- 
plius. Locis autem hujusmodi frigora inferne adveniunt, 
quemadmodum et vulgo creditur, quamquam terra caleat 
tempore hiberno; verum quia uvidaest, calor qui telluris su- 
perficiem tenet, refrigeratus est : humor enim nec adeo pro- 
cul est ut non refrigeretur propter calorem qui in liquidis 
inest, nec adeo paucus ut omni vi careat , quia terra per- 
madida est. Fit igitur propter ejus refrigerationem ut quasi 
super glacie et ambuletur et habitetur. 


35. Cur mare salsum et amarum est? An quia in mari 
plures exstant sapores, quippe quum salsum et amarum si- 
mul adparent ? 


. Cur test;e et lapides in mari rotunda redduntur? An 
quia extrema pari modo circumfractla ad rotundam deve- 
niunt speciem? hujus enim extrema similia sunt, mare 
autem | quoquoversus agitando pariter circumundique 
frangit. 


2 
I2] 


diat, prima quidem aqua potulenta est , 
efficitur? An. propterea quod a mari ipso provenit aquam 
sub terram colanti? Merito igitur prima dulcis est : levior 
enim dulcis quam salsa est, et mare dulcis aliquid humo- 
ris in se habet, quod terrae admistum potius superficiem 
quoniam et grave est el aptum ad 
secandum , Sive sive per 
venas ex continente in mare dulcis fluat aqua, ra!ioni non 


7. Quamobrem nonnusquain, si quis circa mare info- 
post vero salsa 


peli; salsum | vero , 


inferiora petit. igitur ita (iat, 
repugnat eam in maris quod ei adimiscetur, superficie reperiri. 
Meatibus vero patefactis , postea. humor salsus copia sua 


viucens sibi similem totam reddit aquam : adcidil enim ut 


Ὁ superis obseptis meatibus, iter aliud quaerat aqua adfluens ; 


contra patefactis universa isthuc fertur, quo modo in cor- 
poris venis fit. 

38. Cur mare, etiamsi gravius quam aqua potulenta sit, 
facilius perspicilur? Utrum quia pinguius est? nam oleum 
adfusum id reddit perlucidius, meritoque quum inlra se 
pinguis aliquid habeat, perlucidius est. Au non quidvis, 
quo levius , eo perlucidius est? ipsum enim oleum aqua le- 
An non perlucilius est, 


vius esl, verum non perlucidius. 


σι 
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φαίνεται; τὸ γὰρ πότιμον ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς, à ἀπὸ 
ῥευμάτων ἐστίν, ἣ δὲ πηγὴ συναφίησι μετὰ τοῦ ὕδατος 
χαὶ γῆν» ὥστε τῷ μὴ χαθαρὰ εἰναι τὰ ῥεύματα συγ- 
κατάγει τὴν γὴν χαὶ ἰλύν. Αὕτη οὖν ἐστιν ἣ αἰτία τοῦ 


ἧττον εἰναι εὐδίοπτον. 


2 τ , 
39. Διὰ τί οἵ νέοντὲς ἐν τῇ θαλάττη λαπαροὶ γίνον- 
, mM 
ται; εἰ γὰρ ὅτι πονοῦσι, xoi οἱ τροχαζόμενοι ἰσχυρὸν 
m , ^ e e 
πονοῦσι πόνον χαὶ οὗ λαπάττονται. Ἢ Oct οὐ πᾶς 
, bd / * , )€ ' D , [4 POCO 
πόνος ποιεῖ λάπαξιν, ἀλλ᾽ ὃ μὴ ποιῶν συντηξιν; ἣ ὃ 
ἐν τῇ θαλάττη διατριδὴ καὶ ὅλως δοχεῖ βρωτικωτέρους 
b , ' A 
ποιεῖν xal AamapoUc* θερμή τε γάρ ἐστι xoi ξηρὰ ἣ 
e y 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἀτμίς. 


-" 5 Nu ᾿ , 
40. Διὰ τί Πᾶσα λίμνη πότιμος͵ οὖσα πλύνει καὶ ῥύ- 


ὩΣ 


πτει τὰ ἱμάτια: πλύνει μὲν γὰρ τὸ γλυχύ, je D) 
^H o0 « 


πικρὸν εἶναι οὐθὲν ῥύπτει, ἀλλ᾽ ἣ mee ῥυπτικὸν ; 


τὸ πιχρόν, ἅμα δ᾽ οὐχ οἷόν τ᾽ ἔχειν ταῦτα 


-R 


, D 
διὸ καὶ τὰ ἀχροχώλια καὶ ὅσα μυξώδη τοιαῦτα * ὥστε 
NY ο -Ὁ 
καὶ τῶν πιχρῶν ὅσα τούτου μετέχει. 
ταύτη συμθέθηκε τοῦτο, 


"Ev δὲ τῇ λίμνη 
e ^ /N ὰ ^ ? 4 
ὥστε τῆς νιτρώδους δυνά-- 
μεως τὸ μὲν πιχρὸν ΠΗ ΟΝ ἐμμένειν δὲ τὸ λι- 
παρὸν χαὶ γλίσχρον. 
M e , Ψ ^ 
δὲ τῷ ποτίμῳ αὐτῆς. 


'Γούτῳ iy οὖν δύπτει πλύνει 
με , 


AL. Διὰ τί τὸ γαληνίζον τὴς θαλάττης λευχὸν 
N M 7 L ^ a ^ 
ται, τὸ δὲ χατάφορον μέλαν; Ἢ ὅτι τὸ 


φαίνε- 

T c. 

Ὥττον OO u.s vov 

λα 3 B ^ , e MN , aou N 

μελάντερον μᾶλλον φαίνεται, ἧττον δὲ φαίνεται τὸ xt- 
D D bi 

νούμενον τοῦ ἠρεμοῦντος; Ἢ διότι τὸ μὲν διαφαινό- 
, N X T 

μενον λευχόν, τὸ δὲ μὴ διαφαινόμενον μέλαν ἧττον 


δὲ διαφαίνεται τὸ κινούμενον. 


TMHMA KA. 


OXA ΠΕΡῚ ΤᾺ OEPMA YAATA. 


1. Διὰ τί τὸ θερμὸν ὕδωρ, ἐὰν ἐπιχεχρισμένοι ὦσιν 
ἐλαίῳ, ἧττον θερβον ἐστι χαταχεόμενον, τοῦ ἐλαίου 
θερμοῦ ὄντος: Ἢ διὰ τὸ 
ἐνδύνει; 


“ 


λεαίνειν ὀλισθαίνει καὶ ἧττον 


' , A. C , - , τ 
2. Διὰ τί τὰ ὕδατα ἐν τοῖς φρέασ! μετὰ μεσηυ.- 
[2 , , Ll , / "^ "! Ll yw 
ρίαν γίνεται τοῦ θέρους θερμά; Ἢ διότι τηνικαῦτα ἤδη 
κεχράτηχε τὸ θερμὸν τὸν ἀέρα, πρὸ μέσημ piae δὲ τὸ 


θερμὸν λύει τὸ ψυχρὸν καὶ παύει; οὖχ ἅμα δὲ πέπαυ- 
et Ke 2t 


ται χαὶ χρατεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν ἐπιχρονίση. 


8, Διὰ τί τὸ ὕδωρ θερμότερον ἐνίοτε τῆς φλογὸς 
, , , ' ξύλ “ ^Y Aor , ὃ 
γινόμενον οὗ καταχάει τὰ ξύλα, jj δὲ φλὸξ καταχάει; 
^H [ ;e X Aot ) " ὶ ^ 9129 CES em 
ὅτι ἣ μὲν φλὸξ λεπτομερές, xal τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς πνεῦ- 
M mw C^ , [*/ , , 2 ΨΩ, € 
μα, τὸ δ᾽ ὕδωρ μεγαλομερές, ὥστ᾽ οὐχ εἰσδύεται; ἣ 
^ ix N o3 πὸ 
δὲ φλὸξ xal τὸ ἀπὸ τῶν ἀνθρ 
διαλύει. 


7 


"NN , , ^ 
ἄχων διὰ λεπτότητα εἰσιὸν 


HPOBAHMATON * ΚΙ, 


λθ- ΚΔ, Y ; 


(915,915.) 


sed esse videtur? nam quum aqua potulenta aut a terra , 
aut a fluxu proveniat, fons suam aquam non sine terra 
emittit, ita ut, quum fluxus puri non sint, tum terram, 
tum ccenum secum devehat. 


minus perlucida sit, 


Causa igitur hec est cur 


39. Qua de causa eorum qui in mari natant, venter 
subducitur? quodsi enim hoc a labore penderet, objici 
posset, quod currentium , etiamsi vehementem exantlent 
laborem, venter non relaxatur. An quia ventrem subducit 
non omnis labor, sed solus qui nullam adfert colliquatio- 
nem? mora enim in mari in universum tum edaciores red- 
dere, tum ventrem relaxare videtur: nam vapor maris 
calidus et siccus est. 


40. Cur lacus Pasa , qui potulentus est, lavat et deter- 
git vestimenta? dulcedo enim lavat, amaritudo vero deler- 
git: que quidem haberi simul non possunt. 
propter amarorem detergit, sed lentor delergere valel? 
quamobrem et trunculi, et quecumque mucosa hujusmodi 


An nihil 


sunt, detergent, ita ut amara quoque, qua hanc fscultatem 
participant, (idem facere valeant]. In hoc autem lacu id 
ipsum eapropter adcidit quia nitrosae quidem virtutis ama- 


or deustus est, pingue vero et lentum remanet. Hoc 
igitur detergit, lavat autem suo dulci humore. 
41. Cur mare tranquillum quidem albicat, quod de- 


fertur vero nigricat? An quia quod minus cernimus , ni- 
grius id esse videtur, minus autem cernimus quod movetur 
quam quod quiescit? An quoniam candet quidem quod 
transspicitur, nigrel vero quod adspectui pervium non est, 


minus autem id transspicitur quod movetur. 


SECTIO XXIV. 


QUJE AD AQUAS CALIDAS PERTINENT. 


1. Cur aqua calida si adfundatur, minus calida est ubi 
peruncti oleo sumus, etiamsi oleum calidum sit? An quia 
laevigat oleum, delabitur aqua, minusque subit ? 

2. Cur puteorum aqua calidze inde a meridie oestate red- 
duntur? An quiatunc aerem jam vicit calor, ante meridiem 
vero calor frigus solvit eique finem imponit? non enim si- 
mul alter cessat, alter superat, sed immorando. 


3. Cur 
flamma , 


aqua, etiamsi interdum calidior fiat quam 


ligna tamen non deurit, tlamma vero deurit? An 
quia flamma subtilis est, itemque spiritus ab ea profici- 
scens; aqua vero magnis constat particulis, ita ut non sub- 
eat? flamma enim carbonumque calor ob tenuitatem sub- 


euntes resolvunt. 


(936.) 


4, Διὰ τί τὸ μὲν ὕδωρ τὸ ζέον οὐ τήχει,, ἣ δὲ χοιλία 
τήχει; Πότερον ὅτι τὸ μὲν θερμὸν τὸ ἐν τῇ χοιλία εἰσ- 
ἔρχεται διὰ λεπτότητα, τὸ δ᾽ ὕδωρ οὐχ εἰσέρχεται 
διὰ παχύτητα ; Ἦ διότι καὶ τὰ ἄλλα χωλύει τήχεσθαι 

& τὸ ὕγρόν ; οὐθὲν γὰρ ἐν ὕγρῷ τήκεται: ἐν δὲ τῇ 


, ive Y , Y , t € e NI : 
χοιλίαᾳ το υγρον εἰς τὴν χυστιν ὑπονοστοὺυν οὕτω λύει. 


, Led M 
δ. Διὰ τί τῶν ἀγγείων ὃ mur οὗ χάει fvóvcoq 
τοῦ ὕδατος καὶ ζέοντος, ἀλλὰ καὶ φέρ 


νος ἐχόμενοι, ἐξαιρεθέντος δὲ χά 


ougt τοῦ πυθμέ- 


Ἢ ὅτι σδέννυται τὸ 
10 ἐγγινόμενον θερμὸν ἐν τῷ EA ὑπὸ τοῦ ὕδατος ; διὸ 


M , , M , ^ M , ΕἸ , 
καὶ οὗ τήχεται τὰ τηχτά, ἂν μὴ ψόφος ἐμπέσῃ. 


6. Διὰ τί οὐχ ὑπερζεῖ τοῦ χειμῶνος ὁμοίως xol τοῦ 
θέρους τὸ ὕδωρ, οὗ μόνον ὁμοίως θερμαινόμενον, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον xat ὁμοίως θερμὸν ὄν, καὶ ἔτι μᾶλλον; SH 

15 διότι ἥ ὑπέρζεσίς ἐ ἐστιν ἣ ἀναδολὴ τῶν πομφῦχύγων: 
Τὸ μὲν οὖν x αὐτὸ θερμαίνεται τότε οὐθὲν ἧττον ἢ 7; 
τοῦ ψύχους, ai δὲ πομφόλυγες. αἴρεσθαι οὐ δύνανται 
δμοίως διὰ τὸ τὸν περιέχοντα ἀέρα εἶναι ψυχρόν, ἀλλ᾽ 
ἐλάττους τε τὰ μεγέθη αἴρονται ὑπὸ τοῦ ψύχους θλιθό-- 

20 μεναι, καὶ διαχόπτοντος τοῦ ἀέρος ταχὺ διαπίπτουσιν, 
ὥστ᾽ ἐλάττους τε τῷ ὄγκῳ χαὶ τῷ πλήθει γίνονται τοῦ 
χειμῶνος, τοῦ δὲ θέρους τοὐναντίον᾽ ἣ δὲ ὑπέρζεσις 
γίνεται διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος τοῦ ἀφροῦ. 


7. Διὰ τί τὸ μὲν θερμὸν ὕδωρ δυτιδοῖ, τὸ δὲ πῦρ 
— y. HE SPURS E, TS Y - qi 
25 θερμὸν ὄν, οὔ ; Ἦ ὅτι τὸ μὲν πῦρ ποιεῖ πνεῦμα, ὥστ 
^, - , Ἁ , ^ , 
ὀγχοῖ ; περιτείνεται γὰρ τὸ δέρμα" ἣ δὲ χάμψις δῥυ- 
τίς ἐστιν. 


, m , , 7, , - 
8. Διὰ τί τῶν ἀγγείων οἵ πυθμένες θερμαινομένου τοῦ 
05 e a - Ψ BEN M U^ 0 qs ois 4 ^H 
ατος, ἕως ἂν ἡ yu pov τὸ ὕδωρ, θερμότεροί εἶσιν ; 
80 διότι ψυχροῦ μὲν ἔτι ὄντος τοῦ ὕδατος ἐγχαταχλείεται 
τὸ θερμὸν καὶ ἀντιπεριίσταται εἴσω, κωλυόμενον ἐξιέ- 
cer ^" ON - ^ E 1: ex J.P * 
ναι, ὅταν δὲ διαθερμανθῇ τὸ ἐνὸν ὕδωρ, οὐχέτι ἀπο- 
στέγοντος, ἀλλὰ διαπνέοντος χαὶ ἐλάττονος γινομένου 
τοῦ πυρός, ψυχρότερος γίνετατὁ πυθμήν, ὁμοίως ὥσπερ 
35 καὶ τὰ βαλανεῖα; xai γὰρ ταῦτα τοῦ χειμῶνος θερμό- 
"Ὁ , ^ ' , , Y bi b , 
τερα ἢ τοῦ θέρους διὰ τὸ ἐγκαταχλείεσθαι τὸ θερμὸν ἐν 
τῷ χειμῶνι μᾶλλον ἢ ἐν τῷ θέρει ὑπὸ τοῦ περιέχοντος 
Ἱέρος ὄντος Ψυχροῦ. 


9. Διὰ τί τὸ μὲν ὕδωρ ζέον οὖκ ἐχπαφλάζει, τὸ δ᾽ 
40 ἔτνος xal ἡ φαχῇ, χαίτοι χουφότερον τὸ ὕδωρ τούτων, 
τὰ δὲ κοῦφα ῥᾷον ῥῖψαι πόρρω ; Ποιεῖ δὲ xal τὸ ἀρ- 
γύριον ταὐτό, xal τοῦτο χαθαιρόμενον " διὸ οἱ ἐν τῷ 
ἀργυροχοπείῳ χκαλλύνοντες χερδαίνουσιν " τὸ γὰρ διαρ- 
ριπτούμενον συγχαλλύνοντες λαμιάνουσι τὰ λείψανα. 
4» Ἢ διότι ποιεῖ μὲν τὸν ἐχπαφ »λασμὸν τὸ θερμὸν ἐξα- 
τμίζον xaX βιαζόμενον τὰ ἀντικρούοντα τῇ χατὰ ΠΝ 
αὑτοῦ φορᾷ ; ; Τὸ μὲν οὖν ὕδωρ διὰ κουφότητα χαὶ λε 
πτότητα οὐχ ἀποδιάζεται, ὥστ᾽ οὐχ ἀθροίζεται πολὺ 
θερμόν, ἀλλὰ πρὶν ἁλισθῆναι φῳ φθάνει διαχόψαν τὸ ἀεὶ 
50 προσελθόν᾽ τὸ 


τὰ δ᾽ ἔχοντα ἐν αὑτοῖς σῶμα, οἷον τὰ 
* 
ῥοφήματα, ἢ 


ὃ ἄργυρος, διὰ βάρος τὸ σωματοειδὲς 
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4. Cur aqua fervens quidem non liquefacit, venter au- 
tem liquefacit? Utrum quia ventris quidem calor sua tenui 
late subit , aqua vero sua crassitudine non subit? An quod 
cetera quoque liquefieri humor prohibel ? nulla enim res in 
humoreliquefit; at in ventre humor in vesicam se recipiens 
ita solvit. 


5. Curfundus vasorum non urit, etiamsi aqua fervens in- 
, Sed vel fundum tenentes deportant, aqua vero exempta 
urit? An quod calor ad fundum perveniens exstinguitur 
ab aqua? hinc quoque non liquantur res liquabiles, nisi 
sonitus supervenerit. 


6. Cur aqua non perinde hiberno tempore ut sestivo 
effervet, etiamsi non solum pari concalfiat igni , sed vel 


pleniori, ac. tantumdem caleat, vel etiam vehementius? 
An quod aqu effervescentia bullarum expulsio est? Aqua 
igitur ipsa nihilo minus tunc quam per frigus calefit, sed 
bullae non eque elevari possunt quia ambiens aer frigidus 
est, sed mole minores elevantur, quippe quum frigore com- 
primuntur et aere dirimente cito concidunt, ita ut et pau- 
ciores et mole minores fiant hyeme; at sstate contra : 
effervescentia enim propter copiam  magnitudinemque 


spuma fit. 


7. Cur calida quidem aqua rugat, ignis vero, etiamsi 
calidus sit, non? An quia ignis quidem spiritum creat , ita 
ut tumefaciat? cireum enim cutis obtenditur; flexura 


autem ruga est. 


8. Cur fundi vasorum, ubi calfacimus aquam, tam 


din calidiores sunt, dum aqua ipsa frigida est? An quo- 
niam aqua adhuc frigida, calor includitur cireumobsistitur- 
que intus, quum ei exitus denegetur; at vero aqua quam 
continent vasa, concalfacta, quoniam non amplius coercet, 
sed perspirat diminuiturque ignis, fundus frigidior redditur, 
non secus ac balnece? nam hae quoque hyeme quam sestate 
calidiores sunt, quoniam calor hiberno potius quam sestivo 


tempore ab aere ambiente qui frigidus est , includitur. 


9. Cur aqua fervens quidem bullas cum stridore non 
adtollit, fresa vero legumina atque lenticula adtollunt , 
quamquam his levior aqua est, leviaque procul projiciuntur 
facilius? Quin etiam argentum idem hoc facit, idque ubi 
depuratur : hinc qui in officinis argentariis vasa mundanf, 
lucrum faciunt : 
sibi adsciscunt. 

faque vi iis quae suo naturali impetui obstant, bullas ac 


stridorem excitat? Aqua igitur, quoniam levis et tenuis est, 


disjectum enim converrentes reliquias 
An quia evaporando quidem calor illa- 


vis non infertur, ila ut multum caloris non colligatur, sed 
antequam congregetur, jam diremit is qui subinde adce- 
dit; at vero quae corpulentum quid intra sese continent, ut 


sorbitiones, vel argentum , hiec quum propter gravitatem 
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ἔχοντα πολύ, καὶ ἀνταπωθοῦντα διὰ τὸ ἀποδιάζεσθαι, 
βίᾳ ἐξιόντος ἀποσφαιρίζεται ἣ ἂν χρατήσῃ τὸ θερμόν᾽ 
οὐ γὰρ δίεισι διὰ πυκνότητα, ἀλλὰ χρατεῖ, ἕως ἂν ὑπὸ 
τοῦ ἐπιρρε ἔοντος Gepenm ἀπορριφθῇ. Γίνεται δὲ πληγή 
cx. ὦσις, διὰ τὸ ταχὺ φέρεσθαι τὸ θερμὸν κάτωθεν ἄνω. 


Διὰ τί τὰ μὲν ὀλίγον χρόνον ἐν τῷ θερμῷ βρεχό- 
IO. Δια τιτὰ μὲν ολιγὸν χρ τσ e£eu.a egy 
- , ^ , [4 , 
μενα ἀνοιδεῖ, τὰ δὲ πολὺ Sous duel pea ugar 
Ἢ διότι τὸ θερμὸν ἐχ τε πη γοτος ὑγρὸν ποιεῖ, ἐχ δ᾽ 
ὑγροῦ γεῦμα τὰ δὲ πυχνὰ ἀραιοῖ; Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
θερμαῖνον τὰ πεπηγότα ὑγρότερα ποιε εἶ, xai ἐξ ὑγρῶν 
πνευματοποιοῦν pan ποιεῖ Gia y eov ὅταν δὲ μᾶλλον 
θερμαίνῃ τὸ πέριξ , ἀραιὸν ποιεῖ, ὥστ᾽ ἀποπνεῖται ἣ 
ἀτμίς ᾿ χαὶ τὸ ὑγρὸν ξηραινόμενον συμπίπτειν ποιεῖ 
συμπιπτόντων δὲ ῥυσοῦται τὸ πέριξ 
9? 9 ἀνωμάλως, ταύτη δυσὸν γί- 


τοὺς ὄγχους᾽ 
δέρμα πάντων᾽ 
γεται. 


, 


UD. Διὰ τί ὑπὸ τῶν θερμῶν ὑδάτων μᾶλλον ἢ ὑπὸ 
τῶν ψυχ ρῶν πήγνυνται λίθοι ; Πότε egov ὅτι τῇ τοῦ ὑγροῦ 
ἐχλείψει γίνεται λίθος. μᾶλλον δ᾽ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἢ 
τοῦ ψυχροῦ ἐχλείπει τὸ pov, xai ἀπολιθοῦται δὴ διὰ 
τὸ θερμόν, χαθάπερ xai ᾿Εμπεδοχλὴς φησι τάς τε 
πέτρας χαὶ τοὺς λίθους χαὶ τὰ θερμὰ τῶν ὑδάτων γί- 
νεσθαι; Ἢ τὸ θερμὸν ἀπολιθοῖ, καὶ 
δὲ λιθοῦται διὰ τὸ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ 
ἀναλίσχουσαν σχληρύνειν : Δῆλον οὖν ἐχ τῆς ὑπερόδολῆς 


' ^ € Lud 
xo τὸ ἁπλῶς. 


ὑπὸ τοῦ Ψυχροῦ 
πάγου τὸ ὑγρὸν 


. Διὰ τί ἐν τῷ θερμῷ ὕδατι ἐὰν τὸν πόδα ἔχῃ 
τίς, anc dm μὲν ἧσσον δοχεῖ εἶναι θερμόν, ἐὰν δὲ 
xii; j θερμότερον; Ἢ ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος, 
ἐὰν ἐν τῷ πνεύματι τροχάζῃ τις, ἀεὶ ὃ προϊστάμενος 
ἀὴρ luy pos poc * εἰς δὲ τὸ πορρώτερον εἰσιὼν υᾶλλον 
αἰσθάνεται: 


ι3. Διὰ τί ἐν τῷ ἡλίῳ μᾶλλον ἃ τῇ σχιδὶ τὰ θερμὰ 
ψυχεται; Πότερον ὅτι τὸ θερμὸν τὸ ὩΣ τῶν ὑπὸ τοῦ 
πλείονος φθείρεται; Ἢ ὅτι ἐν μὲν τῇ cx τὸ ψυχρὸν 
περιεστηχὸς θλίόει τὸ ἐνὸν θερμὸν χαὶ οὐκ ἐᾷ ἐπεξιέ- 
ναι, ὅπερ χαὶ τοῖς θνήσχουσι ποιεῖ τὸ ψυχρὸν προσ- 
χεόμενον: Eon γὰρ τὸ θερμὸν χαὶ χωλύει 
ἐξιέναι, καὶ ὅλως τοῦ χειμῶνος ἅπασι συμδαίνει τὰ 


ἔσωθεν θερμότεοσ * iv δὲ τῷ ἡλίῳ οὐδενὸς ἀντιφράτ- 


τοντος φέρεται χαὶ θᾶττον ded 


Διὰ τί τὸ ἐν τῷ ἡλίῳ θερμαινόμενον ὕδωρ ὥστε 
jm οὐχ ἔστιν ὑγιεινότερον; Πότερον ὅτι διὰ τὸ 
ψύχεσθαι, χαὶ ἔτι ἐπεὶ τὸ σωμάτιον φρίτ ττειν ποιεῖ: Ἢ 

ποιεῖ μὲν χαὶ τοῦτο, ἀλλὰ χἂν πολλάχις λούηταί τις, 


νοσε oov ἐστιν 5 τὸ μὲν γὰρ θε ρμὸν ὅλως πεπτιχόν ἔστι 


ψυχρὸν σταλτιχόν, ὥσ ' ἄμφω 


χαὶ ξηραντιχόν, τὸ δὲ 
ποιεῖ τι ἀγαθόν * διὸ xal τὸ ὕδωρ χαὶ τὸ ψυχρὸν λουο- 
^ 

μένοις x«i τὸ Üc ἐρμὸν᾽ τὸ ὑπὸ τοῦ πυρὸς χρήσιμον το 


eM! 


iN 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἡλίου διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς θερμότητος 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ “ΚΔ, 
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multum corporis continent atque resistunt, quoniam vis 
iis infertur, vi exeunte calore, in globum collisuntur, ubi- 
cumque vicerit calor : propter densitatem enim non per- 
transit, sed vincunt, dum calor a tergo superfluens ea 
ejaculatus sit. Fit autem ictus, non impulsus, quoniam 
calor inferne sursum fertur celeriter. 


10. Qua de causa quae parum quidem temporis calida 
in aqua maduerunt, iument; qua vero multum , colla- 
buntur et corrugantur? An quoniam calor ex concreto 
humidum facit, ex humore vero spiritum, densaque rare- 
facit? Principio igitur concreta calefaciens reddit humi- 
diora, atque spiritum ex humidis creans diffundendo tume- 
facit; ubi vero amplius calfacit ambiens, rarefacit, ita 
ut vapor exspire£, humorque exsiccando moles conci- 
dere faciat? quibus collapsis cutis ambiens omnium ru- 
gatur; qua parte autem inaequaliter hoc fit, ea rugosa 
efficitur. 


11. Cur aquis calidis potius quam frigidis lapides con- 
crescunt? Utrum quod lapis defectu humoris consistit , 
caloreque potius quam frigore humor deficit, lapidescit- 
que nimirum calore, quo modo etiam Empedocles lapi- 
des et saxa aquasque calidas fieri refert? An calor in lapi- 


dem convertit, sed frigore etiam fiunt lapides, quum 


nimium gelu humorem absumendo indurat? E frigoris 


ivitur excessu patet etiam quidnam simplex efficiat. 


12. Cur, si in aqua pedem quis teneat calida, quiescente 
quidem pede aqua minus calida esse videlur, moto vero ca- 
lidior? An eodem modo quo vel circa totum corpus, si quis 
per ventum cucurrerit, semper aer obstans frigidior est, 
idque eo melius sentit qui cursum agit, quo longius progres- 
sus fuerit 


13. Cur amplius in sole quam in umbra res calidae re- 
frigerantur? Utrum quia minor calor a majori deletur? An 
quod in umbra quidem frigus circumstans calorem qui 
inest, reprimit, nec exire sinit? Quod idem moribundis aqua 
adfusa frigida advehit, quippe quae calorem intercludit et 
exire vetat ; denique per hyemem omnibus adcidit ut cali- 
diores habeant partes interiores; at in sole re nulla ob- 


struente, fertur ac cito deficit. 


14. Cur aqua minus salubris ad lavandum est quam 
sol tepefaeit? Utrum quia refrigeratur, atque insuper quia 
horrorem movet corpori? An efficit quidem etiam istud, 
verumtamen etsi quis ea saepe lavetur, morbida est ? calor 
eniin omnino vim coquendi et siccandi obtinet, frigus vero 
restringendi, ita ut utraque aliquid boni adferant : quapro- 
pter aqua et frigida et calida ex igne balneum pcaestat com- 


modum; at qua sole tepuerit, ob sui caloris imbecil- 


(9.1,9.8.) 
οὐδέτερον τούτων ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὑγραίνει ὥσπερ τὸ τῆς 
σελήνης φῶς. 

16. Διὰ τί τὸ ἐν τῷ ἡλίῳ θερμανθὲν ὕδωρ οὐχ ἀγα- 
θόν ; Ἦ ὅτι τὰ ψυχόμενα ῥιγοῦν ποιεῖ ; 

16. Διὰ τί τὰ ἐν Μαγνησία καὶ τὰ ἐν ᾿ἈἈταρνεῖ 
θερμὰ πότιμά ἐστιν ; Ἦ διότι ἐμδάλλει ὕδωρ πλεῖον 
ἀπορρέοντι τῷ θερμῷ, οὗ fj μὲν ἁλμυρότης ἀφανίζε- 
ται, f, δὲ θερμότης διαμένει ; 


[27 


' Ὁ M 
17. Διὰ τί ἐν Μαγνησίᾳ τὰ θερμὰ τοῦ μὲν θερμὰ 
- * “Δ bL 
εἶναι ἐπαύσατο, ἁλμυρὸν δ᾽ ἦν τὸ ὕδωρ; Ἢ πλεῖον 
3 RÉ er E M T T ^ Ἁ χλλ) n ^ H 
ἐπεχύθη ἅμα ψυχρὸν ἐπὶ τὰς πηγὰς ἀλλότριον, xal 
P CEN λ NS 
ἐναπέσόεσε τὴν θερμότητα: f, δὲ v7 ἁλμυρὰ μὲν ἦν, 
θερμὴ δ᾽ οὔ, διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος τοῦ ἐμόάλλον- 
e 5 et CC NS b 4 eu 
τος. Ὅμοιον οὖν συνόέη τῷ διὰ τῆς τέφρας ὕδατ 
ΕῚ 7 M b - M , E] ΄ , , 
ἡἠθουμένῳ᾽ xat γὰρ τοῦτο διὰ θέρμης ἠθούμενον ἐχείνην 
μὲν καταψύχει, xat αὐτὸ ψυχρὸν γίνεται, ἁλμυρόν τε 
xai πιχρὸν διὰ τὴν τέφραν ἐστίν. ᾿Επεὶ δὲ τὸ mpoc- 


I5 


' , , , , ^» «5 riw. 3 ΄ 
ιὸν ἠλλοτριωμένον ἐστί, δι᾿ ἄλλην αἰτίαν ἐχράτησεν 
ἢ θερμότης ἐνοῦσα ἐν τῇ γὴ τῆς ψυχρότητος τοῦ ὕδα- 


"m o , X 39 v7 , , 
20 τὸς δι᾽ ὀλιγότητα, xat ἐγένετο πάλιν θερμά. 


E - ^ 

18. Διὰ τί τὰ ὅλα τῶν θερμῶν ὑδάτων ἁλμυρά; Ἢ 

διότι τὰ πολλὰ διὰ γῆς ἠθεῖται στυπτηριώδους ( δηλοῖ 

δ᾽ ἡ ὀσμὴ αὐτῶν), κεχαυμένης δέ; fj δὲ τέφρα πάντων 

[4 N ' , yy a UA y , e [:4 6 
ἁλμυρὰ xxt θείου ὄζει * διὸ xal συγχάει οὕτως ὥσπερ 

[Πολλὰ οὖν θερμά ἐστιν ἀπὸ ἐπισημάν- 

L Dh 


35 χεραυνός. 


σεως χεραυνῶν. 


I9. Διὰ τί τὰ θερμὰ λουτρὰ ἱερά ; Ἢ ὅτι ἀπὸ τῶν 
ἱερωτάτων γίνονται θείου xai χεραυνοῦ. 


TMHMA KE. 


ΟΣΑ ΠΕΡῚ TON AEPA. 


^A [5 .- , »" ^ , , 
I. Διὰ τί ἐν τοῖς ἀσχοῖς τοῖς πεφυσημένοις ἐναπολαυ.- 
, , 
30 βανόμενα τὰ μέλη πόνον παρέχει ; Πότερον διὰ τὴν 
m eu hj 2 ἂν “Ἰαῇ 
πίεσιν τοῦ ἀέρος; ὥσπερ γὰρ οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν πιέζουσι 
* “ V 5 NIS E 7 ΕΣ 4. ὦ) - er M 
τὸν ἀσχὸν ἐνδίδωσιν ὃ ἀήρ, ἀλλ᾽ ἀπωθεῖ, οὕτω xal τὰ 
, μι 
ἐντὸς ἐναπολαμδανόμενα θλίδει ὃ ἀήρ. Ἢ διότι βίᾳ 
Yr - - 
κατέχεται xod πεπίληται; Ἔξω οὖν πάντη ὁρμῶν χατὰ 
^ D ^ " 
φύσιν προσαπερείδεται πρὸς τὸ ἐντὸς ἀπειλημιένον 


e 
[1 


σῶμα. 


2. Διὰ τί ἐν τοῖς ἕλεσι τοῖς παρὰ τοὺς ποταμοὺς γί- 
νονται οἵ χαλούμενοι βούμυχοι, obc μυθολογοῦσι ταύ- 
ρους ἱεροὺς εἶναι τοῦ θεοῦ ; ἔστι δὲ τὸ γινόμενον ψόφος 

40 ὅμοιος φωνῇ ταύρου, ὥσθ᾽ αἱ βόες οὕτω διατίθενται 
^H ὅτι ὅσοι 
ποταμοὶ λιμνάζουσιν εἰς ἕλη, ἢ ὅσα ἕλη λιμνάζονται, 


, e , 
ἀχούγυσαι ὥσπερ ταύρου μυχωμένου. 


C WP Un " 5 , ^ " , M 
7, ὕπο θαλάττης ἀντιχρούονται, ἢ τὸ πνεῦμα ἀφιᾶσιν 
M 


*, , , - , , ^v Ν' 
ἀθροώτερον, ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεται τοῦτο ; Αἴτιον ὃ 


; : AS " 3 
45 ὅτι αἵ χοιλίχι τῆς γῆς γίνονται. Οὕτως οὖν χλυζόμε- 


PROBLEMATUM ἡ SECT. XXIV, 15-XXV, 2. 239 


litatem neutrum illorum praestat, sed humectat perinde ac 
lunc lux. 


15. Cur aqua sole calfacta bona non est? An quia 4188 
| refrigerantur, rigorem advehunt ἢ 


16. Cur aqux caliddte Magnesie?e et Atarnex potulentae 
sunt? An quoniam aqu: copia in defluentem calidam in- 
* cidii, cujus salsugo quidem tollitur, calor vero perstat ? 


17. Cur Magnesie aqua calido quidem esse desierunt , 
salsa tamen erat aqua? An quod aqux copia frigide alience 
derepente in fontes infusa est caloremque exstinxit? terra 
enim salsa quidem erat, calida tamen non, propter 
aqua irruentis copiam. Proximum igitur adcidit ei quod 
aqua quam per cinerem colamus : heec. enim transmissa 
per calidum cinerem et cinerem frigidum reddit, et ipsa 
frigida fit, salsaque et amara propler cinerem est. Sed 
quum aqua qua adcesserat, alienigena esset, alia de 
causa calor qui terre inest, frigus aquae propter paucita- 


tem vicit, atque suum calorem aqua receperunt. 


18. Cur aqua calidae salse sunt universe? Au quod 
pleraeque per terram aluminosam percolantur ( quod odore 
earum constat), sed perustam? omnium autem rerum ci- 
nis salsus est sulfurque redolet : quapropter et modo ful- 
minis urit. Et quidem multa fulminis lactu calida exsti- 
terunt. 


19. Cur calidae. balnecze sacrae. habentur? An propterea 
quod a sulfure atque fulmine, rebus sanctissimis nimirum, 
proveniunt ? 


SECTIO XXV. 


| QUE AD AEREM PERTINENT. 


1. Cur membra in utribus inclusa inflatis dolent? Utrum 
propler pressuram aeris? uf enim vel extrinsecus utrem 


prementibus aer non cedil, sed repellit, sic. etiam quae 
intus includuntur, aer comprimit. An quia per vim aer 


detinetur stipaturque ? Foras itaque suapte natura quaqua- 
versus ruens insuper ad corpus innititur quod intus in- 
clusum est. 


2. Cur in paludibus juxta fluvios sitis fiunt sonitus qui 
boum mugitus adpellantur, quos tauros numini sacros 
esse fabulantur? est sane fremitus qui exoritur, voci tauri 
similis, ita ut vaccie, eo audito, non secus adficiantur 
quam si taurum audivissent mugientem. An quia qui- 
cumque fluvii stagnando in paludes convertuntur , aut 
quaecumque paludes restagnant , et vel a mari retorquen- 
tur, vel flatum satis confertum emittunt, in hujusmodi hoc 


eveniL? Causa vero est, quod in lerra fiunt cavi. Hoc 


Y “ , M - “ , 
δ χησις διὰ τοῦτο γίνεται τὸ σχῆμα τοῖς βουσίν. 
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NS UN ^N WW Ὁ.» m , ^ , 
voy τὸ ὕδωρ, διὰ τὸ ἐνεῖναι ῥεῦμα ἐν τῇ τοιαύτη λι- 
- ^ 7 ^ D 5 , 
μνασία, ἀπωθεῖται τὸν ἀέρα διὰ στενοῦ εἰς εὐρυτέραν 
- ' ^ N , 
χοιλίαν, οἷον εἴ τις εἰς ἀμφορέα xevüy. χατὰ τὸ στόμιον 
L n 2 d , " D 1 E " 
ποιοῖ Ψόφον, μυκήματι ὅμοιον γίνεται" xai γὰρ ἣ υὐ- 
Πολ- 
M T Ar pg M b ' , c 
λὰς δὲ x«t ἀτόπους φωνὰς ποιοῦσι τὰ σχήματα τῶν 
ES 7 y 5, ἮΝ - ᾿ 
χοιλιῶν ἀνώμαλα ὄντα, ἐπεὶ xat ἀυφορέως τὸν πύν- 
ὃ 5n z AUN NN Ὁ ῃ ; Jp cr 
αχα ἐᾶν τις ἀφελὼν διὰ τοῦ πυθμένος xol6n ἕλχων 
y ΝΟ» 2 , MON - ^, ^ , 
ἔσω xu ἔζω, εἰ τρίψει διὰ τοῦ χαταδήματος, ψόφον 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ “ ΚΕ, γ-ζ. 


- cr , MY , e c2, , 
ποιεῖ, ὥστε φεύγειν τὰ θηρία, ὅταν oi ὀπωροφύλαχες - 


/ 
χατασχευάσωσιν αὐτό. 


3. Διὰ τί δ ἀὴρ οὐχ ὑγρός. ἅπτό τοὺ 06 Ξ 
ἱ jp οὐχ ὑγρός, ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος 5 
^ 

H 
^, e C] 33 «5 er A" mN93:,5 , ^ € , 

διότι τὸ ἔσχατον αὐτῶν ἅμα, τὸ δ᾽ ἐπίπεδον ἑχατέρου 
οὖ ἕτερον: Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἡτερα , Ó ὃ 
οὔχ ἕτερον ; με βαρύτερα, ὃ ὃ 

, m—-— 
ῥέπει χατωτέρω τοῦ ἐσχάτου. 


τῶν γὰρ ἄλλων οὐθὲν ὅ τι οὐχ ὑγρόν, ἂν ἅψηται. 
351 5 
ἀὴρ οὐ 
Y e 
Απτεται μὲν οὖν, 
ὅτι οὐθὲν ξύ, οὐ βρέχεται δέ, ὅτι ἀεὶ ἄνωθεν τοῦ 
ὑθὲν μεταξύ, οὐ βρέχεται δέ, ὅτι ἀεὶ ἄνωθεν τοῦ 
ὕδατος. 


4. Διὰ τί μέσων νυχτῶν καὶ μεσημθρίας μάλιστα 
»€/ , 


^ 5 

εὐδία γίνεται: Ἢ διότι ἣ νηνεμία ἐστὶν ἀέρος στάσις, 
ἕστηχε δὲ μάλιστα, ὅταν χρατῇ 7| κρατῆται, μαχό- 
μενος δὲ χινεῖται;: Κρατεῖ μὲν οὖν μάλιστα μέσων 
γυχτῶν, χρατεῖται δὲ μεσημόρίας " τότε μὲν γὰρ 5 
ἥλιος πορρωτάτω, τότε δ᾽ ἐγγυτάτω γίνεται. — "Ec 

y ^ 5 ^ ww ^ NN , , 
ἄρχεται τὰ πνεύματα ἢ περὶ ἕω, ἢ περὶ δυσμάς, λήγει 

^N S ΑἹ e DU ^ br] , M D 
δὲ τὸ μὲν ἕωθεν, ὅταν χρατηθὴ, τὸ δ᾽ ἀπὸ δυσμῶν, 
ὅταν παύσηται χρατῶν. Συμδαίνει οὖν τὰ μὲν μεσημ- 

ρίας παύεσθαι, τὰ δὲ μέσων νυχτῶν. 

i] Le , e 5 y^ M T^ 7, 
5. Διὰ τί ὑποφωσχούσης ἕω xal ἤδη πρωΐ μᾶλλόν 
ἐστι ψῦχος ἢ τῆς νυχτός, ἐγγυτέρω ὄντος τοῦ ἡλίου 
ἡμῶν ; Ἢ ὅτι πρὸς ἡμέραν δρόσος xol πάχνη πίπτει 
μῶν; τι πρὸς ἡμέραν δρόσος χαὶ πάχνη πίπτει, 

GE Ww a3 1 E PRU, ) 35 θέ ^ b 
ταῦτα δ᾽ ἐστὶ ψυχρά : Ὥσπερ οὖν ῥαν ἔντος τοῦ παντὸς 

τόπου ὑγρῷ ψυχρῷ γίνεται κατάψυξις. 


6. Διὰ τί ἐν τῷ Πόντῳ καὶ Ψύχη μάλιστα xol 
JUN ΛΞ ΡΥ e 52 : M ou M 
πνίγη; Ἢ διὰ τὴν παχύτητα τοῦ ἀέρος ; τοῦ μὲν γὰρ 
Ὁ , τω 
γειμῶνος οὐ δύναται διαθερμαίνεσθαι, τοῦ δὲ 


e m , 
ὅταν Üepu.ov07 , xaet 


, 
θέρους, 
*H δ᾽ αὐτὴ 

- Iri] / Δ IN f. δ’ 7e /W τ M D , τ 
αἰτία xat διότι τὰ ἑλώδη τοῦ μὲν χειμῶνος ψυχρά, τοῦ 
δὲ θέρους θερμά. 


μὲν γὰρ χειμῶνος πόρρω γίνεται, τοῦ δὲ θέρους ἐγγύς. 


NUN M , 
διὰ τὴν παχύτητα. 


EO E 
Ἢ διὰ τὴν τοῦ ἡλίου φοράν ; τοῦ 


7. Διὰ τί τῆς νυχτὸς αἰθρία μᾶλλον ἢ μεθ᾽ ἡμέραν; 
^H καὶ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ταραχῆς ὁ ἥλιος αἴτιος : 
ταῦτα γὰρ κινήσεώς τινος γενομένης συμθαίνει γίνε- 
σθαι. Αἴτιον τοίνυν τὸ θερμόν. Ü 
μὴ παρῇ, ἠρεμεῖ τὸ πᾶν, xol αἰρομένου τοῦ ἡλίου 
μᾶλλον ἢ τοὐναντίον, xal τό" 


τὰν οὖν τοῦτο 


μήποτ᾽ ἀπ᾽ ἠπείρου 
«€ 5 5 , a T / / 2 - c 
τοῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι οὗ πλείστη χίνησις, ἐχεῖ ἥχιστα ἂν τι 
, m— A D 
μένοι xai συσταίη. υἱὴ ὁμαλοῦ ὄντος καὶ xputoUvtoc 


igitur moda ubi aqua fluctuat, quoniam fluxus in ejusmo- 
di redundatione invenitur, aerem per angustias depellit 
in cavum ampliorem, eodem modo quo si quis in am- 
phoram inanem strepitum per osculum moverit , mugitui 
similis fit sonus : mugitus etenim bobus per id ipsum fi- 
gura genus evenit. Multas autem mirasque voces efficiunt 
figurae cavernarum , inzxquales si sint : nam et amphoram 
fundum si quis detracto operculo, vicissim introrsum ac 
extrorsum trahens perterat, dummodo per intercapedi- 
nem terat, sonum tam ingentem reddit ut ferze fugentur, 
quando pomariorum custodes id moliti sunt. 


3. Cur aer, ubi aquam tangit, humidus non est? nihil 
enim de ceteris est quod, si tetigerit, humidum non red- 
datur. An quia eorum extima una sunt, nec plano diverso 
distinguuntur ? Igitur cetera graviora quidem sunt; aer 
vero deorsum non vergit ultra extremum. Itaque tangit 
quidem , quia nihil interjacet ; non vero humectatur, quia 
semper supra aquam est. 


4. Cur nocte media et meridie maxime obtinet sereni- 
tas? An quia venti tranquillitas aeris statio est, restat au- 
tem maxime, ubi aut vincit, aut vincitur; pugnans vero 
movetur? Vincit itaque maxime nocle media, vincitur 
vero meridie : media enim nocte sol maxime removetur, 
meridie vero proxime adcedit. —Ad hac flatus vel ortu 
solis, vel obitu incipiunt; cessat autem qui ortu coeperit, 
ubi victus est, qui vero vesperi, ubi parta victoria desi- 
nit. Itaque fit ut alii quidem meridie, alii vero nocte 
media cessent. 


5. Cur prima luce et jam mane frigus amplius est quam 
noctu, quum sol a nobis propius absit? An quoniam 
die instante ros cadit atque pruina, quw frigida sunt? 
Ergo quasi rigato loco universo frigido humore, refri- 
geralio obtinet. 


6. Cur in Ponto maxime et frigora et cstus fiunt? An 
propter aeris crassitudinem ? hyeme enim penitus incalescere 
nequit; &:state vero, quando calefactus est, urit. propter 
crassitudinem. Hoc idem quoque causa esf, cur regiones 
paludosee hyeme quidem frigide, estate vero calide sint. 
An propter solis cursum? hyeme enim procul abit; pec 
sestatem vero prope adcedit. 


7. Cur noctu potius quam interdiu serenum obtinet ? 
An quod et flatus et perlurbationis causa sol est? isthaec 
enim motu quodam facto oriri evenit. Calor igitur causa 
est. Ob eamque rem ubi is abest, quiescit universum , 
et sole abeunte magis quam si contrarium obtineat; id 


quoque quod dici solet : 
Ne umquam a continente 


hoc sibi vult, quod ubi motus maximus est, ibi minime 
quidquam vel manere, vel consistere potest, quippe 
quum quabilis non est , neque vincit res quxe consistere 


(538,939.) 
(93 ,939.] 
E ,ὔ € M ES oes Ld € IU 

τοῦ συνισταμένου. Τοῦ ὑὲν δὴ χειμῶνος ἣ θάλαττα 

m -Ὁ bi , - 
τοιοῦτον. toU δὲ θέρους ἣ γῆ. 
ei ^ πῶ "Ate ^ ^ ΕἸ , “ 
ὅταν διαχυθῇ τὸ ὑγρὸν εἰς ἀσχούς, οὐ 
^, ὃ 16 ἐξ. fo ΕΣ - 1)) b 
δέχεται ὃ πίθος μετὰ τῶν ἀσχῶν, ἀλλὰ 


8. Διὰ τί, 
μόνον τὸ ὑγρὸν 

5 xai ἄλλο προσλαμόάνει 5 Ἢ ὅτι ἐν τῷ ὑγρῷ ἐνυπάρχει 
6 ἀήρ; Οὗτος οὖν ὅταν μὴ ἐν τῷ πίθῳ ἐνῇ, οὐ δύναται ἐχ- 
χρίνεσθαι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ πίθου" £x γὰρ τοῦ μείζονος 
χαλεπώτερον ἐχθλῖψαι ὁτιοῦν xa ὑγρὸν χαὶ πνεῦμα, 
ὥσπερ xal ἐκ τῶν σπόγγων ὅταν δὲ μερίζηται εἰς μι- 
χρά, ἐχθλίδεται £x. τοῦ ἀσχοῦ μετὰ τοῦ ἐνόντος, ὥσθ᾽ ἣ 
τοῦ ἀέρος χώρα χενὴ γίνεται" διὸ καὶ τοὺς ἀσχοὺς καὶ 
ἔτι ἄλλο ὑγρὸν δέχεται ὃ πίθος. Καὶ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
οἴνου τοῦτο γίνεται, ὅτι πλείων ἀὴρ ἐν τῷ οἴνῳ ἔνεστιν 
ἢ ἐν τῷ ὕδατι. “Ὅμοιον δὲ τούτῳ χαὶ τὸ ταὐτὸ ἀγ- 
γεῖον τήν τε χονίαν xai τὸ ὕδωρ χωρεῖν ἅμα, ὅσον 
ἑκάτερον χωρὶς ἐγχεόμενον - ἔοικε γὰρ πολλὰ εἶναι 
τὰ διάχενα τῆς τέφρας. Ü 
διχδύνει μᾶλλον χαὶ συσσάττει ἤδη ὥστε πυχνοῦσθαι, 


* 


15 
τὸ , NON 
τε οὖν λεπτότερον, τὸ ὕδωρ 


& Ue st x 4. c - - Ej 1 " 
χαὶ διὰ τὸ παρ᾽ ἕχαστον τῶν μερῶν εἶναι τὴν σάξιν 
(μᾶλλον γὰρ σάττεται χατὰ μιχρὸν σαττόμενον ἅπαν 


, 
ἢ ἀθρόον), τούτου δὲ γινομένου ὑποχαταθαίνειν τὴν 


J [4 PS! ' , ? eA i ! oc NM 
xovíav* ἅμα δὲ xat ἡ τέφρα εἷς αὑτὴν δέχεται τὸ by oov 
, , ^ 
διὰ τὸ ἔχειν χοιλίας - ἣ δὲ βαλλομένη τέφρα εἰς τὸ 
08 0 zi * 2. 3. αἱ ἐξ οἵ Koi , 
ὕδωρ θερμὴ οὐσα τέμνει αὐτὸ xxt ἐξζαεροῖ. αἱ πρό- 
, e , 
τερον δ᾽ ὕδατος ἐγχυθέντος καὶ ὕστερον χονίας ἐμπι- 
, EN 
πτούσης τὸ αὐτὸ γίνεται, ὥστε χαὶ τὸ ὕδωρ ἔχοι ἂν χοι- 
, t$. mw. ἃ - JS! 5 e m ? , Ἢ UN ' 
λίας xai διάχενα αὐτὸ ἐν αὑτῷ. Ἢ οὐ τὸ ὕδωρ τὸ 
, ἄν αἱ , ^ oN ^ X 
ἀλλ᾽ ἢ κονία τὸ ὕδωρ ; τὸ γὰρ 
^ ' - , Y^ A 2 
εἶναι τὸ εἰσιόν. "Ext xoi ἐκ 
M , /, , 
γὰρ ἐπιπάττηται ἣ τέφρα, καθ᾽ 
^ ^*^ , ? , , ^ - * YN SM 
ὃν ἂν τόπον ἐπιπάττηται, εἰς τοῦτον συρρεῖ τὸ ἄλλο 


Y 
17 


e y^ ^ jer , jme c BEN ge UE UMN, 
Uo" £ÓEL Ó£ TO ἐναᾶντιον, εἰ τερ ὯΝ τὸ υθὼρ το οξεγχο- 


^ , , 
δεχόμενον τὴν xoviav, 
λεπτομερέστερον εἰχὸς 
- ^ e 
τῆς πείρας δῆλον" ὅταν 


BAL ΤΣ ΤΥΡΌΣ PodUUS 
μενον. Ἦ οὐ συμόδαίνει τοῦτο, ἐὰν πρότερον ἐγχυθὴ 
A UM ^ Lb ^ , 19 e ^ 2 
τὸ ὕδωρ xal σφόδρα διαμεστώση, ἀλλ᾽ ἐὰν ὁτιοῦν ἐπι- 
- τς : e » ^s * 

36 «07, ὑπερχεῖται, ἐὰν δ᾽ ἅπαξ ὑπερχυθῇὴ xal ἐπι- 
πέση ἣ τέφρα, ἤδη συμθαίνει; f, γὰρ τέφρα ἣν δεχο- 
μένη. Ταὐτὸ δὲ τοῦτο xai ὅτι οἱ βόθυνοι τὴν ἐχόλη- 
θεῖσαν ἐξ αὐτῶν γῆν οὐ δέχονται " ἔοιχε γὰρ δὴ ἀήρ τις 
προκαταλαμβάνων τὸν τόπον, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ δέχε- 

40 σθαι. 


, 


9, Διὰ τί ὃ ἀὴρ παγύτερος ὧν τοῦ φωτὸς διέρχεται 
^ jp παχύτερος φωτὸς ὁδιέρχε 


7 


^C. “ M ^ , ^ ' - 41 90 58 , 
γιὰ τῶν στέρξεων:; Η ὁιοτι τὸ μεν φως χατ εὐθεῖαν φε- 


7 


petat μόνον ; διὸ xat διὰ τῶν ἀραιῶν οὐ διορᾷ ἣ ὄψις, 
b d ^ , , , *, 
oiov χισήριδος᾽ ἐπαλλάττουσι γὰρ ol πόροι, ἀλλ᾽ οὐχ 
il , 
45 ἐν τῇ ὑάλῳ * ὃ δ᾽ ἀὴρ οὐ χωλύεται διὰ τὸ μὴ εὐθυ- 


- y , 
πορεῖν οὗ διέρχεται. 


' )e δι ^ ' , ^M * " 

10. Διὰ τί ὁ ἀὴρ ψυχρὸς μὲν γίνεται διὰ τὸ ἅπτε- 

σθαι τοῦ ὕδατος, δίυγρος δ᾽ οὔ, x&v σφόδρα τις φυσᾷ 

* [Ub “ , ἀν ἢ ^M , ^ ^ 

εἰς τὸ ὕδωρ ὥστε χυμαίνειν ; ὅτι δὲ Ψυχρός, δηλοῖ 
, MO "TW m eENI : ^ , 

50 μεθιστάμενος * ψύχει γὰρ ἀπὸ τῶν ὑδάτων. Ἢ ὅτι 
' *3 t H^ 

Ψυχρὸς μὲν πέφυχεν εἶναι xal θερμός, ὥστε μεταθάλ- 

λει τῇ ἁφῇ οὗ dv τινος ἅπτηται, ὑγρὸς δ᾽ οὐχέτι διὰ 


ARISTOTELES. IV. 


PROBLEMATUM * SECT. XXV, s-10. 


| 
| 
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debet. Mare itaque hyeme, terra vero zestate hujus- 
modi est. 


8. Quam ob causam humor ubi diffunditur in utres, 
non solum humorem una cum utribus capit dolium, sed 
insuper et alium recipit ? An quoniam aer in liumore inest? 
Hicce igitur, dum in dolio quidem est, excerni propter do- 
lii magnitudinem non potest : e majori enim spatio expri- 
mitur difficilius quicumque humor, vel spiritus , quemad- 
modum etiam e spongiis; at ubi digeritur, exprimitur de 
utre una cum humore iis contento, ita ut locus quem 
occuparat aer, inanis fiat : propterea quoque dolium et 
utres et humorem insuper alium capit. Magisque in vino 
id adcidit, quia plus in vino aeris inest quam in aqua. 
Huic rei simile est quod cineris et aquze tantumdem simul 
vas idem capit, quantum alteriusutrius seorsum infundi 
potest : cineris enim crebra interstitia esse videntur. Quum 
igitur tenuior sit aqua, penetrat magis et jam constipat, iia 
ut condensetur, vel quoniam particulatim constipatio agi- 
tur (constipatur enim quodcumque plenius, ubi paulatim , 
quam ubi universa moles simul constipatur ), eoque facto 
subit cinis , simulque humorem intra se propler cavos quos 
continet, recipit : nam quum'cinis qui in aquam injicitur, cali - 
dus sit , aquam dirimit verlitque in aerem. Idem quoque 
fit si primum aqua infundatur, post vero cinis incidat , ita 
ut aqua etiam cavos et spatia inania in se conlineret. An 
non aqua cinerem recipit, sed cinis aquam ? quod enim 
subtilius est, id subire congruum est. Constat item experi- 
mento : ubi enim cinis inspergitur, quo loco inspersus fue- 
rit, in eum reliqua aqua confluit; contrarium vero fieri 
debuisset , si aqua cinerem caperet. An non hoc evenit , si 
prius aqua infusa sit et vas adfatim impleverit, sed quod- 
cumque injectum fuerit, redundat; sin autem semel re- 
dundaverit alque cinis inciderit, jam tunc evenit? cinis enim 
id erat quod recipiebat. Hoc idem quoque ratio est cur fovece 
terram ejectam non recipiant : locum enim aer quidam 


prooccupasse videtur, atque eapropter non recipere. 


9. Cur aer qui luce crassior est, solida permeat? An quia 
lux quidem recta tantummodo fertur? propterea oculus 
quoque non transspicit per rara, ut per pumicem : mea- 
tus enim alternant, sed non in vitro ; at aer non impeditur, 


quoniam qua transit, non recto tramite meat. 


10. Cur aer facta aqua frigidus quidem redditur, humi- 
dus vero non , etiamsi quis in aquam vehementer inflarit , 
ita ut. fluctas moveanlur? eum enim frigidum reddi tunc 
constat quum transportatur : qui enim ab aquis spirat , re- 
frigerat. An quia frigidus quidem et calidus suapte natura 
esse polest, ita ut rei tactu. immuletur, quamcumque 
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1 / i * ΗΝ 55) , B / e 
τὸ χουφότερος εἰναι; Kot οὐδέποτε εἰς τὸ βάθος τοῦ 
[SM d 5^ ? 1355 lod 5 IN ce ^ 
ὕδατος ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ ἐπιπέδου ἅπτεται, χἂν 

AY ἈΝ er » , , 
βιάζηται χάτω, χαὶ τὸ ὕδωρ ἔτι χατωτέρω φέρεται, 


ὥστε μήποτε εἷς βάθος ἰ ἰέναι. 


τ. Διὰ τί ὃ ἐκ τῶν πομφολύγων xat χάτωθεν ἀνιὼν 
S UN ' ΡΟΣ Σ ^ Ὁ 7] E] 2 7 τ ἴδ ΄ 
οὐ διερὸς ἐξέρχεται ; Ἢ διότι οὐχ ἐπιμένει τὸ ὑγρόν, 
ΕἸ 9 5 ,ὔ H SW A3 Ν N32. .3 m , A 
ἀλλ᾽ ὀλισθαίνει τὸ ὕδωρ ; τὸ δ᾽ ἐπὶ τῇ πομφόλυγι xot 
» p cS [4 m j 
ἔλαττόν ἐστιν ἢ ὥστε διερεῖν. 


12. Διὰ τί ὃ ἀὴρ οὖκ ἀναπίμπλησι, τὸ δ᾽ ὕδωρ ; 

A 2 Χ 5 N 7 ἐν / ^ ci 
x«i εἰς τὸν ἀέρα γὰρ μετατιθέμενον διερόν, Ἢ ὅτι 
ὥσπερ οὐδ᾽ ὃ λίθος ; οὐ γὰρ πᾶν ἐστιν ἀναπληστιχόν, 


ἀλλὰ τὸ γλίσχρον, ἢ ὑγρόν. 


Ἢ ὅτι ὃ ἀὴρ ἄνω φέρεται; ὃ γὰρ ἀσχὸς ὅταν 
uiv χενὸς ἦ, χάτω φέρεται, ὅταν δὲ φασηθῆ; ἄνω 
ἐπιμένει διὰ τὸ τοῦτον ἀναφέρειν. Εἰ δ’ ὁ ἀὴρ àva- 

I» jY , ! , Ἂς ΔΝ , ri 
χουφίζει xat χωλύει χάτῳω φέρεσθαι, διὰ τί βαρύτεροι 
γίνονται φυσηθέντες ; xal πῶς, ὅτε μὲν βαρύτερός 
ἐστιν, ἐπιμένει, κουφότερος δὲ γενόμενος καταφέρεται; 


14. Διὰ τί ὃ ἀὴρ οὐχ ἄνω φέρεται; ei γὰρ τὰ πνεύ- 
,, i0 ἄνω φέρεται; εἶ γὰρ τὰ πνεύ 
, m D / » 

ματα τούτου χινουμένου ὑπὸ τοῦ θερμοῦ γίνεται, πέ- 
/ ' N τῷ ᾽ κ᾿ 

φυχε δὲ τὸ πῦρ ἄνω φέ ἔρεσθαι, καὶ τὸ πνεῦμα εἰς τὸ 
ἄνω ἐθδάδιζεν, εἴπερ τό τε χινοῦν εἰς τὸ ἄνω θεῖ xat τὸ 
χινούμενον οὕτω πέφυχε φέρεσθαι" νῦν δὲ φαίνεται 


oH ἣ ᾿ , 
λοξὴν τὴν φορᾶν ποιούμενος. 


ι5. Διὰ τί τὸ ἀφ᾽ ἕω v) ὄτερον ἢ τὸ ἀφ᾽ Écmé- 
5. Διὰ τί dg χροτερον τη τὸ ὀφ᾽ Same 

b! ^Y 

ρας; Ἢ ὅτι τὸ μὲν ἐγγύτερον μέσων VUXTOV, τὸ δὲ 


μεσημύρίας, ἔστι δ᾽ ἣ μεσημθρία θερμότατον διὰ τὸ 
εἶναι ᾿ἐγγύτατον ἡλίου, at δὲ μέσαι νύχτες Ψψυχρότεραι 
διὰ τὸ ἐναντίον ; 


. Διὰ τί αἵ νύχτες τῶν ἡμερῶν ἐν ταῖς ἁλέαις 
— : Ἢ διὰ τὴν ἄπνοιαν ; οἱ γὰρ ἐτησίαι χαὶ 


πρόδρομοι τὰς νύχτας ἧττον πνέουσιν. 


. Διὰ τί τὰ ἐν τοῖς ἀσχοῖς ἄσηπτα φυσηθεῖσι, καὶ 
ἐν τοῖς περιπωματιζομένοις ; Ἢ διότι σήπεται μὲν 
χινούμενα, ἅπαντα δὲ τὰ πλήρη ἀκίνητα, ταῦτα δὲ 
πλήρη; 

15. Διὰ τί τῆς αἰθρίας υϑλλον ψῦχος. γίνεται ἢ ἐπι- 
νεφέλων ὄντων; τὰ δ᾽ Ξσ ταν xoi ὃ οὐρανὸς θερμός. 
Ἢ ὅτι οὐθὲν ἀποστέγει ἐν τῇ αἰθρία τὴν ἀτμίδα, ἀλλὰ 
διαχεῖται" ἐν δὲ τοῖς ἐπινεφέλοις. "eo UR Kat 
βορείων γε ἢ νοτίων διὰ τὸ αὐτό" ὃ μὲν γὰρ νότος ἄγει 
τὸ τοιοῦτον, ὃ δ᾽ ἀπωθεῖ, Καὶ ἀτμίζειν δὲ rus 
βορείοις μᾶλλον E νοτίοις, χαὶ χειμῶνος ἢ θέρους. 
Ἢ παρὰ τὸ ἀνόμοιον ; Ἢ ὅτι θερμοῦ ψυχομένου ἐστὶν 


$ ἀτμίς; 
19. Διὰ τί ἀὴρ ὃ ἐλάττων θερμότερος τοὺ πλείονος ; 


^H διότι χινεῖτα!: 
Σημεῖον 


ai γὰρ στενοχωρίαι ἁλεεινότεραι. 
μᾶλλον ὃ πολύς, ἣ δὲ κίνησις ποιεῖ ψυχρόν; ; 
δὲ τούτου, ὅτι χινούμενα Ψύχεται τὰ θερμά. 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ * KE, 


ια-ιθ΄, (v29.) 


tetigerit, humidus vero idcirco esse non item potest, 
quia levior est. Nec umquam fundum aquse petit, sed su- 
perficiem semper tangit, etiamsi deorsum cogatur, dum 


aqua inferius adhuc fertur, ita ut numquam ad fundum eat. 


1. Curaer bullis contentus, etiamsi inferne adscendens, 
non madidus emergit? An quia humor non insidet, sed de- 
labitur aqua? qua enim constituit bullas, vel minor est 
quam ut humefacere valeat. 


12. Cur aer non implet, aqua autem implet, quippe 
qua etiam translata in aerem madet? Air eadem de causa 
cur et lapis implere nequeat? nec enim omnia implere va- 
lent, sed quae lenta sunt , aut humida. 


13. An propterea quod aer sursum fertur? uter enim 
ubi inanis quidem est, deorsum fertur, ubi vero inflatus, 
supra manet, quia aer elevat. Sed si aer elevet atque pro- 
hibeat quominus deorsum feratur, cur inflati graviores ef- 
ficiuntur? el quomodo, ubi gravior quidem est, manet, 
levior vero factus defertur? 


4. Cur aer non sursum fertur? nam si flatus aere a 
calore moto fiant, ignisque sublimia petere matus sit, 
flatus quoque sursum meare debuisset , siquidem tum res 
movens sursum currit , tum quod movetur, suapte natura 


ita fertur; nunc vero: tramite ferri obliquo patet. 


15. Cur aurora frigidior quam vespera est ? An quoniam 
altera quidem noctis medio propior est, altera vero meri- 
diei , est autem meridies diei pars ealidissima , quia soli 
proxima est, nocles vero medi frigidiores propter obpo- 
silam causam? 


16. Cur per zestum noctes molestiores quam dies sunt ? 


An propter flatus absentiam ? anniversarii namque et prae- 
vii venti noctu minus. spiraut. 


17. Cur incorrupta durant qua utribus continentur in- 
flatis, aut vasis operculo clausis? An quia putrent omnia , 
dum moventur ; immota vero omnia sunt quce plena ; isthaee 
aulem plena sunt? 


18. Quam ob causam aere sudo frigus fit acrius quam 
nubilo? stella. enim calidae sunt, uti et coelum. An quia 
aere sudo nibil est quod vaporem arceat, sed diffunditur; 
at colo nubilo arcetur? Et aquilone magis quam ausiro, 
ausler enim hujusmodi res colligit, 
Et quidem aquilone magis quam 


eadem de causa 
aquilo vero repellit. 
austro evaporari videmus, et hyeme potius quam sestate. 
An propter dissimilitudinem? An quia vapor tum adest ubi 
calidum refrigeratur ? 


19. Cur minor aeris copia majori calidior est? angusta 
enim omnia sunt tepidiora. An quia magis movelur copio- 
sior; motus autem frigidum reddit ? Cujus rei indicium 
est quod calida ubi moventur, refrigerantur. 


10 


20 


τὸ 
[20] 


25 


40 


45 


PROBLEMATUM ἢ" 


Διὰ τί ὕδωρ μὲν xol γὴ σήπεται. ἀὴρ δὲ xoi 
πῦρ οὐ σήπεται ; Ἢ ὅτι θερμότατον γίνεται τὸ σηπό- 
μενον ἅπαν, πυρὸς δ᾽ οὐθὲν θερμότερον ; Ἢ ὅτι ψυχθῆ- 
ναι δεῖ πρότερον, τὸ δὲ πὺρ ἀεὶ θερμόν, 6 δ᾽ ἀὴρ πυρὸς 
πλήρης: σήπεται δ᾽ οὐθὲν θερμόν, ἀλλὰ ψυχθέν - γῆ 
δὲ καὶ ὕδωρ καὶ ἀὴρ χαὶ θερμὰ καὶ ψυχρὰ γίνεται: 


(939,510.) 


91. Διὰ τί τὰ ἐπινέφελα ἁλεεινότερα τῶν αἰθρίων ; 
Πότερον ὡς οἱ ἀρχαῖοι ἔλεγον, ὅτι τὰ ἄστρα ψυχρά ; 
Ἢ λίαν τοῦτό γ᾽ ἄτοπον, ἀλλὰ διότι ἀτμίζει ; ᾿Ιπιση- 
μαντέον δ᾽ ὅτι ἐν νηνεμία ἣ δρόσος καὶ ἣ πάχνη γίνε- 

v ᾿ ΚΥ ans (P - VN / C oy 
ται. Ὅταν μὲν oov αἰθρία ἡ, διαπνεῖ τὸ θερμόν, 0g 
TAS Mem) 5 vals Gbsb: Voyebi? δ: dios Gd δὰ 
οὗ ἀνάγεται τὸ ὑγρόν, ὥστε ψυχρὸς ἀήρ" διὸ xol 
δροσίζει ἀφιέμενον τὸ ὑγρὸν ἀπὸ τοῦ θερμοῦ " ὅταν δ᾽ 
ἐπινέφελον ἡ 7j, ἀποστέγεται" διὸ οὐ γίνεται δρόσος, οὐδὲ 
πάχνη ὄντων ἐπινεφέλων. Περὶ οὖν τὴν γῆν ὑπομέ- 
νον τὸ θερμὸν ποιεῖ τὴν ἁλέαν. 

25. Διὰ τί ἐν τοῖς ὑψηλοῖς τῶν οἴκων ὃ ἀὴρ διευ- 

,ὕ 4 , - »N/ E! "7 e 13 
ριπίζει, καὶ μάλιστα ταῖς εὐδίαις ; Ἢ διότι ὃ ἀὴρ πο- 

΄ , [pe τὰ , d NECI d 
λύχκενός τίς ἐστι τὴν σύγχρισιν; “Ὅταν οὖν ἄρξηται 
εἴσω ῥεῖν, συγχωρεῖ ὃ ἐν τῷ οἰκήματι ἀὴρ καὶ συστέλ- 
λεται τούτου δὲ συμπίπτοντος τῷ “ρόνῳ πολυχενώ- 
τερος γίνεται ὃ ἔξωθεν, χαὶ χώραν xe ἴσχει. Εἰς 
ταύτην οὖν τὴν χώραν πίπτει ὃ ἐκ τοῦ οἰκήματος ἀήρ, 
ὧν πλησίον, καὶ φέρεται εἰς ταύτην τὴν χώραν διὰ 
τὸ χρέμασθαι χαὶ τὴν τοῦ χενοῦ φύσιν μὴ δύνασθαι 
ἀντιστηοίζειν. Κατὰ πολλὰ δ᾽ αὐτοῦ μέρη τούτου 
συμδαίνοντος, ἕ ἕπεται αὐτῷ ὃ πλησίον διὰ τὴν πρόσο- 
pw εἶτα πολλοῦ ἔξωθεν φερομένου 6 μὲν ἔσω τόπος 
πολύχενος γίνεται, 6 δ᾽ ἔξω πυχνότερος, xol πάλιν 


Ε αὶ ἐπ y , M — ΕῚ , 
ἔξωθεν εἴσω φέρεται, xat ταῦτα ἀλλάσσονται. 


TMHMA Κα. 


OXA ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂Σ ΑΝΕΜΌΥΣ. 


τ. Διὰ τί ὃ καικίας μόνος τῶν ἀνέμων ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἄγει 
τὰ νέφη; ^H ὅτι ἀφ᾽ ὕψηλοτ τέρων τόπων πνεῖ ; ἔστι γὰρ 
τὰ πρὸς ἕω ψηλότερα τῶν πρὸς ἑσπέραν (σημεῖον ὃ δὲ 
τὸ τῆς πρὸς ἑσπέραν θαλάττης μέγεθος xal βάθος )" 
πνέων δ᾽ ἄνωθεν εἰς τοὐναντίον γραμμὴν ποιεῖ τῇ 
Qopi τὰ χοῖλα πρὸς τὴν γὴν ἔχουσαν, προσπίπτων 
δέ, ὡς εἴρηται, τοῖς πρὸς ἑσπέραν τῆς γῆς τόποις, καὶ 
συστέλλων τὰ νέφη διὰ τὸ τῆς γραμμῆς σχῆμα, τῇ 
ἐχεῖθεν ἀναχλάσει ἐπ᾽ αὐτὸν ὠθεῖ αὐτά. [Ποιεῖ δὲ 
μόνος τοῦτο τῶν λοιπῶν τῷ τοὺς μὲν ὕψηλοτ τέρους,, τοὺς 
δ᾽ ἐναντίους εἶναι τόπους, πρὸς οὺς £x τοῦ χάτωθεν, ἢ 
ἐπ᾽ εὐθείας τὴν φορὰν γίνεσθαι συμθαίνει, τὰ χυρτὰ 
πρὸς τὴν γῆν ἐχούσης, ὥστ᾽ ἀνάχλασιν μὴ χίνεσθαι 
τοῦ πνεύματος τῷ μὴ πρὸς τὴν γὴν ἐχούσης ἀέρα ἔχειν 
τὴν τελευτὴν τῆς φορᾶς, ἐν ᾧ οὐδὲ νέφη ἐστὶ περὶ τὴν 
qw τοῖς δ᾽ ἧττον χοίλοις xal τῷ ἀπηλιώτη τῷ μὴ 


SECT. 


XXV, 20-XXVI, t. 243 


20. Cur aqua quidem et terra putrent, aer vero et ignis 
non putrent? An quoniam omne quod putret, calidissi- 
mum fit, igne autem calidius nihil est? An quia refrigerari 
prius oportet , ignis autem calidus semper est , aerque igne 
refertus est; nihil vero putret, dum calidum est, sed re- 
frigeratum ; at terra et aqua et aer cum calida , tum fri- 
gida fiunt? 


. Cur celum nubilum tepidius est quam serenum? 
Utrum , ut veteres dicebant, quia stellae frigidae sunt? An 
id absurdum admodum est, sed quia vapores emittit ? 
Animadvertendum autem est quod vento silente ros et 
pruina consistunt. Ubi igitur serenum est, calor perspi- 
rat, quo humor evehitur, ita ut aer frigidus fiat: qua de 
causa etiam rorat humore a calore demisso ; at ubi nubilum 
est, arcetur : quocirca nec ros , neque pruina fit, dum nu- 
bilum est. Ergo calor ad terram remanens feporem 
etticit. 


22. Cur in altis cedibus aer freti more reciprocat, pra- 
sertim quum colum serenum est? An quod aer in com- 
texta suo multa continet interstitia? Ergo ubi hic intro 
tuere ceperit , cedit el contrahitur aer quem domus con- 
tinet : quo concidente, tempore augetur numerus intersti- 
tiorum in eo qui foris est, et spatium multum continet. 
In hoc igitur spatium aer domus incidit, quippe quum prope 
adsit, ferturque in hoc spatium , quoniam suspensus est et 
natura inanis fulcire nequit. Quod ubi per multas ejus 
parles eveniat, proximus hunc aer insequilur ob propul- 
sionem ; tum hujus copia foras profluente, locus inlernxs 
multa adquirit interstitia vacua ; externus contra spisse- 
scit, rursusque foris introrsum fertur, atque hoc aMer- 
nant. 


SECTIO XXVI 
QUE AD VENTOS PERTINENT 


τ. Cur cwcias solus ventorum nubes ducit ad se? An 
quoniam de locis eminentioribus spirat? sunt enim partes 
quie ad solem orientem vergunt, eminentiores quam quae 
ad obcasum (indicium maris obcidui magnitudo facit et al- 
titudo) , quumque desuper in adversum spiret, lineam 
ilinere suo terram versus concavam describit, regionem- 
que terra invadens, ut dixi, obciduam, nubesque ob lineae 
suse figuram contrahens, ad se suo inde reflexu cas pellit. 
Solus autem hoc prae ceteris facit, quia alia quidem loca 
editiora, alia vero contraria sunt, qua versus aut inferne, 
aut e directo flatus ferri evenit, linea partem convexam 
terram versus obvertente , ifa ut reflexus effici non queat , 
eo quod, linea faciem concavam non ad terram obversam 
habente, in aerem desinit venti iter, in quo non adsunt circa 
terram nubes; minus cavis vero et subsolano [ idem non 
evenit], quoniam humidus non est , 


ilà ut, quuii nubes 
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60 μενα δὲ 


, poux * Bo ἀνάγχη ἐκ θαλάττης εἰναι. 
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LENT 
εἶναι ὑγρόν᾽ ὥστ᾽ οὐ συνισ τὰς Ὥττον χαταφανής ἐστιν 


αὐτοὺ ποιῶν τοῦτο ὃ ποιεῖ. 


Διὰ τί βορέαι μὲν ἐτήσιοι γίνονται, νότοι δ᾽ οὔ ; 
Ἢ γίνονται μὲν χαὶ νότοι, ἀλλ᾽ οὐ συνεχεῖς, ὅτι πόρρω 
fuv ἣ ἀρχὴ τοῦ νότου ἐστίν, ὑπὸ δὲ τῷ βορέᾳ οἰκοὺ- 
μεν: ἼΕτι ot μὲν ἐτησίαι βορέαι καθεστηκότος τοῦ ἀέρος 
πνέουσι (θέρους γὰρ πνέουσιν), οἱ δὲ νότοι ἦρος, ὅθ᾽ 
$ Πρὸς δὲ τούτοις ὃ 


ὃ ἄνω τόπος ἀλλότριός 


J, M N 39 
ἧττον ἕστηχε τὰ περὶ τὸν ἀέρα. 
Y P € / e NS € c 
μὲν νότος ὑγρός, τῷ δ᾽ ὑγρῷ 
? N NOMEN , 3 5 Ὁ, τος , 
ἐστιν" διὸ ταχὺ διαλύεται τὰ ἐν αὐτῷ συνιστάμενα 
ὑγρά. 


τω , e 57 
ἐν ταὐτῷ τόπῳ συμμεθίστησι xol τὴν τοῦ ἀέρος χίνη - 


K M Ae ' ἣν a J , 5 / 
αἱ τὰ vYo« πλανητιχα ἐστιν. (GT. OU μένων 


, ' M 3 9 m , y 
σιν" κινουμένου δὲ μὴ ἐν ταὐτῷ πνεύματα ἄλλα συμ- 
,ὔ » - τὰ , 
δαίνει γίνεσθαι: ἔστι γὰρ πνεῦμα ἀέρος χίνησις. 


Ἢ διότι ἣ μὲν 
ὔ , , , M N Y 7, 
πάχνη γίνεται πέψεως γινομένης, μετὰ δὲ τὴν πέψιν 
καὶ τὴν ἀποχάθαοσιν ἣ μεταδολὴ εἷς τοὐναντίον γίνε- 
ται, ἐναντίον δὲ 


Ἂν, , , e M , 
3. Διὰ τί νότος πνεῖ μετὰ παχνὴν; 


c -- , E] , ᾿ $9. Δ ΝᾺ 
τῷ βορρᾷ νότος ἐστιν ; Διὰ ταῦτο 0c 
Ν ^ A , e , e AN ae ^ 
xal μετὰ τὴν χιόνα πνεὶ νότος. “Ὅλως δὲ xot ἣ χιὼν 
MCN 72 SS vow Y e c n 3 
x«i f, χάλαζα xai τὸ ὕδωρ xot πᾶσα ἣ τοιαύτη ἀπο- 
͵ EDU EY EY s 
χάθαρσις πέψεως σημεῖόν ἐστιν διὸ xal μετὰ τὸν 

Ἁ 
δετὸν xol τὰς τοιαύτας χειμασίας πίπτει τὰ πνεύ- 
ματα. 
, μὴ A ^ ^ D ^ 
4. Διὰ τί αἱ τροπαὶ πνέουσιν ; Ἢ διὰ τὸ αὐτὸ ὃ xci 
ot εὔριποι ῥΞούσιν!: : μέχρι γὰρ τοῦ ῥεῖν χαὶ ἣ θάλαττα 
φέρεται xat ὃ ἀήρ᾽ εἶθ᾽ ὅταν ἀντιπέση xoi opens δύ- 
M z) / 
νηται τὰ ἀπόγεια προάγειν διὰ τὸ μὴ ἰσχυρὰν ἔχειν 
Y » ^ c , M cM , » 
τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως xal φορᾶς; πάλιν dvromo- 
δίδωσιν. 
^ C 
H ὅτι 
o don 4 
/ hi , M 2 
τροπαία, καὶ ἔστιν ἣ τροπαία οἷον ἀναστροψὴ ἄπο- 
, 


5. Διὰ τί αἵ τροπαὶ £x τῆς θαλάττης εἰσί 
^H ὅτι ἐναντίον ἐστὶ τ τῇ ἃ 


ἡ θάλαττα πλησίον ; 


γείας : ἣ δ᾽ ἀπογεία τὸ ἐχ τῆς γῆς πρὸς τὴν θάλατ- 
ταν πνεῦμα Ὑνομενον: $8: τροπαία ἣ τούτου παλίρ- 
[Ἢ ἡ 02- 
λαττά ἐστι ] διὰ τὸ εἰς τὴν θάλατταν ἀθροισθῆναι τὸν 
ῥυέντα ἀέρα ; τοὺ δὲ μὴ εἰς τὴν γὴν τοῦτο συνίστασθαι! 
χαὶ τοῦ ἀναχάμπτειν ἀπιὸν αἴτιον. ὅτι ἣ θάλαττα ἐν 
χοίλῳ ἐστίν - ὃ δ᾽ ἀήρ, ὥσπερ τὸ ὕδωρ, ῥεῖ ἀεὶ εἰς τὸ 
χοιλότατον. 


A , € ? , H TW , DU 
Διὰ τί οἱ ἐχνεφίαι ὕδατος γενομένου θᾶττον 
ς 


^ , , m n 
παύονται; Ἢ ὅτι αἵ χοιλίαι συμπίπτουσι TOU νέφους; 


C Pe τ ΄ 
ὕδατος γενομένου , ἐν αἷς fj ἀρχὴ τοῦ πνεύματος συν- 


, 


ἱσταται; 


. Διὰ τί οὐχ ot αὐτοὶ ἄνεμοι πανταχοῦ ὑέτιοί et- 
σιν: 
σιν, ἀλλ᾽ dum χεῖνται πρὸς ἕτερα ὄρη; otov γὰρ πρὸς 


Ἢ ὅτι οὐχ οἱ αὐτοὶ πανταχοῦ πρὸς ὄρη ἀντιπνέου- 


ἀνάντη μόλις ῥεόντων, ἐνταῦθα Pep μᾶλλον τὰ 
νέφη, οὗ ἀδυνατεῖ ἔτι προωθεῖν αὐτὰ ἄνεμος" ὑφιστά- 
χαὶ πιεζόμενα ῥήγνυται. 


IIPOBAHMATON * KG, β.ζ. 


(940.) 


cogat, minus manifesto quam cccias id ipsum faciat quod 
facit. 


2. Cur aquilones quidem anniversarii fiunt , austri vero 
non fiunt? An fiunt quidem et austri, sed non continui , 
quia initium austri procul a nobis est, sub aquilone vero 
habitamus ? Pr:eterea aquilones anniversarii tranquillo aere 
flant, quippe qui per vstatem flant, dum austri vere oriun- 
tur, quando aer minus stabilis est. Adde eliam quod auster 
quidem humidus est, ab humido autem superior locus alie- 
nus est: quamobrem humores qui co in loco consistunt, cito 
dissolvuntur. Humores praeterea erratici sunt, ita ut, quum 
eodem loco non maneat, secum transportet et aeris motum : 
quum autem non loco eodem moveatur, efficitur ut flatus 
alii oriantur : flatus enim motus aeris est. 

3. Cur auster post pruinam flat? An quia pruina obti- 
nente concoctione oritur, mutatio aulem post concoctionem 
purgationemque fit in contrarium, aquilonique contrarius 
auster est? Haec eadem causa est cur post nivem auster 
spiret. Omnino autem et nix et grando et imber et omnis 
id genus purgatio concoctionis indicium est : unde fit etiaro 
ul post imbres ceterasque ejusdem generis tempestates 


flatus cadant. 

4. Quamobrem flant tropziei ? An eadem ratio est cur et 
euripi fluant? nam et mare et aer feruntur, donec pro- 
fluunt; deinde ubi in obicem incidunt , nec amplius pro- 
pellere valent terrestres, quia principium motus atque im- 
petus habent imbecillum, tunc rursus reciprocant. 

Cur tropei de mari veniunt? An quia mare vici- 
num est? An quia tropzeus terrestri obpositus, estque tro- 
poeus quasi inversio terrestris? terrestris enim flatus est 
ex terra ad mare profluens; hujus vero reciprocatio tro- 
poeus est, ita αἱ de mari eum venire necessum sil. An e 
mari venit, quoniam aer fluens collectus in mare est ? ralio 
enim cur nec in terram consistat, et reflectatur abiens , 
quod mare in cavo situm est; aer aulem modo aqua sem- 


per ad id fluit quod cavissimum est. 


6. Cur procellae , hoc est venti qui excussi nubibus sae- 
viunt, post imbrem ocius cessant ? An quoniam post imbrem 


nubium cavi consident, in quibus flatus origo consistit ? 

7. Cur non iidem venti imbrem ubique adferunt? An 
quia non iidem montibus ubique obcurrunt , sed alii aliis 
montibus sunt objecti ? quum enim segre contra adclivia 
fluunt, nubes.ibi magis consistunt, ubi eas amplius ventus 
propellere nequit; ubi autem consistunt et comprimuntur, 
rumpuntur. 


TO 
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8. Διὰ τί αἱ μὲν καθαραὶ δύσεις c 
αἱ δὲ τεταραγμέναι χειμερινὸν ; Ἢ ὅτι γειμὼν γίνεται 
U YU : /. D e 3 * ΧΕΙ! Yt 
, , — , ' 
συνισταμένου xai πυχνουμένου τοῦ ἀέρος; “Ὅταν μὲν 
5» -“ e 8 , D E] v 3$ d 
οὖν χρατὴ ὃ ἥλιος, διαχρίνει xot αἰθριάζει αὐτόν, ὅταν 
δὲ χρατῆται, ἐπινεφὴ ποιεῖ, — "Ekv μὲν οὖν ἰσχυρὰ ἢ 
, ΦΆΝ z "à , P. pt REX Mw o» Ἢ 
ἣ σύστασις, εὐθὺς ἡμέρας γίνεται χειμὼν ἐὰν δ᾽ ἄσθε- 
M 
γεστέρα, μὴ παντάπασι δὲ χρατουμένη, τὸ συνιστά- 
x E b Y " E €- E , 
μενον ἐξωθεῖται πρὸς τὰς δύσεις, ἐνταῦθα δὲ μένει 
A 7 m - 
διὰ τὸ παχύτατον εἶναι τὸν περὶ τὴν γὴν ἀέρα τοῦ 
χειμῶνος. Ταχὺ δὲ συνίσταται xal 6 ἄλλος διὰ τὸ 
A. AN Vy A UNTE M 2 , M 
ἔχειν ἀρχὴν χαὶ ἔρεισμα, ὃ δέξεται xol ἀθροίσει τὸ 
b —- 
προσιὸν χαθάπερ ὄρθρος" ὥσπερ γὰρ ἐν τροπῇ ἑνὸς ἀν- 
τιστάντος χαὶ οἵ ἄλλοι μένουσιν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 
- ἈΠ ὃ ὃ ^ A Ἁ M 2r , -» ἢ , $i» 
ἀέρος" διὸ ταχὺ xa ἐξαίφνης ἐνίοτε γίνεται καὶ ἐπι- 
7 Jy F 3 eH NE , T 
γέφελα. “Ὅταν οὖν ai δύσεις τεταραγμέναι ot, 
c E] ^ ω 
σημεῖόν ἐστιν ἰσχυρὸν ὅτι οὗ κεχράτηχεν ὃ ἥλιος τῆς 
συστάσεως, πολὺν χρόνον ἐναντιούμενος αὐτῇ, ὥστ᾽ 


^ - 
διεινὸν σημεῖον, 


εἰχότως ἔστι συστῆναι πλέον. Καὶ ἧττον δ᾽ ἐστὶ φο- 
δερόν, ὅταν προχειμάσαντος ἢ ὅταν ἐξ εὐδίας τοῦτο 
cuj. OT," ἐχείνως μὲν γὰρ ἔοικεν ὥσπερ ὑπόλειμμα τι 
εἶναι, οὕτω δ᾽ ἀρχὴ συστάσεως. 


' 
9. Διὰ τί λέγεται " 
οὔ ποτε νυχτερινὸς βορέας τρίτον ἵχετο φέγγος ; 


Ἢ διότι ἀσθενὴ τὰ πνεύματα τὰ ἀπὸ τῆς ἄρχτου, ὅταν 
7 νυχτερινά; σημεῖον γὰρ ὅτι οὗ πολὺς ὃ χινηθεὶς ἀήρ, τὸ 
τηνικαῦτα πνεῦσαι ὅτε ὀλίγη θερμότης ὑπῆρχεν" ἣ δ᾽ 
ὀλίγη ὀλίγον ἐκίνει ἀέρα. Τελευτᾷ δ᾽ ἐν τρισὶ πάντα, 
καὶ τὰ ἐλάχιστα ἐν τῇ πρώτη τριάδι, ὥστε χαὶ τοῦτο τὸ 
πνεῦμα. 


10. Διὰ τί ὃ βορέας πυχνότερον πνεῖ ἢ ὃ νότος: Ἢ 
ὅτι ὃ μὲν βορέας “γειτνιῶν τῇ οἰχουμένη οὐ λανθάνει 
ὀλιγοχρόνιος ὦν (ἅμα γὰρ πνεῖ καὶ πάρεστιν ), ὃ δὲ 
νότος οὐκ ἀφιχνεῖται διὰ τὸ πόρρωθεν πνεῖν ; 


H. Διὰ τί 6 νότος ἧττον μετὰ χειμερινὰς νύχτας 
πνεῖ ἢ μεθ᾽ ἡμέρας; Ἢ ὅτι καὶ τῆς νυχτὸς ὃ ἥλιος ἐγ- 
γύς ἐστι τῇ πρὸς νότον χώρα, καὶ ἁλεεινότεραι ai 
νύχτες ἐχεῖ ἢ πρὸς ἄρχτον αἱ ἡμέραι, ὥστε πολὺς χινεῖ- 
ται ὃ ἀήρ, καὶ οὐθὲν ἐλάττων ἢ μεθ᾽ ἡμέραν ; ᾿Αλλ᾽ od 
θερμότεραι ἡμέραι κωλύουσι μᾶλλον πνεῖν, ξηραίνου-- 
σαι τὰς ὑγρότητας. 


12. Διὰ τί ἐπὶ κυνὶ ὁ νότος πνεῖ, καὶ τοῦτο ὥσπερ 
τι ἄλλο γίνεται τεταγμένως; Ἢ διότι θερμὰ τὰ xo , 
τοῦ ἡλίου πόρρω ὄντος, ὥστε πολλὴ ἣ ἀτμὶς γίνεται ; 
Καὶ πολλοὶ δὴ ἔπνεον, εἰ μὴ διὰ τοὺς ἐτησίας" νῦν δ᾽ 
οὗτοι κωλύουσιν. Ἢ ὅτι ἐπὶ πᾶσι μὲν σημαίνει τοῖς 
ἄστροις δυομένοις, ἢ ἐπιτέλλουσιν, οὐχ ἥκιστα δ᾽ ἐπὶ 
τούτῳ; Δῆλον οὖν ὅτι πνεύματα μάλιστα ἐπὶ τούτῳ 
xoi μετ᾽ αὐτόν. ᾿Επεὶ δὲ πνίγει, xol πνεύματα εἰκό- 
τως ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ θερμύτατα χινεῖται" ὃ δὲ νότος θερμός 


60 ἐστιν. 
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8. Quam ob causam obcasus purus quidem serenus in- 
dicat, turbulentus vero tempestatem lhyemalem ἢ An 
quod hyems aere consistente spissescenteque fit? Ergo ubi 
sol vincit, discernit serenumque reddit aerem; ubi vero 
vincitur, nubibus obfuscat: Quodsi igitur concrementum 
validum est, hyems continuo luce prima erumpit; si vero 
imbecillius , nec tamen ex toto subcumbens , obcasum ver- 
sus depellitur quod consistit, ibique manet, eo quod 
aer terrae proximus hyeme crassissimus est. Mox reliquus 
quoque consistit , quoniam initium fuleimentumque obti- 
net, quod suscipere atque colligere possit quantum adces- 
serit, quo modo et diluculum : ut enim in acie conversa 
in fugam, uno consistente, ceteri quoque restant, sic et 
circa aerem fieri solet : quamobrem cito ac repente in- 
terdum prodeunt loca obnubila. Ubi igitur obcasus turba- 
tus est, validum signum subpedilat, concrementum non vi- 
ctum esse a sole, etiamsi diu cum eo pugnaverit, ita ut 
merito plus consistere possit. Et quidem minus timen- 
dum, ubi byeme pregressa quam ubi post serenum id 
adciderit, quippe quum illa ratione veluli reliquiae quaedam 
sunt; hac vero initium concrementi. 


9. Cur dici solet : 


'Tertia lux numquam nocturno aquilone laborat ? 


An quod flatus septemtrionales imbecilli sunt, ubi noctu 
spirant? argumento enim est non copiosum esse aerem 
motum, quod eo tempore spirabat, quo calor exiguus 
suberat : exiguus namque calor exiguum aerem move - 
bat. Atqui res omnes terno numero finiuntur minimaeque 
primo ternario, ita ut hic quoque ventus iisdem finibus 
circumscribi debeat. 


10. Curaquilo crebrius quam auster spirat? An quoniam 
aquilo , ulpote parti orbis terrarum habitat:e vicinus , non 
latet ubi parum temporis flat (nam simul atque spirat, etiam 
adest); at auster, quia e longinquo flat, non pervenit? 


11. Cur auster minus hibernis noctibus quam diebus 
spirat ? An quia sol etiam noctu australi regioni propinquus 
est, et nocles ibi tepidiores quam dies aquilonem versus 
sunt? Itaque aeris multum movetur, et nihilo minus quam 
interdiu; sed dies calidiores, quum humores exsiccant , 


impediunt quominus impensius (let. 


12. Cur auster canicul:e tempore flat, idque ordine fit, 
si quid aliud ? An propterea quod regio inferior sole remoto 
calida est, ila ut vapor copiosus fiat? Et mulli revera 
austri spirarent, nisi anniversariis impedirentur ; nunc vero 
anniversarii prohibent. An quia sideribus omnibus obci- 
dentibus, vel orientibus signum datur, sed praecipue lioc 
sidere? Constat itaque flatus maxime hujus sideris tempore 
ac post id vigere. Verum quum aestu prostat, flatus quo- 
que ejus tempore calidissimos nioveri consentaneum est; 
auster autem calidus est. 


eR 


c 
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18. Διὰ τί Er Ὠρίωνι γίνονται αἰόλοι μάλιστα at 
ἡμέραι xol ἀκαιρίαι τῶν πνευμάτων; Ἢ ὅτι ἐν μετα- 
θολῇ ἀεὶ πάντα ἀοριστεῖ μάλιστα, ὃ δ᾽ "otov ἀνατέλ- 
λει μὲν ἐν ἀρχῇ ὀπώρας, δύνει δὲ χειμῶνος. ὥστε διὰ 
τὸ μήπω καθεστάναι μίαν ὥραν, ἀλλὰ τὴν μὲν γίνε- 
σθαι, τὴν δὲ παύεσθαι, διὰ ταῦτα ἀνάγκη χαὶ τὰ πνεύ- 
ματα ἀχατάστατα εἶναι διὰ τὸ ἐπαμφοτερίζειν τὰ ἐξ 
ἑχατέρας; Καὶ χαλεπὸς δὴ λέγεται καὶ δύνων, xot 
ἀνατέλλων 6 ᾿Ωρίων διὰ τὴν ἀοριστίαν τῆς ὥρας - ἀνάγ- 
χη γὰρ ταραχώδη εἶναι καὶ ἀνώμαλον. 


τι. Διὰ τί δ νυχτερινὸς βορέας τριταῖος λήγει; Πό- 
τερον ὅτι ἀπὸ μιχρᾶς καὶ ἀσθενοῦς ἀρχῆς, f τρίτη δὲ 

,ὔ ^ 5 L » cr c 5 
χρίσιμος ; Ἢ ὅτι ἀθρόος ἣ ἔχχυσις, ὥσπερ τῶν ἐχνε- 
φιῶν; Γαχεῖα οὖν ἣ παῦλα. 


16. Διὰ τέ βορέαι πλεῖστοι πνέουσι τῶν ἀνέμων ; Ἢ 
διὰ τὸ πρὸς τοῦτον τὴν οἰκουμένην τῷ τόπῳ ὑποχεῖσθαι 
ὄντι ὑψηλῷ καὶ ἔξω τροπῶν χαὶ πλήρει χιόνος, 4j οὐδέ- 
ποτε ἔνια ὄρη λείπει; "To πολὺ οὖν ὑγραινομένων τῶν 
πεπηγότων πολλάχις πνεῦμα γίνεται, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
βορέας, τὸ ἐκ τῶν ἀπὸ τὴς ἄρχτου τόπων πνεῦμα. 


S , € , ». M Lad NUM, 
16, Διὰ τί οἱ νότοι πνέουσι μὲν χειμῶνος xot ἔαρος 
jd 
ἀρχομένου xai μετοπώρου λήγοντος , εἰσὶ δὲ χυματοει- 
δεῖς xoi συνεστραμμένοι, xxl τοῖς ἐν Λιόύη ὁμοίως 
[4 € 7) 2 Ὁ “λ S ἢ , ΩΝ 
ψυχροὶ ὡς οἱ βορέαι ἐνταῦθα ; Η διότ' πλησίον τοῦ 
€ ΤᾺ v *, , - M , €/ C mNg cc 
ἡλίου ὄντος ἀνάγκη χινεῖσθαι τὰ πνεύματα , 6 δ᾽ ἥλιος 
τοῦ χειμῶνος πρὸς νότον φέρεται χαὶ τοῦ μὲν ἔαρος 
ἀρχομένου, τοῦ δὲ μετοπώρου τελευτῶντος ἤδη θερμαί- 
᾿ πὸ δὲ θέ ὃς βορέαν φέρε ἐχείνους δ᾽ ἀπο- 
νει, τὸ δὲ θέρος πρὸς βορέαν φέρεται,, ἐχείνους δ᾽ à 
λεί bc τόπους: θερμὸς δ᾽ ἐστὶ διὰ τὸ μίγνυσθαι 
εἰπει τοὺς τόπους : θερμὸς δ᾽ ἐστὶ διὰ τὸ μίγνυσ 
M bz .- , 5 e »y N N 
τὸ πνεῦμα τῷ κατὰ AtGUnv ἀέρι θερμῷ ὄντι, καὶ διὰ 
τοῦτο μεγαλοχύμων νοτίζειν ποιεῖ τὸ θέρος, ἐμπίπτων 
εἰς τὴν θάλατταν. 


17. Διὰ τί ὃ νότος δυσούδης ; Ἢ ὅτι ὑγρὰ xo θερμὰ 
ποιεῖ τὰ σώματα͵, ταῦτα δὲ σήπεται μάλιστα; Οἱ δ᾽ ἐκ 
m , , 3 M - E] u M 2 
τῆς θαλάττης νότοι ἀγαθοὶ φυτοῖς" £x θαλάττης γὰρ αὖ- 
τοῖς προσπίπτει" xal τῆς ᾿Αττικῆς τῷ Θριασίῳ πεδίῳ 
y ὃ / 5 » E] - . E NT (6 
αἴτιον, διότι ἀπεψυγμένος ἀφιχνεῖται " αἵ δ᾽ ἐρυσίθαι 
, CLAN e , - , 5 , NÉ 
γίνονται ὑπὸ ὑγρότητος θερμῆς μέν, ἀλλοτρίας δε. 


18. Διὰ τί ἄνεμος γίνεται πρὸ τῶν ἐκλείψεων ὡς τὰ | 
πολλά, ἀχρόνυχον μὲν πρὸ τῶν μεσονυχτίων ἐκλεί- 
ψεων, μεσονύχτιον δὲ πρὸ τῶν ἑῴων ; Ἢ διότι ἀμαυ- 
ροῦται τὸ θερμὸν τὸ ἀπὸ τῆς σελήνης ὃ διὰ τὸ πλησίον 
ἤδη φορὰν εἶναι, ἐν ᾧ γενομένῳ ἔσται $ ἔχλειψις ;, 
᾿Ανιεμένου οὖν (D κατείχετο ὃ ἀὴρ xai ἠρέμει, πάλιν 
κινεῖται χαὶ γίνεται πνεῦμα τῆς ὀψιαίτερον ἐχλείψεως 


Ἐπ 


, 

,. Διὰ τί ὃ νότος οὐχ ἀρχόμενος, ἀλλὰ λήγων ὑέ- ! 
εἰος: 5 Πότερον ὃ ὅτι πόρρωθεν συνάγει τὸν ἀέρα 3 γίνεται 
δὲ συνιστάντος τὸ ὕδωρ, συνίσταται δ᾽ ὕστερον 3 ἄρ- 
Ἢ ὅτι ἀρχομένου θερμός ἐστιν ὃ ἀὴρ ἔτι διὰ 


IIPOBAHMATON * KG, ιγειθ' 


(911,912.) 


13. Qua de causa Orionis exortu dies maxime variant 
flatuumque intempestivi obtinent impetus? An quoniam in 
mutatione semper omnia maxime sunt indeterminata ; 
alqui oritur quidem Orion ineunte fructuum tempestate, 
obcidit vero hyeme, ita ut, quum nondum constat tempestas 
ulla , sed alia quidem incipit, alia vero cessat, flatus etiam 
inconstantes esse necesse est, utpote quum in utramque 
partern vergunt quae ab utraque proveniunt? Et quidem 
difficilem esse Orionem cum orientem, tum obcidentem per- 
hibent propter tempestatis instabilitatem : turbulentum 
enim atque ineequabilem esse necesse est. 


14. Cur aquilo nocte exorsus die tertia cessat? Utrum 
quia ex parvo imbecillique initio prodit, tertia autem 
dies deeretoria est? An quoniam universus simul modo 
procellarum nubibus excussarum funditur? Compendio 
igitur cessal. 

15. Cur plurimi ventorum aquilones spirant? An quo- 
niam pars orbis terrarum habitata huic loco subdita est emi- 
nentiori et extra solstitium posito nivisque pleno : quae nix 
montibus nonnullis numquam deest? Plerumque igitur 
tabescentibus concrelis humoribus spe fit ventus; is au- 
tem aquilo est , flatus nimirum qui ab ursc regione venit. 


16. Cur austri quidem tum hyeme atque ineunte vere, 
tum autumno cessante spirant, undabundique sunt et con- 
torti, atque Africanis non minus frigidi quam regionis 
nostra incolis aquilones? An propterea quod sole propin- 
quo spiritum moveri necesse est, sol autem per hyemem 
austrum versus fertur, et ineunte vere desinenteque au- 
tumno jam calfacit, estate contra septemtriones petit et 
loca relinquit illa ? calidus enim propterea est, quia spiritus 
aeri Africae miscetur, qui calidus est : hinc etiam in mare 
prorumpens magnos excitat fluctus, facitque australem 


:estatem. 


17. Cur auster male olet? An quoniam humida et calida 
reddit corpora, haec autem maxime putrescunt? Austri 
vero ex mari provenientes stirpibus prosunt: nam ex mari 
in eas incidunt, et "l'hriasio campo terrae Attice auster 
[fertilitatis] causa est, quoniam refrigeratus adcedit ; ru- 
bigo autem per humorem calidum, sed alienum consistit. 


18. Cur ventus magna ex parte ante luna defectus 
excilatur, prima quidem vespera ubi defectus media fit 
nocte; media vero nocte, ubi mane? An quoniam valor 
lunz:e propterea hebetatur, quia cursus jam proximus est , 
quo ubi pervenerit, defectus incidet? Remittente itaque ca- 
lore, quo detinebatur aer ac quiescebat, rursum movelur 
ac in flatum converlitur, idque eo serius, quo serius evenit 
defectus. 


19. Cur auster non incipiens, sed desinens imbrem ad- 
fert? Utrum quod aerem cogit e longinquo, fit autem 
pluvia ubi cogit, cogitur aulem postea quam coeperit ἢ 
An quoniam incipiente eo calidus adhuc aer est, quum 
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τὸ £x τοιούτου ἐληλυθέναι, ἐπιχρονιζόμενος δὲ Ψυχϑεὶς | profectus ab hujusmodi sit; processu autem temporis re- 
l ἢ [ : £ ) ; 


, m^ Ὁ} er 
συνίσταται μᾶλλον εἰς ὕδωρ ; 


20. Διὰ τί ὁ νότος, ὅταν μὲν ἐλάττων ἡ, αἴθριός 
2 8 
ἐστιν, ὅταν δὲ μέγας, νεφώδης xai χρονιώτερος ; Πό- 
τερον, ὥσπερ τινὲς λέγουσι, διὰ τὴν ἀρχήν ; ἐὰν μὲν 
γὰρ ἀπ᾽ ἐλάττονος, αἴθριος, ἐὰν δ᾽ ἀπὸ πλείονος δρ-- 
Υ , , 
τ , , 
uon, νεφελώδης. Ἢ ὅτι ἐλάττων ἀρχόμενός ἔστιν, 
ὥστ᾽ οὐ πολὺν ἀέρα ὠθεῖ, ἐπὶ τέλει δ᾽ εἴωθε γίνεσθαι 
μέγας; διὸ καὶ παροιμιάζεται " 
ἀρχομένου γε νότον καὶ λήγοντος βορέαο. 
τ' Y H 4 Ὁ - $5 - cd 1 
21. Διὰ τί προΐεται τοῦ χειμῶνος ἀπὸ τῆς ἕω τὰ 
m , ἢ VE ΤῈΣ e - , ^ eo eg 
πνεύματα, τοῦ θέρους δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑσπέρας; Ἢ ὅτι ὅταν 
μηχέτι χρατῇ ὃ ἥλιος, ἀφιέμενος ὁ ἀὴρ ῥεῖ; Δύνων τ᾽ 


3 , ; , T yf Nd ^ 
ουν χαταλείπει: yegn , Qt φέφυροι" x«t οσὸν ἂν 


ἀφ᾽ ὧν 
—^— , 


ἐπαγάγη ἐχείνοις τοῖς ἐν τῷ χάτω ἡμισφαιρίῳ οἰχοῦ - 
ctv , ἑωθινὸν πνεῦμα γίνεται" τἀναντία δέ, ὅταν δύνη 
ἐν τῷ χάτω μέρει, ἐχείνοις τε ζεφύρους ποιήσει καὶ 
ἐνταῦθα ἑωθινὸν πνεῦμα ἀπὸ τοῦ ἑπομένου ἀέρος αὐτῷ. 
Διὰ τοῦτο x&v χαταλάδη ἄλλον ἄνεμον, μείζων γίνε- 
ται αἰρομένου, ὅτι προσέθηχεν. 


25. Διὰ τί οἵ κύνες τὰ ἴχνη ἥχιστα εὑρίσκουσι ζεφύ- 
ρου πνέοντος ; Ἢ διότι μάλιστα συγχεῖ διὰ τὸ συνεχέ- 
στατος εἶναι τῶν ἀνέμων xol μάλιστα ὑπὸ τὴν γῆν 
πνεῖν 5 


93. Διὰ τί, ὅταν ἀστέρες διάττωσιν, ἀνέμου ση- 
μεῖον ; Ἢ ὅτι ὑπὸ τοῦ πνεύματος φέρονται, καὶ πρότε- 
ρον ἐχεῖ γίνεται πνεῦμα ἢ παρ᾽ ἡμῖν ; διὸ καὶ ἀφ᾽ οὗ 
ἂν τόπου φέρωνται οἵ ἀστέρες, ἐν τούτῳ καὶ τὸ πνεῦμα 
γίνεται. 


^ , , /, m ΓΝ , 
244. Διὰ τί μεγίστας γεφέλας τῶν ἀνέμων ὃ ζέφυρος 
ἄγει; Ἢ διότι ἐκ πελάγους πνεῖ χαὶ κατὰ τὴν θάλατ- 
E] m “Ὁ P ΄ 
ταν; "Ex πολλοῦ οὖν xai συνάγει. 


25. Διὰ τί οἱ ἐπὶ τέλει ἄνεμοι μέγιστοι; Ἢ ὅτι ὅταν 
, , 5, , 2^ / ^ , 
ἀθρόοι ἐχπνεύσωσιν,, ὀλίγον τὸ θερμόν ; 


20. Διὰ τί, ἐὰν περὶ ἰσημερίαν λὶψ πνεύση, ὕδωρ 
τίνεται; ^H ὅτι καθ᾽ ὃν ἂν ἢ ὃ ἥλιος τόπον τοῦ χόσμου, 
τὰ ἐντεῦθεν πνεύματα χινεῖ ; διὸ xol ἣ τῶν πνευμάτων 
περίστασις χατὰ τὴν τοῦ ἡλίου φορὰν. γίνεται. Ἐπεὶ 
δ᾽ f$ ἰσημερία μεθόριόν ἐστι χειμῶνος καὶ θέρους, ὅταν 
συμῥῇ τὸν ἥλιον κατὰ τὴν ἡμῖν φαινομένην ἰσημερίαν 
ὑπερδεδληχέναι ἢ ἐχλείπειν τοῦ ἀχριβδοῦς ὅρου καὶ 
εἶναι μᾶλλον ἐν τοῖς χειμερίοις, συμδαίνει τοὺς Ex 
τούτου τοῦ μέρους ἀνέμους πνεῖν, ὧν ἐστι πρῶτος λίψ, 
ὧν ὑγρὸς φύσει. ἴοντος δὲ τοῦ ἡλίου μᾶλλον ἐν τῷ 
χειμερίῳ μέρει τοῦ κόσμου, καὶ χινοῦντος τὰ ἐν αὐτῷ 
πνεύματα, τὰ χειμῶνος ἔργα συμαίνει γίνεσθαι " τού- 
γῶν δ᾽ ἐστὶν ὃ ὄμόρος. "Ext δ᾽ ἐπειδὴ $ ἰσημερία 
ἐστὶ καθάπερ χειμὼν καὶ θέρος ἰσοκρατής, ἐὰν ὅποτε- 
ρῳοῦν αὐτῶν τι προστεθῇ, εὔσημον τὴν ῥοπὴν ποιεῖ, 


[0 καθάπερ ἐπὶ τῶν ἰσαζόντων ζυγῶν" ἐπεὶ δ᾽ ὃ λὶψ 


| 


| 
| 


———————— 


frigeratus in aquam potius cogitur? 


20. Quam ob causam auster ubi minor quidem est, 
serenus est, ubi vero major, nubilus et diuturnior? 
Utrum, ut quidam aiunt , propter initium ? nam si ex mi- 
nori proficiscatur principio, serenus est : sin vero ex am- 
pliori, nubilus. An quia minor est incipiens, ita ut non 
multum aeris pellat; versus finem contra magnus fieri 
solet ? unde et proverbium fertur : 


quum cessat boreas , quumque auster surgere cepit. 


21. Cur tempore hiberno ab ortu emittuntur flatus, 
eslivo vero ab obcasu? An quoniam ubi sol non amplius 
vincit, aer libere profluit? Obcidens igitur nubes relin- 
quit, unde favonii prodeunt, et quodcumque secum ad- 
duxerit ad eos qui inferius hemisphaerium incolunt, spiri- 
tus fit orientalis; contra ubi in parte inferiori obcidit , 
favonios illis, subsolanum vero nic ope aeris qui eum in- 
sequitur, faciet. Unde fit ut, si quem alium ventum 


occupaverit, augetur sublato, quod eum sibi adjunxit. 

22. Cur flante favonio canes vestigia pessime legunt? 
Àn quia plurimum confundit , quoniam ventorum omnium 
continentissimus est atque maxime sub terram flat? 

23. Quam ob causam , ubi stelle prosiliunt, venti indi- 
cium datur? An propterea quod a flatu feruntur, priusque 
ibi quam apud nos flatus fit? hinc etiam , undecumque 


stellae feruntur, eo in loco flatus fit. 


24. Cur nubes maximas ventorum favonius agit? An 
quia de alto spirat ac super mari? Ex amplo igitur spatio 
colligit etiam. 


25. Cur venti ad postremum vehementissimi ? An quia , 
postquam conferti efflarunt , caloris parum relinquitur ? 


26. Cur, si circa dequinoctium africus spiravit, aqua fit ? 
An quia, quemcumque mundi locum occupaverit sol , inde 
flatus excitantur ? propterea et pro solis cursu vicissitudo fla- 
tuum agitur. Atqui quum cequinoctium hyemis atque :sta- 
tis confinium sit, quando evenit ut so! eo tempore quod 
nobis cquinoctium esse videtur, aut. justum transgressus 
sit limitem, aul retro manserit atque polius in regione resti- 
terit hyemali, adcidit ut venti ex illa regione spirent, que- 
rum primus africus est natura humidus. | Ubi vero sol in 
parte mundi hiberna adest, flatusque regionis ejusdem mo- 
vet, evenit ut hyems suis fungatur muneribus : cujus generis 
imber est. Ad hoec, quum aequinoctium tamquam :equili- 
brium hyemis atque aestatis sit, si allerutri earum quidquam 


additum sit, notabile efficit momentum , ut in zequilibribus 
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Ὗ,) Ld ? M , 

ἔχ τε τῆς χειμερίου τάξεώς ἐστι xat ὑγρὸς φύσει, προσ- 
^ Lu , A m^ * 

τεθεὶς ἐν τῇ ἰσημερία ῥοπὴν χειμῶνος ἐποίησε χαὶ 

» à] y , 5 5 , e 

4 yd: ΕΞ : 
ὄμθρον ὃ γὰρ ὄμδρος χειμών ἐστιν οἰκειότατος τῷ 
πνεύσαντι πνεύματι. 


' /c L ΣΤ τ / » - 
27. Διὰ τὶ ὃ νότος χαὶ ὃ εὖρος θερμότεροι ὄντες τῶν 
ἐναντίων, 6 μὲν τοῦ βορέου, ὃ δὲ τοῦ ζεφύ 
ἐναντίων, ὃ μὲν τοῦ βορέου, ὃ δὲ τοῦ ζεφύρου, 
τωδέστεροί εἶσιν, καίτοι διὰ ψυχρότητα ὕδωρ ἐξ ἀέρος 
, Lg - 
γίνεται ; οὐ γὰρ διὰ τὸ ἀπωθεῖν τὸν βορέαν ἐντεῦθεν 


ὑδα- 


[A b , * , M 3: 3 
γίνεται τὰ νέφη ὃ γὰρ ζέφυρος xat ὃ &üpoc ἀπάγουσιν 
» / 
ἄμφω (ὁμοίως γὰρ πλάγιοι), xot ol ἄλλοι δὲ πάντες, 
ct. , 
ὅθεν πνέουσιν. 1Πότερον ὅτι ἀντιπεριίσταται τὸ ψυ- 
' y c I L 
ρὸν εἴσω μᾶλλον. ὅταν ἡ ἔξω τὸ θερμὸν μᾶλλον; Ἢ 
ἔστι μέν τι καὶ τὸ ὅθεν πνέουσιν, αἰθρίους εἰναι (καὶ 

ὰ εὖ ΠΕΣ E dS NEA Med Ae PLE A ς 1 
γὰρ εὖρος ἀπ᾽ ἠοῦς ἐστιν, ἥδε δ᾽ fj χώρα πρὸς ἑσπέραν 

- M ,ὔ ^ SN 
χεῖται, καὶ ζέφυρος), ἀλλὰ xol διότι πρότερον θερ- 
μαινόμενος ὃ ἀήρ, ὥσπερ χαὶ τὰ ὕδατα, τάχιστα χαὶ 

΄ , m. koe 
μάλιστα ψύχεται: Φέρεται οὖν ὃ μὲν ἀπὸ τοῦ sÜpou 
ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἀὴρ θερυός, ὃ δ᾽ ἀπὸ τοῦ νότου ἀπὸ με- 

, 
σημόρίας. 
τόπον, ταχὺ πήγνυνται καὶ συνίστανται εἰς 


€ 


“Ὅταν οὖν ἔλθωσιν εἰς τὸν ψυχρότερον 
ὕδωρ, 
N "T Y 2. Cl E] S E 
xa μᾶλλον ὃ εὖρος ποιεῖ ὕδωρ, ὅτι ἀπὸ τοῦ ἡλίου μᾶλ- 

Ἂχ , M »7 ' € , , 

λον φέρει τὸν ἀέρα, xat δμοοίως θερμόν. ὋὉ δὲ νότος 

, y * D 

λήγων ὑδατώδης, ὅτι ju poc ὃ πρῶτος φερόμενος ἀὴρ 

M35 τῶ / ΔᾺΝ ἐς τὸ / ATA SOR 

ἀπὸ τῆς θαλάττης, ὃ δὲ τελευταῖος διάθερμος ὧν ἀπὸ 

τῆς γῆς χομίζει. 

χαὶ μείζων λή ὃ νό (vexat 5 διὸ καὶ 7) παροιμί 
ust ἥγων ὃ νότος γίνεται 5 διὸ καὶ 7j παροιμία 

E] , 

εἰς αὐτόν" 


Ἅ , e » ^ 
H οὐ μόνον τοῦτ᾽ αἴτιον, ἀλλ᾽ ὅτι 


ἀρχομένου τε νότου. 
εἰζ ψυγ ρό * ψνύει ὕστερον , 
μειζους yug potEpot* ὥστε πηγνυει ὕστερον τὰ 
Ἢ NUN E e 65 NU A32 e . 
διὰ τοῦτο ὑδατωοδέστερος ἢ ἄρχομενος ; 


28. 

διότι ἀτμίζειν ποιοῦσιν ol Ψυχρότεροι : Διὰ τί δὲ μᾶλλον 
^ NE, , / Á A M ^ ΤΌΝ θεν 

ἢ ὃ ἥλιος; Ἢ διότι ἀπάγουσι τὴν ἀτμίδα, ὃ δ᾽ ἥλιος κα- 


Διὰ τί οἱ ἄνεμοι ξηραίνουσι Ψυχροὶ ὄντες; Ἢ 


Ν᾽ δ 


ταλείπει ; "Y yoatvet μὲν οὖν μᾶλλον, ξηραίνει δ᾽ ἧττον. 


29. Διὰ τί ὃ χαιχίας μόνος τῶν ἀνέμων ἐφ᾽ ξαυτὸν 


ἄγει τὰ νέφη; ὥσπερ xai ἣ παροιμία λέγει 
ἕλχων ἐφ᾽ αὑτὸν ὥστε χαιχίας νέφος ; 

ot γὰρ ἄλλοι, ὅθεν ἂν πνέωσιν, ἐνταῦθα ἀναστέλλουσιν. 

Πότερον αἴτιον ὅτι ἅμα ὃ ἐναντίος πνεῖ ; Ἢ οὐχ ἂν ἐλάνθα- 


, 


νεν, ἀλλὰ πέφυχε τὸ πνεῦμα xUxÀou γραμμὴν φέρεσθαι; 


€ A * ΝΜ Δ 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 1 περὶ τὴν γῆν πνέουσιν: τοῦτο δὲ τὸ χοῖ- 
λον τῆς γραμμῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ οὐχ ἐπὶ τὴν γὴν 
ἐστιν, ὥστ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 7 τνέων ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὰ νέφη ἄγει. 
Διὰ τί ἀπὸ μὲν τῆς θαλάττης οὐχ ἀποπνεῖ ἕω- 
υὲν θάλατ ττά 


M 
ἐστιν ἐν ἀναπεπταμένοις τόποις. οἵ δὲ ποότᾶαμοι ἐν στε- 


ὺν τόπον 


θεν ψυχρόν, ἀπὸ δὲ τῶν ποταμῶν; Ἢ ὅ ὅτι ἡ 


νοῖς; Ἢ οὖν ἀπὸ τῆς θαλάττης αὔρα εἰς T0) 


e 


ιναι ἀσθενής, f T δ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν 


ὶ υδλλ ον ἰσ σχύει ? διὸ υᾶλλον exo τως 


σχίδναται. ὥστ᾽ ε 
ἀθρόος φέρεται χα 
Ἢ οὐ τοῦτ᾽ 
- ς 
εἶσιν, ἣ ὃς 


φαίνεται ψυχρά. ἐστὶν Minds: e οἷ 


μὲν ποταμοὶ du oot θάλαττα οὔτ 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * KG, κχζ-λ΄. 
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lancibus; at quum afrieus liberni ordinis sif naturaque 
humidus, in :quinoctio additus hyemale momentum im- 
bremque adfert : imber enim liyems est vento tunc flanti 


familiarissima. 


27. €ur auster atque eurus, etiamsi flatibus sibi objc- 
ctis calidiores sint, alter quidem aquilone, aller vero favo- 
nio,aqua fertiliores sunt, quamquam propter frigus aer 
in aquam convertitur? haud enim quod aquilo hinc nubes 
pellit, ideo fit: nam et favoniuseteurus ambo nubes abigunt 
(pari enim modo transversi sunt) ; quin etiam ceteri omnes, 
unde spirant. 
obsistitur, ubi calor extra amplior adest? An aliquid sane 


Utrum quia frigus amplius intro circum- 


eliam eo confert regio, unde spirant, uf sereni sint ( eurus 
namque abortu venit, nostra vero regio, aeque ac favonius, 
versus obcasum sita est); verum fitetiam quoniam aer prae- 
calfactus celerrime ac plenissime refrigeratur, 
etiam aquae? Igitur aer ab euro quidem, quippe ab ortu, 
calidus fertur, itemque ab austro , utpote a meridie. Ubi 
igitur ad frigidiorem locum devenere, compendio concre- 
magisque eurus aquam 


quomodo 


Scunt atque in aquam consistunt , 
agit, quoniam aerem potius de sole, nec minus calidum, 
ducit. Auster vero cessaus aquam mittit, quoniam aer 
qui primus ex mari fertur, frigidus est, ultimus autem 
qui penitus calidus est, ex terra adfert. An non id solum 
causa esl, sed eliam quod ad postremum auster crescit ἢ 


unde et de illo fertur proverbium : 


quumque auster surgere ccepit. 


Atqui vehementiores sunt frigidiores, ita ut postmodum 
nubes cogat. An id ipsum ratio est cur fertilior aquae 
quam priucipio sit? 


28. Cur venti siccant, etiamsi frigidi sint? An quoniam 
qui frigidiores sunt, vaporem eliciunt? Sed cur amplius 
siccant quam sol? An quia vaporem abigunt ; sol autem 


relinquit? Magis itaque humeclat, minus vero exsiccat. 


29. Cur unus ventorum caecias nubes ad se vocat: quod 

etiam proverbium declarat : 
Ut czeias nubes, sic ille trahil opes? 

ceteri namque, unde spirant, inde remittunt. Utrum 
causa est quod ventus adversus eodem tempore spirat? An 
non latuisset, sed ventus hic suapte natura circulari linea 
fertur? Ergo ceteri quidem circum terram flant, hic vero 
codum versus su: lineae cavum, non vero ad terram dirigit, 
ita ut suam originem flando repetens nubes ad se ducat. 


30. Quam ob causam de mari quidem mane aura fri- 
gida non spirat, de (luminibus vero spirat? An quoniam 
mare quidem in locis patulis situm est, flumina vero iu 
angustis? Aura igilur maris in amplumlocum dispalatur, ita 
ut imbecillis sit, fluminum autem universa simul fertur 
atque amplius valet : quapropter frizidior merito adparet. 
An causa non in eo est, sed flumina quidem frigida sunt, 


mare vero neque calidum, nec frigidum? fit namque aura 
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οὔτε ψυχρά; γίνεται δ᾽ f αὔρα καὶ ἀποπνοὴ θερμαινο- 
μένων ἢ ψυκομανῶνε ὁπότερον γὰρ, ἂν τούτων πάσχῃ ; 
ἐξαεροῦται, ἐξ ἐ ξαερουμένου δὲ τοῦ ὕδατος ὃ ἀὴρ γινόμε- 
νος φέρεται͵ ὅ ἐστιν αὔρα. Τὸ μὲν οὖν ἀπὸ τῶν ψυ- 
χρῶν ψυχρὸν εἰκότως ἀποπνεῖ, τὰ δ᾽ ἀπὸ τῶν σφόδρα 
uius ἀποπνέοντα ψύχεται καὶ γίνεται ψυχρά. Τοὺς 
μὲν οὖν ποταμοὺς ψυχροὺς ἅπαντας εὕροι τις ἄν, ἣ δὲ 
θάλαττα οὔτε ψυχρά, οὔτε θερμὴ σφόδ gx ἐστίν. Οὔτ’ 
οὖν τὸ ἀποπνέον ψυχρὸν ἀπ᾽ αὐτῆς ἐστι, διὰ τὸ μὴ 
ψυχρὰν εἶναι σφόδρα , οὔτε Ψύχεται ταχύ, διὰ τὸ μὴ 
θερμὴν εἶναι σφόδρα. 


81. Διὰ τί 6 ζέφυρος εὐδιεινὸς xai ἥδιστος δοχεῖ 
εἶναι τῶν ἀνέμων, καὶ οἷον xai Ὅμηρος ἐν τῷ Ἦλυ- 
σίῳ πεδίῳ ("O8. ὃ, 667)" 


^ 


διαπνείουσιν ἀῆται; 


EAS 


ἀλλ᾽ αἰεὶ ζεφύφοιο 


m 3f, 


^ m ES 

Ἢ πρῶτον μὲν ὅτι ἔχει τὴν τοῦ ἀέρος χρᾶσιν 5 οὔτε γὰρ 

ὙΠ, S d y ^ 
θερμὸς ὥσπερ οἱ ἀπὸ μεσημύρίας xat ἕω, οὔτε ψυχρὸς 
[:4 CES. A m RÀ ΦιΕΝ 5 , EA - 
ὥσπερ οἵ ἀπὸ τῆς ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἐν μεθορίῳ: ἐπὶ τῶν 
ψυχρῶν χαὶ θερμῶν πνευμάτων * γοπνίῶν δ᾽ ἀμφοῖν 
τῆς δυνάμεως αὐτῶν χοινωνεῖ διὸ xal εὔκρατός ἔστι 
i - Ej Ld rm 
xal πνεῖ ἔαρος μάλιστα. "Est τὰ πνεύματα περι- 
à és 
ἴσταται ἢ εἰς τἀναντία, ἢ εἰς τὰ δεξιά, Μετὰ οὖν τὸν 
, , BA WX i] , ^ ?^ - c 

βορέαν πνέων ( ἐπὶ δεξιὰ γὰρ ὃ τόπος) εὐδοχιμεῖ, ὥσπερ 
παρὰ χαλεπὸν πρᾶος. Καὶ ἅμα ὅταν ἀποχειμάση, 
4207 » , € M . , f^ EUN 2 
εὐδία εἴωθε γίνεσθαι ὡς ἐπὶ τὸ πολύ - ὃ δὲ βορέας 
χειμέριος ἄνεμος. Γ Καὶ ὃ ἀπηλιώτης δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ 
ὧν τῶν θερμῶν χαὶ τῶν ew πνευμάτων ἧττον αὖ- 
τοῖς χοινωνεῖ " ἀπηλιώτης μὲν γὰρ πνέων τὰ πρὸς vó- 
του πνεύματα χινεῖ ( ἐνταῦθα γὰρ fj μετάστασις αὐτοῦ 
ἐστινῚ)ὴ, κινῶν δ᾽ οὐ μίγνυται αὐτοῖς" ὃ δὲ ζέφυρος xal 
χινεῖται ὑπὸ τῶν νοτίων, χαὶ πνέων χινεῖ τὰ βόρεια" 
τελευτᾷ γὰρ ἐνταῦθα ἣ περίοδος τῶν πνευμάτων * διὸ 
τῶν μὲν τὴν τελ ευτήν, τῶν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔχων ἐν αὑτῷ 
διχαίως ἡδύς ἐστι χαὶ δοχεῖ εἶναι. ] 


- J M 
32. Διὰ τί ἐπὶ χυνὶ νότος πνεῖ; Ἢ ὅτι ἐπὶ πᾶσι μὲν 
σημαίνει τοῖς ἄστροις δυομένοις ἢ ἐπιτέλλουσιν, οὐχ 
d ,2 , ES 3 ῳ / s 
ἥχιστα δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ; Δῆλον οὖν ὅτι πνεύματα μάλιστα 
ἐπὶ τούτῳ xal μετ᾽ αὐτόν. πνίγει, καὶ 
, mM ^ 
πνεύματα εἰκότως ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ θερμότατα χινεῖται" ὃ 
hi - 
δὲ νότος θερμός ἐστιν. ᾿Επεὶ δ᾽ εἴθισται μάλιστα ex 
τῶν ἐναντίων εἰς τὰ ἐναντία μεταῤδάλλειν, πρὸ χυνὸς 
M IN / ν , y n 
δ᾽ oi πρόδρομοι πνέουσιν ὄντες βορέαι, εἰκότως μετὰ 
- , 
κύνα νότος πνεῖ, ἐπειδὴ ἐπισημαίνει μέν, ἐπιτέλλουσι 
δὲ τοῖς ἄστροις - τὸ δ᾽ ἐπισημαίνειν ἐστὶ μεταθολὴν 
ἘΝ ἜΜ - x , * ^ , , N 5 
τοῦ ἀέρος ποιεῖν" μετα βάλλει δὲ πάντα εἰς τοὺς ἐναν - 
, 4 , 5g,p^ 

τίους, ἢ τοὺς ἐπὶ δεξιὰ ἀνέμους τὰ πνεύματα. "Enc 
INS L4 ^ "Ὁ 

δὲ βορέας εἰς τοὺς ἐπιδεξίους μεταδάλλει, εἴη ἂν αὐτῷ 

ΝΥ" 

λοιπὸν εἰς νότον μεταθάλλειν. "Εἶστ': δὲ καὶ j ἣ μετὰ 
τὰς χειμερινὰς τροπὰς πεντεχαιδεχάτη νότιος, δὰ τὸ 
τὰς μὲν τροπὰς ἀρχήν τινα εἶναι, χινεῖν δὲ τὸν xac' 
αὐτὴν μάλιστα ἀέρα τὸν ἥλιον, εἶναι δ᾽ ἐν ταύταις ταῖς 


τροπαῖς πρὸς γότον. Καθάπερ οὖν καὶ τὰ ἀπ᾽ ἄνατο- 


PROBLEMATUM *, 
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ac exhalatio humoribus vel calescentibus , vel frigescen- 
tibus : 
convertitur : 


utrum enim ex his passa fuerit aqua, in aerem 


quod ubi fit, aer inde ortus fertur, idque 


aura est. Quodsi igitur a frigidis proficiscatur, frigida 
merito spirat; qux veroa valde calidis flant, refrigerantur 


ac frigide (iunt. Fluvios igitur frizidos comperire omnes 


possumus; mare autem nec (frigidum, neque calidum 


valde est. Itaque nec frigidum est quod ab eo spirat, 


quia mare valde frigidum non est, nec cito refrigeratur, 
quia valde calidum non est. 


31. Cur favonius serenus ac jucundissimus ventorum 


omnium est, et qualem Homerus in campo Elysio ce- 


cinit : 
Sed zephyri adsidue spirant aurzque salubres ? 


An primum quidem quod aeris temperiem obtinet? neque 
enim calidus est, ut qui de meridie ortuque spirant , ne- 
que frigidus, ut qui de septemtrionibus, sed in confinibus 
frigidorum et calidorum flatuum situs est, et quum utrisque 
vicinus sit, particeps utrorumque virium evadit : qua- 
propter et temperatus est, et vere maxime spirat. Ad hec 
flatus transeunt vel in sibi adversos, vel in dextros. Ita- 
que quum post aquilonem spiret (a dextro enim situs est 
locus ) , bona gaudet fama , veluti mitis ad immitem com- 
paratus. Tum simul atque ab impetu remisit, serenum magna 
ex parte subsequi solet; aquilo vero ventus byemalis est. 
[ Subsolanus quoque, quamvis in medio calidorum et frigi- 
dorum situs, minorem communionem cum iis init : ubi 
enim spirat subsolanus , flatus vergentes ad austrum movet 
quidem (isthuc enim transferri solet), sed quum mo- 
veat, non miscetur favonius vero et movetur a 
ventis australibus, et ipse, ubi spirat, movet aquilona- 
res : hic enim desinit ventorum circuitus : quamobrem 
quum favonius alterius quidem finem, alterius vero ini- 
tium in sese contineat, merito suavis et est, et esse videtur. | 


iis ; 


32. Cur auster caniculze tempore flat? An quia omnibus 
sideribus tum orientibus, tum obcidentibus signum datur, 
sed canicula praecipue? Manifestum itaque est. flatus prae- 
cipue tum ejus ortu, tum post ortum fieri. Sed quum aestus 
tunc vigeant, ventos quoque calidissimos per id tempus 
moveri congruum est ; auster autem calidus est. Quum au- 
tem ex contrariis in contraria maxime commutari soleat , 
atque ante ortum caniculae praecursores flent, qui aquilones 
sunt, merito post caniculam auster spirat , quandoquidem 
signum datur quidem, sed sideribus orientibus ; siguum 
datum autem eo constat ut. aeris mutationem facial ; mu- 
tantur vero flatus omnes in ventos vel adversos , vel a 
dextra sitos; sed quum aquilo transeat in dextros, nihil 
ei restat nisi ut in austros transeat. Quin etiam dies quintus 
decimus post. solstitium hibernum austrinus est, eo quod 
bruma initium quoddam est, moveturque a sole is potis- 
simum aer qui huic proximus est; sol autem his solstitiis 


ad austrum vergit, Ut igitur ubi regiones ortui proximas 
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e m ΕῚ , - T. el ^ x 
λῆς κινῶν ἀπηλιώτας ἀνέμους ἤγειρεν, οὕτω xal τὰ 


ἀπὸ μεσημύρίας κινῶν νότους ἐγείρει " οὐχ εὐθὺ δ᾽ 
ἀπὸ τροπῶν ποιεῖ τοῦτο διὰ τὸ βραχυτάτας ποιεῖσθαι 
τὰς μεταστάσεις τότε, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτη διὰ 
τὸ τὸν χρόνον τοῦτον συμμέτρως ἔχειν τῇ χατὰ τὴν 
μετάστασιν πρώτη φαντασία " ὅλου γάρ ἐστι μέρος 
εὐσημότατον ὃ εἰρημένος χρόνος. 


7, ^ M - x 
33. Διὰ τί ὃ ζέφυρος πρὸς τὴν δείλην πνεῖ, πρωὶ δ᾽ 

Ἀν νὴ » , 2 € 5» ΚΝ N ἊΝ - 
οὐ; Ἢ αἴτιος μέν ἐστιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῶν πνευμάτων 

e 5 , M NI a N € ^ » 
6 ἥλιος ἀνατέλλων xoi δύνων ; ὅταν γὰρ ὑγρὸν ὄντα 
τὸν ἀέρα Bate pp.atueny πέττη Xa διακρίνῃ; εἰς πνεῦμα 
muxo ἐὰν δ᾽ 4 πνευματώδης ὃ ἀήρ, ἔτι eiii 
ἐχπνευματοῦται ὑπὸ τοῦ ἡλίου. “Ὅταν μὲν οὖν ἐπ᾽ 
ἀνατολῇ ἡ ὃ ἥλιος, πόρρω ἐστὶ τοῦ ζεφύρου" ἀπὸ γὰρ 


"^" Lad -- e ^Y ^ ^ b 4 » ἐν , 
δυσμῶν TVel* οτὰαν ὃὲ περὶ TO OUvyety δὴ; τότε 


Y 


δι 

Ὁ ÓE με ἴσου 

ἔχει πρὸς 
ὃ 


l4 N Ν m 
διαχεχριμένον ἐστὶ τὸ πνεῦμα τελέως " dT 
7 N N M L ͵ 
ἡμέρας χαὶ πρὸς τὴν δείλην συμμετοότατα 
^ ^ ον M - ev 
τὸ διαθερμᾶναι χαὶ διακρῖναι. Διὰ ταῦτα 


^m 


€ 


$ xal ὃ 
5 , x » bJ τ V - 
ἀπηλιώτης πρωΐ ἄρχεται πνεῖν" τοῦ γὰρ ὑπὲρ γῆς 
, c Fraud D e 
ἀέρος τῆς νυχτὸς ἐξυγραινομένου καὶ τῇ γῇ πλησιάσαν- 
M , ci ^ , 9 Nx € Jg ' , 
τος διὰ βάρος, ἕωθεν διακρίνων αὐτὸν ὃ ἥλιος τὸν χαῦ 
^ - D ^, τωὭω e 
αὑτὸν χινεῖ πρῶτον, τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίου πνεῦμα 
» /I^ 32 Dd ? , T - 
ἀνατέλλοντος ἐντεῦθεν ἀπηλιώτης χαλεῖται. 


84. Διὰ τί αἰρομένου τοῦ ἡλίου καὶ αὐξάνεται xal 
πίπτει τὰ πνεύματα; Ἢ ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν Dm τοῦ 
ἀέρος, ἢ τοῦ πο σε δγροῦ κίνησις, αὕτη δ᾽ ὅταν 
μὲ v ἐλάττων ἡ; ταχὺ καταναλίσχεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 
γίνεται πνεῦμα * ὅταν δὲ πλείων, κινεῖται μᾶλ- 


ὥστ᾽ οὐ 


λον τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος: ὃ γὰρ ἥλιος ἀρχὴ τῶν χι- 


, , 
γήσεών ἐστιν. 
Διὰ τί ὃ ζέφυρος τῆς δείλης πνεῖ; Ἢ ἅπαντα τὰ 
! ᾽ 
πνεύματα τοῦ ἡλίου διαχέοντος τὸ ὑγρὸν γίνεται; πρό- 
τερον γὰρ συνεστηχός, ὅταν ἣ τοῦ θερμοῦ δύναμις 
λ / ᾿ 2 et δὲ / 2E , c / - 
πλησιάζῃ, ἐξάπτει" ὃ δὲ ζέφυρος ἀφ᾽ ἕσπέρας πνεῖ. 
Εἰχότως οὖν τῆς δείλης γίνεται" τότε γὰρ ὃ ἥλιος εἷς 
τὸν τόπον αὐτοῦ ἀφικνεῖται. — Kat ὃ βορέας xat ὃ νότος 
A E * n 
διὰ τοῦτο πλειστάχις πνέουσιν, ὅτι τὸ ἐναντίον ὑπὸ τοῦ 
ἐναντίου κρατούμενον χατ᾽ εὐθυωρίαν ἥχιστα δύναται 
διαμένειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ πλαγίου. Ὃ μὲν οὖν 
νότος xal βορέας ἐκ τῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα τόπων τῆς τοῦ 
ἡλίου qopüc πνέουσιν, οἵ δ᾽ ἄλλοι μᾶλλον ἐκ τοῦ xac 
ἀντιχρύ. 


86. Πότερον τὸ πνεῦμα ἀπὸ πηγῆς τινος φέρεται 
ὥσπερ τὸ Vang xoi ταύτης οὐχ ἔστιν ἀνωτέρω αὐτὸ 
ἐνεχθῆναι, ἢ ἣ οὔ; Καὶ π πότερον ἀφ᾽ ἑνὸς σημείου, ἢ ἀπὸ 
πλείονος τόπου ;" Evi μὲν οὖν ἐστιν ὅμοια ἃ καὶ ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων φαίνεται cup Galvety* τό τε γὰρ ὕδωρ , ὅταν 
εἰς τὸ κάταντες φέρηται, θᾶττον ῥεῖ ἢ ὅταν ἐν τῷ ἐπι- 
πέδῳ καὶ ὁμαλῷ λιμνάζη" ὁμοίως δὲ xol τὰ πνεύ-- 
ματα" ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἄχροις χαὶ τοῖς ὑψηλοῖς ἀεὶ ἐν 
χινήσει ὃ ἀήρ, ἐν δὲ τοῖς χοίλοις ἠρεμεῖ πολλάχις χαὶ 


ἄπνοια γίνεται. Ἔτι ἐπὶ τοῖς σφόδρα ὑψηλοῖς ὄρεσιν 


IIPOBAHMATON 


KG, MM. 


movet, flatus excitat subsolanos , ita ubi regiones meridiei 
proximas movet, 


(911,914.) 


austros evocat; nec famen statim a 
solstitio id facit , quoniam brevissimas tunc agit distantias, 
sed quintodecímo die, quia tempus id respondet prime 
discessus sensioni : totius enim id tempus pars admodum 


conspicua est. 


33. Cur favonius horis postmeridianis spirat, non vero 
mane? An sol magna ex parte vel oriens, vel obcidens, 
auctor flatuum est? ubi enim aerem humidum perca- 
lefaciendo concoquit atque discernit, in flatum illum 
extenuat; quodsi vero flatuosus sit aer, magis etiam a sole 
convertitur in flatam. Quando igitur sol in exortu est, 
procul a favonio abest : hic enim ab obcasu flat; ubi 
vero jam in eo est ut obcidat, tunc penitus discretus est 
flatas; inde a meridie tandem ac versus tempus post- 
meridianum versatur in conditione exacte media , quod ad 
aerem tepefaciendum discernendumque adtinet. Subsola- 
nus quoque ob eam rem mane spirare incipit : quum enim 
aer qui supra terram est, noctu permadidus fit ac solo sui 
ponderis ratione adpropinquat , sol mane eum discernens 
proximum sibi excitat primum ; qui autem a sole oriente 
spirat, ventus hinc subsolanus adpellatur. 


34. Cur sole se adtollente flatus et augentur et sternun- 
tur? An quia flatus vel aeris, vel evecti humoris motus est ; 
biece autem, ubi minor est, compendio a sole consumitur, 
ita ut flatus nullus exsistat; ubi vero copiosior, sole orto 


amplius movetur? sol enim principium motuum est. 

35. Cur favonius horis postmeridianis spirat? An quod 
flatus omnes sole humorem diffundente fiunt? humor enim 
qui antehac concretus erat, incendit vis caloris adpropin- 
quans; favonius autem de obcasu spirat. Merito igitur 
postmeridiano tempore oritur : tunc enim sol ejus ad lo- 
cum adcedit. Aquilo autem et auster ideo scpissime spi- 
rant, quia contrarium ubi a suo contrario vincitur, e directo 
minime edurare potest, sed a latere potius. Auster igitur 
et aquilo e locis ab utroque latere cursus «solis sitis spirant, 


ceteri vero potius ex adverso. 


36. Utrum flatus fonte quodam emergit , quemadmodum 
aqua, supra quem fontem efferri nequit, an non? Et utrum 
uno ex puncto, an ex loco profluit ampliori? Sunt certe 
nonnulla iis similia απὸ etiam in aquis adcidere videmus, 
quippe quum aqua, ubi ad declivia fertur, ocius fluat quam 
ubi in planis atque zequalibus stagnat : hoc enim et flatus 
faciunt : nam in locis editis atque excelsis aer adsidue mo- 
vetur, in cavis e contrario sepe quiescit ventorumque obti- 
net silentium. Ad haec super excelsissimis montibus flatus 
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2 , , T DUEV SE. ' NE, 
οὗ γίνεται τὰ πνεύματα, οἷον ἐπὶ τῷ Ἄθῳ xal τοῖς ἀλ- 
- , *: bd ^, - M ^ X / 
λοις τοῖς τοιούτοις. Σημεῖον δέ: ἃ γὰρ ἂν καταλεί- 
πωσιν οἵ τῷ προτέρῳ ἔτει θύοντες, εὑρίσχεσθαί φασι 
p € Y e b 
διαμένοντα τῷ ὑστέρῳ. Δῆλον οὖν ὅτι ὥσπερ ἀπὸ 
πηγῆς τινος καὶ ἣ τοῦ πνεύματος φορὰ γίνεται. Εἰς 
τὸ ἄνω οὖν οὐχέτι δύναται διικνεῖσθαι. Διὰ τοῦτο οὖν 
ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τοῦτο συμαίνει. Ὁμοίως δ᾽ ἂν xal 
M - c » y M ΟΝ , “ - 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος εἴη" οὔτε γὰρ ὕδωρ λαύρον, οὔτε πνεῦμα 
ἐξαίσιον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς φαίνεται γίνεσθαι. 


" 


Διὰ τί ποτε τοῦ uiv νότου πνέοντος ἣ θάλαττα 
, , m NN , AN ? e , 
χυανέα γίνεται, τοῦ δὲ βορέου ζοφώδης ; Ἢ ὅτι ὃ βορέας 
ἧττον τὴν θάλατταν ταράττει, τὸ δ᾽ ἀταραχτότερον 
ἅπαν μέλαν φαίνεται; 


M , € , M LI , *, E 
38. Διὰ τί oi νότοι μιχρὰ μὲν πνέοντες οὐ ποιοῦσιν 
rS , ^N , 2 c *? ^E 
ἐπίνεψιν, μεγάλοι δὲ γενόμεναι, ἐπινεφοῖσιν; H àvu 
μικροὶ μὲν πνέοντες οὐ δύνανται πολλὰ νέφη ποιεῖν 
(ὀλίγον οὖν τόπον χατίσχουσιν)" ὅταν δὲ μεγάλοι γί- 
γωνται, πολλὰ ἀπωθοῦσιν ; διὸ xat δοχοῦσι μᾶλλον ἐπι- 


νεφεῖν. 


Διὰ τί δ μὲν βορέας ἀρχόμενος μέγας, λήγων 
μικρός, ὃ δὲ νότος ἀρχόμενος μὲν μικρός, λήγων 
μέγας; Ἢ ὅ ὅτι ὃ μὲν βορέας ἐ ἐγγὺς ἡμῶν, ὃ δὲ νότος 
πόρρω; Ὃ μὲν οὖν ὅταν ἄρξηται, εὐθὺς παρ᾽ ἡυῖν, τοῦ 
δέ, ἅτε διὰ πολλοῦ χρόνου, ἣ ἀρχὴ διασχεδάννυται, xat 


O2 O2 
(^ (^ 


d - - m" I - X 
ὃ πρὸς ἡμᾶς μιχρὸν ἐξικνεῖται αὐτῆς τὸ πρῶτον" τῆς δὲ 


n c Y 3 , eo Ww) ch , 3 
τελευτῆς τοῦ μὲν αἰσθανόμεθα, τοῦ δ᾽ ὅλως οὐχ αἰσθα- 
, «“ LE. | 2 * , 2 6 A 
νόμεθα" ὥστ᾽ εἰχότως ὃ μὲν ἀσθενὴς παυόμενος (ἀσθενὴς 

M M 
γὰρ $, τελευτὴ πάντων), 
- NA , L , ω 
οὐχέτι αἰσθανόμεθα αὐτοῦ. 


δ΄ δ᾽ οὔ - τῆς γὰρ τελευτῆς 


τροπαῖαι γίνονται, 
οὗ δ᾽ ἀναπεπταμένα πελάγη, οὗ γίνονται; Ἢ διότι εἰς 
μὲν τοὺς κόλπους δέον οὐ διασπᾶται τὸ πνεῦμα μᾶλ-- 


40. Διὰ τί οὗ μὲν χόλποι εἰσί, 


λον, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἐπὶ πολὺ φέρεται, ἐν δὲ τοῖς ἀναπε - 
πταμένοις ἐξ ἀρχῆς 0᾽ αἱ ἀπογέαι εὐθὺς διασπῶνται 

“ ^d $ , - NA t , A M 
μᾶλλον, xat ὅταν ῥέωσι, ταὐτὸ πάσχουσι διὰ τὸ πολ- 
λαχῇ ἐξεῖναι ὁρμῆσαι; ἔστι γὰρ fj τροπαία ἀπόγεος 
ἀνάχλασις. 


41. Διὰ τί λέγεται" 
ἀρχομένου τε νότου xai λήγοντος βορέαο ; 

Ἢ διότι ὃ μὲν βορέας διὰ τὸ ὑποικεῖν ἡμᾶς αὐτῷ χαὶ 
εἶναι τὴν οἴκησιν πρὸς ἄρχτον, εὐθὺς μέγα πνε i ἅμα 
γὰρ ἄρχεται xal πάρεστιν" διὸ παυόμενος ἡδὺ πνεῖ" 
τότε γὰρ ἀσθενὴς πνεῖ" ὃ δὲ νότος διὰ τὸ πόρρωθεν 
ὕστερον μείζων ἀφιχνεῖται. 


^ ^ 

Διὰ τί ἐν τοῖς νοτίοις βαρύτερον ἔχουσι xoi 

. ^ , Ν 
ἀδυνατώτερον ol ἄνθρωποι; Ἢ διότι ἐξ ὀλίγου πολὺ 
ὑγρὸν γίνεται, διατηχόμενον διὰ τὴν ἁλέαν, xat ἐχ 


, f € B n ἴθ᾽ ce eó E -I 
πνευματος χουφου υγρὸν βαρύ, εἰ ἢ Uv U.tG ατονει. 


48. Διὰ τί ἐν τοῖς βορείοις βρωτιχώτεροι ἢ ἐν τοῖς | 
νοτίοις ; Ἦ διότι ψυχρότερα τὰ βόρεια; 


PROBLEMATUM *, SECT. XXVI, 
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nulli excitantur, ut super Atho ac reliquis generis ejusdem. 
Indicium est, quod qua reliquerint qui anno superiori sa- 
crificarant, posteriori persistentia reperiri aiunt. Constat 
igitur flatus quoque motum veluti ex fonte quodam fieri. 


Sursum igitur nequaquam pergere possunt. Hinc igitur 


locis excelsis illud adcidit. Quod idem evenire etiam aquae 
putaverim : nec enim aqua vehemens, nec flatus immanis 


locis excelsis obcurrere videtur. 


37. Cur tandem austro quidem spirante coeruleum mare 

aquilone vero caliginosum? An propterea quod aquilo 
minus mare turbat, omne autem quod. tranquillius est, 
alrum esse videtur ? 


38. Quam ob causam austri, ubi leniter quidem spi- 
rant, obnubilationem non faciunt, magni vero facti obnu- 
bilant? An quoniam lenes quidem spirando frequentiam nu- 
bium efficere nequeunt ( parvum sane spatium obcupant ) ; 
al vero ubi magni fiunt, multas depellunt ? quapropter et 
amplius obnubilare videntur. 


39. Cur aquilo quidem ut magnus incipit, ita parvus 
desistiL; auster contra, ut parvus incipit, ita magnus ces- 
sal? An quia nobis aquilo quidem vicinus est, auster vero 
longe abest ? Alter igitur quam primum exortus est, statim 
nos Obcupat; alterius vero, quippe post longa temporis 
intervalla adcedentis , principium dispergitur, atque exigua 
ad nos prima ejus pars devenit, finemque illius quidem 
sentimus , hujus vero minime, ita αἰ merito imbecillus sit 
cessans ( omnium namque finis imbecillus est); at hicce 
non : finem enim istius nequaquam sentimus. 


40. Cur, ubi sinus quidem adsunt, tropzi fiunt; ubi 


vero aperta maria sunt, non fiunt? An quoniam flatus in 
sinus quidem influens , non distrahitur,, sed confertus diu 


fertur ; at in apertis inde a principio terrestres tum protinus 


magis distrahuntur, tum, ubi profluunt, hanc eamdem 


rem patiuntur, quoniam multas in partes ruere licet? tro- 
pzeus enim reflexus terrestris est. 
. Cur dici solet : 

Quum cessat boreas , quumque auster surgere capit ? 
An quoniam boreas quidem , quod nos sub eo habitamus , 
domiciliumque nostrum vergit ad septemtriones, intente 
protinus flat? statim enim , simulac ortus est, adest: qua- 
propter suaviter flat desinens : tunc enim debilis flat ; auster 
vero, quia e longinquo venit, post intentior advenit. 


42. Cur spirantibus austris homines gravius invalidius- 
que sese habent? An propterea quod multus ex pauco re- 
dundat humor, dum ab ostu liquatur, itemque humor grà- 


vis levi ex spiritu? deinde vires debilitantur. 


43. Cur spirantibus aquílonibus edaciores sumus quam 
austris? An propterea quod aquilonii flatus frigidiores sunt ? 


, w y 
44, Διὰ τί ὃ νότος οὐ πνεὶ xa? αὐτὴν. τὴν Αἴγυπτον 
ὰ πρὸς θάλο οὐδ᾽ ὅσον ἡμέρας δρόμον xat νυχτό 
τὰ πρὸς θάλατταν, οὐδ᾽ ὅσον ἡμέρας δρόμον χαὶ νυχτός, 
N , QUU , 
τὰ δ᾽ ὑπὲρ Μέμφεως xat ἀποσχόντι δρόμον ἡμέρας xat 
,ὔ ^ MM / b 
νυχτὸς λαμπρός, xal πρὸς ἑσπέραν οὐ πνεῖ, ὅσον δύο 
€ e ^ c ^ , M ^Y M ci Ip , 
ἡμερῶν xol νυχτῶν δρόμον, τὰ δὲ πρὸς ἕω λίδες πνέου- 
“λ ,ὔ , ^ y » , 
σιν; Ἢ διότι χοίλη τὰ κάτω ἣ Αἴγυπτος ἐστιν * διὸ ὕπερ- 
/ 5 ὦ » δι M , ει. / E € / εἶ 
πίπτει αὐτῆς, ἄνω δὲ καὶ πόρρω ὑψηλότεροι οἵ τόποι ; 


σι 


45. Διὰ τί ὃ νότος ἀρχόμενος μὲν μικρός ἐστι, λή- 


Y / , 3 
γῶν δὲ μείζων γίνεται, ὃ δὲ βορέας ἀνάπαλιν: διὸ καὶ 


10 f, παροιμία λέγε: εὖ πλεῖν 
ἀρχομένου τε νότον χαὶ λήγοντος βορέαο. 
μὴ c 
H διότι πρὸς ἄρχτον μᾶλλον E πρὸς μεσημύρίαν oi- 
χοῦμεν, πνεὶ δ᾽ ὃ μὲν βορέας ἀπὸ τῆς ἄρχτου, ὃ δὲ 
, 2 5x - n € , . EQ 5 δ SO) 
νότος ἀπὸ τῆς μεσημύρίας : Εἰκότως οὖν ὃ μὲν ἀρχό- 


iN M - 
16 μενος εὐθὺς σφοδρὸς πρόσχειτα! τοῖς πλησίον τόποις 


σι 


οῸ M SY e , ^ NON Y 
μᾶλλον, xat μετὰ ταῦτα μεταλλάττει τὸ σφοδρὸν πρὸς 
,ὔ “ - AN 
ἐχείνους * ὃ δὲ νότος τοὐναντίον ἀρχόμενος μὲν τοῖς πρὸς 
€ , z eis » , E ^ ἊΝ "» 
μεσημόρίαν οἰκοῦσιν ἔγχειται, ἐπειδὰν δὲ παραλλάζη, 
- JÀ * - 
τοῖς πρὸς ἄρχτον λαμπρὸς xatamyet. 


20 46. Διὰ τί λέγεται" 


» δε 


εἰ δ᾽ ὁ νότος βορέαν προχαλέσσεται, αὐτίχα χειμών ; 
^ τ ἢ € , ns ^ Lp M. T7 NUM 
H διότι ὃ νότος τοιοῦτός ἐστιν οἷος νεφέλας καὶ ὕδωρ 
' / d 5 - 
πολὺ συναίρειν; “Ὅταν οὖν τοιαύτης τῆς χαταστάσεως 
y 5 7, , c — cd 
οὔσης ἐπιπνεύσῃ ὃ βορέας, πολλὴς αὐτῷ ὕλης ὕπαρ- 
, , m - ^ 
25 χούσης πήγνυσι xal χειμῶνα ποιεῖ" διὸ λέγεται" 
εἰ βορρᾶς πηλὸν καταλήψεται, αὐτίχα χειμών" 
N / Nd M oc € ' Ὁ / ^ I^ 
ὃ δὲ πηλός, καὶ ὅλως τὰ ὕδατα, ὑπὸ τοὺ νότου ἢ μάλιστα, 
" / 
ἢ πλειστάχις γίνεται. 


e , € 


h fa TN b ^ 

47. Διὰ τί ἐπὶ μὲν τῷ νότῳ ταχὺς ὃ 

, € , , N 2 , E [*j cC δὴ 3 , 

τούτῳ ὃ νότος οὗ ταχὺς ἐπιπίπτει: Ἢ ὅτι τῷ μὲν ἐγγυ- 
c NY , σὰν ὩΣ UE W y... S 

θεν, τῷ δὲ πόρρωθεν ἣ ἄφιξις; ἢ γὰρ οἴχησις πρὸς βο-- 


ρέαν ἡμῶν. 


, 9:13. AU 
βορέας, ἐπὶ δὲ 


30 


λ , V , MOIS Z8 δ S RAN cs 
48. Διὰ τί τὰ πνεύματα 'ψυχρὰ ἐστιν, ὄντα ἀπὸ τῆς 
e RU , ^ X m 
τοῦ θερμοῦ συγχινήσεως: Ἢ οὐ πάντως ἣ ὑπὸ τοῦ θερ- 
e , A y PA! AN , ' , - 
μοῦ χίνησις θερμὴ γίνεται, ἐὰν μὴ τρόπον τινὰ γίνη - 
EJ 3.5. M 3 , » , , » AN ^ , Hi 
ται, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἀθρόως Eutr, καίει αὐτὸ τὸ αφιὲν 
^ c AY M 
διὰ στενοῦ xol χατὰ μικρόν, αὐτὴ μὲν 


M 


θέρμη * ἐὰν δὲ 
" 3e s , , 2 T y 
θερμή, ὃ δ᾽ ὑπὸ τούτου χινούμενος ἀήρ, οἷος dv ποτε 
τυγχάνῃ προὐπάρχων, τοιαύτην xol τὴν χίνησιν ἀπε- 
τέλεσεν, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος ; φασὶ γὰρ ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ θερμὸν καὶ ψυχρὸν ἡμᾶς πνεῖν, τοῦτό δ᾽ οὐχ ἀλη- 
θές, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξιὸν θερμὸν ἀεί, Σημεῖον δὲ τὸ 
ἐγγὺς προσαγαγόντι τοιοῦτον φαίνεσθαι" διαφέρει δ᾽ ἣ 
ἔχπτωσις αὐτοῦ" ἐὰν μὲν γὰρ διὰ πολλοῦ ἀφιῶμεν χα- 
, ^ ὔ NN P S'*- na 4) 05 , ΝΗ 
γόντες, θερμὸν φαίνεται διὰ τὸ αὐτοῦ αἰοθάνεσθαι, ἐὰν 
NY ^N m "^ , /, 5 .« ^ ) , 
δὲ διὰ στενοῦ, σφοδρότερον γινόμενον ὠϑεὶ τὸν πλησίον 
"7 E 5 m: “ ἘΠ ἘΠ 
ἀέρα, κἀκεῖνος τὸν ἐχόμενον " ψυχροῦ δ᾽ ὄντος τοῦ ἀέ- 
ΑΚ , , c ^ , 7 SN 
ρος xal ἣ χίνησις αὐτοῦ ψυχρὰ γίνεται. Μήποτε óc 
M A - à 
καὶ ἐπὶ τῶν πνευμάτων τὸ αὐτὸ συμόαίνει, xot διὰ 


40 


4δ 


bt 


τ , , 5» - ^ ΤΑ 
στενοῦ ἢ πρώτη χίνησις, εἰτ᾽ ἐχεῖνον μὲν διήνεγχεν, 


, / 
θέρους θερμά, 


Ex 0 5. 24 2 - ^ N ^ GS Y 
C 5 t ει" ὁ T0! EN 
epos «T0 eT Cope: 91O χαὶ TOU υὲν ( 


IIPOBAHMATON * KG, μδιμη. 
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44. Curauster inipsius Egypti partibus ad mare sitis non 
flat, ne spatium quidem quod itineri respondit diei ac no- 
clüis, saper Memphim vero, vel si discesseris iter diei ac no- 
ctis, splendidus spirat ; nec vero obcasum versus per spatium 
quod itineri duüm dierum totidemque noctium respondet ; 
ortum autem versus africi flant? An quoniam terra /Egy- 
ptus cava secundum partes suas inferiores est: quapropter 
et eam superlabitur; supra vero ac procul emiuentiores 
sant loci? 


45. Cur auster quidem parvus oritur, augetur vero de- 
sistens, aquilo autem contra? unde et proverbium naviga- 
tioni prodesse refert, 

quum cessat boreas , quumque auster surgere coepit. 


An quod ad septemtriones potius quam.ad meridiem ha- 
bitamus, aquilo autem a septemtrionibus spirat, auster 
vero a meridie? Merito igitur hic quidem statim , simulac 
ortus est, vehemens propioribus sibi locis potius incumbit , 
ac deinde suam vehementiam in illos transfert; auster vero 
e contrario homines versus meridiem incolentes inter initia 
quidem urget, ubi vero preeteriit, strenue septemtriona- 
lium regionum incolas adflat. 


46. Cur dici solet : 


Fit glacialis hyems, boream si duxerit auster ? 


An quod auster talis est ut nubes et aquam multam ele- 
vare possit? Ubi igitur boreas tali tempestatis conditioni 
supervererit, quum multa ei subsit materies, congelat 
hyememque efficit : unde dici solet : 

Obfendente lutum borea, mox terra gelascit : 


lutum enim, atque in. universum aqua, ab austro vel 
maxime, vel sepissime fit. 


47. Cur post austrum quidem cito aquilo, post aquilo- 
nem vero non cito supervenit auster? An quoniam illi qui- 
dem ex propinquo , huic vero ex longinquo veniendum est? 
sedes enim nostra aquilonem versus posita est. 


48. Cur flatus frigidi sunt, etiamsi caloris commotione 
oriantur? An non semper motio a calore profecta calida fit, 
nisi certo quodam modo fiat; verum si confertim quidem 
inciderit, ipsum quod emittitur, calore suo urit; sin per 
angustum et paulatim, ipsa quidem calida est, sed aer 
qui ab ea movetur, qualiscunque tandem antehac fuerit , 
talem quoque efficit motum , quomodo etiam circa corpus 
nostrum fit? ex eodem enim modo calidum , modo frigi- 
dum nos efflare inquiunt;sed id verum non est : nam quod 
exit quidem, semper calidum est. Cujus rei indicium est, 
quod tale propius admoventi videtur ; sed diífert exeundi 
modus : nam si postlongas quidem intercapedines hiante ore 
emittimus, calidum idcirco videtur, quoniam ipsum per- 
cipimus ; sin vero per angustum vehementius factum aerem 
sibi proximum impellit, atque ille insequentem, quum 
aer scilicet. frigidus sit, motio quoque ejus frigida fit. 
Fortassis etiam circa flatus idem hoc evenit, atque per 
angustum prima fit motio, deinde illum quidem aerem per- 
tulit, alius vero aer ad(luit: quapropter eleestate quidem ca- 
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τω - e - E 1 M , [τὸ 2 € “ὩΣ 

τοῦ δὲ χειμῶνος ψυχρὰ τὰ πνεύματα, ὅτι ἐν ἑκατέρῳ 
" m , , v M 

τοιοῦτος ὃ ἀὴρ ὃ προύπάρχων, ἐπεὶ ὅτι γ᾽ οὔτ᾽ αὐτὸς 
c.c € , 6 SU 0 £x τ 0 M 
ὕφ᾽ ἑαυτοῦ χινούμενος ὅ ἀήρ, οὔθ᾽ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ xpx- 

^ 

, , , AI , Lo -d , , 
τούμενος, φέρεται ταύτην τὴν φοράν, δῆλον οὐ μόνον 

, , m Ὁ 
τούτῳ ὅτι θερμαίνει τὰ πνεύματα πλείονος τοῦ θερμοῦ 
LI 
kJ Ν 
ἐνόντος, ἀλλὰ καὶ ἄνω € 
τὸ δὲ ψυχρὸν κάτω πέφυχε φέρεσθαι τὰ δὲ πνεύματα 
" , 
πλάγια εἰκότως" ἐπεὶ γὰρ τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ χάτω βιά- 
- ἜΖ 
ζεται, χαὶ οὐδέτερον χρατεῖ, μένειν δ᾽ οὐχ οἷόν τε, λο- 
, 

ξὴν τὴν φορὰν εἰχότως γίνεσθαι. 


2 e ape hts EC 
ἐφέρετο το γὰρ πυρ τοίουτον. 


49. Διὰ τί οἵ νότοι ἐν τῇ Λιδύῃ Ψυχροί, ὥσπερ παρ᾽ 
fuv oi βορέαι; Ἢ idee μὲν διὰ τὸ ἐγγυτέρω εἰναι 
fiiv τε χἀχείνοις τὰς ἀρχὰς τῶν πνευμάτων; εἶ γάρ, 
ὥσπερ εἴπομεν, διὰ στενοῦ γίνεται τὰ πνεύματα, τοῖς 
ἐγγυτέρω Ψυχρότερα ἔσται διὰ τὴν σφοδρότητα τῆς χι- 
νήσεως᾽ εἰς γὰρ τὸ πόρρω προϊούσης διαχεῖται" διὸ xal 
παρ᾽ ἡμῖν οἵ βορέαι ψυχροί, ὅτι ἐγγυτέρω χαὶ παντε- 
λῶς πρὸς 17, ἄρχτῳ οἰκοῦμεν. 


, 


t0, Διὰ τί οἱ νότοι οἵ ξηροὶ καὶ μὴ ὑδατώδεις πυρε- 


τώδεις; Ἢ ὅτι δγρότητα θερμὴν ἀλλοτρίαν ἐμποιοῦσι 


τοῖς σώμασιν: εἰσὶ D ὑγροὶ xai θερμοὶ φύσει, τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ πυρετῶδες" ὃ γὰρ πυρετὸς ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τού-- 
των ἐστὶν ὑπερθολῆς. Ὅταν μὲν οὖν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 

ἄνευ ὕδατος πνέωσι, ταύτην τὴν τάξιν, Ó οταν δ᾽ ἅυνα τῷ 


ὕδατι, τὸ ὕδωρ καταψύχει. 


Y Ji. ἃ , , ^N c 3X 
5I. Διὰ τί οἱ ἐτησίαι ταύτην δὴ τὴν ὥραν ἀεὶ xal 
οοὄ A NY , , m— , 
τοσοῦτοι πνέουσι, χαὶ διὰ τί ληγούσης τῆς ἡμέρας 
m ^ , ? ΩΣ 1 à Ν 
λήγουσι καὶ τῆς νυχτὸς οὐ πνέουσιν ; Ἢ τοῦτομὲν διὰ τὸ 
τὴν χιόνα τηχομένην παύεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίο υ πρὸς 
M σ Y 
ἑσπέραν xat τὴν νύχτα: Oc δὲ πνέουσιν. ὅταν ὃ ἥλιος 
χρατεῖν χαὶ λύειν. ἄρξηται. τὸν πρὸς βορέ αν πάγον. 
Ἀρχομένου t μὲν οὖν οἵ πρόδρομοι. ἤδη δὲ λυομένου οἵ 
ἐτησίαι. 


^ !c , , /, - - CX ς ^ 
52. Διὰ τί ὃ ζέφυρος λειότατός τε τῶν ἀνέμων xot 
, ^ , e - , Ν 
ψυχρός, xat δύο ὥρας πνεῖ μάλιστα, ἔαρ τε xol μετ- 
’ὔ ^ L4 , ^— , -Ὁ 
ὀπωρον, xat πρὸς ἑσπέραν τῆς ἡμέρας, xal ἐπὶ τὴν γὴν 
1). ἃ ὦ ἘΝ 3E ᾿ UU id , 
τ $ μξε πνε ποτ TT 
μάλιστα ; Ἢ ψυχρὸς μὲν διὰ τὸ πνεῖν ἀπὸ τὴς θαλάττης 
^ / * ' 
xxi πεδίων ἀναπεπταμένων; Ἥττον μὲν οὖν Ψυχρὸς 
m Y * et 
τοῦ βορέου διὰ τὸ ἀφ᾽ ὕδατος πνευματουμένου, xol μὴ 
, - ' ^Y 
χιόνος πνεῖν, ψυχρὸς δὲ 
m— , — 
τοῦ ἡλίου κρατοῦντος, 


διὰ τὸ μετὰ χειμῶνα, ἄρτι 
a Y ; c e 

πνεῖν, καὶ μετοπώρου, ὅτι οὐχ - 
ἔτι χρατεῖ ὃ ἥλιος " οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν γῇ ὑπομένει τὴν 
εἵλην, ἀλλὰ πλανᾶται διὰ τὸ ἐφ᾽ ὑγροῦ βεθηκέναι. Καὶ 
δυιαλὸς διὰ τὸ αὐτό" οὐ γὰρ f ὀρέων πνεῖ, οὐδὲ βίῳ 
τηχομένου, ἀλλὰ ῥαδίως 6 ὥσπερ δι᾽ αὐλῶνος, ῥέων" τὰ 
μὲν γὰρ πρὸς βορέαν χαὶ νότον ὀρεινά" πρὸς ἑσπέραν δ᾽ 
οὔτ᾽ ὄρος, οὔτε γῇ ἐστιν, ἀλλὰ τὸ Ἀτλαντιχὸν πέλ αγος, 
ὥστ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς φέρεται, Καὶ πρὸς ἑσπέραν δὲ τῆς 


ἡμέρας πνεῖ διὰ τὸν τόπον " τότε γὰρ ὃ ἥλιος πλυσιάζει 


50 τῷ τόπῳ. Καὶ τῆς νυχτὸς παύεται διὰ τὸ ἐχλείπειν τὴν 


τοῦ ἡλίου χίνησιν. 
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lidi, hyeme vero frigidi sunt flatus, quia in utraque tempe- 
state hujusmodi est aer qui jam antehac suberat : nec enim 
ἃ se ipso aerem moveri, nequea calore victum eo motu 
ferri constat, non solum eo quod, ubi calor amplior inest , 
flatus calfaciunt, verum praeterea sursum ferrentur : ignis 
enim hujusmodi est, frizidum contra suapte natura deor- 
sum fertur; at flatus merito in latus se vertunt : quum 
enim alterum quidem sursum, alterum vero deorsum cogat, 
et neutrum alterum superet, nec fieri possit ut loco ma- 
neat, merito obliquum fit iter. 


49-52. 


49. Cur austri frigidi in. Africa sunt, ut apud nos aqui- 
lones? An primum quidem quia cum nobis, tum illis vento- 
rum origines propiores sunt? nam si, ut diximus, flatus 
per angustias transeunt, propioribus frizidiores obcurrent 
propter motus vehementiam : motu enim procedente in lon- 
ginquum diffunditur : qua de causa etiam aquilones frigidi 
apud nos sunt, quia colimus propius, atque prorsus juxta 
septemtriones. 


50. Cur austri sicci et aqu: expertes febres infligunt? 
An quoniam humorem calidum alienum corporibus indunt? 
sunt enim natura humidi et calidi; id autem febriculosum 
t: febris enim horum utrorumque consistit exsuperantia. 
Quando igitur vi solis sine aqua spirant, ad hunc ordinem 
pertinent; at ubi una veniunt cum aqua, hac ipsa refri- 
gerat. 


51. Cur flatus anniversarii hac quidem tempestate tan- 
taque vi flant semper, et. cur desinente die desinunt, no- 
ctuque non spirant? An hoc quidem, quoniam nix liqueltieri 
cessat a sole sub vesperam noctemque? Omnino autem tunc 
flant, 


nem positam ccepit. 


ubi sol vincere atque resolvere glaciem ad aquilo- 
Ubi igitur incipit, praecursores spi- 
rant, ubi vero jam resolvitur, anniversarii. 


52. Cur favonius ventorum omnium levissimus itemque 
frigidus est, duabusque tempestatibus maxime spirat, vere 
ac autumno, idque sub vesperam, ac terram versus po- 
tissimum? An frigidus quidem est, quia ex mari campisque 
apertis spirat? Minus itaque frigidus quam aquilo est, quo- 
niam abaqua quie in spiritum convertitur, non vero a nive 
spirat; frigidus tamen est, quia vel post hyemem , quum 


nuper sol vincere ccepit, vel autumno, quia nempe tunc 


non amplius vincit, spirat : haud enim ut per terram calore 
suo subsistit, sed vagatur quoniam humori innititur. /Equa- 
bilis quoque eadem de causa est : non enim ex montibus, 
neque a nive per vim tabescente, sed expedite tamquam per 
convallem fluit : regiones enim ad aquilonem ac ad austrum 
vergentes montos. sunt; obcasum versus autem nullus 
mons, nulla terra est, sed mare Atlanticum, ita ut super 
terra feratur. Sub vesperam autem loci ratione flat : tunc 
enim sol ad ejus locum adcedit. Noctu tandem quiescit, quo- 


niam solis motio deficit. 


10 


20 


t2 
σι 


40 


45 


00 
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εὖ » , , 

63. Διὰ τί, ὅταν ὃ εὐρος πνεῖ, μείζω φαίνεται τὰ 
, ^ cl MN ' - -. 
πάντα; Ἢ ὅτι ζοφωδέστατον τὸν ἀέρα ποιεῖ; 

x , ' M c W. 5 —N m e b 

54. Διὰ τί τὸν μὲν χειμῶνα πρωΐ ἀπὸ τῆς ἕω τὰ 


, bad ^ ^Y , "P τ᾿ ^ ^ τ 
πνεύματα πνει, τὸ OE θέρος δείλης χαὶ ἀπὸ δυσμῶν 


λ , bd , - / —- m 

ἡλίου; Ἢ ὅτι ἃ ἡμῖν συμδαίνει τοῦ θέρους, ταῦτα τοῦ 
D - Ἁ , m m , m 

χειμῶνος τοῖς τὸ ἐναντίον τῆς γῆς ἡμισφαίριον οἰκοῦ-- 


- ^ -- x “5 , 
σιν, ἡμῖν δὲ τοῦ χειμῶνος πρωΐ xal dg ἕω τὰ πνεύ- 
εὖ , Dh 
ματα πνεῖ διὰ τὸ τὸν ἀέ ἐρα χάθυγρον ἐν τῇ νυχτὶ δια- 
χρίνεσθαι. xol χινεῖσθαι τὸ πρωΐ ὑπὸ τοῦ ἁλίου, χαὶ 
πρῶτον τὸν ἔγγιστα τοῦ ἡλίου; Ποιεῖ δὲ τοῦτο ὃ ἥλιος 
xal πρὸ ἀνατολῆς" διὸ de οὐχ ἧττον πρὸ ἀνατολῆς 
πνέουσιν. Ἐπειδὴ οὖν xal ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕλχει ὃ ἥλιος 
τὰ ὑγρὰ χαὶ χινεῖ πρὸ ἀνατολῆς τοῦ eun ὑγρὸν 
ὄντα τὸν παρ᾽ ἡμῖν ἀξ £p, δῆλον ὡς καὶ ἐφ’ ἑαυτὸν ἂν 
ἕλχοι, ὧν ἐν τῷ χάτω ἡμισφαιρίῳ. Καὶ δείλη ἐχεί- 
xe - 5 ; F4 cr 6 , μὴ N € M 
νοις ὃ ἡμῖν ἐστιν ὄρθρος, ὥστε συμόθαίῖνοι ἂν τὸν ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου πρὸ ἀνατολῆς παρ’ fux ἐφ᾽ ἑαυτὸν ÉAxó- 
, m - ἐλέσβ * 
μένον ἀέρα, τοῦτον τοῖς χάτω γενέσθαι ζέφυρον χαὶ 
δείλης πνεῖν" ὃ δ᾽ ἐν τῷ παρ᾽ fulv χειμῶνι, τῆς ἕω 
τι , " € , oM E θέ - δείλη Ts t RES 
ἐχείνοις συμθαίνει, ὃ δ᾽ ἐν τῷ θέρει, τῆς δείλης ἡμῖν 
cl N , “Ὁ / 2 - L4 3 ᾿ 
ὅτε γὰρ παρ᾽ ἡμῖν θέρος, ἐχεῖ χειμὼν ἐστι, xat ἣ 
€ y, N 2 , y ? 4: ἃ E] , M 
ἡμετέρα δείλη ἐχείνοις ὄρϑρος, χαθ᾽ ἣν ἐχείνοις μὲν 
ὄρας ἐξ ἑῴας συμόαίνει πνεῖν, ἡμῖν δὲ ζεφύ διὸ 
αὔρας ἐξ ἑῴας GU| » Ὧι & ζεφύρους διὰ 
rp oc ΔΑ , λ 
Τοὺ δὲ θέρους xat 


- , ΄σο 
ταὐτὰ τοῖς προειρημένοις. ἑῷαι 


Y ΕῚ , e ? » , y b L] € - 
μὲν οὐ πνέουσιν, ὅτι εἰς ξηρότερον ἔτι τὸν παρ᾽ fjuiv 
2f cr ἘΣ , M ^ ΠΟΥ / , 5 D 
ἀέρα ὃ ἥλιος ἀνατέλλει διὰ τὸ ὀλίγον χρόνον αὐτοῦ 
ἀπογεγονεναι: ζέφυροι δ᾽ οὗ πνέουσ! δείλης τοῦ χειμῶ- 

, -Ὁ 
νος, ὃ ὅτι οὐδ᾽ ἐν τῷ κάτω ἡμισφαιρίῳ ÉQot ταύτην τὴν 
c 34. 5 ' eh 
ὥραν διὰ τὰ προειρημένα, ὅθεν ὃ ἥλιος ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕλ-- 
» M L - 
χων τὰ ὑγρὰ τὸν παρ᾽ fiiv ζέφυρον ποιεῖ. 
Δ e 
b5. Διὰ τί ὃ ζέφυρος εὐδιεινὸς xai ἥδιστος δοχεῖ ci- 
^ ^ 
ναι τῶν ἀνέχων; Ἢ ὅτι ἐν μεθορίῳ ἐστὶ τῶν θερμῶν 
xa ψυχρῶν πνευμάτων, γειτνιῶν δ᾽ ἀμφοῖν τῆς δυνά- 
€ €) 5 
μεως αὐτῶν χοινωνεῖ; διὸ εὔκρατός ἐστιν. Ὃ δ᾽ ἀπη- 
f - 3 - e 
λιώτης ἧττον χοινωνεῖ, ὧν ἐν τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν" 
, M A , ^ , , 
ἀπηλιώτης μὲν γὰρ πνέων τὰ πρὸς νότον πνεύματα χι- 

y E " fe oisi 
νεῖ (ἐνταῦθα γὰρ ἣ μετάστασις αὐτοῦ ἐστιν), χινῶν à 

- M 
ó δὲ xal χινεῖται ὑπὸ 


2 , τ T-* Ὡς ^ 
οὐ μίγνυται αὑτοῖς ζέφυρος 
, 


— , - ^ c 3 
τῶν νότων xai πνέων χινεῖ τὰ βόρεια * τελευτᾷ γὰρ ἐγ- 
LS e ἊΝ Ld A 
ταῦθα f, περίοδος τῶν πνευμάτων" διὸ τῶν μὲν τὴν 


ελευτή ὧν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔ; ἐν ἑαυτῷ διχαί 
τελευτήν, τῶν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔχων ἐ υτῷ δικαίως 


΄«“΄-»΄] ΕῚ A - 
ἡδύς ἐστι καὶ δοχεῖ εἶναι. 


(uo 
x 


56. Διὰ τί ἄλλοις ἄλλοι τῶν ἀνέμων ὑέτιοι, οἷον 
μὲν τὴ ᾿Αττιχῇ χαὶ ταῖς νήσοις ὃ Ἑλλησποντίας, ἐν 
Ἑλλησπόντῳ ὃ᾽ ὃ βορέας χαὶ ἐν Κυρήνῃ, περὶ Λέσόον 
δὲ νότος; Ἢ ὅπου ἂν ἄθροισις ves ἐνταῦθα t ὕδωρ; ἐν- 
ταῦθα γὰρ πύχνωσις ἀθροίζεται. ὅπου ἂν προχαθίζε- 
σθαι ἔχη" διὸ n ἐν τοῖς ὄρεσι μᾶλλον ὕει ἢ ὅπου ἂν 
τὸ πλῆθος Unt ξάγειν, δύνηται" περιχαταλαμόανόμενον 
Καὶ ἐν ταῖς 
Ἔν Ἑλλησπόντῳ μὲν οὖν ἄνωθεν 


τ πυχνοῦται ] δεῖ δὲ τοῦτο γενέσθαι. 
ὑδίαις μᾶλλον ὕει. 
5 βορέας πολλὰ συνωθεῖ νέφη, πρὸς δὲ τὴν Ἀττικὴν 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * KG, νγονς΄. 


(946,947.) 


53. Cur euro spirante omnia majora adparent? An quo- 
niam eo flatu aer caliginosissimus redditur? 


54. Cur hyeme quidem flatus de ortu spirant mane, 
ssstate vero post meridiem et de obcasu? An quod flatus 
qui nobis zestate eveniunt, hyeme his spirant qui obpositum 
terree hemisphzerium tenent; nobis autem hyeme mane at- 
que de ortu venti flant, quod praehumidus noctu aer dis- 
cernitur moveturque mane a sole, atque is primus qui 
proximus soliest? Hoc autem etiam ante suum exortum 
facit sol : quapropter aur& non minus ante solis exortum 
spirant. Ergo quum sol etiam humores ad se adtraliat, mo- 
veatque ante suum ortum aera, qui per hyemem humidus 
apud nos est, constat eum tunc quoque adtracturum esse, 
ubi inferius hemisphaerium obcupat. Quod tempus autem 
illis est pomeridianum, idem nobis antelucanum est : eve- 
niet ergo ut aer quem ante ortum apud nos ad sese tra- 
hit sol, favonius inferis sit, spiretque horis pomeridianis : 
quod autem hyeme nostra adcidit, id illis mane evenit ; 
quod vero (illis) zestate, id nobis tempore pomeridiano : 
quando enim apud nos zstas est, apud illos est hyems, 
nostrumque tempus pomeridianum illis antelucanum est : 
quo illis quidem auras exortivas, nobis vero favonios spi- 
rare evenit, propter eamdem rationem ac quae supra expo- 
suimus. ZEstate vero exorlivi quidem flatus non spirant, eo 
quod sol ad aera sedis nostrze sicciorem adhuc oritur, quia 
parum temporis inde abfuit; favonii vero post meridiem 
nulli per hyemem spirant, quoniam nec inferiori in hemi- 
sphario ob eam quam supra diximus causam, venti exor- 
tivi ea tempestate flant, unde sol humores ad se adtrahens 


nostrum efficit favonium. 


55. Cur favonius serenus atque gratissimus ventorum 

sse videtur? An quia in confinio calidorum et frigsidorum 
on situs est, vicinusque ambobus quum sit, particeps 
facultatis eorum evadit, temperatusque proinde est? 
Subsolanus autem , quamvis in confinio eorumdem positus 
sit, minorem tamen communionem cum iis init : movet 
enim subsolanus , ubi spirat, flatus austrum versus sitos (eo 
namque transfertur), sed etiamsi moveat, non miscetur 
illis; at vero favonius et movetur ab austris, et spirans 
movet aquilonares 1 hic enim cessat ventorum circuitus : 
quapropter quum alterorum quidem finem, allerorum vero 
initium intra se contineat, jure suavis et est et esse vi- 


detur. 


56. Cur venti alii aliis imbrem adferunt , verbi causa At- 
tic:e. quidem insulisque hellespontias, Hellesponto vero 
alque Cyrenx aquilo, Lesbo tandem auster? An ubicum- 
que adeumulatio nubium fuerit, ibi aqua? condensatio enim 
adcumulatur, ubicumque antea considere possunt nubes : 
quapropter in montibus quoque magis pluit quam ubicum- 
que cumulum subducere potest ventus : circumsepta enim 
condensatur nubes : id quod fieri debet. Per tranquillitatem 
quoque magis pluit. Ergo apud Hellespontum quidem 
aquilo multas desuper nubes conipelliL; ad Atlicam vero 


( 917.) 
xat τὰς νήσους 6 "EJAnenovztac, ὥσπερ ὕλην ἔχων: xat 
γὰρ περιίσταται τὰ πολλὰ ix τοῦ βορέου. Περὶ δὲ 
Λέσδον ὃ εὖρος xai ὃ νότος ἐκ τοῦ πελάγους φέροντες 
Η͂ , , E 9, ΝΟ ες, , 
πολλὰ γέφη προσδάλλει τῇ χώρα" τὸν αὐτὸν τρόπον 
b xat ἐπὶ τῶν ἄλλων" 


Διὰ τί λέγεται" 


μή ποτ᾽ ἀπ᾽ ἠπείρου Octo νέφος, ἀλλ᾽ ἀπὸ πόντου 

χειμῶνος, θέρεος δὲ ἀπ’ ἠπείροιο μελαίνης ; 
Ἢ διότι τοῦ μὲν χειμῶνος ἣ θάλαττα θερμοτέρα, ὥστ᾽ 
10 εἴ τι συνέστη, δῆλον ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ἰσχυρᾶς συνέστηχεν 
(ἐλύθη γὰρ ἂν διὰ τὸ ἁλεεινὸν εἶναι τὸν τόπον )' τοῦ δὲ 
θέρους ἣ μὲν θάλαττα ψυχρά, καὶ τὰ πόντια πνεύ-- 
ματα, ἣ δὲ γῇ θερμή, ὥστ᾽ εἴ τι ἀπὸ τῆς γῆς φέρεται, 
διὰ μείζονος ἀρχῆς συνέστη : διελύθη γὰρ ἂν, εἰ ἀσθενὲς 
15 ἦν. 


58. Διὰ τί ἐν τῇ Ἀρχαδίᾳ ὑψηλῇ οὔσῃ τὰ μὲν πνεύ- 
ματα οὐθὲν ψυχρότερα τ' τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις, ὅταν δὲ 
γηνεμία 5 xal ἐπινέφελα, ψυχρά, à ὥσπερ ἐν τοῖς ὁμαλέσ!: 
τοῖς ἑλώδεσιν ; Ἢ ὅτι xat ἣ Ἀρκαδία δμοία γίνεται τοῖς 
20 ἑλώδεσιν 5 οὐ γὰρ ἔχει ἐ ἐξόδους τοῖς ὕδασιν εἷς θάλατταν . 
διὸ xal Bápatpa πολλὰ αὐτόθι ἐστίν, 
3 ἄνεμος, ἀπορριπίζει τὴν ἐχ τῆς γῆς ἀναθυμίασιν, 
οὖσαν ψυχράν: αὐτὰ δὲ τὰ πνεύματα οὐ ψυχρὰ διὰ 
τὸ ἀπὸ τῆς θαλάττης προσύάλλειν" ἐν δὲ ταῖς νηνε- 


“Ὅταν μὲν οὖν 


E , , οὖὝ , M E] E" m δ 5. , ou 
25 μίαις ἀνιοῦσα ἣ ἀτμὶς ἀπὸ τοῦ ἐμμένοντος ὕδατος 
ποιεῖ τὸ Uoc. 


59. Διὰ τί, ἂν ἕωθεν πνεῖν ἄρξηται, διημερεύει 
μᾶλλον; Ἢ διότι ἀρχομένου τοῦ ἡλίου σφοδροτάτη ἣ 
φορά; διὸ ἐχτείνεται 

30 ἰσχυρὰ ἣ σύστασις. 


τοιαύτη οὖσα: σημεῖον δ᾽ ὅτι 


h , , M , 1 , M ^Y 
Διὰ τί βορέας τὴν ἡμέραν μὲν λαμπρός, τὴν δὲ 
, , , ^ , Dn 
νύχτα πίπτει; Ἢ διότι γίνεται ἀπὸ πεπηγότος ϑετοῦ, 
ὅταν ἀναθυμιᾶται διὰ τὸν ἥλιον * πίπτει δὲ νυχτός, ὅτι 
m € τὴ , 1). , , M M "»A 
οὐχ ἣ αὐτὴ γένεσις, ἀλλὰ τοὐναντίον ποιεῖ; τὰς γὰρ 


, - - 
85 νύχτας ἐχπνεῖ, τὰς δ᾽ ἡμέρας ἧττον. 


Διὰ τί τὰ ἀράχνια τὰ πολλὰ ὅταν φέρηται, 
, — , , € , 
πνεύματός ἐστι σημεῖα; Πότερον ὅτι ἐργάζεται ὃ ἀρά- 
kn £y ταῖς εὐδίαις, φέρεται δὲ διὰ τὸ ψυχόμενον τὸν 
ἀέρα συνιέναι πρὸς τὴν 3 γῆν, τὸ δὲ ψύχεσθαι ἀρχὴ χει- 
4 μῶνος; Σημεῖον οὖν ἣ φορὰ τῶν ἀραχνίων. Ἢ ὅτι μετὰ 
τὰ ὕδατα χαὶ 
ἀθρόα ἣ φορά, ἐν ταῖς εὐδίαις ἐργαζομένων, διὰ τὸ ἐν 
τῷ χειμῶνι μὴ φαίνεσθαι ; δύσριγον γὰρ τόδε. Καὶ 

, Ἁ m , iJ εἰ 
φερόμενοι ὑπὸ τοῦ πνεύματος πολὺ ἐχπηνίζονται᾽ 
ὰ M  owN y , , € i 
45 μετὰ δὲ τὰ ὕδατα εἴωθε πνεύματα γίνεσθαι ὡς τὰ 


πολλά. 


τοὺς χειμῶνας γίνεται τῶν ἀραχνίων 


Διὰ τί οἵ βορέαι μεγάλοι τοῦ χειμῶνος ἐν τοῖς 
ψυχροῖς τόποις ἐπινέφελοι, £o δ᾽ αἴθριοι; Ἢ ὅτι ἅμα 
oy pot εἶσι xal μεγάλοι, ἐγγὺς δὲ μᾶλλον Ψυχροί, ὥστε 

50 φθάνουσι πηγνύντες πρὶν ἀπῶσαι τὰ γέφη" ὅταν δὲ 
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insulasque hellespontias, quasi nactus materiam : plerum- 


que enim ab aquilone in eum fit transitus. — Circa Lesbum 


tandem eurus atque auster multas nubes ferentes ad terram 


adpellunt ex alto, atque eodem modo circa ceteros evenit. 


57. Cur dici solet : 


Ne umquam de continente nubem metuas , sed de mari 

Hyerne; dstate vero de continente nigra? 
An quoniam per hyemem quidem mare calidius est, ita 
ut si quid in eo constiterit, id ab initio constitisse valido 
certum sit (alioquin enim dissolutum esset, quia locus te- 
pidus est); at per aestatem mare quidem frigidum est, 
itemque flatus maritimi; terra e contrario calida, ita ut 
si quid de terra feratur, primordio id constiterit ampliori ? 
nam si imbecillum esset, dissolutum fuisset. 


58. Cur apud Arcadiam, qui locus excelsus est, flatus 
quidem nihilo frigidiores sunt quam apud reliquos, ubi 
vero flatus silent celumque nubilum est, frigus obtinet 
perinde atque in locis planis ac palustribus? An quoniam 
et Arcadia similis locis palustribus fit? aquarum enim in 
mare exitus non habet : quapropter et barathra ibi multa 
reperiuntur. Ubi igitur ventus spirat, exhalationem ex terra 
provenientem quie frigida est, eventilat; flatus autem ipsi 
frigidi propterea non sunt, quia e mari adpellunt ; spiritu 
vero silente, vapor de aqua stagnante exsurgens frigus 
facil. 5 

59. Cur, si ventus mane inceperit flare, edurat amplius ? 
An quoniam sole oriente impetus fit vehementissimus? id- 
circo protrahitur, quoniam hujusmodi est : 
hoc concrementum validum esse. 


probat enim 


60. Cur aquilo interdiu quidem strenuus est, noctu 
vero sternitur? An quod ex imbre gignitur congelato, ubi 
propter solem exhalatur; sternitur autem noctu , quia non 
eadem ejus obtinet generatio, sed contrarium facit ? noctu 


enim exspirat aquilo, interdiu vero minus. 


61. Cur flatus indicium est, ubi multa feruntur ara- 
nea? Utrum quod aranea suo fungitur opere ubi colum 
serenum est; feruntur autem, quoniam refrigescens aer in 
terram cogilur ; refrigeralio vero hyemis primordium est? 
Itaque indicium est araneorum casus. An-quod post im- 
bres atque hyemes araneorum confertus oblinet casus 
ubi 
serenum est) , quia per hyemem non adparent? alsiosum 
enim est animal hoc. A flatu quoque si transferantur 
extricantur multum ; post imbres autem flatus 


magna ex parte oriri solent. 


( opus enim suum aranec tunc exsequuntur, celum 


aranea, 


62. Cur locis frigidis aquilones vehementes hyeme obnu- 
bilant, extra horum fines vero sereni sunt? An quia simul 
frigidi et vehementes sunt , e propinquo tamen frigidiores, 


ità. ut. prius nubes congelent quam abigant; congelatee 
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παγῇ μένουσι διὰ βάρος" ἔξω δὲ 
ται μᾶλλον 7, τῷ ψυχρῷ 5 


TMHMA KZ. 


ΟΣΑ ΠΕΡῚ $0BON ΚΑΙ ANAPEIAN. 


I. Διὰ τί of φοδούμενοι τρέμουσιν ; Ἢ διὰ τὴν κατά- 
ψυξιν; ἐχλείπει γὰρ τὸ θερμὸν xal συστέλλεται. διὸ καὶ 
6 at χοιλίαι λύονται τοῖς πολλοῖς. 


᾿ p. 2. EY - 

2. Διὰ τί οὖν xxi διψῶσιν ἔνιοι, καθάπερ οἱ μέλ- 

1 Ἵ 
λοντες χολάζεσθαι ; οὗ γὰρ ἔδει χαταψυχομένων. ἮἪ 
5 2 9. τξὼ, /, K ^t je N ve ? , 5 , 
οὐκ ἐν ταὐτῷ τόπῳ ἣ κατάψυξις xat f; θερμότης, ἀλλ 
€ Y 2 feb iu m » ULM τῶν ^ L ^? 
ἣ μὲν ἐν τῷ ἐπιπολῆς, ἔνθεν ἐχλείπει τὸ θερμόν, f, ὃ 


MR] / cr 55 0 , e - δι ' ANDE 
I0 ἐν τῷ £VTOG , στ ἐχυερμαίνει; “Ἡμέειὴν ὁε XXt τὸ λυε- 


[δ 


20 


25 


30 


40 


à , 
σθαι τὰς χοιλίας. 
NN "f 
που τὸ δίψος. 


A [5 , ^N m , , 
ναξηραινομένου δὴ τοῦ xuptou t0- 
[4] ^^ y cr Dd 5 
Ὅμοιον δ᾽ ἔοιχεν ὥσπερ τοῖς ἠπια- 
Do ^ Jg, c D YER Üghm " 2 ^ $ DNA 
λοῦσιν, ol ἅμα τῷ ῥιγοῦν διψῶσιν - οὐδὲ γὰρ ὃ «oco; 
ἼΝ E] L7 , , M 
οὐδ᾽ ἐχεῖ τόπος ψύχεται xot θερμαίνεται. 


* / A - - 5 9 
8. Διὰ τί ἐν μὲν τοῖς θυμοῖς εἰς τὸ ἐντὸς ἀθροιζομέ- 
τ c» Wo , E] NY E 
vou τοῦ θερμοῦ διάθερμοι xal θαρραλέοι, ἐν δὲ τοῖς 
6 , , Se EN 2 5 b LEN , 5$ NN E 
qo6otc ἀνάπαλιν 5 Ἢ οὐχ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον, ἀλλὰ τοῖς 
1 / M ^ , A Y X 
μὲν ὀργιζομένοις περὶ τὴν χαρδίαν (διὸ xal θαρρητικοὶ 
MI 5 5 , ' "ὦ 7 E - 
xo ἐν ἐρυθήματι xot πνεύματος πλήρεις, ἄνω τῆς φο- 
m F4 - ^Y 
ρᾶς οὔσης), τοῖς δὲ φοδουμένοις χάτω συμφευγόντων 
e , M τ m M M m 
τοῦ αἵματος xat τοῦ θερμοῦ (διὸ xat fj λύσις τῶν xot- 
λιῶν), ἐπεὶ xat ἣ τῆς καρδίας πήδησις οὐχ δμοία, ἀλλὰ 
My ), ἐπεὶ xat ἣ τῆς καρδίας πήδησις οὐχ ὁμοία, ἀλλὰ 
πὰ E A NUR iH YN A r 
τοῖς μὲν ὡς ἂν διὰ τὴν ἔχλειψιν πυχνὴ xat νυγματώδης, 
- ")€ " » fA , Ν , e A! A ^ 
τοῖς δ᾽ ὡς ἂν ἀθροιζομένου πλείονος θερμοῦ ; διὸ καὶ τὸ 
5 rci ' Na 2 [: ' N M , 
ἀναζεῖν καὶ τὸ ὀρίνεσθαι τὸν θυμὸν xal ταράττεσθαι, 
εἰ - / 5 ἐν; 3 4 - 
καὶ ὅσα τοιαῦτα λέγουσιν οὐ καχῶς, ἀλλ᾽ οἰκείως. "Ap 
3 ἈΝ c ^N 2 D , ' / 
οὖν χαὶ διὰ τοῦτο τὸ δίψος, ἐπεὶ τό γε ξηρὸν πτύειν 
M N Mj m 
καὶ ὃ σαυσαρισμὸς καὶ τὰ τοιαῦτα γίνεται διὰ τὴν 
Αἵ "m , er D F 
ἀναφορὰν τοῦ πνεύματος ἅμα χαὶ θερμοῦ ; Καὶ τὸ 
Ὁ Δ ON € 3 , ουν , hg 
δίψος δὲ δῆλον ὡς ἐχθερμαινομένου τοῦ σώματος. Πῶς 
- 2 REN / rf / - x hd 
οὖν ὃ αὐτὸς τόπος ἀναξηραίνεται ἀμφοῖν, ᾧ διψῶμεν, 
3 € € ΄ Me» 145 ΄ /! HB !p c 
xal τῷ φοδουμένῳ xat τῷ ὀργιζομένῳ ; ὃ δὲ φόδος ὅτι 
, ᾿ E - X on -— 
διψητιχόν, xat oi £v ταῖς τροπαῖς δηλοῦσιν * οὐδαμοῦ γὰρ 


' ETE * Καὶ ΚΣ Lad ^N ITSEAEN ὙΠΟ ^ 
οὕτω QW9tC ly. «t ot αγώνιωντες o& σφοορα Οοιο χαι 


^ hue WW ἘΣ] c / , 
 διαχλύζονται xat ἐπιρροφοῦσι, καθάπερ Παρμένων ὃ 


3 ͵ V 5 y zx 
ὑποχριτής. ἮἪ τούτοις μὲν οὐχ ἔστι δίψος, ἀλλὰ ξη- 
ρότης πεφευγότος τοῦ aiuto, ὅθεν xol ὠχροί; Ση- 
μεῖον δὲ 
δ᾽ ἐν ταῖς τροπαῖς μετὰ πόνου“ διὸ διψῶσι χαὶ οἱ μέλ- 
λοντες χολάζεσθαι. Καὶ οὐθὲν ἐν δὲ 

Pz » SY e , y e m 
πολεμιχοῖς ἔνιοι xal τῶν ἀνδρείων, ὅταν διασχευασθῶ- 


σι ὶ τρέμουσιν οὐχ ἐξεστηχότ ἀλλὰ θαρροῦντες" 
, Χαὶ τρέμουσιν οὐχ ἐξεστηχότες, ἀλλὰ θαρροῦντες 


τὸ μὴ πίνειν πολύ, ἀλλὰ xal βροχθίσαι" οἱ 


ἄτοπον" τοῖς 


c 3-4. es ^ c - , 5 Y 
ὧν εἰώθασι μαστιγοῦν τὸ σῶμα πλατεῖ vapÜnxt et δὲ 
, b M E] 7 y LU UN UN M 
μή,, ταῖς χερσὶν ἀναθερμανθέντες. —  Eotxs δὴ διὰ τὴν 

2v! 


^ ^ 1 c -— 5 Ἃ7 5 
9 ὀζυτῆτα XX τὴν φορᾶν του θερμοῦ ἀνωμαλία τις εἰναι 


^ ᾿τὉῬ Fw 
περὶ το σωμα ταραχωῦθήῆς. 


IIPOBAHMATON * KZ, a-y'. 


() ξ έ0 2 DUM 
τῷ μεγέῦει ἐργαζον- 


(947,918.) 
autem propter pondus suum manent nubes; extra vero 
vehementia potius quam frigore agunt? 


SECTIO XXVII. 


| QUIE AD METUM ET FORTITUDINEM PERTINENT. 


1. Cur tremunt metuentes? An propter refrigerationem ? 
deficit enim calor atque contrahitur : 
quoque plerisque solvitur. 


quapropter alvus 


2. Curitaque et metuentes nonnulli sitiunt, ut qui casti- 
galionem subituri sunt ? non enim deberent , quippe quum 
refrigerantur. An non eodem loco fit refrigeratio et calor, 
sed refrigeratio quidem in superficie, unde calor deficit, ca- 
lor vero in partibus internis , ita ut percalefaciat? Cujus rei 
indicium alvi quoque solutio est. Sitis igitur fit ubi locus 
principalis siecatur. Eventum autem simile esse videtur ei 
quod epialo adfectis adcidit, qui simul et rigent et sitiunt : 
nec enim ibi quoque idem locus inalgescit et concalescit. 


3. Cur irati quidem, calore introrsum collecto, percalidi 
et audaces sunt, metuentes vero e contrario? An non eum- 
dem in locum, sed irascentibus quidem circa cor, (quapro- 
pter et audaces rubicundique ac spiritu pleni sunt, quia 
impetus superiora petit), metuentibus vero sanguis et calor 
deorsum confugiunt (unde etiam alvi solutio), quum et 
cordis palpitatio non eadem sit, sed his quidem, utpote ex 
caloris inopia orta, frequens ac pungens; illis vero qualis 
a majori caloris adcumulatione fieri soleL? quamobrem et 
effervescere animo, excitarique ac perturbari , ceteraque id 
genus facere non inepte, sed adeommodale dicuntur. Num- 
quid igilur sitis quoque eadem de causa evenit, quum et 
sicca exscreatio et linguae hoesitantia el reliqua hujusmodi 
spiritus ab impetu pendeant, quo una cum calore sursum 
rapitur? Sitim quoque percalescente corpore nasci certum 
est. Quomodo itaque pars eadem corporis, ea nempe qua 
silimus, resiccatur utrisque, cum metuenti, tum irascenti ἢ 
metum enim sitim posse adferre constat militum fugatorum 
argumento : numquam enim alias tam graviter sitiunt. 
Itemque qui trepidant, admodum sitiunt : quapropter et os 
colluunt et deinceps nonnihil supersorbent, ut Parmeno 
histrio. An hosce quidem non sitis, sed siccitas proptcr 
sanguinis fugam tenet, unde etiam pallescunt? Indicium 
vero est, quod non multum ebibunt , sed sorbent tantum» 
modo ; at quise in fugam verterunt , laborant : quapropter 
sitiunt et quibus castigationes instant. Nec mirum quid- 
quam id est : fit enim in re bellica , ut nonnulli etiam viri 
fortes instructa acie obtremiscant, non perterriti , sed fi- 
: quorum etiam corpora verberare lata ferula 505 
Videtur sane ina- 


dentes 
lent, vel alioquin manibus calefactis. 
qualitss quzdam tumultuaria eorum corporibus inesse 
propter contentionem et impetum caloris. 


(945) 


»-. , 


E! 
Διὰ τί οἱ ἀνδρεῖοι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ qoot; Ἢ ὅτι 
2. ^ , δὲ , M M] , . , 
ol ἀνδρείοι θερμοί, ἣ δὲ εὐθεβότης περὶ τὰ στήθη ; ἐν- 
ταῦθα γὰρ χαὶ ὃ φόθος φαίνεται, γινόμενος κατάψυξί ίς 
τις’ ὥστε περὶ τὴν χαρδίαν ἧττον μὲν μένει, τοῖς δὲ 
56 πηδᾷ ψυχομένη. Ὅσοι οὖν τὸν πνεύμονα ἔχουσιν 
n "hb D . 
^ “, m [^4 , [4 , 
ἔναιμον, θερμὸν ἔχουσι τοῦτον ὥσπερ οἰνωμένοι, ὥστ 
, , j , Ὁ ^ m. € — M 
οὐ ψύχει ἣ φαντασία τοῦ δεινοῦ" οἵ δὲ τοιοῦτοι xal 
φιλοπόται" J| τε γὰρ τοῦ ποτοῦ ἐπιθυμία διὰ τὴν τούτου 
τοῦ μορίου θερμότητα ἐστιν ( εἴρηται δὲ περὶ αὐτοῦ ἐν 
ἄλλοις ) καὶ τοῦ παυστικοὺ f| ἐπιθυαία. Ὃὧ δ᾽ οἶνος 
θερμὸς μὲν τὴν φύσιν, παύει δὲ τὴν δίψαν μᾶλλον τοῦ 
ὕδατος, καὶ μάλιστα τῶν αὐτῶν, OU ἣν αἰτίαν,, εἴρηται 
ἐν ἄλλοις" διὸ καὶ οἱ ἐν τῇ περιπνευμονία, xat οἵ μαι- 
νόμενο! ἀμφότεροι ἐπιθυμοῦσιν οἴνου, καίτοι τῶν μὲν 
διὰ τὴν θερμασίαν θερμὸς ὃ πνεύμων, τῶν δὲ διὰ τὴν 
΄ 3 ES, cud ae MEALS EE T d 
ταραχήν. ᾿Κπεὶ οὖν oi αὐτοὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῷ γένει 
δυψητιχοὶ καὶ ἀνδρεῖοι, οἴνου δ᾽ ot διψητιχοὶ ἐπιθυμη- 
τιχοί, οἱ δὲ τοιοῦτοι φιλοπόται, ἀναγκαῖον ὡς ἐπὶ τὸ 
^ - , 
πολὺ παραχολουθεῖν ἀλλήλοις τὰς φύσεις" διὸ xal οἱ 
2 , S. , Ll , 
20 οἰνωμένοι ἀνδρειότεροι τῶν μή. 
6. Διὰ τί μάλιστα τὴν ἀνδρείαν τιμῶσιν αἱ πόλεις, 
B / * - “- EI [ ^ Am A 
οὐ βελτίστην οὖσαν τῶν ἀρετῶν; Ἢ ὅτι διατελοῦσιν ἢ 
M , L 
πολεμοῦντες, ἢ πολεμούμενοι, αὕτη δ᾽ ἐν ἀμφοῖν χρη- 
, , , Lad , , i] , » Y i 
σιμωτάτη ἐστίν ; τιμῶσι δ᾽ οὐ τὰ βέλτιστα, ἀλλὰ τὰ 


25 αὑτοῖς βέλτιστα. 


M δι. e f. , / M 
6. Διὰ τί οἱ φοδούμενοι μάλιστα τρέμουσι τὴν φω- 
γήν, χαὶ τὰς χεῖρας, χαὶ τὸ χάτω γεῖλος; Ἢ διότι ἔχλει- 
Π4Ὶ ς X: e , γᾷ ? 
, ᾿ΣτὩ- m , NN M 
Ψίς ἐστι τὸ πάθος θερμοῦ ἐκ τῶν ἄνω τόπων: διὸ καὶ 
' j - jM τὸ 9. - ΄, n 
Διὰ μὲν οὖν τὸ Éx τοῦ στήθους 7| Qtuv?, 
€ , M € 
Ὁμοίως δὲ xal αἱ 
- , E / ' y "ps 1 
χεῖρες" ἐχ τοῦ στήθους γὰρ ἤρτηνται. Τὸ δὲ 
Ἢ 2 41 535298: 79 , ΄ d ^ 
χεῖλος, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἄνωθεν, κάτω χρέμαται, 7) ῥέπει" τὸ 
H , » ' , DAS CXEES m c vy 
δὲ χάτωθεν ἄνω παρὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἄνω 
2 A b / διὰ τὸ iret L Καὶ 
ἠρεμεῖ" οὗ ὑφαιρουμένου διὰ τὸ ψύχεσθαι τρέμει. αἱ 
ἐν τοῖς θυμοῖς δὲ διὰ τὸ αὐτὸ ἀποχρεμάννυται τὸ χεῖλος 
(δῆλον δ᾽ ἐπὶ τῶν παιδίων )" συνθεῖ γὰρ εἰς τὴν καρδίαν 
τὸ θερμόν. 


ὠχριῶσιν. 
, x ΄ c - 
30 τρέμει, ψυχομένου ᾧ χινεῖται. 


χάτω 


35 


7. Διὰ τί οἵ φοδούμενοι τρέμουσι,, xat μάλιστα τὴν 
φωνήν, χαὶ τοῦ σώματος τὰς χεῖρας καὶ τὸ χάτω χεῖλος ; 
Ἢ διότι ἐκ τούτου τοῦ τόπου ἐχλείπει τὸ θερμὸν ἐν ᾧ 
$ φωνή, τὸ 
χαὶ ἥκιστα 
συσπῶσι δὲ 
τὸ κατααῖνον θερμόν, ἀνασπῶσι δέ, ὅτι ἔξωθεν φό- 
ὅος" εἰς τοὐναντίον οὖν ἣ φυγή. 


40 
δὲ χεῖλος χαὶ τὰς χεῖρας, ὅτι εὐχινητότατα 


ἔναιμα; Καὶ προΐενται μὲν τὴν χολήν, 
τὰ αἰδοῖα » προΐενται μὲν διὰ τὸ συντήχειν 


8. Διὰ τί οἵ φοδούμενοι xal διψῶσι xat ῥιγῶσι, 
ταῦτα δ᾽ ἐναντία τὰ πάθη ; Ἢ ῥιγοῦσι μὲν ψυχόμενοι, 
διψῶσι δὲ θερμαινόμενοι, διότι ἐν τῷ φούεῖσθαι τὸ 
θερμὸν ἐκλείπει καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκ τῶν ἄνω τόπων; Δη- 
ot δὲ τὸ χρῶμα καὶ αἵ χοιλίαι" τὸ μὲν γὰρ πρόσωπον 
2. , (6 δὲ ) , - Py , Y 1 τ ᾿ 
ὠχρόν, αἱ δὲ χοιλίαι ἐνίοτε λύονται. Διὰ υὲν οὖν τὸ 


δ0 
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4. Cur fortes magna ex parte vinosi sunt? An quia forte: 
calidi sunt, calor autem circa pectus residet? ibidem enira 
metum quoque qui refrigeratio quaedam est, effici cernimus , 
ita ut si vincat quidem, circa cor persistat calor, timidis 
vero refrigescens saliat. Ergo qui sanguinolentum habent 
pulmonem, iis calidum est hoc membrum modo vinolenito- 
rum , ita ul rei terribilis imago eos non refrigeret ; at qui 
ita se habent, et bibaces suut : nam et bibendi cupiditas 
membri hujus calore oritur (de qua re alio loco dixi- 
mus ), et cupido rei sedantis est. Vinum autem, elsi natura 
revera calidum est, sitim tamen melius quam aqua sedat, 
maximeque apud eosdem homines : quam ob causam, di- 
ctum alias est : ex quo et qui pulmonis inflammatione, aut 
insania laborant, vinum adpetunt utrique, quamquam illis 
quidem propter fervorem, his vero ex perturbatione pulmo 
calidus sit. Quum igitur magna ex parte ejusdem generis 
homines siticulosi ac fortes sint, vini autem avidi sunt qui 
siticulosi, talesque bibaces, naturas hasce plerumque alte- 
ram insequi alteram necesse est : unde etiam vinolenti 
quam sobrii fortiores sunt. 


5. Cur fortitudinem maximo honore prosequuntur res- 
publice, quae famen virtutum optima non est? An quia 
semper vel ips: bellum aliis inferunt, vel ab aliis bello pe- 
tuntur, hac autem virtus perutilis in utroque casu est? 
honorant enim non que optima sunt , sed quae optima sibi. 


6. Cur voce inprimis, et manibus, et labro inferiori tre- 
munt metuentes? An quoniam h:zecce adfectio caloris de- 
fectus ex locis superioribus est? ex quo et pallent. Quod 
igilur calor pectus deserit, refrigerato eo 
quod vocem movet. Idem quoque manibus evenit, utpote 
quae ex pectore pendent. nferius tamen labium, sed non 
superius, deorsum pendet, illuc nempe quo vergit : positura 
enim qua inferne sursum tendit, contra naturam est ; sed 
caloris beneficio supra quiescit : qui si subducatur, propter 
refrigerationem tremit. Et vero in ira labrum eadem de 
causa pendet (id autem in pueris patet ) : calor etenim ad 
cor concurrit. 


vox tremit, 


7. Cur metuentes tremunt, maximeque voce, et quod ad 
corpus δά ποῖ, manibus et labro inferiori? An quia calor 
ex eo loco deficiL, in quo vox posita est ; labro vero et ma- 
nibus, quoniam partes istae. mobilissimcoe sunt. minimeque 
sanguinoleatze? Bilem quoque iidem dejiciunt, testiculosque 
contrahunt , atque dejiciunt quidem , quia calor descendens 
liquefacit ; retrahunt vero, quia metus extrinsecus advenit : 
in obpositam itaque partem fit fuga. 


8. Cur metuentes et sitiunt et rigent, quae quidem adfe- 
ctiones adverse inter se sunt? An rigent quidem refrige- 
scentes, sitiunt vero calescentes, quia calor et huinor in 
metuendo superiora deserunt loca ? Id autem colore alvo- 


facies enim pallet, alvus wero interdum 
17 


que constat : 
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T 
RSEN. M € NF 
διὰ δὲ τὸ ὑγρὸν ἡ δίψα 
, ^ ᾿ς !o ' D 
9. Διὰ τί τοῦ τε Qo6ou λύπης τινὸς ὄντος xal τῆς 
^ m , p.m € M pr 
ἀλγηδόνος, οἱ μὲν ἀλγοῦντες ἀναύοῶσιν, οἱ δὲ φοθού- 
; 


μενοι σιωπῶσιν ; Ἢ οἱ μὲν ἀλγοῦνκες κατέχουσι τὸ 
πνεῦμα ( διὸ ἀθρόον ἐξιὸν μετὰ φωνῆς ἐξέρχεται), τῶν 
δὲ φοῤουμένων χατέψυχται τὸ σῶμα καὶ τὸ θερμὸν 
χάτω ἐνήνεχται, 


ὃ ποιεῖ πνεύματα; Ἧ οὖν ΕΠ 


χται βόλισταις ἐνταῦθα xai ποιεῖ αὐτά᾽ διὸ χαὶ ἀπο- 
Ψοφοῦσιν οἱ φοθούμενοι" fj δὲ φωνή ἐστι φορὰ πνεύμα-- 
ἘΝ ἄνω πως χαὶ διά τινων γινομένη. Τοῦ δὲ τοὺς 
AM πὸ M τὸ * , b 
ἀλγοῦντας χατέχειν τὸ πνεῦμα αἴτιον, ὅτι ταῖς ἐνυπαρ- 
, e m V 
γούσαις fuv βοηθείαις φύσει εὐθὺς πάντες παθόντες 
H ^ c—- , Sj D 
ἄνευ AoqtouoU χρώμεθα, καθάπερ xal τὰ ἄλλα ζῷα: 
^ Y M , à V , Nom NC ον e , , 
τὰ μὲν γὰρ χέρασι, τὰ δ᾽ ὀδοῦσι, τὰ δ᾽ ὄνυξιν ἀμύ- 
i MC RERM. ESL , AO T 
νεται" πρὸς δὲ τὰ ἀλγήματα πάντα, ἢ τὰ πλεῖστα Bon- 
εν e “ » A m ὃ , 
θεῖ ἣ θερμότης: ὃ ποιεῖ ὃ χατέχων τὸ πνεῦμα" θερμαίνει 
- 4 , Y V 
γὰρ καὶ ἐκπέττει τὸ ἄλγημα, συστέλλων ἐντὸς τὸ θερ- 
Dt , 
μὸν το) πνευμᾶτι, 


- ) , , M 

10. Διὰ τί τοῖς φοθουμένοις αἷ χοιλίαι λύονται xal 

οὐρητιζσιν ; Ἢ τὸ θερμὸν τὸ ἐν ἡ ἵν ἐστιν ὥσπερ ζῷον: 

"“οῦτ᾽ οὖν φεύγει ὃ τι ἂν φοβηθῇ. Ἔξωθεν οὖν ity 

υξένων τῶν θ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγωνίας φόδων xat τῶν τοιούτων, 
DI “ / m e 

xal éx τῶν ἄνωθεν εἰς τὰ κάτω xai ix τῶν ἐπιπολῆς 
P] M , , , / ᾽ € M M , 

εἰς τὰ ἐντός, ἐχθερμαινόμενοι δ᾽ οἱ περὶ τὴν χοιλίαν 
᾿ Po δ. τὴν 

τόποι χαὶ τὴν χύστιν διαλύονται, xal ποιοῦσιν αὐτὰς 
, - » M J 

εὐτρεπεῖς " xal γὰρ và ἄνηθα xal τὰ ἀψίνθια καὶ ὅσα 
τὸ , , € , NY N M] νι X 

οὐρητικά, θερμαντικά. “Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ πρὸς τὴν 
, N M Laud 

χοιλίαν φάρμακα τὰ χάτω θεῤμαντικά, καὶ τὰ μὲν τῶν 
εἰσενεχθέντων μόνων λυτιχά, τὰ δὲ xoi ἑτέραν σύντη-- 

Y 

ξιν ποιεῖ, olov τὸ σκόροδον εἰς τὸ οὖρον. Τὸ αὐτὸ δὲ 

τοῖς τοιούτοις 7| EX τῶν ἐπιπολῆς θερμασία εἰς τούτους 


M m D 
τοὺς τόπους συνιοῦσα δρᾷ. 


το τ ες ἢ m pane ΕΝ 
Διὰ τί οἵ φοδούμενοι συσπῶσι τὰ αἰδοῖα ; εἰχὸς 
ry co D - ^ 7 
γὰρ ἣν τοὐναντίον, τοῦ θερμοῦ elg τοῦτον τὸν τόπον 
^ - 
H οἱ 


J e e , 
σχεδὸν ἅπαντες ὥσπερ διγοῦντες εἰσιν ; 


E , ^ £e , 07. ECT) 
ἀθροιζομένου τῶν φοφουμένων, ἀνίεσθαι αὐτά. 
φοδούμιενοι 
51. ^ , uw » c , m EN T m 
Εἰχλελοιπότος oUv £x τῶν ἐπιπολῆς τοῦ θερμοῦ συσπῶ - 
D - - c VN / 
σιν" διὸ xat βομόδυλιάζουσιν οἱ δεινῶς δεδιότες. — Ao- 
- 7 m D ^ ^ , D , 
χεῖ δὲ συσπᾶν τὸ ἐπιπολῆς καὶ τὸ δέριλα τῶν διγούντων, 
*| m c" 5 , ΑΝ , Ὕ 
ἅτε τοῦ θερμοῦ ἐχχεχριμένου" διὸ καὶ φρίττουσιν. — Xu- 
^Y M € , , e 5^ / » ^ , 
σπᾶται δὲ καὶ jj ὀσχέα τοῦ αἰδοίου ἄνω, xot συνεφέλ- 
Θᾶττον 
ΝᾺ J 31 ON c τ᾿ ^ , ξ M Ip , ,ὔ 
δὲ φαίνεται ἐπὶ τῶν ἀφροδισίων" ὃ γὰρ φόθος ἐχχρίνει 


- ^ , 
χονται xal οἱ ὄρχεις αὐτοῖς συστελλομένων. 


) 
Xa πολλοῖς τῶν ἀγωνιώντων xad τῶν περιφόδων συγχινεῖ 


ἣ τῆς γονῆς πρόεσις. 


IIPOBAHMATON 


* KZ, θ-ια' 


(048, 919.) 


solvitur. Ergo quod calor locis superioribus deficit, rigor 


oritur ; quod vero bumor, sitis. 


9. Quam ob causam , quum et metus et dolor quzedam 


sint cegritudo, qui dolent quidem , clamant, qui vero me- 
tuunt, silent ? An qui dolent quidem, spiritam retinent (qua- 
propter is confertus erumpens cuni sono exi) ; meluen- 
tium vere corpus refrigeratum est calorque deorsum ve- 
ctus: id quod flatus gignit? Quo igitur hic potissimum se 
contulerit , ibidem et flatus gignit : quapropter οἱ pedunt 
metuenles; vox autem spiritus sursum versus elatio est 
quae certo quodam modo et certis quibusdam partibus absol- 
vitur. Causa vero cur dolentes spiritum retineant, est 
quod inditis a natura nobis praesidiis, aliquo detrimento 
adfecti, sine ulla cogitatione confestim utimur omnes, 
ut etiam ceterae animantes : aliae 
atqui 
id quod 


ali:? namque cornibus , 
vero dentibus, aliae. tandem unguibus repugnant; 
dolores vel omnes, vel plurimos calor adjuvat : 
facit qui spiritum cohibet : calfacit enim et percoquit 
dolorem contraeto introrsus per spiritum ealore. 


10. Cur metuentibus alvus solvitur micturiuntque ipsi ? 
An calor nobis insitus quasi animans est? Hicce ergo 
rem quamcumque timuerit, defugit. Quod quum extriu- 
secus tum a trepidatione ortus metus, tum ceteri hujus 
generis metus invadunt, idque superne deorsum, et a 
super(icie ad partes, internas, alvi, inquam, vesicaeque 
regiones , ufpote penitus eoncalescentes, dissolvuntur has- 
que partes turbatu faciles reddunt : nam et anetlium et ab- 
sinthium , et quaecumque urinam movent, calefacere va- 
lent. Eodem modo et medicamenta quie alvo adhibentur 
ac deorsum agunt, calorifica sunt, et partim quidem eorum 
ingesta tantummodo solvere valent, partim vero et aliam 
colliquationem gignunt, ut allium versus urinam. ldem 
autem quod hujusmodi medicamenta, calor quoque efficit 
qui de superficie ad hzc loca coit. 

11. Cur metuentes pudenda contrahunt? e contrario 
enim , αὖ remitterentur, congruum erat, quum calor me- 
tuentium in eum locum se colligat. An metuentes omnes 
fere similes rigentibus sunt ? Quum igitur calor superficiem 
deseruit, contrahunt : quamobrem ventris quoque murmur 
citatur iis quos timor vehemens detinet. Superficies autem 
rigentium et cutis videntur contrahere, utpote excreto 
calore : ex quo et horrent. Scrotum quóque pudendi sur- 
sum convellitur, atque una cum eo apud metuentes, dum 
stringuntur, testiculi quoque adtrahuntur : quod citius in 
re venerea patet : metus enim excernit, multosque trepi- 


dantes , aut perterritos geniturze commovet emissio. 


(gac.) 


TMHMA KH. 


OXA ΠΕΡῚ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΝ ΚΑΙ AKOAA- 
ΣΙΑΝ, ΚΑΙ ETKPATEIAN ΚΑΙ AKPAXIAN. 


τ. Διὰ τί ἔνιοι χάμνουσιν, ὅταν ἐθισθέντες ἀκολάστως 
Cz» μὴ ἀχολάστως διαιτῶνται, οἷον Διονύσιος ὃ τύ- 
pxvvoc , ἐπεὶ ἐν τὴ πολιορχία ἐπαύσατο πίνων ὀλίγον 
τινὰ χρόνον, εὐθὺς ἐφθισίασεν, ἕως πάλιν εἰς τὴν 
, , ? , , ^ Ἂν Ej ^, M 
$ μέθην μετέθαλεν 5 Η μέγα μέν τι xat τὸ ἔθος ἐστὶν 
ei n v / / AE RUN 
ἑχάστοις; φύσις γὰρ ἤδη γίνεται. Καθάπερ ἂν ἰχθὺς 
^5 2 Av 5 UW ^ “- , L y 
ἐν ἀέρι, ἢ ἄνθρωπος ἐν ὕδατι διατελῶν φαύλως ἂν ἴσχοι, 
[τὸ b € Ww p /, - ΕἸ , 
οὕτω xat οἱ τὰ ἔθη μεταδάλλοντες χαλεπῶς ἀπαλλάτ- 
τουσιν. καὶ τὸ πάλιν εἰς τὰ εἰωθότα ἐλθεῖν. σωτηρία 
10 γίνεται αὐτοῖς ὥσπερ εἰς φύσεως κατάστασιν. "Ext 
δὲ xal συντηχτικοὶ γίνονται, εἰωθότες τροφῇ χρῆσθαι 
« ἘΣ mmu o Nf Y " X Y 3 - 
δαψιλεῖ τῇ Ox wp λαμόάνοντες γὰρ τὴν εἰωθυῖαν 
ὥσπερ ὅλως μὴ λαμάνοντες διατίθενται. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τὰ περιττώματα τροφῇ μεμιγμένα πολλῇ 
“ , , Y Nw. , , » , : 
V5 ἀφανίζεται, αὐτὰ δὲ ἐπιπολάζει μόνα ὄντα, καὶ φέρε- 
ται εἰς ὄμματα ἢ πνεύμονα" προσενεγχαμένοις δὲ τρο- 
φὴν χαταχεραννύμενα ὑδαρῇ γίνεται καὶ ἀδλαῤῇ - γί- 
νεται δὲ τοῖς ἀχολάστως ζῶσι πλείω τὰ περιττώματα 
E] M , p 5 , , ^N M M 
ἄχρι τινὸς λήξασι τοῦ εἰωθότος βίου. διὰ τὸ πολλὴν 
50 ἀχαταχώριστον ἐν αὐτοῖς ὕλην ὑπάρχειν ἐκ τοῦ mpo- 
τέρου βίου, ἧς τηχομένης ὑπὸ τοῦ συμφύτου θερμοῦ, 
χαθάπερ χιόνος πολλῆς, ῥεύματα ἁδρὰ συμόαίνει γί- 
νεσθαι. 


2. Διὰ s xac δύο μόνας αἰσθήσεις ἀκρατεῖς λέγομεν, 
25 οἷον ἁφὴν χαὶ γεῦσιν ; Ἢ διὰ τὰς ἀπὸ τούτων γινομέ- 
νας ἡδονὰς ἣμῖν xal τοῖς ἄλλοις ζῴοις ; Ἅτε οὖν κοιναὶ 
οὖσαι ἀτιμόταταί εἰσι" διὸ xo μάλιστα, ἢ μόναι ἐπονεί- 
διστοί εἰσιν᾽ ὥστε τὸν ὑπὸ τούτων ἡττώμενον ψέγομεν 
xa ἀκρατῇ xal ἀκόλαστον εἶναί φαμεν, διὰ τὸ ὑπὸ τῶν 

30 χειρίστων ἡδονῶν ἡττᾶσθαι. 


3. Διὰ τί ἀκρατεῖς λέγονται κατὰ τὰς ἐπιθυμίας μό- 
νον,οὔσης τῆς ἀχρασίας xal περὶ τὴν ὀργήν ; Ἢ ὅτι ἀχρα- 
τὴς μέν ἐστιν ὃ παρὰ τὸν λόγον τι πράττων xal ἀκρασία 
ἣ παρὰ τὸν λόγον ἀγωγή,, εἰσὶ δ᾽ αἵ μὲν ἐπιθυμίαι, ὁ 

παρ yov. ἀγωγή, εἰσὶ δ᾽ αἵ μὲν ἐπιθυμίαι, ὡς 

, “ - M ' , 2 ^ , 

àp ἐπίπαν εἰπεῖν, παρὰ τὸν λόγον, αἱ δ᾽ ὀργαὶ μετὰ λόγου, 
, € , mNI ; 2$ ^ , ' 
οὖχ ὡς χελεύσαντος τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ὡς δηλώσαντος τὸν 
προπηλαχισμόν, ἢ τὴν αἰτίαν ; 


^ Y , , , ΜΝ - 
4. Διὰ τί τὴν μὲν ἐγχράτειαν xal σωφροσύνην ἐπὶ τῶν 
, LI , , , Y 
νέων xat πλουσίων μάλιστα ἐξετάζομεν, τὴν δὲ Otxato- 
, 253.3 ^" ^ I^ MEZ , 
40 σύνην ἐπὶ τῶν πενήτων ; Ἦ ὅτι οὗ μάλιστα δεῖταί τις, 
εἰ τούτου ἀπέχεται, μᾶλλον θαυμάζοιτ᾽ ἂν ἢ τῶν ἐναν- 
, PL ' * , , , “ ito l 
τίων ; O μὲν οὖν πένης εὐπορίας δεῖται, ὃ δὲ νέος xal 
πλούσιος ἀπολαύσεως. 


PROBLEMATUM * SECT. XXVIII, 1-4. 


[ΠῚ 
e 
ῷ 


SECTIO XXVIII. 


QU/E AD CONTINENTIAM ET INCONTINENTIAM, AD 
TEMPERANTIAM ET INTEMPERANTIAM PERTI- 
NENT. 


1. Cur aliqui eegrotant, ubi incontinenter vivere adsueti 
victus ratione utuntur non incontinenti , ut Dionysius ty- 
rannus , quum per obsidionem aliquantum temporis a pota- 
lione destitisset , tabe protinus laboravit, donec ad ebrio- 
sitatem rediit? An consuetudo res magna cuique est? jam 
enim natura fit. Ut piscis in aere, aut homo in aqua do- 
gens male haberet, ita et qui morem mutant solitum, diffi- 
culter inde se expediunt, atque salus iis fit, si ad solita 
rursus redeant, perinde quasi suce natura statum resum- 
psissent. Tabescunt item qui alimento copioso, idque pecu- 
liari , uti solebant : quod enim cibo solito non vescuntur, 
Quin 


etiam residua copioso mista alimento evanescunt; ipsa 


perinde adficiuntur ac si nullum penitus capiant. 


autem sola ubi manent, emergunt, ferunturque in oculos, 
aut in pulmonem ; cibo vero ingesto temperantur, aquo- 
saque et innoxia redduntur ; augentur autem residua apud 
incontinenter viventes, ubi aliquantisper a solita victus 
ratione destiterint, eo quod multa iis inest materia indigesta 
a priori victus ratione proveniens , qua tabescente a calore 


insito, modo nivis copiose, evenit uL fluxiones spisse fiant. 


2. Cur duorum tantummodo sensuum ratione homines 
incontinentes vocamus, id est tactus et. gustus? An pro- 
pler voluptates, qu:e pariter nobis ac ceteris animantibus 
per hosce sensus eveniunt? Quippe igitur communes, et vilis- 
sima sunt : quapropter et maxime, aut solae probro sunt, 
ita ut hominem eis victum vituperemus , et intemperantem 
atque incontinentem adpellemus, quoniam a turpissimis 
voluptatibus vincitur. 


3. Cur homines incontinentes ralione tantum cupidinum 
dicimus , quum etiam in irascendo incontinentia insit? An 
quia incontinens quidem est qui preter. rationem aliquid 
agiL, el incontinentia est adsuetudo preeter rationem ; sunt 
autem cupidines quidem, ut in universum dicamus, 
preter rationem, ira? vero cum ratione, non tamen ifa ut 
ratio jubeat, sed ut injuriam causamve ( contumeliamve ? ) 
significet ? 

4. Cur continentiam quidem et temperantiam in juve- 
nibus atque ditibus maxime probamus, justitiam vero in 
pauperibus? An quia, si quis re abstineat. cujus maxime 
indiget, magis admirationi erit quam si a rebus contrariis ? 
Pauper igitur facultatibus indiget, juvenis vero et dives 


voluptate. 
47, 


260 


3 , 
5. Διὰ τι 


Πότερον ὅτι λυπηρότερον ; Σημεῖον δὲ τοῦ λυπηροτέρου 
e ) nt ipa pgUs 


T 27. ^ Ὁ “ἃ “- 
ἥττον ἀνέχονται δυψῶντες Ἢ πεινῶντες 5 


ὅτι ἥδιον τὸ ubehcm πιεῖν ἢ πεινῶντα φαγεῖν" τὸ δ᾽ 
ἐναντίον τῷ ἡδεῖ λυπηρότερον. Ἢ διότι on δεῖται 

& τὸ θερμὸν τοῦ ὑγροῦ ἢ τὸ ξηρὸν ᾧ ᾧ ζῶμεν; Ἢ ὅτι δυοῖν 
ἢ δίψα ἐπιθυμία, ποτοῦ xoi τροφῆς, ἣ δὲ πεῖνα ἑνὸς 
μόνου, τροφῆς; 


6. Διὰ τί ἧττον καρτεροῦμεν διψῶντες ἢ πεινῶντες ; 
Ἢ διότι λυπούμεθα μᾶλλον ; Σημεῖον δὲ τῆς λύπης f, 
ἜΝ τον , 5 € USE ESSE SERA 
10 ἡδονὴ σφοδροτέρα. Εἶτα “ὃ μὲν διψῶν δυοῖν ἐνδεής, 
τροφῆς τε χαὶ χαταψύξεως ( ἄμφω γὰρ ἔχει τὸ otov), 
ὃ δὲ πεινῶν θατέρου μόνον. 


Δ M preme ὰ M D e e» T , £A 3 “Ὁ 
7. Διὰ τί οἱ χατὰ τὴν τῆς ἁφῆς ἢ γεύσεως ἥδονήν, οὗ 
educ , 2 - ΄ [:] 5 " 
ἂν ὑπερόάλλωσιν, ἀχρατεῖς λέγονται (ot τε γὰρ περὶ 
/ , M b] e ΩΣ 
I5 τὰ ἀφροδίσια ἀκόλαστοι, οἵ τε περὶ τὰς τῆς τροφῆς 
ἀπολαύσεις τῶν Oi xarà τὴν τροφὴν ἀπ’ ἐνίων μὲν 
τὶ Ὁ , N Jew 
ἐν τῇ γλώττῃ τὸ ἡδύ, ἀπ᾽ ἐνίων δ᾽ ἐν τῷ λάρυγγι" διὸ 
M , “ 7 , » ». € NN 
xat Φιλόξενος Jesse τος εὔχετο ἔχειν) οἱ δὲ 
à] M 
χατὰ τὴν ὄψιν χαὶ τὴν ἀχοὴν οὐχέτι; Ἢ διὰ τὸ τὰς 
2U ἀπὸ τούτων γινομένας ἡδονὰς χοινὰς εἶναι ἦσιν χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ζῴοις; "ATE οὖν οὖσαι χοιναί, ἀτιμόταταί εἶσι χαὶ 
y, 

μάλιστα, ἢ μόναι ἐπονείδιστοι, ὥστε τὸν ὑπὸ τούτων 
ἡττώμενον ψέγομεν χαὶ ἀκρατῆ χαὶ ἀχόλαστον λέγομεν 
διὰ τὸ ὑπὸ τῶν χειρίστων ΠΌΝΩΝ ἡττᾶσθαι. Οὐσῶν 
, , 
δὲ τῶν αἰσθήσεων πέντε, τά τ᾽ ἄλλα ζῷα ἀπὸ δύο μό- 
- QU RARO EY 

νων τῶν προειρημένων ἥδεται, xarà δὲ τὰς ἄλλας ἢ 
c CSS 2 λ 6 ξυχὲ m , ev- * fnt 
ὅλως οὐχ ἥδεται, ἢ κατὰ συμδεδηχὸς τοῦτο Td Oy £v δρῶν 

Ll * J Uu 

μὲν γὰρ ὃ δρῶν, ἢ χαὶ ὀσφραινόμενος, χαίρει ὅτι ἀπο- 
ἌΣ m 5€ hj ΩΣ €N/ 2 0 
LOU xa ὅταν πληρωθῇ; οὐδὲ τὰ τοιαῦτα ἥδέα αὐτῷ, 
3t 


ὥσπερ οὐδ᾽ ἡμῖν ^ τοῦ capt, ou ὀδμή , ὅταν ἄδην ἔ ἐχω- 
μεν τοῦ ene εἶν᾽ ὅταν δ᾽ ἐνδεεῖς ὦμεν, ἡδέα" f δὲ τοῦ 
ῥόδου ἀεὶ ἡδεῖα, 


8. Διὰ τί ἧττον κατέχουσι τὸν γέλωτα παρόντων τῶν 
γνωρίμων ; ; Ἢ ὅταν σφόδρα ἐξηρτημένον ἡ τὸ εὐχίνητόν 


e 
eA 


ἐστιν, 4 δ᾽ εὔνοια εἰπεῖν μᾶλλον γελοῖον, ὥστε χινεῖ; 


TMHMA ΚΘ. 


OXA ΠΕΡῚ AIKAIOXYNHN ΚΑΙ AAIKIAN. 


Y , 72 » 2^ , 21 D» , - 
I. Διὰ τί μείζονος ὄντος ἀδικήματος, ἐάν τις βλάπτη 
ΕῚ * ΩΝ ^, , ΩΣ ΝᾺ e Y " z^ ΕῚ 
εἰς τὸ μεῖζον ἄγαθον., τῆς δὲ τιμης οὐσὴς μείζονος ἀγα- 
- € mw , ἘΠΕ Ὁ Y 3^ 
θοῦ, ἣ τῶν χρημάτων ἀδικία μᾶλλον δοχεί, xat ot ἄδιχοι 


μᾶλλον εἶναι δοχοῦσι περὶ τὰ χρήματα; ; διότι αἱροῦν- 


- 
ec 


ται τὰ χρήματα paie τῆς turi, xoi πᾶσίν ἐστι 
χοινότατον, f, δὲ τιμὴ ὀλίγοις, xal ὀλιγάχις συυθαίνει 
f, χρῆσις αὐτῆς ; 


4. Διὰ τί παραχαταθηχην δεινότερον ἀποστερεῖν ἢ δά. 
vetov : Ἢ ὅτι αἰσχρὸν ἀδιχεῖν φίλον ; 
4o T «c Qo X ot αθήχην ἀποστερῶν φίλον ἀΣ διχεῖ: οὐδεὶς γὰρ 


Ὅ μὲν οὖν τὴν 


IIPOBAHMATON " KH, 


ἐ-ΚΘ, β΄. (919,950.) 

5. Cur minus sitim quam famem toleramus? Utrum quia 
sitis res magis molesta est ? Hujus autem majoris molestiae 
indicium est, quod suavius sitiens bibiL quam. esuriens 
edit; molestius autem quod suavi adversum est. An 
quia calor quo vivimus, humidum magis quam siccum 
desiderat? An quia sitis rerum duarum cupido est, potus 


inquam et cibi, fames vero unius tantummodo , nimirum 
cibi ? 


6. Cur minus sitire quam famem ferre perseveramus ? 
An quia wgrius ferimus? Hujus autem cegritudinis indi- 
cium est voluptas vehementior. Tum etiam qui sitit qui- 
dem , res duas desiderat, cibum nempe atque refrigeratio- 


nem (ambo enim potus prestat ) ; qui esurit vero, alteram 
lantum. 


7. Cur qui quod ad voluptatem tactus aut gustus adtinet, 
modum: preetergressi fuerint, ejus rei quo modum excesse- 
runt, intemperantes vocantur ( nam et qui circa rem vene- 
ream incontinentes sunt, et qui circa luxum ciborum, 
intemperantes vocantur ; rerum vero ad cibos pertinentium 
partim quidem in lingua, partim vero in gutture residet 
suavitas : unde et Philoxenus gruis gulam precabatur ha- 
bere) ; at vero qui visus, vel auditus ratione modum exces- 
serunt, non item? An quoniam voluptates a sensibus hisce 
provenientes communes nobis cum ceteris animantibus sunt ἢ 
Ergo ut communes, vilissimc sunt, atque vel maxime vel 
sole probrosc , ita ut hominem his victum reprehendamus , 
et incontinentem intemperantemque adpellemus, quod a 
turpissimis voluptatibus vincitur. Sed quum sensus quin- 
que sint, cetera quidem animalia a duobus tantum, qua 
modo dixi, voluptatem petunt, ceteris vel nihil omnino de- 
lectantur, vel per adcidens ita ad(iciuntur : qui enim videt, 
dum videt, vel etiam olfacit, gaudet, quia fruitur; ubi vero 
repletus est, hujusmodi res ei non amplius suaves sunt, 
quemadmodum ne nobis quidem salsamenti odor, ubi esn 
satiati sumus; ubi vero indigemus, suavis est; sed rose 
odor semper suavis est. 


8. Cur minus risum relinent presentibus amicis? An 
ubi aliquid arctissime conjunctum est, tunc facile move- 
tur; benevolentia autem , ut ita dicam, risum potius exci- 
lare valet, ita ut moveat ? 


SECTIO XXIX. 


QUJE AD JUSTITIAM AC INJUSTITIAM PERTINENT. 


1. Quam ob causam, quum eo major sit injuria quo quis 
majus in bonum noxam inflixerit , honorque majus sit 
bonum, injuria pecuniaria frequentior esse videtur injusti- 
que polius re pecuniaria occupari videntur ? An quia pe- 
cuniam honori anteponunt, omnibusque communis est 
maxime; honor autem paucis, raroque incidit ejus usus? 

». Cur depositum fraudare gravius est quam mutuum? 
An quod amico injuriam facere turpe est? Depositum igitur 
qni fraudat , amico injuriam facit : nemo enim quidquam 


( 9v.) 


^ A , a4 ἄνα Y , 5 
παραχατατίθεται qo πιστεύων" οὐ δὲ τὸ χρέος, οὐ 
φίλος " οὐ γὰρ δανείζει, ἐὰν ἡ φίλος. ἀλλὰ δίδωσιν. 
^H [:] - ^ xot 5 A M -Ὁ ΄ , M M 

ὅτι μεῖζον τὸ ἀδίκημα; πρὸς γὰρ τῇ Cra καὶ τὴν 
, ὩΣ ὃ , a ? M δὲ ea ^x 
πίατιν παραύαίνει. δι’ ἥν, εἰ xoi μηδὲν Éxepov , δεῖ 
5 ἀπέχεσθαι τοῦ ἀδιχεῖν. {τι τὸ μὴ τοῖς ἴσοις ἀσύνε- 
ζῶν" ! wo»? e , e wv 5 , 
σθαι φαῦλον" ὃ μὲν οὖν ἔδωχεν ὡς φίλῳ, ὃ δ᾽ ἀπεστέ- 
€ zh , δὲ ^ I» ar € (λ Y^ 
pnosv ὡς ἐχθρόν: ὃ δὲ δανείζων οὐχ ὡς φίλος ἔδωχεν, 
"Ext τῶν μὲν ἢ δόσις φυλαχῆς καὶ ἀποδόσεοης χάριν, 
τῶν δὲ καὶ ὠφελείας " ἧττον δ᾽ ἀγαναχτοῦμεν ἀποδάλ- 
I6 λοντες, εἰ κέρϑος θηρεύομεν, οἷον ol ἁλιεῖς τὰ δελέατα" 
y 
προφανὴς γὰρ ὃ κίνδυνος. Ετι παρακατατίθενται 
a € Ja A ^ ^ í , 6 λ , M & E D 
μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἐπιύουλευόμενοι καὶ ἀτυγχοῦντες, 
δανείζουσι δ᾽ οἵ εὐποροῦντες * δεινότερον δ᾽ ἐστὶ τὸν 
ἀτυχοῦντα ἢ τὸν εὐτυχοῦντα ἀδιχεῖν. 


8. Διὰ τί ἐνίοις δικαστηρίοις τοῖς γένεσι μᾶλλον ἢ ταῖς 
, e ^ e , M - Υ̓ 
διαθήκαις Ψηφιοῦνται; Ἢ ὅτι γένους μὲν οὐχ ἐστι χατα- 
ψεύσασθαι, ἀλλὰ τὸ ὃν ἀποφαίνειν" διαθῆχαι δὲ πολλαὶ 
^x y Ξ» , 3 
ψευδεῖς ἤδη ἐξηλέγχθησαν οὖσαι ; 


15 


Jes y / Y UE C TE AE , 
4. Διὰ τί fj πενία παρὰ τοὶς χρηστοῖς τῶν ἀνθρώπων 
m μι Y - , , , ^ ^N ^c D * 
20 μᾶλλον ἢ παρὰ τοῖς φαύλοις ἐστίν ; Ἢ διὰ τὸ ὑπὸ παν- 
τῶν μισεῖσθαι καὶ ἐξελαύνεσθαι πρὸς τοὺς ἐπιειχεῖς 
' 
καταφεύγει, οἰομένη μάλιστα παρὰ τούτοις σωτηρίας 
E c ᾿ XE TE » 
τυχεῖν καὶ διαμεῖναι" εἰ δὲ πρὸς πονηροὺς ἔλθοι. οὐκ 
* "A ^ , Du y 0 8 , , , $,* yi M , 
ἂν διαμεῖναι ἐν τῇ αὐτῇ δυνάμει αὐτούς, ἀλλ᾽ ἢ xM- 
^ iy ra , , A» EJ HY 
95 πτειν, ἢ ληΐζεσῆαι, ὧν γινομένων οὐχ ἂν ἔτι εἰναι 
ΕῚ M , - - ^ e M , - LÀ - 
αὐτὴν παρ᾽ αὐτοῖς; Ἢ ὅτι τοὺς ἐπιειχεῖς οἴεται τῶν 
τὶ , M μι 39 “ὦ -- ^ 4 μὴ 
ἀνθρώπων ἄριστα ἂν αὐτῇ χρῆσθαι, χαὶ ἥχιστα ἂν 
m - * r1 m 
ὑδρισθῆναι ὕπ᾽ αὐτῶν; Καθάπερ οὖν τὰς τῶν χρη- 
, LÀ 
μάτων παραχαταθήχας πρὸς τοὺς ἐπιειχεῖς τιθέμεθα, 
"i τ ^ 
30 οὕτω xal αὐτὴ ὑπὲρ αὑτῆς διατάττεται. Ἢ ὅτι θή- 
λεια οὖσα ἀπορωτέρα ἐστίν, ὥστε τῶν ἐπιεικῶν δεῖται; 
^ d DAY ' 3 Y * ᾿ 39 ἘΝ Ἀν 
H ὅτι αὐτὴ καχὸν οὖσα πρὸς τὸ χαχὸν οὐκ ἂν ἔλθοι ; 
εἰ γὰρ τὸ χαχὸν ἕλοιτο, παντάπασιν ἂν δυσίατον εἴη. 


à 3-7 6 , ον , , M M , 
5. Διὰ τί οὐχ ὁμοίως αἱ ἀδικίαι μείζους περὶ τὰ ῥη- 

* » b ^ M δ 
35 ματα xal τὰ ἄλλα, οἷον ὃ μιχρὸν εἰπὼν οὐχ ἂν xal τὸ 
ἀπόρρητον εἴποι, ἀλλ᾽ ὃ ἕνα προδοὺς καὶ πόλιν, ὥσπερ 
6 ὀθολὸν ἀποστερήσας xoi τάλαντον ; Ἢ ὅτι ἀπὸ μεί- 


5^ , : | 2 , 3 M 9 5^ , 
Covog ἀδιχίας ἔνια ἐλάττω ἐστὶ δι ἀδυναμίαν. 


͵ 
τι 
A] 


6. Διὰ τί παραχαταθήχην αἰσχρὸν ἀποστερῆσαι μι- 

40 χρὰν ἢ πολὺ δανεισάμενον; Ἢ ὅτι ὃ τὴν παραχαταθήχην 

ἀποστερῶν τὸν ὑπολαύόντα εἶναι αὐτὸν ἐπιειχὴ ἐξα- 
matü; Ἢ ὅτι ὃ τοῦτο xàv ἐκεῖνο ποιήσειεν ; 


M] LEA , ^, , , 
7. Διὰ τί ἀνῦρωπος μάλιστα παιδείας μετέχων ζῴων 
c ᾿ς 3^ , , , ^ e / ^ ^ 
ἁπάντων ἀδιχώτατόν ἐστιν; Ἢ ὅτι πλείστου λογισμοῦ 
4Ὁ χεχοινώνηχεν ; Μάλιστα οὖν τὰς ἡδονὰς xal τὴν εὐδαι- 
, m "m 
μονίαν ἐξήτακεν" ταῦτα δ᾽ ἄνευ ἀδιχίας οὐχ ἔστιν. 


8. Διὰ τί ὃ πλοῦτος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ παρὰ τοῖς φαύλοις 
μᾶλλον ἢ τοῖς ἐπιειχέσιν ἐστίν ; Ἢ διότι τυφλὸς ὧν τὴν 
^ f, *, ὃ , k , ,^? $»- 07 » 
διάνοιαν οὐ δύναται χρίνειν, οὐδ᾽ αἱρεῖσθαι τὸ βέλτιστον ; 


PROBLEMATUM ἡ, 


201} 


SECT. XXIX, 3-8. 


depenit nisi confidens; at is cui debetur, amicus non est : 
non enim mutuum dat, sed donat quis, si amicus est. An 
quia major injuria? preter damnum enim fides violatur : 
id quod causa est, siquid aliud , cur abstinere oporteat ab 
injuria. Ad hac non par pari reddere vitio datur : alter 
igitur credidit. tamquam amico, alter vero fraudat tam- 
quam inimicum; at qui muruum dedit, non dedit ut 
amicus. Preeterea depositi quidem datie custodiendi red- 
dendique gratia fit; mutui vero eliam lucri; minus au- 
tem egre ferimus jacturam, si quaestum venemur, ut 
piscatores escae jacturam : periculum enim manifestum 
eral. Adde etiam quod plerumque deponunt qui iusidiis 
petuntur fortunaque laborant adversa; mutuo vero dant 
opulenti ; gravius autem est injuriam infortunato quam 
fortunato intulisse. 


.3. Quamobrem in foris nonnullis genlis potius quam 
testamenti ratione sententia fertur? An propterea quod de 
gente quidem ementiri non licet, sed vera fateri necesse 
est; testamenta autem multa jam falsa esse redarguerunt ? 


4. Cur paupertas apud homines bonos potius esse quam 
apud pravos solet? An quia ab omnibus odio habetur atque 
expellitur, ad probos perfugit , rata maxime apud eos salu- 
tem adsequi ac permanere se posse ; e contrario, si pra- 
vos adiisset, numquam eos in eadem fortuna perstitu- 
ros, sed vel furta, vel latrocinia patraturos esse : quibus 
faclis fore ut non amplius apud illos esset? An quia 
probos optime se usuros, minimeque sibi contumeliam illa- 
turos esse existimat? Itaque ut nos pecuniarum deposita 
probis eredimus , sic etiam hae: de se ipsa statuit. An quia, 
utpote femina, aliquatenus inops consilii est, ita ut pro- 
bis opus habeat? An quoniam quum ipsa malum sit, 
numquam mala adibit? nam si malum elegisset , omnino 


irremediabile foret. 


5. Cur non eodem modo injurize quie verba ceteresque 
res spectant, aliae aliis majores sunt, verbi causa , qui leve 
aliquid. dixit, nefandum non item dicet. dum qui unum 
prodidit, vel rempublicam prodet, sicut qui obolum abstulit, 
etiam talentum auferet ? An qu'a nonnulla, etiamsi a majori 
proveniaut injustitia, minora tamen sunt propler impoten- 
liam ἢ 


—— 00 — — —— ————————— HÀ 
stiutii EE EEUD 


6. Cur depositum parvum fraudare turpius est quam 
mutuum magnum? An quoniam qui depositum fraudat, 
hominem decipit a quo probus ipse existimatur? An quo- 
niam qui hoc facit, illud etiam faceret? 


7. Cur homo, etiamsi omnium animalium maxime edu- 
cationis particeps sit, omnium tamen injustissimus est ? 
An quia rationis plurimae particeps est? Voluptates igitur 
et felicitatem maxime rimatus est; hec autem sime. injuria 

| rimari non licet. 


8. Cur opulentia magna ex parte apud pravos polius 
quam apud probos invenitur? An quia fortuna, ceca quuin 


sit, mentem discernere atque eligere optimum non. potest 


202 


9. Διὰ τί δικαιότερον εἰναινενόμισται τοῖς τετελευτη- 
"1 ^ - - δὴ , 7^ c € ' -Ὁ NI 
χόσιν ἢ τοῖς ζῶσιν ἐπαμύνειν ; Ἢ ὅτι ot μὲν ζῶντες δύ- 


€ NV ^ », / 
Q0 OÓ& τετελευτηχὼς Οὐχετις 


- 5 ΄ 
ναιντ᾽ ἂν αὑτοῖς ἐπαρχέσαι, ; 


Διὰ τί Oqtatvovzt μὲν ὁ συνὼν o0 
/ ON) 29 0 A^ αλῶ 2 ' c 2 διὸ 
b γίνεται, οὐδ᾽ ἰσχυρῷ. ἢ καλῷ εἰς τὰς ἕξεις ἐπιδίδωσιν 


ἐν ὑγιέστερος 


, , , ^ c Ὶ ? , 
οὐθέν, δικαίῳ δὲ καὶ σώφρονι xat ἀγαθῷ ; Ἢ διότι τὰ 
ἐν ἀμίμητα, τὰ δὲ τὰ τῇ ψυχῇ" ἀγαθὸς δὲ τῇ 
piv ἀμίμητα,, τὰ δὲ μιμητὰ τῇ ψυχῇ" ἀγαθὸς δὲ τῇ 
ΤΥ ΟΣ ΩΣ M. δὲ m , 3 a "Eo cy Σ , Ξ , 06 
Joy 7, ὑγιὴς δὲ τῷ σώματι; ᾿Ιθίζεται οὖν χαίρειν ὀρθῶς 
N e NYce T ^ 5 J 5 V 2 x 
x«i λυπεῖσθαι " ὃ δ᾽ ὑγιεῖ συνὼν οὐχέτι " οὐ γὰρ ἐν τῷ 
“ἡ - 
Jo τισι χαίρειν, ἢ μὴ 6 ὑγιής: οὐθὲν γὰρ τούτων ποιεῖ 


, 
δγίειαν. 


i , , - 2) bd LE, ἢ 
Διὰ τί δεινότερον γυναῖχα ἀποχτεῖναι ἢ ἄνδρα, 
, J M ΕΣ m , , μὴ ὌΝ ἢ 
χαίτοι βέλτιον τὸ ἄρρεν τοῦ θήλεος usu H διότι 
, /, cr 2m» , 3^ zT 
ἀσθενέστερον, ὥστ᾽ ἐλάττω quan ^H ὅτι οὐ νεανι- 


?b χὸν τὸ ἰσχυρίζεσθαι πρὸς τὸ πολὺ ἧττον ; 


Η τὸ -“ , M 
Διὰ τί ποτε τῷ φεύγοντι ἐν τῷ δικαστηρίῳ τὴν 
ἕν ΄ L3 ^ ^! ᾽ τ / 
δεζιαν στάσιν διδόασιν: Ἢ διότι ἐπανισοῦν βούλονται: 
eS * c [ c 
Πλεονεχτοῦντος οὖν τοῦ διώχοντος τὴν στάσιν τῷ φεύ- 
πα- 


, RET D ^ ^ 
γοντι διδόασιν. [01θ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ φεύγοντες 


, 2 ΝΣ € oc N / αὐλῇ c 
20 ραφυλάττονται᾽ E£Tt08$5'X ὁ ἢ φυλαχὴ γινεται, £XV ὁ 


, - A A 3 NS , 
φευγῶν Ef τὴν EV 08610 στασῖν. 


d EM , 1 eO N E 
13. Διὰ τί ποτε, ὅταν τῷ φεύγοντι xat τῷ Otoxovtt 
» , c9 Ἅ c c Y 
φαίνωνται αἱ ψῆφοι ἴσαι, ὃ φεύγων vix ; Ἢ ὅτι ὃ μὲν 
-“- D , 7 τ N "^ bJ 
φεύγων ἐν τῷ ἀγῶνι μόνον ἀχήχοεν αὐτοῦ πρὸς ἃ δεῖ 
^ i] ^ y , 
αὐτὸν ἀπηγορεῖσθαι xxt τοὺς μάρτυρας παρασχέσθαι 
^ M - , ». y I^ 5 z 
πρὸς τὰ χατηγορημένα ἔχεσθαι, εἴ τι μέλλουσιν ὦφε- 


ἈΦ 
Qr 


ληθῆναι, οὐ ῥάδιον δὲ τὸ μαντεύσασθαί τινα ὧν δεῖ 

αὐτὸν παρασχευάσασθαι 7, μάρτυρας ἢ ἄλλο vex prov 

ὅτι οὐθὲν ἀδικεῖ: τῷ δὲ διώχοντι ἔστιν ὅπως βούλε- 
30 ται, καὶ πρὸ τοῦ τὴν δίκην χλητεύσασθαι, ἐνστήσασθαι 

τὸ πρᾶγμα, χαὶ ἤδη χεχληχότα, πλασάμενον ὅ τι 
βούλεται πιθανόν, κατηγορεῖν αὐτοῦ; “ρῶν δὴ χατὰ 
πάντα ταῦτα ἐλαττούμενον ὃ νομοθέτης τὸν φεύγοντα, 
προσέθετο τῷ φεύγοντί ὅ τι ἂν οἵ δικασταὶ ἀμφιδοξή- 
"AAA pav xai τοῦτ᾽ ἀν τις ἴδοι" ἐν Jes τοῖς 
-παραλιμπάνουσιν ὧν αὐτοὺς ἔδει 


35 σωσιν. 
φόδοις ὄντες πολλὰ 
εἰπεῖν, ἢ πρᾶξαι, ol δὲ φεύγοντες ἀεὶ ἐν μείζοσι χινδύ- 

τυγχάνουσιν ὄντες, ὥστ᾽ εἰ παρα- 

εἴπερ ἐξισοῦνται τοῖς δι- 


€ N ἊΝ Ν 
νοις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
^ rad - E , 
λιμπάνουσιν ὧν δεῖ αὐτούς, 
/ cT cel 2 M / Rh] / » 
) χαίοις, δῆλον ὅτι εἰ μὴ παρελίμπανον, ἐχράτουν v. 
Y q^ No €. cm 8) ^ IN - 58 
Ext δ᾽ ἕχαστος ἥνῶν β λλον rte pR Nous a DUdDE, 
χοῦντος ἀποψηφίσασθαι ὡς οὐκ ἀδιχεῖ ἢ τοῦ μὴ ἀδι- 
κοῦντος καταψηφίσ σασθαι ὡς ποτ οἷον εἴ τις φεύγει 
2s 
δουλείας ἢ ἀνδροφονίας" τούτων γὰρ ἑκάστου ὄντων, ἃ 
E 13 - ^ / , 
5 χατηγορεῖ αὐτῶν, μᾶλλον ἂν ἀποψηφίσασθαι EXotu.s0 
» , » , [4 r] 
ἢ μὴ ὄντων καταψηφίσασθαι" ἐστι γάρ, ὅταν τις ἀμφι- 
c c , € , ^ ^ 
δοξῇ, τὰ ἐλάττω, τῶν ἁμαρτημάτων αἱρετέον" δεινον 
ον , , , m 
γὰρ xai τὸ τοῦ δούλου ὡς ἐλεύθερός ἐστι χαταγνῶναι, 


4 


E 
e 


πολὺ δὲ δεινότερον, ὅταν τις τοῦ ἐλευθέρου ὡς δούλου 
"Ext δ᾽ ἐὰν ὃ μὲν τύχη ἐγκαλῶν, ὃ 


, 
to χαταψηφίσηται. 
m Ξ SH τὰ " 
δ᾽ ἀυφισθητῶν ὑπὲρ ὁτουοῦν, οὐχ εὐθὺς οἰόμεθα δεῖν 


HPOBAHMATON * ΚΘ, θ-ιγ΄. 


(951. ) 


9. Cur justius habetur vita functis opem ferre quam 
vivis? An quia vivi quidem sibi ipsi subcurrere possen$, 
defunctus vero nom amplius ? 


10. Quam ob causam qui cum sano quidem versatus 
fuerit, nihilo redditur sanior, neque qui cum robusto, aut 
pulchro, quidquam babitu suo proficit, qui cum justo 
autem et temperato et bono, proficit? An quoniam alia qui- 
dem imitari non possumus, alia vero animo imitamur ; est 
autem quisque bonus virtute animi, sanus vero eorporis ? 
AdsuescilL igitur recte laetari. ac contristari ; qui vero cum 
sano conversatur, non item : haud enim sanus eo sa- 
nusest quod laetatur quibusdam rebus, vel non ketatur; 
quandoquidem nihil ex his rebus sanitatem creat. 


Cur mulierem interfecisse iniquius est quam virum, 
quamquam nature ratione mas femina praestantior esL? 
An quia femina imbecillior est minusque proinde injuriam 
facit? An quia strenuum facinus non est, si contendatur ad- 
versus id quod louge infirmius est? 


12. Quam ob causam tandem reo dexter apud judicem 
locus datur? An quia eompensare volunt? Quum igitur me- 


liores partes fert adcusalor, reo locus conceditur. Tum 


eliam rei magna ex parte sibi cavent ; cautio autem dextre 


fit, si locum dextrum teneat reus. 


13. Cur tandem, si subfragia pari numero adcusatori et reo 
adparceant, reus vincit? An quia reus quidem, ubi agitur 
causa, tune primum ea audit ab adcusatore contra quae 
sese defendere testesque adhibere debet, ul hzereant crimina 
illata, siquid inde emolumentum capere velint rei ; facile 
autem nemini est divinare res quarum testes prostare debet 
aut aliud argumentum se nullam injuriam intulisse ; at vero 
adcusator, vel antequam in jus vocetur, rem disponere pot- 
est , prout sibi libitum fuerit, et ubi jam adcessivit, fictis 
quaecumque voluerit, criminibus verisimilibus, reo inferre; 
Quum igitur legislator omnibus hisce minui partes rei vide- 
ret, tribuit ei quodcumque arnbigunt judices. Verum enim- 
vero hoc quoque animadvertere licet: quos metus tenet, multa 
omittunteorum quae vel dictu, vel factu sibi necessaria erant ; 
atqui rei plerumque in majori versantur periculo semper, ita 
ut, si omittant quibus opus habent, constet eos, dummodo 
deque valeant utrique causae instrumenta, victuros fuisse, si 
nihilomisissent. Ad haec nostrum unusquisque nocentem ma - 
lit liberare tamquam innocentem quam innocentem conde- 
mnare tamquam nocentem, ut si deadsertione liberlatis aut 
homicidio agitur : quodsi enim omnia crimina quce reis infert 
adcusator, vera essent, mallemus absolvere quam conde- 
mnare, si falsa essent, quippe quum ambigente aliquo, erro- 
res leviores praeferendi sunt : nam etsi grave etiam sit libe- 
rum adseruisse qui servus est, longe tamen gravius est , si 
quis liberum servitutis condemnet. Item si alter quidem 


invehat. crimen, aller vero litizet de quacumque tandem re 


(951,952.) 


, 


ἀποδοῦναι τῷ ἐγχαλοῦντι, ἀλλὰ νέμεσθαι τὸν χεχτη- 
Jj cr Ek - Y 9, A MM , Y 3... 
μένον, ἕως ἂν χριθῇ. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ἐπὶ 
zt COT GNAX u : 
τῶν πλειόνων, ὅταν ἰσάζη τὸ πλῆθος τῶν τε φασχόν-- 
Η - E ^ " el * 
τῶν ἀδιχεῖν xal τῶν μὴ δμολογούντων, ὥσπερ ὅτε ἐξ 
» - A P ES , e ND “ , 5»! - 
ἀρχῆς ὃ μὲν ἐνεκάλει, ὃ δ᾽ ἀπηρνεῖτο, οὐχ οἰόμεθα δεῖν 
» τῇ , c» Ile 55» ΔΝ ' 
τὸν νοικλοθέτην προστιθέναι τῷ ἐγχαλοῦντι,, ἀλλὰ τὸν 
v; 3 » 
φεύγοντα χύριον εἶναι, ἕως ἂν ὑπεροχήν τινα ἔχη ὃ 
᾿ - « , ^Y V. MEME c Ὁ E] SA 3 
αδικῶν. Ὅμοιως οξ χαιεπι τῶν Χριτῶν £TETOT Qu- 
^ ,ὔ c TN 3 c - Y AL b rtr 
δεμίαν ὑπεροχὴν ἰσασθεισῶν τῶν ψήφων, κατὰ χώραν 
y c , » »* ΝᾺ - i T , 
εἴασεν ὃ νοικοθέτης ἔχειν. "Ext δὲ τῶν μὲν ἀξιολόγων 
, [4 
ἁμαρτημάτων μεγάλαι xai αἵ χολάσεις εἰσίν, ὥστ᾽ 
- , M m Ν 
ἀδίχως μὲν καταψηφισαμένοις καὶ μὴ γνοῦσιν οὐχ ἔστιν 
e , DT ^N M 
ἐπανορθοῦσθαι καιρὸν λαῤφόντας: ἀπολύσασι δὲ παρὰ 
Es - E cuis d 1 
τὸ προσῆχον, εἰ μὲν οὕτως εὐλαδῶς ὥστε μηθὲν ἔτι 
ποτὲ ἁμαρτεῖν, τί ἂν xai μέγα ἡμαρτηκότες οὗ χριταὶ 
- Y 3 , Nf 
εἴησαν, τοιοῦτον ἄνθρωπον ἀπολύσαντες θανάτου; [“ἰ δέ 
3 , EY 3.8 
v ἐξ ὑστέρου &uaprdvot, δι’ ἀμφότερα ἂν αὐτὸν xo- 
^ u 2^ , , , , LA 
Η ὅτι ἀδικωτέρου μέν ἐστιν ἀνδρὸς 


, 


᾿ :ν , , 
(ay xax GU ἄλλα πολλὰ γίνεται, καὶ οὐ uóvoy 
, /, MN) 58/ 2 i € N eX 
Ex προνοίας * τὸ δ᾽ ἀδίκως ἐγκαλεῖν ὡς τὸ πολὺ ἐκ προ- 
, , y , A » D 
γοίας ἐστίν- ὥστ᾽ ἐπεὶ ἴσαι αἱ ψῆφοι γεγόνασι, τὸ 
, ^ 5 ^ mM ^ ^ ^ , 
δ᾽ ἀδίχως τὸν ἐγχαλοῦντα ἐγχαλεῖν xa τὸν φεύγοντα 
Ὁ - , , ^ Nf *, M M 
ἀδικεῖν, φαύλου χριθέντος ποῦ ἀδίκως ἐγχαλοῦντος τὸ 
T - , , Y 3^ ES 
wtx&v τῷ φεύγοντι ὁ νομοθέτης ἀπένειμεν. — "Ert δὲ 
» λ M e , 
καὶ αὐτοὶ οὕτως ἔχομεν πρὸς τοὺς θεράποντας, (s 
ea , , ^ . 
ὅταν ὑποπτεύσωμέν τι αὐτοὺς ἡμαρτηχέναι xat μηθὲν 
, cC ΡΑ͂ 2* »U Jg .} M € € / 
ἀκριδὲς ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοὺς ὑπολαμόάνωμεν 
^ ^ ' ^ E] , 
πεπραχέναι, οὐκ εὐθὺς ἐπὶ τὸ χολάζειν ἐρχόμεθα, xal 
, ἣ E ^ ΄ - , , , 
ἐὰν μηϑὲν μᾶλλον δυνώμεθα ἐξετάσαι, &oleusv ταύτης 
mA 2 , » rj “2 M 5^ - e , , AUN, 
τῆς αἰτίας. "pct μείζω μὲν ἀδικεῖ ὃ ἐχ προνοίας ἀδι- 
- We Qu 9 , € D D - S 
κῶν ἢ ὃ μὴ ex προνοίας. Ὃ μὲν δὴ συχοφαντῶν ἀεὶ 
k] H Ὁ e "oc , 2^ m M hi ^ 
ἐκ προνοίας ἀδιχεῖ, ὃ δ᾽ ἕτερόν τι ἀδιχῶν τὰ μὲν δι 
T 3 OM ON Y Ὁ cd y Ν ES 
ἀναγχην, τὰ OE Ot αγνοιᾶν, τὰ ὁ ὅπως ετυχεν ἀοιχεῖν 


"ὦ / [] LAE / € am 
qut συμπίπτει. ὅταν Ó ἴσαι γενώνται αἱ ψῆφοι, 


, * ΄--Ὁ D , , 
ὃ uiv διώχων χέχριται ὑπὸ τῶν ἡμίσεων ἐκ προνοίας 
PES - ^! , e € ^ m Ἴ XN ^ , 
ἀδικεῖν, ὃ δὲ φεύγων ὑπὸ τῶν λοιπῶν αὖ ἀδικεῖν μέν, 
, , y, *, ^ ^N - , 
οὗ μέντοι γε EX προνοίας, ὥστ᾽ ἐπεὶ ἀδιχεῖν μείζω χέ- 
e , — , , Li 
χριται ὃ διώχων τοῦ φεύγοντος, εἰχότως ὃ νομοθέτης 
- v D ἣν yn f» 5^ - Y 3^ N3 34 n 
νικᾶν ἔχρινε τὸν τὰ ἐλάττω ἀδιχοῦντα. — Dort δ᾽ ἀεὶ μὲν 
48 , , 3, " ^ , "^ * f. - 4 
ἀδικώτερός ἐστιν ὃ μὴ οἰόμενος λανθάνειν ὃν ἀδιχεῖ χαὶ 
) 5 m * , , A ^ ,^ 
Gutc ἀδικῶν ἢ ὃ οἰόμενος λανθάνειν * ὃ μὲν γὰρ ἀξέκως 
P " , - ^ - 
τινὶ ἐγκαλῶν οὐχ οἴεται λανθάνειν τοῦτον ὃν συχοφαντεῖ, 
[4 ^, ΜᾺ ΝΜ 9$ — € 5, ^ ^ *N ,/! 
οἱ δ᾽ ἄλλο τι ἀδικοῦντες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἰομενοι λαν- 
, Δ m -- ^ ^ e , 
θάνειν ὃν ἀδιχοῦσιν ἐπιχειροῦσιν ἀδικεῖν, ὥστ᾽ ἀδιχι- 
* , , 
τεροι ἂν χρίνοιντο ol διώχοντες ἢ οἵ φεύγοντες. 


, 


' n , , , E 
M. Διὰ τι ποτε, ἐὰν μέν τις Ex. βαλανείου κλέψη, ἢ 
, , A € FE m , 
ἐχ παλαίστρας, ἢ ἐξ ἀγορᾶς, ἢ τῶν τοιούτων τινός, θα- 
, - LI ., "Ὁ ^ 
νάτῳ ζημιοῦται, ἐὰν δέ τις ἐξ οἰχίας, διπλοῦν τῆς 
xr ^ ^g , J ς᾽ 4 δ. Σ M " 2 
αζιας TOU χλέυματος ἀποτίνει; Ἢ ὅτι ἐν μὲν ταῖς ol 
, ͵ m ^á , 
χίαις φυλάξαι ὁπωσοῦν ἔστιν ( xal γὰρ 6 τοῖχος ἰσχυρός, 
9i mius. id χε 4 - "3 - 
καὶ χλεῖς ἐστι, xal οἰχέταις τοῖς £v τῇ οἰχίχ πᾶσιν 


PROBLEMATUM *, SECT. XXIX, 14. 


263 


non , protinus rem criminanti restituendam esse censemus 
sed possidenti tenendam, donec judicatum sit. Eodem modo 
etiam si plures adsint, ubi par est numerus eorum qui ad- 
serunt injuriam numero eorum qui non fatentur, pariter ac 
ubi primo alter quidem eriminabatur, aller vero infitias ibat, 
legislatorem non criminanti favere debere opinamur, sed 
reum jubere dominum rei esse tantisper dum aliquatenus 
superior evadat qui injuriam infert. Idem quoque de juilici- 
bus arbitrandum est, quum, si par sit numerus subírazio - 
rum, nullam praerogativam loci ergo habere sivit lezislator. 
Magnis item delictis magna subplicia statuta sunt , ita ut si 
injusta sententia condemnarint, recognoverint, nec errorem, 
data obcasione corrigere nequeant ; sed sí contra quam fas 
erat liberarint, si hoc ita caute quidem fecerint ut nihil um- 
quam postea delinquat, reus, quid magni, quzeso, erraverint 
judices, hominem ejusmodi a morte liberantes? Si vero post- 
hae etiam aliquid deliquerit, propter utrumque delictum 
mulctandum esse precipiet judex. An quia viri quidem est 
iniquioris injustum esse erga delicta quie. inique crimini 
adsignari minus probabile est? injuria enim propter iram, 
propter metum, propter cupidinem ac propter mullas alias 
causas infligitur, non tantum consulto; adcusatio autem 
injusta consulto plerumque fit, ita ut, ubi par est nume- 
rus subfragiorum , adcusatorem injuste criminalum esse 
et reum deliquisse adfirmantium, quum improbus habea- 
tur qui injuste adcusat, victoriam legislator reo imperliat. 
Item nos etiam ipsi cum servis ita azimus, ut ubi eos deli- 
quisse aliquid suspicamur, nec aliquid certi habemus , sed 
tamen commisisse existimamus , non protinus ad plecten- 
dum veniamus, atque si nihil amplius explorare possimus, 
hac culpa eos absolvimus. tem graviorem quidem facit 
injuriam qui consulto , quam qui non consulto injuriatur. 
Alqui calumniator semper consulto injuriatur; qui vero 
aliud quid injuste facit, alias quidem per necessitatem, alias 
vero per imprudentiam injuriam infert ; alias tandem, prout 
fors tulerit, evenit ei ut injurietur. Ubi autem pares sen- 
tenti:e sunt, adcusator quidem consulto injuriam fecisse 
dimidio judicatur sententiarum , reus vero fecisse quidem 
injuriam reliquo sententiarum dimidio adseritur, non famen 
consulto, ila ut, quum graviorem adcusafor quam reus 
fecisse injuriam. judicetur, merito legislator eum vincere 
decreverit qui injuriam fecerit leviorem. Adde etiam quod 
semper injustior quidem est quise laliturum non esse putat 
eum cui injuriam infert, et tamen facit. injuriam , quam 
qui se latere posse existimat; atqui qui injuste crimen 
cuiquam objicit, eum quem calumniatur se latiturum esse 
non arbitratur ; qui vero aliam quamdam injuriam faciunt, 
latituros sese plerumque eum existimant cui injuriam in- 
fligere conantur, ita ut judicari injustiores adcusatores de- 
beant quam rei, 


14. Cur tandem, si quis ex balneo quidem furatus est , 
aut ex paliestra , aut ex. foro, aut ex aliquo ejusmodi loco, 
morte mulctatur; si quis vero ex domo privata, furti pre- 
tium duplum rependit? An quia in domibus quidem custo- 
dire quocumque tandem modo licet ( nam et paries firmus, 


ΟἹ clavis est, et servis domesticis cure. est omnibus — ut 


1 


16 


20 


20 


30 


35 


4( 


45 


50 


264 


, :] , A , 
ἐπιμελές ἐστιν ὅπως σώζηται τὰ ἐνόντα ) * ἐν δὲ τῷ 
- - E" εν 
βαλανείῳ xal ἐν τοῖς οὕτω χοινοῖς οὖσιν ὥσπερ τὸ 


βαλανεῖον δάδιον τῷ βουλομένῳ κακουργεῖν ; οὐδὲν 
N 3 N » Ἃ N M € , 213? 
γὰρ ἰσχυρὸν ἔχουσι πρὸς τὴν φυλαχὴν οἵ τιθέντες ἀλλ 


E! ^ € Lud F4 eh 5. ἃ , , -᾿- 
ἢ τὸ αὑτῶν ὄμμα, ὥστ᾽ ἂν μόνον τις παραδλέψη, ἐπὶ 
τω , »^ , - b , 5 ; € 
τῷ χλέπτοντι ἤδη γίνεται“ διὸ 6 νομοθέτης οὐχ ἵκα- 
᾿ 7 , ΠΥ " 
νοὺς ὄντας ἡγησάμενος εἰναι φύλακας, τὸν νόμον αὖ- 
- ». n" m , 
τοῖς ἐπέστησεν ἀπειλοῦντα σφοδρῶς ὡς οὐ βιωσομένοις 
Ξ , c 5 Jj 7 i(N911 3. ji 
ἐάν τι σφετερίζωνται τῶν ἀλλοτρίων. "Ext δ᾽ εἷς μὲν 
A 59) 2M Ὁ , 5 M e ^ , 
τὴν οἰχίαν ἐπὶ τῷ χεχτημένῳ ἐστὶν ὅν τινα ἂν βούλη- 
, LL rd 7 c , 
ται εἰσδέχεσθαι, xat ᾧ μὴ πιστεύει εἰσφέρεσθαι" τῷ ὃ 
; ΡΟΝ V 3.5 ἘΠΕ 004 χωλῦσα!: 
ἐν τῷ βαλανείῳ θεμένῳ τι οὐχ ἔξεστιν οὐθένα χωλῦσαι 
Xy 2 / m) 5 / M M / P! 
οὔτ᾽ εἰσιέναι, οὔτ᾽ εἰσελθόντα μὴ παρὰ κλέπτην τὸ 
αὑτοῦ ἱμάτιον θέσθαι ἀποδύντα ἄν: ἀλλ᾽ ὡς οὐ βούλε- 
2 c 3 m» cf, - c H , A ve c “λ 
ται, ἐν τῷ αὐτῷ ἥ τε τοῦ χλέπτου ἐσθὴς xal 7, τοῦ μέλ- 
CM ΄ - M 
λοντος ἀπολλύναι ἀναμεμιγυέναι χεῖνται" διὸ Ó νομο- 
, D A € , , NE , ^ , A 
θέτης τῷ μὲν ἑχόντι εἰσδεξαμένῳ τὸν κλέπτην xol 
5 "^ € Li c SW A , , , 
αὐτῷ ἡμαρτηχότι οὐ λίαν μεγάλαις τιμωρίαις βεόοή-- 
“ 5, Lad , m e * 
θηχεν, τοῖς δ᾽ ἐξ ἀνάγχης χοινωνοῦσι τῆς εἰς τὸ βα- 
- . ES * , 
λανεῖον εἰσόδου xai τὴς ἀναμίξεως μεγάλας τιμωρίας 
τι δ᾽ οἵ μὲν 
, D er E 5 c β ,ὕ 3 , λέ 
ἐν τοῖς οὕτω χοινοῖς οὖσι τῷ βουλομένῳ εἰσιέναι χλέ- 


Jj E] N ν , 
φανερός ἐστι χαθιστὰς τοῖς χλέπτουσιν. 


- , J e 

πτοντες χαταφανεῖς ἅπασι γίνονται ὅτι φανεροί εἶσιν, 

ὥστε περιγενόμενοι οὐδὲ χαρπισμοῦ ἔτι χάριν ἐπιει- 
m E e , “ ^ M 

χεῖς εἰναι δοχεῖν βούλονται, ὡς μάτην αὐτοῖς Óv πρὸς 
1] - τ 

τοὺς γνόντας πλάττεσθαι ὅτι ἐπιεικεῖς εἰσιν" χαταφανῶς 

5 Y^ NEIN En » SENS eX V 

οὖν ἤδη πονηροὶ διατελοῦσιν ὄντες" οἱ δ᾽ Évi μόνῳ 
Y , ^ ^ A5 - / 

φανεροὶ γενόμενοι πρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιχειροῦσι πεί- 
3 / c Ξ E ' 

θειν, ἀποτίσαντές τι, ὅπως μὴ καταφανεῖς αὐτοὺς 

, ^N 5 e «ἃ * ONIS Y 

ποιήσῃ" διὸ οὐ παντελῶς ἂν εἰεν πονηροὶ διὰ τέλους, 
E aos Te / D XS um WM ET 2 / 

ἀνθ᾽ ὧν ὃ νομοθέτης ἐλάττω αὐτοῖς τὰ ἐπιζήμια ἐποίη- 
» (^ ΗΠ Dd € Dl / ? , M 

σεν. Ext δὲ τῶν ἁμαρτιῶν μάλιστα αἰσχύνουσι τὴν 

- ^ , 

πόλιν αἱ ἐν τοῖς χοινοτάτοις συλλόγοις τε καὶ συνόδοις 

, ' 4, N / € 

γινόμεναι, ὥσπερ καὶ τιριὴν φέρουσι πολὺ μάλιστα al 

e D bd M 2 S 

ἐν τῷ χοινῷ εὐταξίαι’ καταφανεῖς γὰρ μάλιστα διὰ 
e bd - y , 

τῶν τοιούτων xal αὐτοὶς χαὶ τοῖς ἄλλοις. Συμθαίνει 

οὖν οὐ μόνον ἰδία τὸν ἀπολέσαντα βλάπτεσθαι ἐχ τῶν 
, ^^ M , /, 

τοιούτων τινός, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν πόλιν λοιδορίας 
, "NM M M , m et T , 

γίνεσθαι: διὸ xol τὸν χλέψαντα ταῖς μείζοσι ζημία! 


f 


» e ^N 
Ez: ῃξ 


n. 


» 7 - FI z13 5 ^ , , 
ἐχόλασε τῶν ἐξ οἰκίας τινὸς ἀφελομένων. 
, , 
xal ὃ ἐξ οἰκίας τινὸς ἀπολέσας ἐν τοιούτῳ τόπῳ τυγχά- 
» τ A tlc , 7 , ^ D θέ 
νει Ov , ὅθεν ῥάδιον μήτε παθόντα, μήτε χλευασθέντα 
, - 5 , 
ὑπό τινων, οἴχοι ὄντα τὸ ἀτύχημα φέρειν" τῷ δ᾽ ἥ 
ΝΑ 
τε ἀποχώρησις ἐργώδης γεγυμνωμένῳ. [ΠΙροσέτι δὲ 
» i cikss A : 
χλευάζεσθαι ὑπό τινων ὑπάρχει τοῖς πολλοῖς; ὃ πολὺ 
NI , , 3 Ὁ , NN N ὃ [s , 
δυσχερέστερόν ἐστι τῆς ἀπωλείας" διὸ χαὶ ὃ νομοθέ- 
ji / ^ - , 2f. "E NE 
τῆς μείζους αὐτοῖς ζημίας ἐνεγραψεν. τι δὲ παρα- 
, 
πλήσια τούτοις πολλὰ φαίνονται νενομοθετηχότες, 
e Xo ΄ πρὶ of y MD ' 
olov xal ἐὰν μέν τις ἄρχοντα χαχῶς εἴπη, μεγάλα τὰ 
M m 
Καὶ χαλῶς" 
y E Dus) » , , Ro tede HZ ps 
οἴεται γὰρ τότε οὐ μόνον εἰς τὸν ἄρχοντα ἐξαμαρτά 
^ D. A , , 
νειν τὸν χαχηγοροῦντα, ἀλλὰ xol εἰς τὴν πόλιν bÓpt- 
ζειν. 
, A A] A M 
πτοντὰ οὐ μόνον τὸν ἰδιώτην βλάπτειν, ἀλλὰ xat τὴν 


2 , 2N , 2N ἡ ^n/' 
ἐπιτίαια, ἐὰν δέ τις ἰδιώτην, οὐθέν. 


ΓΦ * ^ Ὁ / 
Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὸν ἐν τῷ λιμένι χλέ- 


IIPOBAHMATON * 
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serventur qu insunt) ; at in balneis ceterisque locis aeque 
communibus ac balneum facilis ei qui vult , facinoris per- 
petratio est ? nil enim ad custodiam validum qui sua posue- 
runt, habent praeter oculos suos, ita ut si modo adspectum 
diverlerit quis, in rem est furi : quamobrem legislator 
ratus non sufficientes adesse custodes, legem adhibuit 
iis minitantem acerrime, vitam futuram nemini qui alie- 
nàs res sibi vindicarit. Item in domum quidem penes 
dominum est, quemcumque velit, recipere , et cui non con- 
fidat ad introducendum; at ei qui in balneis quidquam 
posuit, prohibere neminem licet nec ingredi, nec ingressum 
vestem suam exutam non deponere prope furem, sed quo- 
modo non vult, eodem in loco furis et amissuri vesti- 
menta promiscue jacent : quapropter legislator ei quidem 
qui sua sponte furem suam in domum exceperit ipseque 
erraverit, non magnis admodum subpliciis consuluit; in 
gratiam vero eorum qui communem balnearum aditum 
conversationemque habeant necesse est, subplicia furibus 
magna statuit manifesto. Item ii quidem qui in locis quo- 
rum aditus patet cuicumque velit, furtum committunt , 
omnibus manifesti fiunt, quia conspicui sunt, ita ut 
vite servati ne commodi quidem gratia probi esse videri 
velint, utpote quum incassum iis est si se probos apud eos 
ementiantur qui rem norunt : jam ergo palam improbi esse 
perstant; at qui uni tantum palam fuerint, ceteris per- 
suadere conantur, data pocna aliqua, ne eos prodat : quo- 
eirca hi non omnino per totam vitam pravi erunt : quo- 
rum vice legislator iis poenas leviores perscripsit. —Ttem 
ea potissimum delicta dedecus reipublicae adferunt quae 
in conventibus collegiisque maxime publicis commiltun- 
tur, quemadmodum et honorem ferunt longe maximum 
qua integre publice aguntur : hujusmodi enim actibus 
et sibi et ceteris conspicui sunt maxime. Evenit igitur ut 
ex aliquo ejusmodi actu. non solum privatim qui suum 
amisit, detrimento adficialur, verum etiam in rempubli- 
cam maledicta prodantur : quapropter et penis graviori- 
bus castigavit hunc furem legislator quam qui privatis 
quibusdam ex aedibus furati sunt. Item qui ex domo rem 
suam amiserit , in ejusmodi versatur loco, unde facile ei 
est nihil passo, nec irriso ab aliquibus, domi manentem 
suam perferre casum; illi vero discessus laboriosus est, 
quippe nudo. Preterea plerisque evenit ut irrideantur a 
quibusdam : quod longe molestius quam rei jactura est : 
qua de causa el pcenas legislator his statuit graviores. Quin 
etiam complura his similia legislatores statuerunt manifesto, 
exempli gratia si quis magistratui quidem matedixerit , 
graves poenas, si vero privato, nihil. Idque recte quidem : 
tunc enim non tantum in magistratum deliquisse qui male- 
dixit, opinatur, sed in rempublicam etiam contumeliose 
egisse. Pari autem ralione et qui in portu furatus est, non 
solum privatim obfendisse, verum etiam reipublicae de- 
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ε ^ E 
πόλιν αἰσχύνειν. ᾿Ὁμοίως δὲ xal ἐν τοῖς ἄλλοις, οὗ 

Lu , 
χοινῇ που συνερχόμεθα. 

ι6. Διὰ τί ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἐὰν ἴσαι γένωνται 
ψῆφοι τοῖς ἀντιδίχοις, 6 φεύγων vixi; Ἢ ὅτι ὃ φεύγων 
RASA m , ^n* , "x90 —À" 
ὑπὸ τοῦ διώχοντος οὐθὲν πέπονθεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἴσοις 

DE T MAT RM 

αὐτῷ ἤδη ἔμελλε νικᾶν ; 


16. Διὰ τί ἐπὶ μὲν χλοπῇ θάνατος fj ζημία, ἐπὶ δὲ 
A 1d ON 18 , , p" ἊΝ θ - ^ 
Cost, μείζονι οὔσῃ ἀδικία, τίμησις τί χρὴ παθεῖν, ἢ 
ἀποτῖσαι; Ἢ διότι τὸ μὲν ὑδρίζειν ἀνθρώπινόν ἐστι 
πάθος, xal πάντες πλέον, ἢ ἔλαττον αὐτοῦ μετέχουσι, 

M A , EJ m" E] , icd , 
τὸ δὲ χλέπτειν QU τῶν ἀναγχαίων ; Kat ὅτι ὃ χλέπτειν 
ἐπιχειρῶν xad ὑόρίζειν ἂν προέλοιτο. 


TMHMA A. 


OXA ΠΕΡῚ $PONHXIN ΚΑΙ ΝΟΥ͂Ν ΚΑΙ 
ΣΟΦΙΑΝ. 


Y , / el ^ , ΜΝ 
1. Διὰ τί πάντες ὅσοι περιττοὶ γεγόνασιν ἄνδρες ἢ 
' , ^ ^ , E! , 
χατὰ φιλοσοφίαν, ἢ πολιτικήν, ἢ ποίησιν, ἢ τέχνας φαί- 
γονται μελαγχολιχοὶ ὄντες, xal οἱ μὲν οὕτως ὥστε xal 
- , m— 
λαμόάνεσθαι τοῖς ἀπὸ μελαίνης χολῆς ἀρρωστήμασιν, 
τὰ ΄ c 9: c - 0 ga Y * € , 
οἷον λέγεται τῶν θ᾽ ἡρωϊκῶν τὰ περὶ τὸν “Πραχλέα ; 
ἣν - , m 
χαὶ γὰρ ἐχεῖνος ἔοιχε γενέσθαι ταύτης τῆς φύσεως " 
C10 χαὶ τὰ ἀρρωστήματα τῶν ἐπιληπτιχῶν ἀπ᾽ ἐχείνου 
προσηγόρευον οἱ ἀρχαῖοι ἱερὰν νόσον. Καὶ ἣ περὶ 
"MN » y ^ * En , , , E) 
τοὺς παῖδας ἔχστασις xat ἣ πρὸ τῆς ἀφανίσεως ἐν Οἴτη 
"-Ὡ- Ὁ Y L4 Ll - 
τῶν ἑλχῶν ἔχφυσις γενομένη τοῦτο δηλοῖ" xat γὰρ 
"- - , ^v c , 
τοῦτο γίνεται πολλοῖς ἀπὸ μελαίνης χολῆς. Συνέθη 
^ ^ P m" ΄ ἃ i m , 
6: xx! Λυσανδρῳ τῷ Λάχωνι πρὸ τῆς τελευτῆς γενε- 
à] ti^ c L4 A 3 A ν M 
σθαι τὰ ἕλχη ταῦτα. — Ert δὲ τὰ περὶ Αἴαντα xai 
€. ^ ji 5 , 5.7] ^ et kJ , v 
ὃ δὲ τὰς ἐρημίας ἐδίωχεν - διὸ οὕτως ἐποίησεν “Ὅμη- 
51" 
ρος ( I. ζ, 200--202)" 


Αὐτὰρ ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἀπήχθετο πᾶσι θεοῖσιν, 

fxot ὁ χὰπ πεδίον τὸ Ἀλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 

ὃν θυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων" 
E v^ ^Y ^ S AT - 2 - , 
Kai ἄλλοι δὲ πολλοὶ τῶν ἡρώων διοιοπαθεῖς φαί- 


Ὁ’ 


ἊΝ , : e 5g^ PN & T V 
νονται τούτοις * τῶν δ᾽ ὕστερον ᾿Εμπεδοχλῆς xoi 
4554 cC , € Led 
Πλάτων xai Σωχράτης xat ἕτεροι συχνοὶ τῶν γνω- 
, » ^" ^ A - 
ρίμων᾽ ἔτι δὲ τῶν περὶ τὴν ποίησιν ol πλεῖστοι" πολ- 
p iot j iL] - , , 
λοῖς μὲν γὰρ τῶν τοιούτων γίνεται νοσήματα ἀπὸ 
"ὮὉῆ , E , ^ , , 
τῆς τοιαύτης χράσεως τῷ σώματι, τοῖς δ᾽ ἣ φύσις 
e) , * ' , , NR CU € , 
ἡλη ῥέπουσα πρὸς τὰ πάθη. [Πάντες δ᾽ οὖν, ὡς εἰ- 
- € ΄- , , , Ll 
πεῖν ἁπλῶς, εἰσί, χαθάπερ ἐλέχθη, τοιοῦτοι τὴν φύσιν. 
-0M » e. x μεν m » ἢ NE 
Δεῖ δὴ λαῤεῖν τὴν αἰτίαν πρῶτον ἐπὶ παραδείγμα- 
, εὐ ^ 
τος προχειρισαμένους᾽ ὃ γὰρ οἶνος ὃ πολὺς μάλιστα 
, , € , M] 
φαίνεται παρασχευάζειν τοιούτους οἵους λέγομεν τοὺς 
« " Y 4 3 δὲ 
μελαγχολιχοὺς Eivxt, xat πλεῖστα ἤθη ποιεῖν πινόμε- 
νος, οἷον ὀργίλους, φιλανθρώπους, ἐλεήμονας, ἰτα- 


^ Mov" 


, ^ 3.53 ^ ^ . f^ , 
μούς, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ u£At οὐδὲ τὸ γάλα, οὐδὲ τὸ ὕδωο. 


PROBLEMATUM ἡ, SECT. XXIX, 16-ΧΧΧ, 1. 
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decus advexisse statuit. Eodem quoque modo vel ceteris 
in locis, in quibus publice usquam convenimus. 


15. Cur si in foro sententiae pares adversariis fiant, reus 
vincit ? An quod reus nullo ab adcusatore detrimento adfe- 
ctus est, sed dummodo eadem utatur conditione, jam 
victor evadet ? 


16. Cur super furto quidem pcena capitalis statuta est ; 
super insolentia vero , quae gravior injuria est, asstimatio 
quid patiendum, aut quantum solvendum sit? An propterea 
quod insolentia quidem humana quadam adfectio est, 
omnesque plus minusve ejus participes sunt; a! furtum 
non ad res necessarias pertinet? Adde quod qui furari 
conatur, etiam insolens esse mallet. 


SECTIO XXX. 


QUIE AD PRUDENTIAM ET MENTEM ET SAPIEN- 
TIAM PERTINENT. 


1. Cur viros, qui claruerunt vel in studiis philosophiae, 
vel in republica administranda, vel in carmine pangendo, 
vel in artibus exercendis , melancholicos omnes fuisse vi- 
demus, et alios quidem ita ut etiam morbis ab atra bile 
oriundis infestarentur, sicut inter heroas de Hercule fer- 
lur? hic enim ea fuisse nalura videtur : unde et comitia- 
lium adcessiones ab illo prisci sacrum nominabant mor- 
bum. Furor etiam quo erga pueros ardebat, et eruptio 
uleerum, qua ei in CEta, antequam e medio liominum 
tolleretur, adcidit, idem hoc probant : id enim multis 
quoque ab atra bile evenit. — Et Lysandro Lacedcmonio 
ante obitum genus id ulcerum fuisse evenit. Adde Ajacem 
et Bellerophontem , quorum alter quidem penitus furiosus 
esl factus, alter vero loca sectabatur deserta : unde sic 
cecinit Homerus : 

Ast hic quando etiam gravior dis omnibus, errat 

campo in Aleio et absque alio trans avia rura, 

ipse suura cor edens, hominum vestigia vitans. 
Quin etiam alios multos ex heroum ordine morbis iisdem 
laborasse comperimus ; inter recentiores vero Empedoclem, 
Platonem, Socratem, et alios complures insignes , itemque 
poetas plerosque : nam multis id genus hominibus morbi ab 
ejusmodi temperamento corpori infliguntur; aliorum. vero 
natura in hos adfectus manifesto vergit. — Quid mulla igi- 
tur? omnes, ut dictum jam est, natura hujusmodi praediti 
sunl, Ergo causa primum proposito exemplo deprehen- 
denda est : vinum enim immodicum tales maxime homines 
reddere videtur, quales melancholicos esse adfirmamus , 
moresque pervarios condere, potui adhibitus, ul iracun- 
dos, humanos, misericordes, alacres, quorum nilil nec 


mel, nec lac, nec aqua , nec ejusmodi aliquid aliud efficit. 
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e 3, »^ ^, e , NH 
οὐδ᾽ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. 


M E] ^w Ἐ -Ὁ [4 4 £435 ΜΝ 

παντοδαποὺς ἀπεργάζεται, θεωρῶν ὡς μεταῦαλλει 
M . πο δα ^ e ME 

τοὺς πίνοντας EX προσαγ γῆς Tua C T^g ἀπεψυ- 


a παν, , 
γαένους £y τῷ νήφειν χαὶ σιωπηλοὺς μιχρῷ | μὲν πλείων 


- ^ 
ποθεὶς χω τέρους ποιεῖ, ἔτι δὲ πλείων ῥητορικοὺς 
χαὶ θαρραλέους, προ οἴόντας δὲ πρὸς τὸ πράττειν ἰτα- 
£e 
μούς, ἔτι ὃ δὲ μᾶλλον πινόμενος ὑύρι ιστάς, ἔπειτα μα- 


γικούς, λίαν δὲ πολὺς ἐχλύει xal ποιεῖ μωρούς, ὥσπερ 
τοὺς ἐκ παίδων ἐπιλήπτους, ἢ καὶ ἐχομένους τοῖς μελαγ- 
χολιχοῖς ἄγαν. “Ὥσπερ οὖν ὃ εἷς ἄνθρωπος! μεταύάλ- 
λει τὸ ἦθος πίνων χαὶ χρώμενος τῷ οἴνῳ ποσῷ 
οὕτω χαθ᾽ ἕχαστον τὸ ἦθός εἰσί 


ἄλλος τις τοιοῦτος φύσει 


τινι. 
τινες ἄνθρ ρωποι" οἷος 
γὰρ οὗτος μεθύων νῦν ἐστιν, 
ἐστίν, ὃ μὲν λάλος, 6 δὲ κεχινημένος, ὃ δ᾽ ἀρίδακρυς: 
ποιεῖ γάρ τινας χαὶ τοιούτους " διὸ χαὶ Ὅμηρος ἐποίη- 


σεν {00.. «, 1221): 


χαΐ μέ φησι δαχρυπλώειν βεδαρημένον οἴνῳ" 


» , XS esf ' 
xal γὰρ ἐλεήμονές ποτε γίνονται xat ἀγριοι xat 


ἘΣ - ET 
σιωπηλοί: ἔνιοι γὰρ αὖ ἀποσιωπῶσι, χαὶ μάλιστα 
DER , 
TOV μελαγχολιχῶν ὅσοι ἐχστατιχοί. [Ποιεῖ δὲ xat 


φιλητικοὺς ὃ ὃ olvoc* 
A - , 

καὶ τῷ στόματι φιλεῖν, οὺὃς νήφων οὐδ᾽ ἂν εἷς ς 

€ 

O μὲν οὖν 


emet δὲ ὅτι προάγεται ὦ ὃ πίνων 
φιλ 1 


λον ^ ^N -A NA M €^ , 
tey. ἡ διὰ τὸ εἰθ605 ἢ διὰ τὴν T,AUCUAX V. 


σε 
οἶνος οὗ πολὺν Ἀρόνον ποιεῖ περιττόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον, 5 
δὲ φύσις ἀεί, ἕως τις ἂν 7, oi μὲν γὰρ θρασεῖς , oi ài 


, 

€ ἃ» ES ) 
ot Ó ἐλεήμονες, Qt ὁξ ὁειλ iot γίνονται φύ- 
M - 


: BS yu 
σει" ὥστε δῆλον ὅτι διὰ τὸ αὐτὸ ποιεῖ Ó τ᾽ οἶνος xal ἣ 


πᾶντα γὰρ κατεργάζεται τῇ 
Ὅ τε δὴ quu 


σις ἣ τῆς μελαίνης χολῆς πνευματιχὰ loy: διὸ xol τὰ 


φύσις ἑκάστου τὸ ἦθος: 

Y M 6 κω» 

θερμότητι ταμιευόμενα. κὸς χαὶ f, xpaü- 

πνευματώδη ma : xal τὰ ὑποχονὸρ ιαχὰ μελαγχολιχὰ 
ὯΝ /N€N 

ot ἰατροί φασιν εἶναι, χαὶ ὃ οἶνος δὲ πγευμιάτιοδης 


τὴν δύναμιν * διὸ δή ἐστι τὴν φύσιν διλοια ὅτ ' οἶνος xat 


bl € 

ἣ κρᾶσις. Δῆλοι δ᾽ ὅτι πνευματώδης ὃ οἶνός ἐστιν ὃ 

E ^ 1 ^ Y^ Δ ΝΛ » 

ἀφρός" τὸ μὲν γὰρ ἔλαιον θερμὸν ὄν οὐ ποιεῖ ἀφρόν, ὃ 
: N ' οοὸ / DES - c 

9! οἶνος πολύν; χαὶ μᾶλλον ὃ μέλας τοῦ λευχοῦ., ὅτι 
, ^ ^ x e y 

ῃ Καὶ διὰ τοῦτο ὃ τ᾽ 


ἐρμοτ SPP. Xa σωματωδέστερος . 


ῃ 


οἶνος ἀφ οδισιαστικοὺς ἀπεργάζεται, χαὶ ὀρθῶς Διοόνυ- 
ἐργάζεται, ρ 
"n 


σος xal ᾿Αφροδίτη λέ Tienen μετ᾽ ἀλλήλων εἶναι, χαὶ 


Ar, 
ot μελαγχολιχοὶ ot πλεῖστοι λάγνοι εἰσίν. 0. τε γὰρ 
ἀφροδισιχσυὸς πνε υματώδης. Σημεῖον δὲ τὸ αἰδοῖον, 


ὡς ἐχ μυκροῦ qud ποιεῖται τὴν αὔξησιν διὰ τὸ 


i 


h £u.- 
φυσᾶσθαι. Καὶ ἔτι ur δύν ασθαι epu tegat σπέρμα 
, i] 


ἐπ 


παισὶν οὖσ ιν. 

57^ .. "5 3 , 
τὰ αι i30 ια Ot Site i γινεται 
^ , ^N - , ^c. 
τὸ πνεῦμα διεξιέναι Οοιὰ τῶν πόρῶν, 
c , 


4c 


SN 
OY ὅταν ἐγνὺς 
ονὴ ὅταν γγυς 


45 

r!/ 
ζυωνται 
Y 

α 


N 
οι 


: ; ἐᾷ 
ὧν ὕστερον τὸ ὑγρὸν φέρεται, ἔχχυσις τοῦ 


, ε ^ cm EY c , 
σπέρυατος ἐν ταῖς ὁμιλίαις καὶ ἣ δύψις ὕπο TOU πνεύ- | 


e A 
τος ὠθοῦντος aeg ρὸν γίνεσθαι" ὥστε xai 


σμάτων χαὶ ποτῶν εὐλόγως ταῦτ᾽ ἐ 


στικά, πριεὶ 
τό ^ NN LXI F - 
omo: διὸ xat ὃ μέλας οἶνος οὐ 


περγάζεται, 


MATON * A, «'. 


UG 
οἷοι χαὶ of [PIS CARN eg BR Lu. | quodvis aliud tales 


(v5'5, 654, Y 


Intelligere autem licebit id varios reddere homines, si quis 
animadvertat, ut paulatim bibentes immutet : ubi eniin 
vinum frizentes perque sobrietalem tacere solitos adcepit , 
paulo liberaliori quidem poculo sumptus loquaciores eos 
reddit ; 
vero ad agendum alacres ; majori adhuc copia bibitum con- 
tumeliosos, deinde furiosos ; permagna tandem enervat fa- 
tuosque reddit in modum eorum qui inde a pueritia morbo 
aul qui vitiis ab atra bile oriundis 


tum largiori potu eloquentes ac audaces; posthac 


laborant comitiali, 
admodum detinentur. Igitur ut homo unicus bibens et 
certa quadam vini mensura utens mores immutat, ita etiam 
sunt qui singulis morum generibus respondeant, homines 
qualis enim iste vinolentus nunc est, talis alius 


hic quidem loquax, ille vero 


aliqui : 
quidam suapte natura est, 
commotus, alius tandem in lacrymas proclivis : nam tales 
vinum quoque nonnullos reddit : unde et Homerus cecinit : 


me victum Baccho lacrymas effundere dicunt : 


quippe misericordes interdum redduntur, alias efferi, alias 


laciturni : sunt. enim. qui rursus taceant, et maxime 


melancholicorum qui mente alienantur. Quin etiam ad 
amandum proclives reddit vinum : indicio est, quod szepe 
qui potat , vel ad osculandum eos adducitur quibus nemo 
sobrius dare osculum velit , 


vel propter speciem, vel pro- 


pter zetatem. Vinum itaque non per longum tempus insi- 
gnes reddit, sed per breve ; natura vero semper quousque 
vivit quis : alii namque audaces, alii taciturni, aliis mise- 
ricordes, alii iznavi suapte natura fiunt, ita ut eamdem esse 
causam constet , cur tum vinum, tum natura uniuscujus- 
que mores finzat : omnia namque elaborant , dum calore 
dispensantur. | Succus igitur et temperamentum atrae 
bilis flatuosa sunt : quocirca et adfectus flatuosos proecor- 
diorumque morbos atre bili medici tribuunt; sed vinum 
quoque facultate sua flatuosum est : quamobrem sane simi- 
lem et vinum sortitur naturam el temperamentum. Con- 
stat autem vinum flatuosum esse e spuma : oleum enim, 
quamvis calidum, nihil spumat; vinum vero large, am- 
pliusque nigrum quam album, quia calidius el corpulen- 
lius esl. Hinc quoque fit ut in venerem proclives reddat 
vinum meritoque Bacchus et Venus se invicem comitari 
dicantur el melancholici plerique libidinosi sinl : concu- 
bitus enim et flatuosus est. Cujus indicium penis est, 
quippe qui cito ex parva in molem augescit insignem pro- 
pter inflationem. Atque practerea priusquam semen proji- 
cere queant, oritur voluptas qua«lam, pueri dum sunt, 
ubi jam pubi propinqui incontinenti:ze ergo pudendum fri- 
fit hoc nimirum , 


cant : quia flatus per meatus transit, per 


quos postea humor fertar; et seminis quoque in copcum- 
bendo effusionem projectionemque a spiritu impellente fieri 
perspicuum est , ita uL inter esculen!a quoque ac potulenta 
merito ea libidinem moveant , 
lia flatu implent : 


quae regionem circa genita- 
ex quo fit eLiam ut vinum nigrum ante 


reddat, quales et melancholici suut, 
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Eti wee o os CEA T ote bin aet oc cel 
μελαγχολικῶν, xat at φλέύες ἐξέχουσιν" τούτου δ᾽ αἴ-- 
τιον οὐ τὸ τοῦ αἵματος πλῆθος, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος. 
Διότι δ᾽ οὐδὲ πάντες οἱ μελαγχολικοὶ σχληφροί, οὐδὲ 
μέλανες, ἀλλ᾽ οἱ μᾶλλον καταχώχιμοι, ἄλλος λόγος: 
πεοὶ ὃ ὃ᾽ CE ἀρ ἢ λό θ BueEe) En z 2 - 
οὶ οὗ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς προειλόμεθα διεξελθεῖν, ὅτι ἐν τῇ 
φύσει εὐθὺς ὃ τοιοῦτος χυμὸς Ó μελαγχολικὸς χεράννυ-- 
ται" θερμοῦ γὰρ καὶ ψυχροῦ χρᾶσίς ἐστιν" Ex. τούτων 
γὰρ τῶν δυοῖν ἢ φύσις συνέστηχεν᾽ διὸ xat f; μέλαινα 
χολὴ χαὶ θερμότατον χαὶ ψυχρότατον γίνεται " τὸ 
γὰρ αὐτὸ πάσχειν πέφυχε ταῦτ᾽ ἄμφω, οἷον xai τὸ 
ὕδωρ ὃν ψυχρόν, ὅμως ἐὰν ἱχανῶς θερμανθῇ, οἷον τὸ 
, ΡΞ 4 ue τε 
ζέον, τῆς φλογὸς αὐτῆς θερμότερόν ἐστι, καὶ λίθος xol 
σίδηρος διά ἄλλον θερμὰ γί χ 
(pos διάπυρα γενόμενα μᾶλλον θερμὰ γίνεται Xv- 


θραχος, Ψυχρὰ ὄντα φύσει. Ἐἴρηται δὲ σαφέστερον 
» (9X8 eiat] 
περὶ τούτων ἐν τοῖς περὶ πυρός. Καὶ ἣ χολὴ δ᾽ ἣ 


μέλαινα φύσει Ψυχρὰ καὶ οὐχ ἐπιπολαίως οὖσα, ὅταν 
μὲν οὕτως ἔχη ὡς εἴρηται, ἐὰν ὑπερθάλλῃ. ἐν τῷ σώ- 
ματι, ἀποπληξίας, ἢ νάρκας, ἢ ἀθυμίας ποιεῖ, ἢ φόδους: 
2A δ᾽ € fj ^ 07 M , zi Exnzae 9f 2 
ξαν Drs ερμαν Tis τας μετ ῳοτς ευ υμίας χαὶ ἐχ- 
στάσεις χαὶ ἐχζέσεις ἑλχῶν χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. Τοῖς 
μὲν οὖν πολλοῖς ἀπὸ τῆς καθ᾽ ἡμέραν τροφῆς ἐγγινο-- 
, EE! AT M , FERENT / , 
kém οὐδὲν τὸ ἦθος ποιεῖ ᾿οἰσφύροὺς . ἀλλὰ μόνον νό- 
σημά τι μελαγχολικὸν ἀπειργάσατο ὅσοις δ᾽ ἐν τῇ 
φύσει συνέστη. κρᾶσις τοιαύτη , εὐθὺς οὗτοι τὰ ἤθη γί- 
νονται παντοδαποί, ἄλλος xaT ἄλλην xp&ctv, ΠΣ 
^ B ΄ 
ὅσοις μὲν πολλὴ καὶ ψυχρὰ ἐνυπάρχει. νωθροὶ xal 
, a ^Y , ^ M M A dx 3 
μωροί, ὅσοις δὲ λίαν πολλὴ xxt θερμή, μανιχοὶ xat 
- * , ^ 
εὐφυεῖς χαὶ ἐρωτικοὶ χαὶ εὐχίνητοι πρὸς τοὺς θυμοὺς 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας, ἔνιοι δὲ χαὶ λάλοι μᾶλλον. Πολλοὶ 
δὲ χαὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι τοῦ νοεροῦ τόπου τὴν θερμό- 
τητα ταύτην νοσήμασιν ἁλίσχονται μανιχοῖς, 7j ἐνθου- 
σιαστιχοῖς, ὅθεν Σίόυλλαι καὶ Βάχιδες | xat οἱ ἔνθεοι 
γίνονται πάντες, ὅταν μὴ νοσήματι γένωνται, ἀλλὰ 
Mapaxoc δ᾽ ὃ Σ B 


νων ἦν ποιητής, ὅτ᾽ ἐχσταίη. 


rag χράσει. Συραχούσιος χαὶ ἀμε 
"Oc got δ᾽ àv ἐπανθῇ 
τὴν ἄγαν θερμότητα πρὸς τὸ μέ ἔσον,. οὗτοι μελ αγχολι-- 
χοὶ μέν εἶσι, φρονιμώτεροι δέ, xat ἧττον μὲν ἔχτοποι, 


^ 


πρὸς πολλὰ δὲ διαφέ ἔροντες τῶν ἄλλων, οἱ μὲν τ 


* 
δὲ προς 


παιδείαν, οἱ δὲ πρὸς τέχνας, ol πολιτείαν. 
m^ Ἢ - RC TR ' 
Πολλὴν δὲ xat εἰς τοὺς χινδύνους ποιεῖ διαφορὰν ἣ 
τοιαύτη ἕξις τοῦ ἐνίοτε ἀνωμάλους εἶναι μὲν τοῖς φό- 
E - c 1 ' “ 
Got; πολλοὺς τῶν ἀνδρῶν * ὡς γὰρ ἂν τύχωσι τὸ σῶμα 
ἔχοντες πρὸς τὴν τοιαύτην χρᾶσιν, διαφέρουσιν αὐτοὶ 
-Ὁ- ^ m e 
αὑτῶν " ἣ δὲ μελαγχολικὴ χρᾶσις, ὥσπερ xat ἐν ταῖς 
νόσοις ἀνωμάλους ποιεῖ, οὕτω χαὶ αὐτὴ ἀνώμαλός 
» y, FN € ^ 
ἐστιν’ ὁτὲ μὲν γὰρ ψυχρά ἐστιν ὥσπερ ὕδωρ, δτὲ δὲ 
θερμή" ὥστε φούερόν τι ὅταν εἰσαγγελθῇ, ἐὰν μὲν 
ψυχροτέρας οὔσης. τῆς χράσεως τύχῃ» δειλὸν ποιεῖ" 
προωδοπεποίηχε γὰρ τῷ φόῤῳ, xal ὃ φόδος καταψύ- 
^ eN — δ᾽ ἵ , 6 3 "4 um , » 
χει ( δηλοῦσι δ᾽ οἱ περίφοδοι" τρέμουσι γάρ) 
na^ , ᾿ , " 
δὲ μᾶλλον θερμή, εἰς τὸ μέτοιον κατέστησεν ὃ φόῤος, 
4 , ^ Mi , ^ € , ^t 4 ^ ἃ 
καὶ ἐν αὐτῷ χαὶ ἀπαθῇ. “Ὁμοίως δὲ xai πρὸς τὰς 
΄ , 
ἡμέραν ἀθυμίας: πολλάχις γὰρ οὕτως ἔχομεν 
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PROBLEMATUM * 


Δῆλοι δ᾽ εἰσὶν ἐπ᾽ ἐνίων: σχληφροὶ γὰρ οἱ πλείους τῶν 


SECT. XXX, 1. 


flatnlentos nimirum. Id quod in nonnullis patescil : melan- 
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cholici enim magna ex parte macilenti sunt venzeque tur- 
gent : cujus causa est non sanguinis, sed flatus copia. Sed 
cur non omnes melancholici nec macilenti, nec nigri sint, 
sed ii tantum qui amplius detinentur, alius sermo est ; nunc 
de eo quod principio pertractandum elegimus, [dicendum 
est] : humorem nempe hujusmodi melancholicum protinus 
natura? admisceri, quippe qui e calido et frigido confla- 
lus est : nam ex hisce duobus natura constitit : quarn- 
obrem atra eliam bilis et calidissima et frigidissima 
fit : eadem namque res isthaec ambo suapte nalura pa- 


titur, ul etiam aqua, tametsi frigida sit, tamen, si satis 
concalfacta fuerit, velut quie fervet, calidior quam 


flamma ipsa fit, itemque lapis et ferrum ubi incanduerunt, 
carbone calidiora evadunt, eliamsi natura frigida sint. 
Sed de his dictum planius est ubi de igni loquebamur. Atra 
autem bilis, quae natura frigida est, idque non superficie 
tenus, quando ita quidem sese habet ut dictum jam est, s 
modum in corpore excedat, morbos adtonitos, aut torpores, 
aul anime dejecliones, aut timores parit ; sin vero admodum 
incalaerit, hilaritales cum cantu et mentis alienationes et 
ulcerum eruptiones et alia hujusmodi. —Plerisque igitur e 
viclu quotidiano redundans mores varios nequaquam con- 
ciliat, sed morbum quemdam melancholicum tantummodo 
creal ; at quorumcumque in natura tale temperamentum 
constiterit, mox hi multifarios adsciscunt mores, alius pro 
alio temperamento, exempli gratia quibuscumque quidem 
multa οἱ frigida inest, hi torpidi fiunt. et fatui; quibus- 
cumque vero permulla et calida, ii furiosi, ingenui , in 
amorem proclives, et ira cupidiueque facile permoventur; 
nonnulli etiam loquaces polius fiunt. Multi etiam propter- 
ea quod ille calor sedi menlis vicinus est, morbis ca- 
piuntur furiosis, vel qui numinis inflatui tribuuntur : unde 
Sibylle et Bacides et omnes numinis adflatu perciti oriun- 
tur , ubi non morbo, sed naturali temperamento tales facti 
sunt.  Maracus aulem, civis Syracusanus, vel poeta 
prasstantior erat, quotiescumque mente alienabatur. At 
propter calorem medium 
ii melancholici quidem sunt, sed pru- 


quibuscumque vehementem 
versus eflloruerit , 
dentiores et insoliti quidem minus, sed multis in rebus ce- 
teris praestantiores, alii quidem in studiis literarum, alii 
vero in artibus, alii tantem in. republica administranda. 
Magnum etiam ad subeunda pericula discrimen hujusmodi 
habitus adfert, quatenus mulli viri interdum metu iuaequa- 
liter permoventur : prout enim forte hujusmodi tempera- 
menti rationese habuerit corpus eorum, ἃ se ipsi differunt : 
temperamentum enim melancholicum quemadmodum in 
morbis inaequales reddit, ita et ipsum inzquabile est, quippe 
quod alias quidem frigidum in modum aqua , alias vero 
calidum est, ita ut ubi. formidolosum quidquam denuntia- 
Lum est, si lemperamentum forte frigidius habuerit, ignavum 
reddit : jam enim. metui aditum patefecil, et metus refri- 
gerat, ut ex iis constat qui melu perculsi sunt : tremunt 
enim ; sed si calidum potius est, metus ad mediocritatem 
reducit, atque ipsius metus tempore intrepidum reddit. 
Similiter se habet etiam, quod ad quotidianas anima de- 


jectiones adtinet : saepenumero enim ila disposili sumus ut 


τ 
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ὥστε λυπεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅτῳ 65, οὐχ ἂν ἔχοιμεν &lmety 


δτὲ δ᾽ εὐθύμως, ἐφ’ ᾧ δ᾽, οὐ δῆλον. 'Γὰ δὴ τοιαῦτα 
πάθη χαὶ τὰ παλαιὰ λεχθέντα χατὰ μέν τι μικρὸν πᾶσι 


, e A , , hu ^ L4 c e 5 
γίνεται" πᾶσι γὰρ μέμιχταῖ τι τῆς δυνάμεως " ὁσοις ὃ 


3 , tT $? y^ , / , δ Cds 
εἰς βάθος, οὗτοι δ΄ ἤδη ποιοῖ τινές εἰσι τὰ 7/0" ὥσπερ 
^ X oS , c ] » 
γὰρ τὸ εἰδος ἕτεροι γίνονται οὐ τῷ πρόσωπον ἔχειν, 


oi δ᾽ 
αἰσχρόν, ot δὲ μηθὲν ἔχοντες περιττόν, οὗτοι δὲ μέσοι 


23S c / N , c Y , 
ἀλλὰ τῷ ποιόν τι τὸ πρόσωπον, Ol μὲν χαλόν, 


e 
τὴν φύσιν, οὕτω x«i oi μὲν μιχρὰ μετέχοντες τῆς 
, , / Ὁ Ἐν, PON Ἃ.2 Y^ 32 y: 
τοιαύτης χράσεως μέσοι εἰσίν, oL δὲ πλήθους 724 dvó- 
μοιοι τοῖς πολλοῖς" ἐὰν μὲν γὰρ σφόδρα χαταχορὴς 
S'"'e- tene. (es J EA NI e 
ἡ ἡ ἕξις, μελαγχολιχοί εἶσι λίαν: ἐὰν δέ πως χραθῶσι, 
περιττοί, “ΡῬέπουσι δ᾽, ἂν ἀμελῶσιν, ἐπὶ τὰ μελαγχο-- 
Aux νοσήματα, ἄλλοι περὶ ἄλλο μέρος toU σώματος, 
χαὶ τοῖς μὲν ἐπιληπτιχκὰ ἀποσημαίνει, τοῖς δ᾽ ἀπο- 
πληχτικά, ἄλλοις δ᾽ ἀθυμίαι ἰσχυραί, ἢ φόθοι, τοῖς δὲ 
θάρρη λίαν, οἷον xat ᾿Αρχελάῳ συνέόαινε τῷ Μαχεδο- 
y c 
Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης δυνάμεως ἣ 
e 
“ροτέρα μὲν γὰρ οὖσα τοῦ χαιροῦ δυσθυμίας ποιεῖ 
ἀλόγους" διὸ ol τ᾽ ἀγχόναι μάλιστα τοῖς νέοις, ἐνίοτε 


νίας βασιλεῖ: 
κρᾶσις , ὅπως ἂν ἔχῃ ψύξεώς τε xa θερμότητος " 


δὲ xal πρεσθυτέροις. Πολλοὶ δὲ καὶ μετὰ τὰς μέθας 


διαφθείρουσιν ἑαυτούς. "ἔνιοι δὲ τῶν μελαγχολιχῶν 
ἐχ τῶν πότων ἀθύμως ὙΠ ος σθέννυσι γὰρ ἣ τοῦ 
οἴνου θερμότης τὴν τ σεν θερ μότητα. T5 δὲ θερμὸν 
τὸ περὶ τὸν τόπον ᾧ genius εν xal ἐλπίζομεν, ποιεῖ 
εὐθύμους, xal διὰ τοῦτο πρὸς τὸ πίνειν εἰς μέθην 
πάντες ἔχουσι προθύμως, ὅτι πάντας ὃ οἶνος ὃ πολὺς 
εὐέλπιδας ποιεῖ, καθάπερ ἣ νεότης τοὺς παῖδας" τὸ μὲν 
γὰρ γῆρας δύσελπί ἐστιν, ἣ δὲ νεότης ἐλπίδος πλήρης. 
Εἰσὶ δέ τινες ὀλίγοι οὺς πίνοντας δυσθυμίχι λαυιδά- 
νουσι, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν xai μετὰ τοὺς πό- 
τους ἐνίους. “Ὅσοις μὲν οὖν μαραινομενοῦ τοῦ θερμοῦ 
αἱ ἀθυμίαι γίνονται, μᾶλλον ἀπάγχονται᾽ διὸ xo οἱ 
νέοι 7j καὶ oi πρεσδῦται μᾶλλον ἀπάγχονται" τὸ μὲν 
γὰρ γῆρας μαραίνει τὸ θερμόν, τῶν δὲ τὸ πάθος φυσι- 
χὸν ὃν χαὶ αὐτὸ τὸ supe θερμόν " ὅσοις δὲ 
σδεννυμένου, ἐξαίφνης oi πλεῖστοι διαχρῶνται ἕαυ- 
τούς, ὥστε θαυμάζειν πάντας διὰ τὸ μηθὲν ποιῆσαι 
ση!μεῖον πρότερον. ἹΨυχροτέρα μὲν οὖν γινομένη f, 
χρᾶσις ἣ ἀπὸ τῆς μελαίνης χολῆς, ὥσπερ εἴρηται, 

ποιεῖ ἀθυμίας παντοδαπὰς, θεριοτέ epa δ᾽ οὐσα εὐθυ- 
μίας" διὸ χαὶ οἵ μὲν παῖδες εὐθυμότεροι, ol δὲ v 
τες δυσθυμότεροι" ol μὲν γὰρ θερμοί, οἱ δὲ ψυχροί " 
τὸ γὰρ γῆρας xac poste τις. Συμόαίνει δὲ σόέννυσθαι 
ὡς χαὶ παρὰ φύσιν 


γέρον- 
€ 


οι 


» Ced eS Mf MES, SEC 
ἐξαίφνης ὑπο τε τῶν ἐχτὸς αἰτιῶν, 
᾿ / - » e E] E , VON 
τα gu , οἷον PES UOXTOG camus διὸ 
χαὶ ἐκ μέθης ἔνιοι ἑαυτοὺς διαχρῶνταις 2 γὰρ ἀπὸ 
τοῦ οἴνου θερμότης ἐπείσαχτός Porno ἣς σύεννυμένης 
M 
συμθαίνει τὸ πάθος. Καὶ μετὰ τὰ ἀφροδίσια oi 
- [:/ M , 
πλεῖστοι ἀθυμότεροι γίνονται, ὅσοι δὲ περίττωμα 
M E ' c ἊΣ , 
πολὺ προΐενται μετὰ τοῦ σπέρματος, οὗτοι εὐθυμότε- 
n , 
pov χουφίζονται γὰρ περιττώματός τε καὶ πνεύματος 


χαὶ θερμοῦ ὑπερδολῆς ἐχεῖνοι δ᾽ ἀθυμότεροι πολ- 
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contristemur, sed qua de causa , dicere non possimus ; alias 
contra ut hilares simus, sed quamobrem, non constet. 
Adfectus igitur hujusmodi, itemque illi quos supra.memo- 
ravimus, parva quadam proportione consistunt in omnibus 
omnes enim aliquid illius facultatis sibi admistum habent ; 
sed quibuscumque ad fundum usque admistum est, ii jam 
morum qualitate quadam insignes sunt : ut enim specie 
varii fimus, non quod faciem habemus, sed quia faciem 
certa quadam qualitate preeditam , alii quidem pulchram , 
alii vero turpem , et qui nihil eximii habent, ii media sunt 
natura , sic eliam qui leviter quidem hujusmodi tempera- 
mentum participant, ii medium tenent, magna vero copiie 
participes jam dissimiles multitudini sunt : nam si perquam 
merus habitus sit, melancholici admodum sunt ; sin autem 
quemdam in modum temperali sint, insignes. Hi tamen 
si parum sibi consulant, in morbos ab atra bile oriundos 
vergunt, alii parte alia sui corporis, atque apud alios 
quidem morbus comitialis signum sui dat, apud alios 
vero adtonitus, apud alios anime dejecliones validae, 
aut timores, apud alios tandem audacia permagna : quod 
etiam Archelao resi Macedoni* usu eveniebat. Causa 
vero hujusmodi facultatis temperamentum est, prout re- 
frizerationis et caliditatis ergo se habuerit : nam si ultra 
modum frigidum sit , animi dejectiones creat ratione ca- 
rentes : quapropter et suspendia maxime quidem apud 
juvenes, interdum tamen et apud zetale provecliores ob- 
currunt. Multi etiam post ebrietatem sese inlerimunt. 
Nonnulli vero ex melancholicis post compotationes dejeclo 
sunt animo : calor enim naturalis a calore viui exstingui- 
tur. Calor autem , qui eam detinet sedem qua et sapi- 
mus et speramus, facit ut hilares simus, atque hac de 
causa omnes utad vinolentiam usque potent, prompto aninio 
dispositi sunt, quia omnes spe bona vini copia adlicit, 
quemadmodum juventus pueros ; senectus enim desperare 
solet, juventus vero spe plena est. Sunt autem pauci qui- 
dam qui inter potandum animum dejiciant eadem de causa, 
cur etiam post potum nonnulli dejiciant. Quibuscumque 
igitur calore emarcescente fiunt animi dejectiones, ii sibi 
laqueo potius gulam frangunt : quare et juvenes, vel etiam 
senes, laqueo polius se interimunt : senectus enim calorem 
marcescere facit, illorum vero adfectus secundum natu- 
ram est, etipsum quod marcescit, calidum est ; quibus autem 
caloris exstinctione animus dejicitur, ii plerumque repente 
sibi manus inferunt, ita ut omnes mirentur, quoniam autea 
nullum signum dederant. Ubi igitur temperamentum ab 
atra bile oriundum frigidius fit, varias, ut dictum est, animi 
dejectiones gignit; ubi vero calidius, hilarilates : quocirca 
el pueri quidem Lvetiores , senes vero tristiores sunt : illi enim 
calidi, hi vero frigidi sunt, quippe quum refrigeratio quae. 
dam sit senectus. Adcidit vero ut calor subito causis quoque 
externis exstinguatur, quemadmodum et przeter naturam 
rebus candentibus evenit, ceu carboni aqua superinfusa : 
unde fit etiam ut post ehrietatem nonnulli sibi ipsi manus 
inferant : calor enim ex vino proveniens adventilius est : 
quo exstincto supervenit adfectus. Et post coitum quoque 
animum plerique plus minusve dejiciunt : qui vero copiam 
excremenli cum semine projiciunt, ii hilariores evadunt, 
quippe quum excremento et flatu atque calore nimio levan- 


PROBLEMATUM *, 


λάχις" χαταψύχονται γὰρ ἀφροδισιάσαντες διὰ τὸ τῶν 


(955. ) 


X 


ἱκανῶν τι ἀφαιρεθῆναι, Δηλοῖ δὲ τοῦτο τὸ μὴ πολλὴν τὴν. 


ἀπορροὴν γεγονέναι. "Oc οὖν ἐν χεφαλαίῳ εἰπεῖν, διὰ 
μὲν τὸ ἀνώμαλον εἶναι τὴν δύναμιν τῆς μελαίνης χο- 
5 λῆς ἀνώμαλοί εἰσιν οἵ μελαγχολικοί: χαὶ γὰρ ψυχρὰ 
σφόδρα ja xal θερμή διὰ δὲ τὸ ἠθοποιὸς εἶναι (700- 
ποιὸν Tio τὸ θερμὸν χαὶ ψυχρὸν μάλιστα τῶν ἐν ἡμῖν 
ἐστιν), ὥσπερ ὃ οἶνος πλείων χαὶ ἐλάττων κεραννύμενος 
τῷ σώματι, ποιεῖ τὸ ἦθος ποιούς τινας ἡμᾶς" ἄμφω 
a πνευματιχά, καὶ ὃ οἶνος xai ἣ μέλαινα χολή. "Ene 


δ᾽ ἔστι xot εὔκρατον εἶναι τὴν ἀνωμαλίαν καὶ χαλῶς 


1 


πὼς ἔχειν, καὶ ὅπου δεῖ" θερμοτέραν εἶναι τὴν διάθε- 
M / , , ,ὔ NEA. Se e Y 
σιν xal πάλιν ψυχράν, ἢ τοὐναντίον διὰ τὸ ürep6oYny 
ἔχειν, περιττοὶ μέν εἰσι πάντες oi μελαγχολικοί, οὐ 
16 διὰ νόσον, ἀλλὰ διὰ φύσιν. 


M , 4 9:4 1 - 2 Ead σε » 
.2. Διὰ τί xav ἐνίας μὲν τῶν ἐπιστήμων ἔζιν ἔχειν 
^r, Ῥ ρει SE ^d [4 χα 8 
λέγομεν, xat ἐνίας δ᾽ οὗ; Ἢ καθ᾽ ὅσας eüpettxol ἐσμεν, 


ἕξιν ἔχειν λεγόμεθα 5; τὸ γὰρ εὑρίσκειν ἀφ᾽ ἕξεως. 


8. Διὰ τί τῶν ζῴων 6 ἄνθρωπος φρονιμώτατον ; Πότε- 
20 ρὸν ὅτι μικροχεφαλώτατον χατὰ λόγον τοῦ σώματος : Ἢ 
ὅτι ἀνωμάλως ἐλάχιστον ; διὰ γὰρ τοῦτο καὶ μιχροκέφα- 
λον, καὶ αὐτῶν οἵ τοιοῦτοι μᾶλλον τῶν μεγαλοχεφάλων 
: 
φρονιμώτεροι. 


4. Διὰ τί δοκεῖ ἡμῖν πλείων εἶναι ἢ δδός, ὅταν μὴ εἰ- 

25 δότες πόση τίς ἐστι, βαδίζωμεν, μᾶλλον ἢ ὅταν εἰδότες, 
ἐὰν τὰ ἄλλα δμοίως τύχωμεν ἔχοντες : Ἢ ὅτι τὸ εἰδέναι 
πόση ἐστὶν εἰδέναι τὸν ἀριθμόν; τὸ γὰρ ἄπειρον χαὶ 
ἀναρίθμητον ταὐτόν, xal πλέον ἀεὶ τὸ ἄπειρον" τοῦ ὡρι- 
σμένου. Ὥ δσπερ οὖν el ἤδει ὅτι τοσήδε ἐστί, πεπε- 
30 βασμένην αὐτὴν ἀνάγκη εἶναι, οὕτως el μὴ οἷδε πόση 
τίς ἐστιν, ὡς ἀντιστρέφοντος παραλογίζεται ἡ $ ψυχή, 
χαὶ φαίνεται αὕτη εἶναι ἄπειρος, ἐπεὶ τὸ ποσὸν ὥρι- 
cpévoy ἐστὶ xal τὸ ὡρισμένον ποσόν. Ὅταν τοίνυν 
μὴ φαίνηται ὡρισμένον, ὥσπερ ἄπειρον δόξει εἶναι, διὰ 


35 τὸ τὸ πεφυχὸς ὡρίσθαι, ἃ αν μὴ 7 ὡρισμένον, ἄπειρον 


H 


εἶναι. Kal τὸ φαινόμενον μὴ ὡρίσθαι φαίνεσθαι ἀνάγ- 
X", πως ἀπέραντον. 


6. Διὰ τί πρεσδύτεροι μὲν γινόμενοι μᾶλλον νοῦν ἔχο- 

μεν, νεώτεροι δ᾽ ὄντες θᾶττον μανθάνομεν: Ἢ ὅτι 6 
40 θεὸς ὄργανα ἐν ἑαυτοῖς ἡμῖν δέδωχε δύο, ἐν οἷς χρησό- 
μεθα τοῖς ἐχτὸς ὀργάνοις, σώματι μὲν χεῖρα, ψυχῇ δὲ 
νοῦν; ἔστι γὰρ καὶ Ó νοῦς τῶν φύσει ἐν ἡμῖν ὥσπερ 
ὄργανον ὑπάρχων" αἵ δ᾽ ἄλλαι ἐπιστῆμαι χαὶ τέχναι 
τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ποιητῶν εἰσιν, ὃ δὲ νοῦς τῶν φύσει. 
4b Καθάπερ οὖν τῇ χειρὶ οὐχ εὐθὺς γενόμενοι χρώμεθα 
βέλτιστα, ἀλλ᾽ ὅταν ἣ φύσις αὐτὴν ἐπιτελέσῃ ( προῖ- 
οὐύσης γὰρ τῆς ἡλιχίας ἣ χεὶρ! μάλιστα δύναται ἀποτε- 
λεῖν τὸ ἑαυτῆς ἔργον), τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ νοῦς 
τῶν φύσει οὐκ εὐθύς, ἀλλ᾽ ἐπὶ γήρως ἡμῖν μάλιστα πα- 

60 ραγίνεται καὶ τότε ἀποτελεῖται μάλιστα, ἂν μὴ ὁ ὑπό τι- 
νος πηρωθῇ, καθάπερ χαὶ τὰ ἄλλα τὰ φύσει ὑπάρχοντα" 
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coitu enim refrige- 


tur ; illi vero tristiores scepe redduntur : 
rantur, eo quod de elementis utilibus aliquid subtrahitur : 
id quod effluvii paucitate probatur, Ut igitur summam di- 
ctorum colligamus, melancholici inc»quales propterea sunt , 
quia vis atrae bilis inztequalis est, quippe qua vehementer 
tum frigida, tum calida redditur ; quoniam autem obtinet 
vim morum instituendorum ( mores enim calidum condit 
et frigidum omuium maxime quie nostro corpore conti- 
nentur), idcirco nos morum qualitate adficit quadam, ceu 
vinum, prout majori minorive copia corpori admiscetur ; 
flatuosa autem sunt ambo, et vinum, et atra bilis: Quum- 
que fieri etiam possit ut inzqualitas bene temperata sit et 
recte aliquatenus sese habeat, cum ubi calidior , tum ubi 
frigida requiritur rerum conditio, aut ubi contra, quia 
nimia jam habetur copia, melancholici omnes quidem in- 
signes sunt, non propter morbum, sed propter naturam. 


2. Cur erga alias quidem scientias habitudinem habere 
nos dicimus, erga alias vero non? An erga eas tantum, in 
quibus ínveniendi facultate pollemus? invenlio enim ex 
habitu est. 


3. Cur omnium animantium homo prudentissimus est? 
Utrum quia capite minimo est sui corporis pro portio- 
ne? Àn quia incequaliter minimum est? ob id enim ipsum 
capite quoque parvo preditus est, et inter homines ipsos 


qui hujusmodi sunt, prudentiores sunt quam qui magno. 


4. Cur iter nobis longius tum esse videtur, ubi ignari 
quantum sit, ambulamus, quam ubi gnari , dummodo rebus 
ceteris eodem modo habeamus? An quod nosse quantum 
sit, nosse ejus numerum est ? indeterminatum enim et in- 
numerabile idem sunt, ac indeterminatum semper plus 
quam determinatum est. Ergo quemadmodum, si novisset 
aliquis tantum id. esse, finitum id esse necesse esset, sic 
etiam si ignoret quanlum sit, quasi reciprocelur, perperam 
ratiocinatur anima, infinitumque esse videtur iter, quia 
quantitas finitum est, et finitum quantitas. Ubi ergo ter- 
minatum non esse videtur, velut in(initum esse videbitur, 
quoniam quodcumque natura sua determinari potest , id , 
si determinatum non sit , infinitum est. Atque id quoque 
infinitum quodammodo videri necesse esl quod lermina- 
tum esse non videtur. 


5. Cur senescentes quidem amplius mente valemus, ju- 
niores vero dum sumus, ocius discimus ? An quia deus 
instrumenta nobis ipsis duo inseruit, quorum opera instru- 
mentis externis uti valeremus, manum quidem corpori , 
animo vero mentem? est enim mens quoque rebus quae 
natura nobis quasi instrumentum insunt, adnumeranda ; 
at ceterae scientie. artesque nostra opera sunt; mens 
Ut 


statim inde ab ortu optime utimur, 


vero ad res naturales perlinet. igilur manu non 


sed ubi eam na- 
tura perfecit ( procedente namque atate manus suum 
opus maxime absolvere potest), ita etiam mens, qua 
ad res naturales pertinet, non protinus, sed in senectute 
nobis subvenit, 


maxime atque tunc. potissimum perfi- 


citur, nisi casu aliquo mutiletur, quemadmodum ceterae 


IO 


I5 


25 


30 


40 
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ὕστερον δὲ τῆς τῶν xergov. δυνάμεως ὃ νοῦς παρα- 
γίνεται ἡμῖν, ὅτι χαὶ τὰ τοῦ νοῦ ὄρ γανά ἐστι τῶν τῆς 
χειρός: ἔστι γὰρ νοῦ μὲν ὄργανον ἐπιστήμη (τούτῳ 
γάρ ἐστι χρήσιμος; ehe αὐλοὶ το ον χειρῶν 
δὲ πολλὰ τῶν φύσει ὄντων" f, δὲ φύσις αὐτή τ᾽ ἐπιστή- 
υἧς πρότερον, xai τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς γινόμενα. Ὧν δὲ τὰ 
ὄργανα πρότερα, χαὶ τὰς δυνάμεις ΤΡ τ ΓΟ εἰκὸς ἐγ- 
γίνεσθαι ἡμῖν' τούτοις γὰρ χρώμενοι ἕξιν Judei : 
καὶ ἔχει ὁμοίως τὸ ἑχάστου ὄργανον πρὸς αὐτό, χαὶ 
ἀνάπαλιν ἢ ὡς τὰ ὄργανα πρὸς ἄλληλα; οὕτω τὰ ὄργανα 
πρὸς αὐτά. Ὅ μὲν οὖν νοῦς διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
πρεσθυτέροις. οὖσιν Bun μᾶλλον ἐγγίνεται" μανθάνομεν 
δὲ θᾶττον νεώτεροι ὄντες διὰ τὸ μηδέν TO ἐπίστασθαι" 
ὅταν δ᾽ ἐπιστώμεθα, οὐκέτι ὁμοίως δυνάμεθα, δυνά- 
μεθα δ᾽ ἔχεσθαι, χαθάπερ χαὶ μνημονεύομεν Uu. ov 
οἷς ἂν ἕωθεν πρῶτον ἐντυγχάνωμεν, ἔπειτα προϊούσης 
τῆς ἡμέρας οὐκέτι ὁμοίως διὰ τὸ πολλοῖς ἐντετυχη- 
χέναι. à; 


6. Διὰ τί ἀνθρώπῳ πειστέον μξλλον ἢ ἄλλῳ ζῴῳ; 
Πότερον ὥσπερ Πλάτων Νεοχλεῖ ἀπεχρίνατο, ὅτι ἀρι- 

e / ὟΝ - 2} yr ? [ N 
θμεῖν μόνον ἐπίσταται τῶν ἄλλων ζῴων ; Ἢ ὅτι θεοὺς 
νοαίζει μόνον ; Ἢ ὅτι μιμητικώτατον ; μανθάνειν γὰρ 
δύναται διὰ τοῦτο. 


" : ; , 5.0) 55... "d 

7. Διὰ τί οὐ χαίρομεν θεώμενοι, οὐδ᾽ ἐλπίζοντες Oct 

' , Ὁ, 3 ΣΥΝ, EAM N 2 Χ / 221 

τὸ τρίγωνον δύο ὀρθαῖς ἴσας ἔχει τὰς ἐντὸς γωνίας, οὐδὲ 

m χλλ m jt) θέ 3 N TT, 0e , e 

τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων οὐθέν, et μὴ τῇ θεωρίᾳ , αὕτη 
"oc , El Y CAM * N », “ “ἃ , 

δ᾽ διοίως ἐστὶν ἡδεῖα xXv εἰ τρισὶν ὀρθαῖς, ἢ πλείοσιν 

» » 5 * cd 5 , 3 Laud M M Ὁ 

ἴσας ἔσχεν, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Ολυμπίᾳ ἐνικῶμεν, καὶ περὶ τῆς 

DU , -— ἡ ἂν b / N /, 
ναυμαχίας τῆς ἐν Σαλαμῖνι χαίρομεν, καὶ μεμνημένοι 
το » , , - 

xol ἐλπίζοντες τοιαῦτα, ἀλλ᾽ οὐ τἀναντία τοῖς τοιούτοις ; 

Η - / / E 

Ἢ ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς τοιούτοις γαίρομεν ὡς γενομένοις, ἢ 

* - , € ' 
οὖσιν, ἐπὶ δὲ τοῖς κατὰ φύσιν. ὡς κατὰ ἀλήθειαν θεωρίας 
ὥοονήν, ὡς ἔχει ὄνην ἡμῖν ποιεῖν, 
dry 3 it 
τὴν ἀπὸ τῶν cup atv ἀπ᾽ αὐτῶν; ᾿Ανομοίων οὖν 


A NY dd 
τὰς O& Torsete 


οὐσῶν τῶν πράξεων, καὶ τὰ ἀποθαίνοντα ἀπ᾽ αὐτῶν 
L M 1 , N ἊΣ WAS. , Ὧν M 
γίνεται τὰ μεν λυπηρά, τὰ δ᾽ fosa" φεύγομεν ó& xat 
Ὁ 7] , ^ D N , ci 

διώκομεν καθ᾽ ἡδονὴν καὶ λύπην ἅπαντα. 


8. Διὰ τί μέχρι ὑγείας πραγματεύονται οἵ ἰατροί; 
ἰσχναίνει . 7 εἶτα ἐχ τούτου ξηραίνει , εἶτα ὑγείαν 
ἐποίησεν, εἶτα ἐνταῦθα ἔστη. Πότερον οὐχ ἔστι δυνατὸν 
ἐχ τούτου γενέσθαι ἄλλο; Ἢ εἰ δυνατόν, ἄλλης € ἐπιστή- 

X, cif, ce ave , E X)) PE ^E 63 
Unc, xat ἔσται ὃ τις ἐξ ὑγείας ποιήσει ἀλλο vc 5 Et δὴ 
γίνεται x τῶν ἐναντίων xal τῶν μεταξύ, δῆλον ὅτι ἀρ- 
1 οτ - 
pouces 7 ξηρότερος, ἢ 6 βότερος, ἢ τι τοιοῦτον. [Ποιεῖ 
δὴ ἐχ ψύχους ἧττον σφόδρα, xat τέλεον ὡδὶ θερμὸν χαὶ 
ὡδὶ ξηρόν, 1; ὑγρὸν μεταθαῖνον ἐ ἐκ τῶν ἐναντίων, ἢ με- 
ταξύ, ἕως ἂν ἔλθη εἰς τὸ οὕτως ἔχειν, ὃ ἦν τοῦ δγιαίνειν, 
ἔχ τε τούτου οὗ πέφυχεν ἄλλο τι ὃν ἢ τὸ μεταξύ. Δύνα-- 
ται μὲν οὖν ποιῆσαι ὃ ἔ ἔχων’ ὡς γὰρ ἦλθεν, ἀναλῦσαι δύ- 
γαται καὶ ἀπελθεῖν ᾿ οὐ μὴν ἥ γε τέχνη τούτου ἐστίν᾽ 
SN hM / [74 3N9 οἱ y , LXX ^ 
dei γὰρ βέλτιον ὥστε οὐδ᾽ ἄλλη, oUv' αὐτὴ ποιήσει 
voc , » δ ΚΑΪΔᾺ A y dy X65 , D 
ἐξ ὑγείας ἄλλο vv. οὐθὲν γὰρ ἐγίνετο ἢ τὸ ἐναντίον ToU- 


IIPOBAHMATON* A, c-». 
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(955, 956.) 


quoque res qui natura nobis insunt; mens vero posterior 
quam manuum facultas nobis adcedit, quoniam instru- 
menta etiam mentis posteriora sunt quam manuum instru- 
menta: est enim mentis instrumentum scientia ( menti 
namque utilis scientia est, ut tibicini tibia), manuum 
vero instrumenta. res multae earum qu:e natura exstant ; 
atqui tum natura ipsa, tum res omnes quas facit, scientia 
anteriores sunt. Quarum autem rerum instrumenta ante- 
riora sunt, harum facultates quoque prius nobissupervenire 
congruum est : his enim utentes habitum adquirimus, atque 
eadem est ratio uniuscujusque rei instrumenti ad rem ipsam, 
itemque ratione inversa , quse ratio intercedit inter instru- 
menta sibi invicem comparata, eadem etiam inter instru- 
menta et res ipsas. Mens igitur ea de causa nobis senioribus 
potius supervenit, discimus autem ocius juniores dum su- 
mus , quia nihil adhuc scimus ; ubi vero scimus, non eeque 
bene amplius discere possumus, verum rebus insistere 
valemus, quomodo etiam meminisse melius ea valemus 
quibuscumque mane primum incidimus, deinde procedente 
die non amplius seque bene , quoniam multis rebus obcu- 
currimus. 


6. Cur homini potius quam cuiquam ex ceteris animan- 
tibus credendum est? Utrum, ut Plato Neocli respondit, 
quia solus inter reliquas animantes novit numerare? An 
quia solus deos exstare putat? An quia omnium maxime 
vim obtinet imitandi? hinc enim discere potest. 


7. Cur non delectamur videntes, vel sperantes triangulum 
duobus rectis pares angulos internos vel habere, vel habi- 
turum esse, neque ulla alia re generis ejusdem, nisi contem- 
plationis ergo; hzec tamen aeque jucunda est, etiamsi tribus 
rectis, aut etiam pluribus pares angulos haberet; sed tunc 
delectamur, quum aut ludis Olympiae nos vicisse, aut. pu- 
gnam navalem apud Salamina meminimus , aut tale quid 
futurum speramus, non vero ubi his contraria? An quo- 
niam hisce rebus quidem delectamur, quod vel fuerunt, vei 
sunt, res vero naturales, ufpote res verte, contemplationis 
tantammodo gaudium, quod ita sesehabent, nobis przestant ; 
sed res gestae gaudium ab eventis eorum proveniens ? Quum 
igitur res gestze dissimiles sint, eventa quoque earum modo 
quidem tristia, modo vero lzeta veniunt ; omnia autem l&e- 
titide tristitiaeve ratione aut vitamus, aut persequimur. 


8. Cur medici ad sanitatem usque tantummodo suam ope- 
ram praestant? emaciat enim, deinde posthac siccat, tum 
sanitatem prestat, posthac ibi sistitur? Utrum fieri non pot- 
est ut ex sanitate aliud quidquam fiat? An si quid fieri pos- 
sit, id aliam spectat scientiam , exstabitque aliquid aliud 
quod ex sanitate facere aliquis possit? Quodsi igitur vel ex 
contrariis, vel ex mediis fiant (si quee fiant), manifesto aegro- 
tat, vel quod siccior est, vel quod humidior, vel aliud quid 
hujuscemodi. Igitur ex frigore facit multo minus frizidum, 
et postremo hue usque calidam, vel huc usque siccam, vel 
lumidam rem transeuntem e contrariis aut mediis b 
ad eum deveniat habitum, qui sanitati proprius erat : 
quo quidem suapte natura nihil aliud provenire potest nisi 
quid medium. Ergo qui ita sese habet, facere quidem pot- 
est : ut enim venit, sic discedere et abire potest; sed haee 
non tractat ars : semper enim melius persequitur : hinc 
nec ulla alia, nec eadem ipsa de sanitate quidquam aliud 


10 


20 


25 


30 


40 


45 


50 ὁ 


(956, 957.) 


y € LM δὲ , e M $ * y 

του, εἴπερ ἣ αὐτὴ ἐπιστήμη. Οὕτω xai ἐπὶ olxtac 
ΕΣ ΜᾺ 

οὐδὲν ποιήσειεν ἂν τοὐναντίον. Οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλη 


, 3A « , 7 " 

τέχνη Ex τούτου ποιήσουσα, πλὴν ὡς μέρους͵, oiov ἣ 
, ^" 
σχυτιχὴ ὑπόδημα £x προσχίσυατος" ἐξ 


- EY , 
γίνεται διττῶς, ἢ συντιθεμένου , ἢ φθειρομένου. 


[4 , ' 
£XaTEOO0U γὰρ 


^ , 
οιαφε- 
Y^ - 


ρειν ; Ἢ ὅτι ὃ μὲν φιλόσοφος περὶ αὐτὰ τὰ εἰδὴ τῶν 
πραγμάτων διατρίδει, ὃ δὲ περὶ τὰ με τέχοντα, οἷον ὃ 
ὃ δεῖνα, καὶ ὃ μὲν 


τ Y 
Διὰ τί τὸν φιλόσοφ ον τοῦ ῥήτορος οἴονται 


μὲν τί ἐστιν ἀδιχία, ὃ δὲ ὡς ἄδιχος ὃ 
τί ἣ τυραννίς, ὃ δὲ οἷόν τι ὃ τύραννος ; 


10. Διὰ τί of Διονυσιαχοὶ τεχνῖται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πο- 
Ἢ ὅτι ἥκιστα λό: Yos σοφίας χοινωνοῦσι διὰ 
τὸ περὶ τὰς ἀναγκαίας τέχνας τὸ πολὺ μέρος τοῦ βίου 


νηροί εἰσιν: 


εἶναι, xal ὅτι ἐν ἀχρασίαις τὸ πολὺ τοῦ βίου εἰσί, τὰ 

δὲ χαὶ ἐν ἀπορίαις; ἀμφότερα δὲ φαυλότητος παρα- 
, 

σχευαστιχᾶ. 


Ἁ (ERE ὦ 5 bod bl x M ^ m , , 
11. Διὰ τί οἱ ἐξ ἀρχῆς τῆς μὲν χατὰ τὸ σῶμα ἀγωνίας 
vua 4. »y * à , M θὲ 20 Ν Ἢ d 
ἀθλόν τι mpoüvaóay » Pest δ᾽ οὐθὲν & "xxv ὅτι 
ἐπιεικῶς δεῖ τοὺς χριτάς, ἃ παρὰ διάνοιάν ἐστιν, ἢ 
μηθὲν χείρους. τῶν ἀγωνιστῶν εἶναι, ἢ χρείττους, εἰ δ᾽ 
ἔδει σοφίᾳ τοὺς πρωτεύοντας ἀγωνίζεσθαι. xal ἄθλον 
προὐτέταχτο, χριτῶν ἂν ἠπόρουν αὐτοῖς" ἐπὶ δὲ τῶν 
Ὁ , .- ^ Y , 
γυμνικῶν ἀγώνων ἅπαντός ἐστὶ χρῖναι τῇ ὄψει μόνῃ 
Υ̓, x ^? »» , -Ὁ-Ὁ y , 
θεασάμενον: "Ev δ᾽ ὃ ἐξ ἀρχῆς χατασχευαζων οὐχ 
D , ΠῚ 
á E COME EIE 
ἐδούλετο τοιαύτην ἀγωνίαν προθεῖναι τοῖς “ἔλλησιν, 
— * Y - 
ἐξ ὧν ἔμελλον στάσεις xa ἔχθραι μεγάλαι ἔσεσθαι, οἷον 
i ἄνθρ ὅταν τις ἢ ἐχχριθῇ. ἢ προσδεγθῇ εἴς τι 
οἱ ἄνθρωποι, ὅταν τις ἢ ριθῇ,) ἢ προσδεχθῇ εἰς 
- M "pn , * / ^ - 
τῶν χατὰ τὸ σῶμα ἀθλημάτων, οὐ πάντῃ χαλεπῶς 
φέρουσιν , οὐδ᾽ εἰς ἔχθραν χαθίστανται τοῖς χρίνουσιν, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ φρονιμωτέρους ἢ μοχθηροτέρους εἶναι τοῖς 
χρίνουσι μάλιστα ὀργίζονται xat ἀγαναχτοῦσιν" στα- 
“Ὁ m 2 Μη" A 
σιζδες δὲ xai μοχθηρὸν τὸ τοιοῦτόν ἐστιν. τι δὲ 
«ἦν. «ὦ - ES - M Y Y 
δεῖ τῆς ἀγωνίας τὸ ἀθλον χρεῖττον εἰναι" ἐπὶ μὲν γὰρ 
M M ^ * " , Y 
τῶν γυμνικῶν ἀθλημάτων τὸ ἀῦλον αἱρετώτερον χαὶ 
E Lx , 
βέλτιον τῆς ἀγωνίας" cog φίας δὲ τί ἂν ἀῦλον βέλτιον 
γένοιτο; 


12. Διὰ τί ἄλλο νοεῖ καὶ ποιεῖ ἄνθρωπος μάλιστα : Ἢ 


ea m 2 , ς - δὴ τας , ^ zl H M 
ὅτι τῶν ἐναντίων ἣ αὐτὴ ἐπιστήμη; Ἢ ὅτι ὃ μὲν νοῦς 


λλῶ , € "v Y e. € 1 ^ »y — 
πολλῶν ἐστιν, ἣ Ó ὀρεξις £voc; Ὁ pey οὖν ἀνθρωπος τῷ 


νῷ τὰ πλεῖστα ζῇ, τὰ δὲ 
5 ΄ K 
ἐπιθύμία. 


M - 4 
θηρία ὀρέξει χαὶ θυμῷ xat 


13. Διὰ τί φρόνιμοί τινες χτώμενοι, οὐ χρώμενοι δια- 
τελοῦσιν ; Πότερον ὅτι τῷ ἔθει χρῶνται; Ἢ διὰ τὸ ἐν 
ἐλπίδι ἡδύ. 

I4, [ Διὰ τί οἵ βαθέως xat ἥδιστα καθεύδοντες οὐδὲ 
ἐνύπνιον ὁρῶσιν; Ἢ ] ὅτι ἣ αἴσθησις καὶ ἡ διάνοια τῷ 
; ἠρεμεῖν τὴν Ἦν: ἐνεργεῖ: ὃ xal ἡ ἐπιστήμη 8oxet εἶναι, 
ὅτι τὴν ψυχὴν ἵ στησιν᾿ χινουμένης γὰρ xot φερομένης 
οὔτ᾽ αἰσθέσθαι, οὔτε διανοηθῆναι δυνατόν' διὸ χαὶ τὰ παι- 

δία καὶ οἱ μεθύοντες καὶ οἵ μαινόμενοι ἀνόητοι" διὰ γὰρ 
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faciet : nihil enim fieret, nisi ejus contrarium , quandoqui- 
dem eadem est scientia. Sic quoque, ubi de domo agitur, 
nihil contrarium faciet ars. Nulla igilur ars alia est. quae 
ex hoc quidquam faciat, nisi veluti ex parte, quemadmo- 
dui ars sutoria e calceamento discisso alium calceum facit : 
ex utroque enim fit, sed bifariam, vel componendo, vel 
destruendo. 


9. Cur philosophum differre ab oratore putant? An quia 
philosophus quidem ipsis rerum formis occupatus est, 
orator vero rebus formarum participibus, verbi causa ille 
quidem quid injustitia sit, spectat, hic vero hunc illumve 
injustum esse probat, et ille quidem quid tyrannis sit, 
hic vero quale quid sit tyrannus? 


10. Cur artifices DBacchici improbi sunt magna ex parte? 
An quia minime sese sludio sapienticte dedunt, eo quod in 
arlibus necessariis majorem etatis sue partem consumunt , 
vitaeque plurimam partem traducunt iu incontinentia, par- 
lem eliam in inopia? hac enim ambo improbitatem ci- 
gnere valent. 


11. Cur veteres corporis quidem certaminibus praemium 
posuerunt, sapientie vero nullum instituerunt? An quia ju- 
dices rerum qua rationem spectant, ad minimum vel nihilo 
deteriores, vel prasstantiores certantibus esse debent ; quodsi 
autem homines sapientia excellentes certare deberent iisque 
propositum esset. premium, arbitris eorum carerent ; at 
vero in certaminibus gymnicis quisque suo tantum adspectu 
intuens judicare polest? Proterea qui olim praemia insti- 
tuit, tale hominibus Grecis certamen proponere nolebat , 
ut ex eo seditiones inimicitieque magne exorirentur, 
quo modo homines, ubi certamine corporis aliquo excludi- 
tur quis, aut in id admittitur, non moleste omnino ferunt, 
neque cum judicibus inimicitiam ineunl; at eo quod sa: 
pientiores , aut praviores judicati sunt, sententiam feren- 
libus admodum subcensent, cgreque judicium ferunt 
quae quidem res seditiosa et prava est. Ad haec praemium 
: certaminum enim gy- 
mnicorum premium optalius et. praestantius quam cor- 


prasstanlius esse certamine debet 
certalio est; sapientia vero. quodnam premium prestan s 
lius esse possit? 


12. Cur liomo maxime aliud cogitat, aliud facit ? An quia 
contrariorum eadem scientia est? An quia mens quidem ad 
plures res pertinet, adpetitus vero ad unam tantummodo ? 
Atqui homo mente maxima ex parte vivil, beslice vero ad- 
petitu, ira cupiditateque. 


13. Cur nonnulli prudentes perpetuo rem adquirunt, non 
impendunt? Utrum quod consuetudinem servant? An pro- 
pler oblectamentum quod in spe positum est? 


[ Quam ob causam qui altum et suavissime dor- 
miunt , nullum insomnium vident? An ] quia et sensus et 
intelligentia eo agunt quod animus requiescil : qua quidem 
requie vel ipsa scientia (gr. ἐπιστήμη) constare videtur, 
quippe qu:e animum sislit ( graece ἵστησιν ) : ubi enim ani- 
mus movetur ac fertur, fieri non potest ut aliquid vel sen- 
tiatar, vel intelligatur : ex quo fit etiam ut amentes sint. εἰ 
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" , ^ , ^Y , 
αὐτοῖς καὶ σφοδροτάτη συμθαίνει, ληγούσης δὲ ταύτης 
, M Y m ^ 
ἐμφρονέστεροι. γίνονται: ἀταράχου γὰρ οὔσης τῆς δια- 
vous μᾶλλον ἐφιστάναι δύνανται αὐτήν. Οἵ v ἐν τῷ 
χαθεύδειν ἐνυπνιαζόμενοι ἱσταμένης τῆς διανοίας, καὶ 
nra fs E - , , 
xaü' ὅσον ἠρεμεῖ, Ovetptóvrouctv: μάλιστα γὰρ ἐν 
- [4 NT - τ 
τοῖς ὕπνοις ἣ Ψυχὴ κινεῖται" περιισταμένου γὰρ τοῦ 
m τω Μ' , 5 , 
θερμοῦ ἐκ τοῦ ἄλλου σώματος εἰς τὸν ἐντὸς τόπον, τότε 
, ^ ^ , , , ^, 
πλείστη xoi σφοδροτάτη χίνησις ὑπάρχει, οὐχ ὥσπερ 
€ λλ Yee ) 6 / , E - M , c 
οἵ πολλοὶ ὑπολαμόάνουσι τότε ἠρεμεῖν xat καθ᾽ αὑτὴν 
*. 2 M y E 
εἶναι, xal μάλιστα ὅταν μηδὲν ἴδωσιν ἐνύπνιον" cup 
M , / M 3 ^ 
βαίνει δὲ τοὐναντίον. διὰ γὰρ τὸ ἐν πλείστη χινήσει 
τὺ A M ἊΝ , - A LJ 
εἶναι xal μηδὲ κατὰ μικρὸν ἠρεμεῖν, οὐδὲ διανοεῖσθαι 
^ , M bj 
δύναται" ἐν πλείστη δὲ χινήσει, ὅταν ἥδιστα xaÜ- 
/N - yum: 3 , ch , / N - 
εὐδῃ , εἰκότως, ἐστὶν, ὅτι τότε μάλιστα χαὶ πλεῖστον 
u 
ὁτι ὃ 


χινήσει οὖσα ἣ Ψυχὴ οὐ μόνον ὕπαρ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς 


M 1 , Ὁ 
θε ρμὸν ἀθροίζεται εἰς τὸν εἴσω τόπον. ἐν τῇ 


ὕπνοις δύναται διανοεῖσθαι, κἀκεῖνο σημεῖον" ἐν γὰρ 
τοῖς μετὰ τὴν πρόσεσιν τῶν σιτίων ὕπνοις ἥκιστα ἔστιν 
ἐνύπνια ὁρᾶν, τότε δὲ μάλιστα συμύόαίνει χινεῖσθαι 
αὐτὴν διὰ τὴν ἐπεισενεχθεῖσαν τροφήν, τό τ᾽ ἐνύ- 
πνιόν ἐστιν, ὅταν διανοουμένοις καὶ πρὸ ὀμμάτων τιθε- 
iudi ὕπνος Ἐπελθη" διὸ χαὶ ταῦτα πο στε δρῶμεν 
ἃ πράττομεν, ἢ μέλλομεν, ἢ βουλόμεθα᾽ πε Pt γὰρ τού- 
τῶν μάλιστα πλειστάχις λογισμοὶ χαὶ φαντασίαι ἐπι- 
γίνονται. Καὶ οἱ βελτίους βελτίω τὰ ἐνύπνια δρῶσι 
διὰ ταῦτα, ὅτι xal ἐγρηγορότες περὶ βελτιόνων δια- 
νοοῦνται,, οἱ δὲ χεῖρον 7j τὴν διάνοιαν, ἢ τὸ σῶμα δια- 
χείμενοι χείρω " xat γὰρ ἣ τοῦ σώματος διάθεσις πρὸς 
τὴν τῶν ἐνυπνίων φαντασίαν συμύόλητιχόν τοῦ γὰρ 
νοσοῦντος χαὶ αἱ τῆς διανοίας προθέσεις φαῦλαι, χαὶ 
ἔτι διὰ τὴν ἐν τῷ σώματι ταραχὴν ἐνοῦσαν ἣ ψυχὴ οὐ 
δύναται ἠρεμεῖν. Οἱ δὲ μελαγχολιχοὶ διὰ τοῦτο 
ἐξάττουσιν ἐν τοῖς ὕπνοις. ὅτι πλείονος τῆς θερμασίας 
οὔσης μᾶλλον τοῦ μετρίου ἣ ψυχὴ ἐ ἐν κινήσει, σφοδρο- 


τέρας δὲ τῆς χινήσεως οὔσης οὐ δύνανται χαθεύδειν. 


TMHMA AA, 


OXA ΠΕΡῚ ΟΦΘΑΛΜΟΥ͂Σ 


I. Διὰ τίτρίψαντες τὸν ὀφθαλμὸν παυόμεθα τῶν πταρ’ 
μῶν; Ἢ ὅτι ἀναπνοὴ ταύτῃ γίνεται τῷ ὑγρῷ ; δαχρύει 
D i 'N 

γὰρ 9 ὀφθαλμὸς μετὰ τὴν τρῖψιν " ὃ δὲ πταρμὸς διὰ 

40 πλῆθος ὑγροῦ. ἊἪ ὅτι τὸ ἔλαττον θερμὸν φθείρεται 
Ὁ ^ , 

ὑπὸ τοῦ πλείονος ; ὃ δ᾽ ὀφθαλμὸς τριφθεὶς πλείω λαμ-- 

βάνει θερμότητα τῆς ἐν τῇ ῥινί. Διὰ τοῦτο δὲ x&v 
τις αὐτὴν τὴν ῥῖνα τρίψη; παύεται ὁ πταρμός. 


2. Διὰ τί τῷ ἑνὶ ὀφθαλμῷ ἀχριδέστερον à δρῶσιν ἢ τοῖν 
45 δυοῖν ; 3 Ἢ ὅτι OU οὖσαι χινήσεις τοῖν δυοῖν yeo- 
ται, οἷον τοῖς διεστραυ. μένοις ; ὃ Οὔχουν μία ἣ χίνησις " 


τοῦ δ᾽ ἑνὸς ἁπλὴ. Ἥνττον οὖν ὁρῶσιν ἀκριδέστερον. 


ΠΡΟΡΛΗΜΑΊΩΝ 


τὸ πλῆθος τοὺ θερμοῦ τοῦ ἐνυπάρχοντος πλείστη κίνησις 


NN, α; B5 


infantes et ebrii et insani 


(927.) 
: propter copiam enim caloris qui 
inest, motus plurimus vehementissimusque iis evenit 
desistente prudentiores fiunt : 


: quo 
ubi enim mens turbae expers 
est , facilius eam sistere possunt. Etquidem qui inter dor- 
miendum somniant , dum sistitur mens, et quatenus quie- 
scit, insomnia vident : jactatur enim animus maxime in 
somnis : nam quum calor reliquo e corpore ad regionem cir- 
cumobsistitur interiorem, tunc motus plurimus vehemen- 
tissimusque subest, non quemadmodum vulgus existimat , 
animum nempe tunc quiescere et secum esse, atque in- 
primis ubi nullum somnium vident ; sed contra adcidit : quia 
enim in motu plurimo est ac ne paulisper quidem quie- 
scit, ne cogitare quidem potest ; rationi autem congruit in 
plurimo motu eum tunc esse ubi suavissime quis dormit, 
propterea quia tunc maxime etlarga caloris copiain regionem 
adcumulatur interiorem. Animum vero concitatum non 
solum inter vigilandum, sed vel in somnis cogitare non 
posse, argumentum illud etiam est, quod in somnis, quos 
cibo ingesto agimus, minime insomnia videre licet ; tunc au- 
tem maxime adcidit ut animus propter cibum superinzestum 
concitetur, somniumque ipsum obcurrit, ubi cogitantibus 
nobis et ante oculos res ponentibus somnus supervenit : 
quapropter et ea maxime videmus , quce agimus, aut acturi 
sumus, aut volumus : de his enim inprimis sepissime ra- 
liocinationes imaginationesque nobis obveniunt.  Meliores 
quoque meliora insomnia vident, quod etiam vigilantes 
meliora cogitant ; qui vero deterius vel mente, vel corpore 
sunt adfecti, deteriora, quippe quum etiam adfectio corporis 
aliquid ad insomniorum imaginationem conferre valet : 
nam apud zgrotum propositiones quoque mentis vitiosae 
sunt, atque praeterea propter perturbationem in corpore 
obviam animus quiescere nequit. Melancholici autem id- 
circo in somnis exsiliunt, quod quum calor amplior subest, 
animus moveri ultra modum cogitur; quum vero motus 


vehementior sit, dormire non possunt. 


SECTIO XXXI. 


QUJE AD OCULOS PERTINENT. 


1. Cur oculo perfricato sternutare cessamus? An quia liac 
humoris respiratio fit? lacrymam enim oculus perfricalus 
emittit; sternutamentum autem humoris copia excitatur. 
An quia minor calor ἃ copiosiore destruitur? oculus enim 
perfricatus plus caloris sibi adsciscit quam nares continent. 
Hanc ob causam etiam, si quis nasum perfricuerit ipsum, 
sternutamentum desinit. 


2. Cur uno oculo exquisitius cernitur quam duobus? An 
quia plures motus duobus excitantur, quemadmodum 
oculis distortis ? Ergo unicus motus non est; unius vero 
simplex est. Itaque minus exquisite cernitur. 


15 


5 


35 


40 


Ld 
σι 


50 


PROBLEMATUM 


(957,958.) 


3. Διὰ τί ὀργιζόμενοι μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς | υᾶλλον 
ἐπιδιδόασι πρὸς τὸ ἐρυθριᾶν, αἰσχυνόμενοι δὲ τὰ ὦτα; 
Ἢ διότι οἵ μὲν χαταψύχονται ἐν τῇ αἰδοῖ (ἐν ὀφθαλμοῖς 
γὰρ αἰδώς) ἀντιύλέπειν οὐ δύνανται, xol ^ δειλία 
κατάψυξίς τίς ἐστιν ἐνταῦθα: μεθίσταται. δ᾽ εἷς τοὖν- 
αντίον τῷ ἔμπροσθεν τὸ ὄπισθεν, τὰ δ᾽ ὦτα ἀντίχει- 
ται; διὸ καὶ μάλιστα ἐρυθριῶσιν αἰσχυνόμενοι. — "Ev 
δὲ τῷ χνήθεσθαι ἐπὶ τὸ αἰσθητιχώτερον καὶ χινητιχώ- 
τερον ἣ βοήθεια ὡς ἀδιχουμένου * φοδουμένοις γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἐχλείπει μάλιστα. 


4. Διὰ τί θατέρου χαταληφθέντος ὀφθαλμοῦ ὃ ἕτερος 
ἀτενίζει μᾶλλον ; Ἢ διότι ἐχ ταὐτοῦ ἤρτηνται αἱ ἀρχαὶ 
τῶν ὀφθαλμῶν; Θατέρου οὖν χινουμένου xo f, χοινὴ 
ἀρχὴ χινεῖται, ἐχείνης δὲ χινουμένης xal 6 ἕτερος. 
Ληφθέντος οὖν θατέρου ἣ χίνησις χινήσει αὐτόν, ὥστε 
δύναται ἀτενίζειν μᾶλλον. 


6. Διὰ τί ol ἐκ γενετῆς τυφλοὶ οὐ γίνονται φαλαχροί ; j 
Ἢ ὅτι πημαίνει τὰ ὄμματα ὑγρότης οὖσα πολλὴ ἐ ἐν τῷ 
περὶ τὴν χεφαλὴν τόπῳ; ; διὸ τῶν δευματιχῶν εἰς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τάς τε περὶ τοὺς χροτάφους φλέδας χάουσι, 
πυχνοῦντες τοὺς τῶν Üvpiov πόρους, καὶ ξύουσι τὴν 
φαλήν, διατέμνοντες τὸ ἐν αὐτὴ δέρμα. ᾿Επεὶ οὖν 
πημαίνει τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸ ἐν αὐτῇ περίττωμα γινό- 
μενον, χωλύοι ἂν αὐτοὺς ταὐτὸ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς γίνε- 
σθαι, πλέον συνιστάμενον ἐν αὐτῇ ἐπεὶ δ᾽ Ex περιτ- 
τωμάτων θρὶξ φύεται, τοῦτο δ᾽ ἐν τῇ τῶν τυφλῶν 
χεφαλῇ £x γενετῆς ἐστι πολύ, εἰχότως οὐχ εἰσὶ φα- 


λαχροί. 


xE- 


ὁ. Διὰ τί οἱ ἐξόφθαλμοι καπνίζονται μᾶλλον ; ^H ὅτι 
τάχιστα προσπίπτει πρὸς τὰ προέχοντα : 


7. Διὰ τί εἰς μὲν τὰ δεξιὰ ἀμφοτέρας τὰς ὄψεις ἅμα 
διαστρέφειν δυνάμεθα, καὶ εἰς τὰ ἀριστερά, καὶ πρὸς 
A. e Ads M3 3 L^ E SERES ES "v 
τὴν ῥῖνα, xoi εἰς τὸ ἀριστερὸν δέ, ἢ τὸ δεξιὸν τὴν éx£- 
y, y S UN N MINE bM ^ - 
ραν. ἅμα δ᾽ εἰς τὸ δεξιὸν xal ἀριστερὸν ἀδυνατοῦμεν * 


ὁμοίως δὲ χαὶ εἰς τὸ χάτω xxi εἰς τὸ ἄνω ; ἅμα μὲν 
M] M 9 * ὃ , 0 ΙΑ M δ᾽ Y ^H 
γὰρ ἐπὶ ταὐτὸ δυνάμεθα, χωρὶς δ᾽ οὔ. ὅτι αἱ 


ὄψεις δύο οὖσαι ὁμοίως ἐξ ἑνὸς συνή δὲ 
ψεις μοίως νὸς συνήρτηνται,, ὅσα δὲ 
- , 
τοιαῦτα, ἄχρου θατέρου χινουμένου ἀνάγχη θάτερον 
, ." 2 "n “ M e d y BE Ll , 
ἀχολουθεῖν ἐπὶ ταὐτό; τῷ γὰρ ἑτέρῳ ἄχρῳ ἣ ἀρχὴ θά- 
Ψ NE ΕῚ u- uA “Ν7 , οἰ , , 
τερον ἄκρον. Εἰ οὖν τὸ ἕν ἀδύνατον ἅμα εἰς τἀναντία 
κινεῖσθαι, ἀδύνατον καὶ τὰς ὄψεις " τὰ μὲν γὰρ ἄχρα 
εἰ τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ χάτω 
χινοῖτο, ἣ δ᾽ ἀρχὴ ἀμφοῖν ἂν ἀχολουθοίη " ὅπερ ἀδύνα- 
τον. 


2 2 ENS, - 
εἰς ταναντίχ ἂν X1y0VTO , 


Ἢ δὲ διαστροφή ἐστι τῶν ὀμμάτων διὰ τὸ ἀρ- 
χὴν ἔχειν τὰς σφαίρας, καὶ μέχρι τοῦ στρέφεσθαι εἰς 
3 ovy ' , CES , σ y 
τὰ ἄνω xai χάτω xat εἰς πλάγιον. “Ὅταν οὖν ἔχου - 
€ ^ , v m , 5 , M *, 
cat ὡς ἂν ὁμοίως ἔχοιεν τῇ θέσει ἀλλήλαις χαὶ ἐν μέσῳ 
τοῦ ἐπὶ τὸ ἄνω xal χάτω χινεῖσθαι xol εἰς πλάγιον, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἑαυτῶν λάῤδωσι τὴν ὄψιν, αὗται 
μὲν ἀδιάστροφοί τε xal μάλιστα ἀχίνητοι τῇ θέσει" 
ὅσαι δ᾽ ἐπὶ ταὐτοῦ σημείου λάβωσι τὰς ὄψεις, ἀδιά- 
ARISTOTELES. 1V. 


-É 
eo 


SECT. XXXI, 3-7. 2 


3. Cur iratis quidem oculerum polius rubor augetur, pu- 
defactis vero aurium? An quoniam oculi quidem refrige- 
rantur per pudorem ( pudor enim in oculis est), respicere 
nequeunt , ignaviaque hujus loci refrizeratio est; pars po- 
sterior autem contrario modo immultatur ac anterior, aures 
vero ex adverso posite sunt? quapropter et maxime [ hac 
parte ! erubescunt pudibundi. 
dium ad eam partem, tamquam violatam, adhibetur, quae 
et sensu et motu promptior est : 
primis deficit. 


In scalpendo vero praesi- 


nam metuentibus hic in- 


4. Cur altero oculo adprehenso alter intentius tuetur? An 
quia oculorum origines ex eodem dependent? Ubi igitur 
alter movetur, communis quoque movetur origo : quo moto 
aller etiam oculus movetur. Altero itaque adprehenso, 


molio ipsum movebit, ita ut intentius tueri possit. 


5. Quam ob causam qui ceci inde ab ortu sunt, calvi 
non fiunt? An quia humor, ubi redundat in capitis regione, 
oculos lzedit ? qua de causa quibus fluxiones oculos urgent, 
venas temporum deurunt, quo humoris meatus arctentur, 
et caput quoque, dissecta in eo cute, radunt. Quum igitur 
residua quz in capite gignuntur, oculos laedunt, eadem 
haec prohibebunt quominus oculi inde a principio gignantur, 


dummodo major copia in ipso consistat; al quum e resi- 


duis capillus proveniat, eaque in capite coecorum inde ab 


ortu redundent , merito non calvi sunt. 


6. Cur qui prominentibus sunt oculis, magis a fumo in- 
festantur? An quia fumus citissime rebus prominentibus 
incidii ? 


7. Quam ob causam dextrorsum quidem utrumque ocu- 
lum simul retorquere possumus, itemque sinistrorsum, et 
ad nares, atque etiam alterum dextrorsum sinistrorsumve ; 
simul vero dextrorsum ac sinistrorsum non possumus; 
eodem modo et deorsum sursumque? simul enim in eam- 
dem parlem possumus; seorsum vero non. An propterea 
quod, etiamsi dupli exstent oculi, ex eadem tamen origine 
zqualiter dependent ; quaecumque autem hujusmodi sunt, 
eorum quoties alterum extremum movetur, reliquum se- 
quatur eodem necesse est ? allerius enim extremi principium 
extremum alterum est. Quodsi igitur una eademque res 
simul in partes adversas moveri nequeat , nec oculi ita 
moveri poterunt, quippe quum estrema in partes move- 
rentur adversas , si aller quidem sursum, alter vero deor- 
sum moveretur : origo namque ntrumque sequi debebit : id 
quod (ieri nequit. Oculorum vero distortio evenit, quia 
globi principio praediti sunt ac aliquo usque sursum et 
deorsum et Jatera versus convertuntur. — Ubi igitur ita po- 
sili ut situ sibi invicem simili respondeant atque me- 
dium teneant movendi sese sursum deorsumque ac latera 
versus, codem sui puncto intuitus recipiant, tanc quidem 
distorsione carent οἱ situ maxime immobiles sunt; at qui- 
cumque eodem in puncto intuitus recipiunt, etiamsi discre 
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, EJ ^ , CO , ἌΓ. , , 
στροφοι μέν εἰσι, διαφέρουσι δ᾽ ἀλλήλων, καίτοι χρύ - 
- , , ; M ^ » , A , 
πτεται τοῦ μέλανός τι χαὶ τοῖς ἄνω βάλλουσι τὰ λευχά, 
- z wf ΕἸ N ^* cer 
οἷον μελλέπταρμιοι “ἕτεροι δ᾽ εἰς τὸ πλάγιον, ὥσπερ οἵ 
m e hi 
μανικοί" ot δ᾽ εἰς τοὺς μυχτῆρας, ὥσπερ τὰ τραγιχὰ 
, , ^ EM d 
5 πρόσωπα καὶ oi στρυφνοί" σύννουν γὰρ τὸ βλέμμα. 
Ὅσοι δὲ μήθ᾽ δμοίως χειμένων τῶν σφαιρῶν ἐπὶ ταὐτῷ 
*, E , M 
σημείῳ ἔχουσι τὰς ὄψεις, ἢ ὁμοίως μὲν χειμένων μὴ 
“ἃ c 5j e NJ T ^ 7, 3-97 "c 
ἐπὶ τῷ αὐτῷ δέ, οὗτοι διεστραμμένοι εἰσίν " διὸ ὕπο- 
, M y e ἢ 
δλέπουσι xal συνάγουσι τὰ ὄμματα" πειρῶνται γὰρ 
' τι -- Ἔ “ 
]0 ἐπὶ ταὐτὸν χαταστῆσαι σχῆμα τὴν σφαῖραν, ὥστε τὸν 
M RES b ^N vp c 2 - 2 
μὲν ἐῶσι, τὸν δὲ σχηματίζουσι τῶν ὀφθαλμῶν" ἐὰν 
^ -- ^— y / 
γὰρ μὴ κατ᾽ αὐτὸ σημεῖον τεθῶσιν αἵ ὄψεις, ἀνάγχη 
^ Ψ, - - ^ A 
διεστράφθαι- ὥσπερ γὰρ τοῖς ὑπούάλλουσιν ὑπὸ τὸν 
3 ^ ' N ἃ MN, , ' A] , J , 
ὀφθαλμὸν [τὸ ἕν ] δύο φαίνεται (xat γὰρ ἐχείνοις xext- 
23: 257 4 D H , PE E ^ ET 
)5 νηται ἣ ἀρχή), xat τούτοις ὁμοίως. ᾿Ιὰν μὲν οὖν 
x ΓΝ 2 , M L4 , τὸ ΞΕ] - 
ἄνω χινηθῇ 6 ὀφθαλυός, τὸ πέρας χάτω τῆς ὄψεως 
, SAIS , E] ' , dize!a TN - 
γίνεται, ἐὰν δὲ χάτω, ἄνω τὸ πέρας" ἑνὶ δ᾽ ὀφθαλυαῷ 
μεθισταμένῳ χινεῖσθαι μὲν τὸ ὁρώμενον δοχεῖ διὰ ταὐτὸ 
y A , e Ne NA ^F NS , b 
ἄνω, ἡ χάτώ, Ott XQ ἢ οψιῖς; OUO ὁ QU φαινεται; ἂν 
eq a οὐ e» E “ 3$ ie 4 | , N 
50 μὴ δύο αἱ ὄψεις ὠσι, xal διαστρέφει. οιαύτη μὲν 
m , [:4 , M 
τῷ ἑτεροφθάλμῳ γίνεται, ὥστε δύο φαίνεσθαι" κατὰ 
M , M , Ὁ M , e Y 
τὴν θέσιν δὲ γίνεται τῷ μὴ κατὰ μέσον τοῦ ὄμματος 
χεῖσθαι. 


i , € , à] , , 
8. Διὰ τί οἱ μύωπες μικρὰ γράμματα γράφουσιν; 
25 ἃ 


Y 


i] M 2EM .- - » »»^ , 
τοπον γὰρ τὸ μὴ ὀξὺ δρῶντας ποιεῖν ἔργον ὀξὺ δρώντων. 
, 1 ΄ d ^ , »* 3 , 
Πότερον ὅτι μεγάλα odtverat τὰ μιχρά, ἐὰν ἡ ἐγγύς, 
€ i , , ?^ h M / ' 
οἱ δὲ προσάγοντες γράφουσιν: Ἢ διὰ τὸ συνάγοντας τὰ 
λ ΄ px " Ἐν 1955 A e ' " -4i Ξ “ 
βλέφαρα γράφειν ; δι᾽ ἀσθένειαν γὰρ τῆς ὄψεως, ἂν 
jl 2 , y - 4 
μὲν ἀναπεπταμένοις γράφωσι τοῖς ὄμμασι, διασπω- 
30 μένη ἣ δι ἀυιολὺ δρᾷ, οὕτω δὲ ἀθρό ροσπί- 
80 μένη f, ὄψις ἀμόλὺ δρᾷ, οὕτω δὲ ἀθρόως προσπι 
, ^Y m$ Y , - M 
πτει" γωνίαν δὲ μιχρὰν ποιοῦσα ἐξ ἀνάγχης ποιεῖ Ux oX 
, 
γράφειν. 


1 / 5 , y "EA e m * 
9. Διὰ τί ὀφθαλυιάσαντες ἔνιοι ὀξύτερον δρῶσιν : 
Ἅ NN Δεν 9 , A Us, , ' 

Η διὰ τὸ ἀποχεχκαθάρθαι τὰ ὄμματα; πολλάχις γὰρ 
e x» , 2 , M » E] ^ , NY 
35 ἢ ἔζω πυχνότης ἀποστέγει τὴν ὄψιν, ἀποδαχρύσαντι δὲ 
T , 
λύεται" διὸ καὶ τὸ ἀποδάχνεσθαι συμφέρει, οἷον χρόὸμ- 
, ^Y , - ΒΓ (ἢ 
μυον" θάτερον δὲ πολέμιον, οἷον ὀρίγανον. 


i] c ce ov * , E 
10. Διὰ τί τῇ [XE ὄψει ἀπαθέστεροι ; Ἢ διότι ἔλατ- 
M [4 » ^ 
τον ἣ ψυχὴ πάσχει, ὥστ᾽ ἔλαττον τὸ πάθος ; 
Ἂ - Ν 7 | kl , 
1. Διὰ τί τοῖς διισταμένοις δύο φαίνεται 5 Ἢ διότι 
οὐκ ἀφιχνεῖται ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ἑκατέρου τῶν ὀμ- 
t / e de Sy NIC reis NM e e 
ων fj χίνησις; “Ὥσπερ οὖν δύο δρᾶν τὸ δὶς ὁρᾶν 
d c DES m 
εται ἣ ψυχή. “Ὅμοιον xal ἐπὶ τῶν δαχτύλων τῆς 
2 NY A Η ARA "- € NY c AT IR 
ἐπαλλάξεως" δύο γὰρ τὸ ἕν δοχεῖγ ὡς δὶς ἁπτομένη vt. 


τε 
Ὡ. 
τὶ 


y 
t 


i] , 5 LL 

45. 12. Διὰ τί οὐ διαφέρουσιν αἵ αἰσθήσεις ai ἐν τοῖς 
LINES m m - NS e , 

δεξιοῖς τῶν ἀριστερῶν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις πᾶσι χρεΐττω 
M ty / M H , 

τὰ δεξιά; Πότερον διὰ τὸ ἔθος, ὅτι εὐθὺς ὁμοίως ἀυ.- 


φοῖν ἐθιζόμεθα αἰσθάνεσθαι ; τὰ δὲ δεξιὰ τῷ ἔθει δοχεῖ 


7 - -“ Ἅ 
διαφέρειν, ἐπεὶ ἐθισθεῖσιν ἀμφιδέξιοι γίνονται. Ἢ 
“- Jg Y hj X NOEEX 
ὅυ ὅτι τὸ μὲν αἰσθάνεσθαι πάσχειν τί ἐστι, τὰ δὲ δεξιὰ 


IIPOBAHMATON ὑ AA, πητιδ, 


(955.} 


pent inter se, distorsione quidem careut, licel etiam par 
aliqua nigredinis obculatur iis qui albuginem sursum retra- 
hunt, verbi gratia qui sternutaturi sunt; alii vero ad la- 
tera retrahunt, ut furiosi; alii tandem nares versus, ut 
tragicee larvoe hominesque torvi : sic enim cogitabundus fiL 
adspectus. Quicumque vero intuitus puncto eodem col- 
locatos habent, globis tamen non eundem situm servantibus, 
aut quibus his eumdem situm servantibus intuitus non idem 
punctum obcupant, hi distorli sunt : quapropter et suspi- 
ciunt et oculos contrahunt : globum namque eumdem in 
habitum collocare conantur, ita ut alterum quidem oculun; 
loco relinquant, allerius vero situm immutent : nisi enim 
idem punctum obcupent intuitus, necessario distorquentur, 
quippe quum perinde ac illis qui [digitum] oculo subjiciunt, 
res una geminari videtur ( nam apud islos quoque princi- 
pium dimotum est), sic et his. Ergo si oculus sursum 
dimotus est, intuitus extremum inferiora petit; sin vero 
deorsum , superiora; oculo autem uno de situ suo dimoto, 
moveri quidem sursum deorsumve eamdem ob causam res 
adspecta videtur, quia nempe intuitus quoque ita se movet, 
sed dux res non adparent , n'si duplex intuitus adsit , at- 
que hoc etiam distorquet, "Talis sane strabonum fit intui- 
tus, ita ut res dux adpareant; pendet autem a situ, eo 
quod non medio oculo collocatus est. 


8. Quamobrem lusciosi literas minutas scribunt ? mirum 
enim est, qui acute non cernunt, rem facere acute cer- 
nenlibus propriam. "Utrum quia parva prope posita ma - 
gna esse videntur, illi autem re oculis admota scribunt? 
An quia contraclis palpebris scribunt? propter visus enim 
imbecillitatem , si diductis quidem oculis scribant , intuitus 
distractus obtuse cernit; 510. vero confertim incidit, angu- 
lumque exiguum faciens, necessario exiguas literas scribere 


cogit. 


9. Cur nonnulli post lippitudinem acutius vident? An 
quia purificati oculi sunt? so pe enim exterior densilas in- 
tuitum obtegit, qux lacryma emissa solvitur : quamobrem 
et prodest, si rebus mordentibus oculi detergantur, ut cepe; 
alterum vero noxium est, ut origanum. 


10. Cur uno oculo intuentes minus adficimur? An quia 
minus animus adficitur, ita ut minor sit adfectus ? 


11. Cur distractis oculis res duplices adparent? An pro- 
plerea quod oculi utriusque motus non ad punctum idem 
devenit? Ubi ergo bis videt animus, perinde ac si geminum 
vidisset existimat. Simile quid evenit etiam, ubi dizitos 
intricamus : unica namque res animo gemina esse videtur, 
quippe qui bis tangit, eliamsi unicus sit, 


12. Cur sensus dextri lateris sinistri non preestantiores 
sunt, quum in ceteris omnibus dextra prestent? Utrum ex 
consuetudine , quia statim utrisque pariter senlire consue- 
scimus ? pars enim dextra conzuetudine prestare videtur, 
quippe ambidextri per consueludinem fiunt, — An quia 


sensus quidem adfectio quidam est, latus autem dextrum 


(953,959.) PROBLEMATUM *, SECT. XXXI, 13-19. 275 


^ , -, ^ 
διαφέρει τῷ ποιητικώτερα εἶνα! xot ἀπαθέστερα τῶν 
ἀριστερῶν ; 


I3. Διὰ τί ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις χρείττω τὰ δεξιά, ἐν 
- “ Ἅ € 
δὲ ταῖς αἰσθήσεσιν ὅμοια ; Ἢ διότι ταῦτα μὲν ὁμοίως 
b ἐθιζόμεθα xa^ ἀμφότερα τῷ ἔθει; "Ext τὸ μὲν αἰσθά-- 
, FLA c NY - ξ m ^ ᾿ ' M 
νεσθαι πάσχειν τί ἐστιν, ἢ δὲ τῶν δεξιῶν διαφορὰ τῷ 
b - ^N μὶ ^ , 
εἰς τὸ ποιεῖν, καὶ οὐχ εἰς τὸ πάσχειν. 


Δ ^ , -— rd 0 π' , p ^ AL , - 
τά, Διὰ τί τὸ γυμνάζεσθαι ἀσύμφορον πρὸς ὀξυωπίαν ; 
: Er. 
Ἢ ὅτι ξηρὸν ποιεῖ τὸ ὄμμα ἣ γυμνασία, ὥσπερ xat τὸ 
i n Y " 
10 ἄλλο σῶμα, f, δὲ ξηρότης σχληρύνει τὸ δέρμα πᾶν, 
ὥστε χαὶ τὸ ἐπὶ τῇ χόρη; διὸ καὶ οἱ πρεσόῦται οὐχ 
ξὺ δρῶσιν" xal γὰρ τῶν γερόντων σχληρόδερμα, ἅυνα 
^Y M / E A , 3 , c» 
δὲ xai ῥυσά, ὥστ᾽ ἐπιχαλύπτεται ἣ ὄψις. 


15. Διὰ τί οἵ μύωπες βλέπουσι μὲν οὐχ ὀξύ, γρά- 
I5 φουσι δὲ μιχρά, xatxot τὸ μικρὸν ὀξὺ βλέποντος καθο- 
b 3 "s x NX , e o». x A , 
p&v ἐστιν ; Ἢ διότι ἀσθενῆ ἔχοντες τὴν ὄψιν συνάγουσι 
τὰ βλεφαρὰ εἰ jv 5 ἀθρόα γὰρ ἐξιοῦσα ἡ ὄψις υᾶλλ 
φαρὰ εἰς μικρόν 5 ἀθρόα γὰρ ἐξιοῦσα f; ὄψις υᾶλλον 
δρᾶ, ἀναπεπταμένου δὲ τοῦ ὄμματος διασπᾶται. Διὰ 
^ 5 Y 2 / , ' , A OM 
μὲν οὖν τὴν ἀσθένειαν συνάγουσι τὸ βλέφαρον, διὰ δὲ 
30 τὸ ἐχ μιχροὺῦ δρᾶν μιχρὸν μέγεθος δρῶσιν: ὅσον ὃ 
δρῶσι μέγεθος. τοσοῦτον xal γράφουσιν. 


16. Διὰ τί οἵ μύωπες συνάγοντες τὰ βλέφαρα δρῶ- 
OAK [EuinTeG Ὑ ΕΞ PRI 
eis ὃ 3 1 , - ΕΗ] “ N [4 N M 
σιν ; Ἢ δι’ ἀσθένειαν τῆς ὄψεως, ὥσπερ xat ol πρὸς τὰ 
πόρρω τὴν χεῖρα προσάγοντες, οὕτω xal τὰ βλέφαρα 
25 πρὸς τὰ ἐγγὺς προστίθενται ὥσπερ χεῖρα; τοῦτο δὲ 
M e E] / EJ os guam 
ποιοῦσιν, ἵνα ἀθροωτέρα ἣ ὄψις ἐξίη, OV ἐλάττονος 
Ani wur M ^ 2^ P5 / 2^ wa ^ 
ἐξιοῦσα, Xa μὴ εὐθὺς ἐξ ἀναπεπταικένου ἐξιοῦσα δια- 
m ἃ 


σπασθῇ" δρᾷ δ᾽ f, πλείων μεῖζον. 


i] Ν ^ Ὁ * ' 
17. Διὰ τί εἰς τὸ πλάγιον χινοῦσι τὸν ὀφθαλυὸν οὐ 
30 lae 1 δύ bEv:^H dx ane frio LES S 
φαίνεται δύο τὸ £v ; "Ἢ ὅτι ἐπὶ τῆς αὐτῆς γίνεται γραυ.- 
^ *, " , οα΄ "Y , , , 
ps ἣ ἀρχή; δύο δὲ φαίνεται ταύτης μεταδαλλούσης 
ἄν d xd Pete ebd D BITE eid 2x ^ 
), ἢ χαάτω᾽ εἰς δὲ πλάγιον οὐδὲν διαφέρει, ἐὰν μὴ 
er A i3" rg? ^ 2 Y ^ Ὁ » e 
ἅμα xai ἄνω. Τί δὴ ἐπὶ μὲν τὴς ὄψεως ἔστιν ὥστε 
, ^on , L4 M" € , ' ^ 
φαίνεσθα: τὸ ἕν δύο, ἄν πως τεθῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς 
an / SUNA Sen τ γν, , 3 
35 ἀλλήλους, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων οὐχ ἔστιν ; Ἢ 
A 9T A "m € m , m" 5 » m ^ , 
καὶ ἐπὶ τῆς ἁφῆς γίνεται τῇ ἐπαλλάξει τῶν δαχτύλων 
^ ^ Ly 
τὸ ἕν δύο, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐ γίνεται, ὅτι οὔτ᾽ ἔξω 
2 , E] , yg wt Ww , NY ^ ÁN. 
ἀποτεινομένων αἰσθάνεται. οὐδὲ 0005; Γίνεται δὲ διὰ 
"Ὁ δ Aera . « "m ^ , - ΑἹ 
τοῦτο διόπερ χαὶ ἐπὶ τῶν δαχτύλων' μιμεῖται γὰρ τὴν 
40 ὄψιν. 


18. Διὰ τί τοῦ μὲν ἄλλου σώματος τὰ ἀριστερὰ 
ἀσθενέστερα, τῶν δ᾽ ὀνθαλμῶν οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως ὀξύ, Ἢ 
ὅτι τὰ μὲν δεξιὰ τῷ ποιητικὰ εἶναι διαφέρουσι, τῷ δὲ 
παθητιχὰ οὗ διαφέρουσιν, αἵ δ᾽ ὄψεις παθητικαί; 


45 19. Διὰ τί τῇ ὄψει πρὸς μὲν τὰ ἄλλα ἀτενίζοντες js 
pov διατιθέμεθα, πρὸς δὲ τὰ χλωρὰ καὶ ποώδη, οἷον 
^ ,. ' A] , J, e 
λάχανα χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια, βέλτιον ; Ἢ ὅτι πρὸς μὲν 
B ' ry I^ ti ^ , , Ph. y 
τὸ λευχὸν xa μέλαν ἥχιστα δυνάμεθα ἀτενίζειν (ἄμφω 
A] , M » "-Ὡ Lg 
γὰρ λυμαίνεται τὴν ὄψιν ), τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν χρωμά- 
, » , FS , ^ E 
60 τῶν μέσον ἔχει τούτων 5 διὸ μετρίως τῆς ὄψεως διατι-- 


—————————mÁ 


sinistro praestat quod sinistro magis activum est et adfecti- 
bus minus obnoxium? 


13. Cur in ceteris quidem dextra praestantiora sunt , in 
sensibus vero paria? An quia haec quidem pariter ab utro- 
que latere consuetudine adsuescimus ? Adde tamen quod 
sensus quidem adfectio quaedam esl; dextrarum autem 
partium excellentia in azendo, non in patiendo consistit. 


14. Cur exercitatio ocu'orum acumini non prodest? An 
quia exercitatio oculum siccum reddit, sicul etiam reli- 
quum corpus, siccitas autem totam culem indurat, atque 
hinc et eam qua pupilla tegitur? quapropter οἱ seniores non 
acute cernunt : senum enim oculi tunica dura simul et 
rugosa teguntur, ita ut visus obveletur. 


15. Cur lusciosi quidem acute non cernunt, literas tamen 
scribunt minutas, etiamsi rem minulam perspicere illi 
proprium sit qui acute cernit? An quia, quum visionem 
habent imbecillem , palpebras contrahuut in angustum ? 
ubi enim confertim excidit intuitus, melius videt; contra 
diducto oculo dispergitur. Propter imbecillitatem igitur 
palpebras contrahunt; quia vero per angustum spatium 
iransspiciunt , exiguam molem cererunt, quautamque cer- 
nunt, tantam et scribunt. 


16. Cur lusciosi contractis palpebris cernunt? An pro- 
pter visus imbecillitatem, quo modo qui res remolas in- 
iuentes manum oculis admovent, sic et hi res propinquas 
intuentes palpebras, quasi manum, admovent? quod fa- 
ciunt, ut inluitus per spatium exiens minus magis confertus 
exeat, nec protinus ex patulo proficiscens di:trahatur ; 
videt autem majus , qui copiosior est. 


17. Cur non res una geminari videlur, ubi in latus 
oculum vertimus? An quia principium eamdem occupat li- 
neam? tunc enim res geminari videtur, ubi illud sursum 
deorsumve transfertur ; in latus vero transferre nil refert , 
nisi una etiam sursum. Cur igitur in videndo quidem 
aliquo modo fieri potest ut res una geminari videatur, si 
certo quodam modo ad se invicem oculi collocentur; in 
ceteris vero sensibus idem fieri non licet? An etiam circa 
tactum fit, ubi digitos intricamus , ut res una dua esse vi- 
deantur; in ceteris vero hoc non fit, quia ceteri nec res re- 
motas foris percipiunt, neque binas? Fit autem eadem de 


| causa cur et circa digitos : taclus enim visum imitatur. 


Dom c — ——a Qu P Pom 


18. Cur relique quidem corporis partes sinistrae invali- 
diores, oculorum vero non, sed eodem acumine praedite 
sunt? An quia partes dextrae quidem , eo quod activi sunt, 
excellunt, non vero quod patibiles; oculi autem patibiles 
sunt ? 


19. Quam ob causam, ubi ceteras quidem res intente 
intuemur, visu pejus disponimur, ubi vero res virides et her- 
bidas, ut olera ceteraque his similia, melius? An quia 
album quidem nigrumque colorem minime intente possu- 
mus intueri (ambo enim visui nocent), colores autem hu- 
jusmodi medium inter hos tenent? quapropter quum me- 

18, 


40 


διατιθέ- 
y , ELE -Ὁ- , 
ἴσως χαθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων 


»» ^ m 9) δ P4 NM 
ἐξαδυνατοῦμεν αὐτῇ, βέλτιον δὲ 
^v 
σφοδρότερον πονοῦντες χεῖρον ἔχομεν, τὸ μέσον δὲ 
βέλτιστα διατίθησι, τὸν αὐτὸν τρόπον xat τὴν ὄψιν᾽ 
δ πρὸς μὲν γὰρ στερεὰ ἀτενίζοντες πονοῦμεν αὐτήν, 
πρὸς δὲ τὰ ὑγρὰ μηδενὸς ἀντιφράττοντος οὐ διαπονοῦ- 
Q , ἘΦ 
μεν" τὰ δὲ χλωρὰ στερεά τε μετρίως, xal ὑγρὸν ἐν 
rà Lud , ^ , , zl , A ^ , 
αὐτοῖς ἱχανόν" διὸ βλάπτει τ᾽ οὐθέν, xat διαναγχάζει 
τὴν ὄψιν πρὸς τούτοις εἰναι διὰ τὸ τὴν τοῦ χρώματος 
- , » M M 4 
10 χρᾶσιν σύμμετρον ἔχειν πρὸς τὴν ὄψιν. 
20. Διὰ τί τὰ μὲν ἄλλα ἀμφοτέροις τοῖς ὀφθαλμοῖς 
b [^ Ὡς τὶ M , ?n^nN b * ^ Lad , “- 
μᾶλλον ὁρῶμεν, τὸ δ᾽ εὐθὺ τὸ ἐπὶ τῶν στίχων τῷ 
ἑνὶ προσάγοντες πρὸς τὰ γράμματα μᾶλλον χαθορῶμεν ; 
Ἢ ἀμφότεραι μὲν αἱ ὄψεις συμπίπτουσαι, χαθάπερ 
λέγουσιν οἱ περὶ τὰ ὀπτιχά, ταραχὴν παρέχουσιν, 
, SY PULS - hA Χ 2n. NC Tar 
ἐπειδὰν δὲ τῇ μιὰ θεωρῶμεν, πρὸς εὐθεῖαν τὴν ὄψιν, 
ὥσπερ πρὸς χανόνα, μᾶλλον φαίνεται τὸ εὐθύ: 


15 


* M D 
21. Διὰ τί ὁ καπνὸς τοὺς ὀοθαλιοὺς μᾶλλον δάχνει:; 
Ἅ el , , 7 » hj M Ν 
Η ὅτι μόνοι ἀσθενέστατοι ; ἀεὶ γὰρ τὰ 
v - δ᾽ ce A ^ y» 
Σημεῖον ὅτι χαὶ τὸ ὄξος 


ἔσω τοὺ σώ- 
20 


, 
ματος ἀσθενέστατα. 
M u m ^ , M M » , , , 
xxl ἕκχστον τῶν δριμέων τὴν μὲν ἔξω σάρχα οὐ δά- 
J - 
χνει, τὴν δ᾽ ἐντός, ὅτι ἀραιοτάτη τοῦ σώματος xal 
u 3» / € à] y mM. , 
μάλιστ᾽ ἔχει πόρους" αἱ γὰρ ὄψεις διά τινων πόρων 
[4 y EU 
ἐχπίπτουσιν, ὥστε τὸ ἔσω δηχτικώτατον ἀπὸ τῆς σαρ- 
2 ' . 
45 χὺς ἀποπίπτει" Óuolo)g δὲ xal τὸ χρόμμυον, xoi ὅσα 
3 / , 
ἄλλα δάχνει τοὺς ὀφθαλμούς " τὸ δ᾽ ἔλαιον μάλιστα 
m c , D μὴ 
τῶν ὑγρῶν, ὅτι λεπτομερέστατον, τοιοῦτον δ᾽ ὃν εἰσδύ- 
3 LS , " ^ 9. 0»! E] , 9 y^ 
vet διὰ τῶν πόρων" τὸ δ᾽ ὄξος ἐν φαρμάχῳ τῇ ἄλλη 
σαρχί. 


22. Διὰ τί ὃ ὀφθαλμὸς μόνον τοῦ σώματος, ἀσθε- 
, » iy b μὴ cl , 2 M , , 
νέστατος ὦν, οὐ ῥιγοῖ; Ἢ ὅτι πίων ἐστὶν ὃ ὀφθαλμός, 
N ^ ny. b Y c » 2 es , M 
σαρχὸς δ᾽ οὐθέν, và δὲ τοιαῦτα ἄριγά ἐστιν ; οὐ γὰρ 
Δ e Ὁ 2 » z NN m , ΠΝ , : M 
δὴ τι γε πῦρ ἐστιν ἣ ὄψις, διὰ τοῦτο οὐ διγοῖ" οὐ γὰρ 
m, Ἄν τ ΓΑ 
τοιοῦτόν γ᾽ ἐστὶ τὸ πῦρ ὥστε θερμαίνειν. 


80 


, m 
35 23. Διὰ τί δάχρυα, ἐὰν μὲν χλαίοντες ἀφιῶμεν, 
θερμά ἐστιν, ἐὰν δὲ πονοῦντες τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύω- 
ORIENT TE 3 una du , VoM 

μεν, ψυχρά; Ἢ ὅτι τὸ μὲν ἄπεπτον ψυχρόν , τὸ 6t 
πεπεμμένον θερμόν : ἣ δὲ μαλαχία ὅλως πᾶσά ἐστιν 
P rer 5» H b Led ^ ^ , » 
ἐξ ἀπεψίας, χαὶ τῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς πονούντων ἀπε- 

7: X5 N ͵ ^ ἢ E - Y 
πτόν ἐστι τὸ δάχρυον᾽ διὸ ψυχρόν. Διὰ τοῦτο xat oi 
ἰατροὶ οἴονται σημεῖον εἰναι μεγάλης νόσου τοὺς ψυ- 
Η ΑΕ ἘΦΙΝ, δὰ N n N E , E 
χροὺς ἱὸρῶτας, τοὺς δὲ θερμοὺς τοὐναντίον ἀπαλλα- 
χτιχούς" ὅταν μὲν γὰρ ἢ τὸ περίττωμα πολύ, οὐ 
^ ^ 
δύναται τὸ ἐντὸς θερυὸν πέττειν, ὥστ᾽ ἀνάγχη ψυχρὸν 
εἶναι" ὅταν δ᾽ ὀλίγον, χρατεῖ γίνονται δ᾽ Ex τῶν 
περιττωμάτων αἱ ἀρρωστίαι. 


M] , τ , Δ m E hd b 
34. Διὰ τί ποτε εὐχινήτων ὄντων τῶν δεξιῶν μερῶν 
ὃ ὀφθαλυὸς 6 ἀριστερὸς μᾶλλον τοῦ δεξιοῦ συνάγεται: 
^ , i] M c 
H ὅτι τὰ ἀριστερὰ πάντα ὑγρότερα τῶν δεξιῶν ἐστι, τὰ 


3 


, , E - 
su δ᾽ ὑγρότερα μᾶλλον συνάγεσθαι πέφυχεν ; Elta εἷς τὸ 


IIPOBAHMATOQN * ΛΑ, χεχδ', 


(o59.) 


diocri modo visus adficiatur, eo nihil debilitamur, imo 
vero melius disponimur. Et forsan, quemadmodum circa 
corpora nostra, ubi vehementius laboramus, deterius habe- 
mus, dum mediocris labor optimam adfert dispositionem, 
ita eliam oculis : ubi enim in res solidas visum intendimus, 
eo laboramus; ubi vero in humidas, nihilo intersepiente , 
non laboramus; virides autem res solide mediocriter 
sunt , itemque satis humoris intra sese continent : quapro- 
pter cum nullo detrimento adficiunt, tum visum sibi im- 
morari cogunt, eo quod inter coloris hujusmodi tempera- 
mentum et visum mediocris intercedit proportio. 


20. Cur cetera quidem melius ambobus oculis cernimus, 
versuum vero rectitudinem uno literis admo ventes perspi- 
cimus melius? An quia intuitus ambo ubi concidunt,, ut 
auclores de rebus ad visionem pertinentibus loquuntur, 
perturbationem adferunt; ubi vero uno inspicimus, ad 
rectum intuitum, tamquam ad regulam, melius adparet 
quod rectum est? 


21. Cur fumus oculos inprimis infestat? An quia soli 
infirmissimi sunt? infirmissimde namque semper sunt cor- 
poris partes interiores. Indicium autem est, quod acetum 
et quodque acre carnem exteriorem quidem non mordent, 
sed interiorem, quia rarissima pars corporis est, ma^ ime- 
que referta meatibus : intuitus enim per quosdam meatus 
excidunt , ita ut quod intus maxime mordet, de carne de- 
cidat; eodem modo cepe quoque ef quaecumque alia ocu- 
los mordent : oleum vero omuium maxime humorum id 
facit, quia tenuissimum est; hujusmodi autem quum sit, 
per meatus se insinuat; acetum tandem reliquae carni p:o 
medicamento est. 


22. Cur oculus solus totius corporis non riget , etiamsi 
infirmissimus sit? An quia pinguis est, nec carnis quid- 
quam in se conlinet, qui» autem falia sunt, frigus non 
sentiunt : haud enim revera quia oculus ignis est, ideo non 
riget : nam talis certe ignis non est ut calfacere valeat. 


23. Cur lacryma , quas flentes quidem emittimus, ca- 
lidae sunt, quas vero oculis laborantes, frigide? An quia 
crudum quidem frigidum est, quod vero concoctum, cali- 
dum? languor enim omnis omnino ex cruditate proficisci- 
tur, et lacryma eorum qui valetudine oculorum laborant , 
cruda , ac propterea frigida est. Hinc et medici sudores - 
frigidos signum gravis esse morbi existimant, calidos con- 
tra salutares: ubi enim residua adsunl multa, a calore 
interiori concoqui non possunt, ita ut frigida necessario 
sint; ubi vero pauca, vincit calor ; morbi autem e residuis 


gignuntur. 


24. Quare tandem, quum partes dextrae facile moventur, 
oculus sinister magis quam dexter contrahitur? An -pro- 
pterea quod omnia sinistra dextris humidiora sunt, humi- 
diora autem suapte natura contrahi plenius possunt? Prae- 


20 


τῷ 
[44 


30 


35 


(950,950.) 


δεξιὸν μᾶλλον ἀποτελεῖν δύναται, τοῦ ἀριστεροῦ δυ-- 
γαμένου χαὶ xa0' αὗτό. 


Διὰ τί ἀμφότεροι χατ᾽ ἀσθένειάν τινα τῶν ὀ- 

φθαλμῶν διακείμενοι, ὅ τε μύωψ xol 6 πρεσδύτης,, ὃ 

M ? M , » , 2^ - M / 
μὲν ἐγγὺς προσάγει, ἄν τι βούληται ἰδεῖν, ὃ δὲ πόρρω 
$4 . ^n 2 ». , 3 nr ; » 
ἀπάγει; Ἢ ὅτι οὐχ ὁμοία ἣ ἀσθένεια παρέπεται ab- 

- i &| ’ 3.N NY 2.7 γε m 
toic; ὃ μὲν γὰρ πρεσθύτης αὐτὸ ἰδεῖν ἀδύνατός ἐστιν᾽ 
ΩΣ δὴ , » € sre * 0 , 
οὗ δὴ συμπίπτει ἣ ὄψις αὐτῷ, ἀπάγει τὸ θεώμενον, 
ἅτε καὶ μάλιστα μέλλων ὄψεσθαι" πόρρω δὲ συμπίπτει" 
6 δ᾽ αὐτὸ μὲν δρᾶ. ποῖα δὲ κοῖλα xol ποῖα ἐξέχοντα 
τοῦ δρωμένου. οὐκέτι δύναται χρίνειν, ἀλλὰ περὶ 
Τὰ δὲ κοῖλα xa τὰ ἐξέχοντα μά- 
Πόρρωθεν μὲν οὖν οὐ δύνα- 


ταῦτα ἀπατᾶται. 
λιστα τῇ αὐγῇ κρίνεται. 
ται τῇ αὐγῇ χαταμαθεῖν πῶς ἐπιδάλλει ἐπὶ τὸ ὅρα- 
τόν ἐγγύθεν δὲ μᾶλλον καταφανής ἐστιν. 


m , 
26. Διὰ τί τῶν ζῴων ἄνθρωπος ἢ μόνον, ἢ μάλιστα 
^ J * c ^ , 5 , 2 Ἃ 5 
διαστρέφεται: Ἢ ὅτι ἢ μόνον ἢ μάλιστα ἐπίληπτον ἐν 
τῇ νεότητι γίνεται, ὅτε xal διαστρέφεσθαι συμβαίνει 
πᾶσιν: 


. Διὰ τί οἵ ἄνθρωποι μόνοι τῶν ἄλλων ζῴων τὰ 
ὄμματα διαστρέφονται; Πότερον διὰ τὸ ἐλάχιστον δια- 
στημα εἶναι τῶν ὀμμάτων , καὶ ἐπ’ εὐθείας, ὥστ᾽ εὐ-- 
δηλον σφόδρα γίνεται τὸ μὴ κατωρθωμένον ; : Ἦ δίοτι 
τῶν ἄλλων μονόχροα τὰ ὄμματά ἐστι μᾶλλον ; εἰ δ᾽ ἦν 
ἕν χρῶμά τι τοῦ ὄμματος, οὐκ ἦν διαστροφή. Ἢ 
διότι μόνοι ἐν τῷ γένει ἐπίληπτοι γίνονται τῶν ζῴων, 
ἣ δ᾽ ἐπίληψις διαστροφὴν ποιεῖ, ὅταν γένηται, ὥσπερ 
xal τῶν ἄλλων μορίων; Ἀλλ᾽ ἐνίοις ὀψὲ παντελῶς γί- 
νεται ἣ διαστροφή , ὅσοις τὸ ἀρρώστημα. 


28, Διὰ τί πρὸς τὸν λύχνον καὶ πρὸς τὸν ἥλιον 
προστησάμενοι τὴν χεῖρα πρὸ τοῦ φωτὸς μᾶλλον δρῶ - 
μεν; Ἢ ὅτι τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου καὶ λύχνου φῶς προσ- 
πῖπτον μὲν ἡμῶν πρὸς τὴν ὄψιν ἀσθενεστέραν ποιεῖ δι’ 
ὑπερθολήν ; φθείρει γὰρ αὐτὰ χαὶ τὰ συγγενὴ τῇ ὑπερ- 
607 * εἰρχθέντα δ᾽ ὑπὸ τῆς χειρὸς τὴν μὲν ὄψιν οὐ 
πημαίνει; τὸ 9 ὁρώμενον ὁμοίως ἐστὶν ἐν φωτί’ διὸ 5, 
μὲν μᾶλλον δρᾶ, τὸ δ᾽ ὁρώμενον οὐδὲν ἧττον δρᾶται. 


Διὰ τί χεὶρ μὲν xat ποὺς διαφορὰν ἔχει πρὸς τὰ 
δεξιὰ τὰ ἀριστερά, ὄμμα δὲ χαὶ ἀχοὴ o0; Ἢ ὅτι τὰ 


40 στοιχεῖα τὰ εἰλικρινῆ ἀδιάφορα, ἐν δὲ τοῖς ἐκ τῶν στοι- 


χείων 5| διαφορά, αὗται δ᾽ ai αἰσθήσεις εἰσὶν ἐξ εἶλι- 


χρινῶν, 74 μὲν ὄψις πυρός, ἡ δ᾽ ἀκοὴ ἀέρος. 


TMHMA AB, 


OZA ΠΕΡῚ QTA. 


' PE 5 , M , 
1. Διὰ τί τὰ ὦτα ὄντα ἀναιμότατα τοῦ προσώπου, 
, LI 
ὅταν -αἰσχύνωνται, ἐρυθριᾷ μάλιστα ; Πότερον ὅτι εἰς 


áb τὸ χενὸν μάλιστα πορεύεσθαι πέφυχε τὸ ἀλλότριον 


PROBLEMATUM * SECT. XXXI, 25-XXXII, 


1. 211 


terea in dextrum magis agi potest, dum sinister vel ex se 
moveri potest. 


25. Quam ob causam et lusciosus et. senex qui ambo 
adfectum suum  imbecillitati 
alter quidem prope admovet, si quid inspicere velit, alter 
vero procul abducit? An quia dissimilis imbecillitas eos 
infestat ? senex enim rem ipsam videre non potest : quo 
loco enim ejus intuitus concidunt, eo rem videndam ab- 
ducit , quippe sic eliam visurus maxime ; procul autem con- 
cidunt; ille vero ipsam quidem rem videt, sed quaenam 
habeat res conspecta cava, quasve prominentias , discer- 
nere non amplius valet, sed in his fallitur. Atqui cava et 
prominentic splendore discernuntur maxime. Procul igi- 
quomodo incidat in rem 


cuidam oculorum debent, 


tur splendore percipere nequit, 
videndam; prope autem magis manifestus est. 


26. Cur homo aut solus, aut maxime animantium [oculis] 
distorquetur? An quia vel solus, vel maxime comitiali 
morbo in juventute laborat, quando et distortio omnibus 
adcidit ? 


27. Cur uni inter reliquas animantes homini oculi dis - 
torquentur? Utrum quod oculos minimo interstitio discre- 
tos atque in linea receta positos homo habet, ita ut. men- 
dum quodque perquam evidens fiat? An quia ceterorum 
animantium oculi magis unicolores sunt? quodsi enim uni- 
cus quidam oculorum color esset, distorlio non fieret. An 
quia soli ex omnium animantium genere morbo comitiali 
adfliguntur, comitialis autem morbus ubi incidit, distor- 
tionem facit, quemadmodum et in ceteris membris? Non- 
nullis tamen perquam sero fit distortio, quibus nempe et 
morbus. 


98. Quam ob causam manu pra lucerna, aut sole ante 
lumen objecta melius cernimus? An quia solis lucernieve 
lux nostris incidens oculis visionem reddit ob nimietatem 
infirmiorem? pervertunt enim vel res cognata ipse pra 
exsuperantia; at vero manu ita cohibitze et visionem non 
l:edufit, et res videnda aeque in luce posita est : unde visio 
quidem plenius agit, res vero videnda nihilo minus cer- 
nitur, 


29. Cur manus quidem οἱ pes dexter differentiam ex - 
hibent, si cum sinistris conferantur, oculus vero et audi- 
tus non? An quia sincera elementa discrimine carent; 
differentia vero iis inest que ex elementis conflantur, sunt 
autem sensus isti e sinceris elementis compositi, visus qui- 
dem ex igne, auditus vero ex aere? 


| SECTIO XXXII. 


| QU.E AD AURES PERTINENT. 


1. Cur aures, quie omnium maxime partium faciei ex - 
sangues sunt, erubescunt maxime apud pudibundos ἢ 
Utrum quod alienus humor inane suapte natura mavime 


[^] 
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- 
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ὑγρόν, ὥσθ᾽ ὅταν διαλυθῇ ὑπὸ τῆς θερμότητος, ἣ 
συνέρχεται εἰς ταῦτα; Ἢ 
διότι ἐπὶ τοῖς κροτάφοις ἐπίκεινται, εἷς o0c τὸ ὑγρὸν 
ἀθροίζεται μάλιστα ; ἢ αἰσχυνομένων δ᾽ εἷς τὸ πρόσωπον 
ἔρχεται fj ϑγρότης" διὸ καὶ ἐρυθριῶσιν. Τοῦ δὲ προσ- 
ὦπου ἥχιστα βαθος eget τὰ ὦτα, xo qoe: θερμότατα 


«ίνεται αἰσχυνομένοις, 


xol εὔχροα, ἐὰν μὴ ἀπηρτηυένα πόρρωθεν 5 τῷ ψύ- 
χει" διὸ καὶ εὐχρούστατον τῶν ἐν τῷ προσώπῳ μορίων᾽ 
ὥσθ᾽ ὅταν σχεδασθῇ ἣ θερμότης, μάλιστα ἐπιπολῆς 
οὖσα ἐν τούτοις ποιεῖ ἐρυθριᾶν. 


2. Διὰ τί τὰ ὦτα ἐν τῇ θαλάττη ῥήγνυται τοῖς χο-- 
λυμόῶσιν; Πότερον διὰ τὸ κατέχειν τὸ πνεῦμα πληρού- 
μένον βιάζεται; ^H εἰ τοῦτ᾽ αἴτιον, ἔδει χαὶ ἐν τῷ ἀέρι; 

Ἢ ὅτι μὴ ὑπεῖχον διακόπτεται θᾶττον, καὶ ἀπὸ σχλη-- 
ῥϑτέροῦ ἢ μαλαχοῦ; Τὸ οὖν πεφυσημ μένον ἧττον ὑπεί- 
χει τὰ δ᾽ ὦτα, ὥσπερ εἴρηται, ὑπὸ τοῦ κατέχεσθαι τὸ 
πνεῦμα ἐμφυσᾶται, ὥστε τὸ ὕδωρ, σχληρότερον ὃν τοῦ 
vy à EAS 
ἀέρος, προσπῖπτον διαχόπτει. 


Y 72e. ' / S DAE: 
3. Διὰ τι οἱ χολυμθηταὶ σπογγους περι τα τὰ χα- 


mM m τὴ 
' ταδοῦνται; Ἢ ἵνα ἡ θάλαττα βία ἰοῦσα μὴ ῥηγνύη «τὰ 


* el D N E] , cr zi / 
ὦτα 3 ουτὼ μὲν γὰρ ου γίνεται, ὠσπερ Cn oT evo , 


πλήρη. 


4. Διὰ τί ὃ ἐν τοῖς ὡσὶ ῥύπος πικρός ἐστιν; Ἢ διότι 


- 
? 


LU € ^ , ^ ἊΝ 
ἱδρώς ἐστι σαπρός:; "Ε στιν οὖν ἁλυυρὸν σαπρόν" τὸ ὃε 


^ , 
; σαπρὸν ἁλμυρὸν πικρόν. 


. Διὰ τί οἵ σπογγεῖς διατέμνονται τὰ ὦτα χαὶ τοὺς 
μυχτῆρας;" Ἢ ὅπως εὐπνούστεροι ὦσιν ; ᾽ταύτῃ γὰρ ἐξιέ- 
ναι δοχεῖ τὸ πνεῦμα. ᾿Ἀνατέμνουσι δὲ xa τὸν τόπον 
χαὶ πρὸς εὔπνοιαν- πονεῖν γὰρ δή φασι μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐν τῇ δυσπνοία , τῷ uj; δύνασθαι προΐεσθαι θύραζε * 
ὅταν δ᾽ ὥσπερ ἐξ ξεράσωσι, χουφίζονται, Ἄτοπον οὖν 
εἰ y, δύνανται τυγχάνειν ἀναπιεη: καταψύξεως χάριν; 
ἀλλ᾽ ἔοιχε τοῦτο ἀναγκαίστερον εἶναι. ἮἪ  εὐλό; fois ὃ 
πόνος πλείων κατέχουσιν, ὀγχουμένων χαὶ διατεινοιέ- 
νων ; φαίνεται δὲ χαὶ αὐτόματός τις εἶναι φορὰ τοῦ 
πνεύματος ἔξω" εἰ δὲ χαὶ εἴσο», σχεπτέον.  "Eotxs δὲ 
δυοίως γὰρ ἀναπνοὴν ποιοῦσι τοῖς χολυμόηταῖς λέδητα 
χαταφέντες" οὐ πίμπλαται γὰρ οὗτος τοῦ ὕδατος, 
ἀλλὰ τηρεῖ τὸν ἀέρα" μετὰ βίας γὰρ ^ κάθεσις" ὀρθὸν 


γὰρ ὁτιοῦν sispépoutiv εἰσρεῖ. 


E , / * 
Διὰ τί ἔνιοι τὰ ὦτα σκαλεύοντες βήττουσιν ; Ἢ 
m c m , * D za P T 
ὅτι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ MUR. τῷ πνεύμονι xa τῇ MER 4 
5 


- NOU. 
τι ἀναπηροῦνται χαι ἡ νον ak EVEOt 


ἀχοή; Σημεῖον δέ 
Θερμαινομένου οὖν τῇ τρίψει συντήχεται ἐπὶ τὴν ἀρ- 
τηρίαν ἀπὸ τοῦ πόρου χάτωθεν ὑγρόν᾽ ὃ ποιεῖ τὴν 
βῆχα. 

. Διὰ τί τὸ ἀριστερὸν οὖς θᾶττον δἰ ύεται ὡς 
ἐπὶ τὸ πολύ ὅταν τρυπηθῇ ; διὸ χαὶ αἱ γυναῖκες τὸ 

^ 

μὲν ἄρρε εν, τὸ δὲ θῆλυ χαλοῦσι τῶν ὦὥτων. Ἢ ὅτι τὰ 


" h Y 


xoi θερμὰ μᾶλλον, συμφύεται δὲ τὰ 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ * AD, β-ζ΄. 


(960,981 .) 


| adire solet, ila ut quum calore per pudorem orto resolu- 


tus fuerit, statim se in aures colligat ? An quia femporibus 
impositzte sunt, in quibus maxime humor adcumulatur? 
apud pudibundos enim humor faciem petit : quapro- 
pter et erübescunt. Aures vero omnium faciei partium 
minimam habent profunditatem, naluraque calidissim:e 
sunt ef colorato (fuissent), nisi longe frigoris ergo dista- 
rent : ideo et hac particula omnium faciei particularum 
coloris estoptimi, ita ut quum dispersus fuerit calor, quum 
maxime superficiem tenet in iis , ruborem excitat. 


2. Cur urinantibus aures, dum intra mare sunt, rum- 
punter? Utrum retento spiritu repletze auri vis infertur? 
An si hoc causa fuisset, idem vel in aere fieri deberet? 
An quia quod non cedit, disrumpitur ocius, idque a re 
duriori quam a molli facilius? Quod itaque inflatum est, 
minus cedit; aures vero, ut diclum jam est, spiritu re- 
tento intlantur, ita ut aqua , qu:e aere durior est, incidens 
dilaceret. 


3. Cur urinantes spoungias adlizant auribus ? An ne mare 
per vim obcurrens aures rumpat? haud enim ita implen- 
tur, ut exemptis spongiis. 


4. Cur sordes aurium amarce? An quia putridus sudor 
sunt? Sunt igitur salsedo putrida ; 
amara est. 


salsedo autem putrida 


An ut 
spiritui magis pervii sint? hac enim exire videtur spiritus. 
Dissecant autem hunc locum et ut facilior fiat respiratio , 
laborare quippe per difficultatem spirandi eo se dicunt 
magis quod foras emittere halitum non possunt ; 


5. Cur spongiarii suas dissecant aures et nares? 


levantur 
vero hoc quasi evomito. Mirum izitur si inspirationem quze 
réfrigerationis gralia fit, adsequi nequeant; sed hoc magis 
necessarium esse videtur. An- merito plus in relinendo la- 
boris est, quum extumescant distendanturque? videtur 
enim spiritus aliquatenus el sponte foras ferri; an vero et 
introrsum , Videtur tamen : eodem 
enim modo lebete demisso respirationem urinatoribus con- 
ciliant : 


consileranlum est. 


haud enim aqua lebes impletur, sed aera servat : 
per vim enim demittitur : unaquaeque enim res ad perpen- 
diculum posita :imulac inclinatur, influit aqua. 


6. Cur nonnulli, ubi scalpunt aures, tussiunt? An quia 
auditus eidem foramini cum pulmone et aspera arteria im- 
positus est? Indicium autem est, quod mutilantur et ob- 
mutescunt, Dum itaque meatus perfricando incalescit, hu- 
moris aliquid ex eo deorsum in arteriam colliquatur : id 
quod tussim movet. 


7. Cur sinistra auris ocius magna ex parte, ubi perforata 
est, coalescit? quocirca et mulieres alteram quidem aurem 
marem vocant, alteram vero feminam. ΔῈ quia partes 


sinistrae humidiores calidioresque sunt ? quee enim hujusce: 
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a f ᾿ . 3 E - “ΤΣ 
τοιαῦτα μάλιστα; διὸ χαὶ ἐν φυτοῖς τοῖς ,λωροῖς f 
σύμφυσις, xal τὰ τῶν νέων δὲ ἕλχη μᾶλλον συμφύεται 
E Ly - 6 , v "- "i dg [4 ' M 
ἢ τὰ τῶν πρεσδυτέρων. Σημεῖον δὲ ὅτι ὑγρὰ μᾶλ- 
λον χαὶ ὅλως θηλυκώτερα τὰ ἀριστερά. 


- 
5 


εἷ , - 1 5 L4 »y M 2 
8. Διὰ τι τοῖς μὲν αισχυνομενοις αχρα τὰ ὦτα ἐπι- 


φοινίσσεται, τοῖς δ᾽ ὀργιζομένοις οἱ ὀφηχλυοί; Ἢ ὅτι 


f, μὲν αἰδὼς ἐν ὀφθαλυοῖς χαταψυξίς τις μετὰ φόδου, 
au , , , E] , M M M ^. . , 
ὥστ᾽ εἰχότως ἀπολείπει τὸ θερμὸν τοὺς ὀφθαλμούς, 
χωριζόμενον δ᾽ εἰς τὸν δεχτικώτατον φέρεται τόπον * 
^ 5 , - y mM Y rJ * 
τοιοῦτος δ᾽ ὃ ἐν τοῖς ἄχροις τῶν ὥὦτων * (ὃ γὰρ ἄλλος 
ὀστώδης ) " ὀργιζομένοις ᾿ δ᾽ ἐπανέρχεται τὸ θερμόν, 
" AV, N E T Ye - διδ D 
μάλιστα δὲ γίνεται φανερὸν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς διὰ τὴν 
X 
χρόαν οὖσαν λευχήν; 


' xi - 
9. Διὰ τί ὃ ἦχος ὃ ἐν τοῖς ὠσίν. ἐάν τις ψοφήση, 
, ^ 
παύεται; Ἢ ὅτι ὁ μείζων ψόφος τὸν ἐλάττω ἐχ- 
χρούεται; 


' , ' AT e tr 2 Do 
10. Διὰ tt, ἐὰν εἷς τὸ οὖς ὕδωρ ἐγχυθῇ, ἔλαιον προσ- 
, , m -ὉὉ- 4. 
εγχέονται, οὐ δυναμένου τοῦ ἐνόντος ὑγροῦ ἐξελθεῖν 
"3 ox c M , ^Y (97 “ n ' 
δι᾿ ἄλλου ὑγροῦ ; Πότερον διὰ τὸ ἐπιπολῆς γίνεσθαι τὸ 
ἔλαιον τοῦ ὕδατος, xal διὰ γλισχρότητα αὐτοῦ ἔχε- 

Now ον ἡ -25 , EX [7 Ne Ἂς aie 
σθαι τὸ ὕδωρ ἐξιόντος τοῦ ἐλαίου, ἵνα συνεξίη τὸ ὕδωρ; 
Ἧ ὕ 2^5 M AD LN / 2} LENT ef s 
ἵνα ὀλισθηροῦ τοῦ «óc γενομένου ἐξέλθη τὸ ὕδωρ; 
N ' » - ^ -5 , 
τὸ γὰρ ἔλαιον λεῖον ὃν ποιεῖ ὀλισθαίνειν. 


UH. Διὰ τί ἧττον ὦτα ῥήγνυται τοῖς χολυμόδῶσιν, 
2^ ΄ - Ld Υ ^ a TN , 
ἐὰν προεγχέωσιν εἰς τὰ ὦτα ἔλαιον ; Ἢ τοῦ μὲν δήγνυ-- 
i-o» S Ὑ , 3.—F. 3 Lat s 
σθαι «X ὦτα εἴρηται πρότερον ἣ αἰτία, τὸ δ᾽ ἔλαιον 
2. ἐς M , X X Y e , , ^ , 
ἐγχυθὲν εἰς τὰ ὦτα τὴν ὕστερον θάλατταν ἀπολισθαί- 
c m ᾿“τὩὉ , 
(ety ποιεῖ, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἔξω τοῦ σώματος συμόαί- 
- 5 , k] , 1 A 3 - 
γει τοῖς ἀληλιμμένοις, ὀλισθαίνουσα δὲ πληγὴν οὐ ποιεῖ 
εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ ὠτός ; διόπερ οὐ ῥήγνυσιν. 


' m LA 5 , » I^ € , 
15. Διὰ τί τῶν ὦὥτων dvac(u.ov ὄντων μάλιστα οἱ αἰ- 
E ^ * 
σχυνόμενοι ἐρυθριῶσιν ; Ἢ ἕχαστον εἰς τὸ xevov ἑχάστου 
μάλιστα φέρεται; Δοχεῖ δὴ τοῦ αἰσχυνομένου ἄνω θερ - 
μὸν φέρεσθαι τὸ αἷμα. Eig οὖν τὸ χενώτατον ἐρυθριᾶν 
ποιεῖ. "Est 
d , , Ἀ 
δὲ χαὶ ὅτι λεπτότατον τὸ δέρμα τὸ περιτεταμένον" μά- 
^") , , 
λιστα δὴ φαίνεται δι᾽ αὐτά, 


rp 55 B ΚΑ - δυν 1.1 Ld , 
[o δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xat ἐπὶ τῶν γνάθων. 


13. Διὰ τί οὐδεὶς χασμώμενος τὸ οὖς σχαλεύει ; Ἢ 
ὅτι ὅτε γασμᾶται, ἐμφυσᾶται xal ἣ μῆνιγξ, δι ἢ 
/. D dE is μη YS» ς 
ΞΕ τόνος δῶμ τ" "m Y ds dot g Ε , Y 
ἀκούει; Σημεῖον δέ" ἥκιστα γὰρ ἀχούουσι χασμώμενοι 
"Ὁ ^ ^ , 
τὸ γὰρ πνεῦμα, ὥσπερ xal χατὰ τὸ στόμα, xal εἰς τὰ 
ὦτα ἐντὸς πορευόμενον, ἐξωθεῖται τὸν ὑμένα xal χω- 
LO ^ , , , ^p. -* et LJ 
λύει τὸν ψόφον εἰσιέναι. — "EXv οὖν οὕτως ἔχοντος 
f M ^ ^ 
ἅψηται τῆς ἀχοῆς ὡς σχαλεύειν, μάλιστ᾽ ἂν βλάψειεν" 
πρὸς ἀντιπῖπτον γὰρ ἣ πληγὴ γίνεται, xal οὐ πρὸς 
"--΄7 3 DL 
ὑπεῖκον τὸ τοῦ πνεύματος. — "Tó δὲ δέρμα xoi τὴν 
, , ^ -Ὁ- ^ 
ufjvtYyX ἀφεστάναι τῶν στερεῶν δῆλον, ὥστε πόνον 
μάλιστα οὕτω ποιεῖ, χαὶ τραυματίζοι ἄν. 


PROBLEMATUM *, SECT. XXXII, s-13. 
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modi sunt, coalescunt facillime : unde in plantis etiam 
viridibus fit coalescentia, et ulcera juniorum magis coa- 


lescunt quam seniorum. Probant autem hzc, partes sinis- 
tras humidiores esse, atque in universum magis effeminatas, 


8. Quam ob causam pudefactis quidem aures summe 
rubescunt, iratis vero oculi? An quia pudor quidem in 
oculis refrigeratio quaedam cum timore est, ita ut calor 
jure oculos deserat; sese sejungens enim locum sui capa- 
cissimum petit, qualis summarum aurium rezio est ( reli- 
qua namque aurium regio ossibus scatet ) ; apud irascentes 
contra calor superiora repetit, sed maxime manifestus fil 
in oculis propter album eorum colorem ? 


9. Cur aurium sonilus adcito strepitu cessat? An quia 
minorem strepitum amplior expellit ? 


10. Cur, si aqua in aurem infusa fuerit, oleum super- 
infundunt, etiamsi humor qui jam inest, alius humoris 


vi exire non possit? Utrum ut, quoniam oleum superficiei 


aque innatat, eique aqua pre lentore adharet, exeunte 


oleo aqua simul exeat? An ut lubrica facta aure aqua ex- 


eat ? oleum enim , utpote leve, lapsui ansam dat. 


11. Cur minus aures urinantibus rumpuntur, si oleum 
antea infundant? An ratio quidem cur rumpantur aures, 
ante exposita est; oleum vero in aures infusum facit ut 
mare postea superveniens delabatur, quomodo in partibus 
corporis exterioribus apud unguento delibutos fit; labens 


aulem ictum parti interiori auris non infligit? quapropter 


non disrumpit. 


12. Quam ob causam aures, quum exsangues sint, pu- 
dore erubescunt maxime ἢ Àn res quaeque in uniuscujusque 
spatium inane maxime fertur? Videtur itaque apud pudi- 
bundum sanguis calidus sursum ferri. In inanissimo igilur 
loco ruborem excitat: quod idem in genis usu venit. Adde 
quod tenuissima est cutis, quae auri. circumtenditur : 
maxime igitur per eas translucet. 


13. Cur nemo oscilans aurem scalpit? An quia mem- 
brana, per quam audit, eliam intllatur, ubi oscital? 
Indicium autem est quod minime audiunt oscilantes 
spiritus enim ut in os, ita etiam in aures inlrorsum de- 
vectus membranam expellit, ac prohibet quominus sonus 
ingreditur. Quodsi igitur hac. rerum conditione üudi- 
tum scalpendo tangat quis, maximam noxam inferet : 
ic'us enim renilenti infligitur, non vero cedenti , spiritui 
nimirum. | Cutem autem et membranam a solidis partibus 
discessisse ce;itum est, ita ut dolorem sie maxime pariat , 


atque vel vulnus infligere possit. 
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TMHMA AT. 


ΟΣΑ ΠΕΡῚ MYKTHPA. 


I. Διὰ τί ὃ πταρμὸς λυγμὸν μὲν παύει, ἐρυγμὸν δ᾽ οὐ 
παύει; Ἦ διότι οὐ τοῦ αὐτοῦ τόπου τὸ πάθος ἑκάτερον, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ερδ νὸς χοι!λίας, ὃ δὲ λυγμὸς τοῦ περὶ τὸν 

πνεύμονα χατάψυξ 'ς xat ἀπεψία πνεύματος χαὶ ὑγροῦ; 
χοινωνοῦσι δ᾽ oi περὶ τὸν ἐγκέφαλον τόποι τῷ πνεύμονι ; 
οἷον τοῖς ὠσίν. Φανερὸν δέ- ἅμα γὰρ ἐνεοὶ καὶ χωφοὶ 
γίνονται, καὶ αἵ νόσοι ἀντιπεριίστανται αἵ τοῦ ὠτὸς εἰς 
τὰ τοῦ πνεύμονος πάθη: ἐνίοις δὲ σχαλεύουσι τὸ οὖς 
βῆχες ἐ ἐγγίνονται. 'Γὸ δὲ περὶ τὸν πταρνύμενον τόπον 
εἶναι τῆς ῥινὸς χοινωνίαν τῷ πνεύμονι δηλοῖ fj ἀνα- 
πνοὴ χοινὴ οὖσα, ὥστε πτάρνυται μὲν θερμαινομένου 
αὐτοῦ, τῷ δὲ συμπάσχειν ὃ κάτω τόπος, ἐν ᾧ ἐστιν ὅ 
λυγμός. Ἡ δὲ θερμασία πέττει" διὸ ὄξος τε παύει 
λυγμὸν xal ἀπνευστία, ἐὰν ἠρεμαία ἢ ἡ oz 
μαίνει γὰρ τὸ πνεῦμα κατεχόμενον * 


ἐχθερ- 
[:4 o") c 
ὥστε χαὶ ἐν τῷ 
D ^ , 
πταρμῷ ἣ ἀντιχατάσχεσις γενομένη τοῦ πνεύματος 
τοῦτο ποιεῖ, xal οἰχείως 5j ἔχπνευσις γίνεται χαὶ ἐχ 
τοῦ ἄνω» τόπου" ἀδύνατον γὰρ πτάρειν μὴ ἐχπνέοντα. 
*H οὖν δρμὴ δήγνυσι τὸ ἐγχατειλημμένον πνεῦμα, ὃ 


ποιεῖ τὸν λυγυόν. 


2. Διὰ τί, ἐάν τις μέλλων πτάρνυσθαι τρίψη τὸν 
ὀφθαλμόν, ἧττον πτάρνυται; Ἢ διότι τὸ ποιοῦν τὸν 
πταρμὸν θερμότης τίς ἐστιν, f δὲ τρῖψις θερμότητα 
ποιεῖ, ἣ διὰ τὸ πλησίον εἶναι τῶν ὀφθαλμῶν τὸν τό- 
πον ᾧ πτάρνυται, ἀφανίζει τὴν ἑτέραν, 
ἔλαττον πῦρ ὑπὸ τοῦ πλείονος μαραινόμενον ; 


ὥσπερ τὸ 


D | 0Mw , ε 3A στ , B .. 

. Διὰ τί δὶς πτάρνυται ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, χαὶ οὐχ 

ΠΥ πλεονάχις ; Ἢ διότι δύο εἰσὶ μυχτῆρε c; Καθ᾿ 
ἕτερον οὖν διέσχισται τὸ φλέόιον, δι᾽ οὗ πνεῦμα ῥεῖ. 


4, Διὰ τί πρὸς τὸν ἥλιον βλέψαντες πτάρνυνται 

ev ? “- - za 
μᾶλλον; Ἢ διότι χινεῖ θερμαίνων; Καθάπερ οὖν πτεροῖς 

21 /, px τ M ' 3 ' m . m ' 
θιγγάνοντες ἀμφότεροι γὰρ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. τῇ γὰρ 
, m τ D “τ 

χινήσει θερμαίνοντες ἐχ τοῦ ὕγροῦ θᾶττον πνεῦμα 
ποιοῦσιν, τούτου δ᾽ ἣ ἔξοδος πταρμός. 


5. Διὰ τί λύγγα παύει πταρμὸς χαὶ πνεύματος ἐπί- 
σχεσις καὶ ὄξος; Ἦ ὅτι $ μὲν πταρμός, διότι ἀντιπερί- 
στασίς ἐστι τοῦ κάτω πνεύματος, ὥσπερ αἱ ἄνω φαρμα- 
χεῖαι πρὸς τὴν κάτω χοιλίαν : Ἡ δ᾽ ἀπνευστία τὰς 
ἀσθενεῖς λύγγας, ὅτι fj μιχρὰ δρμὴ τοῦ πνεύματος ἡ 
ἀνιοῦσα, ὥσπερ περὶ τὴν βῆχα, ἐάν τις χατάσχη, 
παύεται, οὕτω xai ἐνταῦθα xal κατέσπασε xai κατέ- 
πνιξε xai συναπεδιάσχτο. Τὸ δ᾽ ὄξος παύει, ὅτι τὸ 
περιεστὸς ὑγρὸν καὶ κωλῦον ἀπερυγεῖν ἐπνευμάτωσε τῇ 
θερμασίᾳ" ἔστι γὰρ ἐρυγμὸς μέν, ὅταν πνευματωθῇ τὸ 
ἐν τῇ ἄνω χοιλίᾳ δγρὸν χαὶ πεφθῇ, 7, δὲ λύγξ, ὅταν 
ὕφ᾽ ὑγροῦ χατέχηται πνεῦμα περιττὸν περὶ τὸν πνευ- 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * 


— 


AT, α-ε' (061,962.) 


SECTIO XXXIII. 


QU/E AD NARES PERTINENT. 


1. Cur sternutamentum singultum quidem sedat, ructum 
vero non sedat? An quia non partis ejusdem utraque ad- 
fectio est, sed ructus quidem ventriculi, singultus vero re- 
frigeratio loci circa pulmonem cruditasque spiritus atque 
humoris est? regionibus enim cerebro vicinis cum pul- 
mone communio est, exempli gratia cum auribus. Constat 
autem : simul enim et surdi et muti fiunt, et morbi au- 
rium in pulmonis adfectus transeunt, nonnullisque tusses 
superveniuntscalpentibus aurem.Inter locum autem narium 
sternutando dicatum et puilmonem communionem interce- 
dere respiratio docet, quae communis utrique est, ita ut 
hoc calfacto sternuamus; adfeclum autem hunc partici- 
pans calefit etiam inferior , qui singultus est sedes. Calor 
vero concoquit : quamobrem acetum etiam retentioque spi- 
ritus (inem imponunt, si singultus levis sit : spiritus enim 
retentus percalfacit , ita ut etiam inter sternutandum spi- 
ritus retentio in loco opposito idem efíiciat, et convenienter 
quoque exspiratio fit, idque superiori de loco, quippe quum 
fieri nequeat ut quis sternutet, nisi exspiret. Imp«tus ita- 
que spiritum inlerclusum dispellit, qui singultum ciet. 


Cur si quis sternutaturus oculum perfricaverit , mi- 
nus sternutat? An propterea quod sternulamentum a quo- 
dam excilatur calore, fricatio autem calorem ciet: qui 
calor, quoniam locus quo sternutamus, oculis propinquus 
est, alterum calorem tollit, quemadmodum minor ignis 
ab ampliori emarcescit ? 


3. Cur bis sternuere magna ex parte solemus, non vero 
semel, aut sepius? An quia du: adsunt nares? Per utram- 
que itaque narem venula diífissa est, per quam spiritus 
mauat. 


4. Quam ob causam, quum solem adspexerint, sternutant 
frequentius? An quia sol calfaciens movet? Perinde igitur 
fit atque iis qui nares penna sollicitant: idem enim utri- 
que faciunt, quippe qui per motum calfacientes ocius 
spiritum ex humore faciunt; hujus autem exilus ster- 
nutatio est. 


5. Cur singultus sternutamento finitur et retentione spi- 
ritus et aceto? An quia sternutamentum quidem , quum 
spiritus inferioris translatio sit, agit quemadmodum me- 
dicina sursum purgans in ventrem inferiorem ? Respiratio- 
nis vero cessatio leves tollit singultus, eo quod exiguus 
spirandi impetus superiora petens, eodem modo quo tus- 
sis, si quis relineat, desistit, sic etiam hic detrahit et 
strangulat ac secum deorsum cogit. Acetum landem id- 
circo sedat, quia humorem circumstantem ac prohiben- 
tem eructationem in spiritum calore suo converlit : fit 
enin ructus quidem, ubi superioris ventris linmor in Spi- 
ritum conversus atque concoctus fuerit; singultus vero, 
ubi spiritus superfluus ab humore circa locum spiritui 
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PROBLEMATUM * 


Ὁ hj - M , 
ματιχὸν Tomov* τοῦτο γὰρ δρυῶν xai μὴ δυνάμενον 
διαχόψαι σπασμὸν ποιεῖ, ὃ δὲ σπασμὸς οὗτος καλεῖται 


904.) 


λύγξ. xai διὰ τοῦτο διγώσαντας λὺγξ λαμόάνει, ὅτι 
τὸ ψῦχος τὸ ὑγρὸν ποιεῖ συνιστὰν ἐχ τοῦ πνεύματος 


ἔτι" περιλαμθανόμενον δὲ τὸ ἄλλο πηδᾷ, οὗ ἣ χίνησις 
λυγμός ἐστιν. 


. Διὰ τί ἐνίοις ὕδωρ Ψυχρὲ ρὸν προσχέομεν [καὶ] πρὸς 
τὸ 7 tóm ἡνίκα αἷμα δεῖ ἐχ τῶν μυκτήρων; Ἢ ἀν- 
pepe εἴσω τὸ θερμόν; Ἂν οὖν ἐπιπολῆς τύχη 
aix , ἐξυγραίνει μᾶλλον. 


7. Διὰ τί τὸν μὲν πταρυὸν θεὸν ἡγούμεθα εἰναι, 
τὴν δὲ βῆχα, ἢ τὴν κόρυζαν οὔ ; Ἢ διότι ἐχ τοῦ θειοτά - 
του τῶν περὶ ἡμᾶς, τῆς κεφαλῆς, ὅθεν ὃ λογισμός ἐστι, 

, ^ d ' M »y Le SY , , 
γίνεται; Ἦ ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἀπὸ νοσούντων γίνεται, 
τοῦτο δ᾽ o; 


Διὰ τί τρίψαντες τὸν ὀφθαλμὸν παυόμεθα τῶν 
πταρμῶν ; Ἢ ὅτι ἀνάπνοια ταύτη γίνεται τῷ ὑγρῷ ; δα- 
χρύει γὰρ ὅ ὀφθαλμὸς μετὰ τρῖψιν, ὁ δὲ πταρμὸς διὰ 

τὰ c , ^ et Nox ^ D 
πλῆθος ὑγρότητος. Ἢ ὅτι τὸ ἔλαττον θερμὸν φθείρε- 
ται ὑπὸ τοῦ πλείονος, ὃ δ᾽ ὀφθαλμὸς τριφθεὶς πλείω 
λαμθάνει θερμότητα τῆς ἐν τῇ ῥινί; Διὰ ταῦτα δὲ 

- , , , 
κἄν τις αὐτὴν τὴν ῥῖνα obla , παύεται ὃ πταρμός. 


9. Διὰ τί τῶν μὲν ἄλλων πνευμάτων αἱ ἔξοδοι, οἷον 
φύσης xal ἐρυγμοῦ, οὐχ ἱεραί. ἣ δὲ τοῦ πταρμοῦ ἱερά: 
Πότερον ὅτι τριῶν τόπων ὄντων, χεφαλῆς xat θώραχος 
xai τῆς χάτω κοιλίας, 1 fj χεφαλὴ θειότατον. ἔστι δὲ 
τῆς κάτω χοιλίας πνεῦμα, ἐρυγμὸς δὲ 


πταρμὸς τῆς κεφαλῆς ; 


φῦσα μὲν ἀπὸ 
τῆς ἄνω, ὃ δὲ Διὰ τὸ ἱερώτα- 
τον οὖν εἶναι τὸν τόπον χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐντεῦθεν ὡς 
ἱερὸν προσχυνοῦσιν. Ἢ ὃὅτ' ἅπαντα τὰ πνεύματα ση- 
μαίνει τοὺς εἰρημένους τόπους βέλτιον ἔχειν ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ" μὴ διαχωρούντων γὰρ χουφίζει τὸ πνεῦμα διεξ- 
tv ὥστε xal ὁ πταρμὸς τὸν περὶ τὴν χεφαλὴν τόπον, 
ὅτι ὑγιαίνει xot. δύναται πέττειν ; ὅταν γὰρ χρατήση 
ἣ ἐν τῇ χεφαλῇ θερμότης τὴν ὑγρότητα, τὸ πνεῦμα 
τότε γίνεται πταρμός" διὸ xal τοὺς ἐχθνήσχοντας χι- 
νοῦσι πταρμιχῷ, ὡς ἐὰν μὴ τούτῳ δύνωνται πάσχειν, 
ἀσώτους ὄντας" ὥσθ᾽ ὡς σημεῖον ὑγείας τοῦ ἀρίστου 
xoi ἱερωτάτου τόπου προσχυνοῦσιν ὡς ἱερόν, xai φή-- 
μὴν ἀγαθὴν ποιοῦνται. 


ι0. Διὰ τί ἄνθρωπος πτάρνυται μάλιστα τῶν ἄλλων 
ζῴων; Πότερον ὅτι τοὺς πόρους εὐρεῖς ἔχει, δι᾽ ὧν τὸ 
πνεῦμα χαὶ ἣ ῥύμη εἰσέρχεται ; τούτοις γὰρ πληρου- 
μένοις πνεύματος πτάρνυται. , Ὅτι δ᾽ εὐρεῖς, σημεῖον 
ὅτι ἥκιστα ὀσφραντιχὸν τῶν ζῴων . ἀκριβέστεροι δ᾽ οἱ 
λεπτοὶ πόροι. Εἰ οὖν εἰς μὲ ν 
πλεονάχις εἰσέρχεται τὸ ὑγρόν, οὗ πνευματουμένου ὃ 
πταρμὸς γίνεται, τοιούτους δὲ μάλιστα τῶν ζῴων οἱ 
ἄνθρωποι ἔχουσι, πλειστάκις ἂν πτάρνυντο εἰκότως, 
ὅσοις ἐλάχιστοι οἵ μυχτῆρες, ὥστε τὸ θερμανθὲν ὑγρὸν 


τοὺς εὐρεῖς πλεῖον χαὶ 


SECT. XXXIII, 


6-10. 281 


deputatum retinetur : hie enim irruens , nec disscindere 
valens, convulsionem adfert, quae convulsio adpellatur sin- 
gultus; inde etiam fit uL singultus post rigorem oriatur, 
quia frigus ex eo quod adbuc spiritus erat, cogendo hu- 
morem facit; reliquus vero spiritus interclusus exsilil : 
cujus commotio singultus est. 


6. Cur aquam nonnullis frigidam in faciem infundimus, 
ubi e naribus sanguis effluit? An calor intus cireumobsi- 
stitur? Quodsi igitur in superficie adfuerit sanguis, eum 
reddit liquidiorem. 


7. Cur sternutamentum quidem pro numine habemus, 
non vero tussem, neque gravedinem? An quia de capite 
membrorum pracipue nostrorum divino, unde cogitatio 
est, (it? An quia ceteri quidem adfectus ab aegrolis prove- 
niunt, hic vero non? 


8. Cur oculo perfricato sternutare desistimus? An quia 
humor hae respirat? lacrymam enim oculus post frictio- 
nem emittit; sternutamentum autem humoris copia excita- 
tur. An quia minor calor deletur ab ampliori, oculus autem 
perfricatus plus caloris sibi adsciscit quam qui in naso 
aderat? Hinc etiam fit uL, si nasum quis perfricet ipsum, 
sternutlamentum desistat. 


9. Cur ceteri quidem spirituum exitus, ut flatus ventris, 
uL ructus, sacri non sunt, sternulamentum vero sacrum 
est? Utrum quoniam, quum tres sint loci, caput, pectus et 
venter inferior, caput maxime divinus est, flatus 
quidem spiritus ab interiori ventre qui provenit, ructus vero 
qui a superiori, sternutamentum tandem qui e capite? Quia 
igitur locus sacerrimus est, spiritum quoque hinc exeuntem 


estque 


ut sacrum venerantur. An quia spiritus omnes partes quas 
modo dixi, plerumque melius sese habere significant? ubi 
enim alvus constipata est, flatus levat, ita ut sternutamen- 
tum quoque capitis locum bene valere posseque concoquere 
indicio siL? ubi enim capilis calor humorem vicerit, tuuc 
spiritus in sternutamentum convertitur : quamobrem etiam 
qui animo liuquuntur, sternutatorio excitant, tamquam si , 
uhi hoc adfici nequeunt, spes nulla salutis sit. Perinde 


igitur quasi bonae indicium valetudinis partis optimae atque 


sacerrim:e sternutamentum, tamquam sacrum, venerantur 


atque pro bono habent omine. 


10. Cur homo reliquorum maxime animantium sternu- 
tat? Utrum quia meatus obtinet latos, per quos spiritus ac 
impetus intrant? his enim spiritu impletis sternuit. Amplos 
autem esse eo probatur, quod omnium minime animantium 
lomo olfactu. valet, meatus quippe angusti exquisitiores 
sunt, Quodsi igitur amplos quidem meatus plus humoris ac 
saepius subeat, quo in spiritum conversosternutamentum it, 
talesque homines maxime animantium habent, merito 


sepissime sternutabunt, quibus nares brevissime , ita ut 
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3 2. 5^ - y^ 
U.£VOV , £V ὁἐ t0!G ἀλ- 


£pov. 


^ jo; p N! m , 

TX uU EStEVAt ουναται πνευσα is ξΞνο 
λοις διὰ μῆχος χαταψύχεται πρότ 
Η , ji τὶ M Ld Ὁ E , 

Διὰ τί οἵ υὲν ἀπὸ μέσων νυχτῶν ἄχρι μέσης 

A , 

ἡμέρας 00x ἀγαθοὶ πταρμοί, 

ν / M 2] E ι NEM ME 

ἄχρι μέσων vUx TOV ; ἢ ὅτι ó uev πταρμὸς μᾶλλον δοχεῖ 


€ M , ἊΝ , i: S, , 
οἱ O0 απὸ U.tGcmG ἡμέρας 


σ' 


, ^ M , , ^ 5 -- E] D ^N ea 
ἐπισχεῖν τοὺς ἀρχομένους xal ἐν τῇ ἀρχῇ; διὸ ὅταν 
L2 — 
μέλλωσιν ἀρχομένοις συυδῆναι, μάλιστα ἀποτρεπόμεθα 
D i ^t r h 
€ M : ^ 3 ^ 
τοῦ πράττειν. Η μέν οὖν ως χαὶ τὸ ἀπὸ μέσων 
νυχτῶν οἷον ἀρχῇ τις" διὸ εὐλαδούμεθα πτάρε εἰν, μὴ 
χωλύσωμεν ὡρμημένον" πρὸς δείλης δὲ χαὶ ἐπὶ μέσας 
νύχτας οἷον τελευτή τις χαὶ ἐναντίον ἐκείνῳ, ὥστ᾽ ἐν τῷ 


ἐναντίῳ ταὐτὸν αἵρετέ ον: 


, πω ^ 
. Διὰ τί οἵ πρεσόῦται χαλεπ τὸς πτάρνυνται; Πό- 
zo ot ΤΌΠΟΙ συυπεπτώχασι δι᾿ ὧν τὸ πνεῦμα: Ἢ ὅτι 


αἴρειν τὰ ἄνω οὐχέτι δυνάμενοι ῥαδίως, εἶτ τα βί tx ax 


ἀφιᾶσι 
χάτω; 


^ , 2 E] ri e d CRY NES , 
13. Διὰ τί, ἐάν τις ἀπνευστιάζη, ἣ λὺγξ παύεται ; 
^ , c AM CNRA ! /* M fS. Ca 
H διότι ἣ μὲν ὑπὸ καταψύξεως γίνεται ( διὸ καὶ ot φο- 
7, ' " cS “ὦ 
θΘούμενοι xat οἵ ῥιγοῦντες λύζουσιν), κατεχόμενον δὲ 
2t 


* D , M , 
τὸ πνεῦμα ἐχθερμαίνει τὸν ἐντὸς τόπον ; 


M , e M 2 Lad , ^ /, 
14, Διὰ τί οἵ χωφοὶ £x τῶν μυχτήρων διαλέγονται 
€ 3 ' αὐ , ^ e € , E] M , 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ; Ἢ ὅτι ὃ πνεύμων ἐστὶ τούτοις πεπονη- 
, - , 
χῶς; τοῦτο γὰρ ἐστιν 7 X 
τ e , ^I 
τοῦ πνευμονιχοῦ. Οὔχουν ῥαδίως f, φωνὴ φέρεται, ἀλλ 


- , 
$5 TÀ ἥρω σις TOU τόπου 


[] 


ὅ ὥσπερ τὸ πνεῦμα τῶν πνευστιώντων, ἢ ἀσθμαινόντων δι᾿ 
ἀδυναμίαν ἀθρόον, οὕτως ἐχείνοις f φωνή. Βιάζεται οὖν 
χαὶ διὰ τῶν μυχτήρων᾽ βιαζομένη δὲ τῇ τρίψει ποιεῖ 
τὸν gov ἔστι Tee f$, διὰ τῶν ῥινῶν διάλεχτος γινομένη, 
ὅταν τὸ ἄνω τῆς ῥινὸς εἰς τὸν ΟΣ ἣ συν "τέτρηται : 

80 χοῖλον γένηται" ὥσπερ κώδων γὰρ Ursi, τοῦ χάτω- 

θεν στενοῦ ὄντος. 


15. Διὰ τί μόνον ὃ πταρμὸς ἥμῖν χαθεύδουσιν οὐ 
γίνεται, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν, ἅπαντα ἐγρηγορόσιν ; Ἢ ὅτι ὃ 
μὲν πταρμὸς γίνεται καὶ ὑπὸ θερυοῦ τινος χινήσαντος 
τὸν τόπον τοῦτον ἀφ᾽ οὗ γίνεται; διὸ καὶ ἀναχύπτομεν 
πρὸς τὸν ἥλιον, ὅταν βουλώμεθα πτάρειν. "Oct χαθευ- 
δόντων fuv Τιντεπερείσταται τὸ θερμὸν ἐντός διὸ xat 
τω ϑερμὰ τῶν χαθευδόντων, xal τὸ πνεῦ- 
Ei- 


χότως οὖν οὐ πταρνύμεθα" ἀπαλλαγέντος «Xp τοῦ θερ- 


γίνεται τὰ χά 
μα τὸ πολὺ αἴτιόν ἐστι τοῦ ἐξο νειρώττειν ἡμᾶς. 
40 
Lo wm 5 “- — ^ Lud , ^ , e 
μοῦ τοῦ £X τῆς χεφαλῆς, ὃ χινεῖν πέφυχε τὸ ἐνταῦθα 
, A ^ 
ERA QD γίνεται 6 34 πταρμός, χαὶ τὸ συυ.- 
δὲ μᾶλλον 


ὑγρόν, οὗ 2 

δαῖνον πάθος εἰκὸς μὴ γίνεσθαι. ᾿Αποψοφοῦσι 
ἢ πτάρνυνται, χαὶ ἐρεύγονται καθεύδοντες ἢ ἐγρηγορό- 
40 τες, ὅτι ἐκθερμαινομένου τοῦ περὶ τὴν χο!λίαν τόπου ἐν 
τοῖς ὕπνοις μᾶλλον ἐχπγευματοῦσθαι συμβαίνει τὰ περὶ 
αὐτὴν ὑγρά, πνευματούμενα δ᾽ εἰς τοὺς ἔγγιστα τόπους 
τε ἔρεσθαι" ἐνταῦθα γὰρ χαὶ συναπωθεῖται ὕπο τοῦ ἐν τῷ 


ὕπνῳ γινομένου πνεύματος" χαθεχτιχώτερος γάρ ἐστιν 


^ , € Γ᾿ τ , AM M 
fj προετυκώξερος ὃ χαθεύδων τοῦ πνευματος" οἷο χαὶι 


συστέλλει τὸ θερμὸν ἐντός" ὃ δὲ χατέχων τὸ πνεῦμα 


IIPOBAHMATON * AT, i-i 
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liumor concalfactus celerius exire conversus in spiritum pos- 
sit; in ceteris vero prae longitudine narium antea refrigeretur. 


11. Cur sternutamenta, quie de media quidem nocte ad 
meridiem usque fiunt, infausta sunt, qu:e vero de meridie 
ad noctem mediam, fausta? An quia eos quidem sternuta- . 
mentum potius inhibere videtur qui inchoant atque in prin- 
cipio sunt? quapropter quando inchoantibus nobis adcidere 
debent, ab agendo inprimis amovemur. Aurora itaque 
et tempus a media inde nocte quasi initium quoddam 
sunt : quapropter sternutare veremur, ne inceptum inhi- 
beamus; tempus vero post meridiem atque ad mediam 
usque noctem veluti finis quidam est, temporique illi 
contrarium , ita ul in contraria rerum conditione idem op- 
landum sit. 


12. Cur senes laboriose sternutant? Utrum apud eos 
meatus quos spiritus permeat, conciderunt? An quia se- 
nes partes superiores non amplius facile elevare possunt, 


ac deinceps per vim deorsum emittunt ἢ 


13. Cur si spiritum quis retineat, singultus desistit? An 
quia hic quidem a refrigeratione fit ( quamobrem et qui ti- 
ment, et qui rigent, singultiunt ); spiritus vero retentus 
locum. percalfacit internum ? 


14. Cur surdi e naribus magna ex parte loquuntur? An 
quia pulmo eorum laborat? surdilas enim id ipsum est, re- 
pletio nimirum regionis pulmonariv. Vox itaque expedita 
non fertur, sed quemadmodum spiritus anhelantium, vel 
segre respirantium propter imbecillitatem confertim emitti - 
tur, sic apud illos vox. Vi itaque et nares permeare cogi- 


tur; coacta autem per adtritum sonum efficit : sermo enim 


per nares emiltitur, ubi pars naris superior, qua in palatum 


pervia est, excavafa fuerit : resonat namque tintinnabuli 


instar, quia pars inferior angusta est. 


15. Cur sternutamentum solum nobis dormientibus non 
fit, sed, prope dixerim, omnia, dum vigilamus? An quia 
sternutamentum quidem etiam a calore fit quodam , qui 
parlem eam commovit qua efficitur? hinc et faciem soli 
objicimus, ubi sternuere volumus. [An] quia dormienti- 
bus nobis calor intus circumobsistitur ? quamobrem et dor- 
mieutium partes inferiores incalescunt, spiritusque copia 
causa est cur genituram sponte emittamus. ^ Merito igitur 
non sternutamus : ubi enim calor e capite discessit, qui 
ejus loci humorem suapte natura movet, quo in aera con- 
verso sternutamentum obtinet, adfectionem quoque inde 
provenientem non obvenire rationi consentaneum est. 
Dormientes autem magis quam vigilantes pedunt ac eru- 
clant potius quam sternutant, quia, quum ventris re2io in 
somnis calefit, adcidit ut humores circa eum magis in aerem 
convertantur, atque in aerem conversi loca proxima adeant . 
eo namque simul et a spiritu qui per somnum gignitur, 
compelluntur : spiritum enim potius retinere quam emii- 
tere solet qui dormit : quapropter et intus calorem con- 
trahit; at qui spiritum retinet , eum ipsum deorsum pellit : 


(563. 
ὩΣ bod , , , Ά , , , m , 
ὠθεῖ xac) αὐτο" παρὰ φύσιν γάρ ἐστι τῷ πνεύματι ἣ 
κάτω φορά" διὸ xoi χαλεπόν ἐστι χατέγειν τὸ πνεῦμα. 
rp L 3 τς Y -Ὁ- Φ. ς S 3 »y 
['5 δ᾽ αὐτὸ αἴτιον xat τοῦ χαθεύδειν fiuiv ἐστιν " οὔσης 
— , "5 , *- 
γὰρ τῆς ἐγρηγόρσεως χινήσεως, ταύτης δ᾽ ἐν τοῖς ai- 
, Lad , 4 Lad , 
6 σθητηρίοις Suv γινομένης μάλιστα ἐν τῷ ἐγρηγορέναι 
LJ m—— , ^ 
ἡυᾶς, δῆλον ὡς xat ἠρεκούντων fuv χαθεύδοιμεν ἄν᾽ 
A m— -— - 
ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν πῦρ χινητιχόν ἐστι τῶν ἐν fuv uo- 
ρίων, τοῦτο δ᾽ ἐν τῷ ὕπνῳ ἐντὸς περιίσταται, λιπὸν 
' i T , 
τὸν περὶ τὴν χεφαλὴν τόπον οὗ ἐστι τὸ αἰσθητήριον, 
10 2 , ^ £) t£ - ᾿ς i] ? 0 4- » ὃ Y E. 
ἠρεμοίη ἂν μάλιστα ἡμῶν τότε τὰ αἰσθητήρια" ὃ εἴη ἂν 
τς Ὁ 
αἴτιον τοῦ χαθεύδειν. 


Διὰ τί πτάραντες xal οὐρήσαντες φρίττουσιν ; 
^H ὅτι χενοῦνται αἱ φλέδες ἀμφοτέροις τούτοις τοῦ πρό- 
τερον ἐνυπάρχοντος ἀέρος θερμοῦ, χενωθέντων δὲ ἄλλος 

156 ἀὴρ ἔξωθεν εἰσέρχεται ψυχρότερος τοῦ προῦπάρχοντος 
ἐν ταῖς φλεψίν, τοιοῦτος δ᾽ εἰσιὼν ποιεῖ φρίττειν ; 


Ἢ ὅτι 
6 λυγμὸς οὐχ ὥσπερ ot ἐρυγμοὶ ἀπὸ τῆς τὰ σιτία δεχο- 
μένης χοιλίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πνεύματος; συυ- 

20 6αίνει δὲ μάλιστα ἀπὸ καταψύξεως ἐχ ῥίγους καὶ λύπης 
xal φαρμαχείας τῆς ἄνω μάλιστα γίνεσθαι: θερμὸς 


, 
17. Διὰ τί τοὺς λυγμοὺς ol πταρμοὶ παύουσιν ; 


γὰρ ὧν φύσει ὃ τόπος, ὅταν χαταψυχθῇ, οὐ προσίεται 
τὸ πνεῦμα πᾶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ πομφόλυγας ποιεῖ" διὸ χαὶ 
τὸ πνεῦμα κατασχοῦσι παύεται (ἐχθερμαίνεται γὰρ ὃ 
25 τόπος). χαὶ τὸ ὄξος, θερμαντιχὸν ὄν, προσφερόμενον. 
Τοῦ δὴ θερμοῦ συμόαίνοντος ἀπὸ θερμασίας xoi τοῦ 
ἐγκεφάλου, τῶν ἄνω τόπων εἰς τὸν πνεύμονα συντετρη- 
μένων, θερμοῦ τοῦ πνεύμονος ὄντος, ἥ τε πρὸ τοῦ 
πταρμοῦ κατοχὴ xxl ἣ ἄνωθεν χατάχρουσις λύει τὸ 
30 πάθος. 


18. Διὰ τί oi οὐλότριχες, χαὶ οἷς ἐπ πέστραπται τὸ 

H € ἰὸν Ve NAE 
τρίχιον, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σιμότεροι: ; Ἦ εἴπερ ἣ οὐλότης 
ἐν παχύτητι, ἢ $ 9s παχύτης | μετὰ σχληρότητος ; σχλη- 
ρὸν δ᾽ ὃν τὸ αἷμα θερμόν, ἣ δὲ θερμότης οὐ ποιεῖ πε- 

35 ρίττωσιν, τὸ δ᾽ ὀστοῦν ἐχ περιττώματος, ὃ δὲ χόνδρ 

ὀστοῦν, εὐλόγως ἃ ἂν ἐχλ ειψις εἴη τοῦ μορίου " Σημεῖον 
τὸ τὰ παιδία πάντα εἶναι σιμά. 


TMHMA AA. 


OXA ΠΕΡῚ TO ΣΤΌΜΑ ΚΑΙ TA EN 
AYTO. 


. Διὰ τί of. μανοὺς ἔχοντες τοὺς ὀδόντας οὐ μαχρό- 

δὴν Ἦ ὅτι τὰ μαχρύόια πλείους ἔ ἔχουσιν, οἷον τὰ ἄρ- 

40 σενα τῶν θηλειῶν, ἄνδρες γυναιχῶν, πρόθατα προδά- 

των; Of οὖν ἀραιώδοντες ὅ ὥσπερ ἂν ἐλάττονας ἔχουσιν 
ὀδόντας ἐοίκασιν. 


Διὰ τί οἱ ὀδόντες ἰσχυρότεροι τῶν σαρχῶν ὄντες 


uc τοῦ oy poU αἰσθάνονται αἄλλον; Ἢ ὅτι ἐπὶ τοὺς 


PROBLEMATUM * SECT. XXXIII, 


| tamen amplius sentiunt? An quia. meatibus inlisi , 
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unde fit 
Quin etiam cur 
dormiamus, liec eadem causa est : quum enim vigilia mo- 
tus sit, isque membra nostra sentiendi officio adcommodata 
magis dum vigilamus , exerceat, 
etiam esse, dum quiescimus. — Quum vero ignis quidem 
membra nostra movere possit, hicce autem per somnum 
intus circumsistitur, relicta capitis regione, ad quam sen - 
suum instrumenta pertinent, tunc maxime nostra sensuum 
instrumenta quiescent : quae quidem res causa erit dor- 
miendi. 


preter naturam enim spiritus inferiora petit : 
etiam ut difficile sit spiritum retinere. 


constat nos dormituros 


16. Quam ob causam, ubi sternutarunt, aut minxerunt, 
horrent? An quia utraque hac re venz aeris calidi inanes 
redduntur, quem ante continebant; inanes aulem aer ex- 
trinsecus alius subit illo frigidior, qui ante in venis aderat ; 
talis autem subieus aer facit ut borreamus ἢ 


17. Cur singultibus sternutamenta finem imponunt? 
An propterea quod singultus non quemadmodum ructus, ἃ 
ventre qui ciborum conceptaculum est, sed a pulmone 
proficiscitur? adcidit enim ut maxime a refrigeratione quae 
rigori, aut. dolori, aut ventris purgationi, idque inprimis 
superioris, debetur, proveniat : quum enim locus iile cali- 
dus sua nalura sit, ubi refrigeratus est, omnem spiritum 
non admittit, sed quasi bullas excitat : quamobrem cum 
retento spiritu singultus finitur (sic enim pars ista perca- 
lescit), tum aceto adsumpto, quoniam acetum calfa- 
cere valet. Quum itaque calor et a calefaciendo et a ce- 
rebro proveniat, locique:superiores foraminibus pervia in 
pulmonem qui ipse calidas est, sint, efficitur ut retentio 
spiritus, quae sternutalioni antecedit, et depulsio quae ἃ 
partibus superioribus fit, adfeclum solvant. 


18. Cur crispi et quibus capillus intortus estf, magna ex 
parle simiores sunt? An si erispitudo a crassitudine pendet, 
crassitudo autem non sine duritia constat, et durus san- 
guis calidus est, calorque residua non gignit, os vero e 
residuis, cartilagoque os est, merito deminutio partis con- 
sequetur? Indicium autem est, quod infantes omnes simi 


sunt 


SECTIO XXXIV. 
QUAE AD OS ET AD EA QU.E IN EO SUNT PER- 
TINENT. 


1. Cur qui rarisdentibus sunt, vivaces non sunl ? An quia 
vivacia pluribus dentibus praedita sunt ut. mares feminis , 
viri mulieribus alque oves ovibus? Qui itaque raris den- 
tibus pauciores habentibus aliquatenus similes 


sunt. 


sunt , 


ἃ. Cur dentes, qui robustiores quam caro sunl, (rigus 


quos 
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, / 5 - 557 Δ ^ * 
πόρους προσπεφύχασιν, ἐν οἷς ὀλίγον ὃν τὸ θερμὸν 
ταχὺ ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ κρατούμενον ποιεῖ τὴν ἀλγηδόνα; 


3. Διὰ τί τοῦ ψυχροῦ μᾶλλον αἰσθάνονται οἵ ὀδόντες 
ἢ τοῦ θερμοῦ, ἣ δὲ σὰρξ τοὐναντίον ; Πότερον ὅτι ἣ 

1 V c I A ἘΣ ς e 086 ΗΝ H 
μὲν σὰρξ τοῦ μέσου xai εὔκρατος, οἱ δ᾽ ὀδόντες quy pof, 
ὥστε τοῦ ἐναντίου μᾶλλον αἰσθητιχοί: Ἢ διότι λεπτῶν 
πόρων εἰσίν, ἐν οἷς μιχρὸν τὸ θερμόν, ὥστε ταχὺ πά- 
σχουσιν ὑπὸ τοῦ ἐναντίου, ἣ δὲ σὰρξ θερμόν, ὥστ᾽ οὐδὲν 

, eis EC A ce οὐ M τ S, E Pe 
TIED ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, τοῦ δὲ θερμοῦ ταχὺ αἰσθάνε 

E cx κ AM). 

ται; ὥσπερ γὰρ πῦρ ἐπὶ πυρὶ γίνεται. 


4. Διὰ τί ἣ γλῶττα σημαντιχὸν πολλῶν: καὶ γὰρ 
τῶν πυρετῶν ἐν τοῖς ὀξέσι νοσήμασι, χαὶ ἐὰν χάλαζαι 
en M c , 5 , Tn E e 
ἐνῶσιν, xat τῶν ποικίλων προδάτων ποικίλαι. Ἢ ὅτι 
ὑγρότητος δεχτιχόν, xal ἐπὶ τῷ πνεύωονι ἐπίχειται, οὗ 

3 M RN Lud -Ὁ , bal , NM 
$ ἀρχὴ ἐπι τῶν πυρετῶν ; Πολύχροα δὲ πάντα διὰ 
τὴν πολύχροιαν τῶν ὑγρῶν" βάπτεται δὲ πρῶτον δι᾽ οὗ 

em , b € NV m ΩΣ ci , 
πρῶτον ἠθειται" ἣ δὲ γλῶττα τοιοῦτον. Αἵ τε γάλα- 
ζαι διὰ τὸ σομφὴν εἶναι συλλέγονται" ἔστι γὰρ ἣ χάλαζα 
οἱονεὶ ἴονθος ἄπεπτος ἐν τοῖς ἐντός. 


jt Ld " 
5. Διὰ τί ἣ γλῶττα γλυχεῖα μὲν οὐ γίνεται, πικρὰ 
Y ' T m 
δὲ xot ἁλμυρὰ xo ὀξεῖα ; Ἢ ὅτι διαφθοραὶ ταῦτ᾽ ἐστί, 
τῆς δὲ φύσεως οὐκ αἰσθάνεται: 


6. Διὰ τί, ὅσας ἂν χρόας ἔχη τὸ δέ Ax 
: ; ὅσας ἂν χρόας ἔχη τὸ O£pu.z, τοσαύτας ἔχει 
^ Du , e "n , Σ M er » 
xo ἢ γλῶττα ; Πότερον ὅτι £v μέρος ἐστὶν ὥσπερ ἄλλο 

m » » 955. ' , OX NY UP EEN 

τι τῶν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐντὸς περιείληπται; διὰ δὲ τὸ λε- 
.- ^ 

τὸν εἶναι ταύτη τὸ δέρμα καὶ ἣ uxo ποικιλία ἐμφαί- 

νεται. Ἢ διότι τὸ ὕδωρ ἐστὶν ὃ ποιεῖ μεταδάλλειν 

N , M Lad / , € M e ὔ 

τὰς χρόας, ἣ δὲ γλῶττα μάλιστα πάσχει ὑπὸ τοῦ πό- 


Ua t06 5 


b 2. Ὁ , ^ ^ ^ 12 
7. Διὰ τί £X τοῦ στόματος xat θεριμὺν xol vy ooy πνέ- 
M M ; , Ἢ M Le 
cm ^ , 
ουσιν; φυσῶσι μὲν γὰρ uy 00v, ἀάζουσι δὲ θερμόν. 2n- 
Ὁ μ ΠΡΟΣ» e! i 
^ , 
μεῖον δὲ ὅτι θερμαίνει, ἐὰν πλησίον προσάγη τις τὴν 
χεῖρα τοῦ στόματος. Ἢ ἀμφοτέρως 
ψυχρός, ὃ δὲ οὐχ ἀθρόως, ἀλλὰ 
3 us 


^N M e , NS 7 / ἊΝ 
Ot GTEVOU TOU G10U.X 106 5 Ολίγον QUV ἐχπνεὼν πολὺν 


e 5*4 , 
0t ὃ ἀὴρ κινούμενος 
φυσῶν χινεῖ τὸν ἀέρα 
ὄν τὰ , » c y ^ E AI m , 
χινεῖ τὸν θύραθεν, ἐν ᾧ τὸ θερυὸν ὃν τὸ £x τοῦ στόμα- 
, , ἮΝ 5 , 9589327 » , 2 
τος οὗ φαίνεται δι᾿ ὀλιγότητα " ὅ δ’ ἀάζων ἀθρόον ἐχ- 
- ^ / m LI ^" 
πνεῖ" διὸ θερμόν᾽ ἔστι γὰρ φυσασυοῦ τῷ διαφέρειν τῇ 
e ^, 5 ^ , : r y ; : à 
συστρηφῇ᾽ ὃ δ᾽ ἀασμὸς ἀθρόου ἔκπνευσις. 


A] , 4. Ὁ A US , , , ΓΕ 

8. Διὰ τί, ἐὰν σφόδρα xat ἀθρόον ἐχπνεύσωσιν, ἀδυνα- 
τοῦσι πάλιν ἐχπνεῦσαι; “Ὁμοίως δ᾽ ἔχει καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνα- 

c , D lj Y 2 rc y - CHA μὴ 
πνεῦσαι" ἀδυνατοῦσι γὰρ δὶς ἐφεξῆς ποιεῖν αὐτό. Ἢ 
ὅτι τὸ μὲν δίωσίς τίς ἐστι, τὸ δὲ συναγωγὴ τόπου, ἃ 
»y. DNE ^ ' , ᾿ 2 c 
ἄχρι τινός ἐστι δυνατὰ γίνεσθαι: €Davipóv οὖν ὅτι 
5 Ae IN, , » , M τ , Y 3 
ἐναλλὰς ἀνάγχη ἄμφω γίνεσθαι, καὶ ἀδύνατον δὶς ἐφε- 
ET 
eng. 


M , , T " 
9. Διὰ τί ἑτέρου τόπου ὄντος ἣ τὰ σῖτα χαὶ τὸ ποτὸν 


s 

διεξέρχεται xal ἣ ἀναπνέομεν, ἐὰν μείζω ψωμὸν χατα- 
, , ^ * 

πίωμεν, πνιγόμεθα; Οὐδὲν δὴ ἄτοπον" οὐ γὰρ μόνον ἐάν 


2 , ^ , m * ΩΣ 
50 τι ἐμπέσῃ εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀλλὰ x&v ἔτι φραχθῇ, 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ * ΛΔ, γ-0΄. 


— ————— M .--Ο-Ο'΄-’“---ς-ςς-.ς-ς--.-,Ἐ- --- 


—— Dcum ΞΟ ΞΡΟΡΙΣ ΞΡ ΈΞΕΞΕς 


(963,964.) 


quorum exiguus calor celeriter a frigore vincitur movetque 
dolorem. 


3. Cur dentes frigidum amplius quam calidum sentiunt, 
caro vero e contrario? Utrum propterea quod caro quidem 
mediocri bonoque temperamento przedita est, dentes vero 
frigidi sunt, ita ut contrarium sentiant plenius? An quo- 
niam meatus habent angustos , quibus calor inditus exiguus 
est, ita ut a contrario cito adficiantur ; caro vero calida est, 
ita ut nullo modo adficiatur a frigido calidumque compen - 
dio sentiat? fit enim quasi igni ignis superadditus. 


4. Cur lingua rerum index multarum est? nam et fe- 
brium signum dat in morbis acutis, et grandinum , si quce 
insunt, et pecoris versicoloris varia estf. An quia hu- 
moris capax est, et super pulmone posita, unde febrium 
principium ducitur? Versicolora autem omnia sunt propter 
humorum varios colores; inficitar tamen iis primum per 
quod primum colantur; lingua autem hujusmodi est. 
Grandines vero lingua propterea contrahit, quod spongiosa 
est, quippe quum grando veluti varus crudus in partibus 
interioribus est. 


5. Cur lingua dulcis quidem non fit, amara vero salsa 
et acida fit? An quod corrupliones isthaec sunt; naturam 
vero non sentit? 


6. Cur totidem coloribus lingua variat quot cutis? Utrum 
quia membrum quoddam est cuivis alii parti externe 
cequiparandum, quamquam intus concluditur? verum quia 
tenuis hac parte cutis est, vel exigua in ea varietas depre- 


hendi potest. — An quia aqua id est, quod facit ut colores 


mutentur; lingua autem a potione maxime adficitur? 


7. Cur halitum ex ore tum calidum, tum frigidum reddi- 
mus , quippe qui frigidum quidem efflamus, calidum vero 
liailamus? Indicio autem est quod,si manus ori propius ad- 
moveatur, calefacit. An utroque modo aer commotus cali- 
dus est ; verum qui efflat, non confertim aera movet, sed 
per ostium angustum ? Parum igitur efflans multum exter- 
num aerem movet, in quo calor ex ore profectus ob exiguita- 
tem delitescit? at qui halat, confertum, atque eam ob rem 
calidum, efflat aerem: pertinet enim ad efflationem, quippe 
qui stipalione tantummodo ab ea differat : halatio namque 
conferli aeris efflatio est. 


8. Cur, si vehementer confertimque exspirarunt, ite- 
rum exspirare nequeunt? quod idem in inspirando etiam 
adcidit: bis enim deinceps id facere nequeunt. An quo- 
niam alterum quidem transpulsio quaedam, alterum vero 
contractio loci est : quae aliquo usque tantummodo fieri 
possunt? Constat igitur necessario ambo hzc vicissim fieri 
debere, bis vero deinceps non posse. 


9. Quam ob causam, quum alius locus sit qua cibi po- 
tusque transeunt, alius qua spiramus, ubi grandiorem 
bolum devoravimus, strangulamur? Haudquaquam sane 
absurdum est : non modo enim si aliquid in hune locum 
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(961.) 
οὕτω Μᾶλλον πνιγόμεθα᾽ ταῦτα δὲ παράλληλά ἐστι, 
χαθ᾽ ὅ τε τὰ σιτία δεχόμεθα xol χαθ᾽ ὃ ἀναπνέομεν. 
“Ὅταν οὖν ἐμπέσῃ μείζων ψωμός, xai ἣ ἀναπνοὴ συμ- 
φράττει, ὥστε μὴ εἶναι τῷ πνεύματι ἔξοδον. 


I0. Διὰ τί, ὅσοι τὴν διὰ χειρὸς τομὴν ἔχουσι δι᾽ 
, ^ χειρ μὴν ἔχ 
, , , M 
ὅλης, μαχροδιώτατοι; Ἢ διότι τὰ ἄναρθρα βραχύδια xai 
5 b c 1 m ái Ἂν , M , ^ m . 
dgÜsvT,; Σημεῖον δὲ τῆς μὲν ἀσθενείας τὰ νέα, τῆς δὲ 
αγυξιό τος τὰ ἔνυγρα. Δῆλον ἄρα ὅτι τὰ ἦρθρω- 
pou uen i iT e 
μένα τοὐναντίον * τοιαῦτα δέ, ὧν χαὶ τὰ φύσει ἄναρ- 
θρα μάλιστα ἤρθρωται τῆς δὲ χειρὸς τὸ ἔσω ἄναρ-- 
θρότατον. 


τ. Διὰ τί ἐν τῷ μαχρὸν ἀναπνεῖν ἑλχόντων μὲν εἴσω 
τὸ πνεῦμα συμπίπτει ἣ χοιλία, ἐκπνεόντων δὲ πληροῦ-- 
ται; πιθανὸν δ᾽ ἐστὶ τοὐναντίον συμύόαίνειν. Ἢ ὅτι τῶν 
μὲν ἀναπνεόντων συμπιεζουμένη ταῖς πλευραῖς κάτω, 
καθάπερ ai φῦσαι, προογχεῖν φαίνεται: 


12. Διὰ τί ἀναπνέομεν ; Ἢ χαθάπερ τὸ ὁγρὸν εἰς πνεῦ- 
μα διαλύεται, οὕτω xxl τὸ πνεῦμα εἰς τὸ πῦρ: Τὸ τῆς 
φύσεως οὖν θερμὸν ὅταν τὸ πολὺ τοῦ πνεύματος πῦρ 
ποιήσῃ, ἀλγηδόνα ἐμποιεῖ, τοῖς δὲ πόροις xal ὄγχον " 
διόπερ ἐξωθοῦμεν τὸ πῦρ μετὰ τοῦ πνεύματος. “Ὅταν 
δ᾽ ἐξέλθῃ τὸ πνεῦμα χαὶ τὸ πῦρ, συμπιπτόντων τῶν 
πῦριν χαὶ χαταψυχομένων ἀλγηδόνες γίνονται. Ἕλχο- 
μεν οὖν τὸ πνεῦμα πάλιν. Εἶτα ἀνοίξαντες τοῦ πνεύ- 
ματος τοὺς πόρους χαὶ βοηθήσαντες, πάλιν γίνεται τὸ 
πῦρ, καὶ πάλιν ἀλγοῦντες ἐκπέμπομεν, καὶ διὰ τέλους 
τοῦτο πράττομεν, καθάπερ x«l σχαρδαμύσσομεν χατὰ 
τὸ χαταψύχεσθαι τὸ περὶ τὸν ὀφθαλμὸν σῶμα xal ξη- 
ραίνεσθαι. Καὶ βαδίζομεν οὖν προσέχοντες τῇ βαδίσει 
τὸν νοῦν »χυδερνωμένης δὲ τῆς διανοίας Exe Τοῦτον 
οὖν τὸν τρόπον xal τὰ περὶ τὴν ἀναπνοὴν ποιοῦμεν" 
μηχανώμενοι γὰρ τὸν ἀέρα ἕλχειν ἀναπνέομεν, χαὶ 
πάλιν ἕλχομεν. 


TMHMA AE. 


OXA ΠΕΡῚ TA YIIO ΤῊΝ ΑΦΗΝ. 


Διὰ τί μᾶλλον φρίττομεν ἑτέρου θιγόντος πως ἢ 
αὐτοὶ ἡμῶν; Ἢ ὅτι αἰσθητιχωτέρα ἣ ἁφὴ τοῦ ἀλλοτρίου 
ἢ ἢ τοῦ οἰχείου : τὸ γὰρ συμφυὲς ἀναίσθητον. Καὶ qo- 
δερώτερον τὸ Mp xai ἐξαπιναίως γινόμενον, ὃ δὲ 
qos κατάψυξις * $ δ᾽ ἀλλοτρία ἁφὴ πρὸς τὴν οἰχείαν 
ἄμφω ταῦτα ἔχει. Καὶ ὅλως δὲ παθητικὸν ἔχαστον 
πέφυχεν ἢ μᾶλλον, ἢ μόνον ὑπ᾽ ἄλλου ἢ ὑφ᾽ αὑτοῦ, 
οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ γαργαλίζεσθαι συμθαίνει. 


2, Διὰ τί γὰρ γαλίζονται τὰς μασχάλας χαὶ τὰ ἐντὸς 
τῶν ποδῶν ; Ἢ διὰ τὴν λεπτότητα τοῦ δέρματος ; ; Καὶ 
ὧν ἀσυνήθης ἣ ἁφή, οἷον τούτων χαὶ τοῦ ὦτός. 


PROBLEMATUM * SECT. XXXIV, 
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inciderit, verum etiam si obstructus fuerit , ieque, imo 
magis strangulamur ; ; ubivis autem aeque a se invicem di- 
stant, quo cibum recipimus, et quo respiramus. Quodsi 
igitur justo amplius frustum inciderit, aer inspiratus 
auget angustiam, ita ut spiritui exitus denegetur. 
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10. Cur qui manus ccesuram per totam habent pertinen- 
tem, longzevissimi sunt ? An quia brevis zetatis imbecillaque 
sunt quae articulis carent? Imbecillitatis autem indicium 
est juventus; vitz vero brevis aquatilia. Constat igitur ar- 
liculata contra sese habere; hujusmodi autem illa sunt, 
apud quie partes suapte natura articulis carentes maxime 
artieulat€ nihilominus sunt ; manus autem pars interior 
articulo maxime caret. 


11. Quam ob causam , ubi longam facimus respiratio- 
nem, venter introrsum quidem spiritum trahentibus con- 
cidit, exspirantibus vero repletur? veri enim simile est ut 


contra eveniat. An quia inspirantibus quidem venter costis 
deorsum compressus follium instar prominere videtur ? 


12. Quam ob causam respiramus? An quemadmodum 
humor dissolvitur in spiritum, sic et spiritus in ignem ? Ca- 
lor itaque naturalis ubi maximam spiritus partem in ignem 
convertit, dolorem movet, atque meatus etiam tumefacit : 
quamobrem ignem una cum spiritu expellimus : quibus 
profectis,meatibus concidentibus atque refrigescentibus, do- 
lores excitantur. Rursum igitur spiritum trahimus. Deinde 
postquam apertis spiritus meatibus , opem tulimus, ignis 
iterum gignitur, atque iterum prz dolore spiritum reddi- 
mus, idque perpetuo facimus, sicuti ebam nictamur, ut 
corpus oculi [vicissim] reírigeremus et adsiccemus. Ambu- 
lamus etiam, ingressui nostro animum nou adtendentes , 
sed ita ut mens ipsis gubernetur. Hunc ergo in modum spi- 
randi quoque munus exsequimur : aerem enim trahere mo- 
lientes inspiramus , atque rursum adtraliimus, 


SECTIO XXXV. 


QU/E AD TACTUM PERTINENT. 


1. Cur inhorrescimus magis, ubi alius certo quodam modo 
nos tangil, quam ubi nosmet ipsi? An quia tactus rem me- 
lius alienam quàm propriam sentit? quod enim cognatum 
est, id sensum effugit. Quin etiam quod clanculum atque 
subito fit, terribilius est ; metus enim refrigeratio quaedam 
est; at vero tactus alienus, si cum proprio conferatur, 
utrumque hoc habet. Denique unumquodque ab alio vel 
unice, vel magis quam ἃ se ipso suapte natura adficitur, 
quemadmodum etiam in titillando adcidit. 


2. Cur in alis et pedum parte interiori titillantur? An 
propter cutis tenuitatem ? Praeterea titillamur partibus qua- 
rum tactus insolens est, ut cum harum, tum auris. 
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8. Διὰ τί γοίτεούσιν, οὐχ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πάντες; Ἢ 
ὅτι οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πάντες ἡδόμεθα, Bomep οὐδὲ 
λυπούμεθα ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς pgs Ὁμοίως δὴ οὐ uu 
τομεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς " ἔστι γὰρ ἣ αὐτὴ χαταάψυξίς τις 
διὸ οἱ μὲν τοῦ ἱματίου δαχνουένου Ῥρύ τοῦτα, οἵ δὲ 
πρίονος ἀκονουμένου ἢ ἑλκομένου, οἱ δὲ χισήρεως τε- 
μνομένης,, οἱ δ᾽ ὄνου λίθον god 


m— Ὁ ᾿-ὋἫ ι ο 
4. Διὰ τί τοῦ μὲν θέρους ὄντος θερμοῦ, τοῦ δὲ χειμῶνος 


e 


ψυχροῦ, τὰ σώματα θιγγανόντων is unge ἐστι τὸ 
θέ ἔρους ἢ τοῦ ἀρῦξο; Πότερον ὃ ὅτι ὃ ἱδρὼς xa ἡ ἴδι- 
σις καταψύχει 
JE ἐν δὲ 


τὰ σώματα, τοῦτο δ᾽ ἐν μὲν τῷ θέρει 
τῷ χειμῶνι οὖ; Ἢ ὅτι ἀντιπεριίστα- 
ται ἐναντίως τὸ ψυχρὸν χαὶ τὸ θερμὸν τῇ ὥρᾳ, καὶ ἔσω 
φεύγει ἐν τῷ θέρει (διὸ χαὶ τδρῦττα ἀνίησιν), € ἐν δὲ τῷ 
χειμῶνι ἀποστέγει τὸ ψῦχος χαὶ ἀτμίζει τὸ σῶμα ὥσ- 
περ ἣ γῆ; 


, , 


, DJ ?* Uu 
5. Διὰ τί τι πο at τρίχες ἐν τῷ δέρματι; Ἢ ὅταν 


b 


y ,» , ΝΑ 
σπάσωσι τὸ δέρμα . εἰχότως ἐζανέστησαν: t os 


συσπῶσ 
xol ὑπὸ ῥίγους xai ὕπ᾽ ἄλλων παθῶν. 


6. Διὰ τί αὐτὸς αὑτὸν οὐθεὶς γαργαλίζει; Ἢ ὅτι χαὶ 
ὕπ᾽ ἄλλου ἧττον, ἐὰν προαίσθηται, μδῆλον δ΄, ἂν μὴ 
δρᾷ * ὥσθ᾽ ἥχιστα γαργαλισθήσεται; ὅταν μὴ λανθάνῃ 
τοῦτο πάσχων; ἔστι δ᾽ ὃ γέλως παραχοπή τις χαὶ 
eise διὸ xol τυπτόμενοι εἰς τὰς φρένας γελῶσιν" οὐ 
γὰρ [7] τυχὼν τόπος ἐστὶν ᾧ γελῶσιν. Τὸ δὲ λαθραῖον 
ἀπατητικόν: διὰ τοῦτο xal γίνεται ὃ γέλως xat οὐ γί- 
νεται ὕπ᾽ αὐτοῦ. 


7. Διὰ τί ποτε τὰ χείλη μάλιστα γαργαλιζόμεθα ; Ἢ 
διότι δεῖ τὸ yapyehtouevov μὴ πρόσω τοῦ αἰσθητιχοῦ 
εἶναι, ἔστι δὲ τὰ χείλη περὶ τὸν τόπον τοῦτον μάλιστα; Ξ 
Διὰ τοῦτο δὲ γαργαλίζεται τὰ χείλη τῶν περὶ τὴν χε- 
φαλὴν τόπων, ἅ ἐστιν εὔσαρχα. 
μάλιστά ἐστιν. 


Εὐχινητότατα οὖν 


ἈΝ ΣΡ 5 Jf. ᾿ δος ἊΝ 27, , , 
8. Διὰ τί, ἐάν τις τὸν περὶ τὰς μασχάλας τόπον χνή- 
^ e Ν »7 »" LÁ ^ M , m 
c, , ἐχγελῶσιν, ἐὰν δέ τινα ἄλλον, 005 Ἢ διὰ τί πτερῷ 
bd , ^ c 
τὰς ῥῖνας χνήσαντε Η τόποι εἰσὶ τῶν 
» 6l τος ἈΝ - , E! E] , 4 
φλεθίων, ὧν χκαταψυχομένων, ἢ τοὐναντίον πασχόντων 
, ? e m pu 
ὑγραίνονται; Ἢ εἰς πνεῦμα ἐκ τοῦ ὑγροῦ διαλύεται, 
ἢ ^ 1 n ES / S 
ὥσπερ ἐὰν τὰς ἐπὶ τοῦ τραχήλου πιέση τις φλέδας, 
, € M «Ὁ M y, , , τ 
χαθεύδουσιν. ἭἫἪ μὲν ἡδονὴ θερμασία τίς ἐστιν᾽ τοῦτο 
, I . EY c 
δέ, ὅταν πλέον τὸ πνεῦμα ἐγγένηται, 
[4 
ἀφίεμεν. 


, 
€ πτάρνυνται; 


ἀθρόον ἔξω 
€ , M asp TN c e c 
Ὡσαύτως x«i ἐπὶ πταρμῷ τῷ πτερῷ δια- 
θερμάναντες χαὶ χινήσαντες διελύσαμεν εἰς πνεῦμα" 
πλέονος δὲ γενομένου ἐξεώσαμεν. 


9. Διὰ τί μετὰ τὰ σιτία φρίττομεν πολλάχις; Ἢ 
- ; EX 
Ort ψυχρὰ εἰσπορευόμενα ἀπὸ πρώτης χρατεῖ μᾶλλον 
τοῦ φυσικοῦ θερμοῦ ἢ χρατεῖται ; 


M L bl “ 
10. Διὰ τί τὸ περιαγόμενον ἐναλλὰξ τοῖς δαχτύλοις 
^, , e , M , , c /! A 
620 φαίνεται; Ἢ διότι δυσὶν αἰσθητηρίοις ἁπτόμεθα ; 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ * AE, γεύ. 


(064,985.) 


3. Cur non iisdem rebus inhorrescunt omnes? An quia nec 
iisdem omnes delectamur, quemadmodum nec easdem egre 
ferimus omnes? Eodem itaque modo nec iisdem omnes 
inhorrescimus : idem enim horror est , refrigeratio nempe 
quaedam : eapropter alii quidem ubi vestis mordetur, inhor- 
rescunt, alii vero, ubi serra vel acuitur, vel trahitur, alii 
porro, ubi pumex secatur, alii tandem, ubi superior mole 
lapis inferiorem adterit. 


4. Quam ob causam, quum estas quidem calida, hyems 
vero frigida sit, corpora tactu frigidiora per cestatem sunt 
quam per hyemem? Utrum quoniam a sudore et transpira- 
lione refrigerantur corpora; hoc autem sestate quidem 
fit, hyeme vero non? An quia in contrarium tempestati 
tum frigus, tum calor circumobsistitur, intusque per csta- 
tem calor refugit : quapropter et sudorem emiltit; per hye- 
mem vero frigus arcet, et corpus perinde quasi terra va- 
porem emittit ? 


5. Quare pili in cute inhorrescunt? An merito, ubi culem 
contraxerint, exsurgunt? contrahunt enim tum propter ri- 
gorem, tum propter alias adfectiones. 


6. Cur nemo se ipse titillat? An quia ab alio quoque 
minus titillatur, si rem przesenlit, magis vero, si non videt, 
ita ut minime titilletur, ubi non ignorat se hoc pali? risus 
namque fraus quaedam et deceptio est : quapropter et qui 
septo transverso vulnerantur, rident 
libet est quo ridemus. 


: haud enim locus qui- 
Clandestinum autem omne frau- 


: qua de causa modo fit risus a titillatione , 
modo vero non fit. 


dulentum est 


7. Cur tandern labris maxime titillamur? An quia mem- 
brum quod titillatur, non longe a sentiendi sede abesse de- 
bet, labra autem circa eum maxime locum posila sunt ? Ea- 
propter aulem omnium maxime locorum capitis titillantur, 
qua carne mulla praedita sunt. 
cipue sunt. 


Mobilissima igitur prae- 


8. Cur, si quis regionem alarum scalpat, in risum effun- 
duntur, si quam aliam vero, non? vel quanam ratio est 
cur naribus penna scalptis sternufent? An loca quadam 
venularum exstant, quibus vel refrigeratis, vel contra ad- 
fectis venulee ipsae. humectantur? An in spiritum ex hu- 
more fit dissolutio, quemadmodum dormiunt si venas cer- 
vicis premat quis. Voluptas quidem concalfactio quzedam 
est : eapropter aulem spiritum , ubi plus adest, confertum 
foras mittimus. Eodem modo quoque in sternutando pen- 
na calefacientes et moventes humorem in spiritum dissol- 


vimus; ubi vero plus adest, expellimus. 


9. Cur s:epenumero ingesto cibo inhorrescimus? An quod 


frigida primo introitu vincunt magis naturalem calorem 
quam vincuntur? 


10. Quam ob causam quod digitis alternantibus cir- 
cumagitur, duo esse videtur? An quia duplici sentiendi in- 
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- A , E - ^ , ^ , ΕΡ̓ Δ 
τοῖς γὰρ ἐντὸς τῶν δαχτύλων, κατὰ φύσιν ἔχοντες τὴν 
χεῖρα, ἀμφοτέροις οὐ δυνατὸν εἰπεῖν, 


TMHMA AG 


OXA ΠΕΡῚ HPOXOIION. 


' , e , M τὶ , Lj , 
I, Διὰ τί τοῦ προσώπου τὰς εἰκόνας ποιοῦνται ; Πό- 
e b ^ - n μι cr , , 
τερον ὅτι τοῦτο δηλοῖ ποῖοί τινες 5 Ἢ ὅτι μάλιστα γινώ- 
σχεται: 


5.7 


ἰδίουσι μάλ ιστα, ἀσαρχό- 


Y 


?^ , , 
; Ἢ διότι εὐίδρωτα μὲ 


εἴ , ' , 

2. Διὰ τί τὸ προσῶπον 
τατον ὄν ν ὅσα ὕφυγρα καὶ ἀραιά, 
[4 b M , € , i] 5 , » , 
$j δὲ χεφαλὴ τοιαύτη 5 ὑγρότητα γὰρ οἰχείαν ἔχει πλεί- 

- N " , Ait EH RD B 
στην. Δηλοῦσι δ᾽ αἱ φλέδες τείνουσαι ἐντεῦθεν, xai 
οἱ χατάρροι γινόμενο: ἐξ αὐτῆς, xat ὃ ἐγχέφαλος 
ὑγρός, xai οἱ πόροι πολλοί" σημεῖον δ᾽ ai τρίχες, ὅτι 
πολλοὶ πόροι εἰσὶ περαίνοντες ἔξω. 
, , 
ἀλλ 


N E ' ΄ , 
ἰδίουσι xal πρῶτον μάλιστα τὸ μέτωπον" ὑπόχειται 


ΝΜ “- 
Οὔχουν ἐχ τῶν 
, € «» , , Lu m , "NN 
κάτω ὃ ignc, ἐκ τῆς χεφαλῆ!ς γίνεται" διὸ 


γὰρ τὸ πρῶτον" τὸ δ᾽ ὑγρὸν χάτω ῥεῖ, ἀλλ᾽ οὐκ ἄνω. 


Διὰ τί ἐν τῷ προσώπῳ μάλιστα οἱ ἴονθοι ; Ἢ 
Nf ᾿ ὃ ῃ We , ». e S M9 Mg 
διότι μανὸς ὃ τόπος xal ὑγρότητα ἔχει; Σημεῖον δ᾽ ἥ 
τε τῶν τριχῶν ἔκφυσις καὶ ἣ τῶν αἰσθήσεων δύναμις" ὃ 


d LÀ e Lp A Ἢ [4 LP , E] P4 X 
ἴονθος ὥσπερ ἐξάνθημα ὑγρότητος τινος ἀπέπτου. 


TMHMA AZ, 


OXA ΠΕΡῚ OAON TO XOMA. 


tà E 


I. Διὰ τί ἀεὶ τοῦ σώματος ῥέοντος, χαὶ τῆς SLE 


γινομένης ἐκ τῶν UT EAD οὐ κουφίζεται., τὸ 
“τ “ἈΝ A »^€! 
GOIAX , εν μή tóUr, 


, εἶ v» 
ται; ὅταν τὰρ ἐξ 


;^H διότι ἐλάττων ἣ ἔκχρισις γίνε- 
ru μεταδάλλῃ εἰς ἀέρα, 
γίνεται ἐξ et τὸ γὰρ διαχρινόμενον πλέον, 
qr. is , dae PE 
ὥστ᾽ ἐν πλείονι χρόνῳ ἣ ἔχχρισις. 

2. Διὰ τί δὲ τοῦτο; Ἢ διότι δι’ ἐλαττόνων πόρων f$ 
ἔξοδός ἐστιν; τὸ γὰρ γλίσχρον καὶ τὸ χολλῶδες μετὰ 
m A ? ἢ e Í Xe «00£&G Lys 

^ e" 5 ^4 , Lad ΝᾺ 
μὲν τοῦ ὑγροῦ ἐχχρίνεται διὰ τὴν χατάμιξιν, μετὰ δὲ 
τοῦ πνεύματος ἀδυνατεῖ" μάλιστα δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ λυ - 
ποῦν" διὸ xal οἵ ἔμετοι τῶν ἱδρώτων κουφίζουσι μᾶλλον, 
ὅτι συνεξάγουσι τοῦτο, ἅτε παχύτεροι xal σωματω-- 
δέστεροι ὄντες. 
ὃ , - UM ΟΝ Xt : ᾿ λλ “ΟΝ er » ς 

τόπος, ἐν ᾧ τὸ γλίσχρον xa χολλῶδες, ὥστ᾽ ἔργον 

mM m— , ^ , 

μεταστῆσαι, τῇ δὲ χοιλία ἐγγύς ; ἢ γὰρ ἐν ταύτη γί- 
, ^ , 

νεται, ἢ πλησίον" διὸ xal δυσεξάγωγος ἄλλως. 


^H | Ὁ M 1 ' , T 
χαὶ ὅτι τῇ μὲν σαρχὶ πόρρω οὗτος 


3. Διὰ τί αἵ τρίψεις σαρχοῦσιν; Ἢ ὅτι αὐξητικώτα- 
τὸν τῶν ἐν τῷ σώματι τὸ θερμόν ἐστιν; τοῦ μὲν γὰρ 
ἐνυπάρχοντος μείζους οἱ à ὄγχοι γίνονται διὰ τὸ ἀεὶ αὐτὸ 
ἐν κινήσει εἶναι χαὶ εἰς τὸ ἄνω φέρεσθαι. καὶ πνευμα- 
τοῦν τὰ ἐν ἣμῖν ὑγρά, ὃ ἐν τῇ τρίψει γίνεται" ἐχλεί-- 
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πλέον. 
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strumento tangimus ? ambobus enim digitorum partibus 
interioribus simul nuntiare non possumus , dum manus 
conditionem obtinet naturalem. 


SECTIO XXXVI. 


QU.E AD FACIEM PERTINENT. 


1. Cur faciei effigies faciunt? Utrum quod , qualesnam 
simus, ea indicat? An quod ea praecipue adgnoscitur? 


2. Cur facie maxime sudant, etiamsi carnis experlissima 
sit? An quia in sudorem proclivia sunt quacumque 
humidiuscula ac rara sunt, caput autem hujusmodi est? 
plurimum enim continet humorem proprium. Argumento 
sunt vena inde tendentes et destillationes quie ex eo ori- 
ginem petunt, cerebrique humiditas et meatus multi; pro- 
bant autem capilli multos adesse meatus foras pertinentes. 
Sudor igitur non ex parlibus inferioribus, sed ex capite 
oritur : hinc et maxime fronte primum sudant : prima enim 


subjecta est, humorque deorsum , non vero sursum fluit. 


3. Cur in facie maxime oriuntur vari? An quia locus 
rarus est humoremque continet? Argumento autem sunt 
et pilorum eruptio et sentiendi potentia : varus enim quasi 
humoris cujusdam crudi efflorescentia est. 


SECTIO XXXVII. 
QU.E AD TOTUM CORPUS PERTINENT. 


1. Quam ob causam, quum corpus semper fluat, de- 
fluxusque ab excrementis proficiscatur, non levatur corpus, 
nisi sudet? An quia minus excernitur ? ubi enim ex humore 
in aerem fit transitus, plus oritur ex minori : plus namque 
est quod percolatur, ita ut ampliori tempore excernatur. 

2. Sed cur ita fit? An quia per minores meatus fit exi- 
tus? quod enim lentum ac glutinosum est, cum humore 
spiritu 
hinc 


quidem excernitur propter admistionem, 
vero nequit; id autem maxime est quod molestat : 


cum 
et vomitus magis quam sudores levant, quoniam id una 
educunt, quippe qui crassiores corpulentlioresque sunt. An 
eliam quia a carne quidem remotus est locus qui hu- 
morem lentum glutinosumque continet, ita ut nonnisi cum 
labore transferatur; ventri vero propior? aut enim in eo 
fit, aut prope : hinc et alio:modo difficulter educitur. 


3. Cur carnem implent frictiones? An quia eorum quae 
in corpore continentur, maxime augendi facultate prestat 
calor? eorum enim qua jam antea aderant, moles augetur, 
quia semper ipse in motu est sursumque fertur ac in spi- 


ritum. convertit humores qui nobis continentur : id quod 
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ποντος δὲ φθίνει xol ἐλαττοῦται τὸ σῶμα. Ἢ ὅτι 
e c LS ὦ A 
ὀγκχοτέρα τῆς τροφῆς γίνεται ἣ σὰρξ διὰ τὴν θερμα- 
σίαν (ἅπαν γὰρ τὸ θερμὸν ἐπισπαστικὸν τοῦ ὑγροῦ 
, c , 2 A / NONAS , Adde 7 
ἐστιν, ἣ δ᾽ εἰς τὴν σάρχα διαδιδομένη τροφὴ ὕγρά 
- ^ 5 Α΄ M M b NOR Y M 
ἐστι), xal ἐπιδέχεται τὴν τροφὴν μᾶλλον διὰ τὴν 
ἀραίωσιν ; ἀραιοτέρα γὰρ γινομένη μᾶλλον δύναται 
δέχεσθαι ὥσπερ σπογγιά, ἣ δὲ τρῖψις εὔπνουν xal 
ἀραιὰν ποιεῖ τὴν σάρχα χαὶ χωλύει συστάσεις γίνε- 
NEN e "mn or M VY ERSEI " 
σθαι xazX τὸ σῶμα. Τούτου δὲ μὴ ὄντος οὐδὲ συντή- 
ξεις γίνονται" αἱ γὰρ ἀτροφίαι xat αἵ συντήξεις £x τῶν 
ἀθροισθέντων εἰσίν - εὐπνούστερα δὲ καὶ ἀραιότερα xol 
δμαλέστερα γινόμενα εἰκὸς μᾶλλον ὀγχοῦσθαι: τῆς τε 
γὰρ τροφῆς δεχτιχώτερα xal τῶν ἐχχρίσεων προετικώ- 
[74 - c 
τερὰ γίνεται. ὁτι οὐ δεῖ πυχνοῦν τὴν σάρχα πρὸς 
ovt ἀλλ᾽ ἀραιοῦν: ὥσπερ γὰρ πόλις ὑγιεινή € [ 
ὑγίειαν, ραιοῦν" ὥσπερ γὰρ πόλις ὑγιεινή ἐστι xod 
, M N c 7 € , er M m—- bl 
τόπος (διὸ xat ἣ θάλαττα ὑγιεινή), οὕτω» xat σῶμα τὸ 
εὔπνουν υᾶλλον ὑγιεινόν ἐστι τοῦ ἐναντίως ἔχοντος" 
δεῖ γὰρ ἢ μὴ ὑπάρχειν μηδέν, ἢ τούτου ὡς τάχιστα 
ἀπαλλάττεσθαι, xai δεῖ οὕτως ἔχειν τὸ σῶμα ὥστε 
λαμόδανον εὐθὺς ἐχχρίνειν τὴν περίττωσιν, xal εἶναι ἐν 
χινήσει ἀεὶ xal μηδέποτε ἠρεμεῖν: τὸ μὲν γὰρ μένον 
σήπεται, ὥσπερ xai ὕδωρ τὸ μὴ χινούμενον: σηπόμε- 
νον δὲ νόσον ποιεῖ" τὸ δ᾽ ἐχχρινόμενον πρὸ τοῦ διαφθα- 
ρἦναι χωρίζεται. "l'oüvo o0v πυχνουμένης μὲν τῆς 
σαρχὸς οὐ γίνεται (ὡσπερεὶ γὰρ ἐμφράττονται οἱ πό- 
pot), ἀραιουμένης δὲ συμύαίνει" διὸ καὶ οὐ δεῖ ἐν τῷ 
ἡλίῳ γυμνὸν βαδίζειν ( συνίσταται γὰρ ἣ σὰρξ xal χο- 
μιδῇ ἀποσαρχοῦται" τὸ μὲν γὰρ ἐντὸς ὑγρὸν διαμένει, 
N EO ? “τω » , 25 , cr 
τὸ δ᾽ ἐπιπολῆς ἀπαλλάττεται ἐξατμιζόμενον, ὥσπερ 
^ M /, M 2 à] m t4 - τ ene) Ν € /, 
καὶ τὰ χρέα τὰ ὀπτὰ τῶν ἑφθῶν μᾶλλον τὰ ἐντὸς ὑγρά 
2 5 5 à , , A , E] , 
ἐστιν), οὐδὲ τὰ Su oed ἐχοντὰ βαδίζειν ἐν ἡλίῳ 
, c Β Ὁ 
ζἀπὸ γὰρ τῶν ἄριστα ᾧῳχοδομημένων τοῦ σώματος ὃ 
ἥλιος φέρει ὃ ἥκιστα δεῖται ἀφαιρέσεως), ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὰ ἐντὸς ξηραντέον. ᾿[χεῖθεν μὲν οὖν διὰ τὸ 
πόρρω εἶναι, ἐὰν μὴ μετὰ πόνου, οὐκ ἔστιν ἱδρῶτα 
» SNRN /, AUSSI EY , Ἂν "n 
ἄγειν: ἀπὸ τούτων δὲ διὰ τὸ πρόχειρα εἰναι ῥάδιον 
ἀναλῶσαι τὸ ὑγρόν. 


4. Διὰ τί ψυχθέντες ἀπὸ τῆς αὐτῆς θερμασίας 
, co E 2^5 ἔων / N M 
καιόμεθα μᾶλλον xal ἀλγοῦμεν; Πότερον διὰ τὴν πυ- 


40 χνότητα στέγει ἣ σὰρξ τὸ προσπῖπτον θερμόν ; διὸ μό- 


£5 


λιόδος ἐρίου θερμότερος. ἊἪ βίαιος γίνεται τοῦ θερ- 


μοῦ ἣ δίοδος διὰ τὸ πεπηγέναι ὑπὸ ψυχροῦ τὸ σῶμα; 


epe edrà , 1 N , 2 
6. Διὰ τί αἵ ξηροτριδίαι στερεὰν τὴν σάρχα παρα- 
σχευάζουσιν ; Ἢ ὅτι διὰ τὴν τρῖψιν τῆς θερμασίας ἐπι- 
γινομένης τὸ ὑγρὸν καταναλίσχεται ; Πρὸς δὲ τούτοις 
ἣ σὰρξ τριδομένη πυχνοῦται: ἅπαντα δ᾽ ὅσα πλείονος 
τρίψεως τυγχάνει, πυχνοῦται καὶ στερεὰ γίνεται. 
- ἘΜΈ ΣΝ € τ DEN “ N 3 
Θεωρῆσαι δὲ τὸ τοιοῦτον ἔστιν ἐπὶ πολλῶν" τὸ γὰρ 
σταίς, ἢ πηλός, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἐὰν μὲν ὕδωρ 


J' ^ , 
80 ἐπιχέας ἕλχης, ὑγρὰ xal χλυδῶντα διαμένει, ἐὰν δὲ 


πλείω τρῖψιν προσάγης, πυχνοῦταί τε xol στερεοῦται 
ταχέως καὶ γλίσχρα γίνεται. 


IIPOBAHMATON * AZ, ὃ, ε΄. 


(956. ) 


per frictionem fieri solet; deficiente. vero calore, tabescit 
ac diminuitur corpus. An quia turgescit caro ad alimen- 
tum recipiendum propter calorem (calidum. enim omne 
humorem adtrahere valet; alimentum autem quod in car- 
nem digeritur, humidum est), atque alimentum amplius 
recipit propter raritatem? rarescens enim instar spongia 
magis recipere valet; friclio autem spiritui perviam aec ra- 
ram reddit carnem atque impedit quominus concrementa 
in corpore fiant. Quod ubi non obtinct, colliquamenta 
etiam non gignuntur : alimonia enim defectus et colliqua- 
tiones e materia congesta fieri solent : qua ubi spiritui 
magis pervia, rarior et cequabilior fit, magis turgescere 
consentaneum est : nam et alimenti capacior redditur et 
excrementa melius projicere valebit. [ An] quia ad secun- 
dam valetudinem conciliandam caro non densa, sed rara 
reddenda est? ut enim urbs locusque salubris est, prouti 
flatui pervius (quapropter et mare salubre est), itaetiam cor- 
pus flatui pervium salubrius est quam quod contrario modo 
sese habet : aut enim nullum adesse debet [excrementum], 
aut corpus ab eo quam primum liberandum est, atque cor- 
pus ita regendum est, ut simulac excrementum admiserit, 
confestim illud excernat, sitque semper motui dedilum , 
nec umquam quiescat : quod enim manet, putrescit, sicut 
et aqua quae non movetur , putrescens autem morbum con: 
trahit : quod vero excernitur, antequam corrumpatur, seclu- 
ditur. Hoc itaque, si caro densatur quidem, non evenit ( mea- 
tus enim quasi obcluduntur); sin vero rarefit , adcidit : 
quamobrem et in sole nudo corpore ambulandum non est 
(spissatur namque caro et valenter obcluditur : quod enim 
intus est, humidum manet, quod vero in superficie, emisso 
vapore discedit : qua ratione et in carnibus assis magis 
quam in elixis humida sunt partes interno); nec pectore 
nudo in sole ambulandum est (sol enim corporis partibus 
optime conditis adimit quae nullo modo egent ademptione); 
sed interiora potius siccanda sunt. Inde igitur, ut e re- 
moto, nonnisi cum labore, sudor elici potest; ab istis vero, 
quia in promptu sunt, facile exhauriri potest humor. 


4. Quamobrem, ubi perfriximus, ab eodem calore ma- 
gis urimur atque dolemus? Utrum caro propter densita- 
tem magis coercet calorem incidentem? quare plumbum 
calidius quam lana est. An violentus fit caloris transitus , 
quia corpus frigore congelatum est ? 


5. Cur sicci frictiones carnis soliditatem moliuntur? An 
quia propter frictionem, superveniente calore, consumitur 
humor? Adde quod caro perfricata densatur : quadecumque 
enim pleniorem experiuntur frictionem, densantur atque 
solidescunt omnia. Hujusmodi quid autem multis in re- 
bus animadvertere licet : massam farinae enim, vel lutum, 
vel aliam hujus generis rem, infusa quidem aqua si trahas, 
humida et fluctuantia manent ; sin vero pleniorem admoveas 
frictionem, densantur ac solidescunt celeriter lentaque red- 
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[986, 967.) 


6. Διὰ τί αἵ τρίψεις μᾶλλον σαρχοῦσι τῶν δρόμων; 
^H e rd eto δ , 7 ^ / Y^ 23 
ὅτι oi μὲν δρόμοι περιψύχουσι τὴν σάρχα xal οὐ 
δεχτιχὴν τροφῆς παρασχευάζουτιν, ἀλλὰ τὰ μὲν cuc- 
σείεται χάτω,, τὰ δ᾽ ἐπὶ πολλοῦ τοῦ φυσικοῦ θερμοῦ 
ἐπιτελουμένου παντελῶς λεπτυνόμενα εἰς πνεῦμα δια-- 
, M , "m , NT , 5 M 
χρίνεται, ἣ δὲ παλάμη τῇ τρίψει τὴν σάρχα ἀραιὰν 
xol δεχτιχὴν αὐτῆς παρασχευάζει; Καὶ fj ἔξωθεν δ᾽ 
ἁφὴ ἐναντιουμένη διὰ τῆς πιλήσεως τῇ φορᾷ αὐτὸν 
, τ D - 
συνέχει μᾶλλον. καὶ ἀνάχλασιν τῆς σαρχὸς ποιεῖται, 


TMHMA AH. 
OXA IIEPI XPOAN. 


1. Διὰ τί τὸν μὲν χηρὸν καὶ τοὔλαιον λευχαίνει ὃ 
ἥλιος, τὴν δὲ σάρχα μελαίνει; Ἦ ὅτι τὰ μὲν λευχαίνει 
ἀπάγων τὸ ὕδωρ (φύσει γὰρ τὸ ὑγρὲ ἔλαν διὰ τῇ 

Y 0 (φύσει γὰρ τὸ ὑγρὸν μέλαν διὰ τὴν 
μῖξιν τοῦ γεώδους), τὴν δὲ σάρχα ἐπικαίει; 


2. Διὰ τί οἱ ἁλιεῖς xal πορφυρεῖς xai ἁπλῶς οἱ τὴν 
θάλατταν ἐργαζόμενοι πυρροί εἰσιν; Πότερον ὅτι ἣ 
θάλαττα θερμὴ xoi αὐγυώδης ἐστὶ διὰ τὴν ἅλμην, τὸ 
δὲ τοιοῦτον πυρρὰς ποιεῖ τὰς τρίχας, καθάπερ ἥ τε 
χονία xal τὸ ἀρσενικόν; Ἢ τὰ μὲν ἐχτὸς γίνονται 
θερμότεροι, τὰ δ᾽ ἐντὸς περιψύχονται διὰ τὸ βρεχομέ- 
ἀεὶ ξηραίνεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὰ πέριξ : 
τοῦτο πασχόντων αἱ τρίχες ξηραινόμεναι 
Καὶ πάντες δ᾽ οἵ πρὸς 


νων αὐτῶν 

Υ͂ Mi 
τούτων δὲ 
λεπτύνονται καὶ πυρροῦνται. 
ἄρκτον πυρρότριγες x«i λεπτότριχες εἰσιν. 


3. Διὰ τί οἱ μὲν ἐν ἱματίῳ δρόμοι xal fj τοῦ ἐλαίου 
5 , - L4 DJ ^ g ' * 
εἰς ἱμάτιον χρῖσις ἄχρους ποιεῖ ; Ἢ ὅτι ἣ μὲν εὔπνοια 
᾿ - δὲ , Y e RS , E Δ Y SA 
εὔχροιαν ποιεῖ, ἣ δὲ χατάπνιξις τοὐνσντίον : Διὰ δὴ 
τὸ συνθερμαινόμενον τὸ ἐπιπολῆς ὑγρὸν μὴ διαψύχεσθαι 
ἄχροιαν ποιεῖ" ἄμφω δὲ ταὐτὸν ποιεῖ, ἣ ἐν τῷ ἱματίῳ 
Y^ D 2 fr AMA y 3 s A's 
ἴδισις xai ἣ εἰς τὸ ἱμάτιον ἄλειψις᾽ ἐγχαταχλείεται 
h [4 / ς ON AS NIA, » Ὁ 
γὰρ ἣ θερμότης. Οἱ δὲ γυμνοὶ δρόμοι ἄχρουν ποιοῦσι 
διὰ τοὐναντίον, ὅτι χαταψύχει ὃ ἀὴρ τὰς συνισταμένας 
ἐχχρίσεις χαὶ διαπνεῖ τὸ σῶμα. [τι τὸ ἔλαιον ὑγρὸν 
ὃν xal λεπτόν, ὑπαλειφθὲν xal τοὺς πόρους ἐμφράτ- 
Ὁ ^ »y 

τον. οὔτε τὸ ἐχ τοῦ σώματος ὑγρὸν xol πνεῦμα ἔξω 

a ΒΞ τὰ , 
δεῖν ἐᾷ, οὔτε τὸ ἐχτὸς πνεῦμα ἐντός" διὸ χαταπνιγό- 
μενα ἐν τῷ σώματι ὑγρὰ περιττώματα σηπόμενα 
» - 

ἄχροιαν ποιεῖ. 


4. Διὰ τί ἢ εὔπνοια εὔχρους ποιεῖ ; Ἢ ὅτι ἄχροια 
“᾿ 7 “ T οἵ d 
ἔοικεν εἶναι οἷον oT, ls τις χρωτός 5 ὍὍταν οὖν τὸ Ent- 
- queo. rd 
πολῆς ὑγρὸν xa θερμὸν 7j, τοῦτο συμθαίνει “λωρὸν 
! 2'1 ) ^ 07 j NK) , M *) 
γίνεσθαι, ἐὰν μὴ uy 07, xai ἀποπνεύση τὸ θερμόν. 
6. Διὰ τί οἱ μὲν ἱδρώσαντες Ex τῶν γυμνασίων εὔχροοί 
εἶσιν εὐθύς, οἱ δ᾽ ἀθληταὶ dy oot; Ἢ διότι ὑπὸ μὲν τοῦ 
μετρίου πόνου τὸ θερμὸν ἐχχάεται χαὶ ἐπιπολάζει, ὑπὸ 


40 δὲ τῶν πολλῶν ἐξηθεῖται μετὰ τοῦ ἱδρῶτος xal τοῦ 


ABISTOTELES. 1v, 


PROBLEMATUM"* SECT. XXXVII, 6-XXXVIII, 5. 


3. Qua de causa cursus quos induti quidem agimus, et 


289 


6. Cur fricliones magis quam cursus carnem implent? 
An quia cursus quidem carnem admodum refrigerant, nec 
alimenti capacem reddunt, sed partim quidem deorsum 
conquassantur, partim vero adaucto calore naturali, peni- 
tus adtenuata in spiritum discernuntur; palma autem fri- 
cando carnem raram alimenlique capacem reddit? Tum 
pertractatio quae extrinsecus admovetur, propter spissatio- 
nem resistens motu suo ipsum continet potius ac carnis ef- 
ficit repercussionem. 


| SECTIO XXXVIII. 


| QU.£ AD COLOREM PERTINENT. 


1. Cur cera quidem et oleum sole albescunL, caro vero 
nigrescit? An quia illa quidem candefacit sol educta aqua 
(suapte enim natura humor niger est propter terreni ad- 
mistionem ); carnem vero adurit? 


2. Quam ob causam piscatores et purpurarii, ac in uni- 
versum qui rem exercent marinam, rufi sunt? Utrum quod 
mare calidum ac aridum est propter salsediuem ; talesautem 
res rufos reddunt capillos, ut lixivia et auripigmentum ? 
An parte quidem exteriori calidiores fiunt, interiori vero 
refrigerantur, quia, madentibus illis, semper a sole exsic- 
cantur partes circumdantes? ita enim ubi adficiuntur istce, 
capilli siccescentes adtenuantur ac rufescunt. Praeterea 
omnes plage septemtrionalis incole rufis et tenuibus sunt 


capillis. 


olei quie sub vestem fit, perunctio decolores reddit? An quia 
spiritus facilis quidem adcessus bonum conciliat colorem, 
subfocatio vero contrarium efficit? Quia itaque humor su - 
perficiei proximus una incalescens non perflatur, coloris 
defectum creat : idem enim efliciunt amba, sudatio quae sub 
veste fit, et olei sub vestem perunctio : calor namque intus 
includitur. At vero cursus quos nudi peragimus, caloris defe- 
clum creant propter contrariam causam, quia aer consisten- 
tia refrigerat excrementa ac corpus perflat. — Ad hiec oleum, 
quum humidum et tenue sit perunctumque meatus ob- 
struat, nec humorem spiritumque e corpore provenientes 
foras fluere , nec externum spiritum intrare sinit : quapro- 
pter excrementa humida, dum in corpore subfocantur, pu- 
trescendo coloris defectum creant. 

4. Qua de causa spiritus facilis adcessus bonam conci- 
liat colorem? An quod decoloratio quasi quaedam super- 
ficiei putredo esse videtur? Ubi igitur superficies humida 
et calida est, evenit ut pallescat, nisi refrigerata fuerit ac 
calorem exhalarit. 


5. Cur qui sudarunt quidem post exercitia, confestim colo- 
rati sunt, athletae vero decolores? An quia modico quidem 
labore exuritur calor superficiemque petit, multo vero una 
cum sudore et spiritu colatur, rarescente inter laborandum 

19 
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, " , E , , - - nde . T " 
πνεύματος, ἀραιϊιουμένου TOU σώματος EV τῷ πονεῖν ; | corpore? Ubi igitur superficiem petiit calor, colorali evadunt, 


Ὅταν μὲν οὖν ἐπιπολάση τὸ θερμόν, εὖ; “ίνο 
: ὑόν, εὔχροοι γίνονται 
χαθάπερ οἵ τε θερμαινόμενοι xaY αἰσχυνόμενοι: ὅταν δ᾽ 
ἐχλίπη, ἄχροοι Ot μὲν οὖν ἰδιῶται μέτρια γυμνά- 
STET), ἀχρ . Ut 9 μετριὰ γυμνὰ 
b ζονται, οἱ δ᾽ ἀθληταὶ πολλά. 


, eM 7 Y c 
6. Διὰ τί μᾶλλον χαΐονται ὑπὸ τοῦ ἡλίου oi χαθε- 
L € Y / ^ ^^ e 5 y L4 
Couevot τῶν γυμναζοικένων ; Ἢ ὅτι ot ἐν χινήσει ὄντες 
, E Ὁ 
ὥσπερ ῥιπίζονται ὑπὸ τοῦ πνεύματος διὰ τὸ χινεῖν τὸν 
ἀέρα, oi δὲ καθήμενοι οὐ πάσχουσι τοῦτο; 


Li c5 , ^ € m 
) 7. Διὰ τί ὃ μὲν ἥλιος ἐπιχάει, τὸ δὲ πῦρ οὔ; Ἢ 
διότι λεπτότερός ἐστιν ὃ ἥλιος χαὶ μᾶλλον δύναται 


^ b , A " 3$ OWN -Ὕ ERI X S , 

διχουεσθαι εἰς τὴν σάρχα᾽ τὸ δὲ πῦρ, ἐὰν χαὶ ἐπιχαυ- 
» ᾽ C SM c E ^ 

σὴ , ἄνω μόνον ποιεῖ TO χρωμα, τὰς φοῖδας χαλουμένας, 


D 


ν 


9 , 5 ^J 
εἴσω δ΄ οὐχ εἴσουεται; 


^ e" 7 - 
8. Διὰ τί τὸ πῦρ οὐ ποιεῖ μέλανας, 6 δ᾽ ἥλιος ποιεῖ: 


bd ?, ΤᾺ y * , 
τὸν δὲ κέραμον ποιεῖ, ὃ δ᾽ ἥλιος οὔ; Ἢ οὐχ διοίως 
ς , - * ὙΠ L4 N 
ἑκάτερον ποιεῖ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν 

^ [M m ^ , , cT c -) , 
νει, τὸ δὲ πῦρ τὸν xfomuov ἀναπιμπλδὶ ἣ ἀναφέρει 


ἀσθόλῳ, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ λεπτὴ σμαρίλη, ἀποθραυομένων 


5 , ^ , / 
ἐπιχάων τὴν χρόαν μελαί- 


[u M , - 5 , ^ Ν᾿ 5 , 
20 &u.x xot χαομένων τῶν ἀνθράχων" τοὺς ὃ ἀνθρώπους 
c M c J NDIENN ^ Y e ΩΣ M 
ὁ μὲν ἥλιος μελαίνει, τὸ δὲ πῦρ οὔ, ὅτι τοῦ μὲν μαλ-- 

/ Y / , ι 

θαχὴ ἣ θερμότης xxi διὰ utxpouéostav δύναται τὸ 
bl , cr M ^ - M 

δέρμα αὐτὸ κάειν, ὥστε διὰ τὸ τῆς σαρχὸς μὴ ἅπτεσθαι 

, , , M] NA bi , LÁ e * P3 m ^ 

οὐχ ἀλγεινόν, διὰ δὲ τὸ κάειν μέλαν ποιεῖ" τὸ δὲ πῦρ ἢ 

2 [74 E y / 2 ^ I^ M ' 

5 οὐχ ἅπτεται, ἢ εἴσω διέρχεται, ἐπεὶ μέλανα xat τὰ 
J 2 , - ' , 

πυρίχαυτα γίνεται, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἐκεῖνον τὸν τόπον 


t 
τ 


, T€ / 
χαει OU ἡ χρθοια; 


9. Διὰ τί οἵ γηράσχοντες μελάντεροι γίνονται: Ἢ 
ὅτι πᾶν σηπόμενον μελάντερον γίνεται πλὴν εὐρῶτος , 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ γῆρας xal campóvnc; "Ext ἐπειδὴ τὸ 
αἷλα ξηραινόμενον μελάντερον γίνεται, εἰκότως ἂν 
μελάντεροι εἶεν οἵ πρεσδύτεροι" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
χρῷζον ἡμῶν τὰ σώματα φυσιχῶς. 


30 


3 , 4 1 Y - , 2 , € 
10. Διὰ τι περι τὴν προς τῶν G'TOV εργᾶσιαᾶν οἱ 


35 μὲν περὶ τὰς χριθὰς ἄχροοι γίνονται xot xavappotxot , 


, , 
οἱ δὲ περὶ τοὺς πυροὺς εὐεχτιχοί; Ἢ διότι εὐπεπτότε-- - 


poc ὃ πυρὸς τῆς χριθῆς, ὥστε χαὶ αἱ ἀπόρροιαι; 


1. Διὰ τί ὃ μὲν ἥλιος τὸ μὲν ἔλαιον λευχαίνει, 
τὴν δὲ σάρχα μελαίνει; Ἢ ὅτι τοῦ μὲν ἐλαίου ἀπάγει 
τὸ γεῶδες, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ μέλαν, ὥσπερ τὸ γεῶδες τοῦ 
οἴνου, τὴν δὲ σάρχα μελαίνει ὅτι χάει; τὸ γὰρ γεῶδες 
χαόμενον ἅπαν γίνεται μέλαν. 


4 


e 


€ 
j—— 
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quemadmodum incalescentes pudibundique; ubi vero defe- 


cit, decolores. Atqui privati mediocriter se exercent, 


athletae vero multum. 


6. Quam ob causam magis sole uruntur sedentes quam 
qui sese exercent? An quia qui in motu sunt, spiritu 
quasi flabello ventilantur, quoniam aerem movent; sedeu- 
tibus vero idem non evenit? 


7. Cur sol quidein adurit, ignis vero non? An quia sol 
tenuior est carnemque amplius subire potest; ignis vero, 
eliansi adurat, superne tantummodo colorem eflicit, id 
quod pheedas vocant, introrsum vero non subit? 


8. Cur ignis quidem nigros non reddit, sol vero rediit, 
etiamsi fictile nigro tingat colore, 50] vero non? An non 
eadem ratione uterque agit , sed alter quidem adurendo colo- 
rem nigrat, ignis vero fictile implet fuligine quam evehit ; 
hzc autem tenuis favilla est, comminutis simul et ustis car- 
bonibus ; homines contra sol quidem nigros reddit, ignis 
vero non, quia illius quidem calor lenis est ac propter 
subtilitatem cutem ipsam urere potest, ita ut, quum car- 
nem non tangat, dolorem non infligat, urendo vero ni- 
grorem invehat; ignis contra vel non tangit, vel intro pe- 
nelrat, quippe quum igni ambusta etiam nigrescunt ; verum 


non tantum illum locum urit a quo color pendet ? 


9. Cur senescentes nigrescunt? An quia omne putre- 
scens nigrior evadit, excepto situ, senectus autem id ipsum 


putrorque est? Ad hoec quum sanguis siccescens nigrior 


evadit, merito nigriores erunlL seniores : sanguis etenim 
id est quod naturalifer nostra corpora inficit. 


10. Cur eorum qui rem frumentariam tractant, qui hor- 
deum quidem, decolores redduntur ac in destillationes pro- 
clives, qui vero triticum bene habiti ? An quia concoctu fa- 
cilius est triticum quam hordeum , atque hincetiam effluvia? 


11. Cur oleum quidem candefacit sol, carnem vero ni- 
grat? An quia ex oleo quidem partem terrenam educit, 
hxc autem nigror erat, quemadmodum vini pars terrena , 
carnem vero nigram reddit, quoniam urit? omne enim 
terrenum , ubi uritur, nigrescit. 


TMHMA Α. 


α΄. Διὰ τί τῶν [ἐν] τῷ γάλαχτι τρεφομένων ἀλεχτρυόνων οἱ 
ὄρχεις εὐμεγέθεις καὶ εὔπεπτοι γίνονται ; Ὅτι τὸ αἷμα ἔχει 
ἐν αὑτῷ ὀρρόν, ὄνπερ ἕλχει ὁ νεφρὸς κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ οὔρου, 
ἔχει δὲ xad θορόν, ὅνπερ οἱ ὄρχεις ἕλκοντες τρέφονται, ὃς πα- 
b χύτερός ἐστιν οὔρου, λεπτότερος δ᾽ αἵματος, ὃ καὶ σχῆμά ἐ- 
στιν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἡ φύσις πολλῆς δεῖται τροφῆς, ὡς ἐπὶ 
παιδίων, xoi τὸν θορὸν εἰς τὸ πᾶν ἀναλίσχει σῶμα" ὅταν δ᾽ 
οὐ χρείαν ἔχῃ πολλῆς, τοῦτον περὶ τὸ ἡδάσχειν περὶ τοὺς 
ὄρχεις συνάγει τῶν τε θηλειῶν καὶ τῶν ἀρρένων, ὡς ἔστιν ἰδεῖν 
τότε τοὺς ὄρχεις εὐρυνομένους χαὶ τρίχας φυομένας περὶ τὴν 
ἥθην. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τὴν σύλληψιν τοῦ θήλεος ἣ φύσις 
χρείαν ἔχουσα πολλοῦ αἵματος πρός τε τροφὴν τῷ βρέφει 
χαὶ πρὸς γάλαχτος γένεσιν, τοῦτον τὸν θορὸν ἀπὸ τῶν ὄρ- 
χεων λαμθάνουσα ἀναμίγνυσι τῷ αἵματι xai οὕτως ἀπερ- 
γάζεται τὸ γάλα. Οἱ οὖν ὄρχεις τῶν ἀλεχτρυόνων πλέον 
ἕλχουσιν Ex τοῦ γάλακτος τοῦ βρωθέντος ὑπὸ τοῦ ἀλεχ- 
τρυόνος διὰ τὴν ὁμοιότητα χαὶ ὅτι τὸ οἰχεῖον ἑαυτῶν, τὸν 
θορὸν λέγω, πάλιν εὑρίσκουσιν ἐν τῷ γάλαχτι:, χαὶ οὕτω 
γίνονται εὐτραφεῖς οἱ ὄρχεις χαὶ εὔπεπτοι χαὶ τρόφιμοι. 


9n 8΄. Διὰ τί, εἰ τὸ δριμὺ γεννᾶται ἀπὸ πολλῆς θερμότητος, 
τὸ δὲ δριμείας ποιότητος μετέχον μέλι ἐπαινοῦσιν, εἴ γε 
χαὶ μετρίως αὐτὸ βούλονται εἶναι θερμόν; Φημὶ ὅτι οὐχ 
ἀφ᾽ ἑχυτοῦ ἐστι δριμύ, ἀλλ᾽ εὔκρατον, ἣ δὲ γλῶττα τῇ 
οἰχείᾳ θερμότητι θερμαίνουσα αὐτὸ πλέον ἐπὶ τὸ δριμὺ 


19 
| 


peckYer πᾶν γὰρ γλυχὺ θερμαινόμενον πρῶτον μὲν δριμὺ 
γίνεται, ὕστερον δ᾽ ὑπερθερμαινόμενον ἄγαν πιχρὸν ἀπο- 
τελεῖται. Τὸ δὲ σάχχαρ παρὰ τοῖς ᾿Ινδοῖς οὕτω λεγόμενον 
μέλιτός ἐστι πῆξις, τοῦ ἡλίου τὴν ἐν τῷ ἀέρι δρόσον πη- 
γνύοντος ἐπὶ τὸ γλυχύ, ὥσπερ xai ἐν τῷ ὄρει τῷ Λιδάνῳ χα- 
λουμένῳ γίνεται τοιοῦτον᾽ ἔστι δ᾽ ὅμοιον χόνδρῳ ἅλατος, 
λευχόν, εὔθρυπτον, γλυχύ "Ectt δὲ ῥυπτιχῆς χαὶ αὐτὸ δυνά - 
μεως [ ὡσαύτως τῷ μέλιτι τῷ μετέχειν ἰχωροειδοὺῦς τινος 
ῥύψεως, ὅθεν wai ἑψόμενον xoi τοῦτο μεταθάλλον οὐχέτι 
μὲν σμιήχει ὡς τὸ ἄνεφθον, τρέφει δὲ μᾶλλον ἐσθιόμενον, ἢ 
ἔξωθεν ἐπιτιθέμενον. ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρα διαφορὰ μέλιτος 
χαλθανύριον λεγόμενον, τῶν μελισσῶν βοσχομένων ἐν 
ἐχείνῳ τῷ ὄρει τὰ ἄνθη, ἐν ᾧ xoi χαλθάνη γίνεται, xai τοῦ 
μέλιτος λαυόάνοντος τῆς ποιότητος, ὅπερ δύναται πρὸς 
ἀμδλυωπίαν ἐγχριόμενον ποιεῖν, θερμῆς μᾶλλον δυνάμεως 
ὄν. Ὁμοίως xai τὸ θύμων ὄζον ποιεῖ πρὸς ψυχρὰν γα- 
στέρα, xai τὸ Ποντικὸν [ ἀψένθιον ] πιχρὸν ὄν, καὶ πρὸς τὴν 
διαφορὰν τῆς ποιότητος fj δύναμις αὐτοῦ. Τὸ δ᾽ Αἰγύπτιόν 
ἐστιν ὑγρὸν καὶ ὑδατῶδες τῷ πολλῆς μετέχειν ὑγρότητος 
τὰ ἄνθη ἐπὶ πολὺ ποτιζόμενα τῷ ποταμῷ. Τὸ δὲ πάντων 
ἄριστον τὸ νησιωτιχὸν χαὶ τῶν παραθαλαττίων ὁρῶν χαὶ 
τόπων, ὡς ἀπέριττον xai ξηρότερον, xai τὸ Ὑμήττιον ἐν 
τῷ Ὑμηττίῳ ὄρει τῆς ᾿Αττιχῆς μάλιστα ἔχοντι ἄνθη βοτα- 
νῶν xai δένδρων εὐώδη xai καθαρὰ καὶ εὔχροα xai λεπτο- 
μερῆ. 

50 γ᾽ Διὰ τί τὸ γάλα ψυχρόν ἐστι xxi τοιοῦτον ὃν εὐαλλοί- 
τον χαὶ τρόφιμον ὑπάρχει; Ὅτι xof' ὃ ἐξ αἵματος μετε- 
ὀλήθη, κατὰ τοῦτο ῥᾷον μετέρχεται εἰς αἷμα καὶ σχεδὸν 
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PROBLEMATA INEDITA. 


| SECTIO I. 


1. Cur testes gallorum gallinaceorum quos lacte saginant, an- 
B | δ 

plissimi et coctu faciles efficiuntur? Quoniam sanguis non 

modo serum in se continet, quod deficiente 


urina, sed etiam genituram, qua adtracta nutriuntur testes, 


ren trahit 


eaque crassior est urina tenuiorque sanguine : id quod ejus 
speciem constituit; sed quamdiu natura multo indiget ali- 
mento, ut apud infantes, genituram quoque in universum 
impendit corpus; ubi autem multo opus non habet, hanc 
pubertatis tempore circa testes colligit cum feminarum, tum 
marium, quemadmodum tunc videre licet testes amplificari 
pilosque circa pubem pullulare. Ubi vero post conceptio- 
nem femina natura multo sanguine indiget ut feetum nu- 
triat et lac moliatur, hanc genituram a testibus revocatam 
sanguini remiscet atque ita lac efficit. ^ Testes itaque gallo- 
rum plus adtrahunt e lacte quam e gallorum cibo , cum pro- 
pter similitudinem, tum quia rursus rem sibi familiarem, ge- 
nituram nimirum, in lacte reperiunt, atque hoc modo 
turgidi , concoctu faciles et alibiles redduntur. 


2. Quamobrem, si acrimonia a caloris copia producitur, mel 
commendant acris qualitatis particeps, etiamsi illud modice 
quoque calidum esse velint? Censeo id non per sese esse 
acere, sed temperatum, verum lingua proprio suo calore 
illud amplius calefaciens ad acrimoniam deflectit : cmne enim 
dulce , ubi calefit, primum quidem acre redditur, post vero 
nimium incalescens admodum amarum efficitur. Quod autem 
saccharum appellant Indi, mellis coagulum est, sole rorein 
qui aeri inest, ad dulcedinem cogente, quemadmodum et 
in monte Libano dicto simile quid generatur; est autem sa- 
lis glebulee simile, candidum, fragile, dulce. Vimid quo- 
que detergendi habet ad modum mellis, quoniam serosm 
cujusdam detersionis particeps est : nnde et coctum, hoc 
mutato, non amplius detergit uti incoctum, sed nutrit potius, 
sive comeditur, sive foris adplicatur. — Exstat et alia species 

j mellis galbanorium dicta, apibus nempe flores depascentibus 
in monte illo, in quo et galbanum oritur, melleque hanc qua- 
litatem. adtrahente, idque adversus oculorum hebetudinem 
illitum facere potest, utpote viribus calidioribus praeditum, 
Quin etiam quod thymum redolet, adversus ventris frigus 
facit, uti et Ponticum, quod amarum est, atque pro quali- 
tatis d'scrimine ejus vires differunt. ;Egyvptium vero humi- 
dum est et aquosum , quoniam flores multi humoris partici- 
pes sunt, quippe qui largiter flumine rigantur. Omnium 
vero optimum est insulare quodque e montibus et locis 
maritimis provenit, utpote exerementorum expers et sie- 
cius, itemque Hymettium, in Hymettio Attice monte geni- 
tum, inprimis plantarum arborumque flores suaveolentes, 
puros , bene coloratos et subtiles continente. 


5. Cur lac frigidum est, atque etiamsi ejusmodi sit, facile suh- 
igitur probeque nutrit? Quoniam, quatenus e sanguine im- 
mutato provenit, eatenus facilius in sanguinem transit. et 

19. 
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αἷμά ἐστι λευκαινόμενον ὑπὸ φύσεως, ὁμιλοῦν δὲ τῷ ἀέρι 
πλέον ψύχεται. Βδαλλόμενον δ᾽ ἔτι ποσῶς θερμόν ἐστι, μὴ 
ὁμιλοῦν τῷ ἀέρι, xad. σώζει τὴν οἰκείαν δύναμιν, ὡς καὶ τὸ 
σπέρμα" λευχὸν δὲ καὶ ψυχρὸν ποσῶς ἐστιν, ὅτι ὑπ᾽ ἀδέ- 
b γῶν λευχῶν xai ἀναίμων καὶ ἧττον θερμῶν ὄντων ἐν τοῖς 
μαστοῖς μεταδάλλεται. Οὐ δεῖ δ᾽ αὐτὸ πυτίᾳ πηγνύειν᾽ 
χαχοστόμαχος γὰρ xai δυσανάδοτος" ἀλλὰ μᾶλλον ὀπῷ 
συχῆς, ἢ ἐχίνῳ ὄρνιθος πλύνας, ἢ χνήχῳ. — 'H μέντοι 
πτιτάνη εὐαλλοίωτος μέν, ἀλλ᾽ ἧττον τρόφιμος ὁ δὲ χόν- 
10 ὅρος τοῦ ἅλιχος τρόφιμος μέν, δυσαλλοίωτος δέ, ὅθεν xal 
ὀξυμέλιτι ἐσθίεται τριδείς. 


δ΄. Διὰ τί τὰ ἐν τῷ πνεύμονι ἕλχη ἀνίατα ; Πρῶτον μὲν ὅτι 
πᾶν τὸ δεόμενον ἰάσεως ἠρεμίας δεῖται, ὡς χαὶ τό" ποδὸς 
ἄχος ἀκινησίη" ἣ γὰρ χίνησις σύρροιαν ποιεῖ χυμῶν περιτ- 

15 τῶν, οὗτοι δὲ φλεγμονάς᾽ ὁ δὲ πνεύμων ἀεικίνητος διὰ 
τὴν ἀνάγχην τῆς ἀναπνοῆς. Ἄλλως τε τὸ ἕλχος ἀεὶ ἐπίπαγον 
ποιοῦν οὗ δεῖται ἀναχαθάρσεως᾽ οὐ δύναται δέ, εἰ μὴ 
βηχί, ἀναχαθαίρεσθαι, ἣ δὲ βὴξ 
σπαράσσει τὸ ἕλχος χαὶ ἀνευρύνει. 


σύντονος οὖσα χίνησις 

Ἄλλως τε ὑγρὸν χαὶ 
40 θερμὸν τὸ μόριον xai εὔσηπτον, xoi [ τὸ] βρόγχιον τοῦ 
πνεύμονος ἀναθρωθὲν οὐ δύναται γενέσθαι, εἰ μὴ ὑπὸ μό- 
νης φύσεως πάλιν ἐκ σπέρματος. 


ε΄. Διὰ τί οἱ φρενιτιχοὶ ἐν μὲν τῷ πάθει ἰσχυροί, ἀπαλλα- 
γέντες δὲ ἀσθενεῖς; Ὅτι ξηρὰ δυσχρασία κατέχει τὸν 
ἐγχέφαλον καὶ τὰ νεῦρα, αὕτη δὲ τόνον δίδωσι τοῖς νεύ- 
pot; πρὸς ἐνέργειαν᾽ ὕστερον μέντοι ἀπαλλαγέντες αἰσθά- 


25 


νονται λοιπὸν τοῦ χόπου, τῆς διαχριτιχῆς διανοίας χαθαρᾶς 
Καὶ 
νεῦρα μαλαχὰ γίνεται χαὶ ἀσθενῆ. 


ἐπιστοιχούσης τοῖς πάθεσιν. ἐνυγραυθέντα δὲ τὰ 


30 ς΄. Διὰ τί οἱ πετραῖοι ἰχθύες εὔπεπτοι ; ᾿Επειδὴ πᾶν τὸ πρὸς 
ταῖς πέτραις ὕδωρ xoi γαλήνης οὔσης χινεῖται * σχληρὸν 
γὰρ καὶ μαλαχὸν ἐναντιότητα ἔχοντα οὐ δύναται ἡσυχάζειν 
ἀλλήλοις ὁμιλοῦντα, τὸ δὲ χινούμενον λεπτότερον γίνεται 
τοῦ ἠρεμοῦντος. Καὶ οἱ ἰχθύες οὖν τῷ ὕδατι συγχινούμε- 


35 νοι ἀπέριττοι γίνονται. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ xoi αἱ πτέρυγες 


συνεχῶς χινούμενοι εὔπεπτοί εἰσιν. 
χ᾽, «Διὰ τί ἐπὶ τῶν συνεχῶν πυρετῶν ἐν ταῖς παραχμαῖς οὐ 
λούομεν αὐτούς; Ὅτι οἱ παρὰ φύσιν χυμοὶ ἄπεπτοί εἰσιν 
ἔτι καὶ παχεῖς χαὶ ἀντέχονται τῶν σωμάτων, οἱ δὲ χατὰ 
φύσιν λεπτοὶ χαὶ εὐδιάρρυτοι. Τὸ θερμὸν οὖν τοῦ λουτροῦ 
ἑλχύσει τῇ βία προτέρους ὡς λεπτοὺς τοὺς χατὰ φύσιν ἐν 
ἀρχῇ τοῦ νοσήματος, ἐὰν καὶ ἐν ἀπεψίᾳ λούσωμεν. 


40 


f. Διὰ τί ἐπὶ τῶν ἐχτιχῶν ὕδωρ παρέχουσιν οἱ ἰατροὶ πρὸ τῆς 
τροφῆς βραχύ; Ἵνα τὰ κατεξηραμμένα στερεὰ μόρια mpoo- 
γράνωσι χαὶ ἐπιτήδεια γένωνται πρὸς φύσιν στερεᾶς τροφῆς" 
οὕτω γὰρ xal οἱ γονιαταὶ προσραίνουσι τὸν τοῖχον ὕδατι 


46 


xal οὕτω χρίουσι τὴν κονίαν. 


* 


Oct τὸ μὲν 


θ΄. Διὰ τί τὰ γλυχέχ αὔξει σπλῆνα xai ἧπαρ; “ 
ἧπαρ τῇ ὁμοιότητι τῆς χράσεως ἕλχει ῥᾷον τὰ γλυχέα" 


50 θερμὰ γὰρ xai ὑγρὰ ἀμφότερα - ὁ δὲ σπλὴν ἕλχων τὸ τρυγῶ- 


ὃες τοῦ αἵματος &x τοῦ ἥπατος συνεφέλχεται xal αἷμα πλεῖον 


τῷ εἶναι πλῆθος, τοῦτο δὲ γίνεται μᾶλλον, ὅταν ἐρρωμένην 

ἔχῃ τὴν ἑλχτιχήν᾽ ἀπὸ γὰρ τοῦ ἐπισπᾶν xad σπλὴν εἴρηται. 

ες Διὰ τί οἱ τὸν χρόταφον πληγέντες σφοδρῶς ἀπόλλυνται ; Ὅτι 
[4 I z , ΕἸ - - ΄ ΄ “ 

ὁ μὺς οὗτος ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἐγχεφάλου ἐχπέφυχεν, ὅθεν xai 

DE DES : : 

πλησίον αὐτοῦ ὑπάρχει. Συμπάσχων οὖν ὁ ἐγχέφαλος xoi 
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propemodum sanguis est naturz vi albescens ; acrem vero 
tangens impensius refrigeratur. Ubi mulgetur vero, quadamte- 
nus adhuc calidum est, utpote aerem non tangens, servatque 
propriam virtutem, uti et semen ; album vero et ali quaterius 
frigidum est, quia a glandulis albis exsanguibusque et minus 
calidis in mammis immutatur. — Non autem coagulo cogen- 
dum est : ventris enim orificio nocet et. difficulter distribui- 
tur, sed potius succo ficulno, aut echino galline loto, aut 
cnico. Ptisana vero subigitur quidem facile, sed nutrit 
minus, dum alice granum nutrit quidem, sed difficulter 
subigitur : unde et aceto mulso tritum cumeditur. 


^. Cur pulmonis ulcera curari nequeunt? Primum quidem quia 
omne quod sanari debet, quiete indiget , uti testatur. effatuni 
illud : « pedis cura immobilitas « : motus enim confluvio hu- 
morum superfluorum ansam dat, hi vero inflammationibus ; 
at pulmo semper movetur propter respirationis necessitatem. 
Prieterea ulcus semper concrementum generat quod repur- 
giri debet; nonnisi tussi autem, repurgari nequit; at tus- 
sis, utpote motus validus, ulcus vellicat ac dilatat. Quin 
etiam humidum et calidum putredinique obnoxium est mem- 
brum, et fistula pulmonis corrosa nequit generari, nisi ite- 
rum a sola natura e semine. 


5. Quamobrem phrenitici per ipsum quidem morbum validi 
sunt, liberati vero debiles? Quia sicca intemperies cerebrum 
obcupat et nerva, hzc autem nervis vigorem impertit ad 


agendum; postea vero liberati jam sentiunt lassitudinem, 
intellectu discernente puro ad adfectus adcedente. Nervi quo- 
que madefacti molles et debiles redduntur. 


6. Quamobrem pisces saxatiles facile concoquuntur? Quia 
omnis aqua saxa adluens vel per tranquillitatem movetur : res 
enim dura et res mollis, quippe inter se obposiLe, quiescere 
nequeunt, ubi se invicem tangunt, et res quz? movetur, te- 
nuior redditur quiescente. Pi-ces itaque, quippe qui una cum 
aqui moventur, excrementorum quoque expertes efficiuntur. 
Eodem modo ale etiam, quum continuo motu agisantur, 
concoctu faciles sunt. 


7. Cur in febribus continuis per decrementa non lavamus 
esrotos? Quia humores preter naturam adhue concoctu 
difficiles et crassi sunt, pàártibusque firmiter adh:zrent; bu- 
mores vero secundum naturam tenues sunt et facile diffluunt. 
Balnei itaque calor morbi initio primum vi sua adtrahet hu- 
morés secundum naturam , utpote tenues, si et per crudi- 
tatem lavemus. 


8. Quamobrem in febribus hecticis pauiulum aqu:e ante cibum 
propinant medici? Ut partes solidas desiccatas antea hume- 
ctent, eque apt fiant ad alimentum solidum adglutinan - 
dum : nam sic quoque artifices tectorii parietem aqua rigant 
atque tum demum calcem illinunt. 


9. Quamobrem dulcia augent lienem et jecur? Quia jecur qui- 
dem temperamenti similitudine facilius adtrahit dulcia : ca- 
lida enim et humida sunt ambo; lien vero, quum partem 
fazcculentam sanguinis e jecore adtrahit, una trahit plus san- 
guinis, quia magna copia adest; lioc autem magis evenit, 
quando validam obtinet facultatem tracloriam : ab adtrahendo 
enim splen adpellatus est. 


| 10, Quamobrem gravi temporum vulnere icti pereunt? Quia iste 
musculus ex ipso cerebro provenit: unde et ei vicinus est. 
| Cerebrum igitur adfectus et doloris particeps factum atque 


συνολγῶν xxi συναπολαύων τῆς πληγῆς συστέλλεται, σὺν 

αὐτῷ δὲ καὶ τὸ ψυχικὸν πνεῦμα πιλοῦται χαὶ πλατύνεται, 

χαὶ οὕτως ἣ ψυχὴ μὴ εὐποροῦσα τοῦ ἐπιτηδείου ὀργάνου 

ἀφίπταται Éx τοῦ σώματος δεσμοῦ γὰρ φθορὰ λύσιν τῶν 
5 συμπλαχέντων ἀποτελεῖ. 


ια΄. Διὰ τί οἱ ἐμθρόντητοι ἀπόλλυνται, ἢ νωδοῦνται καὶ ἀνόητοι 
γίνονται; Τῷ αὐτῷ πάλιν λόγῳ" ὁ γὰρ ἄμετρος χτύπος τῆς 
βροντῆς διὰ τῆς ἀκοῆς εἰσιὼν εἰς ἐγκέφαλον πλήττει πάλιν 
σφοδρῶς τὸν ἐγκέφαλον χαὶ τὸ Ψψυχιχὸν πνεῦμα, καὶ τοῦτο πά- 
λιν συστέλλεται καὶ παχύνεται: καὶ ἀνόμοιον ψυχῇ γίνεται πρὸς 
ἐνέργειαν. Εἰ δ᾽ ἀμέτρως παχυνθείη, wo χωρισμὸν ποιεῖ- 
ται τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος, χαὶ διὰ τοῦτο θάνατον. 


fo 


ιθ΄. Διὰ τί τοῦ φοῦ τὸ μὲν λεχιθῶδες εὔπεπτόν ἐστι, τὸ δὲ λευ- 
γὸν δύσπεπτον ; Ὅτι τὸ μὲν χρυσοει " 6e eguóv ἐστι, τὸ δὲ 
MEL Ψυχρόν. Ἴσθι οὖν ὅτι ἐκ τεσσάρων 2 ui 

ἐστίν" τὸ μὲν γὰρ ὀστραχῶδες ξοιχε τῇ γῇ, ψυχρὸν xoà Enpo 
ecu τὸ δ᾽ ὑγρὸν τῷ ὕδατι, ὑγρὸν χαὶ ψυχρὸν Au 
, ὑγρὸν xai θερμόν, τὸ δὲ 


νον, τὸ δ᾽ ἐν αὐτῷ πνεῦμα τῷ 

λεχιθῶδες τῷ πυρί, θερμὸν xai μετρίως ξηρὸν ὄν" μετέχει δὲ 
xal τῆς χροιᾶς τοῦ πυρός, B εἴ μοι συγχωροίης εἰπεῖν, 
ἔοικεν εἶναι μίμημα χόσμου" καὶ αὐτὸ γὰρ σφαιροειδές, ex 
στοιχείων τεσσάρων, μετέχον xxi δυνάμεως ζωτιχῆς. 


τὸ 


ἀξ 
οἵ 
«tot 


20 


ιγ΄. Διὰ τί τῶν χωλιχῶν ἣ χόπρος βολόιτώξης ; Διότι ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον ἐχ φλέγματος ἔχει τὴν γένεσιν τὸ πάθος, τοῦτο 
δὲ τῷ πλήθει σηπόμενον πνεύματα τίχτει, ἅ τινα τὴν χόπρον 
προσυπενδυόμενα, χαὶ διογχοῦντα ταύτην, χαὶ φυσῶντα ὡς 
τὴν τῶν βοῶν ποιεῖ, ὅθεν πολλάκις xai ἐπινήχεται ὕδατι 
διὰ τὴν χουφότητα τοῦ πνεύματος. Καὶ ἣ τῶν βοῶν δὲ 
διαπνευματοῦτα: χόπρος διὰ τὸ πολλῇ τροφῇ χεχρῆσθαι ἀχυ- 
ρώδει xal τῷ πλήθει πνεύματα πλεῖστα τίχτειν. 


25 


90 


ιδ΄. Διὰ τί ἐπὶ τῶν τὴν μήνιγγα τὴν παχεῖαν τοῦ ἐγχεφάλ 

2 τὴν μήνιγγα τὴν παχεῖ Ὁ ἐγχεφάλου 
τετρωμένων μύχητες ἐξίασι διὰ τῆς διαιρέσεως ; Ὅτι ἀεὶ τοῦ 
ἐγχεφάλου ἀτμοὺς γευννῶντος xai διαφοροῦντος αὐτοὺς διὰ 

E RE * 

τῶν ῥαφῶν τοῦ χρανίον, νῦν εὑρίσχοντες ἀναπέτειαν πλεί- 
στην τῆς διαιρέσεως, δι᾽ αὐτῆς ἐξίασιν ἀθρόως, xai ὁμιλοῦντες 
Ψυχρῷ τῷ ὀστέῳ πήγνυνται χαὶ τῇ ἁπλότητι ἐξαπλοῦνται 
χαὶ λαμδάνουσι σχῆμα μυχήτων, ἄνωθεν μὲν ὄντες πλατεῖς, 
χάτωθεν δὲ στενοί᾽ οὕτω γὰρ χαὶ χαπνὸς εὑρίσχων πολλὰς 
ὀπὰς xai θυρίδα μίαν, ῥᾷον χαὶ ἀϑρόως διὰ τῆς θυρίδος ἔξει- 
σιν ἤπερ διὰ τῶν ὀπῶν. 


35 


40 


΄ 


ις΄. Διὰ τί τὸ φλέγμα παχὺ ὄν, χαὶ διὰ τοῦτο χατωφερές 
λάχις τῶν ποδῶν ἄνεισιν ἐπὶ τὴν χεφαλήν, ἢ ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμούς; Φημὶ ὅτι οὐ τὸ φλέγμα χαθ᾽ ἑαυτὸ ἄνεισιν, ἀλλ᾽ 
ἡ ἀποχριτικὴ δύναμίς ἐστιν ἡ ἑνὸς ἑκάστου μορίου ἀποδιώ- 
χουσα ἐπὶ τὸ ἄνω, ἄχρις ἂν εἰς τὸ ἀσθενέστερον πάντων 
τῶν μορίων ἀποδιωχθὲν ἔλθῃ, χἀχεῖνο δι᾿ ἀσθένειαν μὴ δυ- 
νηθῇ ἀποσείσασθαι, ἀλλὰ μείνῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ βαρούμενον xai 
ῥευματιζόμενον᾽ οὕτω γὰρ ἐάν τις ἄνθραχα πυρὸς πολλῶν 
παρόντων ῥίψῃ τινί, χαχεῖνος ἑτέρῳ, καὶ ἄλλος ἄλλῳ, τῇ 
ἰσχύι αὐτὸν ἀπορρίψουσιν, ἄχρις ἂν εἰς τὸν ἀσθενέστατον 
ἐλθὼν ἀπομείνῃ. 


ς, πολ)- 


45 


το 


(S'. Διὰ τί ἐν λοιμιχῇ χαταστάσει πολλοὶ ἀπόλλυνται χατὰ 
πάθος ἕν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χατὰ τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν, χαὶ 
δοχεῖ ὥσπερ ἀνατρέπειν τὴν ἀπὸ τῶν ἀστέρων εἱμαρμένην ; 
Φημὶ ὅτι ὅσοι ἐχληρώθησαν ἀπὸ τῆς ἀστρῴας χινήσεως 
χατὰ τὴν αὐτῶν ἀπότεξιν ὀλιγοχρόνιοι, οὗτοι θᾶττον ἐλέγ- 
χονται xai ἁλίσχονται ὑπὸ τοῦ λοιμοῦ κινούμενοι " 


b5 


οὕτω 
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simul vulnere perfruens contrahitur ; una cuin eo vero et 


spiritus animalis stipatur et complanatur, atque sic anima 
instrumento idoneo destituta evolat e corpore : vinculi enim 


pernicies rerum colligatarum solutionem efficit. 


15. Cur tonitru perculsi pereunt, aut voce et mente privantur? 
Eadem rursus ratione : immanis enim tonitrus strepitus per 
auditum intrans cerebrum, rursus violenter ferit cerebrum 
et spiritum animalem, atque hic rursus contrahitur ac spissa- 
tur dissimilisque fit animz ad agendum. Quodsi vero ultra 
modum spissatur, separationem quoque anim:e et corporis, 
atque hinc mortem, efficit. 


12. Quamobrem vitellus quidem ovi facile concoquitur, albu- 
"men vero difficulter? Quia res aurez quidem σα 14 sunt, 
albe vero humidz et frigide. Scito igitur ovum e quatuor 
elementis compos:tum esse : pars enim testacea terre siinilis 
est, quippe frizida et sicca ; liquida vero aquie, utpote humida 
et frigida ; spiritus porro qui eo continetur, aeri, utpote hu- 
midus et calidus; vitellus tandem igni, quum calidus et 
modice siccus sit; ignis quoque colors particeps est, atque 
'si mihi veniam dicendi concedas, mundi imago esse vido- 
tur : nam ipsum quoque globum refert, e quatuor elementis 
conflatum, facultatis vitalis insuper particeps. 


Quamobrem colicorum stercus fimum refert bubulum? 
Quia morbus plerumque e pituita originem petit, hiec autem 
propter copiam putrescens flatus gignit, qui stercus subeuntes 
et tumefacientes inflantesque bubulo simile efficiunt : unde 
sepe et aqui innatat propter flatus levitatem. Boum ster- 
cus itein flatibus penetratur, quoniam muito utuntur alimento 
palee simili, atque propter hanc copiam plurimos gignunt 
flatus. 


14. Cur apud crasse cerebri membranz vulnera passos fungi per 
incisuram prodeunt ? Quia cerebro semper vapores generante 
ac per calvarii suturas dissipante, hi vapores nunc, reperta am- 
plissima incisurz apertura, per eam confertim exeunt et, con- 
tacto osse frigido, coagulantur et simplicitate sua explicantur 
ac figuram fungorum induunt, quum superne quidem lati , 
inferne vero angusti sint: sic enim et fumus, inveniens 

multa foramina et fenestram unicam, facilius ac confertim 


per fenestram exit quam per foramina. 


153. Quamobrem pituita , etiamsi crassa sit, atque propterea in- 
feriora petat, siepe a pedibus ad caput, vel ad oculos adscendit ? 
Censeo pituitam non per se adscendere, sed facultatem secer- 
nentem eam esse qui ab unaquaque parte sursuin abspellit , 
donec ad omnium partium debilissimam abspulsa veniat, 
eaque propter debilitatem non possit excute.e, sed perstet 
pituita gravata et fluxione laborans : sic enim si quis carbo- 

nem igneum, multis presentibus, ad aliquem rejiciat, hic 

vero ad alium, aliusque ad alium, vi eum rejicient, donec ad 
debilissimum perveniens loco manserit, 


16. Cur in constitutione pestilenti moriuntur multi uno ad- 


fectu, idque plerumque eadem tate, videturque quasi 
subvertere fatum a sideribus profectum? Censeo quicumque 
ipsorum ortu a siderum motu brevem :etatem sortiti sunt , 


hos citius redargui et. capi peste motos : sic enim et domus 
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γὰρ χαὶ οἰχία παλαιὰ xai σαθρὰ θᾶττον ὑπ᾽ ἀνέμου σφο- 
δροῦ χαταπίπτει ἤπερ ἡ ἰσχυρὰ χαὶ νέα διά τινα τοιαύτην 
ἀστρῴαν ἀπόρροιαν λοιμιχήν. 


* - 


VU. Διὰ τί ὁ πολὺς δῆμος ἐπὶ τῶν χραιπαλῶν φησιν οἶνον 


οἴνῳ διαλύεσθαι, τὴν ἐξ αὐτοῦ χεφαλαλγίαν ; Φημὶ τοῦτο 
ἰδιωτικὸν μέν, ἀληθὲς δὲ τυγχάνειν " τὴν γὰρ ἀπὸ τῆς πολ- 
λῆς θερμότητος γενομένην ἔχλυσιν ἕτερος οἶνος εἰσιὼν καὶ 
ἀποδιώχων αὐτήν, ῥώννυσι ταῦτα χαὶ παρασχενάζει διώ- 
χειν xai ἀποχρούεσθαι τὰ συναχθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ πνεύματα 
βαροῦντα τὴν χεφαλὴν καὶ τὸ σῶμα, xoi μάλιστα ὃ χεχρα- 
μένος ἐχλύει τὴν τοῦ προτέρου θερμότητα δι’ ἣν xod f ἔχλυ- 
ctc" ὀλίγος μὲν γὰρ οἶνος πινόμενος ὑγείαν ποιεῖ, σύμμε- 
τρος δ᾽ εὐφρασίαν, ἄμετρος δὲ μέθην xxi παραφροσύνην, 
χαθὼς χαὶ Θέογνις ὁ ποιητὴς εἶπεν περὶ τοῦ συμμέτρου 
οἴνου φάσχων (210-11 ed. Schneid. )* 


οἶνος πινόμενος πουλὺς χαχός " Ti δέ τις αὐτὸν 
πίνῃ ἐπισταμένως, οὐ χαχός, ἀλλ᾽ ἀγαθός " 

ὅθεν οὐκ ἀσχόπως μυθεύουσι τῷ Διονύσῳ βάχχην ἕπεσθαι 
διὰ τὴν ἐκ τοῦ οἴνου χορείαν “ σατύρους δὲ διὰ τὴν εὖχι- 
νησίαν: Λύξην δὲ διὰ τό τινας ἐχλύεσθαι ἐξ αὐτοῦ " πάρ- 
δον δὲ διὰ τὴν ποικίλην φαντασίαν τῶν οἰνωμένων᾽ διάφο- 
pov γὰρ ἕχαστος xai ποικίλον ἀναδέχεται λογισμὸν ὑπὸ τοῦ 
οἴνου κινούμενος " πολύστιχτος γὰρ xxi fj δορὰ τοῦ ζῴου * 
μίαν δὲ βάχχην μανεῖσαν χαὶ δράσασον φόνον, τὴν Ἀγανὴν 
μητέρα τοῦ Πενθέως πολλοὶ γὰρ ὑπερμεθυσθέντες 


2 


moa ele φόνον * γυμνὸν δὲ τὸν Διόνυσον διὰ τὴν & 


τρᾶ- 
τ 


r 


ἐ 
πὸ τοὶ 


7 
οἴνου γινομένην φανέρωσιν τῶν πινόντων τοῦ λογισμοῦ" 


Ee 


ποθῆσαι δ᾽ Ἀφροδίτην xod ᾿Αριάδνην" τοῖς γὰρ οἰνωθεῖσι πα 
έπεται πλείστη γυναικῶν ἐπιθυμία ἔχειν δὲ xal φαλα- 
χρόν τι διὰ τὸ μάλιστα τὸν ἐγχέφαλον ἐρημοῦν χαὶ βλά- 
mie xai μωραίνειν τὸν πολὺν οἶνον “ ὅθεν xai Μάρωνα 
προσηχόρενσαν " ἔχειν δὲ xoi Πᾶνα, τοντέστιν αὐτὸ τὸ 
πᾶν εἶναι τοῦ οἴνου τὴν δύναμιν, ἢ πάλιν διὰ τὴν διάφο 
ρον χροιὰν xoi δύναμιν τοῦ οἴνου" xxi γὰρ οὗτος πολυ- 
σχημάτιστός ἐστι χαὶ πολυχρώματος᾽ ὑπὸ πυρὸς δὲ χεραυ- 
νωθέντα xai ἐν τῷ μηρῷ βληθέντα, διότι πολλάχις ὃ οἶνος 
ἡλιαζόμενος τελειοῦται τῇ χράσει καὶ τῇ δυνάμει τοῖς χερά- 
Uotc χρυπτόμενος ᾿ τέσσαρας δὲ γυναῖκας εἶναι ἀδελφὰς διὰ 
τὸ τέσσαρας τροπὰς ἔχειν τὸν οἶνον. Ἄχονε δὲ xai περὶ 
τοῦ Πανός, ὅτι βούλονται αὐτὸν εἶναι τὸ πᾶν τοῦ χόσμον᾽ 
δύο μὲν γὰρ κέρατα περιτιθέασι τῇ χεφαλῇ διὰ τὴν διπλῆν 
φύσιν τοῦ παντός " τὸ γὰρ πᾶν ἄρρεν χαὶ θῆλυ τὸ χατὰ 
μέρος χατέστηχεν, ὥσπερ χαὶ ἥλιος xxi σελήνη" ὁ μὲν 
γάρ ἐστι παρεχτικὸς ἀντὶ σπέρματος τῶν ἰδίων φωτῶν 
πρὸς τὴν σελήνην, ἣ δὲ δεχτικὴ ὑπάρχει καθάπερ χαὶ τὸ 
θῆλυ γένος ἔτι γε μὴν ζωὴ xoi θάνατος, γένεσις χαὶ 
φθορά, ὡς δηλοῖ σελήνης τὰ φῶτα αὐξανόμενα χαὶ μειού- 
μενα καὶ T, σφαῖρα κινουμένη xa ἑχάστην ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
ἐπὶ δυσμάς, οἱ δ᾽ ἑπτὰ ἀστέρες ἐναντίαν ὁδὸν ἀπὼ δυσμῶν 
ἐπ᾽ ἀνατολάς, ὡς δείχνυσι τοῦτο πλέον πάντων τῇ ὄψει 
τῶν χινουμένων ἀστέρων. Ἔχει δὲ xoi τὸ σῶμα διφυές, 
τὸ μὲν ἄνω ἀνθρωποειδές, τὸ δὲ χάτω προθδατοειδές, 
διότι χαὶ τοῦ παντὸς τὸ μὲν ἄνω μέρος περιέχει λογι- 
χοὺς δυνάμεις, τὸ δὲ χάτω χαὶ ἀλόγους" μὴ ἠρεμεῖν 
ὲ τῇ στάσει διὰ τὴν ἀειχινησίαν τῆς φορᾶς χαὶ τὴν 
ῥευστὴν φύσιν τῆς ὕλης " πεφιληχέναι δὲ τὴν "Hy ᾿ ποθεῖ 
γὰρ 7, οὐρανία σφαῖρα τὴν ἐναρμόνιον χίνησιν xod τῇ ταύ- 
τῆς ἐφέσει χυχλοφορικῶς ἀεὶ φέρεσθαι. Ἀναλογεῖ δὲ τῷ 


οἴνῳ τὸ αἷμα χατὰ χρᾶσιν xoi οὐσίαν ὥσπερ γὰρ ἐξεθέ- | 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ANEKAOTON "* A, ιζ΄ 


vetusta et vieta citius a vento vehementi dejicitur quam valida 
et nova propter aliquo:l ejusmodi siderum effluvium pestilens. 


17. Cur vulgus de crapulis dicit, vinum vino solvi, capitis 


nempe dolorem ab eo profectum? Ceuseo hoc vulgare qui- 
dem , sed verum esse : debilitatem enim a caloris copia pro- 
fectum aliud vinum intrando depellens, corroborat hzc , et 
molitur depulsionem ac discussionem f(latuum ab eo colle- 
ctorum, qui caput et corpus gravant, atque inprimis vinum 
temperatum dissolvit prioris vini calorem, a quo pendet 
etiam debilitas : parum enim vini si bibitur, sanitatem facit, 
modica vero copia hilaritatem, immodicaque ebrietatem et 


delirium, ut Theognis quoque poeta refert, de modico vino 
inquiens : 


Multum vinum si bibitur, malum est; si quis vero id 
bibat perite, non malum est, sed bonum : 


unde haud inepte fabulantur, Bacchum insequi baccham 
propter vini choream ; item satyros propter agilitatem, Ly- 
damque, quia nonnulli resolvuntur a vino , pardumque pro- 
pter variam vinolentorum imaginationem : diversum enim 
ac varium recipit ratiocinium unusquisque quia vino agitatur : 
multis namque maculis distincta est pellis animalis; baccham- 
que unam furore perculsam homicidium perpetrasse, Agavem 
nempe matrem Penthei : multi enim ultra modum inebriati 
ad homicidium se converterunt; nudum vero fingunt 
Bacchum propter consilii patefactionem quem  bibentibus 
parit vinum; cupivisse autem Venerem ac Ariadnen : vino- 
lentos enim comitatur plurima mulierum cupido ; exhibere 
et calvitiem quamdam, quia inprimis cerebrum vastat per- 
verlitque ac infatuat copia vini : unde et Maroni cogno- 
men ei indiderunt; adesse ei et Panem, id est ipsum univer- 
sum esse viui facultatem, aut rursus propter varium vini 
colorem et facultatem : nam illud quoque versicolor est et 
diversissimas induit species; fulminis igne ictum ac femore 
receptum, quia solis ardori expositum vinum s:epe, quod ad 
temperamentum et facultatem, perficitur, intra fictilia la- 
tens; quatuor tandem sorores uxores esse Baccho, quia 
quatuor mutationes subit vinum. Audi et de Pane, quod 
eum mundi universitatem esse censent: duo enim cornua 
circumponunt capiti propter duplicem universi naturam : 
nam universum pro singulis partibus masculum est ac femi- 
ninum, quemadmodum et sol lunaque : ille enim. seminis 
loco propriam lucem prebet lunz, hec vero recipit, uti et 
sexus femineus ; quin etiam vita et mors , ortus ac interitus , 
ut docet lunze jubar augmento et decremento sphoreque 
motus quotidianus ab ortu ad obcasum , septemque siderum 
contrario itinere meantium ab obcasu ad ortum, ut omni alia 
re melius demonstrat siderum quz moventur, inspectato 
cursu. Habet et corpus geminum, superne quidem huma- 
num, inferne vero ovillum, quia universi item pars superior 
rationales continet facultates, inferior vero etratione caren- 
tes ; numquam autem stando quiescere fingunt Panem propter 
sempiternum motus tenorem et caducam materie naturam ; 
amasse autem Echo : cupit enim celestis sphiera motum mo- 
dulatum ac hujus adpetitu itinere orbiculari perpetuo ferri. 
Respondet autem vino sanguis, cum temperie, tum substantia : 
quemadmodum enirn exposuimus vinum esse quadripartitum, 
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μεθα τὸν οἶνον τετραμερῆ, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ αἷμα " 

ἔχει γὰρ τὸ ὑδατωδέστατον μέρος ὅπερ ἕλχουσιν οἱ νεφροί" 

ὁμοίως δὲ xoi τὸ ἀναλογοῦν ὡς ἄνθος, ὅπερ ἕλχει ἡ χολο- 

δόχος χύστις, χαὶ τὸ παχὺ καὶ τρυγῶδες, ὅπερ ὁ σπλὴν 

6 ἔλχει, καὶ αὐτὸ τὸ οἰνῶδες xai καθαρὸν τοῦ αἵματος, ὅπερ 

ἀναδιδόμενον, καθάπερ xoi οἶνος, ἐν τῷ σώματι τρέφει τὰ 
μόριχ. 

«η΄. Διὰ τί τρωθεῖσα βάλανος καὶ γνάθου τὰ λεπτὰ οὐ χολλᾶ- 

ται; Καθὰ ὅσα ἀπὰ σπέρματος γέγονεν ἀπὸ φύσεως, ταῦτα 

I9 παλιγγενεσίαν οὐχ ὑπομένει τὴν αὐτήν, ὡς νεῦρον, φλέψ, 
ὑμένες xai τὰ παραπλήσια. Εἰκότως οὖν xai ταῦτα νευ- 
ροειδῇ ὄντα τελείαν οὐχ ὑπομένει τὴν γένεσιν τὰ μέντο: 
ἐξ ἀρχῆς ἐξ αἵματος διαπλασθέντα πάλιν γεννᾶται * τῷ δὲ 
παντὸς βίον χεχτῆσθαι σπέρμα * δὲ ὄν. 

15. ιθ’ Διὰ τί τὰ γίγαρτα xoi τὰ σήσαμα xai χεγχραμίδες ὑγιῆ 
χαταπινόμενα πάλιν ὠμὰ διὰ γαστρὸς ἐχχρίνεται ; Ἢ διὰ 
τὴν πολλὴν σμιχρότητα xai ξηρότητα οὐ πέττεται ; Ἢ ὅτι 
τὸ τέλειον περιέχουσι τῆς γεννητιχῆς σπορᾶς ; διὸ χαὶ σφαι- 
ροειδῇ, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον σῶα παραμένουσιν" τοῦτο γὰρ 

20 τὸ σχῆμα τελεώτερόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ παρὰ πάντα τὰ 
σχήματα,, λέγω δὲ τὰ τετράγωνα, χυδοειδῇ, πυραμοειδῇ, 
χυλινδροειδῆ, φοειδῆ, φαχοειδῆ καὶ τὰ ὅμοια. 


x'. Διὰ τί ἐπὶ τῆς ἐμφράξεως τῶν χυρτῶν τοῦ ἥπατος Ti χα- 
ταχλεὶς χατασπᾶται; Ὅτι Tj ἀπὸ τῶν χκυρτῶν τοῦ ἥπατος 

25 στελεχιαία φλὲψ ἀνιοῦσα πρὸς τὴν χαταχλεῖν ἀπὸ τῆς ἐμ- 
φράξεως χαὶ πληρώσεως εὐρυνομένη τὸ μῆχος μειοῖ χαὶ 

σπᾷ ἐπὶ τὸ χάτω, χαθάπερ τὸ ἔντερον πληρούμενον σαρχῶν, 

ἢ ἄλλων σωμάτων τινῶν, αὕτη δ᾽ ἑδχομένη συγχατασπᾷ 

καὶ τὴν χαταχλεῖν χαὶ οὕτω τὴν ὀδύνην ἐπιφέρει. Ἔχουσι 

30 δὲ ξηροδήχιον * ἡ γὰρ δυσχρασία τοῦ ἥπατος ἀνιοῦσα πρὸς 
τὰ ἀναπνευστιχὰ ἐπεγείρει ταῦτα πρὸς ἀπόχρισιν, καὶ ποιεῖ 

ἐπ᾽ αὐτὰ βῆχα. 

XX. Διὰ τί ἣ μήτρα παρὰ πάντα τὰ μόρια ἔνδοθεν τραχεῖα 
γέγονεν, ἐξοχὰς ἔχουσα ἃς χαλοῦσι χοτυληδόνας ; Διὰ τὴν 

35 ἀντοχὴν τῶν σπερμάτων ᾿ πᾶν γὰρ ὑγρὸν εὐόλισθόν ἐστιν 
ἐν λείῳ σώματι" οὕτω γὰρ χαὶ οἱ χονιῶντες τοὺς τοίχους 
προσχολάπτουσιν αὐτοὺς πρὸς τὸ τὰ χοιλώματα γίνεσθαι 

τῆς διαμονῆς τῶν χονιῶν ἀσφαλίσματα᾽ τούτου γὰρ χάριν 

χαὶ αὐτὸ τὸ σπέρμα χολλῶδες χατεσχεύασεν Tj φύσις πρὸς 

40 ἀντοχὴν τῆς διαμονῆς. 


* χβ΄. Διὰ τί ἐν ἀρίστῳ πολλοὶ ὑπερεμπλησθέντες οὔρου xoi 
αἰδεσθέντες ἐξουρῆσαι παρελύθησαν, χαὶ ἰσχουρίαν ὑπέ- 
μειναν; Ὅτι τῇ ὑπερπληρώσει σφόδρα διαταθεῖσα ἣ οὐροδό- 
χος χύστις χαὶ ἄγαν ἐξογχωθεῖσα τὴν ἐν τῷ χιτῶνι κατὰ 

45 φύσιν ὑγρότητα ἐξέθλιψε χαὶ διὰ τοῦτο χατεξήρανε ταύτην 
xai εἰς ξηρὰν δυσχρασίαν μετερρύθμισε, καὶ οὐκέτι ἠδυνήθη 
συσταλῆναι, χαθάπερ χαὶ βύρσα ὑπερξηρανθεῖσα οὐχέτι 
ἔχταθῆναι ἠδυνήθη, εἰ μὴ ἐν ὑδρελαίῳ ἐνυγρανθῇ. Ἢ δὲ 
στραγγουρία τὸ ἐναντίον, ἥ τις γίνεται διὰ παράλυσιν τοῦ 

50 μυὸς τοῦ χλείοντος τὸν τράχηλον τῆς οὐροδόχου χύστεως, 
ἢ δι’ ἕλχωσιν αὐτῆς, ἢ διὰ λίθου παρουσίαν, δαχνομένης, 
ἢ βαρουμένης καὶ ἐρεθιζομένης ἐχχρίνειν αὐτὸ τὸ πρὸς ὀλίγον 
συναγόμενον οὖρον ἐν αὐτῷ. Δυσουρία δὲ χοινόν ἐστιν 
ὄνομα, τουτέστι τὸ δυσχερῶς οὐρεῖν, ὡς δυσπεψία καὶ ὃνοσ- 

65 ἡκοΐα xai δύσπνοια. 


.eodem modo et sanguis : habet namque partem aqua persi- 
milem, quam trahunt renes: eodem modo et partem flori 
respondentem, quam trahit vesicula fellea ; item partem cràs- 
sam et fzculentam, quam trahit lien; habet quoque ipsam 
partem vinosam ac puram sanguinis, qux adscendens ad mo- 
dum vini, in corpore nutrit menibra. 


18. Quamobrem glans vulnerata ac pars tenuis genarum non 
conglutinantur? Quatenus omnia qui e semine construxit 
natura, hiec non iterum eamdem admittunt generationein , 
ut nervus, vena, membrang et similia. Merito igitur et hic, 
utpote nervosa, perfectam non admittunt generationem ; qua 
vero primitus e sanguine constructa sunt , iterum generan- 
tur; semine autem indigent, quia universi vitam participant. 


19. Quamobrem vinacea , sesama, et grana ficulna , si intezra 
devorantur, rursus cruda per ventrem excernuntur? An 
propter insignem exiguitatem ac siccitatem non concoquun- 
tur? An quia perfectionem continent sationis generatricis? 
idcirco et, globosa quum sint, plerumque incolumia manent : 
liec enim fizura perfectior est apud deum prater omnes alias, 
quadratum inquam , cubum , pyramidem, cylindrum, ovum , 
lenticuiam et similia. 


20. Quamobrem  obstructa jocinoris superficie convexa, jugu-' 
lum detrahitur? — Quia vena caudicalis a convexa jocino- 
ris superficie orta, indeque ad jugulum adscendens, dum ab 
obstructione et repletione dilatatur, longitudinem minuit 
ac deorsum trahit, quemadmodum intestinum carnibus , 
aut aliis quibusdam corporibus , repletum ; hiec autem vena, 
dum trahitur, una detrahit quoque jugulum, atque sic dolo- 
rem infert. — Habent autem tussiculam siccam: jocinoris 
enim intemperies ad respirationis instrurnenta adscendens, 
excitat liec ad excernendum, iisque tussim infert. 


21. Quamobrem matrix preter omnes alias partes intus aspera 
est eminentiis instructa quas acetabula adpellant? Ad. semen 
retinendum : omnis enim humor facile delabitur a corpore 
levi : nam sic et qui parietes calce oblinunt, hos tundunt, ut 
fovez tutamenta fiant adhaerendae calcis: bujus enim gratia 
ipsum quoque semen glutinosum paravit natura, ut adhze- 
rendo perstaret. 


22. Quamobrem multi post immodicam urinz per prandium 
repletionem mingere veriti resolutionem ac urini retentio- 
nem passi sunt? Quia immodica rejletione adinodum dis- 
tensa valdeque tumefacta vesica urinaria huaiorem natura- 
liter tunicee inditum expressit , atque ideo eam desiccavit ac 
ad siccam intemperiem migrare jussit, nec amplius contrahi 
potuit, quemadmoduin et cor um ultra modum desiceatum 
non amplius extendi potest, nisi aqua et oleo humectetur. 
Urin autem stillicidium conirarium est, fitque ob. resolu- 
tionem musculi cervicem ves;cir urinari;e claudentis, aut pro- 
pter ipsius ulcerationem, aut. quia calculus in ea adest, quum 
mordeatur, aut geavetur, atque ad excernendam excitetur uri- 
nam ipsam qui pedeteutim in ea colligitur. Urin; vero diffi- 
cultas commune nomen est significatque quod gre mingunt, 
quemadmodum coquendi , audiendi et respirandi. difficultas. 
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TMHMA B. 


α΄. Διὰ τί οἱ τὴν κάτω χοιλίαν ῥευματιζόμενοι κατάδιψοι γί- 
νονται; Ὅτι τῶν ὑγρῶν χάτω φερομένων, ἀναξηραίνεται τὰ 
πρὸς τῷ στομάχῳ᾽" χατὰ ξηρότητα δὲ τὸ δίψος. 


β΄. Διὰ τί δαχρύουσιν οἱ λυπούμενοι ; Πνεύματος πάθος ἐστὶν 

b ἡ λύπη: ἀνατρέχει οὖν ἐπὶ τὴν μιήνιγγα, καὶ ἀθρόως ἐχθλίόει 

τὸ παραχείμενον ὑγρόν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ τοῖς χαίρουσι γί- 
νεται. 


y' Τίνι διαφέρει σπάδων εὐνούχου ; Ὅτι ὁ μὲν εὐνοῦχος μει- 
ράκιον ὦν, τῶν διδύμων ἐστέρηται, 6 δὲ σπάδων προχόψας 
I0 ἤδη τὴν ἡλιχίαν. 
δ΄. Διὰ τί οἱ σπάδοντες οὐ φέρουσι γένεια ; Ὅτι ὑστερεῖ ἐπ᾽ 
αὐτῶν τὸ θερμόν * ὑπὸ θερμασίας γὰρ αὔξονται τρίχες. 


ε΄. Διὰ τί οἱ μὲν εὐνοῦχοι ὀξύφωνοι, οἱ δὲ γάλλοι οὗ ; Ὅτι οἱ 
μὲν στενοὺς ἔχοντες τοὺς πόρους ἐχτέμνονται, οἱ δὲ ἤδη εὖ- 
ρυτέρους ἀποχόπτονται" διὰ στενοῦ δὲ πνεῦμα φερόμιενον 
λεπτὸν ἠχεῖ, δι᾿ εὐρυτέρου δὲ βαρύτερον. 


15 


; du SAY 3 Sees e"  uebiy tO 
C'. Διὰ τί μετὰ τὴν ξηρὰν καὶ ὑγρὰν τροφὴν ἐρευγόμεθα ; Ὅτι 
χτᾶται τούτοις πνεῦμα. Τῆς οὖν ἀσθενεστέρας τροφῆς χάτω 
χωριζομένης, λεπτομερὲς ὃν τὸ πνεῦμα ἐπὶ τοὺς ἄνω τόπους 


20 ἑαυτὸ χουφίζει. 


ζ΄. Διὰ τί πλέον τινές τινων συνουσιάζουσιν ; Ὅτι μᾶλλόν τι- 
νές τινων θερμότεροι. 


η΄. Διὰ τί οἱ ἀπὸ φωτὸς εἰς συνηρεφεῖς οἴκους εἰσελθόντες οὐχ 
ὁρῶσιν εὐθέως ; “Ὅτι τὸ μέλαν παχὺ ὄν, ἀποχρύπτει τὴν βλε- 


25 πτιχὴν οὐσίαν ταύτην ἐπιμείνασα. * 


9'. Διὰ τί αἱ γυναῖχες τὴν ὑστέραν παθοῦσαι παρακχόπτου- 
σιν ; Ὅτι νευμώδης οὐσία ἐστίν" ἔχει δὲ τὰς ἀρχὰς ἀπὸ στο- 
μάχου χαὶ μηνίγγων, ὅθεν καταπέπλεχται. 

v. Διὰ τί ἔμμηνα γίνεται; “Ὅτι ταῖς θηλείαις ἀργότερον βίον 
ζώσαις τὸ περίττωμα πολὺ πλέον, πολὺ δὲ τὸ αἷμα παν- 
ταχοῦ. Τὸ περισσὸν οὖν ἐχχρίνεται χουφισμοῦ χάριν. 
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α΄. Διὰ τί ἐπὶ τοῖς λοιμοῖς, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ὀφθαλμίαι 
προχατάρχονται ; "Ort τοῦ πνεύματος πεῖσίς ἐστιν ὁ λοιμός. 
Τροπῆς οὖν περὶ αὐτὸ γινομένης, ἄνω φερόμενον τὸ πνεῦμα 
τὴν ὅρασιν ταράσσει " ἐχεῖ γὰρ μᾶλλόν ἐστι λεπτὸν xod εὖ- 
ρούστερον. 


ιβ΄. Διὰ τί οἵ τρομιχοὶ πίνοντες παραφέρονται ; Ὅτι πολύ- 
θερμος ὁ οἶνος. Πολὺς οὖν γενόμενος τοῖς νευρώδεσιν ὕπεισ- 
ἔρχεται xai ταράσσει τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτοῖς, τοῦτο δ᾽ ἐπὶ 


40 μήνιγγας φέρεται. 


ιγ΄. Διὰ τί τὰ μὲν ἄλογα ζῷα τεχθέντα περιπατεῖ εὐθέως, οἱ 
δ᾽ ἄνθρωποι οὔ; Ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἀλόγων ἴσον ἐν παντὶ 
μέρει τὸ θερμόν, ἐπὶ δὲ τῶν βρεφῶν πλεῖον περὶ τὴν χε- 
φαλήν. Ὅταν οὖν ὁμαλισθῇ πανταχοῦ τὸ θερμόν, ἀνί- 


45 σταται. 


ιδ΄, Διὰ τί οἱ σπώμενοι πυρέξαντες ἀπαλλάσσονται τοῦ σπᾶ- 
σθαι; Ὅτι θλιδομένου τοῦ ἐν τοῖς νεύροις πνεύματος xai 
ψυχομένου ὁ σπασμὸς γίνεται, ὑπὸ θερμασίας δὲ λύεται, 
θερμὸς δ᾽ ὁ πυρετός. 


HPOBAHMATON ANEKAOTON * B, «a. 


| SECTIO 1l. 


1. Cur admodum siticulosi redduntur qui ventris inferioris 
tluxione laborant? Quia humoribus inferiora petentibus, de- 
gepeutur partes ori ventrieuli vicini ; a siccitate antem pen- 

et sitis. 


| 2. Cur lacrymantur increntes? Spiritus adfectus est moror : 
| reeurrit igitur ad cerebri membranam et confertim expri- 
! 


mit humorem illic obvium. Idem et gaudentibus evenit. 


5. Qua re differt spado ab eunuchio? Quod eunuchum quidem 
adolescentuli ztate testibus privarunt, spadonem vero pro- 
vecta jam ztate. , 


4. Cur spadones barbam non gignunt? Quia calor eorum tar- 
dat : a calore enim augentur pili. 


Quia illi quidem, dum tenues habent meatus, exsecantur, hi 
vero, ubi jam latiores, castrantur ; spiritus autem per angus- 
tum iter means, tenue sonat ; per latius vero gravius. 


6. Cur eructamus post alimentum, cum siccum, tum humidum? 
Quia una cum his spiritum sibi comparat. Dum igitur ali- 
mentum debilius deorsum secernitur, spiritus , utpote subti- 


| 5. Cur eunuchi quidem acutam habent vocem, galli vero non? 
| lis, ad superiora elevatur. 


7. Quamobrem frequentius alii aliis coeunt ? 
lidiores potius. 


Quia alii aliis ca- 


8. Quamobrem qui e luce profecti opaca intrant ccenacula, 
non confestim vident? Quia nigrum, utpote crassum, obcu- 
lit substantiam visus , ei insidens. 


9. Quamobrem mulieres utero laborautes delirant? — Quia ner- 
vosa substantia est, originemque petit a ventriculi orificio 
et cerebri membranis : unde implicatus est. 

10. Cur fit menstrua purgatio? Quia femine vitam degentes 
otiosioren: nmulto majorem excrememnti copiam colligunt, 


multusque sanguis ubique adest. Superíluus igitur excerni- 
tur levandi gratia. 


M. Cur in pestibus plerumque auspicantur lippitudines? Quia 
spiritus adfectus est pestis. Mutatio igitur circa illum ubi 


obtinet, spiritus superiora petens visum turbat : illic e. im 
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tenuis potius et liquidior est. 


12, Quamobrem tremebundi delirant bibentes? Quia calidis- 
simum est vinum. Aucta igitur ejus copia, nervosas partes 
subit et spiritum turbat in iis obvium, hicce autem ad cere- 
bri membranas fertur. 


15. Quamobrem animalia ratione quidem carentia statim post 
partum obambulantur, homines vero non? Quia apud ani- 
malia ratione quidem carentia in omni parte cqualis adest 
calor, apud infantes vero major caput occupat. Ubi igitur 
ad xquabilitatem ubique redactus est calor, surgunt. 


14. Cur uervorum distentione adfecti febre correpti convul- 
sione liberantur? Quia convulsio fit compresso ac refrige- 
rato spiritu qui nervis continetur; a calore autem solvitur , 
febrisque calida est. 


PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. Il, 15-29. 


ιε΄. Διὰ τί ἐπὶ ταῖς χολαῖς ol μέλαιναν χολὴν ἐμέσαντες xiv- 
δυνώδεις ; Ὅτι μηχέτι τῆς χολώδους ὑποστάσεως οὔσης, 
τὸ ἀπὸ τοῦ ἥπατος αἷμα ἕλχεται. 


ις΄. Διὰ τί ἀπουρήσαντες ἀναπνέομεν ; ὍΟτι πληρωθεῖσα ἡ χύ- 
b στις ὑποχείμενον τὸ ἀπευθυσμένον ἔντερον θλίφει. ᾿Βνεθεί- 
σὴς οὖν αὐτῆς, τὸ ἐπισχεθὲν ἐν τῷ ἐντέρῳ πνεῦμα ὀλισθαί- 

νει. 


ιζ΄. Διὰ τί χασμησάμενοι, ἢ πολὺ οὐρήσαντες, ὑποφρίττομεν ; 
Ὅτι τοῦ θερμοῦ πνεύματος μέρος τι συντρέχει. ᾿Ακολούθως 


10 οὖν ἐχ παραδρομῆς ὑποψύγομεν. 


νη΄. Διὰ τί ἐπὶ τῶν λευχῶν, ἢ ἀλφῶν aux οὐχ ὑπακούει χεντού- 
μενον; Ὅτι ἐκ τῶν χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν πόρων τὸ θερμὸν 
ὑποχεχώρηχεν, ἢ διέπνευσεν. 


15 δὲ τὸ σπλάγχνον, στομάχον 


δὲ πάθος f; χίσσα, ὥσπερ ὄρεξις καὶ ἀνορεξία. 


, ^ r * - & , «Ὁ x* ^ e ἢ 

ιχ΄, Διὰ τί o0 τεταρταῖοι χρονιώτεροι τῶν ἄλλων τύπων; Ὅτι 
περὶ τὸ γεῶδες τοῦ σώματος σύγχριμα γίνεται, βαρὺ δὲ τὸ 
γεῶδες, ὅθεν βραδεῖς οἱ τεταρταῖοι. 


20 χα΄. Διὰ τί τῶν περὶ τὰ ἄρθρα ἀποπρησθέντων οὐ χατουλοῦ- 
ται τὰ É)xn, ἐπί τινων τε τηρεῖται τοῦτο ; Ὅτι πλείων ἐν 
τοῖς ἄρθροις 7j ὕλη. Φερομένη οὖν ἣ ὕλη ἐχεῖσε δριμύτε- 
ρον γίνεται χαὶ ἀναξηραίνει. Ἢ ὅτι τῶν ἄρθρων τὸ πέρας 
χόνδρος ἐστίν ; ᾿Ἀπολισθαίνουσα οὖν f, χατούλωσις οὐ 


25 κρατεῖ. 


x6'. Διὰ τί τὸ ὄμόριον ὕδωρ ἐλαφρόν ἐστιν, καίπερ ἀπὸ θαλάσ- 
σὴς ἁρπαζόμενον, ἔστι δὲ τοῦτο βαρύ ; Ἱρητέον ὅτι ἀναλη- 
φθὲν τοῦτο χαὶ γυμνασθὲν ὑπὸ τοῦ πνεύματος λεπτύνεται 
χαὶ ὑπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὸ ἀέρος γίνεται χοῦφον τὸ δὲ 
χοῦφον ἄνω φερόμενον ἐχχεῖται χατὰ πλείονα συναθροι- 
σμόν. 
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γ΄. Διὰ τί τὸ ψυχρὸν πολέμιον ὀστέοις, ὀδοῦσι, νεύροις ; "Oct 
τῆς γεώδους συγχρίσεώς ἐστι ταῦτα πάντα᾽ ψυχρὸν δὲ τὸ 
γεῶδες. ᾿Επιψυχόμενα οὖν βλάπτεται. 


35 x0. ἀιὰ τί ἡ χιὼν ψυχρὰ οὖσα χαίε: ; Ko ὑπερθολὴν πυχνώ- 
σεως ἔμπυχνος γὰρ 7j χιών, αἱ δ᾽ ἀχρότητες ἴσαι, θερμαί 
τε χαὶ ψυχραί. 


χε΄. Διὰ τί οἵ φρενιτιχοὶ μὲν μιχρόσφυχτοι, μεγαλόσφυχτοι δὲ 
οἱ ληθαργιχοί ; Ὅτι οἱ μὲν ἀραιουμένον τοῦ ἐν τοῖς μιήνιγξι 


40 πνεύματος παραφέρονται, οἱ δὲ παχυνομένου βαρύνονται. 


χς΄. Διὰ τί τῶν πυρετῶν λνομένων ὑφ᾽ ἱδρῶτος, οἱ καρδιαχοὶ 
διαφέρονται; Ὅτι ἐφ᾽ ὧν διαπνεῖ τὰ νοσοποιοῦντα, ἐφ᾽ ὧν 
δὲ διαλύεται τὸ σύγχριμα. 


xL. Διὰ τί χειμῶνος πειναλέοι γινόμεθα μᾶλλον xal χαταπέσ- 


45 σομεν τὴν τροφήν ; Ὅτι πυχνουμένου τοῦ σώματος ἔξωθεν, 
τὸ θερμὸν εἰς τὸ βάθος ἀποχλείεται, ὑπὸ θερμασίας δ᾽ ἡ 
τροφὴ πέττεται. 

χη᾿. Διὰ τί οἱ πλεῖον συνουσιάσαντες αἷμα ἔσθ᾽ ὅτε ἀποχρίνου- 
σιν; Ὅτι τῆς σπερματιχῆς οὐσίας ἐχχενωθείσης, προχειρό- 

60 τερον αἵματος ὑγρὸν οὐχ ἔστιν. 


χθ΄. Διὰ τί τὸ μέλι τοῖς μὲν ἕλχεσι δριμὺ τυγχάνει, τῇ δὲ γεύ- 
σει γλυχύ ; Ὅτι τοῖς ἕλχεσιν ἀπεξηραμμένοις ἣ ὑπὸ τοῦ 
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| 15. Cur inter varias bilis species qui atram bilem evoiuerunt, 
periculo patent? Quia ubi non amplius adest biliosum sedi- 
| mentum, sanguis a jecore trahitur. 


16. Quamobrem post mictionem flatum emittimus? Quia vesica 
repleta comprimit intestinum rectum subjectum, Relaxata igi- 
tur ea , flatus in intestino retentus elabitur. 


17. Quamobrem oscitati, vcl multa urina emissa, inhorrescimus? 
Quoniam calidi spiritus pars aliqua concurrit. Consequenter 
igitur e transitu leviter refrigeramur. 


18. Cur in vitiligine alba, aut alpho, sanguis punctus non obe- 
dit? Quia e superficiei meatibus recessit, vel difflatus est 
calor. 


19. Quamobrem mulieres post conceptur pica laborant ? Quia 
ad res preter naturam pertinet conceptio , nervosumque est 
Viscus; oris autem ventriculi adfectus est pica, quemadmo- 
dum ciborum adpetitus ac fastidium. 


20. Quamobrem quartanz? diutarniores sunt quam reliqua fe- 
brium species? Quia terrenum corporis concrementuni ob- 
cupat, grave autem est terrenum : unde tarde sunt quar- 
tana. 


21. Quamobrem ambustis partibus articulis vicinis, cicatrix ul- 
ceribus non obducitur, idque apud nonnullos observatur? 
Quia abundat materia in articulis. Dum igitur huc defertur 
materies, acre quid oritur ac desiccat. An quia articulorum 


extremum cartilago est? Delabens igitur cicatrix non hzret. 


quod grave est ? Dicendum, eam a spiritu correptam et exer- 
citatam adtenuari atque vi aeris ambientis levem fieri ; leve 


I 
22. Quamobrem aqua pluvia levis est , etiamsi e mari rapiatur, 
autem superiora petens effunditur, ubi magna copia colle- 


ctum est. 


25. Cur frigidum inimicum est ossibus, dentibus, nervis? Quia 
hic omnia ad terrenam pertinent coagmentationem , frigi- 
dum autem est terrenum. Superaddita igitur refrigeratio 
noxam iis infert. 

24. Quamobrem nix, etiamsi frigida sit, urit? Propter immo - 
dicam densitatem : densa enim est nix; extrema autem paria 


sunt, sive calida , seu frigida. 


25, Quamobrem phrenitici parvum quidem pulsum habent, 
lethargici vero magnum? Quia illi quidem rarefacto spiritu 
qui cerebri membranis continetur, delirant , hi vero spissato 
Bravantur. 


26. Cur, quum febres sudore solvuntur, cardiaci per halitum 
dissipantur? Quia apud illos quidem difflantur. morborum 
caus: , apud hos vero dissolvitur coagmentum. 

27. Cur hyeme potius famem sentimus ac cibum coneoquimus? 


Quia , dum corpus extra densatur, calor ad fundum inclu- 


ditur ; a calore autem coquitur alimentum. 

28, Cur qui frequentius coeunt, interdum sanguinem excernunt? 
Quia vacuata substantia seminali, nullus humor sanguine 
promptius se obfert. 


29. Cur mel ulceribus quidem acre est, gustu vero dulce? Quia 
ulceribus, utpote desiccatis, mellis iucidit tenuitas, acre au- 
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βέλιτος προσπίπτει λεπτότης, δριμὺ δὲ τὸ λεπτόν ἡἣ δὲ 
γεῦσις ὑγρὰ οὖσα τῆς ἐν τῷ μέλιτι λειότητος ἀντιλαμόά- 
νεται. 

λ΄. Διὰ τί τὰ νεῦρα νυσσόμενα μὲν φλεγμονὰς ἐπιφέρει, χο- 
πτόμενα δ᾽ οὐχέτι ; Ott τὸ μὲν πνεῦμα διὰ τῶν στενῶν πό- 
ρων ἀνωμάλως τῇ διαιρέσει προσπῖπτον ἀποστρέφεται χαὶ 
εἰς αὑτὸ πιλοῦται, ἐπὶ δὲ τῆς τελείας διαχοπῆς διαπνεῖ. 

λα’. Διὰ τί oi πρὸ τῆς σημασίας ἱδρῶτες χαλεποί ; Ὅτι οἱ 
μὲν μετὰ τῆς σημασίας γίνονται χατ᾽ ἄνεσιν, οἱ δὲ πρὸ 
τῶν σημασιῶν χατ᾽ ἔχθλιψιν. 

λβ΄. Διὰ τί οἱ νήστεις δυσῶδες ἔχουσι τὸ στόμα : Ὅτι τῆς ἐν 
τῷ στομάχῳ δριμύτητος μιὴ καταχιρναμένης νεαρᾷ τροφῇ 
ἡ ἀναθυμίασις ἀηδὴς γίνεται. 

λγ΄. Διὰ τί ἐν ταῖς καρδίαις οὐδὲν γίνεται πάθος ; Ὅτι διὰ τὴν 
χυριότητα αὐτῆς φθάνει τοῦ πάθους ὁ χίνδυνος. 

λδ΄. Διὰ τί ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς σκάψαντες γλυχὺ εὑρί ὕδωρ ; 

δ΄, Διὰ τί ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς σκάψαντες γλ ρίσχομεν ὕδωρ ; 
Ὅτι παχὺ τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ, Ex πολλῶν συνεστός. 'TÓ 
λεπτομερὲς οὖν αὐτῆς διὰ τῆς γῆς παρεισδύνει γλυχὺ δὲ τὸ 
λεπτόν, ὥσπερ παχὺ τὸ ἁλμυρόν. 

JORUNE deus ; τ᾿ NAM un , 

λε΄. Διὰ τί τὰ πυρίκαυτα δυσχατούλωτά ἐστιν ; Ὅτι πάντες 
ἀθρόως ἀφανίζονται οἱ πόροι xai πάσχουσιν ὅμοιον τῇ νε- 
χρώσει, δυσέκληπτος δ᾽ 1j ἀποχεχλεισμένη χατ᾽ αὐτὰ ὕλη. 

ς΄. Διὰ τί οἱ πρεσόῦται φίλοινοι 5 ὍὍτι χρόνῳ χατεψυγμένοι 
χρείαν ἔχουσι τοῦ θερμοῦ, θερμαντιχὸς δ᾽ ὁ οἶνος. 

λζ΄. Διὰ τί μᾶλλον τὰ δεξιὰ τῶν ἀριστερῶν εὐσαρχότερα; “Ὅτι 
μᾶλλον αὐτῶν χινουμένων χαὶ αἱ ὗλαι συνεπεδιδόασιν. 

41. Διὰ τί ἐπὶ τῶν ἀριστερῶν ὥμων τὰ φορτία φέρομεν ; Ὅτι 
τῶν ἀριστερῶν δυσχινήτων ὄντων πλείων ἣ ἐπιμονὴ τῆς 


Η͂ 


ὕλης, ἐπὶ δὲ τῶν εὐχ!νητοτέρων ἐλάττων. 


- ^ , 
Λοιπὸν τοίνυν περὶ τῶν χοινῶν συυπτωμάτων διελ- 
m ^ ΠῚ 
θεῖν καιρός, κοινὰ δὲ συμπτώματα λέγομεν ὅσα πάσαις 
ε 5. Ἃ Y N 6 L -. 6) , 7 E 24 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ συμύαίνει ταῖς ἡλικίαις, οἷον περὶ ἰλίγ- 
e ^ , ΝΜ ' m M 
γων xat πταρμῶν xol χάσμης, ἔτι δὲ λυγμοῦ xal 
, M "n m v) 
σχοτοδινήσεως xal ἐρυγμῶν τε xal τῶν τοιούτων 
, ' / , e 
ἁπάντων, αὐτά τε διὰ τί γίνεται, xat πῶς διατεθέντων 
^ , P SEAT , 7) Y / 2 » , 
τῶν σωμάτων, καὶ διὰ τί τούτων ἔνια μέν ἐστιν ἀλλή- 
^ ΝΜ ^ c 
λων λύσις, ἔνια δ᾽ οὔ, x«t ποίοις ἐργωδῶς γίνεται, 
Ὁ n ce ^ “ὦ 
μετὰ δὲ ταῦτα περί τε φαλαχρῶν xat μαδίσεως τριχῶν, 
Urn M J y» V , , ἡ A 
xai ὅλως διὰ τί αὔζονται καὶ φθείρονται τρίχες xal 
3 à / : 
ὄνυχες. χαὶ χατὰ ποίους χαιρούς, xat διὰ τί μέλαιναι 
M S ^ , /,/ ^ AN , 
χαὶ πυρραὶ xat λευχαὶ γίνονται τρίχες, πρὸς δὲ τούτοις 
e c EY , 
περί τε φωνῆς χαὶ τῶν περὶ φωνὴν συμπτωμάτων, 
T -- . - M f 
οἷον διὰ τί ὀξεῖαι καὶ βαρεῖαι γίνονται, xal πῶς dmop- 
M "NN , y NL - e , 
ρήγνυνται, xal διὰ ci ἔνιοι διὰ τῶν ῥινῶν φθέγγον- 
ται, xal πάλιν περὶ ἀχοὴς καὶ ὀσμῆς xal γέλωτος, 
3 Y , * Y c , 
εἰτα περὶ ναυτίας, καὶ διὰ τί οἱ μὲν τοῦτο πάσχουσιν, 
5 Y L9 
oi δ᾽ οὐ, xal ποῖοι μάλιστα. 


D as PE) X / E m 2, 

λθ΄. Διὰ τί κάτω μὲν βλέποντες ἰλιγγιῶμεν ἢ 
τ Y 5 y y M , 

ὑψηλοῦ, ἄνω δ᾽ οὔ; Ἢ ὅτι 6 μὲν ἴλιγγός ἐστι χινουμέ- 


Ἔξ π΄ u- 


ΠΡΟΡΛΗΜΑΤΩΝ ANEKAOTON τ B, 2-2. 


tem est qnod tenue ; gustus vero quum humidus sit, mellis 
percipit levitatem. 


50. Quamobrem nervi puncti quidem inflammationes adferunt, 
contusi vero non amplius? Quia spiritus per angustos mea- 
tus inzqualiter incisur: incidens deflectitur et in se ipse 
colligitur ; in perfecta vero scissione difflatur. 


51. Cur sudores adcessionem przcedentes graves? Quia sudores 
adcessionem comitantes quidem relaxatione fiunt, qui vero 
eam przecedunt, per expressionem. | 


52, Cur jejuni feetidum habent os? Quoniam , ubi acrimonia 
os-ventriculi obcupans non remiscetur cibo recenti, exhalatio 
fit gravis. 

55. Quamobrem in corde nullus consistit morbus? Quia propter 


magnum ejus momentum periculum morbum antevertit. 


54. Quamobrem in littore fodientes dulcem reperimus aquam ? 
Quia crassa est aqua marina, quippe e multis constans. ltaque 
subtiles ejus partes per tellurem subeunt ; dulce autem est 
tenue, quemadmodum crassum salsum. 


33. Cur igne ambustis difficulter cicatrix inducitur? Quia mea- 
Lus omnes simul evanescunt et morti aliquid simile patiuntur, 
Gifficuiterque educitur materies iis inclusa. 


56. Quamobrem vinosi sunt senes? Quoniam «tate refrigerati 
calore opus habent ; calefacere autem valet vinum. 


57. Quamobrem dextra sinistris carnosiora? Quia , quum magis 
moveantur, materie quoque simul augentur. 


58. Quamobrem onera sSerimus in humero sinistro? Quia, 
quum sinistra difficulter moveantur, melius fulcitur mate- 
ries , in partibus vero mobilioribus minus. 


Ceterum jam tempus est uf de adcidentibus com- 
munibus disseramns ; adcidentia autem communia voca- 
mus quacumque omnibus zetatibus vulgo eveniunt, ut de 
vertiginibus, de sternutationibus, de oscitatione, insuper de 
singultu, de obfuscatione, de ructibus omnibusque hu- 
jusmodi, quamobrem ipsa fiant, et qua corporis conditione, 
et quamobrem alia quidem ab aliis liberent , alia vero non, 
ac quibusnam moleste eveniant, post hec de calvis et 
pilorum defluvio, et in universum quamobrem augeantur 
et pereant pili et ungues, et quibus obcasionibus, lum 
quare nigri rufique et albi fiant pili, praeterea de voce 
ejusque adcidentibus, e. g. quamobrem acuta et gravis 
reddatur, et quomodo abrumpatur, et quare nonnulli per 
nares loquantur, atque porro de auditu et olfactu et risu, 
deinde de nausea, et quare alii quidem hoc patiantur, alii 


vero non , et quinam maxime. 


39. Quare ab alto deorsum quidem spectantes vertigine 
adficimur, sursum vero non? An quia vertigo fit, ubi in. 
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50 τοὺς πλήρεις πόρους, ταῦτα ὃ 


PHROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. Il, 40-43. 


νου τοῦ ἄχφου τῆς ὄψεως, οἷον τοῦ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ " 
- Hi e W- prc ὧδ à » 
ἰλιγγιῶμεν γὰρ ὅταν παρατρέχωσι πολλοί, ἂν τὴν ὄψιν 
, ^ m- , 
ἐφ᾽ ἕχαστον ἐπιύάλωμεν, ὑπὸ τῶν παρατρεχόντων xt- 
Ἂς x EAS - 
γουμένης τῆς ὄψεως. Οντος δὲ τοιούτου τοῦ ἰλιγγιᾶν, 
a ὴ , mter 5Ν ' , ^ , , ? 
ὅταν χάτω βλέπωμεν, ἐὰν μὲν ἀπὸ βραχέος, οὐχ ἰλιγ- 
? "7 € , 
δ᾽ ὕψοθεν 
ἔγη κάτω fj ὄψις πρὶν ἀπερείσχσθαι χινῆται, καὶ 
φερομενη aco ἢ ς πο τερ κινηται, 


“- f M 2 
γιῶμεν, διὰ τὸ ἐπερείδεσθαι τὴν ὄψιν" ἐὰν 


^ LÀ 5» 2 ΕΝ L4 9 e , D 

τὸ ἄχρον ἐχεῖνο χινεῖται" ἄνω) δ᾽ ὅταν βλέπωμεν, ποῦ 

, , - m» , ἕν 4 “- , , 

οἰσθήσεται ἰοῦσά τε φέρεται; Eixóvoc οὖν xav βλέ- 
^ 

πουσι γίνεται ἴλιγγος. 


, ΝᾺ οὖ , PERS κι m , - 
p. Διὰ τὶ μόνον ἣμῖν ὃ πταρμὸς τῆς νυχτός, ὡς 
ἀν te X , , , MOM Y « EN] 
ἐπὶ τὸ πολύ, οὐ γίνεται, τὰ δ᾽ ἄλλα, ὡς εἰπεῖν, 
e ^ 30€ $ 2 τυ ΔΝ Ἢ ci $ 
ἅπαντα ἃ xat τῆς ἡμέρας, xot τῆς νυχτός ; ὅτι 
μὲν πταρυὸς γίνεται ὑπὸ θερμοῦ τινος κινήσαντος τὸν 
τόπον τοῦτον ἀφ᾽ οὗ γίνεται; διὸ χαὶ ἀναχύπτομεν 
M bi et a , - N34 
πρὸς τὸν ἥλιον ὅταν βουλώμεθα πταρῆναι: καθευδόντων 
“ ES ' 1 
δ᾽ ἡμῶν ἀντιπερισπᾶται τὸ θερμόν" διὸ xal γίνεται τὰ 
χάτω θερμὰ τῶν καθευδόντων χαὶ τὸ πνεῦμα πολύ. 
^ * , B M M 
SixóTtG οὖν οὐ πταρνύμεθα: ἀπαλλαγέντος γὰρ τοῦ 
m - c^ ^ " D 
θερμοῦ ἐχ τῆς χεφαλῆς, ὃ χινεῖν míguxs τὸ ἐνταῦθα 
€ , Ἐπ᾿ ΒΡ , ΄, b , 
ὑγρόν, οὗ ἐξζωθουμένου πέφυχεν ὃ πταρμὸς γίνεσθαι; 
H1 M Oo mw /, 3- X 2 
xal τὸ συμιθαϊνον πάθος εἰκὸς οὐ γίνεσθαι. 


μα΄. Διὰ τί τρίψαντες τὸν ὀφθαλμὸν παυόμεθα τῶν 
πταρμῶν ; Ἢ ὅτι ἢ ἀναπνοὴ ταύτη γίνεται τῷ ὑγρῷ ; 
, H 2 )! M M , € NX 
δαχρύει γὰρ ὃ ὀρθαλυὸς μετὰ τὴν τρίψιν, ὃ δὲ πταρ- 
*^ εἴ Nan N 
H ὅτι τὸ ἔλαττον θερυὸν 


φθείρεται ὑπὸ τοῦ πλείονος, ὃ 


bI ΕΣ , [4 , 
μὸς ex πλήθους ὑγρότητος. 
δ᾽ ὀφθαλμὸς τριφθεὶς 
πλείω λαμθάνει θεῤμότητα τῆς ἐν τῇ δινί; Διὰ τοῦτο 
, 


δὲ T L x Y € Ὁ C ! , [4 
& x«t, ἣν τις τὴν αὑτοῦ δινα τρίψη, παύεται ὃ 


L 
πταρμός. 
, , m ^ ^ 
μό΄. Διὰ τί ἰλιγγιῶσιν εἰς ταὐτὸ βλέποντες, χἂν 
, , - 
χύχλον χινούμενον ἴδωσιν ; ἄτοπον γάρ τι τὴν ἠρεμίαν 
Ὁ , NN - 5 , E ^ e “7 
τῇ χινήσει ταὐτὸ ποιεῖν ἐναντία ὄντα. Ἢ ὅτι διίστησι 
M M Ld » m E 
xai ἣ στάσις τὰ τῷ χινεῖσθαι σωζόμενα ; τῆς ὄψεως 
γὰρ στάσης τοῦ ἑνὸς μορίου xal τὰ ἄλλα συνεχῇ ἐν τῷ 
E / ] ^M Uy e nae y. 
ἐγκεφάλῳ ἵσταται" ὃ δὲ χυχλεύων, ὥσπερ xai 'IHod- 
, * ὁ τ M 
χλειτός φησι, xàv μεταταράττῃ; ἵσταται. Τοῦτο δὴ 
δεῖ νοῆσαι πάσχοντα xal τὰ ἐν τῇ χεφαλῇ χωρίς" τὰ 
Ἀ " 
μὲν γὰρ χαὶ ἠθροισμένα εἰς ταὐτὸ τὰ βαρέα ποιεῖ τὸν 
D *H ᾿ 5 2 ehe f, δὼ ΩΝ wo» 
ἴλιγγον. μὲν οὖν ἠρεμία διὰ τοῦτο ποιεῖ ἴλιγγον" 
f, δὲ δίν ὰ βαρέ ὶ τὰ χοῦφα διί à μὲ 
$j δὲ δίνησις τὰ βαρέα xal τὰ χοῦφα διίστησι, τὰ μὲν 
, ^ 
βαρέα εἷς τὸ μέσον, τὰ 
ἅμα τούτου τὸ εἶναι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ χύπτειν ἰλίγ- 
(oue ποιεῖ: χωρίζεται γὰρ τὰ μὲν βαρέα κάτω, τὰ δ᾽ 
M , 
ἐλαφρὰ ἄνω" φανερὰν δ᾽ ἐχ τούτων οὐδεμίαν χίνησιν 
M m - - 
τὰ ἐν τῇ χεφαλῇ κινεῖται. 


^ m , M bi pA ^, 
Ó& χουφὰ ἐπὶ το εσχᾶτον, οξον 


"γ΄. Διὰ τὶ ἰλιγγιῶσι καὶ δι᾽ ἔνδειαν καὶ διὰ πλη- 
, * e 
σμονήν ; Ἢ ὅτι δι᾽ ἔνδειαν μὲν σύντηξις γίνεται εἰς 
, 
τὰ χενά, διὰ πλήρωσιν δὲ περιττώσεως ὑπερδολὴ εἰς 


Δ᾽ 94 , , A! 
ἀυφότερα βαρύνει xat 
^* 


, ^ ^ 
ἐφίστησι τὰς περιόδους, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἴλιγγος ; 


295 


tuitus extremum movetur, verbi gratia quod intra cere- 
brum est : vertigine enim adficimur, quando praetereunt 
multi, dummodo unicuique intuitum injiciamus, quippe 
quum intuitus a preetereuntibus movetur. Quum autem 
verligo hujasmodi ressit, quando deorsum spectamus, parvo 
quidem intercedente intervallo, veriivinem non sentimus, 
quia intuitus fulcitur; si vero ex alto inferiora petens in- 
tuitus , antequam fulcimentum inveniat, moveatur, extre- 
mum hoc itidem movelur; sursum vero ubi spectamus, 
quo abibit profectusque fertur? Merito igitur deorsuin 
spectaulibus evenit vertigo. 


40. Quamobrem sola sternutatio nobis plerumque noctu 
uon evenit, reliqua vero , uL ita dicam , omnia que inter- 
diu , et noctu? An quia sternulatio fit a calore quodam 
movente locum illum qui ei ansam dat ? hinc etiam caput 
ad solem erigimus , ubi sternutare volumus ; dormienti- 
bus vero nobis undique retrahitur calor : propterea et par- 
les inferiores incalescunt nobis dormientibus et spiritus 
copia augetur. Merito igitur non sternutamus : ubi enim 
e capite abierit calor, qui naturaliter movet humorem ibi 
obvium, cujus expulsio sternutationem producere solet, nil 
mirum, adfectum consequentem etiam non fieri. 


41. Quamobrem fricato oculo sternutationibus finem 
imponimus? An quia exhalationem ibi reperit. humor? 


lacrymatur enim oculus post friclionem, sternultatio 


autem ab humoris copia provenit. — An quia minor calor 


a majore deletur, oculusque fricatus majorem capit calorem 
quam qui in naribus aderat? Propterea et, si quis nares 
suas fricet, cessat sternutatio. 


492. Quamobrem vertigine adficimur eamdem rem intuen- 
tes , itemque circulum ubi moveri videmus? absurdum 
enim est quietem idem eflicere ac motus, quum contra- 
ria sint. An quoniam quies disjicit quze motu servantur? 
intuitu. enim. unius partis stante reliquie ei continue in 
cerebro stanl; nam qui in orbem vertitur, uli el. Hera- 
clitus dicit, etiamsi locum mutet, stat. — Opinari sane 
oportet, hoc idem quoque seorsum pati quce capiti insunt : 
qua enim in eumdem locum collizuntur, gravia nempe, 
verliginem efficiunt. Quies igitur hanc ob causam ver- 
tiginem adfert; gyrus vero gravia et levia disjicit, gravia 
quidem ad medium, levia vero ad extremum , quum ambo 
deberent conjuncta esse. Propterea reclinatio etiam ver- 
tigines creat : secedunt enim gravia quidem deorsum , levia 
vero sursum; propter hiec autem nullum motum manife- 


stum faciunt quie capiti insunt. 


43. Quamobrem vertigine adficiuntur tum propter defe- 
ctum, tum propter plenitudinem? An quia propter defectum 
colliquatio fit ad loca. vacua, propler repletionem vero ex- 
crementorum redundautia ad meatus plenos, hoc autem 
ambo gravant οἱ circuitus sistunt, idque vertigo est ? 
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-Ὁ7 , ^ cei , 
μδ΄. Διὰ τί τὸ σχορδινᾶσθαι ἡδύ; Ἢ ὅτι ἐξ ὕπνου 
ES - r D “- / / 
πνεῦμα τῇ διατήξει καὶ τῇ χινήσει ποιούμενον ἰὸν 
τ᾿ εἴν τῶν ῃ δὲ τς τ᾿ 2.0 1 - 
δμαλῶς διὰ τῶν ἄρθρων ἡδονὴν ποιεῖ ; “Ὅτι δὲ πνεῦμα 


- T^c M M T 
ποιεῖ, 2TjÀov* χασμὴν γὰρ ἅμα ποιεῖ, 


, V Me N ^ V A, » 5 ^ 
με΄, Διὰ τί ὃ πταρμὸς λυγμὸν μὲν παύει, ἐρευγμὸν 
^. E] , "^ iN , ΩΝ 5 e , e 9r 
δ΄ οὐ παύει; Ἢ διότι οὐ τοῦ αὐτοῦ τόπου γε ἑχάτερον 
, € M , 
τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐρευγμὸς χοιλίας, 6 δὲ λυγυὸς 
m νὴ 7 , 7 ' 
τοῦ περὶ τὸν πνεύμονα χατάψυξις xat ἀπεψία πνεύμα- 
n e ^ 
τος χαὶ δγροῦ, χοινωνοῦσι δ᾽ οἵ περὶ τὸν ἐγκέφαλον 
, C , T LJ ,ὔ ^ c 
τόποι τῷ πνεύμονι,, οἷον τοῖς τε ὠσίν ; φανερὸν δὲ τῷ 
Καὶ αἱ 
7 5 Ψ € € 5 ἐν 5 M] D , 
γόσοι ἀντιπεριίστανται αἷ τοῦ ὠτὸς εἰς τὰ τοῦ πνεύμα- 


ἅ 2e 1 m ἃ ᾿ n. 3 , 
μα ἐενεηι εἰναι Οἱ χαι χωφοι γινονταᾶι, 


, 5 , ^Y NU MS bd , 
τος πάθῃ. ᾿Ενίοις δὲ σχαλεύουσι τὸ ouc βῆχες γίνονται. 
Τὸ δὲ περὶ τὸν πταρνύμενον τῆς ῥινὸς τόπον δηλοῖ ἣ 
Ny 4 , Y 
ἀναπνοὴ xot] οὖσα, ὥστε πτάρνυται μὲν θερμαινο- 
'H δὲ 
b Μ , 
θερμασία πέττει" διὸ ὄξος μὲν παύει λυγμὸν καὶ d- 
AL 5 , nc δὶ ΡΟ Ὁ / N P 
πνευστισμοὶ, ἐὰν ἠρεμαία ἢ λὺξ ἡ" ἐχθερμαίνει γὰρ τὸ 
- , c c 
πνεῦμα τὸ κατεχόμενον, ὥστε xol ἐν τῷ πταρμῷ ἥ τε 


/ 25 N NA el c y , 
μενου, ταυτὸ Oc GUUT X07 Et O0 Χατῷῶ τόπος. 


, ωὭὭ , - - 

κατάσχεσις γινομένη τοῦ πνεύματος τοῦτο ποιεῖ, χαὶ 

, M Ὁ 

τότε ἀθρόως ἔχπνευσις γίνεται xol τοῦ κάτω τόπου" 
ΕΙΣ 

H οὖν 

ὃ AM ΔΑΝ , ^ 2 E )a A : e ^ zT ^ 

Qu, δηγνύει τὸ ἐγκατειλημμένον πνεῦμα ὃ ποιεῖ τὸν 


λυγμόν. 


PENNA M m N 2 7 
ἀδύνατον "(Mp πταρήῆναι [μὴ] ἐχπνέοντα. 


' e 
ς΄. Διὰ τί χασμησαμένου τινὸς ἀντιχασυῶνται, 
xoi ὅταν οὐροῦντα ἴδωσιν, oüpoüct, καὶ μάλιστα τὰ 
e CU : Ἢ διὸ M VETRO Un A 1007 
ὑποζύγια ; διὰ τὴν μνήμην ; ὅταν γὰρ μνησθῇ, 
- - N / Y - * , : 
κινεῖται τοῦτο τὸ μέρος. Τοῖς μὲν oov ἀνθρώποις διὰ 
' E , 35 ἮΝ ὦ ? e / E] 
το εὐαισθητότερον εἰναι ἰόουσιν εὐὐὺς συμόαῖνει ἀνα-- 
- , Y 
μιμνήσχεσθαι, τοῖς δ᾽ ὑποζυγίοις oóx αὔταρχες τὸ 
PEN » i "/ M Y 5 , "S. ἢ 
ἰδεῖν, ἀλλὰ προσδέονται καὶ ἄλλης αἰσθήσεως" διὸ χαὶ 
z , Uu »* » 
ὀσφρηθέντα, ὅτι εὐχινητοτέρα αὕτη f, αἴσθησις ἄνευ 
ο , - 
λόγου. Καὶ διὰ τοῦτο εἰς τὸν τόπον ἅπαντα οὐρεῖ, 
i] e / b J e 
ὅπῃ τὰ πρῶτα οὐρήσει: τότε γὰρ μάλιστα χινοῦνται 


cr 


» Lud J ^) d , 
ὅταν ὀσφρανθῶσιν' ὀσφραίνονται δ᾽ ὅταν πλησιάσωσιν. 


e^ 7 
μζ΄. Διὰ τί πτάρνυνται μᾶλλον πρὸς τὸν ἥλιον 
c M c ^ dg 
βλέποντες καὶ χινοῦντες χάρφει τοὺς μυχτῆρας ; Ἢ ὅτι 
ὃ ἥλιος θερμαίνει καὶ τὸ κάρφος τῇ χινήσει, θερμαι- 
^ A τῷ τι c3 
νομένου δὲ τοῦ ὑγροῦ πνεῦμα γινόμενον ἐχπίπτει θᾶτ- 
τον ; 
» / € Ὧν M Ἂ e 
ὄγκον στέγειν, ἣ δ᾽ ἔχπτωσις πταρμὸς χαλεῖται. 


, Y MN » , 7 , ' 
οὐ γὰρ δυναται ὃ ἴσος τόπος πλείω γινόμενον τὸν 


^ - » 

μη΄. Διὰ τί ἐν τῷ χειμῶνι ἔλαττον οἱ ἄνεμοι ἀνα- 

/, ^ ci *, A m / » , SEN 
πνέουσιν ; Ἢ ὅτι ἐν μὲν τῷ θέρει ὃ ἀναπνεύμενος ἀὴρ 

c , ἊΨ, , 

διὰ τὴν ἅλέαν οὐχ ἱκανῶς καταψύχει, εἶτα πάλιν 
Τοῦτο 
ΜΙ: D - M * Y 2 » re 

αἴτιον καὶ τοῦ περὶ τὰς τελευτὰς ἀναπνεῖν ταχύ 


N^ “- ΄ NS 5 D , 
δεῖται τοῦ καταψύχοντος ( διὸ ἀναπνεϊ ταχύ. 
ÁN 
o 
^ ΩΣ D 2M / 
διὰ γὰρ τὴν ἀδυναμίαν τῆς ὁλκῆς τοῦτο γίνεται" ὀλί- 
^ y 

γος γὰρ ἑλχυσθεὶς οὐ διαψύχει,, ὀλίγος δ᾽ εἰσέρχεται 
δι᾿ ἀσθένειαν τῆς σπάσεως) " ἐν δὲ τῷ χειμῶνι τοῦναν - 


δ0 τίον ; ἣ γὰρ ὥρα συγχαταψύχει. 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * B, μδιυγγ. 


44. Quamobrem pandiculatio jucunda? An quia spiritus 
quem colliquatione et motu creat somnus, cequabiliter 
articulos percurrens voluptatem facit? Quod autem spiri- 
xvi efficit, manifestum est : simul enim oscitationem 
adfert. 


45. Cur sternutatio singultui quidem finem imponit, 
ructui vero non? An quia non ad eumdem locum pertinet 
uterque adfectus, sed ructus ad ventriculum , dum sin- 
gultus spiritus humorisque qui circa pulmonem sunt, re- 
frigeratio ac cruditas est; commune autem aliquid habent 
cum pulmone loca circa cerebrum , verbi gratia cum auri- 
bus? Constat eo quod simul muti sunt qui surdi nascuntur. 
Morbi quoque auris vicissim transformantur in pulmonis 
adfectus, nonnullisque, ubi aurem scalpunt, tussis evenit. 
Quod de narium loco sternutationi destinato diximus, pro- 
bat respiratio quae utrique communis est, ita ut sternufa- 
tio fiat hoe loco incalescente , ejusdemque adfectus parti- 
ceps fiat locus inferior. Calor autem concoquit : propterea 
aceium et spiritus retentio singultui finem imponunt, si 
placidus sit singultus : excalefacit enim spiritus retentus , 


ita ut spiritus retentio quce sternutando evenit, idem quo- 
que faciat, atque tum subito fit exspiratio, etiam ex in- 


feriori loco : fieri enim nequit sternutatio nisi exspirando. 
Impetus igitur rumpit spiritum inclusum qui singultum 
efficit. 


46. Quamobrem oscitante aliquo vicissim oscitantur, 
et ubi mingentem vident, mingunt, atque inprimis ju- 
menta? An propter memoriam? ubi enim meminerint, 


movelur hac pars. Hominibus igitur, quia exquisitius 


sentiunt, simulac viderint, obcurrit. memoria ; jumentis 
vero non subficit visus, sed alio insuper sensu indigent : 
hinc et primum olfaciunt, quia facilius movetur hicce 
sensus sine ratione. Atque hanc ob causam in eumdem 
locum mingunt omnia , quo prima minxere : tunc enim in- 
primis moventur, quum olfecerint; olfaciunt autem post- 
quam adierint. 


47. Quamobrem sternutamus potius solem adspicientes 
ac festuca nares moventes ? An quia sol calefacit, itemque 
festuca motu suo; calefacto autem humore, spiritus qui 
gignitur, citius excidit? aequalis enim locus capere nequit 


molem auctam ; eruptio autem sternutalio vocatur, 


48. Quamobrem hyeme minus reflant venti? An quia 
a&state quidem aer rellatus propter destum non salis refri- 
geratur, dein rursus refrigerio indiget (propterea reflat cito. 
Hoc idem causa est, cur circa finem reflent cito : propter 
tractus enim debilitatem hoc fit : nam quum parum aeris 
adtrahilur, non penitus refrigerat; parum autem intrat 
propter tractus debilitatem ); hyeme vero contrarium obti- 


net ? tempestas enim simui refrigerat. 


PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. II, 49-54. 


, e 

μθ΄. Διὰ τί ἀνισταμένοις ἴλιγγος μᾶλλον γίνεται ἢ 

v ΕΞ ^ , , - ΕῚ - JIY- * , 

καθέζουσιν ; Ἢ διότι ἠρεμοῦσιν αὐτοῖς τὸ ὑγρὸν συνί- 

σταται ἐν τῇ κεφαλῇ πλέον, χινουμένοις δὲ γίνεται 

^c ' SEA. x * ? ἃ , 3 , E] 

δῆλον xai ποιεῖ τὸν ἴλιγγον εἰς ἕν μόριον ἀθρόον ἀπο- 

, ^ ' i] , , , ^, - ^ i] 

χλίναν ( διὸ xai τὰ ὠμὰ οὐ δύναται χινεῖσθαι, ἀλλὰ 
, 

χκαταπίπτει)" χινουμένων δὲ τὸ ὑγρὸν ὁμοίως ἔχει; 

᾿ἈΑνίστανται μὲν οὖν ἠρεμήσαντες ὅτε οὕτω διάχεινται" 

, A o , , ἢ - » b 

καθέζουσι δὲ ἐν χινήσει γενόμενοι ὅτε ὁμαλῶς ἔχει τὸ 
ὑγρὸν xal ἐσκέδασται. 


σ' 


ν΄, Διὰ τί τῶν μὲν ἄλλων πνευμάτων a διέξοδοι 
οὐχ ἱεραὶ, οἷον φύσης καὶ ἐρευγμοῦ, ἣ δὲ τοῦ πταρ- 
υοῦ μόνη; Πότερον ὅτι τριῶν ὄντων τόπων, χεφαλῆς 
xat θώραχος xat τῆς κάτω χολίας, f, χεφαλὴ θειότατον, 
ἔστι [δὲ] φῦσα μὲν ἀπὸ τῆς κάτω χοιλίας πνεῦμα, ἐρευ- 
uc δὲ τῆς ἄνω, ὃ δὲ πταρμὸς τῆς χεφαλῆς: Διὰ γοῦν 


10 


15 
ΕΝ , , M M mM Y 73 ἡ, « 
τὸ ἱερώτατον εἶναι τόπον χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐντεῦθεν ὡς 
- 3 , 
ἱερὸν προσχυνοῦσιν. Ἢ ὅτι τὰ πνεύματα σημαίνει 
M 3 , , y, y € 2A )! ^ 
τοὺς εἰρημένους τόπους βέλτιον ἔχειν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
M ᾷ e 
μὴ διαχωρούντων ; χουφίζει γὰρ πνεῦμα διεξιόν, ὥστε 
D , ea 
xai ὃ πταρμός, τὸν περὶ. τὴν χεφαλὴν τόπον, ὅτι πνε 
, e ΩΣ ^ 
καὶ δύναται πέττειν" ὅταν γὰρ χρατήση ἣ £v τῇ χεφαλῇ 
mM , 
θερμότης τὴν ὑγρότητα, τὸ πνεῦμα τότε γίνεται πταρ- 
^ m—- 
μός διὸ xat τοὺς ἐχθνήσχοντας xpivouci πταρμιχῷ, 


20 


ΓΕ} 


ὡς ἂν μὴ τοῦτο δύνωνται πάσχειν, σώους εἶναι, 
ὥστε [ὡς] σημεῖον ὑπὲρ τοῦ ἀρίστου τόπου χαὶ ἵερω- 
τάτου προσχυνοῦσιν ὡς ἱερόν, xai φήμην ἀγαθὴν 
ποιοῦνται. 


να΄. Διὰ τί ὃ ἄνθρωπος μᾶλλον πτάρνυται τῶν ἀλό- 
, , E] ^ , 2 - » 7 τ' 
γῶν ζῴων ; Πότερον ὅτι τοὺς πόρους εὐρεῖς ἔχει δι᾽ ὧν 
τὸ πνεῦμα xai 54 ῥύμη εἰσέρχεται : τούτοις γὰρ πλη- 
, , , - - 
ρουμένοις πνεύματος πτάρνυται. Ὅτι δ᾽ εὐρεῖς, σημεῖον 
΄ “ 2 M M “ , *, , 
ὅτι ἥκιστα ὀσφραντιχὸν τῶν ἄλλων ζῴων * ἀχριδέστεροι 
δ᾽ οἱ λεπτόποροι. Εἰ μὲν [οὖν εἰς ] τοὺς εὐρεῖς πλέον 
xal πλεονάχις εἰσέρχεται τὸ ὑγρόν, οὗ πνευματουμένου 


30 


35 πταρμὸς γίνεται, τοιούτους δὲ μάλιστα τῶν ζῴων οἱ 


ἄνθρωποι ἔχουσι, πλειστάκις ἂν πνάρνυντο εἰχότως. 
ἮἪ ὅτι ἐλάχιστοι οἵ μυχτῆρες, 
ταχὺ ἐξιέναι δύνασθαι πνεῦμα γενόμενον, ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις διὰ τὸ μῆχος χαταψύχεται πρότερον ; 


ce | [3 ' 
ὥστε θερμανθὲν ὕγρον 


νδ΄. Διὰ τί οἵ πρεσῤῦται χαλεπῶς πτάρνυνται ; 
Πότερον ὅτι οἱ πόροι συμπεπτώχασι δι’ ὧν τὸ πνεῦμα 
ἐχχρίνεται; Ἢ τῷ ἀδυνατεῖν ἄνω βλέπειν ῥαδίως, βία 
ἀφιᾶσι κάτω: 


40 


ν , Δ M , 2! κι 7 (t ὃ Pi Y fa 

γ΄. Διὰ τί, ἐάν τις ἀποπνευματίζη, ἣ λὺγξ παύε- 
ται; Ἢ διότι 5) μὲν λὺγξ ἀπὸ ψύξεως γίνεται ( διὸ καὶ οἱ 
φοβούμενοι xat οἵ διγοῦντες λύζουσιν )" χατεχόμενον δὲ 


τὸ πνεῦμα θερμαίνει τὸν ἐντὸς τόπον ; 


45 


VG. Διὰ τί τῶν τετελευτηκότων οἵ ὄνυχες χαὶ αἱ 
τρίχες αὔξονται ἐπί τινα χρόνον, xal τῶν πρεσθυτῶν ; 
50 Ἢ διότι τῶν περὶ τὸ σῶμα ἀπαθέστερα ταῦτά ἐστιν ; 


-..... 5... ΤτττὡτἴἝ-. — o ————————————————D 
——————————————————————D 
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49. Quare surgenlibus polius fit vertizo quam sedenti- 
bus? An quoniam quiescentibus illis plus humoris collizi- 
tur in capite, isque per motum manifestatur atque vertizi- 
nem efficit, subito ad unam partem se convertens ( pro- 
pterea et cruda moveri nequeunt, sed decidunt ) ; dum vero 
movemur, humor eodem modo se habet? Surgunt itaque 
post quietem , ubi ita se habent ; sedent vero motu peracto, 
quando aequabiliter se habet humor ac dispersus est. 


50. Quamobrem , quum reliqui spiritus trausitus sacri 
nonsint, veluti flatus et ructus, sternutamentum solum 
sacrum est? Utrum quia, quum tres adsint loci, caput, 
pectus et venter inferior, caput maxime divinum est ; atqui 
flatus quidem spiritus est ab inferiori ventre profectus , 
ructus vero a superiori, sternutamentumque ἃ capite? 
Quia igitur locus sacerrimus est, spiritum quoque inde 
profectum ut sacrum venerantur. An quia spiritus ple- 
rumque significant dictos hosce locos melius sese habere 
ac si non transirent ? levat enim spiritus transiens : qua- 
propter et sternutamentum significat, capitis locum flare et 
concoquere posse : ubi enim vicerit capitis calor humorem, 
tunc spiritus fiL sternutamentum : hinc et qui animo lin- 
quuntur, medicamento sternulatorio discernunt, nullam 
spem salutis iis esse judicantes, si ita adfici nequeant : ut 
signum igitur de optimo ac sacerrimo loco, tamquam sa- 
crum venerantur slernutamentum bonumque omen ha. 
bent. 


51. Quamobrem homo magis sternutat quam animalia 
ratione. carenfia? Utrum quia amplos habet meatus per 
quos spiritus et impetus ingrediuntar? his namque spiritu 
repletis sternuit. Horum aulem meatuum latitudo eo pro- 
batur quod inter omnia alia animalia minime olfactu va- 
let : exquisiliores enim sunt qui subtiles habent meatus. 
Quodsi igitur amplos meatus majori copia et szepius intrat 
liumor, quo in spiritum converso sternutamentum fil, lhiu- 
jusmodique meatus maxime inler omnia animalia habent 
homines, merito frequenlissime sternutabunt. An quia 
brevissimae sunt nares, ita ut humor calefactus cito exire 
possit ia spiritum conversus, iu reliquis vero animalibus 
propter longitudinem refrizeratur ante ἢ 


52. Quamobrem senes difficulter sternutant? Utrum 
quia meatus conciderunt, per quos spiritus excernitur ? 
An quia sursum spectare nequeunt facile, vi deorsum ermit- 
tunt? 


53. Quamobrem , si quis flatum ventris emitliL, cessat 
singullus? An quia singullus quidem a refrigerio provenit 
(hinc et metuentes ac rigentes singultiunt); spiritus autein 
retentus calefacit locum interiorem ? 


54. Quamobrem mortuorum ungues ac pili augentur 
aliquantisper, itemque senum ? An quia hae omnium par- 
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[AY m m , , 
Yoepov οὖν τὸ πᾶθος τοῦ συμπτώματος ἐπί τινα χρό- 
νον αὔξεται. 


΄, Διὰ τί ποτε ἐν τῷ πώγωνι τρίχες βραδύτερον 

νε΄. Διὰ τί E ᾿ y * χες. p ep 
, ον , NI ἣν 
παραγινόμεναι θᾶττον λευχαίνονται; Ἢ διότι ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ αἱ ἐν τῷ πώγωνι τρίχες πυρρότεραι τῶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ γίνονται; ᾿Ιλάττων οὖν fj μετάύασις ἐχ τῆς 
Ἢ 


c ^ 9 - bod € , , 2 N , 
Ott τὰ ÉX τῆς χεφαλῆς ῥεύματα πάντα εἰς TO στόμα 


c * 2 M M "ANUS D / 
πυρρᾶς τριχὸς εἰς τὴν λευκὴν ἢ £x τῆς μελαίνης. 


7 A 3 e οὐ , Ν 5) / 
φέρεται xal εἰς τοῦτον τὸν τόπον; διὸ ἀσθενεστέρα ἣ 
θρὶξ γίνεται. Διὰ τὴν ἀσθένειαν οὖν μᾶλλον πολιοῦ- 
ται. Eira τριχὸς οὐχ ἣ αὐτή ἐστι διαφορὰ μόνον. 
z "ἡ Nap. a2. P M Y MT AS c 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ἐχρεῖν τὴν χεφαλὴν μᾶλλον ἢ Ev τῷ 

, ? / M M N M / 
πώγωνι ἐγγίνεται" φαλαχροὶ γὰρ τὴν χεφαλὴν τελέως 

, 
γίνονται. 


Y / * e 
νς΄. Διὰ τί ὃ πώγων, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, xol μᾶλλον 
M ͵ ο e m ei 
καὶ πρότερον πολιοῦται τῆς κεφαλῆς, ὕστερος γινόμε- 
eic δ NA 5 ΄ , , ^ 
νος 5 Ot ἣ πολιὰ δι᾿ ἀσθένειαν γίνεται τόπου xat τρο-- 
“ , I τὰ 
φῇς, ὥσθ᾽ ὅπου τοιαῦται αἵ τρίχες, καὶ ὃς τις μάλιστα 
es Ὁ» E tj PS 
τοιοῦτος τόπος, οὗτος ἂν μάλιστα xal πλεῖστα πο- 
λιοῖτο' αἵ δ᾽ ἐν τῷ γενείῳ τρίχες τοιαῦται, xol ὃ τόπος 
τοιοῦτος; Σημεῖον δὲ χαὶ τὸ θῆλυ - ἐνταῦθα γὰρ μό- 
7ὔ ς c ei y 3:2 ON m Ye ' 2 
voy τρίχας ἁπλῶς οὐχ ἔχει, ἐπὶ δὲ τῆς ἥδης χαὶ ἐν 
- J d y » : Y € A , ^ 7 
ταῖς μασχάλαις ἔχει. Καὶ οἱ τὴν γένεσιν διαφθειρό- 
μενοι δι᾿ ἀσθένειαν παρατηροῦνται τοῦτο πάσχειν, 
cr η 0 ^ m M D ^ , 
ὥσθ᾽ ὅσοι πολιοῦνται, διὰ τοῦτο τὸν πώγωνα πολιώ-- 
τατοι γίνονται" πρῶτος γὰρ δι᾿ ἀσθένειαν μάλιστα 
πάσχει. 


νζ΄. Διὰ τί ἐν τῇ ἥδη τρίχες βραδύτεραί εἶσι χαὶ 
ἧττον αὔξονται τῶν ἐν τῷ πώγωνι, πρότερον γινόμεναι 
xal ἐν ὑγροτέρῳ τόπῳ οὖσαι; Διότι ὃ τόπος ἀραιὸς ὃ 

M Y e 2 M Age / c 93,29 V Y » 
παρὰ τὴν ἥδην ἐστὶ καὶ ὑγρός, ὥστ᾽ ἀεὶ μὲν ἔχει 
τροφήν (διὸ οὐχ ἐχλείπει), ἀλλ᾽ ὀλίγον" οὐ γὰρ ὗπο- 
, c ^T , d 3 s 1 cS 
μένει ὡς αὐξητικόν. “Ὅτι δ᾽ ἀραιὸς ὃ τόπος, δηλοῖ 
, 


, Y e 
ὃ γινόμενος ὄγχος τῶν αἰδοίων" 
τοιοῦτος 


€ NV ^ , T 
Q0 ó£ του γένεῖου Ὥττον 


, N , “ ? e EC 
νη΄. Διὰ τί ἐν τοῖς ἐπὶ τῶν ποδῶν ὄνυξι τὰ λευχὰ 
σημεῖα οὐχ ἐγγίνεται ὥσπερ ἐπὶ τοῖς τῶν χειρῶν, ἃ 
“το M ΓΟ 
χαλοῦσιν oi μὲν ἐραστάς, ob δὲ ψεύδη; Ἢ διότι τῷ 
NI 2, M M M δ 
βραδέως αὐξάνεσθαι τοὺς ἐπὶ τοὺς πόδας ὄνυχας, ταχὺ 
at S 07. YDEu0s 2 Y fj. 
μελαίνεται πρὶν χινηθῆναι xo αὐξηθῆναι, ἐπεὶ δῆλον 
Moe A 3/25 c NI c Ww 5 ^ M h 
τὸ ἕπον * ἐπὶ τοῦ δέρματος, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὰ λευχὰ ση- 
ΕΙΣ ci Pl - » »y M M / € ᾽ 
μεῖα ; ὅπερ ἐν τοῖς ἄνω ὄνυξι τὰ λευχὰ φαίνονται᾽ οἱ ὃ 
AN — c " 
ἐπὶ τῶν χειρῶν ταχὺ αὔξονται. 


νθ΄. Διὰ τί οἵ τῶν γερόντων ὄνυχες σχληρότεροι ἢ οἱ 
τῶν νεωτέρων εἰσὶν, αὔξονται δὲ θᾶττον ; Ἢ σχληρό- 
τεροι μὲν διότι καὶ τὸ δέρμα σκληρότερον, xal τὰ ὀστᾶ, 
xat ὅλως τὰ γεώδη, διὰ τὸ ἐξανηλῶσθαι τὸ ὑγρόν, ὃ δ᾽ 
ὄνυξ τοιούτου γένους ἐστίν - θᾶττον δ᾽ αὐξάνεται, διότι 
πλείονα τροφὴν λαμθάνει; πλεῖον μὲν γὰρ τό τε περίτ- 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ANEKAOTON * B; ve-v/. 


tium corporis minime adfectibus obnoxice sunt? Post even- 
tum igitur adfectus aliquantisper augetur. 


55. Cur tandem barbzx pili qui tardius adveniunt, ci- 
tius albescunt? An quia plerumque barbze pili magis rufi 
nascuntur quam capilli? Minor igitur transitus a pilo rufo 
quam ἃ nigro ad album. An quia fluxiones de capite de- 
scendentes omnes ad os feruntur atque ad hunc locum ? pro- 


pterea debilior fit pilus. Propter debilitatem igitur magis 


canesceit. Dein non unica tantum exstat pili species, 


sed defluvium quoque in capite magis obtinet quam in 


barba : penitus enim capite calvescunt. 


56. Quamobrem barba plerumque et magis ef prius 
canescit quam caput, etiamsi serius nascatur? Quia cani 
a debilitate, cum loci, tum alimenti proveniunt, ita ut, ub 
tales sunt pili, et quicumque locus maxime hujusmodi, illi 
inprimis et maxima parte canescet ; menti autem pili tales 
sunt et locus ejusmodi? Argumento etiam est femina : 
illie enim tantummodo simpliciter pilis caret, in pube 
vero ef axillis habet. Eos quoque, quorum generandi 
facultas propter debilitatem perit, eodem modo adfici ob- 
servarunt, ita ut quicumque canescunt, hane ob causam 
barba ;maxime canescant : prima enim propter debilita- 


tem maxime adficitur. 


57. Quamobrem pili pubis tardiores sunt. et minus au- 
gentur quam barbae, etiamsi prius nascantur ac humidio- 
rem teneant locum ? Quia locus circa pubem rarus est et 
bumidus, ita ut semper habeat alimentum ( hinc non 


deficit), sed parum : non enim permanet, ita ut augere 


valeat. Locum autem rarum esse probatur turgore qui 


pudendis eveniL; menti vero locus minus hujusmodi est. 


58. Cur in pedum unguibus non nascuntur note albae, 
uli in manuum , quas vocant alii quidem amatores, alii 
vero mendacia? An quoniam propter tardum pedum un- 
guium incrementum cito nigrescunt , priusquam movean- 
tur ac augeantur, non manifestum est id quod cuti incum- 
bit, id autem sunt ποῖ albae ὃ propterea in superioribus 
unguibus adparent alba haec; manuum vero ungues cele- 
riter crescunt. 


59. Quamobrem senum ungues duriores sunt quam ju- 
niorum, crescunt vero celerius? An duriores quidem 
sunt, quia cutis quoque durior, et ossa, et in universum 
partes terrenze, quia humor exhaustus est, unguis autem - 
ad hujusmodi genus pertinet; celerius vero crescit, quia 
plus alimenti recipit? major enim est copia excremento- 
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τῶν τοιούτων πε- 
^ y 
H ὅτι 


xat τὰ μὲν ὀστὰ μέχρι τινὸς αὖξ Ξάνεται, τὰ δ᾽ οὔ; 


^ ^—- , Led , , ^ 
τωμα τὸ γεῶδες ἐν τῷ γήρᾳ » ἐκ δὲ 


βιττωμάτων. τρε ἔφονται τρίχες χαὶ ὄνυχες. 


E. Διὰ τί ol τοῦ à 
5 Πότερον ὅτι xal τὸ δέρ 
Ἢ ὅτι το ἘΣ ἄλλοις ἄλλοι ὄνυχες ; “Ὅσοις οὖν 
σχληρότεροι, τούτοις χρήσιμοί εἰσι μᾶλλον. 


ἀνθρώπου ὄ ὄνυχες μαλαχώτατοι; 
μα οἱ δ᾽ ovague ἐχ τοῦ δέρματος 


γίνονται. 


, M og: od ' 1? , 

ξα΄. Διὰ τί οἵ Ex γενετῆς τυφλοὶ οὐ γίνονται φαλα- 

t: Πό g. Ξθέσττεχε $4 θεριλό : θέντ 
χροί; Πότερον ὅτι μεθέστηχεν f; θερμότης πηρωθέντων 

— , ^ ᾿τὟὮἯοἬς. 

τῶν ὀμμάτων εἰς τὸν πλησίον τόπον; Οὐχοῦν οὐ 
χαταψύχεται ὃ τόπος, ἀλλ᾽ ἃ τροφήν" 5 δὲ 
Ἢ 8 : 


διότι ποτὲ μὲν ὃ τόπος 
τὸ “ 
ἔχει θερμότητα, ὥστ᾽ ἀναλίσκειν τὴν τροφήν, xal οὐ 


^ 


o jT aA MEC 
φαλαχροτης ἀπὸ "USEOSG. 


o2 


γίνεται ἐν τῷ πρόσθεν περίττωμα" πηρωθέντων δὲ χατ- 
έψυχται, ὥστε πολὺ τὸ περίττωμα ἐν τῷ τόπῳ,, αἵ δὲ 
: E À 
τρίχες γίνονταιιἀπὸ περιττώματος: 
£6. Διὰ τί ὁ μὲν πώγων γίνεται πυρρὸς ἄνευ τῆς 
χεφαλῆς, ἣ δὲ χεφαλὴ πυρρὰ ἄνευ τοῦ πώγωνος οὗ 
γίνεται; ^H διότι αἴ τε πυρραὶ τρίχες δι᾽ ἀσθένειαν i 
νονται, xal ἐν τῷ πώγωνί εἶσι τρίχες ἀσθενέστεραι 
ἐπι: Σημεῖον δέ" γὰρ γίνονται ἀλλ᾽ 
ἢ ὀψὲ φαλακρά. Δῆλον οὖν ὡς ὃ τόπος οὐ δύναται 
φέρειν' διὸ ἐὰν μὲν xal δῖ ἰσχυρότερος πυρρὰς φέρῃ ᾿ 
χαὶ τὸ βοθεγεστεμονα ἀνάγχη " ἐὰν δ᾽ οὗτος, οὕπω ἀνάγ- 
χη χαὶ τὸ ἰσχυρότερον. 


CM ἐν 
αγξνειῖοι 


Ἢ διότι 
δέρμα γίνεται, εὐ- 


ξγ΄. Διὰ τί αἴ μαχραὶ τρίχες ῥέουσιν; 
μόχλος μὲν ἡ θρίξ, ὑπομόχλιον ὃ δὲ τὸ ὃ 
χίνητα δὲ τὰ πλέον à ἀπέχοντα τοῦ ὃ ὑπομοχλίου, χαὶ ὅλως 
τοῦ ἠρεμοῦντος; Δῆλα δὲ ταῦτα ἐν τοῖς ΜΙ ηχανικοῖς. 
30 — E29. Διὰ τί ἐν ταῖς βλεφαρίσι τρίχες οὐ γίνονται 
πολιαί; ['Ex ποιότητος τῆς τροφῆς ] τῆς περὶ τοὺς 
ὀφθαλμούς. Σημεῖον δέ" πίων fj σὰρξ γίνεται" ἀπὸ δὲ 
τῆς τοιαύτης τροφῆς εὐλόγως οὐχ αὔξεται ἐπὶ πολὺ ἣ 
θρὶξ αὐτῆς" ἐκ γὰρ τῶν τοιούτων [οὐ] γίνεται περιτ- 
35 τωμάτων. Οὗτε πολιοῦται: φθορᾷ γάρ τινι xxi φαυ- 
λότητι τῆς τροφῆς πολιοῦσθαι συμθαίνει. 


ξε΄, Διὰ τί οἱ ἐπὶ τῶν χειρῶν ὄνυχες θᾶττον αὐξά- 
νονται ἢ ἐπὶ τῶν ποδῶν ; Ἢ ὅτι εἰς τὰ ἄνω ἣ αὔξησις 

- - ^ * , M v! ν 
μᾶλλον χωρεῖ; διὸ xat τρίχες μᾶλλον αὐξάνονται ἄνω- 
4υ θεν ἐπὶ τοῦ γενείου ἢ ἐπὶ τῆς fione. Ἢ διότι ἐν ἁλέᾳ 
M € - í Φ 2 A4 a δὲ M X). E 
μὲν αἵ χεῖρες, οἱ δ᾽ ἐν ψύξει, αὔξεται δὲ τὰ ἁλεαινὸ 
— , * , , ^" Ui 
ἔνα μᾶλλον πάντα; Ἢ ὅτι θερμότεραι αἱ χεῖρες xat 
ὑγρότεραι, οἱ δὲ πόδες ψυχρότατοι τοῦ σώματος, χαὶ 
τὰ τοιαῦτα μέρη τῶν ἄλλων, λέγω ὃ δ᾽ οἷον τρί χες τε χαὶ 
45 ὄνυχες ; Διὰ τοῦτο οὖν αὐτὸ xal ψυχροὶ xal ἐν ψυ) χρῷ 
τόπῳ εἶναι δυσαυξεῖς εἰσιν" οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν χειρῶν τοὺν- 

ἀντίον. 


Ec'. Διὰ τί αἵ τρίχες οὖλαι γίνονται; Ἢ ὅτι δύο 
φορὰς φέρονται, χρατουμένης δὲ ἔσωθεν φορᾶς τῆς ἐν 


—— ———————— € ———————— M .ο»»»Ἅ»»...........Ν.». ““--ὕὄ--Ὀ-.-.-.-.-.. ς.-. .. 
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rum terrenorum in senectute; ex hujusmodi vero excre- 
mentis nutriuntur piliet ungues. 4n quia et alia quidem 


ossa aliquantisper crescunt, alia vero non ? 


60. Quamobrem hominis ungues mollissimi sunt? 
Utrum quia et cutis? ungues enim e cute proveniunt. 
An quia reliqua animalia alios habent ungues ? Quibus 


igitur duriores, his et utiles potius sunt. 


. Cur qui nati suut coi, calvi non evadunt? Utrum 
quod calor, mulilis oculis, se in proximum transtulit locum ? 
Itaque non refrigeratur locus , sed semper habet alimen- 
Qum ; calvities autem a frigore provenit. An quia olim 
quidem locus calorem habebat , ita ut alimentum absume- 
ret, nec generabatur olim redundantia; mulilalione vero 
refrigeratus est locus, ita ut. mullam contineat redun- 


dantiam ; pili autem e redundantia fiunt ἢ 


62. Cur barba quidem absque capite rutescil, caput 
autem absque barba non? An quoniam pili rufi ex imbe- 
cillitate oriuntur, et in barba pili natura sunt imbecillio- 
res? Argumento est quod imberbes nonnisi sero calve- 


scunt. Constat igitar. locum ferre non posse : hinc qui 


validior est locus, si rufos ferat, imbecilliorem quoque eos 
ferre necesse est; sed si hic, non item necessario et qui 
validior. 


63. Cur defluunt pili longi ? An quia pilus quidem vectis 
fit, cutis vero hypomochlium, facileque moventur qua 
longius ab hypomochlio , atque in universum a quiescente, 
distant? Patent haec in Mechanicis. 


64. Quamobrem palpebrarum pili non canescunt? Pro- 
pter qualitatem alimenti quod circa oculos invenitur. 
Argumento est quod pinguis gignitur caro: ab hujusmodi 
autem alimento jure non augetur admodum hujus pilus : 


ex talibus enim [nec] gignitur redundantiis. Neque cane- 


scit : corruptione enim et vitio alimenti evenit canilies. 


65. Cur manuum ungues celerius crescunt quam pe- 
dum? An quia superiora potius petit. incrementum ? 
propterea el pili supra in mento magis crescunt quam in 
pube. An quia manus quidem in tepore posilze sunt, pedes 
vero in frigore, crescunt autem magis tepentia omnia? An 
quia calidiores ac. humidiores sunt manus, pedes vero o- 
mnium corporis partium frigidissimae, atque hujusmodi par- 
tes, pili inquam et ungues , reliquis frigidiores? Ob hanc 
ipsam igitur causam , quia nempe frigidi sunt οἱ frigidum 
locum obcupant, difficuller crescunt ; manuum vero un- 
gues e contrario. 


66. Quamobrem crispantur capilli? An quia duobus 
motibus feruntur, dum motus intrinsecus ortus vincitur 


204 
τῷ περιέχοντι θερμότητος ; διὸ xai οἱ Αἰθίοπες τοιοῦ- 
[ $ 


TOt, 


, ^ γα» - , , τὶ , : 
EC. Διὰ τι ἐν τοῖς uU τρίχες QU gum 
Πότερον ὅτι πυχνὸν τὸ δέρμα γίνεται, δεῖ δ᾽ ἀραιὸν 


5 εἶναι, ἧπερ ἐχφύεται θρίξ; 


ξη΄. Διὰ τ 


^H ὅτι 4j εἰς τὸ μῆχος αὔξησις εἷς τὸ πάχος ἀναλίσχε 


τί αἵ PEST giat τρίχες οὐ γίνονται μαχραί; ; 


ται; Ἢ ὅτι αἱ παχεῖαι σχληραί εἰσιν, τὸ δὲ ies 
^ , A M É yr MOM b NOM b c 
δυσχίνητον ἐπὶ τὴν αὔξησιν; τὸ δὲ σχλήρον διὰ τὸ ese 
δες συμόαίνει, ἢ δὲ γεώδης τροφὴ οὐ θέλει ἀναπέυπε- 
σθαι. Διὰ βραχύτητα οὖν τῆς χινήσεως τῷ αὔξοντ' 
θερμῷ φθάνεται χαταλαδομένη ἣ ἑτέρα ὑπὸ τῆς ἑτέ- 
"ἢ uU 2 , M , y» i , 3 

ρᾶς, ὥστ᾽ εἰς βάθος xal πλάτος αὐζεσθαι, xat οὐχ εἰς 
μῆκος. 


10 


15 — £0. Διὰ τί δὲ πυχνότεραι τῶν λεπτῶν αἱ παχεῖαι; 
Πότερον φαίνονται διὰ τὸ πάχος; ἔλαττον γὰρ τῶν 
y ἣν ἘΝ , ^ τὸ M] ' β €, ? c: 
ἴσων τὸ μεταξὺ φαίνεται. Ἦ διὰ τὸ βραδέως εἰς μἢ- 
€ / 
xog αὔξεσθαι χατὰ πλείους τρόπους ἣ τροφὴ ἀνατέλλει 
kd d 
; N , c m 
ἐπιδιαζομένη ἐντός, o0 ταχὺ ὑπεξαγούσης τῆς ἕξεως 
20 εἰς τὸ ἄνω; 
, M / u * 
ξθ΄ *. Διὰ τί αἵ σχολιαὶ τρίχες, [ ὅσον ] ἂν etc coov- 
τὴν φύσιν χαθί- 
τὸ δ᾽ εὐθὺ 


αντίον ἔλθη, τοσοῦτον μᾶλλον εἷς 
[4 5 J € , , 
στανται; “Ὅτι ἐχείνων ἣ φύσις σχολιά, 
ἐναντίον. 
: , , FJ - , FN / € , 
25 Διὰ τί οὐχ ἐν τοῖς ὀστώδεσι λεπτότεραι ai τρί- 
[“ ^ e 17A , , ^Y D , 
χες; Ὅτι παχὺ τὸ δέρμα ταύτῃ, ἐκ δὲ τοῦ παχέος πα- 
, 
χύτεραι γίνονται. 


, à] , ε ^ , , , 

οα΄. Διὰ τί αἱ πυρραὶ τρίχες μελάντεραι γίνονται πυ- 

, E ^N Ψ, ἢ E "τῷ 3 2. Je ᾿ 
ρούμεναι; Ἢ διότι πέττεται μᾶλλον ἐν ὀλίγῳ τὸ ὕγρον 
γινόμενον ὑπὸ τῆς ἐνούσης ἐν τὴ à py; θερμότητος" ἔστι 
, M A] , , ^ , ἄρα m 
δ᾽ ἡ μὲν πυρρὰ ἐκ νοσούσης, ἣ δὲ μέλαινα ἐξ ὑγιοῦς 
τροφῆς; 


30 


o6. Διὰ τί Αἰθίοπες μὲν οὐλότριχες, Σχῦθαι δὲ 
ἈΠ διότι ξηραινομένη 

του 1Ε ' - , , [4 M ' 
35 ἣ θρὶξ ὑπὸ τοῦ ἡλίου συγχάμπτεται ὥσπερ xai τὰ 


M ε ^ “ n , 
xat ot πρὸς ἄρχτον εὐθύτριχες: 


ἄλλα, oi δ᾽ Αἰθίοπες πρὸς τῷ ἡλίῳ xa ἐν ὑπερύολῇ 
θερμοῦ διατελοῦσιν, οἵ δὲ Σκῦθαι ἐν ψυχρῷ τόπῳ, ὅπου- 
M CA s A IS - [4! zi im H eg. 

περ τὸ ὑγρὸν τὸ Ev ταῖς θριξὶν οὐχ ἐξατμίζει ὁ ἥλιος, 
cr ;? 5 , 3 P 3 ΘΙ» ΟΝ, 

ὥστ᾽ οὐδὲ συγχάμπτονται; "Eme oUv ἀνάγχη χεχλα- 

΄ — EA ?0.! 3 A ΄ 5n. 

σμένας εἰναι, ἢ εὐθείας, εἰ μὴ χεχλασμέναι, εὐθεῖαι 
ἔσονται. 


40 


ογ΄. Διὰ τί τοῖς τ᾽ ἀσθενοῦσι xal τοῖς πρεσθύταις 
N Y » hd H € Ww x ' € Hu 
τὸ μὲν ἄλλο σῶμα φθίνει, oi ὃ γυζες xat at τρίχες 
αὔξονται; Ἢ ἐπειδὴ τῆς τροφῆς ἣ μὲν εἰς σάρχας, : ἣ 
δ᾽ εἰς χολήν iu εἰς τὰ λεπτομερῆ ὃ δίδωσιν; Ὅσα μὲν οὖν 
θερμὰ χαὶ ἰσχυρὰ σώματα, εἰς χολὴν δύνανται χαὶ εἰς 
αἷμα διδόναι τὴν τροφήν, τὰ δ᾽ ἀσθενῆ εἰς ταῦτα μὲν 


οὔ, εἰς δὲ τὰ ἐλαχίστης δεόμενα τροφῆς ; οἷον ὄνυχάς 


45 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * B, ξζ-ογ΄. 


! ab aeris ambientis calore? propterea JElhiopes quoque 
| hujusmodi sunt. 


| 67. Quamobrem in igne ambustis pili non nascuntur? 
Utrum quia densatur cutis, rara autem esse debet, quo 
| loco pullulat pilus? 


68. Quamobrem pili crassi longi non redduntur? An quia 
incrementum quod in longitudinem fieri deberet, in cras- 
situdinem absumitur? An quia crassi pili duri suut, res 
dur: autem difficulter ad crescendum permoventur? du- 
rities enim a terreno provenit, terrenum autem alimen- 
Itaque propter motus 
brevitatem alter, quippe calore augenti occupatur, ab al- 
lero praevertitur, ita ut in crassitudinem ac latitudinem 


tum sursum versus emitti recusat. 


augeantur, non vero in longitudinem. 


Utrum ita habere videntur propter crassitudinem? aequales 
enim (numero) ubi sunt, minus videtur inlervallum. An 
quum tarde in longitudinem crescant, pluribus in locis 
prorumpit alimentum, intrinsecus vim passum, habitu 
non cito sursum educente? 


69 *. Cur pili incurvi, quanto magis in obpositam partem 
ierint, tanto magis naturam suam adsequuntur? Quia eo- 


rum natura incurva, rectum autem contrarium est. 


70. Cur non in locis osseis tenuiores sunt pili? Quia illic 
crassa est culis, e crassa autem crassiores nascuntur. 


1. Quamobrem pili rufi nigriores fiunt, ubi igni expo- 


69. Cur autem densiores sunt crassi quam lenues pili? 
| nuntur? An quia humor in minus spatium coactus magis 
| 


concoquitur a calore qui principio inest; provenit autem 


pilus rufus quidem ab alimento morbido, niger vero a sano? 


72. Cur JEthiopes quidem crispos habent capillos, Scy- 
thae vero et gentes septemtrionales rectos? An quia capil- 
lus, ubi a sole siccatur, flectitur, uti et reliqua ; 4Ethiopes 
aulem soli vicini et in ingenti degunt calore; at Scythae in 
loco frisido, ubi humorem qui capillis continetur, non eva- 
porat sol, ita ut etiam non flectantur? Quum igitur necesse 
sit, eos aut fractos esse, aut rectos, quum fracti non sint , 


recti erunt. 


pus tabescit, ungues vero et pili crescunt? An quia alia 
quidem pars alimenti in carnes distribuilur, alia vero in bi- 
lem aliaque in membra subtilia? Quzecumque igitur corpora 
calida ac robusta sunt, in bilem et sanguinem distribuere 
possunt alimentum; at debilia in haec quidem non, verum 


73. Cur apud languentes ac senes reliquum quidem cor- 
in partes quae minimo indigent alimento, uti ungues et pilos, 


δ 
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PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. II, 74-77. 


τε χαὶ τρίχας, ὥσπερ xot τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς λέγουσιν ἐξη- 
ρημένων καὶ ἀποθανόντων ἐν ὀλίγαις ἡμέραις δασείας 
τὰς χεφαλὰς ἔχειν, ὡς φθίνοντα τὰ σώματα εἰς ταῦτα 
τὴν τροφὴν διέδωχεν. 


οδ΄. Διὰ τί αἵ ἐν τοῖς ποσὶ τρίχες ἥκιστα πολιοῦν- 
ται, ἢ ὀψὲ λευχαίνονται τοῖς πολλὰ ἔτη ζῶσιν ; Πότερον 
ὅτι αἱ ἐν τῷ προσώπῳ πρῶται πολιοῦνται ἤπερ ai ἐν 
τῇ χεφαλῇ, ἐναντιώτατος δ᾽ ὃ ἄνω τόπος τῷ χάτω, ἐν 
δὲ τοῖς ἐναντίοις εὔλογον ἐναντίως συμδαίνειν ; Ἢ διότι 
ἣ πολιὰ δοχεῖ γήρως εἶναι σημεῖον, τὸ δὲ γῆρας φθίσις τις 
καὶ ἔχλειψις θερμότητος ; Ὃ μὲν οὖν τρόπος, διότι γίνον- 
ται πολιαί, ἄλλου λόγου" ἀλλὰ τὸ γένος τῆς αἰτίας τοῦ 
πάθους τοῦτο συμθαίνει, πρεσδυτέρων γενομένων καὶ τῷ 
τὸ θερμὸν ὑπονοστεῖν δι᾽ ὃ xal τὰ πρόσωπα [ῥυτιδοῦται] 
xa τὰ αἵματα παύεται τὰ ἐκ τῶν ῥινῶν δέοντα, αἵ δὲ 
κνῆμαι ἐξικμεῖς τῶν πρεσδυτῶν καὶ αἵμορροίδες γίνον- 
ται. Εἰ οὖν f μὲν πολιὰ ἐνδεία γίνεται ὑγρᾶς θερμότητος, 
εἰς δὲ τοὺς πόδας κατέρχεται ἣ τοιαύτη δύναμις, ὥσπερ 
xal αἱ ἐν τῇ ἥδη ὕστερον πολιοῦνται τῶν ἄνω, ἔτι xal 
αἱ ἐν τοῖς ποσὶ μᾶλλον τούτων ᾿ ὅταν δ᾽ Ex παντὸς ἐξι- 
χμασθῇ f$, ὑγρὰ θερμότης διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν, τότε 
καὶ ad ἐν τοῖς ποσὶ τρίχες γίνονται λευχαί. 


οε΄. Διὰ τί τὰ μὲν ἔρια τῷ ἐλαίῳ» δαινόμενα λευχό- 
τερὰ γίνεται, αἱ δὲ τρίχες τῶν ἀλειφομένων μελάντε- 

( εἶσιν ; καὶ γὰρ τὰ ἔρια τρίχες. Ἢ ὅτι τὰ μὲν 
ραί εἶσιν ; καὶ γὰρ τὰ ἔρια τρίχες. ὰ μὲ 

, » ' 

ῥυπαρὰ ξανθότερα γίνεται, oi δὲ τρίχες ξηραινόμεναι 
xai ἀπιόντος τοῦ ἐν αὐταῖς ὑγροῦ Acuxal γίνονται ; Τὸ 
Ὗ » 
οὖν ἔλαιον χωλύει: ἥκιστα γὰρ ξηραίνονται. — "Ext δὲ 

D , , 2 7 ,ὔ * , 
τοῦτο ὁμοίως συμδαίνει ἐχούταις προδάλλοντας᾽ τρίχας 
ἅμα τὰς μὲν ἔτι ζώσας ἐν τῷ σώματι" τὰ δ᾽ ἔρια ἀφη- 
ρημένα. B 

og. Διὰ τί τῶν μὲν mpobatov μαλακώτεραι od 
τρίχες ἀναφέρονται τιλλομένων., τῶν δ᾽ ἀνθρώπων 

, *^ ce € Ά , e ^ 

σχληρότεραι ; ^H ὅτι a. μὲν παχύνονται, ὅσῳ ἂν μα- 
χρότεραι γίνωνται, ἀποψύχει γὰρ δι᾿ ἀσθένειαν τοῦ 
θερμοῦ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὃ ἀὴρ ὃ χύχλῳ, χαὶ μᾶλλον ὅσῳ 
ἂν πορρωτέρω τοῦ οἰχείου θερμοῦ γίνωνται, ὥστ᾽ ἐπι- 
τελοῦνται - αὐξανόμεναι δὲ διὰ μὲν παχύτητα πλέον 
y ' pU AL ἑὰς , , [4 , , 
ἔχουσι τὸ θερμόν, διὰ δὲ τὸ λίαν ἀποξηραίνεσθαι ῥέοντες, 
"XN. , , PE μαι yr 
εἰ «ἡ τι χωλύει, λεπτότεραί εἰσι διὰ τὴν αὔξησιν; 


, M , M] , ^ ^ , 
οζ΄. Διὰ τί τοὺς χροτάφους πολιοῦνται μὲν τάχιστα, 
φαλαχροὶ δ᾽ ἥχιστα γίνονται, καίτοι μηδέτερον, ἢ ἄμφω 
y ΕἸ ι WES. " , - 
ἔδει; Ἢ ὅτι ἣ μὲν πολιὰ γίνεται τῷ ποιάν τινα εἶναι 
τὴν τροφὴν τὴν εἰς τὰς τρίχας διδομένην, ἣ δὲ φαλα- 
χρότης τῷ ποσήν; ὅταν γὰρ ψυχθῇ ἣ τροφή, οὐκ αὖ- 
, "Ὁ- ^ , 
ξεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ δένδρα τοῦ χειμῶνος, καὶ ὃ τόπος 
ἕχαστος φυλλορροεῖ, ψυχρᾶς γενομένης χαὶ οἷον παγεί- 
, m , , , ^Y ^ , 
σης (ὀλίγη παροῦσα ἀδύνατον τρέφειν") ἣ δὲ πολιὰ Ex 
σαπρᾶς τροφῆς ἐστιν, σήπεται δ᾽ ὅταν ἀπεπτότερα ἕλχη. 
Οὔκουν f, αὐτὴ αἰτία ἐστὶν ἀμφοῖν, δι᾿ ὃ οὔτε ἅμα, οὔτε 
τοῖς αὐτοῖς παραγίνεται τόποις" τὸ δὲ σχέμιμα ὅλως 
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quemadmodum et Illyrios narrant, evulsis capillis, mortuos 
intra paucos dies hirsuta habere capila, ita ut tabescentia 


corpora in hzc alimentum distribuissent. 


74. Quamobrem in pedibus minime canescunt pili, aut 
sero albescunt eis qui multos annos vivunt? Utrum quia 
faciei pili prius canescunt quam capitis, locusque superior 
quam maxime contrarius est inferiori, atque rationi con- 
gruum est, in locis contrariis contrarium evenire? An quia 
cani senectutis signum esse videntur, senectusque tabes 
quadam ac defectus caloris est? Modus igitur, ob quem 
cani oriuntur, ad alium sermonem pertinet; sed adcidit 
ut genus caus hujus adfectus hoc sit, quod seniori- 
bus factis calor recurrit, quamobrem et facies [ corruga- 
tur ], et sanguis e naribus fluere desinit, et crura senum 
exsucca fiunt, et haemorrhoides oriuntur. Quodsi igitur 
cani a defectu caloris humidi pendent, atque ad pedes 
descendit hace potentia, quemadmodum et pubis pili 
serius canescunt quam superiores, hoc magis etiam quam 
his pilis in pedibus evenire debet; ubi vero ex toto corpore 
exsuctus est calor humidus propter multitudinem annorum, 
tunc etiam pedum pili albescunt. 


75. Quamobrem lana quidem oleo rigatze albescunt, pili 
vero eoruni: qui unguntur, nigriores sant? nam et lana 


pili sunt. An quia sordida quidem flavescunt, pili vero, 


ubi desiccantur abitque quem continebant humor, albe- 
scunt? Oleum igitur inpedit; minime enim desiccantur. 
Praeterea eodem modo evenit ovibus, ubi simul pilos adhuc 


vivos in corpore habent; at lanoe exemptae sunt. 


76. Cur apud oves quidem molliores renascuntur pili 
post evulsionem, apud homines vero duriores? An quia illi 
quidem, quo longiores, eo crassiores fiunt: refrigerat enim 
propter debilitatem caloris quem continent, aer ambiens, 
idque eo magis, quo longius a proprio calore recesserint , 
ita ut perficiantur; dum vero crescunt, propter crassitu- 
dinem quidem plus continent caloris, ob immodicam vero 
desiccationem decidentes, nisi quidquam impediat, te- 
nuiores sunt propter incrementum ? 


77. Quamobrem temporibus canescunt quidem citissime, 
calvescunt vero minime, etiamsi neutrum , aut utrumque 
evenire deberet ? An quia cani quidem gignuntur propter 
qualitatem quamdam alimenti quod in capillos distribui- 
tur; calvities vero propter quahlitatem? refrigerato en:m 
alimento, non crescit capillus, sed siculi arbores hyeme 
folia amittunt, sic locus unusquisque , frigefacto ac veluti 
gelu concreto alimenlg (ubi enim parum adest, nutrire 
nequit); cani autem ἃ putri proveniunt alimento; pu: 
Órescit autem, ubi crudiora adtrahit. — Itaque ambo- 
rum causa eadem non est , quare nec simul, neque iisdem 
superveniunt locis; in universum lamen hiec quistio ma- 
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3c on06)3 ἡτε Οἱ δὲ χρότ 
ρυσικώτερον 4, προοληματιχωτέρον. ΘΕ χρότ 990t 


o ANM ^ - ΠῚ 
ἐπὶ φλεφὼν εἶσι πολλῶν xal πυκνῶν, ὥστ᾽ ἔχουσι θερμό- 


-€ 


ΟῚ 


τττα, καὶ οὐ, ὑπολείπει dj τροφή, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τὸ 
πολλὴν εἶναι προϊούσης τῆς ἡλικίας οὐ δύναται πέτ- 
ES " E , NY , , 

5 τεσθαι, ἀλλὰ σήπεται" x τοιαύτης δὲ γίνεται πολιά, 

ἐξ εὐρωτιώσης ἰκμάδος" οὐ γὰρ 

7 , ' , 3 9 , ^ , ὶ 
πάντα μελαίνει τὰ σηπόμενα, ἀλλ᾽ ὃ εὐρὼς λευχός, xa 


C , 
ὥσπερ xx οἱ μύχητες 


ε , ^ ' 3 » 5 UL 
6 σχώψας χωμῳδοποιὸς εὖ ἐτυχεν eimoy 
εὐρωτογῆρας τὰς τρίχας βεδλαμμένας. 


Διὰ τί οὐκ ἐν ταῖς νόσοις, ἀλλ᾽ Ex τῶν νόσων 

ς LCS : ^H d ὯΝ M à Quct pA E 
αἱ τρίχες ἐχρέουσιν ; ὅτι τότε μὲν ἔχ υσι τροφή ; 
M] , ^ 

μετὰ τὰς νόσους δὲ 


10 


c , 
&x τοῦ περιττώματος γὰρ γίνονται * 
ὀλίγον τοῦτο διὰ τὸ τρέφεσθαι τὸ σῶμα * ἣ δ᾽ εἰσιοῦσα 
M 2 ' ^ , Ἂν ν» , » E b "SN M 
τροφὴ εἰς τὸ κατὰ φύσιν οὐχ αὔξει atas, ἀλλὰ διὰ τὴν 
, 
15 χένωσιν προχαταναλίσχεται. 


οθ΄. Διὰ τί τῆς χε φαλῆς τὸ Eje pogtiey φαλαχροὶ y" 
νονται, τὰ δ᾽ ὄπισθεν οὐ γίνεται, 7 ἧττον; Ἢ ὅτι οὐχ 
ἔνεστιν ἐν τῷ ὄπισθεν ἣ περίττωσις ; χενὸς γὰρ xoi ξη- 
pos ὃ τόπος, ὃ δ᾽ ἔμπροσθεν διὰ τὸν ἐγκέφαλον πλήρης. 

20 Ὅσοις οὖν ἐνταῦθα ψυχρὰ συλλέγεται περίττωσις διὰ 
τὸ χρατεῖν τῆς θερμότητος χαὶ μὴ πέττεσθαι οὐ τρέ ἔφει 
τὰς τρίχας ὥστ᾽ ἀποπίπτουσιν, τὸ δ᾽ ὄπισθεν οὐχ Set 
τοιαύτην ἀπόχρισιν, ἢ ἧττον, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. 


T. AX tt od £v παῖς μασχάλαις xat τῇ ἥδη τρίχες 
os ἧττον xal αὔξονται καὶ πολιοῦνται τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ; 
Ἢ ὅτι Hym xat οἰχεῖαι αἱ ἔγγιστα τῆς κεφαλῆς τῶν 
ἄλλων; διὰ γὰρ τὴν γειτνίασιν τὴς τροφῆς μάλιστα 
ἀπολαύουσιν. [ἰἰκότως οὖν τῶν λοιπῶν αἱ ἐν τῷ γε- 
Ἢ οὐ τοῦτό ἐστι τὸ αἴτιον, ἀλλὰ χα- 


30 θάπερ ἢ ἐλαία xal ἄμπελος xoi ὃ στάχυς, xut ἄλλο 


, , 
νει μεγισται. 


δτιοῦν τῶν τοιούτων ὡρισμένον τι μέγεθος ἔχει ὃ οὐχ 
ὑπερθάλλει, καθάπερ οὐδ᾽ ὃ ἄνθρωπος, οὐδ᾽ ἵππος, 
οὐδὲ τὰ ἄλλα ζῷα; 'Tà μὲν οὖν αὐτῶν μείζω xoi 
ἐλάττω γίνεται χαὶ παρὰ τοὺς τόπους καὶ παρὰ τὰς 
35 τροφάς" εἰς μέντοι τὰ ἀλλήλων οὐκ αὔξεται Regel. 
Τὰ μὲν οὖν εἰρημένα Sonde ἐστι διαγνῶναι ὅτι ἕτερα 
τῷ εἴδει" μεγάλαι γὰρ αἷ διαφοραί" ἐνίων δ᾽ οὐχέτι, οἷον 
τὴν τοῦ πυροῦ xxi χριθῆς χαλάμην, ἑτέραν δ᾽ οὖσαν. 
Τῷ δ᾽ oüxézt τῷ εἴδει διμοί........ τὰς τρίχας οὐ δια- 
40 γινώσχομεν διὰ τὴν διοιότητα,, ὅσον ἑτέρων τῷ εἴδει. 
Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν τὸ μὴ γίνεσθαι [ἴσας οὐχ διμοίας] 
οὔσας τῷ εἴδει" ἀλλὰ [τοῦ] τὰς μὲν μιχράς, τὰς δὲ 
μεγάλας, αὕτη fj αἰτία: τοῦ μὴ διοίως δὲ πολιοῦσθαι 
νῦν λεχθήσεται" oi γὰρ τρίχες οὐκ ἔχουσι οὔτε τὸ 
45. λευχόν, οὔτε τὸ μέλαν οἰχεῖον χρῶμα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
τροφῆς ἴσχουσι, χαὶ μέλαιναι μέν εἶσιν, ὅταν ἕλχωσι 
τροφήν, συνανασπῶ ......ἀ0 0005 χαθάπερ ἀπὸ τοῦ πυρὸς 
17 ἀνωθουμένη, ὅπου ἂν προσχαθίζηται, μελαίνει 
προσμένουσα ἄνω, τὸν αὐτὸν τρόπον ὑπολαθεῖν δεῖ xot 
t0 ἐν τῷ σώματι, ὅταν ἀνασπασθῇ κάτω, ὄντος ἐν fiui 
ἢ 50 ἔχθλιψιν 


X , , ed ^ 
0:01.00 , πὸ τούτου μελαίνεσθαι" ὅταν ὃς 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ANEKAOTON * 


οἡ- π΄ 


gis disciplinam naturalem quam problemata spectat. Tem- 
pora vero venis imposita sunt multis ac densis, ita ut ca- 
lorem habeant; neque deficit iis alimentum, sed potius 
propter copiam provecta ctate concoqui nequit, verum 
putrescit; e tali autem alimento gignuntur cani , quemad- 
modum et fungi ex humoresitus naturam referente : non 
omnia enim nigrescunt putrescentia , sed situs albus est, 
οἱ comicus ludens acu rem tetigit, quum diceret : 


capillis senii situ adflictis. 


78. Quamobrem non per morbos, sed post morbos de- 
fluunt capilli? An quia tunc quidem alimentum habent? e 
redundantiis enim gignuntur; post morbos vero exigua est 
redundantia, quia corpus nutritur : alimentum enim in- 
grediens ad id quod naturaliter se habet, eos non auget, 
sed propter inanitatem antea consumitur. 


79. Quamobrem sincipite calvescunt, occiput vero cai- 
vum non fit, aut minus? An quia in occipile non invenitur 
redundantia? locus enim vacuus est ac siccus ; sinciput vere 
plerum propter cerebrum. Quibuscumque igitur illic col- 
ligitur redundantia frigida, quia ealorem vincit, neque con- 
coquitur, capillos non nutrit, ita ut decidant ; 
vero hujusmodi nihil, aut minus secernit propter dictam 


occiput 


causam. 


80. Quamobrem alarum et pubis pili minus el crescunt 
et canescunt quam capilli? An quia longissimi οἱ familia- 
res qu:e inter reliquos capiti proxitoi sunt? propter vicini- 
tatem enim maximum ex alimento emolumentum capiunt. 
Merito igitur inter reliquos menti pili maximi sunt. An hoc 
causa non est, sed sicut olea et vitis et spica, sie quaevis 
alia quoque res hujuscemodi determinatam habet magni- 
tudinem, quam non excedit, quemadmodum nec homo, nec 
equus , nec reliqua animalia. — Nonnulla igitur eorum ma- 
jera et minora fiunt secundum loca et secundum alimenta; 
aliud tamen ad alius magnitudinem non provehitur.  Di- 
ctas itaque res àd diversam pertinere speciem, facile di- 
gnosci potest : magnae enim sunt differentide; nonnullorum 
tamen differentiae non ita dignosci possunt, ut culmi tri- 
ticei ac hordeacei, etiamsi specie differant. Propter simili- 
tudinem autem pro rebus specie differentibus non discer- 
nimus, pilos specie eosdem non esse. Nihil itaque mirum, 
quod «equales non efficiuntur, quum specie diíferanL ; ve- 
rum haecce causa est, cur alii quidem breves, alii vero 
causa vero, cur non aeque canescant, jam 
exponetur : pili neque albedine, nec nigredine tamquam 
proprio colore praediti sunt, sed pendent hoc ab ali- 
mento, atque nigri quidem suut, ubi trahunt alimen- 
tum, unaque adtrahunt [calorem ἢ], quo modo terra ab igne 
sursum pulsa, quocumque se adplicaverit, nigricat superne 
adharens ; eodem quoque modo intra corpus arbitrandum 
est, ubi adlractum fuerit inferne alimentum, calorque in 


longi sint; 


nobis adest, hoc calore nigrari pilos; ubi vero propter ali- 


PROBLEMATUM INXEDITORUM * SECT. II, 81-35. 


^ ^ $i 5 L 1 , A οιὰ 
τροφῆς, ἢ OU ἀσθένειαν τὴν τροφὴν παύσηται ἀνάγων, 
πολιοῦται, αὐτοῦ τοῦ ὑγροῦ ἀναγομένου. Ὑ ποχειμένου 
δὲ τοῦ οὕτω πολιοῦσθαι, f, χεφαλὴ χαὶ ὃ πώγων xal 
, Ὦ «£9 
D - m ^ M 
διὰ τὴν πυχνότητα xxl τὸ πλῆθος τῶν τριχῶν καὶ τὴν 
5 ἀσαρχίαν, ὅταν μὴ δύνωνται τρέφειν ὡς εἴρηται, λευ-- 


καίνονται" od γὰρ τρίχες πολλαὶ οὖσαι xal χειρόμεναι 
προσέλχουσιν εἰς αὑτὰς τροφήν - ὅταν δὲ μὴ ἕλχωσιν 
ὅθεν ἐξέλκουσαι τὴν ξηρὰν ἢ τὴν ὑγρὰν, ἀνέλχουσαι 
λευχαίνονται" ἣ δ᾽ ζδη χαὶ αἱ μασχάλα! βραχείας ἔχου- 
I0 σαι τῇ φύσει xol ἀραιὰς ῥαδίως μελαίνονται : συνανα-- 
σπῶσί τε γὰρ καθάπερ προείρηται. ᾿Ενίοτε περὶ τὰ 
αἰδοῖα τόπος ἐστὶ τοιοῦτος οἷος τρέφειν ἄριστα᾽ xal 
γὰρ ἀραιὸς καὶ χαῦνος" ἔτι δὲ τὸ σπέρμα χατὰ τοῦτον 
τὸν τόπον ἐξέρχεται. Εἰχότως οὖν χαὶ ἐν τούτοις τοῖς 
15 τόποις ἧττον πολιοῦνται. 


, Δ A PL το ἘΞ Pv LC , f - Ss 
πα΄. Διὰ τί ἐν τῇ κεφαλῇ μάλιστα γίνονται φθεῖρες ; 
^ e “- i ΤᾺ VAS $4 , 3 
H ὅτι ζῷα μὲν méguxe γίνεσθαι. οὗ ἂν περίττωμα 7 
»" , : D ] * Mov / T n 
δγρότατον xxl θερυότατον, ἔτι δ᾽ ἔχει τόπον ^ ἣ δὲ xe- 
αλὴ ὑγρὰ xoa θερμὴ ἣ τῶν 
QUIT 


, M € , € 5 
γξῶν, XQt οἱ ποροι οἱ £V 
3 , , * - 8i 

20 αὐτῇ εὐρύτατοι; “Σημεῖον ὃξ 


αἱ τρίχες παχύταται ἐν- 
Ll * e ^ 1 --- 
ταῦθα, ὥστ᾽ ἔχει xal ἐξ οὗ συσταίη ζῷον, xo ἐν o. 


, M )!5 Le , M Land rti M » 
x6. Διὰ τί Ex τῶν πότων xal τῶν ἐμέτων xal ἐν 
τῷ ψύχει φθέγγονται βαρύτερον ; Ἢ διὰ τὴν ἔμφραξιν 
m ' - , - 
τοῦ λάρυγγος ὑπὸ τοῦ φλέγματος; ἐπιχατασπᾶ γὰρ Dcu- 
- " , 
25 μάτιον τοῖς μὲν ὃ ἔμετος 7| τὸ ποτόν, τοῖς δ᾽ jj ὥρα, 
ὥστε βαρυτέρα f, φορὰ τοῦ πνεύματός ἐστιν" ἣ δὲ βα- 
ρεῖα λίαν βραδεῖά ἐστιν. 


πγ΄. Διὰ τί ποτε ἐγγύθεν τῆς βαρυτέρας φωνῆς υᾶλ- 

λον ἐξαχούομεν, πόρρωθεν δ᾽ ἧττον; Ἢ διότι καὶ j, 
30 βαρυτέρα φωνὴ πλείω ἀέρα γινεῖ, ἐπ᾽ ἔλαττον δὲ τοῦτο 
ποιεῖ; Πόρρωθεν μὲν οὖν ἧττον ἀχούομεν, διότι ἐπ᾽ 
ἔλαττον ἀφικνεῖται" ἐγγύθεν δὲ 


μᾶλλον, διότι πλείων τοῦ 
ἀέρος κίνησίς ἐστιν. 


^r Δ M ΓΕ "ve Lx AL 0£ Ξ 
πδ΄. Διὰ τί ἐν τῷ χειμῶνι ὀξύτερον φθέγγονται, 
, , 2 
35 θέρους δὲ xai μεθύοντες βαρύτερον; Ὅτι ὀξυτέρα μέν 
^ “- 
ἐστιν ἣ ταχυτέρα, ἢ ἀπὸ συντεταμένου φωνή " τῶν δὲ 
γηφόντων χαὶ ἐν τῷ χειμῶνι τὰ σώματα συνέστηχε μά- 
/ M su e , 
λιστα ἢ μεθυόντων xat ἐν τῷ θέρει" τὸ γὰρ θερμὸν xal 
t. , , 
αἱ ἁλέαι διαλύουσι τὰ σώματα. 


40 πε΄. Διὰ τί τὰ ἐννεάμηνα οὐ φθέγγεται, τὰ δὲ δε- 
, , ^n^ , ^ 2 , 
κάμηνα φθέγγεται εὐθὺς γενηθέντα ; "Oct ὀψιαίτατα τε- 
λειοῦται ἣ φωνὴ τοῖς ἀνθρώποις. Σημεῖον δέ" ἤδη γὰρ 
, ^ Tr 
ηὐξημένοι xat ψελλίζουσι xal τραυλίζουσιν. [Ἢ] ὅτι 
τὰ μὲν ἐννεάμηνα [οὐ] τελειόγονα, ὥστε τὰ μὲν ἀπειλη- 
,ὔ Y^ , M , Y NS ν rp € 
a6 φότα ἤδη γίνεται τὴν φύσιν, τὰ δ᾽ οὔ, 'Γὸ oov τελευ- 
ταῖον ἐπιτελούμενον τοῖς μὲν ἀτελέσιν οὐχ οἷόν τε ὑπάρ- 
χειν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τοῖς δ᾽ ἐπιτετελεσμένοις ὑπάρ-- 
SCAN ; ^ * 
ξει, Τὰ δ᾽ ἑπτάμηνά ἐστιν ἅττονα᾽ οὕτω γὰρ ἀτελῇ 
/. A m m 
σφοδρα xxt ἀσθενῆ γίνεται, ὥστε xal σπαργανοῦται 
80 ἐρίοις. 
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menli expressionem, aut debilitatem hoc evehere desierit, 
pilus canescit, dum solus humor evehitur. Quodsi au- 
tem ponamus, caniliem sic fieri, caput et barba propter 
densitatem et multitudinem pilorum ac carnis defectum , 
ubi dicto modo nutriri nequeunt, albescunt : quum enim 
pili multi sint atque tondeantur, ad sese adtrahunt ali- 
mentum; ubi vero non trahunt siccum vel humidum ali- 
mentum e loco unde adtrahere solent, adtrahentes al- 
bescunt; pubes autem et alae , utpote naturaliter breves et 
raros pilos habentes, facile nigrescunt : una enim adtrahunt 
quo modo supra dictum est. Locus item circa pudenda 
ejusmodi est, ut optime alere valeat pilos : rarus namque et 
laxus est; praeterea semen hoc loco exit. 
hisce in locis minus canescunt. ! 


Merito igitur et 


81. Cur in capite potissimum gignuntur pediculi? An 
quoniam animalia suapte natura gigui solent, ubicumque 
adest redundantia humidissima et calidissima, atque insu- 
per spatium inveniunt; caput autem juniorum humidum 
et calidum est ejusque meatus amplissimi? Argumento 
est quod pili ibi crassissimi sunt : habet igitur et materiem 
unde, et locum in quo consistat animal. 


82. Cur post compotationes ac vomitus , itemque frigore 
gravius vociferantur? An quia gultur pituita obstruitur? 
exiguam enim :/fluxionem una adtrahit apud illos quidem 
vomitus vel potus, apud hos vero tempestas : gravior ita- 


que est spiritus motus; motus autem gravis admodum 
tardus est. 


83. Cur tandem graviorem vocem cominus magis audi- 
mus , eminus vero minus ? An quia gravior vox etiam plus 
aeris movet, verum ad minorem distantiam eum provehit? 
Eminus itaque minus audimus, quia minus longe penetrat, 


eminus vero magis, quia copiosior est aeris motus. 


84. Cur hyeme aculius vociferantur, oectate vero, item- 
que ebrii gravius? Quia acutior quidem est velocior vox, 
vel a corpore intento proveniens ; apud sobrios autem , vel 
hyeme corpora magis stipata sunt quam apud ebrios , vel 


sestate : calor enim et ;estus dissolvunt corpo:a. 


85. Quamobrem novimestres foetus non vociferantur, de- 
cimeslres vero simul ac nali sunt, vocem proferunt? Quia 
tardissime perficitur vox apud homines. Argumento est 
quod jara grandiores facti balbutiunt ac bliesi sunt. | An] quia 
novimestrium generatio absoluta [non] est, ita ut illi quidem 
nascantur suam jam naturam adepti, hi vero non. Itaque 
quod postremo perficitur, imperfectis quidem plerumque 
inesse nequit; perfectis vero inerit, Septimestribus autem 
vel minus : adeo enim imperfecti ac perquam debiles na- 


scuntur, ut etiam laneis fasciis involvantur 
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πς΄. Διὰ τί ἢ φωνὴ ὕστατον τελειοῦται τοῖς ἀνθρώ- 
^ " ^ ^P , 
ποις τῶν φθεγγομένων ; Η διότι πλείστας ἔχει διαφο- 
" - “ἃ 
ρὰς καὶ εἴδη, τὰ δ᾽ ἄλλα ζῷα ἢ οὐδὲν γράμυν, ἢ ὀλίγα 
διαλέγεται. τὸ δὲ ποιχιλώτατον χαὶ πλείστας ἔχον Otx- 
( , X 


φορὰς ἀνάγχη ἐν πλείστῳ χρόνῳ ἀποτελεῖσθαι; 
φορὰς ἀνάγχη ἐν πλείστῳ y ovt τελεῖσθαι ; 


mU. Διὰ τί οὐ τῇ αὐτῇ φωνῇ. πάντες διαλέγονται; 

Ἢ ὅτι nO ἀπὸ μιμήσεως τῶν ἀλόγων αἵ φωναὶ 
εὑρέθησαν, οἷον τὰ παιδία τὸν βοῦν ἀπὸ τοῦ μηχᾶσθαι, 
xai τὸν χύνα ἀπὸ τοῦ ὑλαχτεῖν ; ᾿Ιὕχοντος δὲ τοῦ αὐτοῦ 
ζῴου πολλὰς μιμήσεις, ἀφ᾽ ὧν ἐχλέξεταί τις τὴν 

" d ' 3 ' i ? » M k " 

, » E M 
δμοίωσιν" xal γὰρ αὐτὸ χέρατα ἔχει, xot τετράπουν, xat 

, ^ 
μαχρόν: οὐχ ἐπὶ ταὐτὸν ἕχαστος ὁρμήσας, ταὐτὸν μὲν 
ἐσήμαινε τὸν βοῦν, οὐ μὴν τῇ αὐτῇ φωνῇ" ὃ δὲ τὸ αὐτὸ 
τῆς πρώτης παραλλαξ ἄσης. Ἤδη εἰχότως ex τούτων 
παραλλάττον μικρόν, οἷον ot μὲν Διόνυσον, ot δὲ Ζώνυ- 
M e e *H fi , e NY *H , 

cov, χαὶ oi μὲν Ἡραγόρην, ot δὲ Ηραγόραν. 

t Mi $ 
οἱ μὲν URGERE βαρὺ φθέγγοντ αι, ot 
; ^H ὅτι τοῖς uiv φοδουμένοις χατα- 
περ 

[74 ^45 à DES X 2 
ομοῦ, ὥστ᾽ ὀλί ἴγον ἀέρα χινοῦσιν" ( ἣ γὰρ ἰσχὺς ἐν 
)" τοῖς δὲ ἄνω φέ D τὸ θερμόν, ὥσπερ τοῖς 
αἰσχυνομένοις; Ἶ αἰσχύνης γὰρ ᾿ἀγωνιῦσι; τοῖς δ᾽ 
αἰσχυνομένοις ἄνω φέρεται πρὸς τὸ πρόσωπον. Ση- 
μεῖον δὲ ὅτι ἐξέρυθροι. γίνονται μᾶλλον. ^ Συντήχει οὖν 
χαὶ παχὺν ποιεῖ τὸν ἀέρα ᾧ φθέγγεται ὃ δὲ τοιοῦτος 


ics ὠθεῖται, τὸ δὲ βραδὺ ἐ ἐν φωνῇ βαρύ ἐστιν. 


N Ἁ ^, , m 
t τὴν καρδίαν, χάτω δρμῶντος 


Rl 
ETC 


AU τί, τῆς φωνῆς, ἐπειδὴ ῥύσις τίς ἐστι, φύ- 
σιν "Edit ἄνω φέρεσθαι, μᾶλλόν ἐστιν εὐήχοα τὰ 
ἄνωθεν κάτω ἢ τὰ κάτωθεν ἄνω ; Ἢ διότι ἢ φωνὴ ἀήρ 
τίς ἐστι μεθ᾽ ὑγροῦ; Βαρὺς οὖν ὧν οὗτος ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ 
φέ ἔρεται κάτω, χαὶ οὐχ ἄνω" τοῦ γὰρ ὑγροῦ χατὰ φύσιν 
$ χάτω φορά" διότι τοῖς Xd cO μᾶλλον ἀχούεται.: Ἢ 
τοῦτο μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ ζῴου φωνῆς μόνον 51d αὕτη 

γὰρ μεθ᾽ ὑγροῦ - τὸ [δὲ] συμθαϊνόν ἐστι χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ψόφων: 


θεν κάτω προσπέσῃ , τὴν ἀνάχλασιν ἄνω ποιεῖται, χά- 


τά σ περ οὖν ἄμπωτις, ἂν μὲν ἄνω- 


τωῦεν δ᾽ ἄνω προσπεσοῦσα ἀνεκλάσθη χάτω, τὸν αὐτὸν 

δὲ τρόπον ὃ φωνὴ φύσιν. ἔρουσα ἄνω φέρεσθαι, προσχό- 
ἐναντίας ἀέρι, βιάζεσθαι μὲν 00 δύναται 
[καὶ] βαρύτερον, ἀναχλασθεὶς δ᾽ ὃ χινη- 
θεὶς ἀὴρ ἐπὶ τοὐναντίον ἠνέχθη x&v, δι᾿ ὃ «κατεχό- 
μενὸς ἀχούεται κάτω μᾶλλον. Το τ τὸν δὲ xal τὸ περὶ 
τὴν ἠχὼ συμόαῖνον' ἔστι γὰρ ἀνάκλασις τῆς φωνῆς ἐπὶ 


Vaca. τῷ ἐξ 
, » 
πλέονα ὄντα 


τοὐναντίον. 


L. Διὰ τί μεθυόντων μᾶλλον ἀπορρήγνυται 1 ἣ φωνὴ 


ἢ νηφόντων ; Ἢ διότι τῷ πεπληρῶσθαι ταχέως ἄπορ- 
ρηγνύασι τὴν φωνήν ; Σημεῖον δὲ τούτου᾽ οὔτε γὰρ οἱ 


ἀλλὰ 


, » 5 ^Y D /, , 3 5 ? 
νήστεις ὄντες" ἐν δὲ τῇ μέθη πληρέστεροι ὄντες εὐλόγως 


D hd oe ΑΝ zr € , 
M 5 
/999* μελ ἐτωσιν ἐς ἀρίστου, οὐχ ὑποχριται $ 


v^ 5 "A : à| / 
50 μᾶλλον ἀπορρηγνυνται τας φώνᾶς, 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ANEKAOTON * B, zz-/.. 


86. Cur vox postremo inter omnia qua vocem emit- 
lunt, hominibus perficitur? An quia plurimas differentias 
et species habet, dum reliqua animalia aut nullam lite- 
ram, aul pauca enuntiant; diversissimum vero et pluri- 


mas habens differentias necessario plurimo tempore perfi- 
citur ? 


87. Quamobrem non omnes eodem sermone loquuntur ? 
An quia primum per animalium imitationem inventae sunt 
voces, quemadmodum pueri bovem a mugiendo vocant, 
canemque a latrando? Quum autem idem animal multas 
subpeditet imitationes, e quibus similitudinem eligere quis 
possit : nam et ipsum cornutum est, et quadrupes, et grande, 
non idem adripiens unusquisque, eamdem quidem rem de- 
signabat, bovem nimirum, verum non eadem voce ; alius 
autem eamdem rem, a priori voce deflectens. Jam proba- 
biliter ab his deflectebant paululum, ut alii Dionysum, 
alii Zonysum, alii Heragorem, alii Heragoram dicunt. 


88. Cur anxii quidem gravem proferunt vocem, me- 
tuentes vero acutam? An quoniam metuentibus quidem 
refrigeratur locus circa cor, inferiora petente calore, ifa ut 
parum aeris moveant (vires enim in calore resident ) ; illis 
vero sursum fertur calor, sicuti apud pudibundos? propter 
pudorem enim anguntur; apud pudibundos autem sursum 
fertur ad faciem. ^ Argumento est quod inprimis admo- 
dum rübescunt. Colliquat igitur ac crassum reddit aerem, 
cujus ope vocem profert ; hujusmodi autem aer tarde pro- 
pellitur, tarditasque in voce gravitas est. 


89. Quamobrem quum vox , quippe qu: fluxus quidam 
est, suapte natura sursum fertur, facilius audiri possunt 
qua superne inferiora quam que inferne superiora petunt? 
An quia vox aer quidam humori junctus est? Quum hicce 
igitur gravis sit propter humorem, deorsum fertur, non sur- 
sum, siquidem humor suapte natura sursum fertur ; propter- 
ea magis auditur ab iis qui infra sunt. An hoc quidem 
in animalis voce tantum obtinet : illa enim humori juncta 

st; quod vero evenit, etiam ceteris sonis proprium est? 

Quemadmodum igitur reciprocatio, si superne deorsum 
inciderit, repercussionem sursum facit, inferne vero sur- 
sum incidens, deorsum repercuti solet, eodem sane modo 
vox qua suaple nalura sursum fertur, ubi illiserit aeri 
ex opposita parte inveniundo, ei vim quidem inferre ne- 
quit , utpote copiosiori et graviori, sed aer motus post re- 
pereussionem in contrariam parlem ferri solet deorsum : 
quapropter ibi detentus auditur melius infra. Hujusmodi 
est etiam quod circa echo obtinet : est enim repercussio 
vocis in partem contrariam. 


90. Cur ebriis vox magis abrumpitur quam sobriis? An 
quia propter repletionem cito abrumpunt vorem? Hujus 
rei argumentum est quod neque chori, nec histriones sese 
exercent post prandium, sed jejuni; 
quum pleniores sint, non mirum est si magis voce abrum- 
pantur. 


in ebrietate autem 
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PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. II, 91-98. 


US) 


4x. Διὰ τί ἡ σύριγξ χαὶ f, ὀξεῖα φωνὴ ἁπλῶς ὥσπερ 
ἐρημίαν ποιεῖ φαίνεσθαι; Ἢ ὅτι f, ὀξεῖα φωνὴ μαχρὰν 
βαδίζει καὶ οὐχ ἐπὶ πολὺ διαχεῖται, χαθάπερ αἵ ἄλλαι 
φωναί; 


a 


, , [4 Auc , , LJ 
(6G. Διὰ τί ποτε ἣ φωνὴ ὀξυτέρα φαίνεται τοῖς μα- 
χρότερον ἀφεστηχόσιν, τοῦ ὀξέος ὄντος ἐν τῷ ταχέως 
ΝᾺ - 
φέρεσθαι, τὸ δὲ μαχρότερον βραδύτερον χινεῖται; 'H 
, , M ΄“- - 
ὀξύτης οὐ μόνον ἐστὶν ἐν τῷ ταγέως xiweisÜat, ἀλλὰ 
" 1 4 , 
xai ἐν τῷ ἐλάττω τὸν ψόφον γίνεσθαι, τοῖς δὲ μαχρό- 
τερον ἀφεστηχόσιν ἀεὶ ἐλάττων ἣ φωνὴ ἀφιχνεῖται διὰ 
τὴν ὀλιγότητα τοῦ ἀέρος τοῦ χινουμένου. 


, MJ , y € M -?f. /£ 3 , 
A1. Διὰ τί, εἴπερ ἢ φωνὴ ἀήρ τίς ἐστιν ἐσχη- 
ματισμένος, χαὶ φερομένη διαλύεται πολλάχις τὸ 
- Ἁ , - 
σχῆμα, ἣ ἠχὼ γίνεται πληγέντος τοῦ τοιούτου πρός τι 
* ' 2$, NN , 2^ Α m , , ^ 
στερεὸν xai οὐ διαλύεται, ἀλλὰ σαφῶς ἀχούεται: Ἢ 
διότι ἀνάχλασις, οὐ χατάχλασίς ἐστι, τοῦτο δ᾽ ὅλον 
ἀφ᾽ ὅλαυ εἰς τὸ πάθος ἀφομοιοῦται" ἀπὸ γὰρ τοῦ ἀέρος 
-“ Led - b , 
ἀναχλᾶται τοῦ ἐν τῷ χοίλῳ, οὐκ ἀπὸ τοῦ χοίλου. 


δ΄. Διὰ τί χειμῶνος ὄντος ai φωναὶ βαρύτεραι:; 
Ἢ ὅτι παχύτερος ὃ ἀήρ, παχυτέρου δ᾽ ὄντος βραδυ-- 
τέρα d χίνησις, ὡς ἣ φωνὴ βαρυτέρα; Ἦ ὅτι διὰ τῶν 
στενῶν βραδύτερον χωρεῖ ὃ ἀήρ, συμφράττονται δὲ 
τὰ περὶ τὸν φάρυγγα τῇ ποιότητι τοῦ ψυχροῦ xal τοῦ 
ἐπιρρέοντος φλέγματος ; 


͵ ἄρ ERA e ζ, τὸς , y Ξ 
ε΄. Διὰ τί μεγαλόφωνοι ot. θερμοὶ τὴν φύσιν ὄντες; 

^H ὅτι ἀνάγκη καὶ ἀέρα ἐν τούτοις πολὺν ψυχρὸν εἰ- 

ναι; ἕλκει γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ θερμὸν καὶ ποιεῖ πλεῖον , 

ἢ 0: μεγάλη φωνὴ γίνεται ἐν τῷ πολὺν ἀέρα χινεῖν, 

3» “ ' kJ m , - ^? e^ P, 

ὀξεῖα δὲ ἐν τῷ ταχέως, βαρεῖα δ᾽ ἐν τῷ βραδέως. 


£c. Διὰ τί ἀχούουσι μᾶλλον κατέχοντες τὸ πνεῦμα 
ἢ ἐχπνέοντες: διὸ ἐν ταῖς θήραις παραγγέλλουσιν ἑαυτοῖς 
οὐ πνευστιᾶν. Πότερον ὅτι τὸ αἰσθητιχὸν ἄνω ἔρχεται 
τῶν φλεδῶν συναιρουμένων, ἢ ἀραιουμένων, χαθευδόν- 
τῶν δὲ χάτω; διὸ καὶ μᾶλλον ἐχπνέουσιν. Ἢ xoi τὸ 
αἷμα ἀπέρχεται κάτω χαταπεπνευχύτων, ὥστε χενοῦ- 
ται τὰ ἄνω, ἀχούουσι δὲ τῷ χενῷ ; Ἢ ὅτι φύσει ὃ ἀτμὸς 
ψόφος τίς ἐστιν, οὗτος δὲ τῷ πνεῖν γινόμενος χωλύει 
ἀχούειν ; 


(ζ΄. Διὰ τί οἱ τοῦ γράσου ὄζοντες, ὅταν ἀλείψωνται 
μύρῳ, δυσωδέστεροί εἰσιν; Ἢ διότι ἐπὶ πολλῶν τοῦτο 
γίνεται ὀξύ ; Ἢ διότι πάλιν ἱδρώσαντες δυσωδέστεροί 
εἰσι, τὸ δὲ μύρον θερμαντιχόν ἐστιν; “᾿Ιδρῶτας «Uv πα- 
ρασχευάζει. 


ζη΄. Διὰ τί ἢ μασχάλη δυσωδεστέρα ἐστὶ τῶν ἀλ- 
λων τόπων; Πότερον ὅτι ἀπνούστατός ἐστιν, ἣ δὲ δυσ-- 
δία μάλιστα ἐν τοῖς τοιούτοις διὰ τὸ σῆψιν γίνεσθαι 
ὑπὸ τῆς ἡσυχίας τῆς ὑγρότητος, διότι ἀχίνητος xoi 
ἀγύμναστος: 


909 


91. Cur fistula et vox acuta simpliciter quasi solitudi- 
nem adparere facit? An quia vox acuta longe procedit, 


nec procul diffunditur, sicuti reliquie voces ? 


92. Cur tandem vox acutior videtur longius distantibus, 
quum acumen motus celeritate constet, quod vero longius 
provehitur, tardius movetur? Acumen non solum motus 
celeritate constat , sed etiam eo quod minor fit sonus ; ad 
eos vero qui longius distant, semper minor pervenit vox 


propter paucitatem aeris qui movetur. 


93. Quamobrem, si vox quidem aer quidam est figuratus, 
atque motu figura dissolvilur sepius, echo fit illidente 
hujusmodi aere in solidum quid , nec dissolvitur, sed mas 
nifesto auditur? An quia refractio, non confractio est ; illa 
autem integre adfectui similis redditur? ab aere enim re- 


fringitur qui cavo continetur, non vero ab ipso cavo. 


94. Cur hyeme voces graviores sunt? An quia crassior 
aer, crassior autem quum sit, tardior est motus, ita ut 
vox gravior fiat? An quia per angusta tardius meat aer, 
constringuntur autem fauces qualitate frigoris et ad(luentis 


pituitze? 


95. Quamobrem natura calidi magnam habent vocem? 
An quia necessario his quoque magna copia aeris frigidi 
inest? calor enim spiritum adtrahit ejusque copiam auget, 
magna autem vox eo fit quod multus aer movetur, acuta 
vero quod cito, et gravis quod tarde. 


96. Quamobrem spiritum retinentes melius audimus 
quam exspirantes? propterea inter venandum se ipsi hor- 
tantur ne anlelent. Utrum quia sentiendi facultas sur- 
sum vadit, ubi vena contrahuntur, aut rarefiunt ; dormien- 
tibus vero nobis deorsum? propterea et potius exspirant. 
An quia et sanguis deorsum abit, depresso spiritu, ac proinde 
vacuantur superiora, audimus autem vacui ope? An quia 
vapor suapte natura sonus quidam est, hicce autem dum 
respirando gignitur, auditionem impedit ? 


97. Quamobrem qui hircum redolent, unguento uncti 
feetidiores sunt? An quia in mullis hoc acescil? An quia 
quum denuo sudaverint , feetidiores sunt , unguentum au- 


tem calefacere valet? Sudores igitur parit. 


98. Cur axilla feetidior est. reliquis locis? Utrum quod 
minime perflatur, foetor autem maxime in lhüjusmodi locis 
consistit, quia gignitur putredo a quiete humoris, quoniam 


motu et exercitio caret? 


e 
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- 2M 0^ , E ^N b - A » 
τοῖς ἐδηδοχόσιν ; Ἢ διὰ τὸ συντετρῆσθαι τὴν ὄσφρη- 


M , à ^ LN cr , ^ FN 
Διὰ τί τὰ δυσώδη ἥκιστα φαίνεται δυσώδη 
Ll , ^ x , ' , » 
σιν τῷ στόματι χατὰ τὸν οὐρανὸν πλήρης ἣ αἴσθησις 

"e , , , 
γίνεται χαὶ τῆς τὲ δυσωδίας οὐχέτι διοίως αἰσθάνεται ; 
ἅψηται, 

[! 
2 £ 
ἀφανίζε- 


^ M bird 3 , , ce NT 
τὸ γὰρ πρῶτον αἰσθάνονται πάντες, ὅταν ὃ 
5 , Jd m ^ y» , 
οὐχέτι ὥσπερ συμφυοῦς, xat ἣ ἔζωθεν ὁμοία 
MEE τὺ 
ται ὑπὸ τῆς ἔσω. 


jj , b » 2 , e M 
ο΄. Διὰ τί χειμῶνος ὄντος ὀσφραινόμεθα ἥττον xat 
ἐν τοῖς πάγοις ; Ἢ ὅτι ὃ ἀὴρ ἀχινητότερος ἐν τῷ ψύ- 
PR a d et E 
χει; Οὐχοῦν οὐχ ἀφιχνεῖται ἢ χίνησις. Ἢ ἀποσμὴν 
ἊΝ M , 
ἔχοντες διὰ τὴν δυσχινησίαν 5 
gx. Διὰ τί ol χύνες οὐχ ὀσφραίνονται τῶν ἰχνῶν 
, ^ , N 
ὅταν ἀποθάνη δασύπους, οὐδ᾽ ἂν λάθη αὐτοὺς [6] τε- 
, , JN € , e ξ Ἢ e Ld 
θνεώς, οὐχέτι ὁμοίως εὑρίσχουσιν ; Ἢ ὅτι τεθνεῶτος 
i , 2 , ^N No 2 M , M 
μὲν οὐχ αἰσθάνονται διὰ τὸ ἄλλην ὀσμὴν γίνεσθαι, τὴν 
N39 , , , , [44 
δ᾽ οἰχείαν διαφθείρεσθαι, πάντων XE uon ὥσπερ 
φωνὴν χαὶ χρῶμα χαὶ χυμόν; πάντα γὰρ ug ca 
ται ταῦτα. 


Ζῶντος μὲν οὖν διὰ τὸ συνεχ᾽ τὴν νόσον 
i 


ἀπὸ τοῦ θηρίου αἰσθάνονται - τεθνεῶτος δὲ πέπαυται 


(UJ I4 51^ ^ b 
ῥέουσα, ὥσπερ ᾿μπεδοχλῆς " 
ὡς ἀπέλειπε ποδῶν ἁπαλὴ περίπνοια " 


2 T: Y E M , EA » ^ 
ουχ οἷον τε γᾶρ διασπᾶσθαι τὴν OGUT, ουὐοόξ τὴν 


, - » 
χρόαν, ἀλλ᾽ ὅταν ἀποθάνῃ, κἀχεῖνα xa αὕτη ἔφθαρται. 


T ' 
ρδ΄. Auk τί αἱ ὀδμαὶ ἐγγύθεν ἧττον εὐώδεις xoi θυ- 


— - , , 
uixudcov καὶ ἀνθῶν ; Ἢ ὅτι τοῖς πλησίον συναναφέ- 


- , “ - Y 
ρεται τὸ γεῶδες , ὥστε χεραννύμενον ἀσθενῆ ποιεῖ τὴν 


“ 95 Δ , , 59 , - NX em— 
δύναμιν * εἰ δὲ πόρρω, καταφέρεται ὀδμή; διὰ τοῦτο 
» M , ^ [:j 
δὲ xa τριφθέντα τὰ ἄνθη ἀπόλλυσι τὴν ὀσμήν. Η ὅτι 
€ RJ ἢ Ξ , E , M A 9 ἢ , ^ Ὁ 
ἣ ὀσμὴ θερμότης ἐστί, χαὶ τὰ εὐώδη θερμά, τὸ ὃ 
t ^ “ , / 
ὥστε διὰ τοῦτο πορρωτέρ:» γίνεται i 


(qp 


^ 


θερμὸν χοῦφον, 
ὀσμή; 


M ^ ce 
oy. Διὰ τί πάντα μᾶλλον ὄζει χινούμενα ; Ἢ ὅτι 
ἀναπίμπλησι τὸν ἀέρα, Ov ὃ τι ἀναπέμπεται θᾶττον 
πρὸς τὴν αἴσθησιν ; 


Διὰ τί ἐνίοτ € ναυτιάσαντές πὼς μᾶλλον πει- 


ρδ΄. 
νῶσιν ; εἰχὸς γὰρ ἣν ἐναντίως ἔχειν" πλήρωσις γὰρ 1 
ναυτία ἐστίν. Ἢ ὥσπερ ἀφόδου γενομένης συμιαίνει 
γενέσθαι τοὺς τόπους χενοὺς οἷς πεινῶσιν * πρὶν δὲ ναυ- 


τ τιάσαι τοὐναντίως 5 2 


pé '. Διὰ τί ἐν μὲν τοῖς πλοίοις ἣ ναυτία χολώδης 
FN E T. , ; Y - X) 
ἣν δ᾽ λίρες φλεγματώδης; Η διότι ἐν μὲν τοῖς ἀλ- 
λοις ἔμπονος * ἐνταῦθα δὲ μετὰ φόδου ἢ ταραχῆς" ὃ δὲ 
φόξος συγκιν «exis τῶν συμφύτων ; : Τὸ μὲν οὖν φλέγμα 


ἐπιπολάζον χαὶ ἀλλότριον, f, δὲ χολὴ σύμφυτον γενό-΄ 


U.eyov ἐχ συμφύτου. 


. Διὰ τί ἐν ταῖς φαρμαχοποσίαις σημεῖον ὅταν 
ἘΠ δύνηται τὰς δοχούς ὅτι χεχάθαρται; Ἢ ὅτι 


IIPOBAHMATON ΑΝΕΚΔΟΤΩΝ * DB, 20-ρε΄. 


99. Cur fetida minime videntur fotida cibo plenis ἢ 
Num quia olfactus per palatum ad os penetrat, repletur 
sensus, neque fcetorem amplius seque percipit? primum 
enim sentiunt omnes , ubi vero tangit, non amplius , per- 
inde ac si adgnatum essel, et extrinsecus similis adveniens 


perimitur ab eo qui intus est. 


100. Quamobrem hyeme ac per gelu odoramur minus? 
An quia aer minus movetur per frigus? Ergo non penetrat 
motus. An olfactu carentes propter motus difficulta- 
tem ? 


101. Quamobrem canes non odorantur vestigia mortuo 
lepore , nec si lateat eos hujus mors, amplius eodem modo 
eum inveniunt? Num quia morluum non senliunt, quo- 
niam alius oritur odor propriusque perit, quum omnia per- 
eant, uf vox , color, sapor? omnia enim haec immutan- 
tur. Vivo igitur lepore, propter continuitatem aniraalis 
odorem sentiunt; mortuo vero fluere desinit, ut Empedo- 
cles dicit : 

Qv um deficeret tener pedum halitus : 


neque enim divelli potest odor, neque color, sed mortuo 


animali, et illa et bic periere. 


102. Quamobrem cominus odores minus bene olent, 
cum su(fimentorum , tum florum? An quia ad propinquos 
simul evehitur pars terrena , ita ut admistione sua debilem 
reddat facultatem; quodsi vero proculsimus, defertur 
odor? propterea el flores tritura odorem amittunt. An 
quia odor calor est, atque odorifera calida , calidum autem 


leve est, ita ut hanc ob causam remotiora petat odor? 


103. Cur omnia magis olent, ubi moventur? An quia 
aerem replent, quam ob causam cilius ad sensum emit- 


tuntur ? 


104. Cur interdum nausea adílicli aliquatenus magis 
famelici sumus? probabile enim erat rem contrario modo 
nam nausea repletio est. An perinde ac si 
aliquid abiisset, evenit ut vacua fiant loca quae famem 
faciunt; ante nauseam vero contrarium obtinebal ? 


se habere : 


105. Quamobrem in navigiis quidem biliosa est nausea, 
celeroquin vero pituitosa? An quia apud reliquos quidem 
laboriosa est nausea ; illic vero metu stipatur, aut tumultu ; 
metus autem cognata commovere solet? Piluila igitur 
superficiem petit atque aliena est; bilis vero cognata, 
quippe e re cognata genita. 


105 *. Quamobrem si sumpto medicamento purgante 
irabes numerare valeant , signum est purgationem factam 
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οὐχ ἔνεστι περιττωυατικὴ ὑγρότης; ἐποίει γὰρ τὸν 
ἔλιγγον ὥσπερ τοῖς μεθύουσιν " ἣ δ᾽ ἐστὶ τοῖς μὲν γινό- 
μενον, τοῖς δὲ μὴ γινόμενον. 


ρς΄. Διὰ τί ὑπέρινοι μᾶλλον γίνονται χάτώ ἢ ἄνω 
, Es , E] , «ἡ - Y M 
καθαρθέντες: Η διότι εὐροωτέρα f, ὅδος jh à ἄνω παρὰ 
, πὶ , 
φύσιν, ὥστε xal ἀπ᾽ ἐλάττονος φαρμάχου δυνάμεως 
ἔλαττον xai πλεῖον κινεῖσθαι, καὶ κατὰ φύσιν ἢ παρὰ 
El ?3 e 
góctv; Ἢ ὅτι τὰ μὲν περιττώματα ἐν τῇ κάτω καθάο- 
σει ἐστὶ τῶν χρησίμων καὶ ἐχόντων τῷ σώματι ἀπό - 
2 ; A 2334 ἘΝ Y E 
λαυσιν ἐχκρίνεται, τὰ δ᾽ ἄνω ἀλλότρια ; ἔνθα μὲν γὰρ 
m Hrs λεί Ἃ , τὰ ν 2E , 
τῆς τροφῆς πλείονα λείψανα τὰ οὔπω ἐξιχμασμένα, 
533? X y. , ν ἢ A Y , 
ἀλλ᾽ ἔτι ἔχοντα τροφήν. ἔνθα δὲ χολὴ καὶ φλέγμα 
Y 
ἄτροφα. Ἡ μὲν oov χάτω χάθαρσις τὴν τροφὴν ἀφαι- 
ρουμένη εὐλόγως ἐχλύει, ἣ δ᾽ ἄνω ἢ οὐδέν, ἢ ἧττον. 
Δηλοῖ δ᾽ ὁ ἑλλέῤορος - ἄνω τε γὰρ χαθαίρει xat εὐθὺς 
ἔτι τὰ σώματα, ὡς οὐδενὸς τῶν χρησίμων ἀφηρημένου 
ἐν τῇ ἄνω καθάρσει. 


οζ΄. Διὰ τί οἱ μέλανες καὶ οἱ λεῖοι μᾶλλον ἢ οἱ λευ-- 

D A b , € , ^ ca € , e 
xot xai δασεῖς γίνονται ὑπέρινοι ; Ἢ ὅτι ὑγρότεροι ot 
λεῖοι τῶν δασέων ; δηλοῖ δ᾽ ἣ τῶν γυναιχῶν φύσις 
e ' M , c 1 € L - c 
ὑγρὰ xai λείχ οὐσα, καὶ oi μέλανες τῶν λευχῶν ψυ- 
χρότεροι" τὸ δὲ ψυχρὸν τοῦ ὑγροῦ ἐγγύς" τὸ γὰρ θερ- 
μὸν ξηρόν ὑπέρινοι δὲ γίνονται συντηχομένου τοῦ 
σώματος, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἀφαιρουμένου τοῦ περιττώ- 
ματος. 


gn. Διὰ τί μέλαιναν μὲν χολὴν καθαιρόμενοι xot 
λέ ^ , , € , ul ^ "M ov ^ 
φλέγμα πολὺ οὐ γίνονται ὑπέρινοι, τὴν δὲ ξανθὴν χο- 
λὴν πολὺ ἐλάττω καθαρθέντες; Ἢ ὅτι τὴν μὲν μέλαι- 
ναν χολὴν εἰώθασι χαθαίρεσθαι ῥαδίως, καὶ μὴ τὴν 
^w. Ls »^ [4 Ll , ^ 5 ^ 
τρυγώδη [τῷ] ἤδη κεχωρίσθαι τοῦ σώματος: δι᾿ ὃ xxi 
ϑεμέλαντα!. Οὐδεμία οὖν ἰσχὺς ἀφήρηται τοῦ σώματος 
, ^ B 
καθαρθέντος- τὸ δὲ φλέγμα περίττωμα ἐστιν, ὥστε 
“ “ ᾿ “ , M s [74 3 
ἄν τις ἀφέλῃ μεῖζον, χουφίζει μᾶλλον, ὥσπερ ἐπιχει- 
, ^ 
μένου βάρους: ἡ δὲ ξανθὴ ἐκ συστήματος ἐστι τῆς 


— , IE 
5 χαχῶς ᾧχοδομημένης σαρχός, xat οὐ προύπάρχουσα, 


οὐδὲ χεχωρισμένη πρότερον ἣ πολλή, ὥστ᾽ οὐδὲν δια- 
φέρει πολλὴν ἀφελεῖν χολήν, ἢ σάρχας πολλάς, ἢ 
αἷμα" τούτου δὲ συμθαίνοντος ἀνάγχη γίνεσθαι ὑπερί- 
vouc* μέχρι μὲν γὰρ τούτου δεῖν ἐνδέχεται, ἕως ἂν 
ἔχη αἷμα καὶ σάρκας, ὡς εἰπεῖν, θάτερα δ᾽ ἔχει πέρας 
διὰ τὸ κεχωρίσθαι. 


ρθ΄. Διὰ τί λυγγῶσι, καὶ ὑπερχαθαιρόμενοι xal ὑπερ- 
πληρούμενοι; Ἢ ὅτι δι᾽ ἀμφότερα χαταψύχονται ; ἥ τε 
γὰρ ὑπερχάθαρσις ἀφελοῦσα τὸ ὑπέκκαυμα ψύχει, καὶ 
ἐὰν πλείων εἰσέλθῃ τροφὴ τῆς δυνάμεως, μαραίνει τὴν 
οἰχείαν θερμότητα - ὃ δὲ λυγμός ἐστιν ὅταν πνεῦμα 
ἐναπολαμδάνηται διὰ τὸ ψυχθῆναι τὸ ὑγρὸν ἐν τῷ 

id 

πνευματιχῷ τόπῳ. 


ρι΄. Διὰ τί τὰ παιδία xal οἵ γέροντες μάλιστα ἁλί- 


60 σχονται διαρροίαις, ἐναντίας ἔχοντες τροφάς ; ᾿Επειδὴ 
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esse? An quia non inest humor supervacaneus? liece enim 
verlisinem faciebat, ut apud ebrios; hicce autem humor 
apud illos quidem adhuc gignitur, apud hos vero non. 


106. Cur potius modum excedit purgatio, si deorsum 
quam si sursum purgentur? An quia per hanc viam faci- 
lior est fluxus, superior vero contra naturam, ita ul pau- 
cioris medicamenti vi modo minus, modo plus moveatur, 
idque magis secundum naturam quam preter naturam ? 
Num quia excrementa purgationis quae per inferiora fit, ad 
ulilia pertinent atque excernuntur, dum corpus ex iis 
emolumentum capit; superiora vero aliena sunt? Illic 
igitur plura adsunt cibi reliquie. nondum exsuctie, sed 
adhuc alimentum continentes; hic vero bilis et piluila 
quai nutrire non valent. Purgatio itaque quae per iufe- 
riora (it, merifo debilitat, quum alimentum demit; qua 
vero per superiora, aut nequaquam, aut minus. Osten- 
dit autem veratruimn : sursum enim purgat, atque statim 
viget corpus perinde ac si purgatione per superiora facta 
nihil utile sublatum esset. 


107. Quamobrem nigri et glabri magis quam albi et hirsuti 
immodicae purgationi obnoxii sunt? An quia glabri hirsutis 
sunt humidiores? ostendit enim mulierum natura quie 
humida ac glabra est, itemque nigri, utpote albis frigidio - 
res : frigidum namque humido vicinum est, quippe quum 
calor siccus est; immodice autem purgantur, ubi corpus 
colliquatur, non vero ubi redundantia tantummodo au- 


fertur. 


108. Cur, si atra quidem bilis, aut magna pituitae copra 
purgatur, purgatio modum non excedit ; excedit vero , ubi 
multo minor flavae bilis copia ablata fuerit? Num quia 
nigram quidem bilem ac fzeculentam facile purgare solent, 
quia jam a corpore separata est? quam ob causam etiam 
nigro colore tincta est. Nullus igitur vigor corpori aufer- 
tur, dum purgatur; piluita vero excrementum est , ila 
ut quo plus aliquis abstulerit, eo. magis sublevat, tam 
quam ab onere incumbente ; flava vero bilis a coagmento 
provenit male compacta: carnis , neque antea praesto est, 
nec prius sejuncta maximam partem , ita ut eodem redeat, 
an multam bilem auferas, an multas carnes sanguinemve ; 
lioc autem ubi evenit, necessario modum excedit purgatio : 
tantisper enim fluere potest dum sanguinem, ut ita di- 
cam, et carnes habet; reliquorum vero humorum purga- 
tio terminum habet, quia separali sunt. 


109. Quamobrem singultant ;eque ab immodica purga- 
tione quam ab immodica repletione? An quia ambabus 
refrigerantur? purgatio enim immodica refrigerat fomitem 
auferens ; item ubi plus alimenti ingestum fuerit quam vires 
ferre valeant, tabefacit calorem proprium ; singultus àu- 
tem eo constat quod spiritus intus concluditur, quia humor 
refrigeratus est, in spiritus sede. 


(10. Quamobrem cum pueri, tum senes ventris profiuvio 
inprimis capiuntur, etiamsi obpositis vescan'ur cibis? Quum 
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τὰ μὲν παιδία, εἰ καὶ μὴ διὰ τὴν τροφὴν τοῦτο πά- 
σχουσιν, ἀλλὰ διότι ὑγρὰ τὰ σώματα αὐτῶν ἐστι καὶ 
πυχνά, ὥστ᾽ εἴσω τὰ περιττώματα συρρέοντα διὰ τὴν 
τῶν σαρχῶν πυχνότητα ὕγραίνε! τὰς χοιλίας, οἵ δὲ γέ-- 
ροντες ψυχρὰ τὰ σώματα ἔχουσι καὶ τὰς χοιλίας, ὥστε 
τὰ μὲν δι᾿ ὑγρότητα τῶν σωμάτων xal πυχνότητα , οἵ 
δὲ διὰ ψυχρότητα πάσχουσιν. 'Γοῦτο δὲ χαὶ τὰ μὲν διὰ 
τὸ ἀναπνεῖν ἔξω τὰ περιττώματα, οἱ δὲ διὰ τὸ μόνα 
τὰ σώματα ἔχειν xal τὸ θερμὸν ἀποπνέον ἐξ αὐτῶν 
ἐξατμίζειν. “Τὸ αὐτὸ οὖν οὗ διὰ τὸ αὐτὸ πάσχουσιν * 
συναίτιον δὲ τοῖς παιδίοις ἐστὶ καὶ τὸ τὴν τροφὴν πο- 
σὴν καὶ ποιάν τινα εἶναι" πολλά τε γὰρ προσφέρονται 
xni γλυκέα καὶ παντοδαπά" τὰ μὲν γὰρ νέα παντελῶς 
γάλαχτι τρέφεται, ὅ ἐστι δύσπεπτον, τὰ δὲ σμικρὸν 
ἐπηυξυμένα ποικίλως καὶ γλυχέσι χρῆται ἐδέσμασι 
τροφῶν καὶ μητέρων πρὸς χάριν δμιλουσῶν αὐτοῖς" τὰ 
δὲ τοιαῦτα δυσδιαχώρητά ἐστιν. 


b H ' N * 35, ^ SM "CT i] 
ρια΄. Διὰ τί τὸ πολὺ ποτὸν ἐνίοτε xai τὸ ὀλίγον τὰς 
^ , » ^ NJ b Hi ΩΝ bl Y , 
διαρροίας ἴσχει; Ἢ διότι τὸ μὲν διὰ τὸ καταξηραίνειν 
DIU E Nox Y OM VES Gs " H 
εἰκότως, ἅτε μικρὸν ὄν, τὸ δὲ διὰ τὸ πλῆθος εἰς τὴν 
οὐρήθραν χωροῦν συνεπισπᾶται τὸ ἐχ τῆς κοιλίας 
ὕγρόν; ἅμα γὰρ xaT! ἄμφω οὐχ εἴωθεν ὑποχωρεῖν ; 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἣ χοιλία ὑποχωρεῖ μᾶλλον, ἣ οὐρήθρα 
ἀποξηραίνεται * ἐὰν δ᾽ ἣ οὔρησις πολλὴ γίνηται, ἣ χοι- 
Ala. καταξηραίνεται " οἷον ἄπωσιν γὰρ ἐποίησεν ἐχ τῆς 
χοιλίας εἰς τὴν οὐρήθραν τὸ πολὺ ποτόν. 


pb. Διὰ τί οἱ πίνοντες εὐτραφεῖς ὄντες ὑγρὰς τὰς 
χοιλίας ἔχουσι μᾶλλον ἢ σκληράς, δι’ ὃ καὶ διαῤῥοίαις 
ἀποθνήσχουσι μᾶλλον τῶν τεθραμμένων, ἔδει δ᾽ εὖ- 
τρόφους ὄντας ἐχλαμθάνειν μᾶλλον τὸ τρόφιμον, τούτου 
γινομένου ξηραίνεσθαι τὰς χοιλίας αὐτοῖς ; Ἢ ὅτι 
εὐτραφές ἐστιν [ οὐχ] ἐν τῷ πολὺ λαμόάνειν, σκληρὰ 


δὲ 
τὸ 
e 
προσενεχθέντα εἰς τὴν χοιλίαν, τοῦτο δὲ γίνεται διὰ τὸ 
ud ταχὺ ἀπολαύειν τὸ σῶμα xo μὴ ἐχχρίνεσθαι τὸ 
χρήσιμον ἐξ αὐτῶν, χαὶ διὰ τὸ ἐν τῇ κάτω χοιλίχ μένειν 


$ ( t |. ὅταν μόλις χαταδαίνη τὰ 
ἣ περίττωσις γίνεται, μόλις χαταύαίνη 


πολὺν χρόνον, ἅτε μὴ ἀθρόα χαταθαίνοντα (συγκάεται 
γὰρ μᾶλλον)" οὐχ αἱ μάλιστα δὲ ξηρὰ ἀποδιδοῦσαι 
χοιλίαι εὔτροφοί εἰσιν, ἀλλ᾽ αἵ ταχὺ λαμδάνουσαι τὸ 
“ρήσιμον ἐχ τῶν προσενεχθέντων. Σημεῖον δὲ τὸ 
τοὺς ξηροὺς τὰς χοιλίας ἰσχνοτέρους εἰναι ἢ εὐσαρχο-- 
τέρους. 


οιγ΄. Διὰ τί οἱ γλυκεῖς xoi οἱ ἁλμυροὶ τῶν χυμῶν 
διαγχωρητικώτατοί εἰσιν; Ἢ ὅτι ταραχτιχώτατοι, 
τ * ; 
τοιαῦτα δ᾽ εἰσὶ τὰ ἄπεπτα καὶ βαρέα ; διὰ γὰρ τὸ μήτε 
Ξ eA. Κέσον πο τς Mies , / P 
χρατεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἐν ἡμῖν θερμότητος, χάτω τε Q& 
' / E] / - M 5 , Pad c 5 
ρεσθαι τὸ μέλλον ἐχταράζειν : ἣ γὰρ ἐχτάραξις τοῦτ 
ἐστίν. Ἢ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι χυμοὶ ἔξω τοῦ ἐλαίου εὖ- 
QM, N y Leu "A à ἔλ » 7 
διάφοροι καὶ εὔσηπτοί εἶσι, τὸ δ᾽ ἔλαιον ἄπεπτον μὲν 
» , 1). NUM , * “ 5 λ , 
(ἄσηπτον γάρ), ἀλλὰ διὰ κουφότητα ἄνω ἐπιπολάζει, 
^ » ^ Y 
δι᾿ ὃ οὐ διχχωρητιχόν ἐστιν " τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν βαρὺ xat 


HPOBAHMATON ANEKAOTON * B, ρια-ριγ'. 


pueri quidem, etiamsi non propter cibum ita adficiantur, 
adficiuntur tamen , quoniam corpora eorum humida sunt 
ac densa, ita ul excrementa intus confluentia propter car- 
nium densitatem alvum humectent; senes vero frigida 
habent corpora et alvos, ita ut illi quidem propter corpo 

rum humiditatem ac densitatem ita adliciantur, hi vero 
propter frigiditatem. Cum propter hanc igitur causam, 
tum quod puerorum quidem redundantiz foras respirant, 
senes vero solummodo corpus habent, atque calor exspi- 
rans ex iis exhalat. Eodem igitur modo utrique adficiuntur, 
sed non propter eamdem causam ; aliquid vero etiam pueris 
eo confert, quod cibum certa quadam quantitate ac qua- 
litate adsumunt : multa enim ingerunt dulcia et omnizena: 
nam parvuli quidem omnino lacte aluntur, quod difficul- 
ter concoquitur; paululum vero adulti variis ac dulcibus 
utuntur eduliis nutricum ac matrum in gratiam quibuscum 
versantur ; hujusmodi autem alimenta difficulter transeunt, 


111. Cur interdum potus multus aeque ac parcus ventris 
profluvium sistit? An quia alter quidem merito, quoniam 
desiccat, utpote exiguus, alter.vero propter copiam urinze 
meatum petens secum adtrahit humorem e ventre? simul 
enim per ambas vias subire non solet, sed si alvus quidem 
secedit magis, urinae meatus exsiccatur; ubi vero copiosa 
fit mictio, alvus desiccatur : quasi depulsionem enim e 
ventre ad urinae meatum facere solet potus copiosus. 


112. Quamobrem potatores, etiamsi corpulenti sint, 
alvos potius humidas quam siccas habent : quapropter et 
ventris profluvio magis moriuntur quam nutriti; deberent 
autem , quum corpulenti sunt, magis eximere partem nu- 
trientem, idque quum fieret, alvus eorum siccari? An 
quia corpulentia [ non] eo constat, quod multum eximi- 
tur, dura vero redduntur excrementa, quando difficulter 
descendunt que in ventrem ingesta sunt, hoc autem fit 
quia non cito corpus ex iis emolumentum capit, neque 
separatur pars utilis, et quia diu manent in ventre infe- 
riori, utpote non confertim descendentia ( exuruntur enim 
magis) ; neque ventres sicca excrementa reddentes inprimis 
corpulenti sunt, sed qui celeriter partem utilem ex alimen- 
tis eximunt. Argumento est quod qui alvum siccam ha- 
bent, potius macilenti sunt quam carnosi. 


113. Quamobrem succi dulces et salsi omnium maxime 
alvum cient? An quia maxime turbare valent; hujusmodi 
autem sunt quc segre concoquuntur ac pondus habent? 
quod enim turbaturum est, ita agit, quia non domatur a 
calore nostro interno atque deorsum fertur : nam eo con- 
siat ventris turbatio. An «quia reliqui quidem succi, 
excepto oleo, facile dissipantur ac putrescunt, oleum vero 
agre quidem concoquitur, quippe quum zegre putrescat , 
verum propter levitatem sursum elevatur : quam ob cau- 
sam alvum ciere non valet; salsum vero ponderosum ac 
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^ M Rx - , , ΄, A, sf 
παχύ, τὰ δὲ τοιαῦτα ἁάλιστα χάπτω φέρεται xat ἀση- 
πτά ἐστιν; 


p. Διὰ τί ἃ μὲν ἅλμη καὶ ὁ ὀρὸ 
, 


ς τὴν χοιλίαν 
λύουσι, ὃ δ᾽ οἶνος πολὺς πιμόμιενος οὔ ; Ἢ ὁ ὅτι τῶν μὲν 
f$ ὑπόστασις εἰς χοιλίαν ἔρχεται; οὐ γὰρ εὔπεπτά 
, d E; Mec ' ἢ 
ἐστιν, ὥσπερ ὃ οἶνος θερμὸς ὧν, ὃς ταχὺ πεφθεὶς διου- 
ρεῖται. Τοῦ μὲν οὖν ἣ ὑπερόολὴ τὴν κύστιν ταὐτὸ 

- d 2. T M , 3 , 2 » € , 
ποιεῖ. ὅπερ ἐχεῖνα τὴν χοιλίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἄγει ὑπό- 
στασιν εἰς χύστιν * οὐ γὰρ ἔχει" τὰ δὲ μετὰ. περιττω- 
10 μάτων ἐξέρχεται ἑπομένων τῇ ὑποστάσει αὐτῶν οὔση 


masia [ὃ] ποιεῖ ἘΝ διάρροιαν. 


gie. Διὰ τί ἐν τῇ κάτω καθάρσει ἢ ἐν τῇ ἄνω ὑπέρ- 
c^ , à ?^ M /, 2 ji A , 

tvot μᾶλλον γίνονται ; Ἢ διότι εἰς μὲν τὴν κάτω xot- 
λίαν ἐξ ἅπαντος τοῦ σώματος πέφυχε συρρεῖν τὰ 

^ ^ mA — , - 

16 ὑποστήματα (τοῦτο δὲ φανερὸν τῇ τῶν £u oio τροφῇ" 

^A A , 

ἐν ἐχείνῳ γὰρ ὄντα τρέφονται τῷ τόπῳ" ἣ γὰρ ὑστέρα 
, M “ ^, ^ Ll 

χατὰ ταύτην ἔχει τὴν. χώραν)" εἰς δὲ τὴν ἄνω ἀπὸ τῶν 
πλησίον χωρῶν συνέρχεται, ὥστ᾽ ἀπ᾽ ἐλ ἅἄττονος δυνά- 
ens εὐχινητότερα πάντα ἐς τὸ χάτω διὰ τὸ προῦπ- 
ἄρχειν εἰσφερόμενα; ^H μὲν οὖν ἄνω κάθαρσις τὸ 
ἐπιπολάζον xo τὸνἀλλότριον ἁρπάζει μόνον, δι᾽ ὃ xal 

, x 
ἑλλεδορισθέντες εὐθὺς ἰσχύουσιν" ἣ δὲ χάτω ἐχ πολ- 


20 


λοῦ συνάγει τόπου, χαὶ ἐνίοτε συνεπισπᾶται χαὶ τῶν 
οἰχείων πολλὰ χαὶ τῶν περιττωμάτων οὐ ταμιεύεται, 
256 ὥστε συμφέρει πολλάκις μιὴ πάντα ἐχχενῶσαι" γίνεται 
i] , € , ^ M Y ΓΑΒΕΝΈΡΗ 54554 
γὰρ τὰ ὑπολειφθέντα τροφὴ xal ἔχει ἰσχύν. — "Eàv 
^Y δὲ ὁ - i Y / — 9, rA 
δὲ μηθὲν ὑπολειφθῇ, ὅτε μὲν χένωσιν motel ἰσχυράν 
ero g-.» c Y , am 2 N ΄ 
6x£ δ᾽ ἀναιροῦνται χαθαρθέντες χαλῶς, ἐὰν βραδυτέρα 
γένηται ἣ προσφορὰ τῆς συντήξεως ἐπὶ τὸν ἐπιχαιρό-- 


30 τατον τόπον. 


ρις΄. Διὰ τί τοῖς ὑγιεινοῖς καὶ γέρουσιν αἵ χάτω χα- 
θάρσεις οὗ συμφέρουσιν; τάχιστα γὰρ ἀπόλλυνται χαὶ 
ὑπέρινοι γίνονται. Ἦ τοῖς μὲν νοσεροῖς περίττωμά ἐστι 
τὰ ὑπιόντα, τοῖς δ᾽ ὑγιεινοῖς ἀπὸ τῶν εὖ φκοδομημέ- 
νων γίνεται ἣ ἀφαίρεσις : ὥστε σύντηξις, οὗ περίττω- 
σις ἣ ἀπὸ νόσου; “Ὅταν οὖν δρμήση, μέχρι θεμελίων 
χινεῖται. 


35 


ριζ΄. Διὰ τί τοῦ θέρους μᾶλλον at διάρροιαι γίνονται 
ἢ τοῦ χειμῶνος, ἔστι δὲ τοῦτο τὸ πάθος ὑγρασίας ὗπερ- 
θολή, καὶ ὃ χειμὼν δγρότερος, ὥστ᾽ ἀεὶ μᾶλλον ἐν τῇ 
δυοία ὥρᾳ συμέαίνειν [ἔδει] τὸ πάθος ἢ ἐν τῇ ξηρᾷ; Ἢ 
ὅτι ἐν τῷ θέρει ἀντιπεριίσταται τὸ ὑγρόν, ἐν δὲ τῷ χει- 


* 


μῶνι τὸ θερμόν; οἷον γὰρ ἄν τι ἡ τὸ ἔξω, ἐναντίως 


40 


ἔχει τὸ ἐντός * δι᾿ ὃ xai τὰ φρέατα τοῦ μὲν θέρους ψυ- 
χρὰ ἐν θερμῇ τῇ ὥρα, τοῦ δὲ χειμῶνος θερμὰ ἐν 
ψυχρᾷ. 

m m , Y L € M 51 
μὲν τῷ χειμῶνι θερμοτέρα οὖσα πέττει ἱκανῶς, ἐν δὲ 

“ 1 Ὕ ^^ 
τῷ θέρει Ψψυχροτέρα οὖσα οὐ πέττει ἱκανῶς, 7, δὲ διάρ- 
ροια ἀπεψία ἐστίν. Συμδάλλεται δέ τι καὶ ἣ τροφὴ 
δ “ "Ὁ Fi 
60 τοιαύτη οὖσα £v τῷ θέρει οἵα ταραχτιχή, xat αἵ νύχτες 
ἐλάττους. 


45 
'[ó αὐτὸ δὲ xol ἣ χοιλία πάσχει, ὥστ᾽ ἐν 


114-117. 313 


crassum est; hujusmodi autem res inprimis deorsum fe- 


| runtur et putredini resistunt? 


114. Cur muria quidem et serum alvum solvunt, vi- 
num vero magua copia bibitum non? An quia illorum 
quidem sedimentum ad ventrem vadit? haud facile enim 
concoquuntur, sicut vinum, quod calidum quum sit ac 
cito concoquatur, per urinam transit. Hujus ilaque usus 
immodicus eodem modo in vesicam agit quo illa in ven- 
trem, sed sedimentum non ducit ad vesicam : non enim 
habet; illa vero cum redundantiis eorum sedimentum , 
quod crassum est, insequentibus exeunt : id quod ventris 
profluvium facit. 


115. Cur purgatio que per inferiora fit, facilius modum 
excedit quam qu& per superiora? An quia ad inferiorem 
quidem ventrem e toto corpore suapte natura confluere 
solent sedimenta (hoc autem constat feetuum nutritione : 
nutriuntur enim eo loco versantes, quum in eo sedem 
habeat matrix); ad superiorem vero e locis vicinis con- 
venit, ita ut a minori facultate omnia facilius ad inferiorem 
pellantur, quia antea jam praesto sunt qua adferuntur. 
Purgatio igitur quae per superiora fit , fluitantia tantum ac 
quapropter et qui veratrum sumserunt , 
tim vigent ; quae vero per inferiora, ex amplo cogit spatio, 


aliena rapit : sta- 
atque interdum simul adtrahit et multa familiaria, nec re- 
dundantiis moderatur, ita ut conferat sepius non omnia 
evacuare : quae enim restant, alimentum fiunt ac vigo- 
rem habent. 


quidem vehementem purgationem facit, interdum vero 


Quodsi vero nihil relinquatur, interdum 


rite purgati interimuntur, si colliquatione tardior sit ad- 
cessio ad locum maxime principalem. 


116. Quamobrem sanis et senibus non conferunt pur- 
gationes quee per inferiora fiunt? celerrime enim moriun- 
tur ac modum excedit purgatio. An quia apud :egrotos 
quidem redundantia sunt quae subeunt , apud sanos vero 
a partibus bene compactis fit ablatio, ita ut colliqua- 
menta sint, non redundanti: a morbo provenientes? Ubi 


igitur invaserit, ad (undamenta usque movetur. 


117. Cur aestate magis fiunt ventris profluvia quam 
hyeme, quum hicce adfectus humiditatis abundantia sit 
et hyems humidior, ita ut semper magis in simili tempe- 
state evenire deberet adfectus quam in sicca? An quia 
aestate cireumobsistitur humiditas, hyeme vero calor? quo- 
cumque enim modo se habuerint externa, contrario modo 
se habent ínterna : quapropter et putei aestate. quidem 
frigidi in. tempestate calida, hyeme vero calidi in fri- 
gida. Idem autem evenit ventri, ita ut hyeme quidem, 
quum calidior est, welatle vero, 
ubi frigidior, non subficienter; ventris profluvium autem 


subficienter concoquat , 


cruditas est. Confert etiam aliquid alimentum quod 
ieslate ejusmodi est ut turbare valeat, atque noctes bre- 
viores. 


σι 


I 


[2 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


$11 


ριη΄. Διὰ τί ἐν τῇ νυχτὶ ἀπ᾽ ἐλάττονος καθαίρει τὰ 
φάρμαχα ἢ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 5 ἢ μὲν γὰρ σκαμμωνία καθαί- 
ρει ἀπ᾽ ὀγδοημορίου, ἐλατήριον δ᾽ ἀπὸ τεταρτημορίου 
ὅταν δοθῇ καταπότια. Ἢ διὰ τρία ταῦτα, δι᾿ ὑγρότητα, 
διὰ θερμότητα, διὰ τὸ σημαίνειν πολὺν χρόνον ὅτι τε 
' € 7 DJ ,ὔ c jJ N , 
γὰρ ot ὁγρότεροι μᾶλλον καθαίρονται " ὑγρὰ γὰρ ἣ x&- 
θαρσις"“...... τὸ γὰρ περίττωμα xod ἐν τῷ πλείονι χρόνῳ 
zx / 5. δὲ - [4 Ear de 
μᾶλλον χαθαίρει, ἐν δὲ ταῖς νυξὶ συμθαίνει τοῦτο 
μάλιστα, διότι πέττει ὃ ὕπνος, ὥστε θᾶττον χαὶ μᾶλλον 
αἰσθάνεσθαι τὸ σῶμα τοῦ φαρμάχου. 


ριθ΄. Διὰ τί τὰ φάρμακα τὰ καθαρτικὰ φλέγμα μὲν 
ἄγει χαὶ χολὴν ἐ ἐχ τῶν φλεδῶν εἰς τὴν χοιλίαν, αἷμα 
δ᾽ οὔ, λεπτὸν ὄν; Ἢ ὅτι ἄγει τὸ ἀλλότριον ὃν διὰ τὸ μὴ 
προσπεφυκέναι, τὸ δὲ περίττωμα ἀλλότριον ; Ἢ ὅτι 
παχύτερον τὸ αἷμά ἐστι, τὰ δ᾽ ἐξελθόντα, παχύνεται, 
τὸ quimUE xa ἣ χολή; Δῆλον δ᾽ ὅτι τὸ αἷμα παχύτε- 
ρον ὅταν ψυχθῇ καὶ παγῆ- 


ρχ΄. Διὰ τί τοῖς ἐκ τῶν γυμνασίων χαὶ φαρμαχοπο- 
σιῶν οὐχ εὐθὺς προσφέρομεν τροφήν ; Ἢ ὅτι καθαίρεται 
τὸ σῶμα ἔτι, καὶ οὐχ ἅμα περὶ αὐτὰ πονοῦν xat ἀπο- 
χέχριται τὰ περιττώματα; "Ετι xot fj μεταδολὴ με- 

5 / i N / 
γάλη οὖσα ἀσύμφορον, γίνοιτο δὲ μετὰ πολλὴν κένωσιν 
, 

πλήρωμα ἀθρόως. 

ρκα΄. Διὰ τί λέγουσι uu πάντες, σεμνύνονται δ᾽ οἱ 
πλούσιοι ἐπὶ τῷ φαγεῖν ἢ πιεῖν ἡδέως, ἐπὶ δὲ ταῖς χενώ- 
σεσιν οὐχέτι, χαίτοι οὐδὲν ἧττον ἡδύ, ὅταν ἐπιθυμῇ τις, 
χαὶτ πρύσεστι τὸ onu τὸ gus τυχεῖν xat λυπη- 

2 

ρὸν τὸ μὴ τυγχάνειν ; Πότερον ὃ ὅτι κάθαρσις, ὥστ᾽ ἐν- 
διατρίόειν τῷ λόγῳ ἀηδὲς περὶ αὐτῶν ; Η ὅτι οὐχ ἐφ 
€ - 32 πὶ 3.9. , «S - - 
ἡμῖν, ἐχεῖνα δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ; 

ρχθ΄. Διὰ τί τοῦ θέρους μᾶλλον γίνεται χολή, τῶν 

? 
περιττωμάτων ἐλαττόνων ὄντων; Ἢ ὅτι τὸ μὲν θερμὸν 
Y , 

σηπτιχόν, ἣ δὲ χολὴ Ex σήψεως ; 


pxy . Διὰ τί οἱ χυλοὶ πάντων οὕτω διαχωροῦσι μᾶλ- 
λον ἢ μετὰ τῶν φύλλων xo ῥιζῶν xod χαρπῶν, 7, τῶν 
φύλλων [εἰσίν], ἐξῆκται δ᾽ αὐτῶν τὸ θερμὸν εἰς τὸ ὑγρόν; 
Ὅτι τῶν μὲν ἑφθῶν ὑπὸ τοῦ πυρός, τῶν δ᾽ ὠμῶν, αὐτοὶ 
οἱ γυλοὶ ἔχουσιν; διὸ οἱ μὲν ἰσχυροὶ χαθαίρουσι τὰς 
χοιλίας, οἱ δ᾽ ἀσθενεῖς λύουσιν " χαὶ γὰρ οἱ τῶν φαρμά- 
χων ὀποὶ μᾶλλον καθαίρουσι τῶν ῥιζῶν xot καρπῶν ἐξ 
ὧν εἰσιν. Καὶ οἱ τῶν γαλάχτων ὀροὶ ὡσαύτως μᾶλ- 
λον ἢ τὸ γάλα" τὸ γὰρ σαρκῶδες τοῦ γάλαχτος ὅπερ 
γῆς ἐστι pis παχύ ἐστιν. Σημεῖον δέ: οὐ 1ὰρ 
ηὖ Ξάνετο τὰ ζῷα τῷ γάλαχτι, εἰ μὴ σαρχῶδες ἦν" νῦν 
δ᾽ οἱ μὲν ὀροὶ up μᾶλλον καὶ epe eal ὑπὸ 
λεπτότητος, αἱ δὲ σάρκες ὑπολειπόμεναι αὔξουσι, xai 
πηγνυμένων τῶν γαλάχτων τυροὶ γίνονται * ἑψομένων 
δὲ πυρὶ xai ὀπτωμένων βούτυρος. 


« 


ρχδ΄. Διὰ τί ἐναντίως ὃ 


λευχὸς καὶ ὃ μέλας ἑλλέδο- 


M 


cue) 
50 ρος χαθαίρει; Ἢ ὅτι θερμὰ τὰ καθαίροντα ; θερμῷ γὰρ 


D 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * B, om-ox2'. 


118. Quamobrem noctu minori copia purgant medica. 
menta quam interdiu ? scammonia enim data octava parte 
purgat, elaterium vero quarta, ubi administrantur cata- 
polia? An propter hasce tres causas, propter humiditatem, 
caliditatem, et quia diu perstant : quod enim humidiores 
vehementius purgantur : nam purgatio humida est.......... 
redundantiam enim longiori quoque tempore magis purgat ; 
in noctibus autem hoc inprimis evenit, quia somnus con- 
coquit, ita ut celerius ac impensius medicamentum sen- 
tiat corpus. 


119. Cur medicamen!a purgantia pituitam quidem ac 
bilem e venis ad ventrem agunt, sanguinem vero non, 
eliamsi tenuis siL? An quia alienum agunt, utpote non 
adglutinatum, redundantia autem aliena est? An quia 
crassior sanguis est, exeuntia vero spissantur, pituila 
nempe ac bilis? Sanguinem aulem crassiorem esse tunc 
probatur, quum refrigeratus est ac concrevit. 


120. Quamobrem post exercitationes ac. medicamenta 
epota non illico cibum propinamus? An quia purgatur 
adhuc corpus , neque eodem temporis momento his labo- 
rem impendere potest quo redundanitiis liberatur? Praeterea 
mulatio, quum magna sit, non prodest ; fieret autem sub- 
ito post copiosam vacualionem repletio. 


121. Cur dicunt quidem omnes, preedicantur vero divites 
quod suaviter edunt vel bibunt, propter vacuationes tamen 
non ita , etiamsi nihilo minus jucundum sit, quando cupit 
quis, ac preesto est res praefutura, necessario potiri quam 
molestum non potiri? Utrum quia purgatio est, ila ut 
odiosum sit sermoni de his rebus insistere? An quia hic 
quidem non in nostra potestate sunt, illa vero penes nos? 


122. Cur aestate potius gignitur bilis, quum pauciores 
sint redundantie? An quia calor quidem putrefacere va- 
let, bilis autem a putredine provenit ? 


123. Cur jura omnium medicaminum sic magis alvum 
cient quam una cum foliis et radicibus et fructibus, aut 
una cum foliis, et quare ex iis eductus est calor ad humo- 
rem? Quia dum alia igne coquuntur, alia vero cruda 
parantur, ipsa jura calorem tenent? propterea valida qui- 
dem purgant, imbeeilla vero laxant ventrem : etenim 
medicamentorum succi validius purgant quam radices, aut 
fructus, e quibus proveniunt. Lactis quoque serum eodem 
modo magis purgat quam ipsum lac : carnosa enim lactis 
pars, quae pars terrena est, crassa est. Argumento est quod 
animalia lacte non augerentur, si carnosum non esset ; nunc 
vero serum quidem potius per urinam, vel alvum transit 
propter tenuitatem , caro vero quz restat , crescere facit , 
ac coagulato lacte (it caseus; igne vero cocto et losto, 
butyrum. 


124. Quamobrem obposito modo purgant albus ac niger 
helleborus? An quia calida sunt medicamenta purgantia ? 
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€ , M M m " 
50 t ἱπποχόμοι ἐφιστᾶσι τὰ ὑποζύγια ἐν τῷ οὐρεῖν. 


PROBLEMATUM INEDITORUM * 


Ei οὖν 
τὰ μὲν κάτω, τὰ δ᾽ ἄνω καθαίρεται, ἀφομοιοὶ ἑκάτερον 
αὑτῷ τῶν φαρμάχων τὴν χάθαρσιν . βαρὺς! μὲν γὰρ καὶ 
πυχνός ἐστιν ὃ μέλας , ὃ δὲ λευχὸς ἀραιὸς χαὶ Ten 
Τὰ οὖν ὑφ᾽ Ron ταχέντα ὑγρὰ ὅταν αὐτοῖς ἀφο- 
μοιωθῇ, τὰ μὲν ὑπὸ τοῦ μέλανος βαρέα καὶ πυχνὰ τὴν 
χάτω φορὰν ἔλαύεν, fj δ᾽ ἀπὸ τοῦ λευχοῦ ἀραιὰ γενο- 
u£vr xal κούφη εὐχερῶς ὑπὸ τῆς προὐπαρχούσης θερ- 
μασίας ἀνηνέχθη. 


ἅπαντα λύεται, ψυχρῷ δὲ πήγνυται μᾶλλον. 


pe . Διὰ τί τῶν τετραπόδων οὐδὲν 
πνίγεται, ἔχοντά τε xot ζωοτοχοῦντα ; Ἢ διότι μεγάλων 
ὄντων τῶν ἄνω, πρὸς τοῖς αἰδοίοις ἣ ὑστέρα ἐστὶ πᾶσιν" 
διὰ δὲ τὸ πολὺ ἀπέχειν oüx ἀναδαίνουσιν ἄνω,, διὰ δὲ 
τὸ μὴ ἀναδαίνειν οὐχ ἀπολαμδάνουσι τὸ UN πνί- 


γονται δὲ τούτου γινομένου 5 ὁ 


32.4 € ΄ 
ἄφ᾽ ὑστέρας 


' δ τὶν , CS SZ “ὦ S 
ρχς΄. Διὰ τί τὰ πιαινόμενα τῇ ὠμῇ λύσει τῶν αἰρῶν 
μιγνυμένων τάχιστα πιαίνεται, διὰ δὲ τὸ τὴν μίξιν 
ἔχειν τινὰ λόγον; ἐὰν γὰρ λίαν πολὺ μιχθῇ, à ( 
45 γον; ἐὰν yup μιχθῇ, ἀποχτεί- 
γει. Ἢ ὃ ὅτι αἰραι βαρὺ ἔδεσμα χαὶ χαρηθαρεῖν E 
Τῷ οὖν καρώματι ὕπνον συνεχῆ ποιεῖ, ὥσπερ ὃ μαν- 
δραγόρας: ὃ δ᾽ ὕπνος πιαίνει μάλιστα, συνέχων τὰ 
σώματα. 


, M Fon , c m Lad Jg ^ , 

ρχζ΄. Διὰ τί τῆς xonpou ἣ τῶν βοῶν ἥχιστα δυσω- 
^ E UN . Iv D el , 

δης τῶν τετραπόδων xat διπόδων 5 ΠΠότερον ὅτι πέττε- 

͵ - Ww3J3 "e νὰ. , λ N e € ^ (cv 
ται μάλιστα (σημεῖον δ᾽ ἣ λειότης ), xat ὅτι ἁπλῇ ἣ 
τροφή: ἄχυρα γάρ" ἣ δὲ ποιχίλη δυσώδης" διὸ xal 7 
ροφή; ἄχυρα γάρ" ἣ δὲ ίλη δυσώδης αἱ ἣ 

p" 5 , ^ ^ , ^ ci ^ [:] , 
τῶν ἀνθρώπων δυσωδεστάτη. Ἢ ὅτι σημεῖον ὅτι μά- 

ἃ " , P M 3 Ur d τι ^ ce 

λιστα μηρυχάζει; τὸ γὰρ μηρυχάζειν ἐστὶν, ὅταν με- 
LR m ^ , ^ M 
ταθάλῃ £x τῆς πρώτης εἰς τὴν δευτέραν, OV ὃ xal 
λεῖον γίνεται τὸ d χαὶ πλεῖστον * διὸ χρόνον 
, 
ἐν τῇ χοιλία μείναντα ἥκιστα ὄζει, τὰ δὲ προσφατώ- 


4, 
τατα μάλιστα. 


M , m M 
Qxn. Διὰ τί τὰ Λιδυχὰ θηρία τοῦ μὲν θέρους ob 
πίνει, ὅτε μάλιστα δίψα γίνεται, χειμῶνος δὲ πίνου- 
φὰ ^ * * 
ctv, ὅτε ἧττον δυνῶσιν ; Ἢ διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι ὕδατα 
m H 5 - LA Δ M M , ΩΝ 
τοῦ θέρους ἐν τῇ At607,5 συνήθεις γὰρ μὴ πίνειν" τοῦ 
^Y “- αν AN 7 , Lj 3 43. xs. Jn 
δὲ χειμῶνος διὰ τὸ γενέσθαι πίνει. ὋὋ oov ἐχεῖ εἴθι- 
Hw ' 2 » , 5 η΄ x TM, ^y 
σται, χαὶ ἐν ἄλλοις τόποις ἐλθόντα τὸ ἔθος σώζει. 


ρχη, *. Διὰ τί τὰ πλεῖστα τῶν τετραπόδων ῥᾷον 
τοῦ ὑγροῦ τὸ ξηρὸν περίττωμα προΐεται; ἀφοδεύει μὲν 
3 ^ d FJ —- ^, 5 , M ^ 
γὰρ xai βαδίζοντα, οὐρεῖ δ᾽ ἐφιστάμενα τὰ πολλὰ 
3 σα ?^ 9v M , € , "m , 
αὐτῶν. Ἢ ὅτι τοῖς μὲν θήλεσιν 4 υήτρα τῆς χύστεως 
ΕἼ Jas A ,xy νά WT n , 
ἔμπροσθέν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἄρρεσιν οὔ, ἣ μὲν ζηρὰ περίτ-- 
τωσις, XOT εὐθυωρίαν ἐστὶν ἐχ ὦν χοιλίας εἰς τὴν 
ἕδραν 1 ἣ φορά; διὸ ῥᾳδίως ἐχρεῖ τὰ οὖρα χαὶ χαμπὴν 
ποιεῖ, τοῦ οὖν αἰδοίου εἰς τοὔμπροσθεν ἀνηνεγμένου. 
Θρμήσαντα γοῦν ἐχ τῆς κύστεως τὰ ὑγρὰ προσπί- 
πτοντα τοῖς χαταντιχρὺ τόποις ἀναχωρεῖ πολλάχις, ἂν 
μὴ ἐπιστάντα τὰ ζῷα τῷ πνεύματι συναπώση ᾿ διὸ καὶ 


ἊΝ 
( πεν δ 


SECT. II, 125-128. 


calore enira. solvuntur omnia , frigore vero solidantur po- 
lius. Quodsi igitur alia quidem deorsum, alia vero sur- 
sum purgantur, purgamenta sibi adsimulat utrumque me- 
dicamentum : gravis enim et densus est niger, albus vero 
rarus et levis. Humores igitur ab utroque liquati ubi 
ipsis medicamentis adsimilati sunt, qui a nigro, utpote 
graves et densi, iter deorsum ferens sibi eligere solent, 
purgamentum autem ab albo proveniens, quuin rarum et 
leve sit, facile a calore, qui jam antea aderat , elevatur. 


315 


125. Cur nullum quadrupes ab utero strangulatur, 
etiamsi habeant, ac vivos fcetus pariant ? Num quia, quum 
partes superiores ample sint, apud omnia pudendis 
vicinus est uterus; quia autem longe distat, sursum non 
adscendit , ac quia non adscendit, respirationem non in- 
tercipit, sirangulantur autem, ubi hoc fit? 


126. Cur animalia quae farina hordeacea cum admisto 
lolio saginantur, citissime pinguescunt, verumtamen ea 
lege ut modum aliquem teneat mixtio? si enim permagna 
copia admiscetur, interimit. An quia lolium grave est 
edulium et capilis gravitatem facit? Gravedine igitur con- 
tinuum adfert somnum sicut mandragoras ; somnus autem 
maxime saginat, utpote membra colligans. 


127. Cur inter quadrupedes et bipedes omnium excre- 
mentorum boum stercus minime fotel? Utrum quia 
maxime concoquitur ( hoc enim probat ejus levitas), et 
quod simplex est eorum alimentum? paleis enim con- 
Slat; at varium stercus maxime olet : propterea el hu- 
manum fotidissimum est. An quia id ipsum signum est, 
bovem maxime ruminare? ruminatio enim eo constat ut 
e primo ventriculo in secundum transferat : quapropter 
et leve redditur excrementum et copiosissimum fit : hinc 
quum diu in ventre manet, minime olet : recentissimuin 
enim maxime. 


128. Quamobrem fero Libyce state quidem non bi- 
bunt, quando inprimis obtinet sitis , hyeme vero bibunt, 
quando minus sitiunt? An quia atate non exsistunt aquae 
in Libya? potu enim abstinere consueverunt; hyeme vero 
bibuut, quia adsunt aquae. — Quod igitur illic facere con- 
sueverant, hunc morem etiam servant, postquam ad alia 
loca transmigrarunt. 

128. * Cur pleraque quadrupedia facilius siccum ex- 
crementum quam liumidum emittunt? alvum enim exone- 


rant οἱ incedentia, sistuntur vero pleraque eorum ut 


mingant. An quia apud feminas quidem ulerus ante ve- 
sicam situs est, apud mares vero non hic, sed siccum 
excrementum , recto tramite e ventre ad sedem pertendit 
iter? propterea [haud] facile effluit urina atque flexuram 
facit, quum saltem pudendum anteriora versus elatum est, 
E vesica igitur profecti ac locis e regione posilis incidentes 
humores recurrunt saepe , nisi sistantur animalia ac spiritu 


depulsionem adjuvent : hinc et equisones sistunt jumenta, 
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m , M Α ͵ ^ ; , € L4 ! 3 1 
μεῖον δέ" τὰ μὲν θηλέα τῶν ἀρρένων ὑποζυγίων ἐστὶν 
οὐρητικώτερα διὰ τὸ τῇ ἕδρα τὸ αἰδοῖον ἐν ταὐτῷ τόπῳ 
χεῖσθαι: τῶν δὲ τετραπόδων τὰ μονώνυχά ἐστι δυσου- 
ρητικώτερα διὰ τό τε τοῦ οὔρου πάχος xal διὰ τὸ χόρτον 

^ ' 5 ^ - , / Ἢ 2 , 5 
x«i καρπὸν ἀργὸν ἐσθίοντα λάδρως ἐσθίειν" οὐ γὰρ 
λεαίνοντα τοῖς ὀδοῦσι τὴν τροφὴν φυσᾶται τὴν χοιλίαν, 
οἰδησάντων τῶν εἰσιόντων, ἧς διατεινούσης χαὶ πνευ- 
ματωθείσης οὐκ ἐμπίπτει δι᾿ αὐτῆς τὰ ὑγρὰ εἰς τοὺς 

D , ^ 
τῆς χύστεως πόρους. Σημεῖον δὲ τό τε στραγγουρία 
^ L Ld * - 
xai στρόφῳ ἔχεσθαι xat τὸ τοὺς ἰωμένους τὴν χεῖρα εἰς 
M J , - ΩΣ 
τὴν ἕδραν χαθιέντας ἀφαιρεῖν xómpov τοῦ γὰρ πνεύμα- 
τος μετὰ ταύτης ἐξελθόντος ἀνοίγονταί θ᾽ ot τῶν ὑγρῶν 

" Ἐς EX Tec / ἢ , EY , 
πόροι, βοηθοῦσι δὲ τῷ πάθει χαὶ λούοντες καὶ συλλεαί- 
voyteG" πάντα γὰρ ταῦτα ἀπορροὴν πνευμάτων ποιεῖ, 
ἀνοίγοντά τε τοὺς χατὰ σάρχα πόρους xal λεπτύνοντα 

M 3 , " € , € , Y m" 5 ͵ὕ 
τὰ ἐν αὐτοῖς ὑγρά. Ἁἁλίσχονται δὲ τοῖς εἰρημένοις 

, co c0 E hj , MB NSIN: BN. 
πάθεσι μᾶλλον τῶν ἄλλων τὰ μονώνυχα xat διὰ τὸ δύσ- 
ριγα εἶναι. 


LIESS Vw 7 


ρχθ΄. Διὰ τί τὰ ἄγρια θηρία μονόχροα ; Ἢ ὅτι ἁπλῇ 
$ διαίτη, oi δὲ ταραχώδεις xol ποικίλαι διαθέσεις 
χρωματίζουσι τὰ σώματα μᾶλλον 5 Σημεῖον τοῦτο ἀλε- 
χτρυόνων ὅτι πολύχροα * παμφαγώτατοι γὰρ τῶν ὀρ- 
νίθων. 


s! hj , € M " , ^ ^ 

QA. Διὰ τί οἱ πυροὶ τοῖς τετράποσιν δυσδιαχωρη- 

᾿ - - ^ VON NES EA CAN 
τότεροι τῶν χριθῶν ; Ἢ διὰ τοὺς ἐχίνους; ταχὺ γὰρ 
λεαινόμενον τὸ ἄχυρον αὐτῶν λεπτυνόμενον ἔχεται ἐν 
τοῖς ἐχίνοις διὰ τὴν τραχύτητα τῶν ἐχίνων " τῶν δὲ 
χριθῶν ἅμα συμπέττεται διὰ τὸ τῇ πέψει γίνεσθαι 
πλείω χρόνον. 


, hj , M , , , 
ρλα΄. Διὰ τί τὰ μονώνυχα γηράσχοντα μείζους 
»y M 287 cr Moy 2 , ^ e 
ἴσχει τοὺς ὀδόντας ὥσπερ τὰ ἄλλα ἐλάττους: Ἢ ὅτι τε 
φύσει εὐαυξεῖς διὰ τὸ μὴ ἔχειν χέρατα ; Καὶ $j χρῆσις 
5.5.7 Gu D ta , 5 , E Y 
ὀλίγη 0 ἧς τρέφονται. Καὶ ἐπιπαραλλάττουσι τὰς 
/ 3 [74 € » » , 
σιαγόνας, οὖχ ὥσπερ ὃ ἄνθρωπος, ἀρτιστόματοι. 


» - 

QÀ6G'. Διὰ τί οὔτε πώγωνα, οὔτε δασεῖαν βλεφα- 
ρίδα ἔχει οὐθὲν τῶν τετραπόδων ὅσα μονώνυχά ἐστιν ; 
Ἢ ὅτι χαίτην ἔχει ταῦτα, καὶ εἰς ταύτην χαταναλίσχε- 

LR n CU b) e gu € JL L UDIN 
ται αὐτοῖς ἣ ὑγρότης, ἐξ ἧς αἵ τρίχες γίνονται ; ἀδύ- 
νατον γάρ ἐστι τὴν περίττωσιν ταύτην χινεῖσθαι ἅμα 
? ce) , da m) PN , AX AAA. λ 
εἰς τὰ ἐναντία, ἥ ἐστι τροφὴ τούτοις, ἀλλ᾽ ἢ ἄνω, ἢ 

, ^ , ^oxy 
xot) , ἢ πρόσθεν, Ἢ ὀπισθεν. 


ρλγ΄. Διὰ τί οὖν τὰ μονώνυχα,, οἷον ἵπποι, ἢ ὄνοι 
A ον - , μὴ , / x M ^n" 2f , 
καὶ ὀρεῖς, ἡνίκα ἂν γένηται, μένει xat οὖθεν αὐξάνεται 
τὸ ἀπὸ τῆς ὁπλῆς ἄνωθεν, μὴ συλλαμθανομένης δὲ 
τῆς ὁπλῆς, μένει [δὲ] ἕως τοῦ γόνατος χαὶ τοῦ ὀπισθίου 
NY "3 / / € 2 0 E 
xai τοῦ ἐμπροσθίου σχέλους, oi δ᾽ ἄνθρωποι τοὐναν- 
, RN 3 / hM )vt/ D ^ e 'N 
τίον ; ἐπὶ τὰ χάτω γὰρ αὐξάνονται μᾶλλον. Ἢ ὅτι τοὺς 
M - 5 pn , * , *y, ^r 0c 
μὲν δεῖ ὀρθίους πορεύεσθαι" τὰ κάτω οὖν αὐξηθῆναι 
x , J m 
ἀνάγχη, ἵνα ῥᾷον φέρη τὰ dvo», ἢ οὐχ ἀναστήσονται᾽ 


bU τὰ δὲ τοὐναντίον τετράποδα διατελεῖν, ὥστε τὰ ἄνω 


E 


HPOBAHMATON ANEKAOTON * D, ox0-piy'. 


ubi mingunt. Probatur autem hoc eo quod jumenta femina 
maribus facilius mingunt, quoniam pudendum eorum eodem 
loco situm est quo sedes ; at inter quadrupedia solidipedes 
difficilius mingunt, cum propter urinze crassitudinem, tum 
quia adfalim vescuntur alimento πο et seminibus nom 
subactis constante : quum enim dentibus non lavigant 
cibum, inflatur venter eorum, turgescentibus alimentis 
ingestis; hoc autem distendente et flatu repleto, per eum in 
vesicae meatus non incidunt humores. Probatur autem eo 
quod urinze stillicidio et torminibus vexantur, quodque ve- 
terinarii, manu in sedem inmissa, stercus auferunt : flatibus 
enim simul cum hoc exeuntibus, aperiuntur humorum mea- 
ius; adfectui etiam onem ferunt lavando et levigando : 
nam omnia hzc flatuum effluvium faciunt, dum carnis 
meatus aperiunt et humores qui iis continentur, adte- 
nuant. Quin etiam quia alsios:w sunt, supradictis adfecti- 
bus magis quam reliqua animalia adfliguntur solidipedes. 


129. Quamobrem ferc sylvestres unicolores sunt? An 
quia simplex est eorum victus, victus rationes autem tu- 
multuosze ac variae potius colorant corpora? Argumento est 
quod gallis gallinaceis adcidit, quum multicolores sint : 
omnium enim avium maxime omnivori sunt. 


130. Quamobrem triticum apud quadrupedes difficilius 
transit quam hordeum? An propter omasum? (tritici enim 
palea quum cito laevigatur, comminuta haeret in omaso pro- 
pter omasi asperitatem ; hordei vero palea una concoquitur, 


quum plus temporis concoctioni impenditur. 


131. Cur solidipedes senescentes majores habent dentes, 
ut reliqua animalia minores ? An quia suapte natura facile 
crescunt, quoniam cornua non habent? Tum usus eorum 
parcus est propter cibum quo utuntur. Preterea alterna- 
tim movent maxillas, neque eorum os, sicut hominis , 
exacte clauditur, 


132. Cur neque bàrbam , nec palpebram hirsutam habet 
ulla quadrupes quae solidipes est? Àn quia hae jubam 
habent, atque in hanc impenditur apud eas humor e quo 
pili gignuntur? fieri enim nequit ut hacce redundantia 
quae horum nutrimentum est, simul in obpositas partes 
moveatur, sed aut sursum, aut deorsum, aut anteriora 
versus, aut posteriora. 


133. Quamobrem itaque solidipedes, ut equi, vel asini et 
muli, quando nati sunt, perstant, nec ullo modo crescit 
pars inde ab ungula sursum versus sita, non comprehensa 
ungula, perstant, inquam, usque ad genu, cum posterioris 
tum anterioris cruris; apud homines vero contrarium obti- 
net? deorsum enim crescunt magis. An quoniam hi quidem 
erecti incedere debent (necessario igitur crescunt partes 
inferiores ut facilius ferant superiores, aut non surgent) ; 
has vero perpetuo quatuor cruribus ingredi oportet, 


PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. II, 


αὐξάνεσθαι ἀανάγχη, τὰ δὲ χάτω μένειν, d ᾧ ἀναστήσονται 
ὀρθά, ὥστε τὸ μὲν ὀρϑὸν ἀνάγκη ταῦτα γίνεσθαι; διὸ 
χαὶ πωλία μὲν ὄντα ῥᾳδίως τὸ οὖς ξύονται τῷ ὀπισθίῳ 
ποδί, πρεσδύτερα δὲ γενόμενο. οὔ oi δ᾽ ᾿ἄνθρωποι 

Ὁ ἀντεστραμμένως" οὐ γὰρ δύνανται μέχρις ἡλικίας τινὸς 
τὰ παιδία χύχλῳ θιγεῖν τοῦ ὠτός. 


pÀ8'. Διὰ τί τὰ μὲν μονώνυχα τὸ ἀπορρέον ὕδωρ 
πίνει, τὰ δίκηλα, οἷον βόες, τὰ συρρέοντα μᾶλλον ; 
Ἢ ὅτι οἱ βόες χαίρουσι μᾶλλον τοῖς ἁλμυρωτέροις, δι᾿ ὃ 


I0 xal εἰς τὴν τροφὴν παρεμδάλλονται αὐτοῖς ἅλες xol 


συμμίγνυται ὃ τοιοῦτος χυμός, τὰ δὲ συρρέοντα ἔχει τὸ 
τοιοῦτον μᾶλλον (ὑπόστασιν γὰρ ἔχει, τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν 
ὑφίσταται διὰ τὸ βάρος)" τὰ δὲ μονώνυχα τὰ γλυχέα 
μᾶλλον καὶ πίνει, καὶ ἄλλως προσφερόμενα χαίρει: 


I6 ρλε΄, Διὰ τί αἵ ὕες πιαινόμεναι δυσριγότεραι γίνον- 


ται; Ἢ διότι xoi οἱ ἄνθρωποι [ot] παχεῖς, ὅσῳ ἂν 
μᾶλλον παχύνωνται, πορρωτέρ ω γίνονται τοῦ οἰχείου 
θερμοῦ. ὅσῳ δ᾽ ἂν μᾶλλον τοῦτο πάσχωσιν, εὐψυχτό- 
τερα τὰ ἔσχατα ἀνάγκη εἶναι, τὰ δ᾽ εὔψυχτα ταχὺ 


20 ἀνάγχη αἰσθάνεσθαι τοῦ — 


ρλς΄. Διὰ τί ἄνθρωπος μὲν οὗ χαλαζιᾷ, οὐδὲ τῶν 
ἄλλων ζῴων οὐδέν, αἵ δ᾽ ὕες τοῦτο πάσχουσιν; A"- 
πτέον δὴ τὸ πάθος τί ἐστι χαλάζωσις- ἔστι δ᾽ οἷον τοῖς 
ἀνθρώποις οἵ ἴονθοι, τοῦτο ταῖς ὑσὶν ἣ χαλάζωσις ὧδε 


25 μετεστραυμένον. Οἱ δ᾽ ἴονθοί εἶσι μιχροὶ δοθιῆνες, δι᾽ 


ὃ τι πολλοὶ xa διεσπαρμένοι" μεγάλα γὰρ πολλὰ χα- 
λεπώτερον ποιῆσαι χαὶ πλείονος περιττώματος ἔργον, 
ὥστε πρὶν μερισθῆναι οὕτως, ἕτερον ἂν νόσημα προση- 


γέρθη. 


Γίνονται δ᾽ οἵ ἴονθοι οὔθ᾽ ὡς ἀρρώστημα, 


80 οὔθ᾽ ὡς τῶν χατὰ φύσιν, ἀλλὰ τοῖς εὐτραφέσι μέν, 


τροφῆς δὲ φαύλης ὑπερδολῇ, δι᾽ ὃ γίνονται οὐ τῇ τυ- 
χούσῃ ἡλικίᾳ" οὔτε γὰρ παιδίοις, οὔτε γέρουσι γίνονται 
* U » ARS - - 1 x1 5» , 
ἴονθοι, οὔτε τοῖς λεπτοῖς. Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις, 
. Y ΐ » , Y ὃ Y A X Ab 
ὥσπερ εἴρηται, ot ἴονθοι γίνονται ἔξω διὰ τὴν λεπτό-- 


35 τητα τοῦ δέρματος τοῖς δ᾽ ὑσὶ γίνονται μὲν δι᾽ εὖτρο- 


, "Y , ^ ^ m Y Ll , , 
iav, διὰ πάχος δὲ τὸ τοιοῦτον ἔσω τοῦ δέρματος τρέ- 
πεται᾿ εἰ δ᾽ εἰσὶ δι’ εὐτροφίαν, ὑπερθολῇ περιττώματος. 
uU ' » - , ^ , e 

ὥσπερ xat οἵ ἴονθοι φυσικαῖς ἡλιχίαις γίνονται, οὕτω 
τοῖς τοιούτοις τῶν ζῴων ἐγγίνονται χάλαζαι, ὅταν γένη- 


40 ται τὸ ἔτος ἔγχαιρον " τότε γὰρ ἥκιστα δύναται πέττειν 


rn , S5 ν᾽) Y , “ὦ , - , : 
τὴν τροφήν, τὸν δ᾽ ἀδιλον χρόνον ῥᾷστα πέττει τῶν ζῴων 

διὸ xxl πιότατόν ἐστι καὶ τὴν προχώρησιν ἐξηλλαγμέ- 
- ' " m^ , 5. 

νὴν ποιεῖται πλείστην. Σημεῖον δ᾽ ὅτι χαλαζώδεις εἰσὶν 

αἱ ὑγρόσαρχοι τά τε περὶ τὰ σχέλη καὶ τὸν τράχηλον 


M v E LJ 
40 xal τοὺς ὥμους, ἐν οἷς μέρεσι xal πλεῖσται γίνονται 


χάλαζαι. Κἂν uiv ὀλίγας ἔχη, γλυχυτέρα ἣ σὰρξ 
γίνεται διὰ τὸ εὐτροφίας εἶναι σημεῖον, ὥσπερ εἴρηται" 
ἐὰν δὲ πολλάς, ὑγρὰ λίαν xol ἄχυμος ᾿ ἄπεπτος γὰρ ἣ 
τροφὴ fj λίαν πολλὴ xal οὐ χρατεῖται ὑπὸ τῆς φύσεως" 


bo ἐχθάλλουσι γὰρ τὰς χαλάζας μάλιστα ταῖς τίφαις " 


ἔστι δὲ τοῦτο χαὶ πρὸς τὴν τροφὴν χρήσιμον. "Qc- 
περ δ᾽ οὐδὲ τοῖς παιδίοις γίνονται ἴονθοι, οὐδὲ 1 γέρουσιν, 


134-136. 817 


ita ut partes superiores necessario crescant, inferiores vero 
quibus erecli surgerent, perstent? Animalibus itaque non 
erectis hiec eveniant necesse est : propterea, dum pulli 
quidem sunt, facile os scalpunt pede posteriori, senicra 
autem facta non; apud homines vero contrarium obtinet : 


nam ad certam usque zetatem aurem in orbem adtingere 
nequeunt infantes. 


134. Cur solidipedes quidem defluentem aquam bibunt, 
bisulca vero, ut boves, potius confluentes? An quia boves ma- 
gis gaudent rebus salsioribus : quapropter et eorum pabulo 
injicitur sal admisceturque hujusmodi sapor, aquze autem 
confluentes id inprimis habent ( sedimentum enim habent ; 
salsum autem subsidit propter pondus); solidipedes vero 
dulcia potius bibunt, delectanturque si alio modo iis pro- 
pinentur ? 


135. Quamobrem sues pinguescentes magis alsiosi red- 
duntur? An quia et homines pingues, quo magis pingue- 
Scunt, eo magis removentur a proprio calore, quo vero 
magis ita ad(iciuntur, eo facilius refrigerari partes extremas 
necesse est ; quae autem facile refrigerantur, necessario et 
cito frigus sentiunt ὃ 


136. Cur homo quidem grandine non adficitur, neque 
ullum aliud animal, sues vero ita adficiuntur? Adsumen- 
dum sane est, quidnam sit hicce morbus grando dictus; est 
autem idem quod hominibus sunt vari, id suibus grando 
huc translatum. Vari autem exigui sunt furunculi, ut- 
pote copiosi et dispersi : multorum enim magnorum crea- 
tio res est difficilior et plures requirit redundantias , ita ut, 
priusquam ila distribuerentur, alius morbus excitaretur. 
Fiunt autem vari nec tamquam morbus , nec tanquam res 
naturalis, sed bene nutritis quidem adcidunt, verum pro- 
pter abundantiam nutrimenti mali : quapropter nec quavis 
eelate oriuntur : neque enim apud infantes, vel senes oriun- 
lur, neque apud macilentos. Apud homines itaque, uti 
jam dictum est, vari extra oriunlur propter culis tenuita- 
tem; apud sues vero oriuntur quidem propter bonam nu- 
tritionem, verum illud propler crassitudinem ad partes 
intra culem convertitur; quodsi autem bona nutritioni 
originem debent , fiunt ob excrementorum abundantiam. 
Quemadmodum et vari naturalibus quibusdam «tatibus 
adcidunt, sic hujusmodi animalibus eveniunt grandi- 
nes, quando annus fuerit obportunus : tunc enim mi- 
nime concoquere possunt alimentum, dum reliquo tempore 
omnium animalium facillime concoquunt : propterea et 
pinguissimum est et plurimum facit incrementum insolens. 
Argumento est quod grandinibus obnoxii sunt quorum 
caro humida est, idque partibus circa crura et collum et 
humeros, in quibus partibus et plurimi gignuntur gran- 
dines. Atque ubi paucos quidem habet, dulcior fit caro 
quia proba mutritionis signum sunt, uti dictum. jam 
est ; ubi vero multas, admodum humida et saporis expers : 
nam crudum manet nutrimentum admodum abundans, 
nec a natura superatur : tipha enim inprimis pellunt gran- 
dines, estque haec et ad nutriendum utilis. Quemadmodum 
autem nec apud infantes nascuntur vari, nec apud senes , 
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οὕτως οὐδὲ τοῖς χοίροις τοῖς γαλαθηνοῖς χάλαζα, οὐδὲ 
τοῖς νέοις, el μιὴ σπάνιον, καὶ τότε ἐὰν ἣ μήτηρ πολλὰς 
ἔχη: οὐ γίνονται δὲ ταῖς λίαν γραίαις ὑσίν, ἀλλὰ ταῖς 
παλαιοτέραις. 


Διά τί οἱ ὕες μάλιστα τῶν ζῴων ἀφρὸν ἀφιᾶσι, 


ex. 
x5 ὀχεύοντες, χαὶ μαχόμενοι, χαὶ πορευόμενοι, χαὶ 
οἵ ἐνόρχεις μᾶλλον ἢ οἵ ἐκτομίαν: ;^H ὅτι στενὸν ἔχει τὸν 
βρό γχον (δηλοῖ ἣ φωνή), x«i φύσει πίων ἐστίν, ὥστε 
πυχνὸν τὸ πνεῦμα: ὃν xai πολὺ δι᾽ ὀλίγου ἔρχεται: Διὰ 
μὲν οὖν τὸ ὑγρὸν εἶναι σιαλοχοεῖ θερμαινόμενον, διὰ δὲ 
τὸ στενόπνουν ἀσθματιχόν᾽ ἀφρὸς δ᾽ ἐστὶ πνεύματος 
πυχνοῦ ἄνοδος ἐν ὑγρῷ, δι᾿ ὃ xai οἱ ἐπιλιηπτιχοὶ ἀφιᾶσιν 
ἀφρόν" 
πνιγόμενον ἀνάγει βίᾳ τὸ ὑγρόν. 


κατεχόμενον γὰρ τὸ πνεῦμα ἐν τῷ πνεύμονι, 
Μαγομ. ένοις μὲν oiv 
ὃ θυμός, θέουσι δὲ κίνησις, ὀχεύουσι δὲ προθυμία 
ἐχθερμαίνει τὸ πνεῦμα καὶ ποιεῖ πυχνόν, τὸ δὲ πάχος 
διὰ τὴν στενότητα ποιεῖ πνιγμόν, ὃ δὲ πνιγμὸς ἀφρόν. 


Qin. Διὰ τί ὑσὶ χαπρώσαις ἐάν. τις προσχέῃ ὄξος 
εἰς τὰ αἰδοῖα. λη βασι, ἐπὶ χρόνον τινὰ τῆς χάπρης; 
Πότερον ὅτι διὰ τὸν πόνον ἐχχόπτει τὸ ἀλγῆσαν τὴν 
ἐπιθυμίαν ; δάκνει γὰρ προσχεόμενον. ^H ὅτ 
τῆς αἰτία τοῦ πάθους χαὶ φλέγμα ; οἱ δ᾽ ὑπὸ Ῥερμοῦ 


t θερμό- 


γίνονται τῆς ἐπιθυμίας, τὸ δ᾽ ὄξος σδέννυσι τὴν θερ- 
μότητα, τουτέστι τὴν αἰτίαν τοῦ πάθους ; 


ex. Διὰ τί τὰ μὲν ἄλλα τετράποδα, οἷον ἵπποι 
καὶ τὰ ὑποζύγια, ἐχδάλλουσι τοὺς ὀδόντας, χαὶ χύων 
περὶ ἑπτάμηνον, καὶ odi "ts xa πρύθετα χαὶ ἄνθρωποι; 
Uc δ᾽ οὐχ ἐχόάλλει; 
póv; [^H ] ὅτι τοῖς ὀδοῦσι τοῖς ἐμπροσθίοις οὕσπερ 
βάλλουσι μόνους, οὐ πονεῖ μόνον : τῷ γὰρ ῥύγχει ἐργά- 
ζεται. 


Ἢ ὅτι πλατὺ ῥύγχος ἔχει καὶ Lay ds 


a , 
dise 
^H ὅτι στενὸν τὸν φάρυγγα ἔχει χαὶ τὰς 


gu . Διὰ τί ἣ ὃς ὀχευθεῖσα ἀφρὸν 
στόματος; 
σύριγ [os , δι᾽ ὃ χαὶ ὥσπερ apotyps νης αὐτῆς Ü φωνή 
ἐστιν; Ὅταν οὖν ἐν τῇ ὀχείᾳ διὰ στενῶν ἐπανίῃ τῶν 
πόρων xai μεθ᾽ ὑγρότητος, ἀφρὸς γίνεται " 


τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀφρίζει. 


μάλισ τὰ 


pua. Διὰ τί oi ἄγριαι ὕες ἔλαττον τίχτουσι τῶν 
ἡμέρων; ἑπτὰ Yàe τὸ πλεῖστον τίχτουσιν, ai δὲ τρισ-- 
χαίδεκα. Ἢ ὅτι πλεονάχις τίχτουσιν αἵ ἥμεροι διὰ 
τὴν εὐπορίαν τῆς τροφῆς xai τὴν ἁλέαν τῶν τόπων, OU 
αὐτὸ δὲ πλείω τίχτουσιν ; 


Q2 . Διὰ τί ἄρρενες μὲν ὕες ἄγριοι. πολλοί εἰσι, 
κάπροι δ᾽ ὀλίγοι ; Ἢ ὅτι χνησμὸς νέοις οὖσιν ἐμπίπτει 


εἰς τοὺς ὄρχεις διὰ μέγεθος; E Ξυόμενοι οὖν πρὸς τὰ δέν- 
i ἐχφεύγουσι xa γίνονται οὺς χαλοῦσι χλούνας, ὅθεν 
t ὍὍμηρος πεποίηχεν (Ἴλ. t, 689" 


ὧρσεν ἔπι χλούνην σὺν ἄγριον. 


Quy. Διὰ τί ὕες πιαινόμενοι λιποτριχοῦσιν ; Ἢ ὅτι 1 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * 


ἐκ τοῦ 
ι 


, 
ρλζερμγ΄. 
sic neque apud porcos lactentes fiunt grandines , nec apud 
juvenculos , nisi raro, atque tunc ubi mater multos habet; 


neque gignuntur apud sues admodum vetulas, sed apud 
seniores. 


137. Quamobrem sues omnium animalium maxime spu- 
mam emittunt, et coeuntes , et pugnantes, et incedentes, 
idque verres magis quam majales? An quia angustam 
habet gulam (docet vox ), atque naturaliter pinguis est, 
ita ut spiritus, eliamsi densus et copiosus sit, per exiguum 
spatium transeat? Itaque quia humidus est, salivam fundit 
incalescens, quia vero angustatur spiritus , anhelationi 
obnoxius est; spuma autem est spiritus densi adscen- 
sus in humore : quapropter et morbo comitiali adflicti 
spumam emittunt : retentus enim spiritus ac in pulmone 
subfocatus vi evehit humorem.  Pugnantibus itaque ira, 
currentibus autem motus coeuntibusque libido spiritum 
calefacit ac densum reddit , crassitudo autem propter an- 
gustiam subfocationem creat , subfocatioque spumam. 


138. Quamobrem, si quis apud sues subantes acetum 
pudendis adfuderit, a subando aliquantisper cessant ? Utrum 
quia propter laborem pars dolens expellit libidinem? mor- 
det enim ubi adfunditur. An quia calor causa est adfectus 
ac pituita, siquidem a calore provenit libido; acetum au- 


tem exstinguit calorem, id est adfectus causam ἢ 


139. Cur reliquee quidem quadrupedes, ut equi et ju- 
menta , dentes abjiciunt, item canis circa septimum men- 
sem, et caprae et oves δἱ homines , sus vero non abjicit? 
Àn quia rostrum latum ac validum habet ? An quod lan- 
tummodo dentibus anterioribus, quos solos abjicit, non la- 


borat? rostro enim opus perficit. 


140. Quare sus, ubi initur, spumam ex ore emittit? An 
quia angustum habet guttur et fistulas : quapropter et ejus 
vox strangulatzs similis est? Quando igitur per coitum 
per angustos meatus adscendit, idque cum humore, 
spuma oritur : maxime enim in talibus circumstantiis spuma 
gignitur. 


141. Quamobrem sues ferae pauciores pariunt quam ci- 
cures ? plurimum enim septem pariunt ; hae vero tredecim. 
An quia szpius pariunt cicures propter cibi abundantiam 
et locorum teporem, atque hac ipsa de causa plures pa- 
riunt? 


142. Quamobrem sues feri mares quidem plures exstant, 
apri vero pauci? An quia, juvenes dum sunt, pruritus 
testes eorum invadit propter magnitudinem ? Sese fricantes 
igitur ad arbores hunc effugiunt, ac fiunt quos vocant χλού- 
νας : unde et Homerus cecinit : 


inmisit χλούνην suem ferum. 


143. Cur sues pinguescentes setas amittunt? An quia 
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ἰαινόμεναι σαρχοῦνται μᾶλλον, τοιαῦται δὲ πέττουσι 
υᾶλλον, [μᾶλλον] δὲ πέττουσαι ἔλαττον τὸ περίττωμα 
λείπουσιν, αἵ δὲ τρίχες ἐκ τῶν περιττωμάτων γί- 
νονται:; 


NU M , , [c4 , € 22 V ' - 
56 ρμᾶδ, Διὰ τί ol ἄγριοι ὕες πάντες ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
, , ? ΣΝ ε Lj *^ Jg; € Y » 
στον μέλανές εἶσιν, οἱ δ᾽ ἥμεροι οὗ ; Ἢ διότι ot μὲν ἀεὶ 
^N A5 P E οὖ ΡΟΝ c f , 
διὰ τὸ ἐν τοῖς ἕλεσιν εἰναι ὑπὸ τοῦ βορθόρου μέλανες 
, - " ὦ , , M € 
γίνονται (σημεῖον δ᾽ ὅτι βάπτει ὃ βόρόορος xai αἱ βα- 
, , , 
χτηρίαι λευχόταται, χατορυττόμεναι δ᾽ εἰς αὐτὸν μέλαι- 
, m *, /, 2X! e , 
10 yat γίνονται)" τῶν δ᾽ ἡμέρων ὀλίγοι οὕτω διάγουσιν ; 


Li 
Que. Διὰ τί αἱ ὕες, ἐὰν μὴ φθέγγωνται θηλαζό- 
» A , "^«^ Y € , 

MEVAXL , οὐ προΐενται γάλα ; OU ὃ xat oi βουλόμενοι 
βδάλλειν αὐτὰς χεντοῦσιν. Ἢ ὅτι ἀποδιάζονται τῷ 
πνεύματι πάντα, xal φθέγγεται πάντα χατέχοντα τὸ 

5 -. ^ S NY Te ein Ὧι E M 3: Mg - d 
πνεῦμα" τὸ δὲ τῆς ὑὸς γάλα οὐ ῥαδίως ἐχχρίνεται; 
“ΨὋ P. M ^ , N Ὁ 7 , c 
ὀλίγον τε γὰρ ὃν εἷς πολλοὺς διέσπασται μαστούς, ὥστε 

by M XY oW ^ 

χατὰ τὴν ἔξοδον δεῖται βίας. 


, X , D [21 € ^ M Ἁ ^ 
ρῃς΄. Διὰ τί τῆς δὸς ol πρῶτοι μαστοὶ οἵ πρὸς τὸ 
€ y ^ * 905 vel e^ ἐν» Y 
στῆθος εὔχρατοι πρὸς τὸ βδάλλειν, xat οἱ ἐφεξῆς κατὰ 
20 λόγον " δι᾽ ὃ xat ὃ γενόμενος εὐθὺς τῶν χοίρων ἐπὶ τὸν 
πρῶτον δρμᾶ,, καὶ ἀεὶ [6] ἐχόμενος κατὰ λόγον, xai 
A I , , 
θηλάζουσιν οὕτω γε, ἐὰν μὴ 6 χρείττων βιάσηται; 
Πότερον ὅτι θερμότατος ὃ τόπος περὶ τὰ στήθη xat αἴ- 
τιος xal τοῖς ἄλλοις τῆς θερμότητος : ἀρχὴ γὰρ οὗτος. 
433-1 M9 E Ἂ , A vi Y 
26 Exc δ᾽ ἕλχεται πλείστην τροφὴν ὃ θερμότατος, xal 
πέττει υάλιστα, οὗτος δὲ μάλιστα τοιοῦτος, ἀνάγχη 
- , RAE , ; ΩΝ -: ^ E 
πλεῖστον γάλα xat γλυχύτατον ἐνταῦθα εἰναι. Ἢ οὐ 
, M ΕΣ 2 »d ' hi , 5 ' T7 
μόνον τοῦτο αἴτιον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ μὲν γάλα ἐστὶν αἷμα 
΄ ἊΝ , ' ' /, T gi. ὦ 
πεπεμμένον, ὃ δὲ τόπος ὃ περὶ τὰ στήθη αἷμα ἔχει 
30 πεπεμμένον xal χαθαρώτατον ; ἐνταῦθα γὰρ αὐτοῦ ἣ 
CR, C MEA, EC du I-A τς , E] , ^ 
ἀρχή 7 ὥστ᾽ ἐν ᾧ τὸ aiu χαθαρώτατον, ἐν τούτῳ τὸ 
΄ Υ 
γάλα ἀριστον εἰναι. 


ρμζ΄. Διὰ τί ὗς χαίρει τοῖς δυσώδεσιν ; Ἢ διότι τὰ 
πλατύ οὐχ αἰσθητιχὰ τὴν ὄσς X δὲ μὴ 
τύρυγχα οὐκ αἰσθητικὰ τὴν ὄσφρησιν, τὰ δὲ μὴ 

- ^ , 

35 αἰσθητιχὰ τοῖς δριμυτέροις χαίρει ; τούτων γὰρ ua- 
λιστα μόνων αἰσθάνεται. ᾿Γοῦτο δὲ πάσχουσι xal οἱ 
διεφθαρμένοι τὴν ὄσφρησιν ὑπὸ δυσωδίας, οἷον σχυτο- 


^ H1 ^A , 
δεψοὶ καὶ χοπρολόγοι. 


, Δ à , € λ 0 /). m , zd a 
eu . ιὰ tt αἵ μὲν σηλείαι τῶν ἀρρένων, ὠσπέερ 


^ 5 - Ν -Ὡ , ^ ^g ^ — 
40 xq £v τοῖς ἄλλοις γένεσι τῶν ζῴων δειλότερον τὸ θῆλυ 


c 


[ES 4 M » M ^ αὶ ΝΣ ' 
τοῦ ἄρρενος, πλὴν &oxzou xal παρδάλεως ; ὥστε διὰ 
τὸν φόδον xat ἐνίους θέουσι μᾶλλον ὥσπερ ol παρα- 

, ἊΣ M APV A i , 64) - V wg ) » 
σείοντες τὰς χεῖρας xat οἱ ἀποθάλλοντες τὰ ὅπλα, xàv 

Y " 3 € NY S ε 7, ^ 
τι ἄλλο βάρος ἔχωσιν, ol ὃ ἄρρενες ὡς ποιήσοντες᾽ τὸ 
i] mM ^ , 
45 Üu.otov γὰρ τῷ στρέφειν τὴν οὐρὰν τὸ φρίττειν ἐστίν. 


͵ ' , hs el 
ρμθ΄. Διὰ τί γαλαζωθεῖσαι ὕες οὐ γίνονται πα- 
δ ον, ΠΗ ὅδ κυ εν ΘΝ -h cm TT 
430 ; Ἢ ὅτι τῆς τροφῆς ἧττον κρατεῖ τὸ σῶμα αὐτῶν: 
X - ^ y , - - 
Σημεῖον δ᾽ ὅτι περίττωμα πλεῖον γίνεται αὐταῖς" αἱ 
3 , m " 
γὰρ χάλαζαι περιττωμάτων εἰσὶ σημεῖον, πιαίνεται δὲ 
δι τὸ ἀπολαῦον τῆς τροτῆς μᾶλλον. 


pinguescentes carnosiores fiunt, tales autem quum sint, 
concoquunt melius, meliusque concoquentes pauciores 
redundantias relinquunt; setze. autem. e redundantiis gi- 
gnuntur? 


144. Cur sues feri omnes plerumque nigri sunt, cicures 
vero non? An quia illi quidem , utpote in paludibus ver- 
santes , semper ceno nigri redduntur ( ccenum autem infi- 
cere eo probatur, quod baculi albissimi in eo defossi ni- 


grescunt); cicures vero pauci ita degunt? 


145. Cur sues lactantes, nisi vociferentur, lac non 
emittunt? hinc et qui mulgere volunt, eas pungunt. An 
quia spiritu omnibus rebus vis infertur, omniaque animalia 
vociferantur spiritum retinentia; suis autem lac haud 
facile excernitur? exiguum euim quum sit, in plures 


mammas distractum est : proinde al exeundum vi indiget. 


146 Cur suis mammze priores pectori proxime bene 
temperatze sunt ad lactendum, et insequentes pro ratione : 
quapropter et, simulac natus est, unusquisque porculus 
primam petit, et semper insequens pro ratione, atque ita 
lactent, nisi validior vim inferat? Utrum quia calidissi - 
mus est locus peclori proximus et reliquis caloris origo ? 
hicce enim principium est. Quum autem plurimum alimen- 
tum adtrahat locus calidissimus atque maxime concoquat, 
hujusmodique inprimis sit hicce locus , necessario pluri- 
mum ac dulcissimum lac ibi invenitur. An non hoc tantum 
causa, sed quodlac quidem sanguis concoctus est, locus au- 
tem pectori vicinus sanguinem continet concoctum ac puris- 
simum? ibi enim ejus principium est , ila ul quo loco san- 
guis purissimus invenitur, ibi quoque lac optimum sit. 


147. Cur sus gaudet male olentibus? An quia lato ros- 
tro praedita olfactu non exquisite sentiunt , quae autem non 
exquisite sentiunt, acrioribus gaudent? hzc enim sola fere 
senliunt. Hoc etiam iis evenit quorum olfactus deletus est 


ab odore gravi , ut cerdonibus et qui stercora colligunt. 


148. Cur feminze a maribus eo modo differunt, quo et in 
reliquis animalium generibus ignavior est sexus femininus 
quam masculinus, proeter ursam et pardalem? ita ut pro- 
pler timorem secundum nonnullos potius currant eodem 
modo ac qui manus secundum corpus jactant et arma abji- 
ciunt, vel si quid aliud pondus ferant, mares vero tam- 
quam acturi : caudae enim jactalioni similis res tremor est, 


149. Quamobrem sues grandine adlhlictàe non pingue- 
scunt? An quia cibum minus domat corpus eorum? Proba- 
tur autem eo quod. plures apud eas gignuntur redundan- 
tiw : grandines enim redundantiarum signum sunt ; pin- 
guescunt. autem quie majus à cibo emolumentum capiunt, 


20 


ρν΄. Διὰ τί αἱ ὕες ὕπτιαι φερόμεναι σιγῶσι μᾶλλον ; 
ΛΠ s e , e d ἢ 
H ὅτι οὕτω φερόμεναι ἰσχύουσιν ἥττονος φθέγγεσθαι 
μετ᾽ ἰσχύος" αἱ δὲ φύσει ἄφωναι οὖσαι πλείονος ἰσχύος 
δέονται; Ὅτι δὲ φύσει ἄφωνοι δῆλον εἰσὶ γὰρ ἔνιαι 
5 ἄφωνοι ὕες. 


ρνα΄. Διὰ τί αἱ ὕες ἀφοδεύουσι πρότερον 7| οὐροῦ- 
σιν ; Ἢ ὅτι xal τῶν ἀνθρώπων ὅσων εὔπεπτοι αἵ χοι- 
λίαι; τῆς δὲ δὸς πεπτιχὴ fj χοιλία μάλιστα, 


£t M , € 4 » e el , € 
Qvo'. Διὰ τί αἱ μὲν ἄγριαι ὕες ἅπαξ τίκτουσιν, αἵ 
ὦ NO EUN ce 5 ,ὔ Y e bod A 7ὔ 

10 δ᾽ ἥμεροι δίς ; Ἢ ὅτι ἐχείνοις μὲν ἁπλῇ τροφὴ γίνεται, 

M -J , , "NN , N 7 e 
xol ἅπαξ βοτάνη, τούτοις δὲ ποιχίλη xal πολλή, ὥστε 
πλεονάχις xol δὶς τὰ πρόδατα διὰ τὴν αὐ[τὴν ] δίαι- 
ταν ; διὸ δὶς τίκτουσι τοῦ 


2 


ἐνιαυτοῦ. 


ev". Διὰ τί ὃς τοῖς δυσώδεσι χαίρει; Ἦ διὰ τὸ πλα- 

I5 τὺν ἔχειν τὸν μυχτῆρα, οὖχ ὀξύν, οὐχ αἰσθητιχὸν 

εἶναι διάκειται πρὸς ὀσμάς, ὥσπερ oi Φρύγες τοῖς 

φαύλοις οἴνοις χαίρουσι , καὶ αὐτοὶ ταῖς διεφθαρμέναις 

ὀσμαῖς καὶ σαπραῖς; at τοιαῦται γὰρ ἅπτονται διτταὶ 

οὖσαι, τῶν μὲν τοῖς μεμολυσμένοις διὰ τὸ ἀεὶ πίνειν, 
20 τῶν δ᾽ δῶν διὰ τὴν παχύτητα τῶν πόρων. 


ρνδ΄. Διὰ τί οἵ ἄτμητοι τῶν τομιῶν μείζους ἔχουσι 
τοὺς χαυλιόδοντας ; Ἢ ὅτι ai θήλειαι ἐλάττους τῶν 
ἀρρένων ἔχουσι,, οἵ δ᾽ ἐχτετμημένοι μεταδάλλουσι εἰς 
τὸ θῆλυ τὴν φύσιν, ὥσπερ dvi octo ἐξ ἀρρένων γινόμενοι: 
25 ρνε΄, Διὰ τί τοῖς ὑσὶν οἱ χαυλιόδοντες γίνονται : 16- 
τερον ὥσπερ τινὲς λέγουσι, διὰ τὸ μὴ συμπίπτειν οὐ 
τριδόμενοι αὐξάνονται, ὥσπερ xal τοῖς ἀνθρώποις οἵ 
ἂν οὕτω φύωσιν ὥστε παραλλάττειν τοὺς ὀδόντας ἢ οὗ 
μείζους γίνονται, οἷον χαὶ τῷ γαλαχτιπότη Σωστράτη 
30 μεγάλοι ἐγένοντο διὰ τὸ μὴ τρίδεσθαι; [Ἢ] ὥσπερ xai 
τὰ κέρατα [4] φύσις ἀπέδωχεν ἀλκῆς χάριν xo βοη- 
θείας, τοῦτο τοῖς ὑσὶ τοὺς χαυλιόδοντας : πάντα γὰρ 
βοήθειαν ἔχει ἀπὸ τῆς φύσεως. “Ὥσπερ οὖν ἔνια μὲν 
χέρασιν, ἄλλα δ᾽ ὄνυξιν, ἢ ὀδοῦσι, xal τούτων τὰ μὲν 
35 οὕτως ὡς τὰ καρχαρόδοντα, τὰ δ᾽ ἀντὶ τούτων τοὺς 
χαυλιόδοντας ἔχει, ἅμα δὲ ταῦτα πανταχόθεν ", χαὶ 
ἔστι μεταξὺ ταῦτα τῶν χερασφόρων καὶ χαρχοροδόντων, 
ὥσπερ xat at βάσεις πρὸς τὰς βάσεις, xat ἣ τροφὴ ἐχεί- 
νοις πρὸς τὰ χέρατα, τούτοις πρὸς τοὺς ἔξω ὀδόντας 
40 τρέπεται. Σημεῖον δ᾽ ὅτι χαυλιόδοντες ἀντὶ χεράτων 
εἰσὶν, καὶ ὅτι ἔτυχον οἵ τριῤόμενοι ", διὰ τοῦτο μεγά- 
λοι, ἀλλ᾽ ἕνεχά τινος " oi γὰρ τῶν ἐλεφάντων λεγόμε- 
νοι ὀδόντες οὐχ εἰσὶν ὀδόντες, ἀλλὰ χέρατα,, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἐγκεχλεῖσθαι τὸ σχῆμα χαὶ τὴν δμοιότητα χαλοῦν- 
45 ται ὀδόντες, χαὶ οἵ γ᾽ ἐν Καρχηδόνι ὡς χέρατα οὕτως 
ὀνομάζουσιν * ὅτι δ᾽ οὐχ ὀδόντες εἰσὶ, δηλοῖ τὸ κάμπτε- 
σθαι χαὶ γλύφεσθαι, ὃ οὐχ ἕτερον τούτων πάσχει. 


i - 
Qvc . Διὰ τί ποτε αἱ ὕες φρίττουσιν, ὅταν χυνηγῶν- 


^ 


*^ e Ὁ , A] - 
ται; Ἢ ὅτι τῶν ἀγωνιώντων τὸ σῶμα συστέλλεται διὰ τὸ 


X IUE D UE Me τς 5’ ς e τόνε 


ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ANEKAOTON *, D, ov-ovz'. 


150. Cur sues, ubi supinx gestantur, potius silent? An 
quia ita gesíaloe minori vigore vociferari valent ; que autem 
suapte natura exilem habent vocem, pluri indigent vigore? 
Alqui sues naturaliter exilem habere vocem, eo constat 
quod nonnullze voce carent. 


151. Quamobrem sues alvum exonerant priusquam min- 
gant? An quia et homines quorumcumque ventres rite 
concoquunt? suis enim venter maxime concoquere valet. 

& 

152. Quamobrem sues fere quidem semel pariunt, 
cicures vero bis? An quia illis quidem simplex obcurrit 
cibus, ac nil nisi herba, his vero varius ac copiosus, ita 
ut vel saepius quam bis pariant oves propter eamdem cau- 
sam ? hinc bis quotannis pariunt. 


153. Quamobrem sus male olentibus gaudet? An quia 
latas, non acutas habet nares, hzc conditio probibet 
quominus exquisite sentiat odores, quemadmodum Phry- 
ges pravo vino delectantur, iidemque el odoribus corruptis 
et putidis? hujusmodi enim odores tangunt propter duplicem 
causam, Phryges quidem qui rebus contaminatis delectan- 
tur, quia eas adsidue bibunt, sues vero propler meatuum 
spissitudinem. 


154. Cur verres majores dentes exsertos habent quam 
majales? An quia femin:e minores habent quam mares, 
majalesque naturam convertunt in sexum femininum , 
perinde ac si impuberes fierent, quum mares essent? 


155. Cur apud sues nascuntur dentes exserli? Ulrum , 
ut nonnulli dicunt, ideo crescunt quia, quum non conci- 
dunt, non conteruntur, quemadmodum et apud homines 
quicumque tales gignunt dentes ut alternent, majores fiunt 
quam si non alternarent, quo modo et Sostrati qui (nil 
nisi) lac bibebat, magni erant dentes, quoniam non adte- 
rebantur? An, sicuti cornua natura dedit fortitudinis et 
praesidii causa , sic suibns dentes exsertos? omnibus enim 
animalibus praesidium tribuit natura. Quemadmodum ila- 
que alia quidem cornibus, alia vero unguibus, aut dentibus 
[ injurias defendunt ], atque inter hos alia quidem se habent 
utanimalia dentibus serratis instructa, alia vero horum loco 
dentes exsertos habent, simul vero utraque hiec nusquam 
obcurrunt, sic hi quoque medium tenent inter cornigera et 
animalia dentibus serratis praedita, sicuti et pedum plantze, 
si inter se comparentur, alimentumque apud ilios ad cor- 
nua, apud hos ad dentes externos convertitur. Argumento 
autem est dentes exsertos cornuum locum tenuere, nec ideo 
magnos esse, quia fortuito non adteruntur, sed alicujus 
gratia ,.quod elephantum quos dentes adpellant, non dentes 
sunt, sed cornua, verum quoniam quod ad habitum adtinet, 
intus concluduntur, itemque propter similitudinem, dentes 
dicuntur, atque Poeni certe iis idem nomen tribuunt quod 
cornibus; eos vero dentes non esse, eo probatur quod fle- 
ctuntur et scalpuntur, id quod nuili alii denti evenire solet. 


156. Cur tandem sues inhorrescunt, ubi a venaloribus pe- 
tuntur? An quia anxiorum corpus contrahitur, et quoniam 


| 
᾿ 
᾿ 
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συνάγεσθαι ὑπὸ προθυμίας καὶ βοηθεῖν αὑτῷ; Καὶ ot 

τρίχες οὖν μᾶλλον ἑστήχασιν ᾿ εἰ δὲ μή, καταπεπτώ-- 
A M 5 , 

χασι διὰ τὸ ἐχλελύσθαι. 


et. Διὰ τί τῶν προθάτων τὰ λεπτότερα λεπτο- 
5 τριχότερα; τῶν δὲ ὑῶν αἱ λεπτότεραι παχυτριχότεραι: : 
Ἢ διότι αἱ μὲν διὰ τὸ φύσει εἶνα! παχεῖαι ἐ ἐμπίπλαντα: 
τοὺς πόρους ὅταν παχυνθῶσι, δι᾽ ὧν ἐχπίπτουσιν αἱ 
τρίχες, ὥστε ἧττον διαδύεσθαι δύνανται: τὰ δὲ πρόδατα 
διὰ τὸ πλείονα τροφὴν ἔχειν ὅταν 7 παχέα ἢ ὅταν ἡ 
I0 λεπτά, πλείονα τρίχα ἔχουσιν xol παχυτέραν * ὅταν 
δὲ λεπτά, λεπτὸν ἀπὸ μικρᾶς τῆς τροφῆς ; ἣ δὲ θρὶξ 
, ,F Ὁ." 
περίττωμα ἐστιν. 


ρνη΄. Διὰ τί ὕες καὶ κύνες τυπτόμενοι τῶν βοῶν 
μᾶλλον βοῶσιν; Πότερον ὅτι χαὶ ἄλλως μάλιστα λυ- 
16 πούμενοι ταῦτα ; Ἢ ὅτι τῶν ἄλλων θερμότερον θυμώ- 
8r; δηλοῖ δ᾽ ἥ τε τῶν ἀγρίων ὀργὴ καὶ ἣ τῶν χυνῶν 
ὑλάχτησις. 


ρνθ΄. Διὰ τί ἵπποι δυσουριῶσιν ; “Ὅτι ὅσα τὴν ξηρὰν 
ὑπόστασιν εὐχερῶς προΐεται, τὴν ÜÓypàv χαλεπῶς, 
T7 / EP € 0 C “ὃ Γῆς c 
30 οἷον πρόύδατα xol ὕες, οἵ δ᾽ ἵπποι οὐδὲν τούτων * ὅσοι 
δὲ τὴν ὑγρὰν ῥαδίως, τὴν ξηρὰν ἐργωδῶ * 6 δὲ χύ 
ὲ τὴν δγρ χδίως͵, τὴν ξηρὰν ἐργωδῶς É χύων 
bÀ “Ὁ 
ἄμφω χαλεπῶς. 


Δ A , M e - - € , ^ , 
Qs. Διὰ τί τὰς ἵππους ἐν τοῖς ἱπποφορθίοις ἀποχεί- 
* , * M , ^ 
pouct τὴν χαίτην πρὸς τὰς ὀχείας ; Ἵνα ταπεινωθεῖσαι 
25 ὑπομείνωσι τὴν ὀχείαν τῶν ὄνων * χομῶσοι γὰρ οὐ θέ- 
, ^ 
λουσιν ὑπομένειν * τότε δὲ ὡς ὅμοιαι οὐχ ἀτιμάζουσιν. 
r ^ , u d 
ρξα΄. Διὰ τί οἵ ἵπποι, ὅταν μὲν ἐχφεύγωσιν, οὐ 
m M , yt e| b31 , mA ^ e 
χινοῦσι τὰς οὐρᾶς" ὅταν δὲ γυμνάζωνται, πολύ ; Ἢ ὅτι 
, - A e 
χίνησις τῆς οὐρᾶς διὰ πόνον. τοῦ σώματος, ἢ διὰ κα- 
, — m ,^ ^ m v 
30 χίαν τῆς ψυχῆς, δι’ ὃ xat μαλαχῶς ἔχοντες, ἢ οἱ μα- 
^ εὖ , m 
λαχοὶ τὰς ψυχάς, κινοῦσιν ἄχοντες" καὶ γὰρ βίᾳ πρὸς τὴν 
e n y E ^s ΕἸ - EJ , gs , 
ἱππασίαν ἄγονται" οἱ δ᾽ εὐγενεῖς οὔ, ἀλλ᾽ ἀχινήτους 
^ A] *» — 
x«l ὀρθὰς ἔχουσιν ἐν δὲ τῷ ἐχφεύγειν πάντες, ἅθ᾽ 
ἑχουσίως χαὶ τῇ ψυχῇ δρμῶντες εἰς τὸ πόρρω, χαὶ 
9 e , e 
86 οὐδ᾽ ὑποδιστάζοντες, ὥστ᾽ εἰχότως ἀχίνητος ἢ οὐρὰ 


[καὶ] ὀρθή; 


ρξ6΄. Διὰ τί οἱ μαχρὰν ἔχοντες τὴν οὐρὰν [καὶ] ἀσθενῆ, 

εἰ μὴ δασεῖαν ἐκ τῆς φύσεως, χαχοὶ τὰς ψυχὰς ὡς ἐπὶ 

M , ^ ^ [4 , , » ^ aJ 

τὸ πολύ; Ἦ ὅτι σημαντιχὸν ἣ οὐρὰ τοιάδε ἢ τοιάδε 

40 λεγομένη, λέγω δ᾽ ἣ ὀρθὴ χαὶ ἀνάσιμος ; ^ χινουμένη;, 

ἣ ἑστῶσα; τὰ μὲν γὰρ ἀρετῆς , τὰ δὲ χαχίας σημεῖα. 

᾿Επεὶ οὖν φύσει τοιοῦτον ὃ χαχοῖ τὰς ψυχάς, εὐθὺς ἣ 

ἔχφυσις αὐτῶν ἀσθενὴς χαὶ βραχεῖα, xal ἐν τῇ ἀρχῇ 

ἐνέλιπεν ἣ φύσις " ᾧ γὰρ μηδὲ χρήσασθαι, τοῦτο ἢ οὐ 

4ὅ ann ἢ οὐχ ὅμοιον ὃ xo τοῖς χρησομένοις . 
οἷον χέρας καὶ ὀδόντας χαὶ ταῖς θηλείαις. 


ρἔγ΄. Διὰ τί ὅλως σημαντικόν; Ἢ χοινότερον τοῦτο 
πλειόνων ; καὶ γὰρ ἐπὶ χυνῶν καὶ ὑῶν xai λεόντων καὶ 
ARISTOTELES, IV. 
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stipatur ab ardore, et ut sibi opem ferant? Itaque pili etiam 


magis eriguntur ; sin vero minus, conciderunt, quia ener- 
vati sunt. 


157. Cur oves quidem macilentiores tenuiores habent 
pilos, sues vero macilentiores crassiores? An quia apud has 
quidem, utpote natura crassas , ubi pingues facta sunt , 
implentur meatus per quos prodeunt setze, ita ut minus 
uübi 
pingues sunt quam ubi macilentce , plures habent pilos ac 


subire valeant; oves vero, quia plus alimenti babent , 


crassiores ; ubi vero macilentee, tenuem ab exiguo alimen- 
to? pilus enim redundantia est. 


158. Quamobrem sues et canes , ubi verberantur, magis 
vociferantur quam boves? Utrum quia hzc animalia alio 
quoque modo dolore adílicta eadem maxime faciunt? An 
quia reliquis calidiorem habent animum? id quod proba- 
tur aprorum ira et canum latratu. 


159. Cur difficulter mingunt equi ? Quoniam quacum- 
que sicca excrementa facile ejiciunt, humida difficulter , 
ut oves et sues; equi vero ad haec nequaquam pertinent ; 
quicumque autem humida facile, sicca moleste ; at canis 
ambo difficulter. 


160. Quamobrem in equorum gregibus equarum jubam 
detondent ut ineantur? Ut submisse sustineant asinorum 
initum : comantes enim nolunít sustinere ; tunc vero, ut- 
pote similes , non dedignantur. 


161. Cur equi, quando effugiunt quidem , non agitant 
caudam ; quando vero exercitantur, multum? An quia 
caudae agitatio vel propter corporis laborem , vel propter 
animi ignaviam fit : quapropter et qui remisse se habent, 
aut qui molli sunt animo , inviti eas movent : vi enim ad 
equitalionem ducuntur; generosi vero non, sed immoltas 
ac porrectas habent; inter effugiendum vero omnes, ut- 
pote sponte et animo remota petentes, neque subdubitan- 


tes, ita ut merito immota sit cauda ac porrecta? 


162. Cur qui longam ac debilem habent caudam , nisi 
naturaliter hirsuta sit, plerumque ignavo sunt animo? 
An quia significandi vim habet cauda, ubi hoc. vel illo no- 
mine designatur, verbi gratia porrecta, repanda , agitata , 
consistens? alia enim fortitudinis, alia ignavice sunt signa. 
Ubi igitur gignere debet tale quid quod animum ignavum 
reddit, statim apud eos debile ac breve est. quod prominet, 
atque.in exordio defecit natura : quo enim non uti debent, 
id aut non tribuit, aut non simile ei quod usuris , e. g. 
cornu et dentes etiam feminis. 


163. Cur omnino significandi vim habet? An hoc com- 
munius pluribus? etenim apud canes et sues et leones, atque 
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ὅλως τῶν μαχίμων καὶ θυμωδῶν, καὶ τῶν ἀρρένων 
“Ὁ EY c Y 
μᾶλλον ἢ θηλειῶν " τὰ μὲν γὰρ ὀρθὴν ἔχει, τὰ δ᾽ ἀπε- 
/ cr ec e v» t x 4 ^ 
στραμμένην, ὥσπερ oi ὕες oi ἄρρενες " ὁ δὲ λέων xat 
, e Υ, »y ^ , e /, , 
τύπτει ἑαυτόν. Αἴτιον δὲ πάντων ὅτι συνέχειά τις 
- , m m T 
ἀπὸ τῶν κυρίων τόπων toU ζῆν ἐν οἷς 6 θυμός, εἰς ταύ- 
τὴν συνάπτει. 


ex 


Συντεινομένων μὲν οὖν xal θερμαινο - 
, 2 / e - i M. ἫΝ 3^6 N 
μένων ἐχείνων διιχνεῖται πρὸς τὸ ἔσχατον, δι᾽ ὃ xat 
ἀποσημαίνει τὴν διάθεσιν * θαρρούντων μὲν γὰρ ὀρθή, 
Ὁ Ψ. 
τῶν δ᾽ ἀπεστραμμένων ἢ φοῤδουμένων ὑπειλημμένη 
| dg e e EU , * ^ , M 
xai ὥσπερ ἅμα τῷ θυμῷ πέττουσα ". Τὸ δ᾽ ὅλον καὶ 
πρὸς εὐτονίαν καὶ πρὸς ὕόριν xal φωνὴ ἔχει τινὰ δύνα- 
μιν xa τόνον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 


HE 


oy ". Διὰ τί ἢ ἵππος ὀλιγοχρόνιος οὐσα τοῦ ἀν- 

, , 1, , οω 
ϑρώπου πλείω χρόνον φέρει ἐν γαστρί: Συμόαίνει τοῦτο 
ἘΞ διὰ , EET EA hoi D , - 
ὖν διὰ μίαν αἰτίαν * ἢ γὰρ ἵππος πολὺ λείπεται τῶν 
μαχροδίων ζῴων ὅτι ἀτονώτερον μονότοχον γάρ. 


Yo! EY , - ᾿ c den 7 
eov Διὰ τι τῶν μὲν ἵππων οἱ ἄρρενες χρεμε- 
, Lud , Lad M , M i e 
τίζουσι τῶν θηλέων, τῶν δὲ προδάτων xat αἰγῶν 
τὰ θήλεα μᾶλλον βληχᾶται αὕτη δ᾽ ἐν ἑκάστῳ φωνή 
, NER e - “ D Toda fedes 
ἐστιν; Ἢ ὅτι τῶν φωνῶν αἱ μέν εἰσι θυμικαί, αἱ ὃ 
y J Y ἘΠῚ 4 rac LS 
ἄθυμοι; Τὰς μὲν ouv θυμιχὰς oi ἄρρενες μᾶλλον 
5 e 5 / , b] , 3 / h , 
ἀφιᾶσιν" ἀνδρειότεραι γάρ τὰς δ᾽ ἀθυμοτέρας τὰ θη- 
λεα, οἷον χοχχύζουσι μὲν οἱ ἀλεχτρυόνες, χράζουσι δ᾽ 
oi ἀλεχτορίδε *O μὲν οὖν : ἧς ἐ ὴ 
εχτορίδες. μὲν οὖν χρεμετισμός ἐστι φων 
-,. 6 ΄ 5 
θυμοῦ, $ δὲ βλήχησις ἀσθενείας, ὥστ᾽ εὐλόγως τὴν 
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:95 
X ei. e cd la À δὲ ὰ 0. Lad 
μὲν of ἄρρενες τῶν ἵππων ἀφιᾶσι, τὴν δὲ τὰ θήλεα τῶν 
προθάτων xal τῶν αἰγῶν. 


ρξδ΄. Διὰ τί τῶν ἵππων, ἐάν τις μίαν, ἢ δύο, ἢ 
τρεῖς σπάσῃ, τρίχας, quatit; Ἢ διότι ἐ ἐκείνοις! μὲν τιλ- 
υὸς γίνεται (κατὰ | μίαν γὰρ ἑλκομένης »ἢ δύο, τὸ δέρμα 
οὐκ ἀκολουθοῦν τὴ ἀντισπάσει τὴν ae mbóva ποιεῖ)" 
ὅταν δ᾽ ἀθοόας ἑλχύση τις, 00 γίνεται ὃ σπασμός:; τὸ 
γὰρ δέρμα συναχολουθεΐ. 


. Διὰ τί αἱ ἵπποι, ὅταν σχύζωσιν j ἐκτοπίζουσαι 

ze paces τὴν ἕω ἢ τὴν ἑσπέραν, ἀλλὰ πρὸς ἄρκτον 
ἢ μεσημύρίαν ; 
Ce Me θέουσι γὰρ πρὸς ἄνεμον" τούτον γὰρ ai- 


35 
Ἢ ὅτι λέγονται ἐν τῇ τοιαύτῃ διαθέσει 


Ttov ὅτι θερμότης ἐστὶ τὸ πάθος, χαὶ δέονται χαταψύ- 
ξεως, ὥστ᾽ εὐλόγως πρὸς ἄρκτου τρέχουσι χαὶ πρὸς 


4 μεσημύρίαν᾽ μάλιστα γὰρ χαὶ πλειστάχις οἱ ἐντεῦθεν 


Ξ 


πνέουσιν ἄνεμοι" νότος γὰρ καὶ βορρᾶς ἀεὶ χατέχουσι 
πνεῖν, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὀλιγάκις. 


22 . Διὰ τί αἱ ἵπποι ἐὰν ἀχρυθεῖσαι Mpeg aw, 
aide e : Ἢ ὅτι συμόαίνει ψύχεσθαι c ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
«5 ἡσθῆναι τὰ σώματα: Φρίττοντος οὖν τοῦ σώματος; 
χωλύει τοῦ συλλαμδάνεσθαι τὸ σπέρμα , καὶ χαταψυ- 
χόμενον ὥσπερ ἀποθνήσχει; φθειρομένης αὐτοῦ τῆς 
δυνάμεως" διὰ τοῦτο πάλιν δεῖται ὀχείας. 


ρἔζ΄. Διὰ τί τοῖς μὲν ἵπποις καὶ τοῖς ὄνοις ἐκ τῶν 


| 


| 


HPOBAHMATON ANEKAOTON * D, ρξγ΄-οἔζ. 


in universum apud pugnaces et animosos, ita se habet , id- 
que apud mares magis quam apud feminas : alia enim 
porreclam habent , alii aversam , ut sues mares; leo vere 
se ipse verberat. Omnium autem causa est quod conti- 
nuitas quaedam inde a partibus qui vitee cardinem conti- 
nent et in quibus residet animus , ad eam pertendit. Hoe 
igitur ubi tenduntur et calefiunt, ad extremam partem 
pervenit : quapropter et adfectum repraesentat : apud con- 
fidentes enim porrecta, apud fastidienles vero aut metuen- 
tes submissa est et quasi una cum animo decidens. In uni- 
versum autem et ad firmitatem et ad contumeliam vox 
quoque quamdam potentiam habet ac vigerem propter 
eamdem causam. 


163. *. Quamobrem equa, etiamsi brevis sit vite, 
diutius quam homo venirem fert? Hoc igitur evenit pro- 
ter unam causam : equa enim longe inferior est animalibus 
vivacibus eo quod debilior : unicum namque fcetum parit. 


163 **. Cur equi quidem mares magis hinniunt quam 
feminz, oves vero et femina  capre magis balant; heec 
autem in utroque genere vox est? An quia alie quidem 


voces animosce sunt, ali:e. vero ignavce? Animosas igitur 


mares potins emittunt : viriliores enim sunt; ignaviores 


vero feminse : sic galli quidem cantant, gallinze vero glociunt. 


Hinnitus itaque animi vox est, balatus vero debilitatis, 


ita ut merito illum quidem equi mares emitltant, hanc 


vero oves feminze et caprae. 


164. Quamobrem equi, si quis unum alterumve aut ter- 
tium pilum evulserit, laborant ? An quia illis quidem vel- 
licatio adcidit : per singulos enim, vel binos si vellantur, 
cutis retractioni non obediens dolorem adfert; ubi vero 
confertos aliquis vulserit, non fit vellicatio ? cutis enim 
simul insequitur. 


165. Quamobrem equ; quando subantes evagantur, 
non currunt ad orientem, vel obcidentem , sed ad septem- 
triones , vel meridiem? An quia per hune adfectum even- 
tari dicuntur? currunt enim ad. ventum : 
eausa est quod adfectus calor est refrigerationeque indi- 
gent, ita ut merito ad septemtriones currant et meridiem : 
maxime enim et sepissime flant venti inde venientes, 
quippe quum auster et aquilo semper flando dominantur, 


nam hujus rei 


requi vero raro. 


166. Quamobrem equ, si post coitum rigantur, ini- 
tum repetunt? An quia evenit ut inde refrigerentur et 
delectentur corpora? Inhorrescente igitur corpore , im- 
pedit quominus semen concipiatur, et refrigeratum quasi 
moritur, pereunte ejus facultate : propterea iterum opus 
est initu. 


167. Cur apud equos quidem et asinos e cicatricibus 


PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. II, 


οὐλῶν φύονται τρίχες, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις οὔ; Ἢ ὅτι ἣ 

οὐλὴ κωλύει διὰ τὴν πύχνωσιν; Ἢ διὰ τὸ φθίνειν τὴν 

΄, - Y 6s , - / 8 D 

τροφήν ; Τοῖς μὲν οὖν ἀνθρώποις παντελῶς χωλύει διὰ 

τὴν ἀσθένειαν τῆς τριχός, τοῖς δ᾽ ἵπποις οὐ χεχώλυχε 

, Y ^J, ὙΌΣ ΠΤ , , , 

5 μέν, ἔφθειρε δέ, OU ὃ καὶ λευκαὶ φύονται τούτοις" οὐκ 

ἐξήει δὲ διὰ τὸ πλῆθος. 
βουσίν. 


, V , , “ Lad a M 
pin . Διὰ τί παραπλησίων ὄντων τῶν ἵππων xal 
τῶν ὄνων χατὰ τὸν χρόνον τῆς χυήσεως ( ἄμφω γὰρ 
ἐνιαυτὸν φέρει χαὶ μονότοχά ἐστιν), τὸν μὲν ἵππον 
ἀφιᾶσιν ἐπὶ τὴν ὀχείαν ἰσημερίας, τοὺς δ᾽ ὄνους πρὸ 
- m ^ ^ ’ € ' d M M , 
τροπῆς θερινῆς ; Ἢ διότι οἱ μὲν ἵπποι θερμοὶ τὴν φύσιν, 
οἱ δ᾽ ὄνοι δύσριγοι καὶ uy pot ; Σημεῖον δὲ τούτου" οὐ 
γὰρ γίνονται ἐν τῇ Σκυθίᾳ ὄνοι. ᾿Ενιαυσιαίας oov τῆς 
χυήσεως οὔσης, ἀνάγχη γεννᾶν εἰς τὴν αὐτὴν ὥραν. 
Yo 2.9 M oy , y 4 / 
Τοῖς μὲν οὖν ἵπποις τὸ ἔαρ σύμμετρον οὔτε γὰρ σφό- 
' c iT m AY , 
89a ψυχρὰ, ἀλεεινὴ δέ, ὥστε διὰ ψῦχος μηδὲν πάσχει. 
Σχοποῦσι δὲ τὴν τῆς ὀχείας ὥραν τίς ἐπιτηδεία πρὸς 
ἣν τῆς Oy 
τὴν τροφὴν τῶν τέχνων, πάντες. 


Io 


15 


20 ρξθ', Διὰ τί τῶν μὲν ἵππων οἱ ὀρθὰ τὰ σχέλη καὶ 
μικρὸν ἔχοντες ἐπισκύνιον, ἢ μέγα λίαν, χωλοὶ γίνονται 
ταχέως; oi δὲ μέσον ἀσφαλέστατοι; Ἢ ὅτι μικρὸν μὲν 
ὃν οὐ παρέχει ἔνδοσιν, ἀλλ᾽ οἷον πληγὴ γίνεται: ὅταν 
δὲ σύμμετρον, ἐνδίδωσι, χαὶ γίνεται βάσις, οὐ πληγή" 
ἐὰν δ᾽ αὖ μεῖζον τοῦ χαιροῦ, καταρρήγνυται πλέονος 
τοῦ βάρους ἐ ἐμπίπτοντος διὰ τὴν ἔνδοσιν; διὸ χαὶ αἵ χε- 
λῶναι ἀνόμοιαι" τῶν μὲν μικρὸν ἐχόντων παρεμπί- 
πλανται τὰ σχέλη καὶ ἀνοιδεῖ᾽ τῶν δὲ μέγα καταρρή- 
ἵνυται xo ἀφελκοῦται Ó τόπος οὗτος. 


25 


ρο΄. Διὰ τί ὃ ἵππος͵ ἐὰν ἐμέση, ἀποθνήσχει ; Πότερον 
Jg ' , ^ , ^ y 0). ' - L 
ὅτι παρὰ φύσιν ; Ἢ οὐ τοῦτο αἴτιον, ἀλλὰ σημεῖον ἑτέρου 
μείζονος ; ὅτι γὰρ ἐπιθανάτως ἔχει, ἐὰν ἐμέση,, οὐχ, 
, 2*5 2, cur 2 , ^ a 8 E] - ? 
τι ἐὰν ép, ἀποθνήσχει. H ὅμοιον ὅσοι ἐν τοῖς εἰ- 
λεοῖς ἀνεμοῦσι κόπρον; χαὶ γὰρ οἱ ἵπποι ἐν τοῖς αὐτοῖς 
πάθεσιν. Τοῖς μὲν οὖν τὸ £x τῆς κάτω χοιλίας σπάσαι 
παρὰ φύσιν, δι᾿ ὃ xat ὡμοίωνται τοῖς πάθεσι τοῖς ὅλως 


ab 
μιὴ ἀνεμεῖσθαι ἢ 


ροα΄. Διὰ τί, ὑπὸ διαρροίας ἐὰν ἁλῶσιν, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ἀποθνήσχουσιν; Ἢ ὅτιμανή, xa οὐ πυχνὴ ἣ σάρξ; 
Σημεῖον δὲ καὶ τὸ εὐίδρωτα prias χαὶ ὅλως τὸ εὐχί- 
νητον. ΠΠ]λείων οὖν ἣ σύντηξις δρμῆς γενομένης παρὰ 
τοῖς ποσίν. 


40 


ροδ΄. Διὰ τί οἱ πρεσδῦται ἵπποι τὸ χάτω χεῖλος προ- 
τείνουσιν ; Ἢ ὅτι γηρασκόντων ἀνίεται ἣ φύσις, τὸ δὲ 
κάτω χεῖλος μεῖζον καὶ σαρκωδέστερον χαὶ ἧττον πρὸς 
τῷ ὀστῷ; 


45 


por. Διὰ τί οἱ ἵπποι θᾶττον οὐροῦσιν ἐν τοῖς μαλα- 
χοῖς χωρίοις ἢ ἐν τοῖς στερεοῖς; Meo ὅτι ῥαίνονται 
ἧττον, φεύγει δὲ τοῦτο σφόδρα ; Σημεῖον δὲ τὸ διάγειν 


᾿Επισχέψασθαι εἰ xai τοῖς. 
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erumpunt pili, apud homines vero non? An quia impedit 
cicalrix propter densitatem? An quoniam alimentum de- 
pravat? Apud homines igitur omnino impedit propter pili 
debilitatem; apud equos vero non impedit quidem , sed 
depravat : quapropter et albi apud eos erumpunt pili ; 
non exiverant autem propler repletionem.  Inquirendum 
est, an etiam apud boves. 


168. Quare, quum apud equas et asinas idem sit tem- 
pus uterum ferendi ( ambe enim annum ferunt et unicam 
prolem pariunt), equum quidem ad coitum admittunt circa 
&quinoctium, asinos vero ante solstitium? An quia equi 
quidem natura calidi sunt, asini vero alsiosi et frigidi ? 
Hujus rei argumentum, quod in Scythia non gignuntur 
asini. Quum igitur graviditatis tempus annuum sit , 
sario versus eamdem tempestatem pariunt. Equis itaque 
ver commodum est : neque enim valde frigida , sed tepida 
est hec tempestas , ita ut nullo modo a frigore lzedantur. 
Considerant autem omnes, quanam admissurz tempestas 
ad prolem alendam sit idonea. 


neces- 


169. Quamobrem equi qui recta quidem crura et parvum 
habent supercilium, aut valde magnum, cito claudi reddun- 
tur, qui vero medium, tutissimi ? An quia supercilium par- 
vum quidem cedere non valet, sed tamquam vulnus fit ; ubi 
vero modicum est, cedit , ac fulcimentum fit, non vulnus; 
quodsi rursus magnitudo modum excedit, perrumpitur 
majori pondere incidente, quia cedit? propterea et testudi- 
nes dissimiles sunt : quze enim parvam habent, earum 
crura replentur et turgescunt; quae vero magnam, apud 
eas perrumpitur et ulceratur locus ille. 


170. Quamobrem equus, ubi vomuerit, moritur? 
Utrum quia prater naturam est? An non causa id est, 
sed signum alius rei majoris? (it enim quod in periculo 
vitae versatur ubi vomuerit, non quod moritur, ubi vomit. 
An simile quid adcidit iis ac ileo adfectis qui stercus vomunt ? 
nam equi iisdem adfectibus vexantur. Hisce igitur praeter 
naturam est , si ex inferiori ventre adtrahant : quare et. si- 
milibus adfectibus obnoxii sunt ac qui omnino non vomunt. 


71. Cur ventris profluvio capti moriuntur plerumque? 
An quia rara, non densa est caro? Argumento est quod 
et facile sudant, atque in universum facile moventur. 


Confestim igitur impetu facto major est colliquatio. 
172. Cur equi vetuli labium inferius protendunt? An 
quia senescentibus remittitur natura, labium autem inferius 


majus et carnosius est et minus ossi adlieret. 


173. Quamobrem equi citius. mingunt in solo molli 
quam in solido? Utrum quia minus adsperguntur; hoc 
valde evitat? Argumento est quod longe diducit 


21. 
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ἐπὶ πολὺ τὰ σκέλη, xal ὅταν ὑποστρωννύηται μέλλων 
Ἢ γτγί- 


1 ἘΞ - ἘΞ 
νεται μὲν χαὶ τοῦτο" οὐ μὴν ἀλλ᾽. ἔοιχε Grove: D 


καθεύδειν, del οὐρεῖ; οὐ γὰρ γίνεται ῥάνισις. 


ἄνεσις τοῦ σώματος αἰτία εἶναι: συντεταμένον γὰρ οὗ 
b προΐεται τὸ σῶα ΤΣ αθάπερ οὐδὲ πονοῦντι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
χαὶ δυσουριᾷ ἐνθένδ᾽ ἀνίησιν ἐν τῷ ἐπαλαχῶ: τὸ δὲ 
στερεὸν ἀντίτυπον ὃν συντονίαν γεννᾷ, 4 τε Ota Toi 
τῶν σχελῶν καὶ f πρόσνευσις τῆς ὀσφύος εἰς τὴν πρὸς 
εσιν" ἅπαντα τε γὰρ σχεδὸν τοῦτο ποιεῖ, πλὴν ὅσα 
t0 ῥαδίως οὐρεῖ" τὰ δὲ ὃ δύσουρα μᾶλλον εἰχότως τῶν ἄλλων. 


ροδ΄, Διὰ τί οἱ ἵπποι xo οἵ ὀρεῖς, καὶ ὅλως τὰ λο- 
φοῦρα, ἥχιστα δύνανται πεινᾶν ; διὸ xal ὅταν χατα- 
χλεισθῶσι, τὰς θύρας xat τὰς φλιάς, xai ὅλως πᾶν ξύ- 
λον χατεσθίουσιν. Ὅτι ἔχουσι θηρίδια ἐν τῇ ἄνω χοιλία 

I5 πολλὰ cues ταῖς nost Ταῦτ᾽ οὖν ἐξα- 
ναλίσχει τε τὴν τροφήν, καὶ ὅταν μηχέτι ἔχῃ, τῇ χι- 
Ila- 


ΝΜ 
ἕχουσι 


νήσει χαὶ τῇ ξύσει τοῦ ἐντέρου πόνον παρέχει. 
ραπλήσιον δὲ τοῦ συμιαίνοντος τοῖς ἕλμινθας 
πλατείας. 


e 


D /, D 
πποι ῥᾶον φέρουσιν ἐν τῇ 
App y. 

H ἴσως 


, 
20 ροε΄, Διὰ τί ot χυΐσει 
2 
t 


, , , , “ἢ 
ἥμιονον, καίτοι ἰσχυρότερον ἡμίονος ; ἀληθὲς 


δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, χαθάπερ xol αἱ γυναῖχες τὰ ἄρρενα 
τῶν θηλειῶν ; ἰσχυρότερα γὰρ ὄντα μᾶλλον ἐξαναλίσχει 
τὰ περιττώματα, τὸ δὲ βαρύνεσθαι xal πονεῖν ἀπὸ 
25 τούτων. 

ρος΄. Διὰ τί οὖν ῥᾶον ἀπαλλάττουσαι οὐ δύνανται 
συνεχῶς φέρειν. ἡμίονον: διὸ xal διαλείπουσιν. ὥσπερ 
νεὸν λιπόντες. Ἢ ὅτι γηράσκει: καὶ καταρραχοῦται τὰ 
σώματα θᾶττον ἰσχυροτέρων ὄντων τοῦτο δὲ εὖὐλα- 
80 TE THRNS ; Καὶ ἅμα τὸ μὴ δύνασθαι συνεχῶς τὸ ἰσχυρό- 
τερον, ὥσπερ γἣν καρπὸν εὔλογον, ἀλλ᾽ ὅταν τέχη, 
χσυφότερον ἀπαλλάττει. Τὸ δὲ xal κυΐσχεσθαι ῥᾷον 
ἡμίονον, ὥσπερ ᾿Αλκίμαχος ἔφη τοὺς Κελτοὺς λέγειν, 
οὐχ ἀληθές" οὐ γὰρ προσδέχονται τοὺς ὄνους, ὅταν παρ- 
35 ἀχμᾶση πὼς, μὴ] δυσχεραίνουσαι τὴν ὀσμὴν xol τὸ 
ἀσύνηθες διὸ xol πολλαὶ δοχοῦσαι ἔχειν ἀναφαίνονται 

j 

χεναί, 


; M ) 
pol. Διὰ τί δὲ ῥᾷστα xol τάχιστα ἐχτιτρώσχει 7, 
u ^ d NE N , cr » Ὁ} 
ἵππος; Ἢ ὅτι σφοδρότατον xat συντονώτατον, ὥσθ᾽ ὃ τι 
10 ἂν πονῇ, πᾶν μετὰ βίας 5 ἐχ δὲ τῶν τοιούτων ἐχτιτρω- 
/ 
cu óc. 


pon. Διὰ τί xol ἐνδίδωσι τάχιστα χαὶ ἀναστρέφεται 

τὸ σῶμα ; Ἢ ὅτι μανὴ ἣ σάρξ; : ταχὺ ὁ δὲ καὶ συμπίπτει 

χαὶ ὀγκοῦται. Ἤπερ τοῦτο αἴτιον, οἷον χαὶ τὴν χύνα 

45 χαὶ τὴν αἶγα, καὶ εἴ τι ἄλλο συγκινητὸν ἐπ᾿ ἄμφω; Ἢ 
εἰ μὴ ταῦτ᾽, ἐνδέδεται τοῖς ἑτέροις δι᾿ ἄλλας αἰτίας. 

ροθ΄. Διὰ τί οἱ μὲν ποιχίλοι ἵπποι ὡς ἐπίπαν ἀγεν- 

νεῖς, τῶν δὲ Coe» ἔνιοι γενναῖοι. χαίτοι ἣ φαλιότης 

ποιχιλότης; Ἢ ὅτι ἐπ᾽ ἔλαττον fj ἐξαλλαγή; ἐν μιχρῷ 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * D, 


— 
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po -ροθ΄. 


crura, et ubi substernitur dormiturus, semper mingit ἢ 
non enim fit adspersio. Num lioc quidem etiam obtinet ; 
verumtamen corporis remissio potius causa esse videtur ? 
intentum enim corpus non emittit, quemadmodum nec 
laboranti, sed etiam quasi urinze difficultate laborat : hinc 
remittit in solo molli; solidum vero quum renitatur, 
lensionem adfert, atque crurum diduclio et lumborum 
inclinatio fit ad propellendum : nam omnia fere animalia 
hoc faciunt preter ea quae facile mingunt; at quz diffi- 
culter, haud mirum si magis id faciant quam reliqua. 


174. Quamobrem equi ac muii, et in universum jumenta, 
minime famem ferre valent? propterea et, quando inclusi 
sunt, porlas et postes , atque in universum omne lignum, 


abrodunt. Quia animalcula in superiori ventre habent 


multa porricidis similia. Haec itaque alimentum consu- 
munt, et ubi amplius non habent, motu suo et radendo 


intestino dolorem inferunt. Simile autem est ei quod ad- 


cidit latos lumbricos habentibus. 


175. Cur equa uterum gerentes facilius ferunt mulum, 
etiamsi robustior sit mulus? Num forsitan ob id ipsum 
verum est, quemadmodum et mulieres mares facilius ferunt 
quam feminas ? quum enim robustiores sint , magis consu- 
munt redundantias , gravedo autem et labor ab his prove- 
niunt. 


176. Quamobrem itaque, quum facilius inde se expe- 
diunt, non adsidue ferre valent mulum? propterea et in- 
termittunt , tamquam novali relicta. An quia citius sene- 
scunt etcorrugantur eorum corpora, quia robustiores sunt; 
hoc autem metuunt? Preterea rationi congruum est, eas 
non adsidue ferre posse animal robustius , quemadmodum 
nec terra fructus , sed post partum facilius inde se expe- 
diunt. Eas autem et facilius concipere mulum , ut secun- 
dum Alcimachum Celtarum fert opinio, non verum est : non 
enim admittunt asinos ztate aliquatenus inclinata, [ non] 
segre ferentes odorem et insolentiam : propterea et multe 
quae gravida esse videbantur, reperiuntur vacuae. 


177. Quamobrem vero facillime abortum patitur equa? 
An quia vehementissimum ac intensissimum est animal, ita 
ut quodcumque laboraverit, id vi peragitur? ex hujus- 


modi enim causis fit abortus. 


178. Quamobrem citissime et cedit, et ad pristinum sta- 
tum redit corpus? An quia rara est caro? cito enim et con- 
cidit et turgescit. An hoc causa est, sicut et cani atque 
capra evenire verisimile est, ac si quid aliud animal facile 
in utramque partem permovetur? Aut si haec causa nonsunt, 
reliquis animalibus colligata est caro propter alias causas. 


179. Cur equi varii quidem plerumque ignobiles sunt , 
glauci vero nonnulli generosi , etiamsi color glaucus varius 
sit? An quia minor est mulatio? exiguo enim discrimine 
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PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. Il, 180-184. 


γὰρ τὸ φαλιόν, ὦσθ᾽ f, ποιχιλία διὰ τὸ ἀνώμαλον 
ἀγεννεῖς ποιεῖ" τὸ μικρὸν γὰροὐχ ἐνισχῦον ἧττον ἐξίστη- 
σιν. 


ρπ΄. Διὰ τί οἵ πῶλοι χαταχλίνονται μᾶλλον ἢ οἱ 
πρεσόύτεροι ἵπποι. xol ἀνίστανται xal καταχλίνονται 
€ , - 6 dup 4 m » ὦ - i N 
οἱ νέοι τῶν πρεσθυτέρων ; Τοῦτο δ᾽ ὅτι τοῖς μὲν πολὺ 
5 , - 8) 5*8 / V i h Lad , 2 
τὸ βάρος, τοῖς δ᾽ ὀλίγον" τὰ μὲν γὰρ χῶλα οὐχ ἐπαυ- 
ξάνεται τοῖς ἵπποις, τὸ δὲ σῶμα ἐπαυξάνεται. Εὐὖφο- 
ρώτερον οὖν τὸ σῶμα τοῖς νέοις. 


y M , ^ - , a , 
pna. Διὰ τί τὸ τῶν ἵππων περίττωμα, ὅταν γύ- 
, , , ea ^ , , 
μνάζωνται, δυσωδέστερον ; Πότερον ὅτι δυσέχχριτον γί- 
m e ΜᾺ Ν , 
νεται ὑπὸ τῶν γυμνασίων, ὥσπερ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, οὕτως 
? ἮΝ , m ' T M " - 
εἰς τὴν χοιλίαν ; φαῦλοι (Y&e] χυυοοὶ, ὥσπερ τοῖς καθαι- 
͵ M , ^ -" , 
ρομένοις χάτω ὑπὸ φαρμάχου, ot ποιοῦσι τὴν δυσωδίαν. 
^ e T 
Η ὅτι πλείω προσφέρονται τότε xal ἧττον πέττουσι, 
τὰ δ᾽ ἄπεπτα δυσωδέστατα χαὶ σήπεται θᾶττον ; 
nr M] ᾽ qup , - M ^ 5i , 
pO . Διὰ τί ἵππος xai ὄνος οὐρεῖ μετὰ τὴν ὀχείαν ; 
Ἢ διὰ τὸν πόνον; πονούντων γὰρ συρρεῖ εἰς τὴν χύστιν, 
Tw » i E S.N »" f. : b NA RN 
πονεῖ δ᾽ ὄνος μὲν xat ἵππος διὰ τὸ μέγεθος " βοῦς às διὰ 
M -- , 
τὴν συντονίαν * τὸ γὰρ σύντονον ποιεῖ πόνον. 


u Ld - N , 
ρπγ΄. Διὰ τί ὄνος μὲν xa ἵππος ἐξουρεῖ τὸ σπέρμα, 
᾿-Ὡ ^ , »* » E e ^ A , 5. FM. 
βοῦς δ᾽ οὐκ ἐξουρεῖ: Ἢ ὅτι τοῖς μὲν πόρρω ἐξαχοντίζε-- 
Y , ἊΝ ? , y ^ - 
ται διὰ τὴν συντονίαν * τοῖς δ᾽ ἐγγύς: ἅμα γὰρ ποιεῖται 
»^? 
xat ἐξάγει. 


- , - y p 
guy *.. At τί τοῖς μὲν ἵπποις xal τοῖς ὄνοις ἐχ τῶν 
- ^ , Mose ἃ , - 
000v φύονται τρίχες, τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις οὔ; Ἢ ὅτι τοῖς 
» . , , M , P m^ 7 3 
μὲν ἄλλοις ζῴοις ἐστὶ τὸ δέρμα μέρος τῆς σαρχός, ἀν- 
NET e 
θρώπων δὲ καθάπερ πάγος σαρχός; δοχεῖ γὰρ αὐτῆς τὸ 
Lu , , 
ἐξεπιπολὴς καταψυχόμενον στερεώτερον γίνεσθαι, χα- 
θάπερ τῶν ἑφθῶν ἀλεύρων αἱ γραῖαι χαλούμεναι. 
3 5 IU A. - EA € , ^ Y m 
Ézzi οὖν κἀχεῖναί εἰσιν ἄλευρον ἑφθόν, xal τὸ τοῦ 
- , , ^F δ. C) r 
ἀνθρώπου καλούμενον δέρμα σάρξ ἐστιν. 'Γραυματι- 
^ ^ 6é πὸ , & , Y , 
σθέντος δὲ καὶ τριύέντος ἀνθρώπου συμδαίνει τὴν σάρχα 
, Mi - ^ , ^Y m 3 
φθείρεσθαι xat πυχνοῦσθαι  διηλλοιωμένης δὲ τῆς ἐπι- 
M ΄ ΕΣ M Me, 32-4 6 , i] 
πολὴς σαρχός, οὐ τὴν αὐτὴν ἐπίφυσιν λαμύανει τὰ 
, er ; m ^ ! , » ὦ 
τραύματα, ἥνπερ χαὶ ex γενετῆς" ἀλλοιωθείσης δ᾽ αὐτῆς 
M , » Fla j^ m 5s », , UE 
μὴ γίνεσθαι ἔτι ἐξ αὐτῆς οὐδὲν ἀτοπον, xao meo xat &x 
τῶν ἀλωπεχιῶν χαλουμένων" χαὶ γὰρ τῆς ἐπιπολῆς 
b 4 ^ , , ^, , id AE "» c v 
σαρχὸς φθοραὶ xai ἀλλοιώσεις εἰσίν. "Tov δ᾽ óxozu— 
γίων τριδέντων χαὶ ὑγιαζομένων πάλιν ἀναπληροῦται 
τὰ νενοσηχότα μέρη τοῦ σώματος τῶν αὐτῶν μέν, ἀσθε- 
δὲ ἢ ἐξ ἀργῆς. Ἐπειδὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ τὸ δέ 
νεστέρων δὲ ἢ ἐξ ἀργῆς. ᾿Κπειδὴ δ᾽ ἐστὶ xat τὸ δέρ- 
μα μέρος αὐτῶν, γίνοιτο ἂν xal φῦον τρίχας" λευχαὶ 
φύονται διὰ τὸ τὸ δέρμα ἀσθενέστερον γεγονέναι τοῦ 
ἀρχῆς καὶ τὴν λευκὴν ἀσθενεστάτην εἶναι τρίχα. 


ρπδ΄, Διὰ τί [εἰ] ἐπὶ τὰ τῶν ἵππων ἕλχη κριθὰς χατα- 
καύσαντες χαὶ λεπτύναντες ἐπιπάττουσιν, οὐ λευχαὶ ἀνα- 
, , , ? , , - , y 
φύονται οὐλαί, ἀλλ᾽ ὁμοιόταται ταῖς πρότερον, ἄν τε 
μέλας ὧν τύχη, ἄν τε ξανθός. ἢ ὁποιοσοῦν ἡ ; Ὅτι 
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constat color glaucus : proinde propter inaqualitatem 
ignobiles reddit color varius : parvum enim discrimen, 


utpote invalidum, minus degenerat. 


180. Cur pulli frequentius decumbunt quam equi se- 
niores, junioresque sepius surgunt ac decumbunt quam 
seuiores ? Hoc autem fit, quia his quidem multum est pon- 
dus, illis vero exiguum : artus enim non crescunt apud 
equos, sed corpus augetur. Facilius igitur corpus trans- 
ferunt juniores. 

. 


181. Cur equorum excrementum, ubi exercitantur, 
gravius olet? Utrum quia ejus emissionem difficilem red- 
dunt exercitia, quemadmodum alio loco, sic et in ventrem ? 
pravi [enim] sunt humores qui [ἰοῦ ansam dant, sicut iis 
qui medicamento deorsum purgantur. An quia plura 
adsumunt tunc atque minus concoquunt; cruda autem 
pessime olent et citius putrescunt? 


182. Cur equus et asinus mingunt post coitum? An pro- 
pter laborem? laborantibus enim humores ad vesicam 
confluunt, laborantque asinus quidem et equus propter 
magnitudinem , bos vero propter contentionem ; nam con- 
tentio laborem gignit. 


183. Cur asinus quidem et equus semen emingit , bos 
vero non emingit? An quia hi quidem semen procul eja- 
culantur propler contentionem ; illi vero cominus? si- 
mulac enim facit , ejicit. 


183*. Cur apud equos quidem et asinos e cicatricibus 
erumpunt pili, apud homines vero non? An quia apud 
reliqua quidem animalia cutis pars carnis est , hominum 
vero quasi concrementum carnis? videlur enim ejus su- 
perficies refrigerata solidari, quemadmodum coctze farinze 
quas Graeci vocant vetulas. Quum igitur illae quoque fa- 
rina cocta sint , pars item hominis quae cutis vocatur, 
caro est. Vulnerato vero acadtrito homine, evenit ut caro 
ejus depravetur et densetur; immutata vero superliciei 
carne, non eamdem pelliculam sumunt vulnera ac inde ex 
ortu : ea enim transformata, haudquaquam mirum est non 
amplius ex ea gigni , quemadmodum nec ex adfectibus alo- 
peciis dielis : nam hi quoque carnis quae in superficie est , 
depravationes et transformationes sunt.  Jumenla vero 
adtrita ubi sanantur, rursus implentur partes corporis mor- 
bid iisdem quidem , sed imbecillioribus quam primitus. 
Quum vero cutis quoque pars eorum sit, nascetur et pilos 
producens; albi vero gignuntur, quia cutis imbecillior est 


quam primitiva et pilus albus imbecillimus. 


184. Quamobrem , ubi equorum ulcera hordeo combusto 
et comminuto adspergunt, non albe renascuntur cicatrices, 
sed simillimze iis quae antea aderant, sive niger fuerit , sive 
flavus, sive qualiscumque tandem? Quia alba renascitur 


15 
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λευχὴ διαφθειρομένης τῆς τροφῆς χαὶ τῆς ἀρχῆς, ὅθεν 
ἣ ἔχφυσις, αὕτη δὲ φθεί ἔρεται διυγραινομένη χαὶ λεπτύ- 


^ , 
νουσα τὸ δέρμα, τὸ δὲ τῆς κριθῆς κατάκαυμα ξηρὸν ὃ ὧν 


EE ' * / , ^ 
ἐξαίρει καὶ dva Gdvet ταύτην, ὅθεν ἐξομοιοῖ τὸ δέρ-- 
E 3AÀ » 7 Y * » 
μα τῷ GÀ, συνεζομοιωθέντος δὲ xol ἣ ἔχφυσις 


δμοία; καὶ γὰρ τοῦ δέρματος ἣ ἔχφυσις. 
, M , e c X A ew , D 

Ὁπε΄. Διὰ τί οἵ ἵπποι κατὰ τὴν ἕδραν ἐν τοῖς ποτα- 

Ἢ ὅτι τὸ ἔντερον [εὐρὺ] ἔχουσι τὸ 

3ISEN e 5 - NS c. 3e P ^ 5 T N 

ἀπὸ τοῦ ἀρχοῦ ; Δηλοῖ δ᾽ ὅτι ἀδαρῶς ἀφοδεύουσιν. Πολὺ 


τ 


E D 
μοῖς ἀποπνίγονται: 


ἧς 


* ᾿ Y ν᾿ “Ὁ ^ NS 5» D , 
οὖν τὰ χατὰ τὴν ἕδραν διαδίδωσιν εἰς τὴν χοιλίαν, 
RJ , 

ἐπαιρομένης θλιδουμένη ἣ ἀρτηρία ἀποπνίγει. 


' , Mech ' ^ Y [] , 1 
eng. Διὰ τὶ τας ( ὙΠΡΟΩΡ xat τὰς ὄνους ; ὁτᾶν οχευ-- 


- 3 " : 
θῶσι, Dusxougtus ^H ὅτι οὐροῦσιν εὐθύς; Συμθχίνει 
οὖν ἐξουρεῖν τὴν γονήν. 


TMHMA FT. 


, M , .! , , , , 
α΄. [Διὰ τί ἐάν) τις χαρύῳ ἐγγράψας γράμματα 
τεύσῃ, τὸ ἐξ αὐτοῦ φυὲν δένδρον ταὐτὰ ἔχοντα γράμ.- 
νυ M FI4 ^ , 0) M s 
Oct xai ἐξ ἀνθρώπου οὐλὴν 
ἔχοντος γέγονεν ἔγγονος ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἔχων οὐλήν. 


L 


Qu 
1 


» hj 
ματα οἴσει τὰ χάρυα; 


β΄. Διὰ τί ἐπὶ τῶν μνημάτων μάλιστα τὰς χαρύας 
φυτεύουσιν : Ἢ ὅτι τὸν καρπὸν φέρουσι προσεοιχότα 
τοῖς σοροῖς; Ἢ ὅτι δάκρυον μάλιστα ἀφίησι τῶν δέν- 
ὅρων ὃ τοῖς τελευτῶσι ἀποδιδόαμεν γέρας ; 


γ΄. Διὰ τί τὰ ἀυύγδαλα μόνα 
M 


, M 
l γλυκέα χαὶ 


τῶν χαρπῶν χαὶ 
σχληρὰ xa μαλαχὰ χα πιχρά; Ἢ ὅτι μά- 
λιστα 1 ἥμερά ἐστι τῶν καρπῶν, μὴ 


λείας εἰς τὸ πιχρὸν μεταδαάλλει: 


τυχόντα δ᾽ ἐπιμε- 


9. Διὰ τί f τῆς ὑὸς κόπρος ἐξ ὀξείας γλυκερὰν τὴν 
δοὰν ποιεῖ; Ἢ ὅτι θερμοτάτη ἐστίν ; Δῆλον δ᾽ ὅτι εὖ 
ἐξίκμασται. Ἔχει οὖν ἐν αὑτῇ ὡς fj χονία nov; τοῖς 


δ᾽ ἄλλοις φυτοῖς ἀσύμμετρος διὰ τὴ χαυστιχὴν εἶναι. 


DU 
ε΄, Διὰ τί εἴ τις ἐξέλοι τοῦ χλήματος τὴν ἐντεριώνην 
ΠΝ i )*3 

ΔΑΝ ς , 3 - , M x. - δ Ἢ e e 
γίνονται οἱ βότρυες γίγαρτα μὴ ἔχοντες; Ἢ ὅτι ὥσπερ 
2 , — y * - , D 
ἢ ἰλύς ἐστιν ἐν τῷ οἴνῳ. ἀπὸ τῶν γιγάρτων γίνεται, 
Ξ EM EV ^ XN ins - “ 
οὕτω xai ἐν τῇ ῥαγὶ αὐτῇ τὸ μετὰ τῆς τροφῆς τῆς 
ὑγρᾶς συνεισιὸν γεῶδες εἰς μέσον ὑφίσταται ; μεῖζον δ᾽ 
ot πυρῆνες πάντων τῶν ἀγρίων εἰσίν. 


ς΄. Διὰ τί τὸ πήγανον βασχανίας φασὶ φάρμι αχον εἰ- 
ναι; Ἢ βασκαίνε σθαι δοχοῦσι πνευμάτων δρμώντων οἵἷ 
λάδρως καὶ πολλὰ ἐσθίοντες; Τὸ πή yavov οὖν προεδε- 
σθὲν θερμαντιχὸν ὃν φύσει ἠραίωσε τὸ δεχόμενον τὰ 
σιτία ἀγγεῖον: διὸ ἐξίεσθαι τὸ ἐγχαταλαμόανόμενον 
πνεῦμα συμόαίνει. 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * B, pzc-T, 


depravato alimento et principio unde fit eruptio, hoc autem 
depravatur, ubi humectatur et cutem adtenuat ; hordeum 
vero combustum, utpote siccum, sublevat et restaurat il- 
lud, unde cutem similem reddit reliquae cuti; bac autem 
simili facla, quod erumpit etiam simile est? nam e cute 
quoque fit eruptio. 


185. Cur equi per sedem in fluviis subfocantur? An quia 
[latum] habent intestinum a podice adscendens? Argumento 
est quod sine molestia alvum exonerant. Multum igitur 
sedes transmittit ad ventrem, quo turgescente arteria 
compressa subfocat. 


186. Quamobrem equas et asinas post coitum perse- 
quuntur? An quia statim mingunt? Evenil igitur uL semen 
emingant. 


SECTIO III. 


1. [Cur si] quis nucem severit cui lilerze inscriptae sunt, 
arbor qui ex ea progignitur, fructus feret easdem literas 
exhibentes? Quia et ex homine cicatricem habente nasci- 
tur proles eodem loco cicatricem exhibens. 


2. Cur in sepulcris inprimis juglandes serunt? An quia 
fructum ferunt loculis similem? An quia inter omnes arbo- 
res maxime lacrymas fundit, quas mortuis donum obferi- 
mus? 


3. Cur sola inter fructus amygdala modo dura , modo 
mollia , modo dulcia, modo amara sunt? An quia omnium 
fructuum maxime mansueti sunt, curaque destituta in 
amarorem abeunt ? 


4. Cur stercus suillum malum punicum quod acidum 
erat, dulce reddit? An quia calidissimum est? Argumento 
est qnod bene exsuctum est. [ἢ sese itaque continet aeque 
2c calx , ignem ; ceteris vero plantis incommoda est, quia 
urere valet. 


5. Quamobrem, si quis e sarmento eximat medullam , 
nascuntur uvae. vinaceis carentes ? An quia sicut id quod 
in vino sedimentum est, e vinaceis provenit , sic et in ipso 
acino pars terrena quoe una cum alimento humido intrat, 
in medium subsidit? major enim pars omnium fructuum 
sylvestrium sunt nuclei. 


6. Cur rutam fascinationis medicamentum esse dicunt ὃ 
An fascinari videntur, flatibus irruentibus, qui adfatim et 
multa comedunt? Ruta igitur antea adsumta, quippe 
quum suapte natura calefacere valet, rarefacit vas quod 
cibos recipit : hinc evenit ut spiritus intus conclusus emit- 


tatur. 


lU 
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ζ΄, Διὰ τί οἱ ἄναλοι ἄρτοι πλείονα σταθμὸν ἕλχουσι 
, DM [4 
τῶν ἡλισμένων, καίτοι οἱ ἅλες βαρύτεροι ὕδατος : Ὅτι 
ξηραίνουσιν οἱ ἅλες. 


7 
η΄. Διὰ τί οἵ ψυχροὶ ἄρτοι ἐὰν βρεχθέντες ἅψωνται 
- M1 , E ^ e 
ἀλλήλων, οὐ συνέρχονται, ot δὲ θερμοί ; Ἢ ὅτι ot ψυ- 
τ id - , 
χροὶ μετὰ τῆς ἀτμίδος ἀφῆκαν τὸ ἐν αὐτοῖς γλίσχρον 
δγρόν." οὗ ἐξελθόντος οὐ κολλῶνται᾽ οἱ δὲ θερμοὶ ἔχουσι 
γλισχρότητα: 


^ , ^s E SN 4 Η 

θ΄. Διὰ τί οἵ ἡμιπλήρεις πίθοι ὀξίζουσιν ; Ἢ διότι τὸ 

yr ei TRES BR LE , " δ᾽ δος T 

ὄξος ὥσπερ τις πέψις οἴνου ἐστὶ, σήπετα ὑπὸ τοῦ 
ἔξω ἀέρος ; 


C. Διὰ τί δ οἶνος χείρων γίνεται μεταντλούμενος ἐν 
τοῖς νοτίοις ἢ ἐν τοῖς βορείοις: Ὅτι ἐν ταῖς ἁλέαις υἂλ- 
λον. ......« ανται καὶ χωρίζεται τῆς τρυγὸς xa ἀσθενέστε- 
ρος γίνεται; ἣ δ᾽ ἄντλησις χωρίζει τὴν τρύγα ; 


: Ej M E ^ 
ια΄. Διὰ τί δήποτε ὅταν ὃ οἶνος εἰς ἀσχὸν avvÀmT, , 
^r 


3 x i3 
.ἐξ ἀνάγχης (?) μὲν τὸν οἶνον ἔσω δέχονται, xat ἔτι χε- 
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P ,ὔ L4 E] L , e€ y A 
vov περίεστιν j ἤγουν αφαιρεσις γίνεται τοὺ O*VOU, ἢ 


συστολή. Συνηθέστερον τοῦτό πως συμύαίνει. Οὔ- 


τως Ἀριστοτέλης. 


- , , Ἂν 
ι6΄. Διὰ τί ὃ γλυχὺς οἶνος οὐ γίνεται ἀνθοσμίας, ὃ ὃ 
, , Yd , , -ῸἜά HF" RJ M Ξ , 
αὐστηρός 5 Ott ἀποχρινομένου τοῦ γεώδους ἣ ὀσμὴ γι- 
à] , 
νεται, γλυχὺς δὲ γίνεται τοὐναντίον. Διὰ τί ἀποχρι- 
γομένου τοῦ ὑδατώδους : 
“- , ' 
ιγ΄. Πότερον 6 οἶνος, ἢ τὸ ὕδωρ ἀπεπτότερον:;: πὴ μὲν 
^ SUE m S3 AN - z ^ M xr e C λλό 
γὰρ δόξει τοῦτο, εἰ δὲ ἐκεῖνο" xal γὰρ ἔξω τὰ £u 622)ó- 
- , 
μενα εἰς αὐτὸ διαχεῖται ἑψόμενα xal σήπεται ἐώμενα" 
* b 
ὃ δ᾽ οἶνος στύφει xai ταριχεύει, xxt ὅλως τὸ μὲν λε- 
? n , E: v 
- ^ ^* , 
πτὸν ὥστε διαδῦνον διαχεῖν, ὃ δ᾽ οἶνος παχύτερος, 
eu A , ^ ^/ 2 A] , ^ ^t 
ὥστε μὴ ὁμοίως εἰσδύνεσθαι εἰς τοὺς πόρους, τὴν δὲ 
, Lj iN» ἄς bs »we 55 , 
πέψιν εἰναι διάχυσιν xat σῆψιν. Εἰ δ᾽ ὃ οἶνος θερμός, 
, -Ὁ 
τὰ δὲ θερμὰ πεπτιχά, ἔχει δ᾽ ἀπορίαν, εἰ θερμός, πῶς 
CEA , A , E [24 M 2. ^ , 
οὐχὶ μαραίνει, ἢ μαραίνεται, ὥσπερ πῦρ ἐπὶ πυρί. 
T ᾿ - Ly ν᾿ ^ Pw ^ , 335. Y , 
"To μὲν οὖν λεπτὸν εἶναι τὸ ὕδωρ ἀληθές, ἀλλὰ φύσει 
D L , 
, ^ 
Ψυχρὸν ἔτι. Τὸ μὲν ὕδωρ ἄπεπτον εἰσέρχεται xat 
LI - m - 
^ ^ *, , , ^, ^ , ^ 
πολλῆς ἐργασίας δεόμενον, ὃ δ᾽ οἶνος πεττόμενος ὑπὸ 
ce VI A ^ och 
τοῦ ἡλίου. Συμόάλλεται δὲ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πέψιν, οὐ 
^ νον ^ p E ^ ^" 
τῷ εὔπεπτον εἰναι. ἀλλὰ τῷ ἄτροφον διὸ xol πλεῖον 


, , ^ 3 Pi m 
. ἐσθίουσιν οἱ ὑδροπόται, ὡς ἀφηρημένου τινὸς ἀπὸ τῆς 


40 


45 


τροφῆς. 


ι2΄. Διὰ τί δ᾽ οἶνος θερμὸς ὧν παύει μᾶλλον τὴν δί- 
ψαν ἢ τὸ ὕδωρ ψυχρὸν ὄν; Ἢ διότι διὰ τὴν θερμότητα 
καὶ ὑγρότητα αἵ ἐχθερμανθεῖσαι δίψαν ποιοῦσιν ; 

ιε΄, Διὰ τί ὃ οἶνος ὃ παριστάμενος xol 6 ἐξιστάμενος 


ξ 
^ 


- *^ ^ , " ἂς 
ποιεῖ ἄνθος; Ἢ τὸ μὲν πάθος τὸ αὐτό, ἐφ᾽ οἷς δὲ γίνε- 
ται, ἐναντίως ἔχουσιν ; Ομονύμως δὲ λέγεται σαπρός, 
χαὶ ὅταν ὃ καρπὸς ἡ τετελεσμένος " οὐ γὰρ τὸ αὐτό ἐστι 


——— 00 —— 


321 


7. Cur panes non saliti majus pondus pendent quam 
saliti, etiamsi sal gravior sit aqua ? Quia desiccat sal. 


8. Quamobrem panes frigidi, si humeetati se invicem 
tangant, non conglutinantur, conglutinantur vero calidi ? 
An quia frigidi una cum vapore emiserunt umorem quem 
continebant, viscidum : quo exeunte non conglutinantur; 
calidi vero continent gluten aliquod? 


9. Cur dolia semiplena acescunt? An quia acetuin 


quasi concoctio quaedam vini est , putrefit autem ab aere 
externo ? 


10. Quare vinum fit deterius si transfunditur tempestate 
austrina quam si aquilonari? Quia per aestum magis..... 
et a fece separatur et debilior fit, transfusio autem sepa- 
rat fecem ? 


11. Cur tandem, ubi vinum in utrem transfusum est, vi 
vinum intus recipiunt, et tamen vacuum superest? Aut 


ablatio fit vini, aul contractio. Hoc vulgo aliquo modo po- 


tius obtinet. Sic Aristoteles. 


12. Quare vinum dulce non fit anthosmias,, sed auste- 
rum? Quia odor gignitur separata parte terrena, dulce 
vero contrario modo fit. At cur separata parte aquosa? 


13. Utrum vinum, an aqua difficilius concoquilur? ali- 
quatenus enim hoc videbitur verum esse, aliquatenüs vero 
illud : nam quae forinsecus in eam injiciuntur, coquendo 
disjiciuntur atque putrescunt in ea manentia; vinum vero 
adstringit et condit, atque in universum, hae quidem te- 
nuis est, ita ut subiens disjiciat, vinum vero crassius, ita 
ut non zeque subeat meatus, coclionem autem ditfusionem 
ac putrefaclionem esse probabile est. Quodsi aulem vi- 
num calidum est calidaque concoquere valent, difficulta- 
tem tamen continet, quomodo vinum, si calidum est, 
non tabefacit, aut tabescit, ut ignis igni additus. Aquam 
itaque tenuem esse verum est, sed praeterea natura frigi- 
dum esl. Aqua quidem cruda et multa elaboratione in- 
digens intrat; vinum vero sole coctum. | Confert autem 
aqua ad concoctionem, non quia concoctu facilis est, sed 
quia alere nequit : propterea et plus comedunt aque. pota- 
lores, perinde ac si aliquid a cibo sublatum esset. 


14. Cur vinum, calidum quum sit, melius sedat sitim 
quam aqua, qux frigida est? An quia propter caliditatem 
et humiditatem calefactoe sitim faciunt ? 


15. Quare vinum tum promptum, tum vappidum florem 
adsumit? An adfectus quidem idem est, sed causw qui- 
bus debelur contrario modo sese habent? Communi au- 
lem nomine fructus legitur. putris, etiam ubi. perfectus 
est : neque enim idem est, ubi de vino fit sermo : nam 
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Verre P A MERE PIS E ἢ L y ENS 
xai ἐπὶ τοῦ οἴνου" τὸ μὲν γὰρ διεφθαρμένον ἄνθος ἐστὶ, 
τὸ δὲ πεπεμμένον. 


ις΄. Διὰ τί εἰς φυλαχὴν συμφέρει τοῖς οἴνοις ἐν μὲν 
τῷ ege ἀλξεινὸξ τόπος, ἐν δὲ τῷ θέρει ψυχρός; Ἢ 
ὅτι αἱ ὑπερδολαὶ ἐξιστῶσιν ; Τὸ May οὖν ψυχρὸν τὴν 
ἐν οἴνῳ θερμότητα σόέννυσι, καὶ ἡλίου ἁλέα., ὥσπερ 
ἔνια σήπει, οὕτω καὶ τὸν οἶνον " ἔστι δ᾽ οἴνου σαπρότης 
ἡ ὀξύτης. 


(TC. Διὰ τί ὑπὸ τοῦ χαλχοῦ τὸ μὲν [ὕδωρ] οὐχ ἰοῦ-- 
eus ὃ δ᾽ οἶνος ἰοῦται; Πότερον τὸ μὲν ἄχυμόν ἐστι, τὸ 
δ᾽ ἔχει χυμόν; Ἢ ὅτι τὸ μὲν τς λεπτὸν xa χοῦφον, 
ὃ δ᾽ οἶνος παχὺς xat βάρος d ἔχειν ὥστε χαὶ ἀπατμίζειν 
τὸ ἰῶδες χωλύει διὰ τὸ πάχος ἀπὸ τοῦ χαλχοῦ xal τῷ 

, b - ͵ m A] / * PELLI » ; 
βάρει τρίψιν ποιεῖ, πάντα δὲ τὰ τρίδοντα ἰοῦται ; ^ Ext 

b , M 
Ψαθυρὸν τὸ ὕδωρ, xai οὐχ ὥσπερ τὸ ἔλαιον γλίσχρον, 
ce 355 € / ec wo ^5 ' S oy ΟΝ N , 
ὥστ᾽ οὖχ ὑπομένει" ὃ δ᾽ οἶνος xat τὸ ἔλαιον διὰ τὸ βά- 
ρος χαὶ διὰ τὴν γλισχρότητα ἐπιμένοντα χαὶ ποιεῖ χαὶ 
πάσχει ἐπὶ τοῦ χαλχοῦ. 


Hi , δ »T 5 , ^ ea ; ΝΠ 
Διὰ τί τὸ ὄξος ἀσαπές; Ἢ ὅτι χωλύει διίστα- 
Ὁ 


Y M 
σθαι τοὺς χυμοὺς διεσθίον : 
M , Eid - 
ιθ΄, Διὰ τί τὸ ὄξος τὸν χαλχὸν xal τὸν σίδηρον ioi 
I^ μι e ^ ^ N M Nm $4125. * eS 
μάλιστα; Ἢ ὅτι διαδοτιχὸν xat διαδῦνον δὲ ἀναζυμοὶ 
5 V 
καὶ ἐξάγει τὸ γεῶδες: 


x. Διὰ τί τὸ ὄξος τῷ μέλιτι, οἵ δ᾽ ἅλες τῷ ἐλαίῳ 
ς / ^ ch Ν M »y NN b e ν 
ἁρμόττουσιν ; Ἢ ὅτι τὸ μὲν ἔλαιον διὰ τὸ κοῦφον εἰναι 
ἐπιπολαστιχόν ἐστι xol πλησμονὴν παρέχει, μετὰ δὲ 
Dd M c M 
τοῦ ἁλὸς χάτω φέρεται" τὸ δὲ μέλι κοῦφον μὲν οὐχ 
» -} Aj , [νὴ ba , M ΝΜ 
ἔστιν, ἀλλὰ βαρύσταθμον, ἅμα δὲ τρόφιμον xat ἀση- 
9 s 4 
πτον, τὸ δ᾽ ὄξος ἄτροφον xal διαλυτιχὸν πάντων͵, ὥστε 
m - , , 
xal τοῦ μέλιτος ἀφαιρεῖται τὴν ὑπεροχήν , εἰ λυπηρὸν 
ἐστιν; 


-l 
τι 


5 σ 

χα΄. Διὰ ὃ λευχὸς οἶνος οὗ γίνεται ὄξος: “Ὅτι 
ἀσθενέστερος. xoi τῶν μὲν ἄλλων ὑγρῶν ἣ ὕλη xal 1, 
€ , ^ 2^ V m / € , e NY 
ὑπόστασις xol ἣ ἰλὺς [τοῦ] x&v ὑφίσταται, τοῦ δὲ 


μέλιτος ἄνω ; Ἢ ὅτι τὰ μὲν ἄλλα χουφότερα τῆς γῆς 
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, ἈΝ / , , X ve , E 
ML μέλι πάντων βαρύτατον χαὶ ὑγρότατον σῶν 
ὑγρῶν, χαὶ τὸ βέλτιον βαρύτερον τοῦ χείρονος; ἀνάγχη 
δὲ τοῦ μέλιτος χάτω φερομένου ἄνω τὴν ἀχλὺν εἶναι 
διὰ τὸ χουφότερον εἶναι. 


x6 . Διὰ τί ὃ μὲν οἶνος παλαιούμιενος γίνεται ἡδίων, 
τὸ δὲ μέλι οὔ; Ἢ ὅτι ξηρὸν τῇ φύσει ἐστίν (σημεῖον 
δέ, ὅτι ἑψόμενον παχύτερον γίνεται)" 6 δ᾽ οἶνος ὑγρόν; 
1 / € N , / , 3 M , 
τὸ δὲ μέλι δγρὸν οὗ γίνεται παλαιούμενον, ἀλλὰ ξηρόν, 
ὥστ᾽ ἄχυμον. 

χγ΄. Διὰ τί τὸ ἔλαιον αὐτὸ μὲν μόνον ἥκιστα ἐκκάε- 
ται, μιχθὲν δ᾽ ἄλλοις μάλιστα ; Διὰ θερμότητα συνεχ- 


MN. N ε ^ ^ m ^ » , 9 A 
χάει τὸ ὕγρον μετὰ τῆς ἀπὸ πυρὸς θερμότητος, αὐτὸ 


| 
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alter quidem flos a corruptione pendet, alter vero a co- 
ctione. 


16. Quamobrem hyeme quidem ad conservandum vinum 
confert locus tepidus, aestate vero frigidus? An quia 
extrema vappam faciunt? Vehemens itaque frigus vini 
caliditatem exstinguit, atque solis zestus, sicuti nonnulla 
aiia, sic et. vinum putrefacit, vini autem putredo sapor 
acidus est. 


17. Quamobrem aqua quidem ab cere s:eruginem non con- 
trahit, vinum vero contrahit? Utrum quia aqua quidem 
sapore caret, vinum vero sapidum est? Ar quia aqua quidem 
tenuis levisque est, vinum vero crassum pondusque ha- 
bet , ita ut eliam crassitudine sua impediat quominus aris 
pars aeruginosa evaporetur pondereque fricationem adfert, 
omnia autem qu:e fricant, oeruginem contrahunt?  Prze- 
terea aqua fragilis est, nec ut oleum, viscida, ita ut non 
insideat; vinum vero et oleum propter pondus et condi- 
tionem glutinosam insidentia et agunt in cs, et adficiuntur 
ab eo. 


18. Quamobrem acetum putredinis expers est ? An quia 
corrodendo impedit quominus succi disjiciantur ὃ 


19, Quamobrem acetum inprimis ss et ferrum cxrugine 
inficit? An quia penetrare valens et subiens fermentat et 
educit partem terrenam ? 


20. Cur acetum quidem melli , sal vero oleo congruit ? 
An quia oleum quidem propter levitatem superiora petit 
ac repletionem adfert, cum sale vero deorsum fertur ; mel 
contra leve quidem non est, sed ponderosum , simulque 
etiam nutrire valet ac putredini resistit; acetum vero ΠῚ: 
trire nequit, sed omnia dissolvit, ita ut melli quoque de- 
mat efficaciam immodicam, ubi molestum est ? 


21. Quamobrem album vinum non fit acetum ? Quia 
debilius, atque reliquorum quidem humorum materies 
sedimentumque ac ceenum deorsum subsidit, mellis vero 
sursum? An quia reliqui quidem terra leviores sunt, mel 
vero omnium humorum gravissimus et humidissimus est, 
atque melius deteriori gravius? necessario enim mellis, 
quippe quod deorsum fertur, nebula superne est , quia le- 
vior est. : 


23. Cur vinum quidem veterascens suavius fit , mel vero 
non? An quia natura siccum est (argumento autem est 
quod coctione crassescit), vinum vero humidum est? 
mel enim humidum non fit veterascens, sed siccum , ac 


proinde insipidum. 


23. Cur oleum ipsum quidem solum minime comburi- 
tur, aliis vero admixtum maxime? Propter calorem una 
comburit humorem cum calore ab igne provenienti, ipsum 


PROBLEMATUM INEDITORUM * SECT. III, 24-33. 


δ᾽ ἀκολουθεῖ xal διὰ γλισχρότητα (τα 3) 


5 !» 
ἐξατμίζοντα, 
οἷον ἐν ῥεύματι. 


i 


x&'. Διὰ τί τὸ ἔλαιον τῶν ἐναντίων ἐστίν ; ἧττον 

γὰρ ῥιγῶσιν ol ἀλειφόμενοι, xal ἧττον καίονται ὑπὸ 

- f, El M AUN 3 j , ᾿ * ὦ 

5 τοῦ ἡλίου. "H τὸ μὲν διὰ τὸ φύσει θερμὸν εἰναι, τὸ δὲ 

διὰ τὸ θερμὸν ἅπαν τοῦ ψυχροῦ μᾶλλον αἰσθητικώτερον 
εἶναι; 


χε΄. Διὰ τί τινα τῶν ὑγρῶν ξηραίνεται βραδύτερον ; 
M , , t 
Ἢ ὅτι τὸ ξηραίνεσθαί ἐστι τὸ ψύχεσθαι, ψύχεται δὲ 
- }} , v 9 » , 
10 θᾶττον τὰ ψυχρότερα: τὸ δ᾽ ἔλαιον θερμότατον. 
xg . Διὰ τί τὸ ἔλαιον τοῖς μὲν ἔξω συμφέρει τοῦ 
σώματος». τοῖς δ᾽ εἴσω οὔ ; Ἢ ὅτι μαλάσσει: διὸ τὴν 
χηρωτὴν ἔνιοί goat ἄριστον εἶναι τοῖς ἰατροῖς εὕὑρημά- 
των. Τοῖς δ᾽ εἴσω οὐ συμφέρει ὅτι ἄπεπτον. 


IS — xD. Διὰ τί τὰ ἐλαιωθέντα βιόλία εὐχναγνωστότερα 
€M-^ F4 ^ov ? ea ^Y ὍΝ ἢ , 
μᾶλλον ὄπισθεν ἢ ἔμπροσθεν ; Ἢ ὅτι διὰ τὸ ἀραιόπορα 


γίνεσθαι, ὥστε διέρχεσθαι τὴν ὄψιν ῥᾷον ; 


χη΄. Διὰ τί τὸ ἔλαιον ἐπιχεόμενον σχῆμα στρογγύ- 
λον ἄνωθεν ἔχει πλέον τῶν ἄλλων ὑγρῶν χεομένων; 
Ἢ ὅτι μόνον ἐλαφρότερον ὕδατος" στρογγύλον δέ, ὅτι 
πάντη ἐπιχεόμενον δὅιιοιον ; Συνωθεῖ οὖν πάντῃ ὁμοίως 


20 


ὥς ἀδιάσπαστον᾽" τὸ δὲ πάντη ὅμοιον σχῆμα στρογ- 


γύλον. 


χθ΄, Διὰ τί τὸ ἔλαιον τῇ θαλάσσῃ ἐπιχεόμενον γαλη- 
- , ^ - 
25 vi ;" Ἢ ὅτι λεῖόν ἐστιν; Ἀπολισθαίνει τοίνυν τὸ πνεῦμα, 
καὶ φρίχην οὐ ποιεῖ. 


λ΄. Διὰ τί ἐν τῷ γάλαχτι οὐ φαίνονται αἱ ὄψεις; “Ὅτι 
οὖχ δυαλόν ἐστιν᾽ ἀφρῶδες γάρ ἐστι, καὶ μιχραί εἰσι 
πομφόλυγες. 
30 λα΄. Διὰ τί γάλα γλυχύτερον, τῶν μελάνων προθά- 
των; Πότερον ὅτι γλυχύτερον , διότι τὸ αἷμα τῶν λευ- 
χῶν προβάτων θερμότερον ὃν FERMER τὸ γλυχύ; 
^H ὅτι παχύτερόν ἐστι ( 102) τῶν με) ἄνων ; Καὶ ἐπὶ 
τῶν γυναιχῶν παχύτερόν ἐστι (τὸ τῶν μελαινῶν, ὅτι 
χαὶ τὸ αἷμα. Λέγομεν οὖν ὅτι τὰ μὲν λευκὰ πέτεται διὰ 
θερμότητα τὴν τροφήν, τὰ δὲ περιττωματιχά - οἷον τὰ 


μέλανα. οὔ" ψυχρότερα γάρ. 


λ6΄. Διὰ τί τὰ ἐρίφεια τῶν ἀρνείων βελτίω, καὶ τὰ 
αἴγεια τῶν προδάτων ; Ἢ ὅτι τῶν μὲν προύάτων τὸ 
40 γάλα παχὺ xal λιπαρόν, τὸ δ᾽ αἴγειον τοὐναντίον: 
λγ΄. Διὰ τί ὕστερα τὰ δυσπεπτότερα προσφέ ἔρεται, 
τὰ δ᾽ εὐπεπτότερα πρῶτον, οἷον χρέα ἰχθύων, χαίτοι 
ἔδει ἀποδιδόναι πλείονα χρόνον τοῖς δυσπέπτοις ; Ἢ ὅτι 
τὸ προπεπευμένον [δεὶ) ὑπάγεσθαι, ἵνα μὴ ἐμποδίζῃ 


45 ἄλληλα: 
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vero insequitur, quia glutini simile est, ea τ evaporan- 
tur , quasi in fluvio. 


24. Cur oleum contrarios effectus secum fert? minus 
enim rigent qui eo unguntur, minusque sole uruntur. An 
allerum quidem quia natura calidum est, alterum vero 
quia omne calidum frigidum impensius sentire valet ? 


25. Cur nonnulli humores tardius siccantur? An quia 
siccatio refrigeratio est, refrigerantur autem citius frigi- 
diora? oleum enim calidissimum est. 


26. Cur oleum externis quidem corporis partibus con- 
gruit , iaternis vero non? An quia emollit ? Propterea non- 
nulli ceratum praestantissimum medicorum inventum esse 
dicunt. Internis vero non convenit , quia difficulter con- 
coquitur. 


27. Quamobrem libri oleo uncti a posteriori parte faci- 
lius leguntur quam a priori? An quia meatus rariores 
fiunt, ita ut visus facilius permeet ? 


28. Cur oleum effusum magis quam alii humores effusi 
superne figuram habet rotundam? An quia solum aqua 
levius; rotundum autem est, quia, dum effunditur, 
undique sibi simile est? Compellit igitur undique aqua- 


liter, utpote indivulsum ; figura autem undique sibi simi- 
lis rotunda est. 


29. Cur oleum mari iufusum tranquillum est? An quia 
leve est? Delabitur itaque ventus, nec horrorem facit. 


30. Cur in lacte non adparent facies? Quia lzeve non est : 
spumosunm enim est parvaeque sunt bulle. 


31. Cur lac ovium nigrarum dulcius? Utrum quia dul- 
cius, quoniam albarum ovium sanguis, quippe calidior, 
dulcedinem consumit? An quia crassius est nigrarum lac ? 
Apud mulieres quoque nigrarum lac crassius est, quoniam 
et sanguis. Dicimus igitur animalia alba propter calidi- 
tatem facilius cibum concoquere , redundantiis vero plena, 


ut nigra, non : frigidiora enim sunt. 


32. Quamobrem carnes h«dinze agninis meliores sunt, 
et caprinae ovillis? An quia ovium quidem lac crassum et 
pingue est, caprinum vero contra ? 


33. Cur ultima adsumimus concoctu difficiliora, faciliora 
vero primum, v. δ. etiamsi oporteret 
plus temporis tribuere concoctu difficilibus? An quia quod 
primum concoctum est, subduci debet, ne sibi invicem 


piscium carnes, 


impedimento sint ? 


980 


λδ΄, Διὰ τί αἱ γαστέρες κνισωθεῖσαι ἥδισταί εἰσι τῶν 
αἰγῶν, καὶ “Ὅμηρος ('O8. c, 44): 


γαστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν κέατ᾽ ἐν πυρί; 


^ e ^, , 2 b y ,ὔ 3 , | 
H ὅτι χνισωδέστατόν ἐστι τὸ αἴγειον στέαρ; λιπαρώ- 


, 5 "NN A 69 ^ bi A , 
τατον γάρ ἐστιν διὸ xal oi ἰατροὶ πρὸς τὰ μαλάγματα 
αὐτῷ χρῶνται μάλιστα " χνισῶδες δ᾽ ὃν xal λιπαρὸν 


σι 


» Li τω , ^ 292 / [4.14 
ἄρτυμα γίνεται τῆς χοιλίας" τὰ δ᾽ ἠρτυμένα ἡδίω. 


λε΄, Διὰ τί τὸ ἔλαιον οὐ πήγνυται, ἀλλὰ συνίσταται, 
SEEN / , d , / , AC 
τὸ δὲ στέαρ πήγνυται 5 “Ὅτι λιπαρώτερόν ἐστ! τὸ ἔλαιον 
10 τοῦ στέατος. Ἥκιστα οὖν πήγνυται" τὸ δ᾽ ὕειον στέαρ 
ὑδαρέστερον" ἔχει γὰρ χυμοὺς ἐν αὑτῷ περιττωματι- 
, D 
χούς" ot δὲ τοιοῦτοι εἰκότως [οὐ] πήγνυνται. 


ἃς΄, Διὰ τί τοῦ σαπέρδου φαύλου μὲν ὄντος fj χε-- 
X NE E] 1 QN. wo ΄ T7 
φαλὴ σπουδαία ἐστὶ, σπουδαίου δ᾽ ὄντος μοχθηρά; Oo- 
16 τος δ᾽ ὃ ἰχθύς ἐστιν ὃ λεγόμενος χοραχῖνος. 
λζ΄. Διὰ τί τὰ ὑπηνέμια o οὐκ ἀποσήπεται, ἀἄψυχά 
»y e y^ cr Y ἂν n , e 
γε ὄντα, ὥστε ἔδει, ὥσπερ xoi τὰ ἄλλα μέρη στερι- 
, - m JJ - θ0 M τὸ , ῷ Ἢ [*] 
σχόμενα Ψυχῆς σήπεται, σήπεσθαι xal αὐτά ; ὅτι 
πηρώματά ἐστι, χαὶ οὐχ ὥσπερ νεχρός" σήπεται δ᾽ ἐν 
20 οἷς ἐχλείπει ψυχή, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν οἷς μηδ᾽ ἐγεννήθη ὅλως ; 
λη. Ἢ τῶν φῶν τὸ ἕτερον ἄκρον σχληρότερον ; 
Ἢ 4 ἜΤ ΕΣ SR ΤῸ y ὦ AUN ὃ oou: Τὸ οὗ 
ὅτι μία ἀρχὴ ἐν παντί, ὥστε χαὶ τοῦ οῦ ; Τὸ οὖν 
ὄστραχον φυλαχὴς χάριν, ἣ δὲ φυλακὴ περὶ τὴν ἀρ-- 
ὀξὺ δὲ γίνεται τοῦ ᾧοῦ ὃ 
ἐν τῇ γενέσει" ἅπαξ γὰρ 


' 3 4 , A ^ NY 
χὴν ἀεὶ τέταχται, κατὰ τὸ ὲ 
hi ^ , 

25 νεοσσός, ἐὰν μὴ παραπέση 


$07. 


Ὁ i - 
λθ΄. Διὰ τί τὰ eX xac. μῆχος μὲν θλιδόμενα ταῖς 
1 i i 
^ , ,ὔ 5 J ^, [74 A 
χερσὶν οὐ κατάγνυται, ἐγχλινόμενα δέ; “Ὅτι xoc 
μῆχος μὲν θλιδόμενα πρὸς ὀρθὴν τῇ χειρὶ χείμενα συμ- 
βαίνει θλίδεσθαι,. f, δ᾽ ὀρθὴ ἄκαμπτος διὰ τὸ ἴσον χαὶ 
^ , , 3 NJ 2 5 Led € | dy? » , ^ , 

τὸ εὐθύ" ἐὰν δ᾽ ἐγχλιθῇ, ἢ ἑτέρα ὀζυτέρα ὃὲ γίνεται 

^ e , FE 
H ὅτι ὁμοίως πάντα 


90 


͵ e , 5 ΤΌ 
Ἰωνία, ὥστε ταύτη ἐνδίδωσιν. 
M RT, , m 
θλίόεται τότε 5 πάντα γὰρ τὰ ἴσον ἀπέχοντα μόρια τοῦ 
, « 3 V c ^ 
ἀνωτάτω ὅμοια ἀλλήλοις * ἐὰν δ᾽ ἐγχλιθῇ,, οὐκέτι πρὸς 


—- bd τὰ 
85 τοῦτο τὸ σημεῖον ἅπαντα ἔχει ὁμοίως. 


, hj , ΘΕ , € , e " , 
υ΄. Διὰ τί, ἐάν τις σπόγγον ὑπερίσχη τῶν ἑψημά- 
των; ἀφαιρεῖται τὸ ὄξος ; “ὥσπερ σικύα ἕλχει ὃ σπόγ- 
, n n 
γος" ὃ γὰρ ἐν τρήμασιν ἀὴρ θερμαινόμενος ἀντὶ πυρὸς 
γίνεται. 


; , Δ a , «Ὁ 9 ὦ € /, 2 TA y M [7 
4). μα΄, Διὰ τί, τῶν OO ῥηγνυμένων ἐν τῷ ὀπτᾶσθαι, 
m , , ' 2 ^ e co wv *^ 
τοῦ χελύφους πρότερον τὸ ὠχρὸν τοῦ λευκοῦ ἔξω; Ἢ 
- E ,ὔ 
ὅτι τὸ μὲν λευχὸν οὐσίᾳ ῥεῖ μᾶλλον ἢ τὸ λευχόν 
(ὠχρόν 3), καίτοι γε μᾶλλον ἐντός ἐστι τὸ ὠχρὸν τοῦ 
D ^ ^ ^ 
λευχοῦ; διὸ καὶ ὃ νεοσσὸς ἐξ αὐτοῦ γίνεται, τὸ δ᾽ 
Ξ d ᾿ 
» ὠχρὸν καθάπερ τρύξ. “Ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς οἴνοις ἣ μὲν 
τρὺξ ἀπαθής ἐστιν, ὃ δ᾽ οἶνος μεταδάλλει ἑκάστοτε xat 
χρώματα χαὶ ὀσμήν, οὕτω καὶ τοῦ ᾧοῦ τὸ λευχὸν με- 


ΠΡΟΒΛΗΜΑΊΩΝ ANEKAOTON * T, 22'-ua'. 


34. Cur ventriculi caprarum sevo repleti suavissimi sunf, 
Homerusque cecinit : 


caprarum ventriculi in igne jacent? 


An quia maxime nidorosum est sevum caprinum? pinguis- 
simum namque est : propterea et medici eo inprimis utun- 
tur ad malagmata : nidorosum enim quum sit et pingue, 
condimentum fit ventriculi : condita autem suaviora sunt. 


35. Cur oleum non coagulatur, sed coit; sevum vero 
coagulatur? Quia pinguius est oleum sevo. Minime igitur 
coagulatur; pinguedo vero suilla magis aquosa est : continet 
enim intra se succos excrementi naturam referentes; hi 
autem si [non] coagulentur, mirum non est. 


36. Cur saperdie quidem prava caput praestans est, 
prestantis vero pravum? Iste autem piscis est quem vo- 
cant coracinum. 


37. Cur ova hypenemia non putrescunt, etiamsi inani- 
maífa sint, ita ut ea quoque putrescere deberent sicut ef 
reliquae partes, ubi anima privantur ? An quia mutilationes 
sunt, et non quasi cadavera; putrescunt autem partes 
quibus deficit anima, non quibus haudquaquam ingenita 
est? 


38. Cur alterum ovorum extremum durius est? An quia 
omnis res, ac proinde etiam ovum, unicum habet princi- 
pium? "Testa igitur custodiae causa exstat, custodia autem 
semper circum principium collocatur; atqui pullus in ovi 
parte acuta gignitur, nisi per generationem a loco suo 
aberraverit : semel enim observatum est. 


39. Cur non rumpuntur ova, ubi manibus secundum 
longitudinem premantur, rumpuntur vero, ubi declinantur? 
Quoniam ubi secundum longitudinem quidem premuntur, 
evenit ut rectum angulum cum manu faciant , dum premun- 
tur, linea autem ad perpendiculum directa flecti nequit 
propter eequalitatem et rectitudinem ; quodsi vero inclinata 
fuerit, alter angulus fitacutior, ita ut hac parte cedat. Am 
quia tunc omnia cequaliter premuntur? omnia enim qua 
sequo intervallo a parte suprema distant, inler se similia 
sunt; ubi vero inclinatum est, non amplius ad hoc pun- 
ctum eodem modo se habent omnia. 


40. Cur, si quis spongiam super sorbitionibus teneat, 
eximitur acetum ex iis? Ut cucurbitula trahit spongia : aer 
enim qui foraminibus continetur, incalescens aeris vices 
habet. 


41. Cur, ova ubi assando rumpuntur, prius e testa exit 
vitellus quam albumen? An quia albumen substantia sua 
magis fluit quam vitellus , etiamsi vitellus magis intus po- 
situs sit quam albumen? propterea οἱ pullus ex eo gignitur, 
albumen vero veluti fzex est. Quemadmodum igitur in vino 
fzex quidem non adficitur, vinum vero perpetuo mutat co- 
lorem et odorem , sic et ovi albumen mutalioni magis ob- 


, - 5 M9 NS M S , 

ταδλητικώτερον τοῦ ὠχροῦ" διὸ καὶ τὸ πυρούμενον στε- 
* , ὶ 2 » , Ἀλλὰ ' 9" 

ρεὸν γίνεται, καὶ ἐπῳαζόμενον. & xai ἐάν τις 

2 Ὁ ς gue ' Y e ' 1 ' 
φὸν τρυπῇ, [τὸ Ov] τὸ λευχὸν ἐχχεῖται, τὸ δὲ πυρρὸν 
^ Α ^ EJ — ^ 
ὑπομένει διὰ τὸ τὸ μὲν λευχὸν ἔνυγρον σῶμα εἶναι, τὸ 

5 δὲ χαθάπερ ἐπιπεπασμένον ἔοιχεν. 


μ΄, Διὰ τί τῶν ἀγγείων οἱ πυθμένες θερμαινομένου 
| τοῦ ὕδατος, ἕως ἂν ἡ ψυχρὸν τὸ ὕδωρ, θερμότεροί εἰ- 
σιν" ἐπὰν δὲ ζέη,, Ψυχρότεροι γίνονται ; Ἢ ὅτι ψυχροῦ 
υὲν ἔτι ὄντος τοῦ ὕδατος, ἐγχαταχλείεται τὸ θερμὸν 
1y χαὶ ἀντιπεριίσταται εἴσω κωλυόμενον ἐξιέναι" ὅταν δὲ 
4 ^ D ΠῚ ew 5 , 5 , $^ 
διαθερμανθῇ τὸ ἐνὸν ὕδωρ, οὐκέτι ἀποστέγοντος, ἀλλὰ 
διαπνέοντος χαὶ ἐλάττονος γενομένου τοῦ πυρός, ψυ- 
«ἃ , , 1 M , Y M ii λ 
χρότερος γίνεται ὃ πυθμὴν ὁμοίως ὥσπερ xat τὰ βαλα- 
- E , E - n 
γεῖα χειμῶνος θερμότερα ἢ τοῦ θέρους ; 


ι5 μγ΄. Διὰ τί τὸ ἑφθὸν ὁπτᾶν οὐ νόμος, ὀπτὸν δὲ ἕψειν 
νόμος; Πότερον δὲ διὰ τὰ λεγόμενα ἐν τῇ τελετῇ, Ἢ 
ὅτι ὕστερον ἔμαθον ἑφθὰ ἢ ὀπτά: τὸ γὰρ ἀρχαῖον 
: i» h 1 i ? T e ex. 

517 , -Ὁ ^ ^ 
ὥπτων πάντα. ᾿Επανιέναι γοῦν ἐγίνετο τὸ ἑφθὸν χαὶ 
» RJ m "No , ^ 9,5 M 2 , , , , 
: ὀπτᾶν" διὸ ἀπεδοχίμασαν * τὸ δ᾽ ὀπτὸν ἐφέψειν οὐχ ἐχώ- 
20 λυσαν, Ἢ ὅτι βελτίω ἑψηθέντα;; ξηρότερα γὰρ τὰ 

i] “-Ὁ , - 2^ ^^ 5 à] Y M Y οὡ 
ἑφθὰ τῶν Or vOv" ἐὰν δ᾽ ὀπτὰ ὄντα, xal ἔτι μᾶλλον. 


M m , 

μδ΄. Διὰ τί οἱ Θρᾶκες σολοιχίζουσιν ἀπογηράσχον - 

^ * A * Y ' M , ei € IN - 
τες; Ἦ διὰ τὸ τὰ μὲν κατὰ φύσιν ἅπαντα ῥάδιον εἶναι 
“ λοι Y , , ^ ^ , ^ » 
ποιεῖν, τὰ δὲ παρὰ φύσιν χαλεπόν" x&v δυναμένῳ δή, εἴ 

v ΄ M m x Y , c ' ἈΝ 5 7ὔ 
25 τι μέλλει τις ποιῆσαι τῶν παρὰ φύσιν ; Ἣ μὲν οὖν οἰκεία 
^ c , - NGC , M 
Y διάλεχτος ὥσπερ φύσει αὐτοῖς γίνεται" ἢ 0 ὑστέρα παρὰ 
, 4 , IN 
] φύσιν᾽ διὸ xat χαταφέρονται εἰς τὴν πρώτην διάλεχτον, 
, 
γηράσχοντές τε xal οἰνούμενοι. 


^ 
u£'. Διὰ τί ἡ Ὑρκανία λίμνη πότιμος οὖσα πλύνει 
' , vx a , , ^ m " , ^! 
30 xat ῥύπτει τὰ ἱμάτια : Πλύνει μὲν τῷ γλυχεῖ, ῥύπτει δὲ 
τῷ πιχρῷ᾽ ἅμα δ᾽ οὐχ οἵ..... 
4 4 L * 


í UG. Διὰ τί τὰ τῶν ἀετῶν πτερὰ ἄλλοις ἐπιτιθέμενα φθορὰν 
ἐμποιεῖ; Ὅτι σηπεδόνος τινὸς μετέχουσι φυσιχῆς᾽ δυσωδέ- 
1 στατὸν γὰρ πτηνῶν ἁπάντων ὁ ἀετός" ὅθεν οὐδὲ τῆς ἑαυτοῦ 
| 39 χθιζῆς θήρας τὰ λείψανα ἐπῆλθέ ποτε. 


, 
I 
| 


ls 


μζ΄. Διὰ τί τὸ ἔλαιον τῇ θαλάσσῃ ἐπιρραινόμενον γαλήνην 
ποιεῖ ; Ὅτι γλίσχρον ὃν xai ὑγρὸν διολισθαίνειν ποιεῖ τὰ χύ- 
ματα, πρὸς ἑαυτὰ xai ἐνδιδόναι τῆς οἰχείας ὁρμῆς xai φορᾶς. 


μη΄. Διὰ τί ὁ ἄνεμος ἐν ἀρχῇ ἀμυδρὸν πνεῖ, προχόπτων δὲ καὶ 
40 ἐπ᾿ ἄλλην γῆν φερόμενος σφοδρότερος γίνεται; Διὰ τὸ συγχα- 
ταμίγνυσθαι αὐτῷ ἄλλας ἀναθυμιάσεις ἐξ ὧν διέρχεται μερῶν. 


μθ΄. Πόθεν δῆλον ὅτι ὅσον παχύτατόν ἐστι τὸ ὕδωρ, τοσοῦ- 

τόν ἐστι xat ἁλμνυνρώτατον ; Φασὶν ὡς 7, ἐν Παλαιστίνῃ νεχρὰ 
θάλασσα παχυτάτη οὖσα, ἁλμυρωτάτη πάντων ἐστὶν ὑδάτων. 
45 Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι παχυτάτη ἐστίν ; Εἰ γάρ τις ἄνθρωπον, 
ἢ ζῷον ἕτερον, καταδήσας ἐμδάλῃ εἰς τὸ τῆς νεχρᾶς θαλάσσης 
ὕδωρ, ἀνωθεῖται ὑπὸ τοῦ ὕδατος, xal οὐ γίνεται ὑποθρύχιον 
διὰ τὸ εἶναι παχὺ πάνυ χαὶ βαστάζειν τὸ ἐμπεσόν. Καὶ 
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noxium est quam vitellus : hinc et igni expositum, vel in- 
cubatum solidescit. Verum si quisovum perforat, albumen 
effunditur, vitellus vero remanet, quia albumen quidem 
liquidum est corpus, vitellus vero quasi inspersus esse vi- 
detur. 


42. Cur, ubi calefit aqua, vasorum fundi, donec frigida 
est aqua, calidiores sunt; fervente vero ea, frigidiores 
fiunt ? An quia, dum frigida adhuc est aqua , intus inclu- 
ditur et undique circumsistitur calor, exitusque ei denega- 
tur; ubi vero penitus incaluit aqua qua intus est, quum 
ignis non amplius cohibeatur, sed difflet ac diminuatur, 
frigidior fit fundus, eodem modo quo et balnea hyeme cali- 


diora sunt quam zestate ἢ 


43. Cur cocta assare in more non est, assa vero coquere 
solent? Utrum ob ea qux in mysteriis dicunt? An quia 
serius cognoverunt cocta quam assa? antiquitus enim as- 
sabantL omnia. Reversio itaque fieret, si cocta postmodum 
assarent : propterea hoc rejecerunt: assa vero postea co- 
quere non vetuerunt. An quia meliora sunt cocta? sic- 
ciora enim sunt quam assa, idque etiam magis , ubi antea 
assata fuerint. 


44. Quamobrem Thraces soleecismos faciunt senescen- 
les? An quia naturalia quidem omnia factu facilia sunt, 
quie vero przeter naturam difficilia, vel ei qui facere potest, 
si quis aliquid preter naturam facturus est? Propria igi- 
tur loquela quasi naturaliter iis fit; posterior vero praeler 
naluram est: propterea deferuntur etiam ad priorem lo- 
quelam senescentes ac temulenti. 


45. Cur lacus Hyrcanius, etiamsi potui idoneus sit, 
lavat et detergit vestes? Lavat quidem dulcedine, detergit 
vero amaritudine ; simul vero non..... 


^6. Cur aquilarum al aliis impositie. perniciem adferunt ? 


Quia putredinis cujusdam naturalis participes sunt : omnium 


enim avium pessime olet aquila : unde ne hesternz quidem 
venationis su:e reliquias tangit umquam. 


47. Cur oleum mari irrigatum tranquillitatem facit? Quia , 
quum glutinosum et humidum sit, efficit ut fluctus in se ipsos 
dilabantur et remittant impetum suum ac motum, 


48. Cur ventus initio leviter (lat, progrediens autem et ad 
aliam regionem delatus vehementior fit? Quia ei admiscentur 
alie exhalationes e locis qui: percurrit. 


49. Unde patet , aquam , quo crassior, eo et salsiorem esse ? 
Ferunt, mare Mortuum in Palistina situm, quod crassissimum 
est, omnium aquarum salsissimam esse. Unde porro corstat, 
hanc aquam crassissimam esse? Si quis enim homincm, vel ani: 
mal aliud, vinctum injiciat in maris Mortui aquam, sursum 


pellitur ab aqua, neque sul.sidit, quia crassa est et rem illapsum 
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πόθεν δῆλον ὅτι ἁλμυρώτατόν ἐστιν ; ᾿Επειδὴ ῥυπτικόν ἐστι 

παντὸς ῥύπου σμήχει γὰρ τὸν ῥύπον, εἴπερ ἄλλο ct σμῆγμα, 

τὸ δὲ ῥύπτειν ἄχρας ἐστὶν ἁλμυρότητος " ἰδοὺ γάρ ἅλες μὲν 

χαὶ αὐτοὶ ῥύπτουσι, νίτρον δὲ πλέον, ὥσπερ ἐπιτεταμένην ἔχον 
δ τὴν ἁλμυρότητα ἤπερ οἱ ἅλες. 


ν΄. Διὰ τί οἵ νηστεύοντες διψῶσι μᾶλλον ἢ πεινῶσιν; Δι- 
Ψῶμεν δὲ μᾶλλον, ὅταν νηστεύωμεν, ἢ πεινῶμεν, διότι τὸ ἐν 
ἡμῖν θερμὸν πρῶτον μὲν χαταδόσχεται τὸ ἐν τῷ σώματι 
ὑγρόν, ὅπερ ἀπὸ τῶν ὑπολειμμάτων τῆς ἐν τῷ σώματι τρο- 
10 p; περισσεύει, εἶτα ἐπ᾽ αὐτὴν βαδίζει τὴν σύμφυτον λιθάδα 
τῆς σαρχὸς ἣ ἐν ἡμῖν πύρωσις, τὸ νοτερὸν διώχουσα xal τὸ 
δίυγρον. Γενομένης οὖν ὥσπερ ἐν πολλῇ ξηρότητι, ποτοῦ 
δεῖσθαι μᾶλλον τὸ σῶμα πέφυχεν. Ἄχρις οὖν πινόντων ἀναρ- 
ρωσθὲν χαὶ ἰσχύσαν τὸ θερμόν, ὥσπερ ἀμέλει βλέπομεν ἔξω, 
15 μήτε ἀέρα, μήτε ὕδωρ, μήτε γῆν ἐφιέμεθα τρέφεσθαι, μήτ᾽ 
ἀναλίσχοντα τὸ πλησιάζον, ἀλλὰ μόνον τὸ πῦρ. Διὰ ταῦτα 
xai οἱ γέροντες ῥᾷστα νηστείαν φέρουσιν" ἀμδλὺ γὰρ αὐτοῖς 
χαὶ μιχρὸν ἤδη τὸ θερμόν ἐστιν. Καὶ τὰ ἄναιμα δὲ τῶν ζῴων 
τροφῆς ἥχιστα προσδεῖτσι OU ἔνδειαν θερμότητος. 


20 να΄. Διὰ τί οἱ πεινῶντες, ἐὰν πίνωσ!, παύονται, διψῶντες 
δὲ ἐὰν φάγωσιν, ἐπιτείνονται ; Ἢ δίψα τοῖς φαγοῦσιν ἐπιτεί- 
vetat , διότι τὰ εἰσερχόμενα σιτία τῇ γαστρὶ τὸ διεσπαρμένον 
ὑγρὸν xai ἀπολειπόμενον ἀσθενὲς χαὶ ὀλίγον ἐν τῷ σώματι 
σύλλεγουσι χαὶ προεξιχμάζουσι, διότι ἣ ὑγρότης τὰ ὑπιόντα 

25 σιτία βρέξασα xai διαχέασα, χυμῶν ἐγγενομένων, καὶ ἀτμὸν 
ἀναφέρει τοῦτον εἰς τὸ σῶμα καὶ προστίθησι τοῖς δεομένοις * 
ἐνδύνει μὲν γὰρ ἔσωθεν ἡ ὑγρότης εὐχυμότητα ποιοῦσα χαὶ 
τροφιμότητα χαὶ τὸ χαλᾶσθαι τὰ ἐντός, ὥστε τῆς πείνης τὸ 
σφόδρα πιχρὸν χαὶ θηριῶδες ἐνδιδόναι xai παρεῖσθαι, ὥστε 

30 xoi πολὺν χρόνον ζῶσιν ἔνιοι γοῦν ὕδωρ μόνον λαμόάνοντες, 
ἄχρις οὗ πᾶν ἐχχαμφθῇ τὸ τρέφον καὶ ποτίζεσθαι δυνάμενον. 


νβ΄. Εἰ ἀληθῶς χαταδασχαίνεσθαί τινας χαὶ μαραίνεσθαι 
ὑπὸ τῶν ὁρώντων, ἤτοι: διδόναι ἀπ᾽ ὥρας " ; Οὐ ψεῦδός ἐστι τὸ 
χαταθασχαίνεσθαί τινας xoi μαραίνεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν ὁρών- 
35 των ὄψεως πολυχίνητος γὰρ T, ὄψις οὖσα, μετὰ πνεύματος 
αὐτὴν ἀφιέντων πυρώδους, θαυμαστήν τινα διασπείρει δύνα. 
μιν, ὥστε πολλὰ xai πάσχειν xol ποιεῖν OU αὐτῆς τὸν ἄνθρω- 
πον᾿ τὸ γὰρ διὰ τῶν ὀμμάτων ἐχπῖπτον, εἴτε φῶς, εἴτε ῥεῦμα, 
τοὺς ὁρῶντας ἐχτήχει χαὶ ἀπόλλυσιν. 


40 593. Cur fatigatio prius quotidianam quam accessionem fa- 
ciel : ethicam febrem? Propter accommodationis, inquam, pr:e- 
ceptionem : habuit enim naturalem spiritum humoresque 

nequaquam supervacaneos ; solida autem aridissima ac ad eam 


perficiendam accommodatiora. 
KAXXIOY IIPOBAHMA KZ". 


45 Διὰ τί ἣ τοῦ χερατοειδοῦς λεγομένου χιτῶνος, ὃς μόνος σχέ- 
πει τὴν χόραν, λευχοῦ ὑπάρχοντος, χαὶ τῶν ὑποχειμένων οὐκ 
ὄντων μελάνων τῇ φύσει, 7, χόρα μέλαινα φαίνεται ; Καὶ οἱ μὲν 
τῷ πλήθει τοῦ ὑγροῦ ἀνατιθέασι τὴν αἰτίαν, ὡσὰν πολλοῦ ὄντος 
τοῦ ὑποχειμένου ὑγροῦ, xai ἀεὶ ἐν τῇ διαδύσει τῶν ἐξ ἡλίου 

80 προσπιπτουσῶν ἀχτίνων ἀτονουσῶν xod μὴ δυναμένων διὰ τοῦτο 
χαταλαμθάνειν τὸ ὑποχείμενον ὡς ἔχει φύσεως, ἀλλ᾽ ἀντιλαμ.- 
θανομένων ὡς μέλανος τοῦ ὑποχέιμένου * μέλαν γάρ φασι φαί- 
νεσῦαι τὸ βαθὺ ὕδωρ. ᾿Ελέγχονται δὲ οὗτοι οὐ συγχωρουμένου 
εὐθέως τοῦ εἶναι πλῆθος τὸ ὑποκείμενον ὑγρόν᾽ ὀλίγον γὰρ τοῦτο 


IIPOBAHMATON ANEKAOTON * T, ν΄ -νδ΄. 


sustinet. Atque unde patet eam salsissimam esse? Quuni quas- 
vis sordes detergere valet: detergit enim sordes, si quid aliud 
smegma : summe enim salsitudinis proprium est ut detergat : 
ecce enim : sal quidem et ipsum detergit ; nitrum vero magis , 
utpote intensiori preditum salsugine quam sal. 


50. Cur jejuni magis sitiunt quam fame adficiuntur? Sitimus 
autem magis quam fame ad(cimur jejuni, quia calor noster in - 
ternus primum quidem: depascit humorem qui corpore conti- 
netur, qui e reliquiis alimenti corpori ingesti restat, dein ipsum 
invadit carnis liquorem proprium internum nostrum incendium, 
humorem ac liquorem persequens. Quum igitur quasi in con- 
ditione admodum sicca versatur, suapte natura magis potu indi- 
get corpus. Donec igitur bibentibus nobisrestauratus est ac viget 
calor, sicut fere et foris videmus, nec aerem, nec aquam, nec 
terram cupimus nutriri , quippe qux? non consumunt res adce- 
dentes, sed unum ignem. Propterea et senes facillime jeju- 
nium ferunt : hebes enim apud eos et exiguus jam est calor. 
Animalia etiam sanguine carentia alimento minime egent pro- 
pter caloris defectum. 


51. Cur famelici , si bibant , fami finem imponunt , sitientium 
vero, ubi edunt, sitis intenditur? Sitis edentibus intenditur, 
quia cibi ventriculum intrantes humorem dispersum ac reli- 
ctum , etiamsi debilis ac parcus in corpore adsit, colligunt 
ac cito exhauriunt, quoniam humor cibos subeuntes hume- 
ctans ac diffundens, ubi succi adcesserint, hunc vaporem eve- 
hit ad corpus et partibus eo indigentibus adponit : subit enim 
intrinsecus humor bonum saporem faciens ac facultatem nu- 
triendi laxandique partes interiores, ita ut immodica ac ferina 
famis acerbitas cedat ac remittatur : hinc etiam nonnulli certe 
multum temporis vivunt, nil nisi aquam adsumentes, donec 
omne quod nutrit ac propinari potest, deflexum sit. 


52. An revera nonnullos fascinari a conspicientibus, an.....? 
Mendacium non est, nonnullos fascinari et tabescere a con- 
spicantium intuitu : quum enim visus mobilissimus sit, ubi 
cum spiritu igneo eum emittunt, miram quandam dispergit 
facultatem, ita ut per eam multa patiatur ac faciat homo : 
nam quod per oculos elabitur, sive lumen sit, sive fluxio, 


videntes colliquat ac interficit. 


54. Cur solis :stus aliis quidem somnum adducit , aliis autem 
non? Quia alii quidem pituita in capite fuit plurima, et ea 
diffusa cerebrum humectavit somnumque attulit; alii vero 
quod aridum caput fuerit, impensius exiccans ad experectio- 
nem commovit, 


CASSII PROBLEMA XXVII *. 


Quamobrem quum tunica cornea dicta, que sola obtegit 
pupillam, alba sit, partesque ei subjectze natura non sint nigre, 
tamen nigra videtur pupilla? Atque alii quidem humoris copi 
causam tribuunt, perinde ac si multus esset humor subjectus , 
ac radii e sole incidentes semper transeundo languerent, nec 
umquam deprehendere valerent hanc ob causam , quaenam esset 
natura rei subjecti? , sed rem subjectam perciperent, quasi 
nigra esset : nigram enim videri dicunt aquam profundam. 
Refutantur autem hi, si non concedatur confestim , subjectum 
humorem copiosum esse : parcus enim est ac ab aliis rebus 


"EP um e 


ἜΣ ων 


: CASSII PROBLEMA INEDITUM, 


x&i περιγραφῇ ὑπάρχων τυγχάνει. “Ἕτεροι δέ φασιν ὅτι τοῦτο 
δοχεῖ γίνεσθαι xat! εὐθὺ τοῦ ὀφθαλμοῦ στενοῦ πόρου ὑπάρχον- 
τος χαὶ ἀεὶ εἰς στενὸν λήγοντος διὰ τὸ διαθαίνοντα μέχρι βάσεως 
ἐγχεφάλου ἀεὶ στενοῦσθαι, χαὶ τὰς προσπιπτούσας ἀχτῖνας συ- 
5 στέλλεσθαι, οἱονεὶ πειρωμένας τὸ βάθος τοῦ ὑποχειμένου πόρου 
χατοπτεύειν, χαὶ οὕτω τῆς συστολῆς γινομένης τῶν ἀχτίνων διὰ 
τὴν στενότητα, συμδαίνει μέλαν τὸ ὑποχείμενον φαίνεσθαι, xod 
ὑποδείγματι χρῶνται τῷ ἐχ συρίγγων" φασὶ γὰρ ὅτι ὥσπερ ἐπὶ 
τούτων [ὁ] ἐμπεριεχόμενος ἀὴρ φαίνεται σχοτεινός, οὐ μόνον 
0 διὰ τὸ μῆχος τῆς σύριγγος, ἀλλὰ xoi διὰ τὴν στενότητα μά’ 
λιστα, οὕτω χἀπὶ τῆς κόρας ἔχει, τοῦ ὑποχειμένον κατ᾽ εὐθὺ 
τοῦ τρήματος πόρου στενοῦ ὑπάρχοντος. - Δείχννται δὲ τοῦτο 
ψεῦδος ἀπὸ τοῦ ἐπὶ τῶν νεχρῶν, συμπίπτοντος τοῦ εἰρημένον 
πόρου, ὁμοίαν χατὰ τὸ χρῶμα ὑποπίπτειν τὴν χόραν * τοῦτο 


I5 γὰρ τετήρηται ὅτι ἐπὶ μὲν ἐμψύχων ἐν διαστάσει ἐστὶν ὁ εἰρη- 


2 


2 


μένος πόρος, χαὶ τοῦτο χατελήφθη ἐχ τῶν προσφάτως ἀνα- 
τμηθέντων xal ἔτι οἱονεὶ ἐμπλεόντων ἐπὶ τῶν νεχρῶν, οὐχ ὅτι 
τῶν προσφάτων τελευτησάντων, ἀλλὰ τῶν ἤδη ἐχόντων σύμμε- 
«pov χρόνον, ὅτι ἐν συμπτώματι γίνεται ὁ πόρος. Ἤδη ἣν μὲν 
Ὁ στενότης 7, ἐν τῇ διαστάσει τοῦ πόρου αἰτία τοῦ φαίνεσθαι με- 
λαίνην ταύτην ἐπὶ τῶν ζώντων, ἐχρῆν ἐπὶ δὲ τῶν τελευτησάν- 
των, συμπτώσεως γενομένης, λευχὸν φαίνεσθαι τοῦτο τὸ μέρος. 
Ἕτεροι δ᾽ αἰτίαν φασὶ τὴν ἀνταύγειαν τοῦ ῥαγοειδοῦς χαὶ τὴν 
ἀντανάχλασιν * μέλας γὰρ οὗτος ὑπάρχων ἐπισχιάζει τὸ χρυ- 
5 σταλλοειδές, xoi τῆς αὐτοῦ ἐπισχιάσεως γίνεται ἣ ἀντανά- 
χλασις ἐχ τοῦ γινομένου ὑγροῦ εἰς τὰς ἡμετέρας ὄψεις μέλαινα 
ὑπάρχουσα, xxi οὕτως ἡμῖν φαντασία παρέχεται, ὡς οὔ- 
σὴς μελαίνης τῆς χόρας. Τούτοις δὲ xoi Σωρανὸς συγχατα- 
τίθεται, ὡς γνῶναι ἔστιν £x τοῦ ᾿Οφθαλμοῦ. Τοιαύτη μὲν 


30 xoi διὰ τῶν τὴν ἀνταύγειαν λεγόντων δόξα" οὐ πάνυ δὲ χαλῶς 


4 


ἑρμιηνεύεται, τί ποτ᾽ ἐστὶν ἣ ἀνταύγεια. Γίνεται δὲ αὕτη ἢ 
ἱ ᾽ 
xa0' ὑπόστασιν, ἢ ἔμφασιν" χαθ᾽ ἑχάτερον δὲ τούτων ἄχο- 
3 ἢ » 
λουθείτω ἡμῖν ὑγιὲς τὸ λέγειν αἰτίαν τὴν ἀνταυγειᾶν, Otov 
ἐπινοήσωμεν οἶχον πανταχόθεν περιεστεγασμένον, μιχρὸν 
i D z 


Qt 


οὖν τι τρῆμα λίαν ἐξ ἑνὸς τοίχου, ὥστε δύνασθαι διὰ ταύτης 
εἰσθάλλειν τὴν ἀχτῖνα τοῦ ἡλίου. Εὔδηλον ὅτι ἣ μὲν σχιὰ 
πᾶσα ἐχεῖσε xal ὑπόστασιν * αὕτη γὰρ οὐχ ἀφανίζει τὸ περὶ 
τὴν εἰσόάλλουσαν ἀχτῖνα λαμπρόν, ἀλλὰ χἂν Y, λεπτή τις 
ἐμπεσοῦσα ἀχτίς, μὲν ἔχουσα * τὸ φα:δρόν. El τοίνυν xai ἐπ 


- 


- 


Ὁ τοῦ ὀφθαλμοῦ τῆς ἐπισχιάσεως αἴτιος γίνεται ὁ ῥαγοειδής, 
οὗτος δ᾽ οὐ πάντῃ ἐστὶ συνεχής, ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ τρῆσιν, ὡς 
ἔφαμεν, ἐν τῷ μέσῳ τοῦ ὀφθαλμοῦ, ἐχρῆν χἂν δι᾽ ἐχείνης τῆς 
τρήσεως λευχὸν ὑποπίπτειν τὸ ὑγρὸν xai οἷόν ἐστιν, ὥστε 
τὴν ἐπίχλασιν αἰτίαν εἶναι τοῦ οὕτως ἡμῖν φαίνεσθαι τὴν χό- 
paw, οἷον τὴν ἐχπεπορευμένην ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπόρροιαν τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ, xxi πάλιν ἀναχλωμένην, xai προσπίπτουσαν τῇ ἡἧμε- 
τέρα ὄψει χατὰ μέλαν, χαὶ οὕτως ἡμᾶς εἰς φαντασίαν ἄγουσαν 


οι 


ὥστε οἴεσθαι μέλαιναν εἶναι τὴν χύραν. Ρητέον ὅτι εἰ ἣ τῶν 


ἀπορροιῶν ἀντανάχλασις τούτου διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν γίνε- 


οὗ ται, ἐχρῆν τὰς ἀπορροίας ταῖς ὄψεσι τὰς περ:πιπτούσας τῷ 
, Su Y T LÀ 5 ! 


56 τέρᾳ χόρᾳ χαταλαμδάνειν αὐτὴν ὁμοίως λευχοτέραν. 


μέρει ἐχείνῳ wa ὃ ἡ κόρα ὑπόχειται, χαταλαμδάνειν λευχό- 
τερον τὸ μέρος ἐχεῖνο διὰ τὸ εἶναι λευχὰ τὰ ὑποχείμενα ὑγρὰ 
χαὶ τὸν περιέχοντα χιτῶνα, ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν τῇ ἀναχλάσει 
τὰς χατὰ τὴν ἀνάκλασιν προσπιπτούσας ἀπορροίας τῇ ἡμε- 
Μᾶλ- 
λον οὖν πιθανὸν δοχεῖ τὸ τῇ ἐξαλλαγῇ τῶν ὑποχειμένων ὑγρῶν 
ἀνατιθέναι τὴν αἰτίαν, χαὶ τῇ τούτων ἐπισυνθέσει, συνεργου- 
μένης xai τῆς στενότητος τοῦ πόρου εἰς τοῦτο, οἷον εἰ xai 
δοχεῖ εἶναι ἕχαστον τῶν ὑγρῶν διαυγές, ὅμως [ἐκ τῆς ] ἐπ᾿ 


60 ἄλληλα συνθέσεως αὐτῶν ἀμανροῦται τὸ διαυγές, olov τὰ 
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circumscribitur. Alii vero dicunt, hoc ideo fieri videri, quia 
e regione oculi reperitur meatus angustus qui semper in an- 
gustum spatium exit, quum ad cerebri fundum penetrans 
semper angustatur, radiique incidentes contrahuntur, quasi 
conantes profunditatem subjecti meatus perspicere , atque sic 
propter angustiam contractis radiis evenit, ut spatium subje- 
ctum nigrum videatur, atque utuntur exemplo a fistulis de- 
sumpto : dicunt namque, quemadmodum aer qui fistulis conti- 
netur, tenebricosus videtur, non solum propter βία! longi- 
tudinem, sed et maxime propter angustiam, sic et circa 
pupillam rem sese habere, quum meatus e regione foraminis 
situs angustus sit. Demonstratur hoc mendaciurn esse eo quod 
apud mortuos, concidente supradicto meatu, simili colore ob- 
currit pupilla : observatum enim est, apud vivos hunc meatum 
distentum esse, idque deprehenderunt in corporibus recens dis- 
sectis ac quasi adhuc inter mortuos fluitantibus ; in iis vero quz 
non recens mortua erant, sed jam modicum temporis spatium 
transegerant, meatum concidisse deprehenderunt. Quodsi jam 
angustia meatus , dum distenditur, causa esset, cur nigra vide- 
retur pupilla apud vivos; deberet apud mortuos, facto collapsu, 
alba videri hiec pars. Alii vero causam esse dicunt relucen- 
tiam membranz uvezx ac repercussionem : quum enim hzcce 
nigra sit, obfuscat humorem crystallinum , atque hujus humo- 
ris obfuscati repercussio qux nigra est , fit a dicto humore ad 
oculos nostros, atque ita nobis subpeditat imaginem ac si pupilla 
Cum his etiam consentit Soranus, sicut animad- 
Hujusmodi itaque opinio subpeditatur 


nigra esset. 
vertere licet ex Oculo. 
ab iis qui relucentiam causam esse dicunt; non admodum 
clare tamen traditur, quid tandem sit relucentia. Fit autem 
hzc aut substramine, aut adparentia, atque utroque hoc modo 
nobis rationi consentaneum esse deberet , si diceremus adpa- 
rentiam esse causam : cogitemus e. g. cubiculum undique 
clausum , foramen vero quoddam admodum parvum esse in 
uno pariete, ita ut per id intrare valeat radius solis. Manifestum 
est, omnem umbram ibi exstare substramine : h:ec enim. non 
e conspectu tollit splendorem radium ingressum circumdan- 
tem, sed etiamsi tenuis aliquis radius inciderit, splendorem 
habet. Quodsi igitur in oculo quoque obfuscationis causa fiat 
tunica uvea, istaque non ubique sibi continua sit, sed habeat , 
ut supra dicebamus, in medio oculo aliquod foramen , deberet 
vel per illud foramen humor obcurrere albus et talis qualis 
revera est, ita ut repercussio causa non sit, cur ita nobis adpa- 
reat pupilla, nempe effluvium e nostris oculis egressum , rureus- 
que repercussum atque nostro intuitui nigro colore tinctum 
Obcurrens ac ita nos ad imaginationem deducens ut putemus ni- 
gram esse pupillam. Dicendum, quodsi effluviorum hujus reper- 
cussio propter hanc causam fieret, effluvia oculisobcurrentia ea 
parte qua pupilla subjacet, deberent albidiorem deprehendere 
eam partem, quia subjacentes humores et circumdans tunica 
albi sunt, ac similiter in repercussione effluvia repercussione 
nostre pupillz incidentes deberent eodem modo deprehendere 
eam albidiorem. Veri itaque similior videlur opinio qui 
subjacentium humorum discrimini atque superpositioni cau- 
sam tribuit, aliquid etiam huc conferente meatus angustia : 
nimirum etiamsi unusquisque humor pellucidus esse videatur, 
tamen eorum mutua superimpositione hebetatur pelluciditas : 


ἘΦ ᾿ 3j CLR EE e οἱ 
f MOS φασι μὴ hs χρῶμα, ὥσπερ doy xal τὰς s τῶν | sic pellucida colore c re dii unt, ut vitrum, e 
Mu eed : s x τοιαῦτα. Dee e οὗ παντά- menta et quecumque alia hujusmodi. Hac vero 
colore carent, sed habent colorem dee quidem , Ee 


ἔχει, xol ἘΠῚ ἐκ τῆς ἐπ᾽ ἄλληλα συνθέσεως ἀμαυροῦται 
δ τὸ διαυγές, ὥσπερ ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν λεπτῶν ἄγαν ὑμένων | pelluciditas, quemadmodum videre licet in membranis 
: xod διαυγῶν᾽ el γάρ τις τούτους συνθείη ἐπ᾽ ἀλλήλους, ἀμαυ- | dum tenuibus ac pellucidis : si quis enim eas sibi 
᾿ροῦται ἡ διαύγεια αὐτῶν. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν | superimposuerit, hebetatur earum pelluciditas. Sic e 
διάφορα ὄντα τὰ ὑγρὰ xai διαυγῆ ἀμαυροῦται τὸ διαυγὲς 
“αὐτῶν ἐχ τῆς συνθέσεως. Συνεργεῖ δὲ καί, ὡς ἔφαμεν, ἣ στε- 
30 νότης διὰ yàp τοῦτο ὥσπερ συστέλλειν τὸ πνεῦμα τὸ ὁρατι- 
χὸν ἀναγχαζόμεθα, ὥστ᾽ ἐπιδάλλειν τῷ ὑποχειμένῳ ᾿ τοῦτο 
γὰρ πάσχομεν, ἐπειδὰν μάλιστα μιχρόν τι, ἢ στενὸν χατι- 
δεῖν βουληθῶμεν. Εἰ δὲ λευχὸν μέν ἐστι τὸ διαχριτιχὸν | quam parvam, dut angustam spectare velum E 
ὄψεως, μέλαν δὲ τὸ συγχριτιχὸν ὄψεως, εὔδηλον ὅτι συγχύ- | autem album id est Cun visum discernere, nigru 
e 16 σεως καὶ οἱονεὶ συγχρίσεως γινομένης ἐχ τῆς περὶ τὸ 
᾿ πνεῦμα στενότητος συμδαίνει μέλαν φαίνεσθαι τὸ ὑποχεί- 
nigra adpareat res subjecta. 
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